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Se  tehtävfi,  jonka  Suom{ilais-ngTilMiie!i  sour;».  siUi  iicljäiines- 
viiosisataa  sitten  perustettaessa,  inaaniteli  toin  uit. iiisa  osiiif<»kj.i.  oli 
tieteellisesti  tutkia  snoriiahiis-ugrilaisten  kaiisoieii  kieliä,  aikeulogiiia 
ja  etnografiaa  ja  sen  kantta  valaista  niiden  esiliistmiaa.  .Knsi  sijassa 
oli  siis  tutkimusta  tutustutettava  kaikket^n.  mikä  koski*  .suomaiai8i& 
heimoja  Venäjällä,  jotka  sivistyksen  levitessä  jokaisen  inanjjlle  jnene- 
vfin  polven  mukana  kadottavat  osan  omaperftisjjttAftD  ja  iäbilel- 
len  sulautuvat  venäläiseen  ainekseen.  * 

Tftt&  tarkoitusta  siioiAllft  pitften  od  kalaneiiia  vnosiDa  UUietetty 
laknisia  stipendiaattia  tutkimaan  mordvalaista,  tleremissejft,  syrjft- 
ndjftf  YOtjakkeja,  voguleja  ja  ostjakkeja,  ja  se  tieteellinen  sato,  jonka 
stipendiaatit  monivuotisilla  matkoillaan  mainitti^en  kansojen  kes- 
knudessa  ovat  kerinneet,  on  arvosteltava  hyvinkin  baomattavaksi. 
Nftiden  kautta  ei  ole  ainoastaan  snomen  ja  mainittujen  kielten  yh- 
teenlcunlnvaisnus  tuUnt  l&hemmin  valaistoksi  ja  todistetuksi,  vaan 
myöskin  tuon  yhteenkonlnvaisnnden  eri  asteet  ja  yleensÄ  kansojen 
sivistyskehitys  on  saannt  lisJivalaistusta.  Kootun  työn  hedelmien 
täysin  muokattua  (»n  tämä  suhde  vieläkin  selvempänä  esiintyvä. 

Mutta  (  ASTu^Nin  tyr»  ei  rajoittnmit  suonialais-ujrrilaiseen  kansa- 
ryhmään,  Ktsieii  Ruumen  kansaa  kehtoa.  Jouka  hän  luuli  löytäneensä 
Altain  seuduilta,  laajensi  hän  työalansa  koko  polijois-Aasiaa  koske- 
vaksi, ja  hän  oli  ensimäinen,  Joka  tatkimuksilhian  huomatuivassa 
määrin  kokosi  aineistoa  todistaakseen  oikeaksi  käsityksen  kielellisen 
yhteenkuuluvaisuuden  olemassaolosta  niiden  viiden  sunren  kansa  ryh- 
min v&iiUft,  jotka  katkeamattomana  juonena  ulottuvat  Norjan  rannoilta 
Taivaan  valtakuntaan  Tyynen  meren  rannalle,  nimitUUn  snomalais- 
Qgrilaisten,  samojedien,  turkkilaisten,  mongolien,  tnngnsienOasen  ala- 
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osaftton  maDdSnjen).  Ei  voida  epäillä,  että  Castren,  jos  bäuelle  olisi 
jsaotn  pitempi  elinaika,  ter&Tftllä  silmällään  ja  laidoilla  tiedoillaan  olisi 
vienyt  tntktmosta  pitkilUe  eteenpäin,  efak&  pitemmfiUe  Imin  se  tähän 
asti,  paoli  vnosisataa  hänen  kuolemansa  jälkeen  on  ehtinyt 

Valitessaan  M.  A.  CAsroAMin  syntymäpäivän,  jonlukunn  2:n, 
vuosipäiväkseeD,  Snomalais-ngrilainen  seura  tällä  osoitti  tahtovansa 
pyrkiä  samaa  pä&maalia  kohden,  joka  hänellä  oli  ollut  Seuran  pe^ 
rustavassa  kokouksessa  lausAikiii  puheenjohtaja  tämän  julki,  huo- 
mauttaen, että  Seuran  touii'3it%piiri  sääntöehdotnksef^sa  oli  rajoitettu 
suoinalais-ugrilaisiin  k&usöihin  eli  siis  altailaisen  kieliheimon  länti- 
seen niirniiän,  mUki?k.  vfttä  jolidonnnikainen  Stiiran  synnyn  aiheut- 
taneen ajatuksen  k.e|ii"ttftniinen  epäileuiilttii  jolilaijsi  siihen,  että  vas- 
taisuudessa .Settra  ulottaisi  työnsä  koko  sille  alalle,  jolla  CASTiiE>i 
tutki mnkst^aän  oli  liikkunut.  Hnomiooiiottaon  täiniin  tehtävän  ja 
CAST^fNin  ajatuksen  suomalaisten  altailaisesta  alkuperästä  ebdotet- 
tiiuMnV  että  Seuran  aikakauskirjan  nimeksi  pantaisiin  Altai,  mikä 
T^liflolus  kuitenkaan  ei  tullut  hyväksytyksi  siitä  syystii,  että  Seuralla 
lähimmässä  tulevaisuudessa  ei  arveltu  olevan  työvoimia  eikä  varoja 
niin  laajan  tehtävän  suorittamiseen. 

Mikä  merkitys  on  sitten  tällä  laajemmalla  tehtävällä  suoma- 
laiselle tutkimukselle? 

Samoinkuin  suomalais-ngrilaiBten  kansojen  kielten  ja  erikois^ 
piirteiden  tutkiminen  johtaa  näiden  keskinäisen  suhteen  lähempään 
tuntemiseen,  valaisten  samalla  niitä  historiallisia  vaiheita,  joiden  alai- 
sia kansat  eronsa  jälkeen  ovat  olleet,  samalla  tavoin  voidaan  saa- 
vuttaa yhtäläisiä  tuloksia  kaikkiin  uiihin  kaiisoihiu  nähden,  jotka 
luetaan  aitaiiaiseen  kieliheimoon  Tällä  tyimiaalla  avautnu  kuiten- 
kin satakertaisesti  avarampi  ja  vaikeampi  ala.  Keski-  ja  pyhjois- 
Aasiassa  tavataan  nimittäin,  suomalais-ugrilaisia  lukematta,  lukemat- 
tomia kansah(Mmoja,  jotka  kuuluvat  yllämainittuihin  neljään  kansa- 
lyhniiuin  ja  joista  monet  ovat  hyvin  vähän  tutkittuja  tai  kokonaan 
tutkimattomia.  Länsi-P^uroopnn  ja  Venäjän  oppineet  kilpailevat  näi- 
den kansojen  kielten  ja  folkloren  tntkimisessa,  mutta  jokainen  uusi 
edistys  synnyttää  uusien  tutkimusten  vaatimuksen.  On  ehkä  jonknn- 
verran  totta  siinä  käsityi^sessä,  että  unkarilaisille  ja  suomalaisille 
tutkijoille  on  ylipäänsä  helpompi  kuin  muille  eurooppalaisille  oppi- 
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neilie  kfisiUAft  tueita  aasialaiaia  kieliä  sen  tfthden,  että  hfidän  kie- 
lensä ja  TfimemaiDittojen  välillä  on  kielenrakenteessa  paljon  jhden- 
miikaiginitta.  Jos  asianlaita  oäia  od,  od  siinä  erikoinen  kefaoitos 
edellisille  perohtyä  tähän  laajaan  ty9alaan,  joka  pitkiksi  lyoikai  vaa- 
tii lokuiaten  työntekijöiden  koko  tyOv<»man.  Ennen  koin  tarpeel- 
liset vaJmistaTat  aineskokoelmat  on  saato  kerätyiksi,  on  kuitenkin 
mahdotonta  lähemmin  määritellä  altailaisen  kielikannan  eri  kansa- 
ryhmien  snhdetta  toisiinsa.  Mntta  pemsteellisilla  syillä  voidaao 
asettaa  ehdottomaksi  vaatimukseksi,  että  suoiualaiiicii  tutkimus  ottaa 
Oäaa  tätä  tarkoittaviiu  tutkimuksiin. 

Se  tchtäviL  joka  Suomalais-nfrnlaisen  seuran  iiiiissa  kysyniyk- 
Mssa  on  oiniiksiiUava.  kuileuka-in  voi  rajoittua  niidfii  kiutten  pii- 
riio,  joiden  oletetaan  olevan  kaukaisemmassa  tai  läheisemmässä  yh- 
teydessä altailaisiin  kansoihin  Eivät  ainoastaan  k!ei'*lliset,  Viian 
myöskin  arkeologiset  tutkimukset  Aasiassa  antavat  joka  päivä  run- 
saita lisiä  sen  sivistyskehityiuen  ja  niiden  kansaliikkeiden  selvit« 
tämiseen,  joita  siellä  kuloneiden  vnositnhausien  aikana  on  tapahtannt 
Erittäin  valaisevan  esimerkin  tästä  taijoavat  saksalaisten  retkiknn- 
tien  keski-Aasiassa  viimeknloneina  vuosina  suorittamat  tntkimnkset 
Niiden  kantta  on  m.  m.  saatto  selville^  että  ajanlaskumme  ensimäisillä 
vuosisadoilla  siellä  on  tavattu  kansoja,  jotka  ovat  asuneet  Kiinan 
Turkestanin  länsiosist^a  ja  puhuneet  erästä  Iranista  kieltä,  joka  on 
eronnut  persiankielestä  ja  joUa  on  ollut  omituisuuksia,  mitkä  tuovat 
sen  lähelle  länsieurooppalaisia  kieliä.  Jos  suomensuvun  alkukoti  on 
ollut  Altain  tieiioilla.  voitaisiin  ehkii  tasfii  lianim.'istyttävästä  tosi- 
asiasta saada  selitys  siihen,  clta  .suomalaisissa  kirlissä  tavataan  joukko 
ikivanhoja  lainasanoja,  jotka  tähäu  asti  ovat  jääneet  selittämättö- 
mäksi peruksi  kaukais<'«tn  muinaisajasta. 

Meillä  ei  kyllä  ole  aineellisia  varoja  voidaksemme  laajasuun- 
tai^^ia  kaivauksia  toimeenpanemalla  ja  etno}j:rarisia  esineitä  kerää- 
mällä täyttää  suuria  museoita  ja  naiden  kautta  havainnoi lise.sti  esit- 
tää sasialaisten  kansojen  muinaista  ja  nykyistä  sivistystn.  Mt  idän 
pitänee  rajoittaa  tyOmme  lähimpioä  oleviin  kansoihin  ja  pienempien 
kokoelmien  hankkimiseen,  joita  suomalaiset  matkustivat  ja  relkikuu- 
nat  tuovat  vieraista  kansoista  valaistakseen  heidän  taideteollisuut- 
taan ja  kehityskantaansa. 
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Toisin  on  kuitenkin  asianlaita  niiden  kansojen  kieliä  ja  histo> 
riaa  koskeviin  tntkimnksiin  nähden,  joita  itäisessä  maanosassa  toon- 
tnostakin  on  esiintynyt  yallan  etevimpinä  haltijoina.  Ynositnhaosien 
knlnessa  ovat  nämä  kansat  tnlleet  lähempiin  tai  kaukaisempiin  koske- 
tnksiin  altailaisten  kansojen  kanssa  ja  voittajina  tai  voitettuina 
arvaamattomasti  näihin  vaikuttaneet  Muistettakoon  vain,  miten  tä> 
män  maanosan  lounaisista  ja  eteläisistä  maista  eri  uskontomuodot 
buddhalaisnns,  kristinoppi,  manikealaisuns  ja  muhamettilaisnns  ovat 
levinneet  pohjoiseen  ja  itäiseen  Aasiaan,  nuiistetuikoou  millainen 
taiteelliiipn  ja  henkinen  sivistys  n?Utä  seurasi,  ja  heti  ymmärrämme 
niiden  herätteiiiou  mti  kitykseii.  jotka  niiden  mukana  saatettiin  poh- 
joisempana olevien  maiden  asukkaille.  Vähimmän  tärkeä  ei  myös- 
kään ollnt  kymmenkunnan  eri  kirjoituksen  leveneminen,  jotka  seura- 
sivat muuta  viyelystä  ja  joita  nerokkaalla  tavalla  sovitettiin  vas- 
taanottajan puheen  mukaisiksi. 

Historian  tutkijasta  tontun  varmaan  hyvin  viehättävältä  joka 
vnosi  jottkottain  keräytyvän  aineiston  johdolla  valaista  uudelleen 
niitä  maailmanhistoriallisia  tapauksia,  jotka  kansainvaellusten  ja 
Attilan,  Dsingiskhanin  ja  Tamerlanin  valloitusten  kautta  ovat  muut- 
taneet toisiksi  ihmiskunnan  kohtalot  Ajateltakoon  vain,  miten  viime 
vuosikymmeniltä  Eufratin  laaksossa,  Persiassa.  Egyptissä,  Palesti- 
nassa  ja  Vähässä  Aasiassa  sekä  Kiinan  Turkestanissa  ja  Indiassa 
suoritetut  arkeologiset  tntkimukset  ovat  muuttaneet  käsityksemme  ja 
tietomme  vanhan  ajan  historiasta  kokonaan  toiseksi,  vieden  tietomme 
ihniiskuuaiian  vaiheista  ja  kehityksestä  monta  vuosituhatta  taakse- 
päin. ,ia  samanlaisia  voittoj;i  saadaan  kiinalaisten  arkistojen  tähän 
asti  tuntemattomista  aarteista,  jotka  yliä  laajennnin  ja  laajemmin  tule- 
vat tutkinmksen  kily teitä viksi.  Tähänastinen  maailmanhistorian  käsit- 
tely väistyy  monipuolisemman  ja  oikenflenmukaiseuunan  tieltä,  jonka 
mukaan  eurooppalainen  sivistys  esiintyy  vaiu  aasialaisen  sivistyk- 
sen itsenäisenä  jatkajana. 

Että  nyoitettqjen  apniähteidemme  mukaan  otamme  osaa  sii- 
hen lai^asnuntaiseen  tutkimustyöhdn,  jota  eurooppalainen  tutkimus 
nykyään  omistaa  Aasian  mninalsuudelle  ja  nykyisyydelle,  sillä  on 
myöskin  toinen  erikoinen  merkitys  maallemme.  Kuten  tunnettua  on 
eri  tahoilla  esitetty  otaksumia  altailaisten  kielten  alkuperäisistä  suku* 
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laisntusnhteista  milloiD  mibiDkin  iimista  aasialaisilta  kielista.  Nftistä 
maiiiitaan  eskimokielet,  japanin-,  kiinan-,  tiibetin-,  Yiel&pft  snmeri- 
set  ja  akkadiset  sekä  Indian  dmidApkielet  Että  tfihftnastinen  to- 
disteln  on  oUat  heikoilla  perusteilla,  M  voida  kidtfiA.  Hntta  knn 
useat  niistä  tntk^oista,  jotka  oval  ottaneet  «^rikoisalakseen  jonkan 
mainitoista  kielistä,  ofat  vedonneet  siihen"  snomalaisen  tutki- 
muksen on  tutnstattava  siihen  knnlnviin  kysyin}  k.*^!)!!,  ei  snomalainen 
tutkimus  mielestäni  voi  vetftytyii  lAytliimästft  tätii  vrIvoUisuutta, 
sitä  iiimittiuii,  L-ttä  se  vaikkakin  rajoitetussa  iiiääriii,  ott.i;:  ('.-a;»  koko 
Aasian  kansf  i  i  k  »skevaan  kielelliseen  ja  hisloriiillisi'<  n  tiitkinnisty.iiiön. 

Todclli  iiu  l '.ssa  onkin  Suomalais-uprilaisrn  seuran  työskVMitely 
jo  osittain  kehittynyt  täliäu  suunt<aaD,  ja  on  siis  vain  jatkettava  sa- 
maa tietä.  Sillä  kukaau  ei  ole  niin  sokea,  ettei  hiin  huomaisi  sitä 
totuutta,  että  kaikki  suomalaisten  miesten  tällä  alalla  saavuttamat 
ennätykset,  joilla  on  jotakin  arvoa,  saavuttavat  yleisenrooppalaisessa 
tntkimoksessa  sitä  snnremman  hnomion  ja  tunnnstnkseti,  mitä  vä- 
henunän  tyOmme  rajoittua  meitä  lähimpinä  oleviin  tehtäviin. 

Otto  DoNNEa. 
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Kielemme  lappalaisia  lainoja  ei  aikaisemmin  ole  jRrjestelmiUli- 
sesti  käsitt-lty  kirjallisuudc.-^H;  ainoastaan  saiiuuiaisrsti  on  sicUii 
tiiiiUii  ykMtyisiä  lainasanoja  huomautettu.  Msillaol.  \ a  mtkielnia 
ei  myiiskään  pyri  antamakin  tyhjentäväil  psity>tii  lapin  kielen  vaiku- 
takscsta  suomen  kieleen  ja  suomalaisiin  mnrtelhin.  INihjriisimnint 
Diurteemme,  joihin  mainittu  vaikutus  suureksi  osaksi  rajoittuu,  ovat 
nimittäin  sanastollisessa  sohteeiisa  siksi  vähiin  tunnettuja,  ettei  tiit- 
iäinen tehtftvä  koolUolavaa  ainebistoa  kftjttäin&U&  edes  olisi  mah- 
dollinenkaan. 

Sanan  osoittamineD  lappalaiseksi  lainaksi  voi  Tarmimmin  ta- 
pahtua Uknteellisten  kriteerioiden  pernstnksella.  Silloinkuin  näitft 
ei  ole,  on  sana  todenn&kftisesti  lappalaisperäinen,  l:o  jos  se  esiintyy 
ainoastaan  lappiin  ri^oittayissa  niarteissa,  vastaava  lapin  sanasltA- 
yastoin  laajemmalla  alalta;  2:o  jos  sen  merkitys  on  melkoista  ahdas- 
alaisempi  knin  lapin  sanan  merkitys;  3  o  jos  lapin  sana  kiinlnn 
lajijaan  sanaheimoon,  jota  kielessämme  ainoastaan  tuo  yksinäinen 
sana  edustaa.  Niin  kau\aii  kuin  murresanastomme  vielä  on  verra- 
ten vaillinaisesti  tunnettu,  on  kuitenkin  usein  \nike;i  varmuudella 
pHättnH.  ovatko  Hskenmainitut  ehdot  täytettv  jii.  <  tii  u  sentäliden 
katsonut  parhaaksi  rajoittaa  ainettani  siten,  että  olen  kiisitellyt 
ainoastaan  sellaisia  sanoja,  joiden  lappalaisperäisyys  on  äantvrlli- 
sesti  todistettavissa.'  Kdsittelemieni  sanojen  luku  on  siten  melkoi- 
sesti sapistonnt,  tutkielma  muodostunut  alustavaksi  esityöksi. 

Olen  myöskin  rajoittanut  ainettani  siteo,  että  olon  jättänyt 
q^rjäSn  kaikki  paikannimet  Paikannimien  tutkimus  liikkuu  var- 

'  Rinnakkaisinuoftot,  jnl«i8a  ei  esiiDoy  ftänteelliNiÄ  khteerioita,  olen 
kuitonkin  oUanut  mukaan. 
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maila  polu'allaf  ainoastaan  ailloinknin  silliL  on  laaja  ainehisto  kAy> 
tettftTftnään.  NykyäftD  koollaolevai  lappalaiaperäiseltll  Däytt&vä 
paikannimistö  on  kyllä  siktii  suuri,  että  sen  mukaanottaminen  olisi 
antanut  kirjoitnkselleni  kokonaan  toisen  luaj uuden,  mutta  toiselta 
puolen  se  luuBakseni  vieläkin  vaatisi  melkoista  tSyilen  ny  st  ä,  etenkin 
luonnonpaikkojen  nimistöön  nähden,  jotta  iaijpalaisperiiisten  nimien 
tntkimus  voisi  käydii  täysin  järjtstt  liiiällisi  ksi.  Tätäkin  tutkimusta 
varten  olis>i  siis  iiaikaiuiiniistömmc  keräystä  jittkettava. 

Kräs  pi^Miehkö  aineeni  ajoitus  on  vii'l;i  mainittava  Pohjoisissa 
murteissa  esiintyy  joukko  lappalaisia  sanoja,  jotka  mainitaan  ai- 
noastaan muutamien  henkilöiden  käyttämiksi.  Ruijassa,  rt.sjoell.i 
y.  m.  kfiyiieet  sekoittavat  niitä  mielellään  puheescnsa,  osoittaakseen 
siten  tälläkjn  että  ovat  mailmaa  matkustaneet.  Näitä  tällaisia  va* 
kaantnmattomia,  »lappalaisteievassa  kielessä**  käytettäviä  sanoja  ovat 
esim.  vuolkkia  'matkustaa'  =:  lp.  vaölgget  |  jokka  'joki*  =  lp. 
jokka  I  saohka  'puuro*  =  lp.  auokkad  |  vnossata  'keittää*  =  lp. 
▼nottat  (Kittilästä,  yliopp.  Hr.  änthoni).  Tällaiset  sanat,  joita 
arvatenkin  on  koko  joukko,  ja  joiden  erikoinen  tutkiminen  var« 
maankin  olisi  monessa  suhteessa  mieltäkiinnittäväft,  ovat  tHssä  jär 
tctyt  syrjään. 

Mitä  lainasanojen  leviämiseen  tulee,  on  se,  kuten  jo  hno- 
mantin,  useimmissa  tapauksissa  rajoittunut  pohjoisiin  murteiliin: 
Inarin.  l-Jiumfkirm,  Kittilän,  Sodankylän,  Kuulajiu  vcii.  Krinijät  vcu 
(sek;i  N  liloi'ni<»n '.  Kemijoen,  Kuusamon,  Pudasjärven  jn  Iin)  nnii  Usihin. 
Ainoastaan  h.irvat  lu.  (p|<avist:i  Iaiiia>annis1a  •  kiintyvät  tielt;ivästi  laa- 
jemmalle levinneinä:  paitsi  kenttä  sanaa,  joka  varmaankin  osit- 
tain yleiskielen  välityks<'ll;i  —  on  le\innyt  koko  kielialueelle,  tun- 
netaan Keski-Pohjaiimaalia  (Kalajoki)  lappalaisiteiäiset  nylkky, 
nylkyttäa  ja  narkistaa  sanat,  Ktelji-lVihjanmaalla  ja  Hämeessä  (Ku- 
rikka, Saarjyärvi,  Längelmäki) :  iltti,  Etelä-Pohjanmaalla  ja  Savossa  (Ku- 
rikka, Heinävesi) :  killi-y  ?  Hämtsessä  (Rbnvat^uu  ninkaan)  ja  Varsinais- 
Sttomessiv  (Pyhämaa):  alkia  resp.  alkki^  Hämeessä  ja  Savossa  (Pälkäne, 
Heinävesi):  jolkka  I.  jolkki,  Savossii  (Heinävesi,  Mikkelinpitäjä,  Juva) 

'  '('ornion  punlcstii  on  sanastoa  ylf<'nsii  livviii  vähiin  kt-rättv;  S\lo- 
Nii  .son  tiitkniiukscstÄkauii  (.Suomi  II,  14)  on  ole  saanut  luettelooni  kuiu 
yhd^n  Ainoan  M»nun  il  27). 
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sitäpaitsi:  ■fi80A»kelo,  (f/opez-o/m,  Eteiä^PohjaninaaUa (Kurikka):  nal- 
kuttaa, Hämeessä  (Läng-elmäki):  puffio,  jvOka.  Viiinemainitnlla  Kaimlla 
011  viron  kielessiikiii  vastineensa.  Vielä  laajeniinaliu  alalla:  karjalassa, 
auiiiiksossa. \i'j>>;is.>5;i,  vatjassa  j;i  \ii-ussa.  aa  vastineensa  •'i;i;ilUL  toi- 
sella lainasanalla,  juomikka  sanalla,  jonka  kuifrnkiii  olen  toistai- 
seksi laiua.sanojen  Inet triossa  varuslauul  kysyniysmfrkillä.  Hno- 
ninttakoon  vielä  pohjoiskarj alassa  tavattavat  kenttä,  kontaUca, 
kiekki,  kaotkuva;  karj.  keiifii  (ks.  kesu),  auu.  siekso. 

Erinäisissä  tapauksissa  voi  sanan  leviiimineti  antaa  johtoa 
sanan  iän  mäfträämiselle.  Niinpä  jos  Juomikka  sanan  lappalais- 
pcräisyys  pitää  paikkansa,  on  meillä  tässä  sanassa  kielemme  säilyt- 
tämä maisto  yhteu<saomalaisten  ja  lappalaisten  kosketuksista, 
joiden  olemassaolo  muntoin  on  lukuisilla  vastakkaista  tietä  kulke- 
neilla  lainoilla  varmaan  todistottavisisa.  jniku  sanaa  on  niinikään,  sen 
leviämiseen  nähden,  pidettävä  sangen  vanhana  lainana:  se  on  jo 
tollot  kieleen,  ennenkuin  virolaisten  ja  snoroalaisten  välinen  lähei- 
nen yhteys  oli  lakannut.  Myihskin  äänteellisten  kriteerioiden  pe- 
rustuksella voi  joskus  lainojen  ikää  määrätä.  Alkulappalaisia  ..tun- 
Dusnierkkeju"  on  sanuilla:  iltti,  kelo,  kelloa  1.  kclou,  ■'kilo,  Hkiiata 
L  kiloa,  vrt.  II  2.  Ti>i.sct  lainat  osoittavat  selviii  jälkiä  joukiin 
lappalai.siiiuiieen  äännekehityksestii  ja  ovat  niin  ollen  verraten 
myöhäisiä.  Niin[T,i  i  ilcllyttävät  seuraavat  laiuasaiiai  Kuolanlapiialaista 
uäuuekehitystil :  murista  I.  inNrustn,  lonipalo  l.  iompolo  ctc.  juovantaa, 
jnovattaa,  teika-(laa),  vongata,  tavaa,  kontakka,  vrt.  11  7,  8,  U,  23 
muij<t.,  25;  Inarinlappalaisia  „tiinDUsmerkkejil''  ou  sauoiilu:  roosa, 
lyömänä,  paaix«U,  O^sUb  1.  jiekiä,  mako,  viokc^  piehani,  vrt.  II  2, 
8,  9,  17  muist.,  17a;  Norjunlappalnitsia  tunnusmerkkejä  sanoilla:  kii- 
mna,  allds,  kappixa,  narkietoa,  iekko,  aokkao,  taakkoa,  viekko,  vrt. 
II  6,  10,  12,  17  muist.,  sekä  länsiruijalaistou  murti^iden  tunnus- 
merkkejä sanoilla:  maakkana»,  naakata,  piekkana,  vrt  II  17  muist. 
Huiitamiou  lainasanojen  äiiuneasu  on  selitetUivissä  olettamalla  nc 
joko  Kuolan-  tai  Inarinlapiu  murtoi»(u  lainatuiksi,  esim.  joikka  I. 
jolkki,  kermildcä  l.  k(i)ennikka,  Idekirft,  kieppi,  maa(k)kina,  nna(kK 
kia,  tainikka.  viiongis,  vuonilo,  (?)  kipua,  siornuckJcn,  snopnnki. 
Laannut  a,  vaipukka,  vrt.  li  0;  toiset  taas  voivat  |)a!, uitua 
juku    iuariu-    tai    Noijaulappalaisiiu   muiteihiu:    kippoa,  orro. 
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taanuM»  ♦A{nrtirV>,  keppiset»  Taotkiii,  yri,  U  9,  10;  taikka 
myöskin  Norjan*  tai  Rnotsinlappalaisiin  mnrtoihin,  kuten  aUh- 
kia,  vierikki,  vrt  H  13.  Useimmat  lainasanat  ovat  kuitenkin 
sellaisia^  ettei  niiden  äänneasu  viittaa  mihinkään  erityiseen  lapin 
murteeseu,  syystä  että  niiden  lappalaiset  vastineet  eri  murteissa  ei- 
vät ole  olleet  suuremmassa  mSärin  erikoistavan  kehityksen  alaisina.^ 
Lainasanojen  edustamiin  käsi teal öihin  niihdiMi  voi  jo  tiissH 
tutkiclinas.sa  kibilfltiivistä  esimerkeistä  tehdä  sen  johtoitiuitök.^eu, 
että  nseimmat  iaina.saiiat  ovat  poronlioituuii  kuuluvia  nimityksiä 
taikka  myöskin  luonnonpa  ikkojen  yloisniniiä.  Poronhoitoon 
knuhivia  iiimit yksi;i  ovat  m.  ni.  kelo-  1.  kilosarvi,  kelloa,  kermikka, 
konttaTalma,  maakkina,  nulkka,  sarvas,  (tappo-^sorrakka,  tainokka, 
vaipnkka^  vnonilo;  keppisot,  luppo;  jokoSt  kiekerö;  kaakata,  laiti»- 
taa,  taamiia,  veitta :  veitaUanaa;  keeaa»  onro,  piltai,  anopnnki.  Luon* 
nonpaikkojen  yleisnimiä:  joina»  kaiti»  karkko,  kaofkuva,  laatto,  lom- 
polo,  maraato  (mufiata),  mnotka,  vnop^a,  vaotao.  Muista  laiuasa^ 
nojen  edustamista kflsitealoistaliuomattakoon:  vaatetus  ja  asunto 
(Utti,  kappira,  loppa,  paitaa,  peoki,  sieppnra,  tieakari,  vi«ki; 
laavu,  (f>  kenttä,  kielka),  kalastus  ja  metsästys  (kaakama, 
paavreli,  ptif^to,  siesBi,  aokknnnotta,  vierkko  [,  jnlkn];  naalcata), 
erinäiset  työ-  ja  tarvekalut  (iekiö,  jarho,  snokkaiia,  vuotidn; 
Ueksf),  käsityöt  ((?)  opella,  (?)  oppele),  kasvi-  ja  eh^inknnta 
(aihki,  kelo,  kuolmus,  suosto;  (?)  juomikka,  lyömiiiiä;  autti,  kiekki 
(anu.  sieksu),  kiiruna,  kolsa,  piekanahankka,  ruokki;  jolkka).  luon- 
non ^  i  ii  e  o  t  ja  -ilmiöt  ( (?)  jäbka,  kieppi,  kika,  muikku,  rossa.); 
laatusanoja:  alahkia,  järppä,  kippa,  naari,  tavaa,  vuongaa. 


*  Emi  edelUsessft  olemme  puhuneet  Kuolan-,  Inarin-  tai  Korjanlappa- 
laasi.sta  lainoista,   niin   emme  Billft  tarkoita,  ettft  puheenaolevat  sanat 

kaikki  olii*ivat  nykyisista  samanniTnisistrt  mnrtii^ta  lainattuja.  P;linv;is- 
toin  ou  luultavaa,  ettii  useimmat  lappalaiset  lainat  ovat  kieleemme 
saatu  nykyääu  jo  bäviopeistä  lapin  murteista,  joita  Suomea  pohjoisosissa, 
nyk^flMta  lappBlaisalneeaUimme  etelftänpäin,  on  puhuttu.  Lainaaanan  Kuo- 
lan-, Inarin-  tai  Xorjanlappalainen  alkuperä  on  siis  useimmiten  käsitettävä 
sitfii.  pttä  laisin  iniim>,  jnsta  sana  CD  saatu,  on  asianomaisessa  kohrlassa 
ollut  maiuiLtujen  n»uru*iden  kannalla.  Tämä  pidettäköön  mielessä  myöskin 
seor.  entykaeen  n&hdeo. 
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I.  Sanalnettelo.^ 

1.  8.  aihki,  Lnb.  (.dial."):  'sior,  oraatitf  tali',  ii.  Sodankylä 

Savtkoski :  sama;  aihJapeti^ä,  KiiolajÄrvi  Sipot-a  :  'suuri  petäjä";  alhki- 
piiu,  li  Aejmelaki  s:  'iso  imu',  apt*  '  kkari  lv  Kmkleusoii  tiedouau- 
noii  mukaan:  '])itk:i  iH>tiij:i  ilman  niiiko-oksia,  ainoastaan  tupsu  lat- 
va-ssa';  aikki,  Lnk.,  liint.  iSodaiik.  Savi  kmnki.  sama  kuin  aihki;  aikki- 
mänty,  Lnk.:  iriiifsla  tallslag,  hvarililaiid   iiiastträd  välje*»"; 

aikkipuu,  Kemijärvi  Meriläinen:  'iso,  pitkä  puu',  Tuda^jiirvi  Hukk- 
N£u:  'vanha  jolla  on  vain  iaivapuolella  ok^ia'. 

<  IpN  QviosTAD  hai^ka,  Ibbestad:  'sehr  grosse  und  alte 
Birke',  Ofoten:  'sehr  grosser  Baum',  Puolmauki  Nielsen  hatha  g. 
häiskä  *gr06He|  alte  fObre  od.  tanne\  Kaarafijoki  Qvigst.  hai^kA»  L 


'  PaiUii  painettuja  läiiteitii  on  kii^ti-tty  otupiiiissä  seuraavia  käsin- 
kirjoitettuja Kaiiiikokuohnia  tsii  -luettoloita,  jotka  siiilytetiiiin  Suoni  Kirjiilii 
suuden  Seumn  arkistossa:  yliopp.  ILj.  ANTiioNin  Kittilän,  osittain  myös 
Inarin,  Sodankyliin  ja  Enontekiön  murteista,  työmie»  V.  HbriiAihbn  Kitti* 
Un  ja  Kemyarvea  maiteiatat  pastori  K.  V.  Siikambn  Pudaqlirven  mnrieesta, 
kirkkoherra  V.  V.  G.  KRooEKir.sfn.  katekeetta  K.  A.  LEiMsriin  ja  kansak.- 
opettaja  Arvi  Sipolau  Kuolajärven  murteesta,  yliopp.  U.  AEJMELAUfKun 
Kuolajärven,  Ylitornion  ja  iin  murteista,  talokkaaupojan  K.  A.  MXXTTiluXn 
ja  katekeetta  Albx.  AHLQVisrin  Kiitiaamoa  marteeeta,  aiHtmalllMkoultiii- 
opettaja  S.  PAfLAJiARjrn  Kurikan  murteesta,  maisteri  K.  V.  RAUHALAn  Saari- 
järven murteesta  ja  aliupseeri  P.  Kuokka.skn  Heinäveden  murteesta.  Stml 
lisiä  tit;toja  olen  saanut  m.  m.  yliopp.  K.  U.  Savuko.skei.ta  Sodankyliin  niur- 
teeata  (miUoin  ei  toisia  osoiteta,  tarkoittavat  hiaen  tiedonaotonsa  pitHjftD 
itäisen  osan  —  Keminkylin  —  murretta).  —  Huom.!  Rnv.  -  RenvamJu  sa- 
n.-xkirja,  LsH.  ^  T.öNNHOTin  sanakirja,  Lind.  -  Li.Ni»Aifi,  *  Öhulinu,  Lexicon 
I.iapponicum ;  Knont.  1'J3Kula  =-  Pentti  Kskoua,  Murresanoja  Kuontekiöstii, 
Virittljit  XI  17,  la 


Digitized  by  Google 


8 


Fr  A  N»  ÄIMÄ. 


XXV,i 


hiu^lta-,  B  PiidiD  *lui^ihka  g.  *häihkaj  Lind.  halk,  Sorsele  QviasT- 
]uiik(a)  *gros&e  FOhre  oder  (Sors.  aucb)  Tanne^  £  Frostvikeu  UalAsz 
haUika  1.  httika  'staog^.  Vrt  myös  Ipl  kallcki-  (yhdyssanoissa^  N 
QvioST.  ailU  1.  hailea,  L  Qviost.  haika,  E  Jftmtlaad  Qvigst.  haibka 
*taminr.  Lappalaiset  sanat  lienevät  vnorostaan  skandinaavisia  lai- 
noja (niiden  alkuna  on  a.-sk.  *aik-,  josta  m.-8k.  eik  f.,  vrt  Wiklund 
LW  13,  (^viöSTAD  NX  84). 
Vi  t.  II  22. 

2.  .s.  alahkia,  Ji  Akimelaeus:  maalla  on  paljo  alahkiauipi  — 
S.  O.  vapaampi  olla  kiiin  kaupimgissa ;  täällä  on  alahkiat  maat 
joka  suunnalle,  s.  o.  avarat,  asiiinattoniat  maat,  ^selkosiaaat"  ,  al"k- 
Ä:<fts,  Sodank. Savukoski:  'tilava,  vapaa  (olosta;  siellä  on—al"lkih(nnpi 
olki);  avara  (esim.  aHhhat  m'.^/  alkisg.  (?)aUceen,  Lna.  (ndial."): 
*tjettlig,  passUg.  lämplig,  beqväm,  lätt'  |  ?  alkU  (Hämeen  mnrt)  1. 
•Iklda,  Rnv.:  *aptait,  commodus  e.  c  tempus,  loeus*;  älkea  1.  alUa, 
Lhh.:  sama  kuin  alkia,  esim.  aika,  sija;  a.  lepo  'leuto  lepo";  a.  lu- 
kea, kteittiO,  ymmärtai  MEtt  att  läsa  etc.^  pappi  aaaniaai  alkeaatt 
*sä  att  det  lätt  forstods'  |  ?  olkM  (yks.  gen.  -o,  part.  »a^  mou.  uom. 
•a,  part  -oi,  komp.  alkltei^c),  Pyhämaa  (maist  Toivo  Hblo):  'Iraokea, 
helppo';  kiiyituesimerkkcjä:  Ml  ku^nenjäcemts  o  aUekiat  tiiift,  mut 
paHrakenttS  oy — eroT^tirlc  o  ni  allkiat  reppemä:  siä  alkkcinata' 
k(nn — naihka  ei  hä  mcmiil  vinkkasi  (,) :  luki  lu  liiomman  paikau  yhtä 
liar\aaii  kuiit  vaikcainiiiaii):  fillLia^te  'hiiokcasti,  lit  l[)osti':  kiil  se 
aikkuusteti—eäii  \  ?  aikio,  Lmi,  iisuvihko:  'lätt,  liudrig,  billig'. 

<  IpJ  ä(^^e  attr.  ä^^^c»  iielppo',  N  alkke  1.  alk]^«attr.  alkfis 
1.  all^  *let^  bekvero,  magelig',  La^a^e- (Wiklund  Lärobok:  al^^hkS) 
attr.  ät^'9s  1.  at^^is  'leicht  (zu  macheii)\  af^-es  ^ula  'eine  leichte 
sprache  (zu  lemen  oder  zu  sprechen)',  R  Lind.  alkes  *beqvämlig, 
lätt\  a.  viesom  'vila  commoda",  a.  mannem  le  tokko  *dit  ftr  en 
beqvämlig  väg\  Piid.  ^uXhkea  'leichfc  (zu  madieu,  zu  verschaffen)\ 

Vrt  II  10,  18,  22a. 

8.  8.  autti,  Inari;  '<n';Us  merilintu.  ?  I'uli{,nila  iiioHissiiiia .  KittilÄ 
Anthoni:  „.sainaukoollinou  iso  lintu  luiukuia  koni"  (jalkiniaiseltii 
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paikkakQDDalta  merkitty  Bi^jassa-kftvgftm  sanakKi;  Canmbum  tntki- 
nraksesoaaii  Kemin  kieleumnrtee»ta,  80.  s.,  mainitsee  murrealueen 
pohjoisista  osista  monikkomuodon  vamt). 

<  IpK  Turja  ^äit,  Kiidin  Nuottjyärvi  *avt  'haalika\  I 
kautno".  'Mtti  (ks.  yllii),  N  «vdda  (QviosT.  av'dA)  1.  Iisvdda  *anas 
niollissima.  Edorfugl'.  —  s.  auhti  «j.  auhdin.  Lnu.  lisäv  :  'cjdcr  (so- 
materia  nioUis^inia)'  on  \aim;uiukjii  auhto  >au»aii  uujauluiiut  kaii- 
saujobdauuaiuei).  ^ 

Vrt.  U  23. 

4.  s.  iekiii  (Sodaiik.  .Savukoski),  iekko  (haiv. ;  Kitt.  Antiioni), 
jiekiä  (Inari),  jiekiö  (Sodaiik.  Savukoski,  Kilt.  Anthomi);  'rauta, 
Jolla  nahkoja  pehmitetääu  (»Däskätään**/. 

<  Ipl  jti'iihe  \.jM'hht*,  N  jiekko,  roerk.  sama.  Lapin  sana 
on  kenties  skand.  laina.  Sen  originaalikKi  olen  ajatellut  m.-sk. 
egg  sanaa,  joka  merkitsee  'ep:  paa  i«kjiert>ndc  redskab,  fjcldry^^'  ja 
jonka  ohlikvisijoiliin :  yks.  gen.  oggiar,  dat.  eggio,  seggiu,  jne.,  lapiu 
sana  lähinnä  on  voinut  nojautua.  M<  rkit vk^cen  niilidrn  on  huomat- 
tava, ottä  ^jifkia"  ainakin  luari,ss:i  trhiljcm  Minluni  viikailecji  lai 
sirpin  teriistä.  Mita  äänteellisiin  m  ikkniliiii  tiiirr.  t,(v:if:ia!i  aänne- 
yhtyniR  jie-  va.staantnssa  ui. -sk.  sananalkuista  c:r,i  rsim.  IpN  jiessat 
sana.ssa  [merk.  'hlifvc  sur.  surne,  hlive  blaasur  (Ma  lk)"  |,  jonka  al- 
kuna varmaankin  on  m. -sk.  *esa  (>  norj,  »sa,  vri.  (/vKi.sTAO  NL 
202);  lp.  kk  ( —  ;)  skand.  gg:n  vastiuoena  on  harvinaim-u:  (^vio- 
iiTAi>,  NL  27,  maiiiitsce  ainoastaan  ylidt>n  Sipiläisen  tapauksen,  uim. 
tpN  mhkka  g.  rnga  *Kodensiit«'  <  norj.  grngg,  n.;  lapin  mmw  2. 
tavun  vokaaliin  nähden  vri  II  12. 

Yrt.  myös  II  6a«  12,  17. 

5.  s.  iltti,  Kmv.  (Pohjanmaan  murteesta): 'pars  suporior  calceiV 

•  Kemin  murtn  ii  autti  :  aulLit  nojautuu  Uuis  n;UitUv;ii>ti  autto  : 
auttoi  sulitt^esen  ^alk.  *aifi80-  *ai*dso-f  vrt.  WiKbUift).  Auhto  mnan 
syntyper»,  VirittajÄ  IV  10—43). 

*  »'f  niuodos8,i  juuhhf  inrustuu  iiiiht  ii  viisti  kunsanelvmologiHcvn  yh- 
dibtyk.sieii  jiM<WtAid  buuau  kau-sija  (rui-rk.  jakiui  ). 
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Lnb.:  *plr)s;  öfver-  1.  framläder  pä  skoplag^  (kauto)\  Inari,  Kitt. 
Anthoni,  Ylitornio  Ajsjmelabus:  *knuto';  Kurikka  Paulahaiuu,  Saa- 
ryärvi  Rauhala,  Lftugelmäki  (£.  A.  Tcmkklo):  'kengänkieli';  iUili- 
kenkft,  Bnt.:  'calceus  ez  corio  pilo6o\  Lnu.:  'sko  med  plOs;  ludeu 
sko  (Tuotikafi)'. 

<  IpK  Tuija  atsi  g.  ^amelt  KM.  ^eldas  g.  *eltas  'jalkariota; 
päftllisnahka^  I  otiKts  g.  uhi>ik  'kauto*,  N  aidas  (QviasT.  ildis)  g. 
alddaa  'Overla$der  paa  Sko',  R  Lind.  altas,  „Aiistr.**  aldes  sama, 

L  (iCtas  'oborleder  au  schuheu;  ohrniarke\    .Suouhmi  kii  les.sä  odot- 
taisi lUHOtoa  'tlfi.s-  iltti  un  kontios  suomalaisolia  pohjalla  aaalogi- 
SCSti  JSVMitynyt ;  kengäs:  kenkä  —  HUiy.  X,  jostu  X  —  Utti. 
Vi  t.  il  2,  23. 

6.  S.  jarho,  Lnr.  (murt.):  'isbiii  (Uiura),  Jeritötitr'. 

<  ipK  FuMB  öarv,  N  (^ullesfjoid  'car  fn,  \j  fMif*f&,  R  Piid. 
^earfOf  Lind.  tjarlb»  Mala  (iar^^vA  'oishaiie*.  Lappalaison  sauaa  van- 
hoja anomalaisja  vaatineita  ovat  saara  *isbiil*  ja  sarvo,  aanru  etc. 
'bloinvass;  rdrvass,  ^f.  AViklvnp,  Zur  geschicbte  der  lappiscfaeu 
aSHkaten,  SU8A  XXIII  16:  7-9. 

Vrt.  II  16. 

7.  s.  jokos,  1) Ti  Abjmblaeus:  'porojoukko' ;  Kimsaino  MX&TrXLl : 
jokkoissa  'iyluiii>s;i.  rivcMSsä.  p**i  äkkäin  I.  jäl<'kkäin  (liciitiC  alk.  poro- 
miesten sanoja),  uo  niitä  nuita  savoiaiaiHie  ftnkkityiunicliia)  kui  koo 
ihan  j.':  2)  Rnv,  (g.  jokoksen):  'sulcui.  1.  via  \v:\]\\v  rnnirifoiiiui'  iii 
nive',  Lnu.:  '.spär  i  snön  efter  lappsk  släde  (tola),  lisavihko:  'si)ar 
i  snön  ett^r  rcntag ,  li  (apteekkari  K.  Emeleuscu  tiedonaunoii  mu- 
kaan): 'tie,  jota  myöten  poroja  on  kuljetettu,  ja  jota  porot  jiiyes- 
täpäin  käyttävät  *  i  ioko'  g.  iokkf'bn  (part.  iokotta)^  ^odauk.  Savu- 


>  L<>NNROTilla  tavataan  sitäpaitsi  morkitys  'lappsläde',  joka  ei  kuiten- 
kaan sovellu  yhteen  kumtnankann  esittiimämmi'  Inpin  «anan  merkityksen 
kanssa;  jokos  on  tässä  merkitvksi-ssli  varmaankin  jotain  muuta,  toistaiseksi 
tuntematonta  alkuperiUl  (huom.  myös  EuaAMilla  jokas  g.  Joakaen  (!)  *^ 
alags  a]Ade'>. 
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koski:  'ahkion  jftlki  lomeMia';  joko  g.  jokkoon,  Kuolig.  SIpola: 
sama. 

1)  <  IpX  [tealuft  ).]  öoakni  *deii  Del  af  en  HJoid,  som  Rtaar 
ttettest  sammeu,  Kjternen  af  Hjorden\  Kantauanana  on  teakko  g. 
öoake  'Samliiig,  Klyiige,  Dynge,  Sva;rni'. 

2)  <  1|»K  Turja  *ciokns  (I.  ^tii,lve-c.)  g.  ^clhki,  KM,  ^ciutkas 
g.  *c'<lih(,  NuoUaj.  ^cuahkas  g.  ^cuehko  'UUvitiu'. 

Vrt.  Il  B  muist,  15. 

8.  s.  jolkka,  Knv:  'raiiis  lupus,  inde  houio  vorax,  avide  dpglu* 
tiens ,  Lnk.:  'vnt^^.  iilt;  storätan^;  glupsk;  mager',  joukko  JoUJda 
poiki* 'pojklyuilar',  Pälkäne  (Heikki  Ojansuud  tiedonannon  niuk;uin): 
JolKkarjiiMi  haukknmasana  |  i<dkkl,  Lmb.:  'loj  varelse,  vräkling'; 
Heinävesi  Kuokkanen:  po<j^— jdlfkki  el  viittt— tohim— mitU,  härkft- 
joOEki,  poika-jolkkL 

<  IpK  Tuija  ^calhk  'susi*.   Wikluhd,  main.  kiri.,  iO.  s. 
Vrt  II  2,  9,  15. 

9.  jolma,  Lnr.:  'sund  omellan  tvf^ime  Uibk,  geuoui  bvilket 
det  eua  tiiuiket  hai  atiupp  i  det  andra'. 

<  IpK  NudlUiJ.  *'-i<fi.lin.  I  fs'}qlmm',.  N  6oalbme,  L  f.^ultme^ 
R  Mala  fSulpmr.  K  VillH-iuiiua  t'>uhnr,  ( Mffrdnl  fiid'^uu'  'salmi'. 
\ViKLUNn,  maili,  kiij.,  U.  b.  Lapiu  £»auau  iUkuperäiutsu  t>uoiiiaiai> 
nen  vastine  on  saimL 

Vrt  U  16. 

10.  s.  jorra,  Rnv.:  'femnr,  pars  cruris  snperior*,  Lnr.:  'lar- 
stycke,  l&r  (reisi)',  Inari,  Kaolaj.  Kbogbku»:  'ciäimen  reitti  CpaisU**) , 
LbpistO  myös:  'ihmisen  reisi',  Sodank.  iiiAvuKosKi:  'eläimen  t  ihmi- 
sen reisi*,  iorvai  *igtomalihat  |  Jonnapefi,  Kitt  Anthoni:  'pylly, 
takapaoli\ 

Vrt  edelUstä  yhdysoisaa  sauoisjia;  IpK  Tuija  Hoara-{t)uMi:, 


12 


XXV,i 


Kiid.  ^i-oara-täixtj  NuottaJ.  ^cnairv-tuift  'earvonaf  sarTento*,  N 
doarrve-dakte  'fladt  Ben  i  Laaret  paa  Dyr,  Mindebenef  |  IpK  Tuija 
^ihnpe  (alkuaan  yhdyssana?)  'reisi',  I  f^^-tfpH  'jorva*  (k$.  yllR), 
N  6oax4i«dl9  *Laar,  Laarsteg\  h  thr-piiUif  fihrtve-petUe  *schenkd- 
stöck',  R  Piid.  ♦aor^We  Mendenteir,  hssm.  1jtew«pel«  MÄr,  lärstycke*. 
Wiklund,  main.  kirj.,  9.  ja  seur.  s.  Lapin  sanojen  alkuosana  on 
varmaankin  öoarvve  sarvi',  jota  suomen  kiriessä  alkuperiu  vahtaa 
sarvi  sana  (huom.  jolidanuaiset  sarvena,  sarvento!). 
Vrt  U  15. 

11.  s.  julkn,  Knv.:  'pertica  longior;  fustis  1.  perlica  cni  (piid 
involvitnr;  (fifi:.)  liomo  ioupturio*,  Lnr.:  'lanjr  stör  1.  stock,  sUing; 
(liUl  hvarpä  uägonting  mlias,  rullstock;  obäke,  tamp;  läug  mcn- 
uiska,  rAkel;  oformUgt  1.  ofatt  stor\  verkon  Joiut  'oätstfiUiiingar, 
störar  tili  ntttens  upphftogande*,  Längelmäki  (E.  A.  Tunkelon  tie- 
donanto): 'salko  (naotanvedossa)\  aika  miehen  jnlka  |  vir.  jalk  g. 
jtOga  1.  Jnlga  'Kothstackchen,  Fninnnel',  niid  on  tali  Jnlgnd  taga 
'er  entflieht  in  gi-ossor  Angst*»  pä-jnlk  'kleines  Iftngliche»  Stiick 
Uolz*. 

<  IpN  ftuXkko,  L  fiul''9ka  'bolzklotz,  den  man  mit  oiner  kottc 
um  dcn  bals  eines  bundes  bindft,  so  dass  er  die  rennticre  nicht 

vcrfol^en  untl  heissen  kaunj  lluss  au  sclilq)puctzen*.  Wijclund, 
maiu.  kirj.,  lo.  s. 
Vrt.  II  15. 

12.  s.  juomikka,  -kko,  juomvikka,  juomnkainon,  juomo,  knrj. 
<iiKNKTz  juomir^gane,  juomu-qgane,  auu.  Uknltz  juomoi,  vutj.  jömu- 
kaa  juolukka  (myrtillus  uligiuosa)'. 

?  <  IpK  Lnsmjavr  *6'?w«oä,  I  f4w0iiwhi*i  (pro?  f^umitimiiUt^), 
N  Öuobm^iaa,  L  (Lärobok)  tjttdpmi  g.  ijiidmä,  K  Lind.  tjuoms 
'variksenmarja  (empctmm  nigrumy. 

juomikka  sanan  rinnakkaismaodot:  juovukka,  juovikka,*  jno- 

'  jaovttkka,  jaovikka  uvatasin  KKNVAixillu  uivue>kiu  morkit^k.sesMa 
ribes  uva  crii>[ia,  Stickelbceru'. 
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* 

piddu,  juopOcka,  jtiolM,  jllol1]Ua^jaolikka,8amoillklmkarjPGEl^nz 
jnopnkkidAi,  veps.  (SiTÄLi)  P  iTeAik^itie  1.  OöMkeH^e,  E^ÖtHkgiAe{metk. 
sama)  |  Tir.  JBbik,  JSvikas,  jövihk,  johvlk  'Blanbeere  (vacciniam  nligi* 

nosum  L.)' !  vatj.  jövikas,  vir.  jöhvik,  -kas,  jövik,  -kas  'Moosbeere  (vacci- 
nium  oxyfocciis)'  voisivat  olla  -  osittain  saiitrrii  vanhoja  — kansaii- 
joluiannaisia,  vrt.  juopua,  juovu,  juoias,  juoni  (.le;  vatj.  jövi,  vir.  jöhv 
(~  jouhi).  —  Puhepnaolt  vilk' länsisuomalaisilla  mni  jaimiiiiille  on  prof. 
Set.Kt.ä.  joka  inyohkin  pitiiä  suurta  osaa  niist.i  kansanjohdannaisina, 
esittänyt  toisen  etymologian,  yhdistäen  ne  lp.  jogi|a  sanaan  (merk. 
puolnkka),  ks.  Uber  einen  ,.$?utturalen"  oasal  im  nrfiuoischen,  Fest- 
skrilt  til  V  ilhelm  Tbomsen,  232.  ja  »enr.  s. 
Vrt.  n  15,  81. 

13.  8.  jnoperolta,  Lnb.  lisär.:  *göra  Dgt  illii,  hafeis^',  klyvUl 
jaop«roi  'dinglar,  gOr  knunbvgter^  kiijolttu  juopMoi  'skrifver  os&* 
kert,  Mnedt*;  JuTa  (yliopp.  V.  HTTöiiKir):  Jtäuvväi — itu^peroj^ 

?  <  IpK  Taija  ♦ÄoÄra-  *tiirinella*  —  'verderb^n,  zeretOren*; 
vrt.  IpN  dnorbbe  'nbehffindi^^  klodsftt,  daarlif?.  skroheliy:'  (ensi  ta- 
vun vokali.siiiiin  uiitiden  vrt.  K  Turja  ^notkut  'tasainen,  sileä*  -^^  N 
xgaolggad  'rectus.  honestus'), 

Vi-t.  I  IG,  II  13,  15. 

14,  s,  juovua,  liNR.:  'ga  i  sariinia  linii^,  ff»lja  efter  lös  (on>  re- 
nar);  (Lp.  tjiiovatr,  Iiiai  i: 'sourata  vapaana  toistnii  perftssÄ (poroista. 
Ijirapaista.  lehmistä)  j  jaoTuttaa,  Inari:  saada  jiiovumaan*,  lehmä 
tai  poro  j.  ihmistSUn»  J.  toiBen  perilftn  |  juoroa,  Lnr.  lisäv.:  'gä, 

eflor  (jaODattaa,  seurata)*,  Sodank.  Savukoski:  sama,  AirrHONt 
Kitt,  £noDteki9:  'jaosla  toisen  per8ssA\  Kuolaj.  LbpistO:  'senrata 
kQ\jetettaessa  toistaan*  |  iuavotta^  Sodank.  iSAviTKOSKi:*saadajaoyo- 
maan*  |  jnovtataa»  Lnk.  lisftv.:  *foya  spär*  |  Jnovattaa,  Lnb.  lisftv.: 
'päskynda,  pädrifva  (jonduttaa),  följa  efter*,  Bnont  Eskola:  'sen- 
rata  kintereillä  (esim.  koira  poroa)',  Kitt.  Antromi:  se  poro  j.  hy- 
vin s.  o.  jnoksee  hyvin  toisen  porAss&,  tammukka  j.  uistunoa  perässä. 

<  Ipl  fi^unjtviod  pr.  f.iinviöm  juovoa  tks.  yllii);  seurata',  N 
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dnovvot  pr.  öuovom  'felge,  folge  ukmI,  folsrc  straks  eftor',  L  (Läro- 
l)ok)  tjuöv%'öt  'f"i)lja\  R  Piid.  *cihwiff,  ^con-uf,  ^covvot,  Lind.  tjuowot 
sama  j  Ipl  CS^iiiväniö  juovuttaa'  (ks.  yllä),  N  6uovodet  'lolge  nat- 
brmlt,  fra  Sted  til  Stc(l\  L  ^(umrule  ,  H  Piid.  ♦rvn  uATfolg-en',  Lin-d. 
tjuowotet  sama  |  IpN  öuovotet  'lade  folge,  briuge  til  at  folgtj^  viere 
muligt  at  tölge'. 
Vrt  n  11,  lö. 

15.  g.  jiliki»  Ii  Abjhblaius:  *jakso  pystypilvift  taiyaanran- 
nalla;  jiikai  jUiki  luoteen. 

?  <  IpN  QviGST.  [jiebkke  g.  jielike,]  Koatokdno,  Lyngen 
imVkkib  g,  jastake,  £  HatQelddal  Qviust.  Jehkkie  'Gletschei^. 

Lapin  saoa  on  vannaankin  <  ro.-6k.  *ekaf  noij.  «ka  f.,  vrt 
QviosTAD  NL  202,  Wiklund  JJL  168. 

Vrt  II  18. 

16.  s.  järppä,  Sodank.  Savukoski:  'ajattelematon  (bätilinen) 
ja  itsepäiuen\  Kuolaj.  Akimelaeus:  tailiiiuatoii.  huuuo^  epätarkka'. 

<  Ipl  f'iuahi/t\  'käsistään  tckciniitön,  taitamaton,  kehno',  N 
öuorbbe  atti'.  cuorbes  'ul)ebjT>ndig.  klodset,  daarlig,  skrobelig*,  L 
(Lärobok)  tjuör*pe  attr.  ljuörpes,  R  Piid.  ^(■e^PpU  attr.  ^Hirhpes 
'nngesch)ckt\  Luid.  igaorpe,  Ijnorpee  *oslögf  obändig;  obelefvad, 
08kickelig\ 

Lapio  sana  on  nähdfikseni  yhdistettävissft  senraavaan  suo- 
malaiseen sanaryhmil&n:  s.  hanne,  hnma  ^skttr,  mOr,  sprOd,  kall- 
br&ckt  (om  jern),  brAcklig,  gisten»  otat;  iösaktig,  Iftttsinnig,  okysk\ 
valj.  äbras,  vir.  ajiräi,  amxut  haaraSf  liir.  i£lr9z  'hanras'  |  s. 
banii  g.  haaren  'skOr,  spröd,  ot&t,  Idsaktig,  sköraktig,  okysk,  otnk* 
tig,  kätjefall;  rarm  imma  1.  änga,  solrök*  |  hapero  'spröd,  skör; 
tas8ig,  famlande*  ]  hapara  i)  'smula,  afskrap,  af  ali,  afskrftde*;  2) 
=  hapero  '  haparo  'krinfyströdt  tillständ,  stra  bär  ocli  strä 
där'.  Ääiitc-llisiä  vaikruksia  ei  olo.  lp.  ö:n  ja  suonien  h:ii  vaNtaa- 
vaisnudesta  (ni  jditakiu  x  ai  iiioja  '•siim-i  kk»'Jil  nlcin.issa.  kute»  lp. 
daitne        s.  bähna  j  lp.  öabbes    ~  s.  hempeä,  vaikkakin  tämä 
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yastaayaisans  vielft  odottaa  sdvitystäin.  lp.  rbb  =  s.  pr  (^^^  *fir) 
edeUyttftft,  ettft  lapin  sanassa  on  tapabtannt  metateesi  (hnom.  IpK 
Torja  t^m-  *tnrmella*!).  AGta  taas  sanojen  merkitykseen  tulee, 
▼oisi  olettaa,  etta  lapin  sana  aiemmin  on  merkinnyt  liikkeissään 
hap;ii(»ivaa'  t  j.  s,,  vrt.  hapero  sanaa  merkityksiä  tiLssig',  «) 
'fanilande\ 

Vrt.  I  13,  U  Ö,  15,  23,  30. 

17.  s.  k&aristaa,  Rnv,:  'am  Lappenschlitteii  festbinden",  Lnr.: 
'insnöra  (lappslädor) ;  fastblnda  (ugn  vid  lappsläden)',  EuniN: 'före- 
spänna  en  ren*  (?)  i  kaaristet,  Bmr.:  'Bindestric  k  am  Lappenschlit- 
ten*,  kaaflBfte,  Lifft.:  'rem,  hvarnied  den  akande  fastbindes  vidlapp- 
sUden',  Emttir:  *dragrem  för  tenslSde*  (?). 

<  IpN  ginMflt  'karke,  snere,  binde  lidt*,  R  Lend.  kanatvt 
litet  binda',  E  Skalstngan  HalAsb  karraiitt  'znsammenbinden,  zn- 
binden'  I  IpK  Taija  ^JcarsflkJt  'nanha'  —  'schnttrband  (k.  B.  am 
Banzen)',  I  kär^sstcH  'nnora,  jolla  kuorma  köjtetftSn  ahkioon  kiinni 

(pujottamalla  ahkion  syrjissä  olevia  reikiä  myötcn)\  N  garastak  sama. 
(XViklund  147  )    Kantasanana  (»n         l  ftrn<\  'kriyttiiä  kiinni 

fknnnnat  abkiuiliiii,  lapsi  kätkyeen;  laukun  suu)'.  N  (^vigst.  grui  it 
'ein.schurn*in\  L  *kär(i-,  K  Piid.  hlrmt  'in  einein  schiitten  od  diil. 
festbinden',  Lind.  karet  'binda',  K  Ilarjcdalpn  Hat.Asz  Ä-rtmA 'aubiii» 
dr^n;  gefangeu  uebnten.  Jonka  aikuperilinen  suom.  yastine  on  k&&ri& 
(DoNNCR  Vergl.  A\'örterb.  löö,  (^viasTAD  Beiträge  180). 
Vrt  Ii  1,  32. 

18.  8.  Jcaj^U  hvJMh  Enont  Antooni:  *pieni  metsftnkaistale 
yläv&llil  maalla  tnntnrin  jnurella\ 

<  Ipl  shr^,  *pitkä  kukkulainen  maakaista  kahden  jftngitn  t 
joen  t.  järven  välillä*,  N  akaiddef^.  Bkaide'Landstrcknin(^mellemto 
ikke  lang^  frahinanden  lebende  Klve,  Landtnnge,  L  (Tiärobok)  akalts 

'nilset  niellan  tva  aar  eller  älfvar,  soni  Hyta  tillsaiiunans',  R  Lino. 
skaite  utlil*v  hallii'.  Lapin  sana  on  nähliivii.sti  skandinaavilaista 
alkuperää:  sanan  originaali  a. -sk.    *skaida  (>  ra.-sk.  skeid  n.), 
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josta  myfisldii  s.  kaita  *siiialt  st&Ue,  pass,  snnd;  kil,  flik,  teg",  ks. 
FUF  VI  162,  alimnist 
Vrt.  n  10. 

19.  s.  kappira,  IjSEl.:  'lappmössa*. 

•<  Ipl  l'gpp'f'r,  N  gapper,  Puolin.  Nielsen  gct  ippir  g.  gaöpph  a, 
etc.  'iniitze'  «  s.  kypärä  <  liett.  kepure,  ks.  Tuomsbn  BFB  185). 
Vrt.  n  2,  10,  17. 

20.  karkko,  Kitt.  Amthoni:  'kiviDen  hiekkakaogas . 

<  Ipl  Ww*  'kari,  jossa  ei  kasva  mitftän;  Tedenalainon  kari', 
N  gatggo  g.  gargo  'Sandbanke,  Grund,  Bevle*,  L  Jällivaara  Nbvbbh 
J«gge  Karko  *kleine  insel  in  einem  rooor\ 

Vrt  n  28. 

21.  8.  kankaina,  Kitt  ANTHOMr:  'suolakala*,  iso  k.  'snolaiDen 

siika',  pikku  k.  'äoolaincn  särki  t  mau  i»uolakala\ 

<  Ipl  kbsl-kith  'pienehköstä  siiasta  tehty  «kapa-  (su(»li  ote- 
taan  pois  ja  kala  halkai?itaaii  kyljestä  pitkinpjiin  niskasta  pyi-stnoii 
asti;  kuivataan  /».^/A/zs-iiiiiiiscssä  puussa,  joka  pisteliUiii  pyislön  ty- 
vestä läpi)',  [-.apin  saim  on  uiahdullisesti  yhdistrttiU  ä  gäsket  sa- 
naan f^vKjsT.  gÄflket),  niork.  'pliikke,  riblns  piile,  alplukke,  afpille\ 
s.  kitkeä  sanan  vastiuecscji  (vit.  (^vigstad  Beiträge  löi,  Sbtälä, 
Zur  fitin.-ngr.  lantlelire,  FUF  U  234). 

Vrt,  n  2,  9,  28. 

22.  8.  kaakata,  Lne.  lisilv.:  'snöpa,  gälla,  kastrcra  (om  renar)*; 
^kaikaa  (kaakattti),  Kitt  änthomi:  sama  |  kaakakka,  Inari:  Vasta- 
salvottu  poro,  joka  el  salvamisen  jälkeen  vielä  ole  pudottanut  sar- 
viaan^  Kitt  Anthoni:  'kaskettu  poro*. 

•<  IpK  Turja,  Kilcl..  NiKtitaj.  Huirkr.  'puna.  .jyrsiä,  puremalla 
kuohita,  1  kuUliö,    pr.    kaskain    puna;  karvastella,  Is.  gäaket 
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*lndey  gOATe*,  L  (Lftrobok)  knakSt  pr.  kaskia  *1>lta;  kastrera  (tenar 
med  t9iidenia)\  B  Piid.  ^kasOc^  pr.  iOvfcasi  ^beissen',  E  HalAss 
Stenade,  FroatTikeo  t^odbe^,  t^ii^  Ofierdal  ^hakeih,  ^kakdh,  Hftr- 
jedalen  ^täkeihf  Skalstogan  ^äkeih  'beisseo,  abbeisen'  |  Ipl  ka^^ih' 
'kaskakka'  (ks.  yllä).  itay4"M^5r«H'rntina',  k.-rtfrttsi  'salvetta jaara\ 
N  gäskek  i.  gäsket  g.-ka  'jrildet  Reii\  L /(•as7.''/t>- 'kik>Uicrt :  4-jaliri- 
ger  renntierochs .  R  [asu.  kaskek  'siiöpt,  siiupiiig'.  Lapin  teous^ 
nalla  on  va-stmt  en^a  Lshcreuiissiu  kielessä,  ks.  Setälä,  Zur  fiun.- 
ugr.  lauUehre,  FUF  H  227. 
Vrt.  n  28. 

23.  s.  kelo,  LxR. :  'ffufnrkad  1.  barrlös  furaMisäv.:  'af^kalad; 
skaf?ad%  baaTsn  k.  'gammal,  glest  qyistad  asp',  loari:  'koivettannt 
L  havuton  honka',  Heinävesi  Euominnt:  'koiTnnnt  honkapnn*; 
Mcfpaa,  Lmb.:  'fftrtorkad,  barUOastiende  fiua';  kfllohonka»8odank. 
SATUKoan,  Ettt  Axthohi:  'honka»  josta  parkki  on  Ifthtenyt,  matta 
joka  silti  Tielä  on  ehefttfty  lahomatonta  ponta^;  kdoaarri,  Lnb.:  *had- 
lOst  renhom;  ren,  Bom  tidigt  OUer  h&ret  frän  homon*,  Inari:  „knn 
poro  on  hangannnt  nahkan  pola  Barrestaan,  niin  sanotaan  sdlaista 
sarvea  kelosarveksi"  |  Uto  1.  kflon  aika,  Rnv.  (Kajaanin  murteesta): 
'tempus  autuninale  quo  folia  arboruni  decidnnt':  kUohonka  (harv.), 
Kitt.  AnTHONi;  sama  kaiu  kulohouka;  kilouaika,  Kuu.>a]no  MäIt- 
TÄL.X:  *se  aika  joUoiu  porot  sarviiiUiaii  puiliiu  jyräävät  nahkan'; 
kiiosarvi,  Lnh.  :  'bart  1.  härlöst  horn,  djur  raed  sädaaa  huru,  som 
har  dylika  horn  (k.  poro'i\  Sodank.  Savukoski:  sama.  Kitt.  An- 
THOMi:  'poro,  joka  on  kadottanut  nahan  sarvistaan  ;  kilosanret, 
Kuolaj.  LErr.<}TO:  'nahattomat,  kovat  poronsarvet'  kalota,  Lnb. 
lia&v.:  akafva,  skrapa,  skubba,  genom  skafhing  afskaia',  poro  keioo 
sarvemsa  |  kelloa,  Inari:  k.  sarviaan  ^hangata  sarviaan  (porosta)'  | 
kilata,  Lm.  tisftv.:  'goida,  skafva,  sknbba',  porot  kOaaTat  aarvlaaii 
kJloB,  Sodank.  Savukoski,  Kuolaj.  Sipola:  'jyrätä  päihin  nahan  sar- 
vistaan (porosta)*. 

Vrt  Ipl  fSbl':ff^(,trvi^,  'kelosarvi;  kelosarvinen*  (ks.  yllä),  N  &do- 
doaiTTO  *Hom,  hvoraf  Hnden  er  afskaQet\  fialo-ftoar^hsergge  'fien, 
af  bvis  Horn  Hudeu  er  skallet  af,  L  Jokimaotka  *calän  oifvB  samat 
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IpN  6aloB  (Qtigst.  öAloe)  'niefiten  benhaard,  stiv  (oin  Skind,  som  bar 
Tsret  yaadt  og  ei  er  bleven  smurt)',  L  Jokimuotka  ^dalus  'bart 
(Ton  bolx,  wetzst6ui6ii  etc.)*»  i  Ipl  iioUi^  'koUoa  fiarriaaD'  (ks.  yllä), 
N  iSnat  (Qtioot.  MUM)  pr.  iSlam  'sknre,  skabbe  el.  staoge  Hor- 
nene  mod  noget  for  at  faa  afiskallet  Hnden,  som  sidder  paa  samme 
(om  Bonen)*,  L  *Sa[a'  *die  haarige  baat  von  den  hdmern  abreiben 
(wi6  e8  die  reontiere  im  berbste  tm)\  R  Ldid.  liaiiet»  Piid.  fisHai 
sama. 

kelo  sana  on  Tnoroetaan  lainattn  takaisin  Inarinlapin  mnrtee- 

sen,  jossa  keälln  tavataan  merkityksessä  'silpu,  sileä,  oksaton,  ohut- 
kuorinta  i  iiiiint}^'. 

Vrt  II  2  nmiöt.,  9,  15,  20. 

24.  s.  kenttä  1.  kenttä,  Rnv.:  'campus  elevatior  iiicultns,  cn- 
mnlns  prati  sterilis;  (Caj.)  area  1.  locus  domus  dereiictsB 
Lapponicso^S  Lnb. :  'Mrd  jordyta  nästan  utan  matmylla;  bärd 
gTftsbevftxt  jordvall  (Eub^n);  högländt  olruktbart  stäile;  maik, 
fUty  pian,  bana;  IflgerstftUe;  iiskareläger;  platsen  efter  en  Uvei^ 
gifVen  bostad'  |  kaijP  keotta,  Gsmbtss:  'keto,  autioksi  jfi&nyt  elo- 
aya:  ^Lapin  kenttte**  pol^.  Karjalassa'. 

?  <  Ipl  'niitty',  N  gtedde  sama,  L  (Lärobok)  kiedde 

'grifasvair,  R  UsD.  kedde  'fing,  valT,  Piid.  fkäddi,  Veide,  gras- 
platiE^,  E  HalAsz  Stensele,  Frostviken  *WtHe,  Skalstngan  Xs^to  etc. 
'abgessftnnter  platz,  znm  melken  der  renntiere'. 

s.  kentä  'malm,  kuinp,  plau,  flacka'  ja  känta  'större  fiskai'läg:er, 
sopivat  lapiti  sanan  „äännelaillisiksi"  vastineiksi,  eikä  niitä  niin- 
muo(l(»iii  äänteellisistä  syistä  voi  epäillä  laiiia.^^anoiksi.  Hnom. 
vielä  s.  kcniiä  ja  kanne  g.  keuueen  'litcn  äs.  äs  inellan  vatten  1. 
dalsänkningai  Cheikko  aste  yleistt  tty?) :  kennäs  g.  ''^kennä&a,  Lna.: 
'liten  äs\  sotakenuaA;  g.  keimäkBeii,  lisäv.:  'kmmas*. 

Vrt.  Il  24. 


'  Viiinemainittiuin  merkityk^^pen  nähdon  vrt.  Lapinmaan  t.^iloudcllisten 
olojen  tutkimista  varten  nsotetuii  komitean  mietintö  (v.  1905)  s.  34:  kentt& 
B  kalastajalappalaisten  tavan  ympftrillä  oleva  maa,  joka  lannoitettiin  heinän 
kasvuun. 
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25.  8.  lutpplatit,  Eitt  Ahthoiii:  *keiibkot  porolla'. 

<  Ipl  |«p*t^  g.  lfSäpp'a,  N  gflBpes  qr.  geeppa,  Pnolm.  Ntkt/SKN 
get^pis  g.  g^öppäf  L  ^eopSs  g.  *i^jpa,  ii  i  nd.  ^kehpcs  g.  *kälihpä 
•keutko'. 

Ylt.  n  9, 

AlkuperrfiTHMi  <iHi?iR'ii  .sana  lipnee  sitävastoia  kepposet  keuh- 
kot*,  vrt  viruu  kopaud  sama  (Lnb.  lisäT.). 

Sd.  8.  kenuikkB,  Lnb.:  'renkalf  frän  fOrsta  Y&rea  tili  h08teii\ 
Cannslin  Kemin  mnrteesta:  'jksiYUOtinen  poro*;  kennikka  1.  kler- 
mikka,  Inari:  'poronvasa  syntymänsA  jälkeisen  vnoden  huhtikuulla 
ja  tonkoknnlla  (jolloin  uudet  vasat  syntyvflt)*;  menmikkOf  Sodank. 
Savukoski:  sama  kuin  ed. 

« 

<^  Ipl  Ui^tiinnih  kermikka'  (ks.  yllii).  N  fttermak  (g.-maka) 
1.  iicrmak  'iuirsoraininel  Keiisdyrkalv',  L  (Liiiubok)  tjar'mak,  R  Lind. 
ijerbmak  1.  tjärmuk  samaf  E  äkalätugau  UalAsz  Hernnaka  'zweit- 
jährige  renntierkuh*. 

Vrt.  n  16. 

27.  6.  kem  (Rnv.  Oulun  murteesta;  Lm&.,  Knom.  Sipola)  g. 
(Rnv.)  kosau,  kesiä  1.  kertkMli,  koatln»  kisis  g.  kaaiksen,  kiatotS, 
klaititt  (Lnb.)>  ktalTs  (LNa.,  it  Sodank.  SavocoskiX  kXaitin  (Bhv. 
Carlu,  Lnk.,  Inari),  kisite  (Lmb.,  lAnt.  ja  polg.  Sodank.  Savukoski, 
Kitt.  Antboni),  keslte  (Lnb.  lisftv.,  Inari,  Kitt.  Anthomi,  Tornio 
SALONirs)  g.  (Kitt.)  kesSttheen  1.  (Toni.)  kesltheen,  hesafe^  (länt. 
ja  {»ohj.  Sodank.  Savukoski),  kesätti  (iiiari)  'taljasta  telulyt  jmron- 
längct  karj.  <tknetsc  keiäiis  vi  Ilo  -iLkac-  sama  s,  kesaataa  i^Unv., 
Lnb.),  kesäatää,  käsäst&ä  (Lnb.)  valjaätaa  (poro)'. 

<  IpK  Tuija,  Kild.  keassas,  I  ^esi^  1.  ^eäsak^  N  gaeaes  g. 
SMsa»  Ii  *^(esai  'taajasta  tai  hihnasta  tehdyt  porunlänget'  (ks. 
T.  DObbn,  Om  Lappiand  och  Lappame  101)  [  IpK  Kild.  keasxe-f 
Nuottaj.  Jceaste-,  I  i^eäaasstil,  N  gassaatet,  L  ^iesaste-  Valjastaa'  |  IpE 
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fVostvikeii  KäjJaK  kkBottahia  *kiimmet  anf  dem  2iigrenntier\  La^ 
pin  sanat  oyat  johdaonaisia  Terbista  gmatt  pr.  gmm  (N)  *Yetäft\ 
Vrl  n  5. 

28.  8.  Idik«r5  (Bmr.,  Lm.,  Ihari,  länt.  Sodank.  Satukoski, 
Kitt  AMTHom,  Kitolf^.  Sipola,  Sunsamo  Alsx.  Ahlqvist),  MtSuito 
(Ub.,  Kitt.  MsBiLiiNBir),  Uddri  (Inari),  hekärö  (ii  Sodank.  Savu- 
koski) 'poron  laidanpaikka  talvella;  (Sodank.  myös)  talvilaitumena 
jo  pideltj  paikka  (ne  oi^ — kaikki  jo  kiekärönäyK 

<C  IpK  Turja  ^(-'uir-snjje  'laiUuir,  Kild.  ^ciyar  1.  ^c.-mjj,  Nuot- 
taj.  ^cieyar  'porolaiduil',  1  fS^^ijtV/r  g.  f^f  hhir.  N  iiegar  g.  öiekkar, 
L  ^cekar,  R  Piid.  ^cehkar^  Lind.  tjäker,  tjäkär  paikka,  missä  porot 
talvella  ovat  jakdlää  etsien  kaivaneet  Ja  tallanneet  lumen  .  Lapin 
sanan  vastineista  etäi8emmi88&  ankukielissä  ks.  Paasoniv,  Die  finn.- 
Qgr.  $-laute  I  121—2. 

Vrt  n  16. 

29.  8.  kieku  g.  kiekin»  Lhb.:  'en  art  niAae  Gokki,  tiira)*  | 
kaijP  Gainm  UeiUd  'kalastSski'. 

<  IpE  Imandra  Plbbzx  «ikS,>  I  ti0he^i  g  f.^fu,fi(j,  N  äeAa 
I.  Hekbtk  1.  öifSft  I.  bSkbAj  L  Jolrinraotka  f^fStio;  R  Lind.  tjäktja 

1.  tjekija  'Fisketugl  (pandion  haliaetus)\ 

Lapiu  sanan  vanha  suomalainen  va.stiue  on  sääksi  (kalasääksi), 
ks.  DoNNEB  Vergl.  Wörterb.  629,  Qviostad  Beiträgo  223,  Wik- 
t.xrmy  ITL  169,  Sf.tXlä,  Zur  finn.-ugr.  lautlehre,  FUF  II  232,  239, 
Paasonen,  Die  tiuii.-ii»T.  Haute  I  121. 

Vrt.  I  74,  n  6,  15,  27a. 

80.  s.  Ueppi  g.  Uopin,  liNB.:  'hM  i  snö  för  iiare  1.  Kon- 


■  Kncli^irveUi  Mnniyy  BMtia  Sipolaa  mukaan  eiiHvassK  merkityk- 
sessä: ,kuD  joku  henkilö  ottaa  poron  aidasta  ja  vie  erityiseen  palkkaan  hoi- 
deltavaksi, on  sipllä  hänen  kiekerönsii;  siis  erikoinen  pororrhmä". 

*  Ka  (^vi08TAi>,  Lapp.  Fuglenavne ;  Njt  Mag.  f.  Maturvideuskab,  40. 
nid..  28&  s. 
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saino  KUnlLl:  *kolo,  jonka  melso,  tdri  ja  metsftkana  tekevät  lo- 
meeiif  kun  yöksi  aaettOYat';  hieppä,  Sodaok.  Sayukobd:  'kanaliDta- 
jen  kiiopi»a  loniessa  tai  maassa;  me^—k.,  ifinektef—k*. 

<  Ipl  tiiip'qt  raon.  nom.  fiifppi»eh\  N  Utmf  g*  ^M«pa  *Hd1 
i  Sneeiu  som  Fngle  ligge  skjuite  i\  L  ^Sfopor  'kleine  gnibe  im 

schnee,  worin  auerhfUuter  and  birkbiihDer  za  schlafen  pflegen'. 
Vrt  U  9,  15. 

61.  b  kietka,  Lnr.  Usäv.:  liten  träiada,  i  hviiken  Lappqvin- 
nau  bär  sitt  bara  p4  rjggen  (komsio)/ 

<  IpN  gietka  g.  gietluun,  Puolm.  ^^iblssm  giii^ka  g.  gieiPham, 
etc  '^ege*  (=  s,  kitkyt). 

Vrt  n  6. 

8S.  s.  Utnuu,  Idra.  lisiT.:  *^ellrii»a  (lagopus  matos);  [Lp.  ki- 
iiid]\  ki«nma,LirB.:  *QeUripa  (lagopus  alpioa)'.  (KyseessftoloTaa  liota- 
l^jia  tavataan  Suomessa  ylipft&tään  ainoastaan  Lapissa,  ks.  Mbla, 
Suomen  Innraakoiset  166.) 

<  IpK  Taija  ^Ue/rram  *pieni  riekko*,  I  l^eikuh  'tontaririekko 

(lagopas  mntus)',  N  gtron,  L  ^en^ne-,  K  Ldtd.  katon 'lagopus  alpina\ 
Vrt.  II  6. 

83.  s.  Idka  g.  kian,  Lnu.  lisiiv  suoklinip  1.  istx)!!  undor  tbten 
(ti>ra)\  Sodank.  Savukoski:  sama;  kikATalkonen,  Ii  A&imklakus: 
'iomivalkea',  k.  pii. 

<  IpB  LyclEsele  Lotd.  tiikks  nivis  mann  forinatus  ^lobulus'; 
vrt  IpN  dtUto  (QviasT.  öikko)  g.  öace  Sneboid,  Sneklump',  L 
*kolg9-  'scbneeklnmpen'. 

Vrt  n  16. 

34.  a  kuu,  Lmb.:  'atetiende  8t&llniog^  silmit  ovat  killffliin 
*ligonen  ftro  plirande  l  atstAende\  «Omit  Ullia  kaUin  *OgoneD  ot- 
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staende  1.  pliraude',  toinen  on  silmä  kiUurasBa,  toinen  aihnä  kiliin  kal- 
iin, kukon  kupu  on  killillUii  'tuppens  kräfva  hänger  (af  fvlluad  1. 
mätthet)  ;  Kurikka  J^aulahabju:  kattoo  idin  «limlk-kiUis  l  kil- 
lilUnsftj  Heinävesi  Kuokkanbit:  aflimStii  ooi^iniehellä  niin  kfllll- 
lilii,  Jotta  raap  k^OU  pois  paottoo  |  Kffliiiilml,  Lva :  'persoD  med 
plirande  Ogon;  plirOgd*,  Eurilcka  Paxtlahasju;  'piepisilm&men,  te- 
rävSkatseinea',  Heinäresi  Kuoxkanbh:  *ii»i]kofli]]nft*;kniiv»tM,  Lmb.: 
'ntstiende  bnk'  ]  kiUistaa,  Lnb.:  'Iita  framlysa,  plira,  stirra»  fram- 
strftcka',  vihottaret,  vainottarat  Uhottivat  korviaiim,  UUiatiTit  Ur- 
Bcjaxifla;  Knrikka  Patilahabju:  luttuik— k.  'katsoa  teiAySsti,  sil- 
mät pieniksi  pnristettuina* ;  Heinävesi  Kuokkankn:  lehmä  junvva 
killistää  mahasa  haPk  killittää,  Lnu.  =  cd.,  katsoa  k.,  juoda  k. 
maitoa  j  killu,  Lnu.:  'hän^iuide  tillstand',  olla  killnUausa  killua, 
Lnr.:  'nedliäuga  lös,  häoga^  ,  killottoo»  Heinävesi:  maha  täynnä 
killottaa. 

<  IpN  öille  Bule,  Blaere,  Pukker,  6.-6almag  soni  harudstaa- 
ende  Oine^  äiiiai  'stormavet,  vonunet',  äiiied  1.  äiUot,  adv.  'bulet, 
bkeref,  öiiiotet  'gaa  med  stor  Mave,  gaa  (om  en  stommmet  En)', 

Vrt.  n  10, 16. 

85.  8.  k^pa,  Inari,  Eitt  Anthomi:  'kipeft  (eläin  t  ihminen)*, 
Sodaok.  Savukoski:  'sairaloineD,  raihnainen^  |  kippoa»  Kitt.  ääthoki 
'sairastaa,  kitna*,  on  pakannut  kippomhaan  miee,  kippoo  niin  ao 
hanki  ▼anhooooä;  P  kipua,  Lnk.:  'smärta,  svida,  JEänna  pläga,  Iida 
af  sjukdom*. 

<  Ipl  >:/^lpP'}  pred.  §^ivq^  'laiha',  N  skippa  i)ivil.  akivas 
1.  skibas  'skiautcii,  iii)a.s.selig',  L  skihpa  pred.  skipäs  'sjuk\  R 
Lind.  Hkipp  sama  i  ipl  y/fpji/^  pr,  g^lvath  'laihtua*,  N  skippat 
pr.  skibam  1.  skivam  'skrante,  va-ie  upassolijr.  Vfi-re  klein',  L  skih- 
pat  pr.  skipäa  Vara  ^uk',  R  Lind.  skippat  sama,  skippot  myös 
'sjokna'. 

Lapin  sanat  kaolavat  etymologisesti  yhteen  s.  kipeä,  kipu 
sanojen  kanssa. 
Vrt  n  9,  17. 
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36.  S.  tata»,  Lmur^eo  sjOfägd,  ^&orre(?)',  Sodank.  Satukoski, 
Kaom.  AxjMBLAsus:  'iso  koskelo  (mergos  meiganser)*. 

IpT  'ku^k^*lo',  X   goaisso  (Puolm.   gutn/si,  Kaa- 

rasj.  (ptqhi,  gu(flH,  Nielsen  Zur  aussprache  I  63)  g.  goalae  'mer- 
gus  serrator,  spidsnsBbbet  And  ,  L  kiiras  'skrake',  R  Limd.  kiise 
sama. 

Lapin  sanan  alkupelien  rastine  Itftmeren-snoinataisessa  kieli- 
konnassa  on  knten  SetIlI  FUF  VI  349—244  osoittaa  —  sjli- 
lynyt  vir.  koda  mnodossa  (merk.  'ein  SchwinimTOger);  s.  koakalo 
muodon  synnyn  on  kaosanetymologineo  yhdistftminen  koski  sanaan 
yannaan  Jo  yhteissnomalaisena  aikana  aihenttannt  (ks.  lAhemmin 
SbtIlI,  main„  kiij.). 

Vrt.  n  80. 

* 

87.  s  koniakka,  liSii.:  'laj>i);irnt's  tnimma'  karjP  Genetz 
kontakka  'L,i ]  ]  alaistfii  rumpu  (Lapin  kirjat  puun-latvaMa,  puitto- 
kain  äoittu,  kannel,  millä  arvaatettih,  minä  pSiväoä  meöÖä  iSioaliBta 
anto)'. 

<  IpK  Semiostrovsk  ^EoamHta  'Lapin  jumalia'  (ks.  Gbnbtb, 
KnoUan  Lapin  mort  sanak.  XLS).  T&mft  sana  on,  knten  Gnmrs 
m.  t  XLIV  s.  hnomanttaa,  dioinntiiTinen  sivnrnnoto*  oseinunissa 
lapin  murteissa  tavattavasta  noitarammnn  nimityksestä:  IpE  Tarja 
*M9md€s  g.  *koamtai%  Semiostrovsk  iumdes  g.  h>am(aSf  N  govdee 
g.  govdda,  1.  gobdes  gobda,  L  kötptis  g.  IchhHäsa,  R  Piid.  ^kopUs 
g.  koh'daj  Lind,  kabda,  kabdos  ^aTlla  (—  s,  kannus,  vit  Thomsen 
BFB  179,  Setälä,  Vhvv  (^uautiUiUufchst  l  iui  li.-ugrischen  lu,  Wik- 
T.uND  UL  220);  se  ou  alkuperin  varmaankiu  merkmuyt  uoitarummiui 
kaitiaa. 

Vrt  n  7,  26. 


^  Jolitoaines  on  -ka  C  *^-kanc  ^-ganc:  Lovozero  ^Hn^ifanc 
'pieni  Unta*  =  K  -koi,  -knoA,  L  -skuU:  N  bardnekaoä,  L  pärnis* 
hufit  dim.  sanasta  bardne,  par*ne  'poika*. 
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38.  s.  konttavaima,  £itt  Amthoni:  *poro  talvella  kun  d  ole 
vielä  Ijlnkiä  kantanaC. 

1)  konttsp  <  IpK  Toija  ^homie,  Kild.  *homt,  Naotti^.  ^Jeomdd 

'villi;  metsäpeura',  I  hdhoe.  N  godde,  L  (Lärobok)  Udde,  R  Piid. 
*koäde,  E  ilarjedalen  HalAsz  kattie,  ^käWe  villipeura. 
Vrt.  n  24. 

2)  -▼■Ima  (tavataan  erityisenlL  aanaiiakiii:  KitL  Anthoni 
mat  *lA]igetialii86t  porolla*;  hnom.  myOs  Ijiib.  vainu»  'diagmnakel; 
4jureD8  nacksena,  halsmnskel,  bog,  briiiga\  vBimafltea  'fÖrespSima 
(t«ii)\  valmaata  'ft  fd  i  bogon,  boga  sig^O  vhhnm*,  'jalkaan 
vftU  eIftiIneU&^  N  flabme  ^Bryst,  Bringe,  Rrnnmet  meUem  B^neiia 
Forben,  hvor  Dragrebet  ligger^  L  val*m5  'främie  delen  af  bogen 
pu  (Ijar*.  Lapin  ja  saonien  sanao  keskinaiiieii  Bnbde  ei  ole  ään; 
teellisillä  perosteilla  mSärättävissä.  Yhdyssana  konttovabna  on 
kuiteukiu  joka  tapauksessa  varmaankin  kokonaisimde.s.saan  lappa- 
laiueii  laina,  vaikkakaan  sen  lappalaista  vastinetta  ei  ole  toistai- 
tieksi  osoitettu. 

89.  8.  kuolmi»,  Inari:  'petäjän  siaäpnollnen  parkki  (mSihänja 
koskon  välillä)*  |  kaolmnstaa,  Inaii:  'vnoUa  »kuolmnB"  petihän  ran- 
gasta*. 

<  Ipl  leuhtmah  g.  JcUölmmfz  'kiiolmus*,  N  guolmas  'den  in- 
dei^Ui  H\m\e  cUer  blode  Dcl  af  l^ark  paa  Gran  og  Fnre,  som  un- 
dertideu  bruges  til  Menneskelude'.  L  l:udlmas  'inm^i  ste  i  in  le  der 
föUre',  R  Lind.  qwolmeB  'bark  pä  tiän,  i  synnerhet  tali,  .skalet  p4 
ijrternas  stjelkar'  \]d  kuoiimisstid  ■kiiolninstan',  N  guolmaatet 'flaekko 
ai"  den  iudre  Barkhiiide'  R  Lind.  qwolme8t6t  'aibarka,  skala'. 

Lapin  nimisana  on  epäilemättä  sama  kuin  laatusana  guolmas 
(N)  'bleg,  gusten'  (hnom.  I  kuölcSqb  mgUii  —ffublmqä  'kalpea  käin 
knolmus  !),  jonka  W]xlvni>  UL  129  yhdistää  s.  kalme^  kalmoa 
sanoihin. 

Vrt  n  8. 
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40.  8.  kutftkiK?*,  Lhb.  lisftr.:  *«aB]t  dSs*  |  kaijP  Gmnt  knoi* 
iBUfA  *kaita  kaiuuB'. 

<  IpN  gnotko  L  Boodko  l  giuMko  'smal  Landstiimmel  mel- 
lem  to  Inds0er,  der  «trakke  flig  til  aamme  Kaat',  Qticmt.  jawzft- 

gaotko  g.  „  sama. 

liapin  sana  kuiiliui.  kuten  J^etälä  FUF  II  226  liuöiiianttaa, 
todeDnäköisesti  samaan  sanalifiniutui  knin  s.  katkata,  katki  j.  u.  e. 
Vrt  myös  Qviqstad  Beiträge  IDO,  \V  iklund  UL  129.  ja  seur.  s. 

Vrt  ii  8. 

41.  s.  laavo  1.  laavu  Laiusiia  käyt^ttiivä  matkateltta'  (ks. 
Fkans  Äimä,  Tieloja  Inarin  kalastajalappalaisteu  rakenaoksista,  Vi- 
ritU^ä  VI  86). 

<  Ipl  %«ptt  g.  Ukfö  'laayo*  (ks.  yll&X  N  imo  (Qviost. 
KvTo)  g.  latvo  *et  mindre  Teit^  aom  fares  med  paa  Beiser  og  hrori 
Stotterne  gaa  helt  sammen  i  Toppen  ndea  Reghiil. 

Lapin  sana  johtaa  vaorostaan  s.  lavo  sanasta,  joka  merkitsee 
'lafve;  sftdeastack;  drifbAnk;  badlafve*.  Ja  joka  taas  profl*KiKKOLAB 
mokaan,  BerfUmngea  184,  on  Tanha  daaTilainen  laina. 

Vrt.  n  1,  11. 

42.  s.  laikko,  Lnh.  lisfSv.:  'nytta,  lördel ,  Sodaiik.  Havukoski, 
Caitmklin  KfmiB  murteesta  (m.  L  50.  s.):  'vuokra'. 

<  IpN  Laiggo  g.  laigo  'Leie',  L  (Tiirobok)  lai*kö  "hyra,  Icga*, 
R  Lind.  laiko  1.  laigo,  E  Qviost.  Hatfjelddal  laiffu,  Dronthoim 
*laigi>,  laigOf  HaiAsz  Skalstagan  kukOt  Frostvikon  ^UUkug,  iaikuo 
*8chald',  HALiaz  myfis  'sache,  aogelegenheit'.  Lapin  sana  vuoros- 
taan on  <  a.-6k.  *kUf&>'  (josta  m.-sk.  lelgs,  f.;  vrt  Wikluhd 
LW  58,  QvioffUD  KL  208). 

Vrt  n  28. 

48.  lattlstaa,  Kitt  Aumasi:  L  tokka»  ^lyaa  eellft  porolla  että 
tokka  seiraa*,  koira  1.  —  a.  o.  »ojistaa,  igaa  snoraan  kokkoon**  — 
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povqjft,  ISxaiLlism:  poro  L,  s.  o.  «seuraa  perästft  kun  naorasta  ta- 
Intetaan,  ei  pane  Taataan*'  tai  »vastaan  panematta  rihmassa  seuraa 
toista  abkiota'';  Sodank.  Savukoski:  *olla  laitin  I  laitia  g.  (Sodank.) 
IMHn^  Sodank.  SAvnEOBKT,  Kitt.  Anthoni:  'hyvä  talntnttaa  (porostaV  I 
laitikas  [myös??  laidis  j?.  laidiksen).  Iak.:  cltcrgitveii,  som  foljer 
gerua  ocb  liitt  med,  laitikas  poro;  [Lp.  laidok]'. 

■<  Ipl  l^tddififih  'taluttaa  hiukan',  N  laiddöstct  'lede  lidt, 
iukko  efter  si^»-',  ];  laUestc-  'l*'iteii.  tuinvu'.  K  Lim).  laidestet  'litet 
leda\  Piid.  ^läif/sici  'tuliieu'  (vh.  inoiii.);  k;iiitasan;ma  oii  Ipl  ig/ddt^ 
'taluttaa'.  X  laiddit  'lede'.  L  (1  jäidbok)  lai*tit,  R  Lino.  laidet  sama, 
K  Piid.  ^hi^Ket  'tuliivii'  IpN  laidas  j^.  laiddas  som  lader  sig  let 
lede  eller  foie  (i  Tnmme  el.  liaand)'  (  lp  K'  IjInd.  laidok  'den  som 
liter  si":  ledius,  som  kan  ledas  (siiges  om  kn  atnr,  som  Lätaleda  sig)'. 

Lapiu  teonsana  on  <  a.-8k.  *Uiidiim  (josta  m.-sk.  vrt 
HBomsBi  Einflnss  148. 

Yrt  n  23,  82. 

44.  s.  lantto,  Lnr.  lisäv.;  'vattenpntt  OätSkkO)',  Inari:  *Jain- 
mikka\ ' 

<  Ipl  lAhif  'lammikko^  N  laddo  'Dam,  Pyt^  lidet  ^en*,  L 
(Lftrobok)  iladdö  'liten  tjärn',  R  Lind.  laddo,  (Boreal.)  aladdo  *kärr, 
pnsB*,  Sorsele  Qviost.  laddo^  'kleiner  See\ 

QviOBTAD  (NL  206)  vertaa  lapin  sanaa  raotsiu  murteissa  ta- 
vattaviin flade,  flads  sanoihin  (merk.  'kleine  Ansammluner  von  Was- 
ser');  Psitt.lmÄämme  snonieu  jjaiiaan  nähden  on  tästä  vertailusta  kui- 
tenkin luovuttava. 

Vit.  n  2i. 

45.  s.  Uoksi,  J.Mi.  liöäv.;  'eli  islugb  lampii,  i  hviiken  fiunos  taJg 
och  i  lalgeu  Ijusvckai'. 

<  IpN  Uekse  g.  llevse,  1.  Ukse  g,  livse 'Tran,  ..Ly.>e";  et  Lys', 

'  lantto  .^ana  tiivauum  kiclo.s^iuiitin'  vif-lii  mn kir',  ksrss;i  'dal,  fördjup- 
uiug  af  Iitet  omiaug;  öumpi^,  la^,  lu^iiiiid .  Xaääa  ui^rkiL^käes^ä  sana  kea- 
tie»  on  aUcapectiiMii:  laosl  sanan  johdannainen  (vrt  oael  :  ontto). 
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Poolm,  NiVLanr  UdcH  'thran*,  Hammerfest  Qyioot.  Uekii  g.  Itoval, 
L  leM  g.  Imral  *Licht»  Um^%  L  (LSrobok)  UkaB  g.  Uimi'tran',B 
LmD.  likM  'smonuDg  af  flsk^fett^  tran*,  Soraele  Qtiost.  Ukm*TbTan%  E 
Jämttand  HalAsz  itune  etc.  'ein  licht*.  Itapin  sana  on  skandinaavinen 
laina;  sen  originaali  on  vannaankin  a.-sk.  *2«iMa,  *Uum  (>  m.-Bk. 
lios,  lius,  n.,  vrt  WuaAJ«s>  LW  67,  Qviostad  NL  218 ;  germ.  alku- 
muoto: Hiuhsa,  ks.  Falk  &  Torp  Etym.  ordb.  sub  voce  Lys,  No- 
KKEN,  Altiu>id.  giauiiii.  ilO.  4.  inuist). 
Vrt  II  G,  26. 

46.  s.  lompolo,  Lnh.:  'bredt  och  slromlritt  ställc  uti  llodtr, 
bred  iusjulik  utvidfrnin^''  ;if  i^n  flod  (lampi  joefssa);  siiud',  Inari: 
'lampi',  Kitt.  Anthoni:  pieiH  Iik«»  lainjii  .  Mkbilainen;  pieni  järvi', 
Ylitornio  Aejmelae!'s:  'järvi  t.  lampi,  josta  joki  juoksee  läpitse'; 
lompalo,  Lnr.:  sama  kuin  ed.;  lommol  g.  lompoleen,  Enont.  Eskola: 
'lampi,  jonka  läpi  joki  juoksee';  lompero  (r  tullut  i:u  syaUe  dis- 
similatsionin  kantta),  Kuoli^j.  Ammmmlamos:  'pieni  lampi'. 

<  Ipl  haaql  g.  t&ifMBil  'lompolo*  (ks.  yllä),  N  laobal  g.  Inob- 
iMi  'IJjern,  liden  Indse',  L  (Lftrobok)  lu&Fpal  g.  luftbbaia  sama» 
LW:  'stilles  wa88er  zwiBcben  zwei  stromscbnellen  oder  iirasser- 
fUlen  (kttrzer  ais  s(wiin%  E  Skalstngan  'HalAss  Huägpala  etc. 
'kleiner  see*. 

Lapin  sanan  alkuperäinen  vastine  lienee  s.  lampelo  'litet 

träsk,  putt\  -  Toisin  Wiklltjd  UL  139,  207. 
Vrt.  U  9. 

47.  s.  loppa,  Sodank.  Savukoski.  Kitt.  Anthoni:  loppaken- 
gd^H».  kfnsrät  jalnssa  iliii.ni  ukkia,  ^iodauk.;  pani  Jcr/pjuf  lopim' 
siUf'ä,  Kitt:  pani  kengät  lopalta  jalkhaan  a.  o.  ilmaa  t^iikkiu. 

<  IpR  LiNP.  lapa  (1.  lapates  kabmak)  'taffpr-,  vrt.  myös  Ipl 
louvgltoh  'tyl\jä  kenkä,  joka  pistetään  jalkaan  kiinni  panematta',  L 
Jokimuotka  Idpä^taska-  'schlecbt  angezogener  schuh'. 

Vrt.  n  X7  moiBt 

^  =  «mato. 
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48.  8.  liuMltt,  InoiUo  1.  Ittoiko^  Bny.  :  *homo  max.  feminft  Q6g^- 
ligenSi  sqnalida,  neqnam^  Lnr.:  'smatsig,  snnaldg  qTimm,  snärta, 
slyna,  Inder,  as',  Inari:  Temainoako  'ranha  yene*;  Inoakn,  Lnb.  : 
sama  kuin  laodn. 

<'  IpN  luosko  1.  luotko  1.  luöska  en  frissfn  f-fjenstand  (f. 
Eks.  Toiide,  Kar,  bvis  Dele  falde  fra  hinandea),  eu  Skrabtiog',  fer- 
pal-ltiosko  'en  gissen  Tonde,  en  Vragt«ndn\  vanas-luosko  *en  gara- 
mel  ussel,  gissen  Baad',  L  Jokimnotka  luaskch  'altes,  schlecktea 
boot*. 

WiKi,UND  (UL  180)  yhdistää  pnheenaolevan  lappalaisen  sanan. 
8.  lafka  sanaan,  joka  LONNRorin  mokaan  merkitsee  *tann,  d&lig  mat 
L  dryck,  vSlliug,  hnndmat;  (flg.)  ngt  d&ligt  i  allm.  (▼anhan  -vM- 
kiijan  latknt)',  lisftv.:  'sqvip,  slask'. 

Vrt.  ns,  11,  28. 

49.  8.  luppo,  luari:  «sellainen  vika  poron  koparnn  tyvessä 
että  ajettuu  ja  suonet  mätänee,  niin  että  koparo  putoaa  poi.^."  Kitt. 
Anxhoni:  'erä£  porontaati  (josta  on  senranksena,  että  taki^alat  ei* 
▼ät  pysy  pystyssä)'. 

<  Ipl  Häiao  'lappo*  (ks.  yllä),  N  ilnbbo  ^Hsevelse,  Hovenhed 
i  Renens  Klover',  R  Lind,  Unbbe  'svallnad  och  böld  i  fötterne  hos 

rcnaj,  lenanies  lotsjnka'. 

Lapin  sanan  alkuna  on  joku  lu.  ^k.  klubba  'kenle'  (vrt. 
engl.  clubfooted  'klumpfodet\  skand.  laina,  ks.  Falk  &  Tobf 
Etym.  ordbok  I  381),  kuten  (^viostap  (NL  333.  H34)  arvelee,  taikka 
m.-sk.  klumba  (vrt.  iisl.  klumbufötr  klunjptodet  ) ;  edellisestä  sa- 
nasta —  tahi  siitä  periytyvästä  ruotsin  sanjista  —  on  saatn  rayös 
s.  klnpn  'klubba.  knoster;  tröskslaga,  sl.iga;  knöl,  bula' ja  tapa 
klnbbaj  karbas,  färla^  piske;  pnls,  stake  med  kinmp  i  ändan\  vrt. 
Thombsn  Einfloss  171. 

Vrt  n  19. 

60.  8.  lyttminl,  Inari  Anthoni:  *hiUa  (mbns  chamaemoms)*. 
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<  ]pl  Imma  g.  ImpmmM  samA  (=  N  infime  g.  ludlmiao). 
Vrt  n  8. 

51.  8.  maakkana  1.  maakkin&,  Rnt.  (Onlan  mortecsta).  Lnr.  : 
'kuusivuotias  poru';  maakma,  maakkanaa,  Lnh.:  sama;  maakanas, 
Inari:  'urosporo  kuudennella  ikävuodellaan',  maakkamos,  Kitt. 
MsKiLliNSM:  poro  kuudeuneUa  ikävuodellaaa\ 

<  IpN  mäkan  ((^viasT.  mäkan)  'G-aarig  okseren',  L  itMohanina- 
(Lftrobok  mShkinis)  samai  R  Luid.  makan«w,  makanm  'ea  brund' 
ren  pä  6:te  äret*. 

Yrt  n  9,  17  nuist. 

52.  8.  mäkML,  Lnb.  IibKt.  =  rnvtkt,  QAmum  Kemin  mnrleesta 
(laari):  «▼•li  »  — z  €i  TiinminM  toto  liinelle  Yavtosta,  joka  m.  hinelti 
paotoM  pittli  (m.  1 106. 8.),  IH>1^.  ja  VkaL  Sodankylft  Satuxoski,  Eitt. 
Aothont:  'moka*  |  miU»  CAimsLDr  Kemiii  murteesta  (m.  t  88.  s.) 
=  maka;  edellinen  sana  on  varmaankin  Tokaalisoinnnn  aiheuttama 
toisinto  jftlkimäisestft,  vrt.  esim.  Tytärsaaren  murt  sejipdijkd  jjo- 
iaijkä  (-kUf  'kä  =  kansaa).  ' 

<;  Ipl  mak'd  'muka*  (uorjaulappalainen  laina?);  N  makka 
(QviosT.  mäkka),  makkaä  'fgfentliu.  i  \'irkt'li^di('(i,  uetiiliy-,  kuns  (oin 
et  tannkt  l^ilfa'l(U') .  i  laek  makka  nekta 'det  er  c^-oiitli^'  ikke  rigtigt', 
jogo  don  makkajt  la»k  nait  hogjo,  go  logakP  'mun  du  virkelig  cr 
saa  ussel,  aom  du  siger?',  mon,  gatte  makka  galgaiim  i»t  goatte- 
iaed  'jeg,  aom  egentlig  skulde  vtem  flitöbonde',  gsBÖ&aledno  makkaft 
dal  vnfilgget  'lad  oa  knns  foraege  at  reise';  L  mak  *ska  tro*  — 
'virklich  (mektena  ironiscb)',  te  *Ut  wn  Ud  fnak  *jetat  ist  er 
krank,  sagt  er*;  R  Lim  makk  'scilioet". 

Gbmsk  (Snomen  ]>artikkelimnodot  127)  sekä  Ojansuu  (Virit- 
tl^&  XI  180—2)  o?at  yhdistäneet  Kemin  murteen  maka  sanan  Aau- 
ooLAlla  tavattavaan  maa  (ma)  sanaan,  merk.  *niin,  niinknin*.  Koska 

^  mikä  sanaa  käytetään  Sodankylän  itä-  j&  pohjoisosisRa  aivan  samassa 
merkityksessä:  nt~-«r  mikä  «m— fMmtjji»  (SAVUKOSKI);  vrt.  H  hasD,  mlkk  = 
nakk  sciiicet'. 
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Tokaalivaihtelii  maka  ja  makm  sanoissa  taddn  on  omaten  setitet- 
tftvisäl  knin  olettamalla,  ettft  edellinen  on  »lainattn  takaisin*  lapin- 
kidestft,  niin  n&yttftä  mainittn  yhdistftminenldn  olevan  hyvflk^yttft- 
Tissft  ainoastaan  sillft  edellytyksellft,  ettft  Aoniooijai  maa  sana 
myöskin  Toidaan  katsoa  lappalaiseksi  lainaksi,  maa  sanan  ftftnneasa 
tekee  mielestäni  kuitenkin  tällaisen  olettamisen  vaikeaksi. 
Vrt  11  2,  17  muist. 

53.  S.  marasto,  TjNr.:  'torr,  kujipnid  trakt,  beväxt  med  spridda 
björkar'.  lisäv. : 'Qällets  h\^i  e  skofrbeviixna  tiiuttiiing*,  Enout.  Eskoka: 
'korkeahko,  koivua  kaivava  mäkimaa'  !  marista,  Kuolaj.  Aejme- 
LAxus:  'metsän  peittämä  Umturin  harjanne'  I  murusta,  Sodank.  Sa> 
vuKosKi:  'jonkinlainen  maa*. 

<  Ipl  (IftnsimniTe)  mbrgH  'vanha  palo,  johon  jftkSlä  on  kas- 
vanut mntta  d  pnita\  N  moanat  1.  moonftt»  Qviosr.  mirfte  *Aas, 
Aasiyg  med  Skov  paa\ 

Vrt.  n  2,  7,  ». 

64.  s.  mnotka,  Lmb.  lisftv.:  *1)  =  matka;  2)  näs,  land&s  mel- 
lan  tvonne  vatten,  ställe  der  bäten  mäste  dra^as  öfver  land  (tai- 

vaiy.  Enont.  Eskola:  'kannas  kahden  järven  villillä,  josta  vene  ve- 
detään yli'  I  muotkata,  Lnr.  lisäv,:  'draira  buteu  utVer  ett  näs; 
iärdas,  lesa  (taivaltaa)';  muotlda,  Lne.  lisäv. :  sama,  Enont.  Eskola: 
'vetää  vene  yli  muotkan'. 

<  Ipl  mäiiiil^i  1.  vm^^-lrl  'taivailiisiiaikka  (joko  kannas  tai 
kosken  sivu);  keugrän  «taival",  kanta-  ja  ctupuolipaikan  väli',  N 
mudtke  'Eide  (istbmus),  smal  Landstrimmel  mellem  to  Soer  eUer 
Elve",  R  Lind.  muotke  1.  muorke  sama,  L  mudr^hkS  'm&rka'  |  Ipl 
mf$$&iSti(&,  N  muotkot  'sestte  eller  transportere  over  £ide\  B  Lkd. 
mnotkotet  sama. 

lp.  maötke  on  kfisittftSkseni  yhdistettftvA  s.  matka  sanaan, 
jonka  nSAftnnOllinen"  vastine  se  äänneasultaan  on.  Meidän  tulee 
siinä  tapanksessa  olettaa,  että  muötke  aiemmin  on  merkinnyt  sekä 
'matkaa*  että  'taivalta*.  Tämä  on  varsin  todennäköistä  siihenkin 
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nähden,  että  tBstä  Upin  sanasta  lainatoUa  s.  mootka  sanalla  on  nämä 
molenunat  meilutykaet  Samantapainen  raerkityksenvaibdos  ilmes- 
tyy my(i6  8.  tairal  sanassa:  1)  Landenge,  2)  Entfernnog,  Weges> 
länge.  1 

Vrt  n  8. 

65.  s.  murkku*  Luout.  Eskola:  'sumu  (timturissa/. 

<'  IpN  murkko  g.  murko  'Ta;M/*',  Knldmto:.  Suctykke ,  L 
(LSroliok)  mux'hkö  '(Hmma',  R  Lind.  murko  '(liiiiha.  tdkjl\  Piid. 
*murÖhIca  'nebel',  E  Drontheim  (^viosx  ^m^rrka  sama. 

Lapin  sana  <  OL-sk.  myrkvi»  m.,  ks.  Thomsbn  E^nfloss  157, 
Qtiostad  NL  236. 

Vrt.  n  4, 

56.  s.  nmtMlrtan,  Sodank.  Satokoski:  'snntabtaa",  Kitt.  Ah- 
THOVi:  'knysta  mot»  se  snnnnlen  at  (ei  saa  m,)\ 

<  Ipl  «mft^ififa^  'sievistellä,  pitää  santa  pienenä  eikä  katsoa 
kovin  rajusti,  kannifsti  oleftkella',  N  «mnfiiat  imperf*  -Mitfim  *g|0re 

Muiiden  lideii      peii,  gj«ic  Jsig  fm  og  lajkker,  smiske\ 
Vrt.  H  27. 

57.  s.  iiaakata,  ?]nont.  Eskola  :  " ryihuiuiällä  lUhebtya  (saalista)'; 
naakkia,  Lnr.:  'kiypa  tor  att  koiiinia  p:i  villebräd,  lura  (vaaiiiaT; 
naakia,  Lnb.  mut  t.:  sama  kuin  ed.,  Eiiont.  Eskola:  sama  kuin  naakata, 
Inari:  *ryömiä  otusta  vaanien,  vaania,  väijyä,  kulkea  vaanien,  hiipiä', 
GAiQiBLnr  Kemin  murteesta  (Inari):  ▼arkhain  naaki,  kun  toinen 
ayOmiaaä  oli  (m.  t.  110.  s.). 

<  Ipl  ^dhki^  pr.  MU^vq^  'naakia*  (ks.  yllä),  N  qjlkkat 
(QvioaT.  njäkkto)  pr.  qjagain  'liste,  lore,  smyge  sig  frem  medkrnm- 
beiet  By^,  L(LäTobok)  njibkat  pr.  njikaa  *8myga  sig^  B  Lnm.  niakat 

'  QviosTAi»  (Hi  itr  if;.'  206)  ja  —  joskin  epämcr,  ^  WiKi,rxn  (UL  221^ 
yhdistäy&t  mnotke  sanan  s.  mutka  sanaan.  —  lp.  maike  matka'  ou  selväs- 
tikin aaomalalnen  laina. 
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*ki7pa  efter,  Inr»  efter,  smyga  sig  fram  krypandes*,  Piid.  iäkkai  pr. 
Aakau  'Bcfaldchen,  sich  schleichend  nfthern*,  £  HalAbe  Stensele  ^ukH, 
Undersäker,  Skatetogan  Aakih  'aaschleieheiit  sich  (woluii)  stehlen; 
anflanern*. 

Vrt.  II  9,  17  muist. 

58.  s.  naari,  Lnr.  lisäv. :  'snSf,  otillräcklig,  liteu  (käpäkkä)',  n. 
kenkä,  venhe;  Ylitornio  AE.rMELA£cs:  vaappera  (veaee&tä)\ 

<  IpN  lyarre  iiltr.  lyares  'som  ikke  er  dyb  nok  el.  bred  nok, 
knap.  utilstrsekkeiig,  lavbonlet  og  siiial  (Baad),  trang  (om  &l»der)% 
L  mlfe-  attr.  näres  'seicht,  nntief ,  R  Lind.  niare,  niares  'gmndi 
af  liten  djaplek.  Sftges  om  fartjg  och  bätar,  som  Aro  liga\ 

Vrt  II  10. 

69.  s.  attUstaa,  Eitt.  Amthoni:  *Ofya  aamlag^,  Kalflgoki:  'ha- 
lailla'. 

Vrt  IpE  Tuija  ^naalte-  'maata  (nainen)*,  I  ngfqqd,  X  Qtiqst. 
nftrggot,  L  nafJte-  'coire  (de  honuDibus)'.  SnemalaineD  sana  edel- 
lyttää -«^-päätteistä  johdannaista  lapin  kielessä. 

Lapin  sanan  yhdistää  Qviostad  (Hciträge  208)  s.  nauraa 
(nakraa)  sanaan,  jonka  va.^tineilla  karjalan  ja  viron  kielissä  on  yhtä- 
jtitävä  merkityskin.  Huomattava  on  kuitt^ikin,  että  naviraa  (<^ 
*naYraSnl),  nakraa  panalla  aieniinm  varmaankin  on  ollut  äänne- 
metaforinen  toisinto  *n«yra-,  *nikra-,  josta  on  säilynyt  johdannai- 
nen: niotiBtellft  'göra  grimaser,  grimasera',  ja  joka  äänteellisesti 
paremmin  soveltua  lp.  nlzgget  sanan  Tastineeksi;  vrt  VViklukd 
UL  127. 

Vrt  n  8,  10,  28t  80,  82. 

60.  8.  BidKka  g.  nidkaii,  Birv.  (Onlnn  murteesta):  'carsns  len- 
tns  ro  ax.  rangiferi',  Lmb.:  *lunk,  traf,  Inari,  Sodank.  Savvxcmki, 
Kitt  Akteoni:  sama;  2iii]kkii,Kitt  A»TK0ia:sama;nylkkftg.n3dUii, 
Bnv.  (ToinioH  Kemin  mnrteesta):  ^coUis  minor  in  viis',  Lnb.:  'li- 
ten hacke  1.  upptiöjniug  pä  vägur  (huom.  mwkltykBenvajhdos!); 
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nylklfl  g.  nylkkUn,  Rvr.  (Tornioa  ja  Eenuii  murteesta),  Lm:  saraa; 
nyjkkjjaokiii,  Lnb.:  Munk';  nltf^lritd,  Kalajoki:  sama  |  nnlkat»  pr. 
nnllrkMTii  Bnt.:  'lente  eiirro\  Lvk.:  'traf?a,  lunka,  ^pringa  8roätt\ 
Sodaak.  SAvtrKosKi:  sama;  Camnxlin  mainitsee  myOs  timSn  saDan 
Kemin  murteesta  (m.  t.  46.  s.)  pitäen  sitä  lainana  ruotsiin  sanasta 
luaka  nulkastaa,  Lsu.  lisäv..  liiai  i:  sama  kuin  cd. .  Lnh.  lisiiv.  invös 
'skumpa'  \  uulkuttaa,  Ta*R.:  'spriiio^a  sruatt.  Innka  ,  Sodaiik.  Svvr- 
KOSKf:  (uostan — ni(f'hufrUa\  Kurikka  Pailahah  n  •  nul^kuttaa  sama 
[.  Hfiiiävejsj  KroKKANEs;  härkä  juoksoo  ja  munat  heiluva  nul"- 
kuttaa  -  varmaankin  tilapäisenä  sanatekeieenäj;  nylkyttää,  Lnb.: 
'loDka';  nul^^kätUV,  Kalagoki:  sama. 

<  Ipl  (LÖNNBOT)  xtjolge  'Trab',  N  ttfolgg»  g.  qjolge  XuDte- 
traT,  langsomt  Trav*,  R  Lind.  i^ttkaa,  qjUkai,  i^llkast  'nagot  fort^ 
i  innk'  |  N  luoigget  pr.  Kjolgam  (min.  ns.)  'trave  smaat^  lahe  i  Luote- 
trav',  L  (Urobok)  njii^t  kielt  prees.  I  iijil'ktti  HrafVa';  —  Trt 
ipN  igniiAot  pr.  i^jnlfiom  *plnribns  saltibas  salire\  R  Limb.  qjalljjot, 
Piid.  HvJhha  pr.  *Miiutv,  E  HaOse  Stensete  Uvlkcei,  ^Mlhdet, 
"^Aö^heetj  Holhcet,  Skalstngau  ^niifcf  ctc.  'sj)riiig<'n,  hlipfen'  [  Ipl 
n(>lGe^ti^  'nylkyttää',  N  rgolgaatet  =  njolgget,  L  Aof  l^-este-,  notkoste- 
'trabcn*    N  igolgatet  =  njolgget,  L  noC koit-  'tiabeu'. 

Vrt.  Il  3,  9,  23. 

61.  8.  oppdld,  Lmb.  HsAt.:  'söni,  syarbete  (ommel,  neule)'  | 
opella,  ibid.:  'ommella\ 

Vri  ?  Ipl  Uh^m  'vanhanaikainen  nelisärmäinen  pora,  jolla 
nanlanreikä  tehtiin^  N  obbal  'Syl,  Pren'. 
Vrt  n  19. 

62.  s.  caxo,  LvB.:  *rep*,  Kitt.  Akthoni:  onroliiluia  'palmikoita 

uuora,  miUä  poroa  joskus  ajetaan'. 

<  Ipl  d^r?  g.  ora  'nnora\  N  oam  g.  oara  *Beb,  Tong, 
Snere',  Fsllham  Anteckningar  II  268  14.  K  21.  r.  oamriawöeknoiin 
'nnorahihnalla'  —  *med  tönmie  af  rep*. 

Vrt  U  9,  2u. 

3 
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68.  8.  puneU,  Inari:  *tniilaskoiira,  parila*. 


<  Ipl  pärrjlf  N  ham  (Qviasr.  bbAl)  g.  bairal  sama. 
Lapin  sana  on  lainatta  o.  parila  sanasta  (myös  paiflask  p«- 

rilo,  Lnb.:  *jenihalster  för  ^nsterelden,  ^nsterjern;  paiOaat  eldb&r 
Tid  Ijostring;  paxilat  dyngbär'),  joka  vuorostaan  Tarinaankin  on 

skandinaavista  alkuperää,  m.-sk.  bers  'kantaa*  sanan  johdannaisesta, 
vrt.  myös  lu.-sk.  benu  Kar  til  vaade  Varer'  (iiisTÄLÄ). 
Vrt  II  1,  9,  20. 

64.  s.  paitaa,  Uanmelim  Keniiu  murteesta:  'kulunut  peski  . 

<  Ipl  apät^fSa  sama,  N  spaliöa  1.  apalg^a  'noget,  soni  er  liaar- 
ItiSt  cg  garvet*,  spaiS^a-muödda  'en  garvet  SkindJgortel",  bane 
ma  spalöa  'briug  hid  miu  Skindkofte*.  Suomalaisen  sanan  lappa- 
laisperäisyyttä  hnomanttaa  jo  Canniun  m.  t.  16.  s. 

Lapin  sana  kuulua  nähtftyasti  sanahoiraoon,  jota  saomen  kie^ 
lessti  vanhastaan  edustaa  sana  paljas,  vrt  Wiklund,  Zur  gesehidite 
der  lappiscfaen  affiikaten,  SUSA  XXXII  16:  5. 

Vri  n  27. 

65.  s.  peski,  Rny.  (Oulun  murteesta):  'calceus  1.  chirotheca 

pilosa',  f. NR.  'lappiuudd;  ludeu  sko,  haudskc'.  'Poromekko*  lienee 
yleisin  merkitys. 

<  lp  K  Turja  *picck^  I  pl^-^k^,  N  be&ska  'poromekko'. 
Vrt.  n  28. 

GG.  ^;.  petsäliemi,  Lnb.:  'mcd  tisk  1.  kutt  kokad  soppa  pa  uug 
Ullbark'. 

<  IpT  Fellman  petsä  1.  petse  liema, '  uy  k.  pr  fsiiunlli '\ih'd-  \. 
kalaliemi,  johon  jauhon  y.  m.  hciysteen  ohe^^sa  )>annaan  petiijftn- 
nilaa'  (N  beecce  g.  bssoe,  etc.  *Fure'  —  s.  petlU&}. 

Vrt  II  27. 

>  Antoclcningar  I  437,  HI  119.  346,  52f»^33. 
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67.  s.  piekanahaukka,  Lnu.  :  'fjösbent  vrak  (archibuteo  lago- 
pas)',  Sodank.  Savukoski:  saniA;  piekkaiiA,  Inari:  sama;  piebani, 
Lnb.  lisäv.:  'ea  hökart*. 

<  IpK  Imandra  Pleskk  piekkan',  I  Pi{'hhiih  1.  pi{iihln\  K 
biekkan  archibnteo  lagopus'. 

Vrt  II  9,  17  muist,  i7a. 

es.  B.  pflhi,  Lkr.  IfsftT.:  'käffing  i  förea  1.  aktem  p&  lappslA- 

deo  s&.  furstärkoiug  1.  pryduad". 

<  IpN  bUlie  *det  «Terste  af  Staynen  paa  Benslaeden'  (e-vartalo, 
huora.  UlbM  g*  biUihaa  *iEiiine  til  8tavn-Top  paa  BenslsBdeii*!). 

Lapin  sana  on  Taorofltaao  suom.  laina:  fmh  pittilijat  'slfid- 
Qettrar  af  rOnn'  (vrt.  tit.  plhd  g.  piUa  L  pilili). 
Vrt.  n  10,  80. 

69.  8.  pu^to  1.  miillihnpuQto,  tavataan  E.  A.  Tunkeloii  tie- 
donannon mnkaan  LAogelmAen  ninrteesaa  merkit^ylcsessft^royllynpato'. 

<  Ipl  putpöÖH  'p;itu ,  N  buotto  1.  buoddo  g.  buodo  'Staeng- 
sel,  (ijprde  i  Elv  for  Fiskefangst'. 

Lapin  sanan  vuntia  suomalainen  vastine  on  pato. 
Vrt.  n  8. 

70.  s.  Toma^  Inari  Amthoni,  Sodank.  Savukoski:  'myrskyn- 
pnuska,  tanHspftft*. 

<  ipl  röh'*  :  p>fde^-r.  'tuulenpuuska";  vrt.  IpN  raesa  ((^viasT. 
Huk)  g.  raaa  *haardt  Arlieide,  Kämp,  8tritten,  ätrid,  Larm*. 


>  Sk  Qvto«TAi>,  Lapp.  Faglenavne:  Nyt  Vag.  f.  Natur videDAkab,  40. 
nid..  271.  s. 
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QviosTAD  (BeitrSge  213)  yhdistU  noijantoppalaisen  sanan  s. 
ryty  sanaan. 

Vrt  n  2,  9,  to. 

71.  s.  ruokki  g.  ruokin,  Lnr.  :  'tordmulc  (alea  toida)'. 

<  IpN  raokke  *LannefagI,  mormon  arcticus*  (o:  fratercola 
arctica  L) ;  QyiosT.  Hammerfest.  Karise,  Lyngen,  Talvik  raöhkke  g.  „ 
'Tordalk  (alea  torda  L.)*,  Talvik  myOs  *Hyseprest  (nria  trofle  l^yK 

Lapin  sanan  aikana  on,  kuten  Qtiqstad  (tosin  epftillen,  NL 
276)  ja  WjKLiJin>  (UL  211)  ovat  hnomanttaneet^  m.-sk.  bxokr  'Top- 
skarv  (pelecanns  ater,  cristatns)*. 

Vrt  n  8. 

72.  s.  sairvas,  Lkb.  'oskuren,  osnöpt  ren\^ 

<  IpK  Turja,  Kild.  ^aaaves  g.  sarvay  Noott^j.  ^s^rves  g.  sarva 
salvamaton  nrosporo  1.  -penra,  hirvas*,  I  f^fvesg.fj^o,  NQviost. 
■ArvM  g.  slir^va»  L  sarvia  g.  sar^vcL^  B  Piid.  ^sarvis  g.  ^sa^rSva  1. 
t«aWtw,  Lind.  mtvb,  butm  sama,  E  Skalstngan  HalAsz  «arvtef 
'alle  renntierböcke  znsammen*.  Thomotn  Bfi*B  225. 

Lapin  sana  on  yhteissnonialainen  laina;  sen  originaali  *Hrvas 
(>  s.  liirvas)  on  lainattu  liettnan  kielestä,  ks.  Thomsbn  m.  p. 
Vrt  n  2,  14. 

73.  s.  seutsi,  Inari:  'eläimen  takjgalan  mutka',  aeutaiiua, Inari: 
'sentsissa  oleva  taapftin  pistävä  luu*. 

<  lp(K  Turja  ^clevca  'takajalan  kantanivel  porolla',]  I 
^ei\f9Vffxi  'sentsi'  (ks.  yllä),  N  öanrööe,  tieköe  1.  äieffte  'Kna-Senen 


*  Es.  QviosTAD,  Lapp.  faglenavae;  Nyt  Mb^.  f.  NaUmridenakab,  40. 
nid.  2^.').  s. 

^  Sanaa  on  kilytof  y  kirjakirles^^ämtnc  nierkityksossu  'birsch',  vrt.  Sb- 
TAi.,v.  Oiki'akielisy_y<lesta,  Valvoja  1894:  212.  8. 
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paa  Bagsiden  af  Bagfoden  paa  firfeddede  I)yr\  Ii  ^eck''c-  g.  *^hci 

Valcaneus  lein  knocben  am  hinlerbein  des  renntiercs,  K  Lind. 
tjewtjo  liuadiupedura  aiiiiiiaiiuin  poplites  peduin  postcrioruni*. 
Vrt.  U  10,  27. 

74.  aan.  Gbmbts  $oistamo  Mam  vrtlo  aiekaa-,  Mela  (Saomen 
lunnuikoiset  148)  kalaaieakoi  'kalasftftksi  (pandion  haliaStua)*. 

<-  IpN  öieköa  etc,  ks.  I  29. 
Vrt.  11  6,  9. 

76.  s.  aieppim,  Lmb.:  'bjl^rnskiunsbrftin  L  krage,  som  Lapparoe 
om  vintera  bftra  kriog  haisen',  Inari:  sama;  aieppini,  ^Sodank.  Satu- 
koski:  sama. 

<  IpN  Xoutokeino  Q?i08T.  d^poras  :  guonrfia-nake-fc.,  L  et.- 
Jällivaara  ät^^uris  'halskragen  ans  bäreufcllV  H  Frus  topocas 
'Krave  af  Bjeroeskind  med  Hui  i  Hidten  til  at  trsekke  ned  over 
Hovedet  saa  den  daakker  Bryst»  Sknldre  og  Rys';  vrt.  myös  L 
Uäpure-  attr.  -ris  *der  weissen  hals  bat  (von  renntieren  und  hnu- 
den)'.  WiKLuin>  UL  167. 

Kateu  WiKLuin>  m.  p.  huomaattaa,  kuuluvat  lp.  öeporaa  ja 
teird,  tefbet  'kania'  yhteon.  Jillkimäisen  sanan  ybdlstäft  Sbyälä, 
Zur  tilin  iiirr.  lautlehre,  FVF  11  s.  sepi,  sepä  sauaau  (luerk. 
'reen  kaula  j. 

Vrt.  11  17  inuiat. 

76.  s.  siermukha  ks.  I  26. 

77,  s.  8ie88i,  Inuii:  'kaurieu  väli  veneessä',  keulaaiessi,  soutu- 
Biessi. 

>  lp(I  s(''i.im  sama,]  N  Qviost.  siesse  g.  aioaso  1.  siese  'llauu» 
ia  ciuem  Boote'. 
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Lapin  sanau  alkuna  on  a.-sk.  akk.  *sessa  tai  m.-ak.  sess,  vrt 
QviCrSTAD  NL  286. 
Vrt.  n  6,  10. 

78.  s.  siima,  Lnr.  :  'läug,  smal  limsa,  tlik ,  Heinävesi  Kuok- 
KAMBN:  'hiibna,  viilekcV  (,  mittee  pirun  8— noja  xuitä  xiippnu  tuolta 
■fBim  batoataai),  Mikkelinpitiyä  (lyseol.  G.  AnJMBLAEoaen  tiedon- 
annon mukaan):  'pitkft  kaistale,  esim.  seinftpaperia*;  sima,  Inari: 
'nivotettu  nahka,  ta^a,  josta  karva  on  knlunuf ,  Astbosi  Kitt,  So- 
dank.,  Enont:  'poronnahka,  josta  karvat  ovat  poissa,  raaka  poron- 
nahka*. 

<  IpK  Tarja  Hinef  Kild.  HSn  'parkittu  poronnahka',  I  fi-^hng 
*sisna*  (ks.  yll;i),  N  siste,  tfate  'pellis  ranjriferina  subacta*;  vrt,  IpN 
saate  sama.  L  (Laidboki  sasnö  'tiiuiit  lappläder  ,  Ja  Lind.  sassne 'et 
skinu  som  burct  är  borttagit  pa;  raaktig*,  s.  muora  'raaktig  ved*, 
Fiins  ,.dial.**  (o:  ?  E)  saate  sama. 

i'uheenaolpva  lapin  sana  on  laina  yhteissuomen  Hihia  sanasta 
(>  f!,  hihna),  joka  vuorostaan  on  balttilainen  laina,  ks  Thomsen 
BFB  223,  SbtäjUI  ÄH  299,  Paasonen,  Etymologische  streifzijige, 
FUF  n  189. 

Vrt.  n  14,  29. 

79.  s.  Bokkna,  Lnb.:  *faUa  af,  slinka  sig^,  meri  sokkau  'hafs- 
vattnet  faller*;  lis&v.:  'komma  pä  land*,  lautta  sokkon,  ptflkyt  sok- 
knvat;  ?  Sodank.  Savokoski:  'sortna,  kaataa  (T&symyksestft,  jao- 
pomoksesta)*^  1  sokkaTeai,  Lnb.  lis&v.:  'ebb  (lasknvesi,  luode)*; 
aokkanaotta,  Lnb.:  *not^  som  användes  vid  torskföngst  och  sam- 
manfftres  iMn  fyra  höm*  (=  noij.  synkenot,  ks.  B.  K.  fism,  Pu4S- 
Hue  upoMUCiu  SaoaAHOH  EBponu  1  (Fietaii  1897):  19—22  s.).  • 


'  Canneun  m.  t.  7.  s.  mainitäee  erimerkkinä  Kemiu  murioeu  pohjoi- 
sissa osissa  kftytettSTistil  lappalaisista  lainasanoista  myOskin  erftin  aokkva 
sanao,  ilmoittamatta  kuitenkaau  sen  merkitysUi  ja  yhdistäen  sen.  epäin^- 
rUisesti  kyllu,  lp.  cokkat  sannnTi.  jonka  voi  lukea  aek&  öokkät  ett&  iokkftt: 
eUeUiiieu  merkiUjoe  'istua',  julkimäinea  'teroittaa'. 
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<1  IpK  Turja  ^coakka-  'aleta,  mataloitua'.  I  isöahhtah  'kuivettua 
(esim.  maitokeitto) ;  laskea  (jäi  vestiii'.  X  coakkot  pr.  noagom  1) 
*falde.  synke.  aftncre,  formindskes  A  aiul.  Ilan  olscj",  msDrra  coakko  ja 
acca  'Havct  ^ynkcr  ot(  stiger',  2)  'sinelle  saiumeii  (om  Metallei)', 
8)  'komme  paa  (iniiui,  slrande".  L  (Läiohoki  tsahkot  kiclt.  prees.  l 
tsaköh  'bli  grund,  talla  (oin  vatteu),  atdunsta;  tiyta  upp,  bli  stau- 
lUUlde  genom  vattnets  failande\  U  Lixd.  tsakot  'uttorkas,  blifva 
gmnd',  Piid.  ^cöhJnU  pr.  cöhiiv  'tallen  (voq  flilssen),  »kh  vennin- 
dem,  abi>ehmeD\  *läpp8a  ^e^ku  'der  aogeMtein  Termindert  sicli'  | 
IpK  Tuija  ^eoakka^  *iateee  'pakovesi,  laode*,  I  t86irhh$—6*ätt$i 
'laskaveai,  pakoTesi\ 

Vrt  n  17. 

80.  8.  Mfmltkm:  Kitt  Amtbohi  tapposorrakk*  'teurastetta- 
yaksi  nSlrUtj  poroparTi^ 

<C  Ipl  (länsimurre)  fSum  g.  Uunu  "ii(»iulauin;i.  ,.j)on>i)aitti()*' 
(^knn  on  vain  osa  tokk;ur\)  ,  diui.  thiirltjäi/S,  N  öora  g.  iorraga 
'niindrtj  Hoi».  Flok  af  Kensdyr  (ca.  20—30  .stykker)',  1.  (LaiutM.k) 
täara  g  tjarraka  *liteu  rcubop  (10— iiU}*,  K  LiiiD.  täarrek  'eu  liteu 
hop  kreatur . 

Vrt.  n  9,  20. 

81.  8.  vaoVJuoM,  Inari:  'naarauskoje'. 

<  IpN  Qtiost.  ioUiKkto,  Kveuangen  snölikAii  'Geräth  zur 
Hebnng  rerlorener  QegeiiBtände  vom  Ueer««grunde\ 

Iiapmsaaaon,  katen  Qtxobtad  (NL  828)  hnotnaoUati,  skandinaa* 
vista  alkua,  vrt  m.-Bk.  aokn,  f. 

Vrt.  n  9,  18, 

82.  s.  suopunki,  Rnv.  (Oulun  ja  Kajaanin  niui  teestä),  Lnh.: 
' köysi  jolia  poroja  kiiuui  nukataan  0'leiskiclcsi>änierkitykbcs.Nä'hu»iiuV. 

<1  Ipl  mtojtpjn  1.  ifnoppijh,  N  suopan  g.  auoppan,  Niklskv  fnolm. 
auöipän  iii.  swa9paniit  Kaaraäj.  tmöjpaiif  L  su^jj^arii  E  Öteuselu  HalAsz 
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*re6ti8,  flmis*  (ks.  v.  DCbbm,  Om  Lappland  o.  Lappame  72).  La- 
pin sana  on  tatallisella  tekimen  nimien  johtopttatteellft  johdetta 
«r-lopptiisesta  verbistä,  joka  yarmaaQkin  aiemmin  on  tavattu  kielessä, 
vrt  IpN  raoppot  pr.  suopom  *kaste,  ndkaste,  forskyde,  forkaste 
(flere  ting)\  Wiklund  UL  202;  Niblsbm  QqP  151. 
Vrt.  n  81. 

83.  s.  Buosto,  Sudauk.  Savukoski:  kiu\.i,  pilkaiiien  petäjä, 
jossa  (111  kuori  jäljellä  ,  Kuulaj.  Lepistö  (myiis  suoatohonkaj:  'puo- 
leksi kuivanut  honka  lai  semmoinen  kuivanut  iK  tiijä.  joka  on  vähän 
honjQ^ittnuut',  Komij.  Merilätxkn:  ..semmoinen  puu.  josta  on  kuori 
lähtenyt  pois,  luutu  joka  ai  kuumiinkaau  ole  vielä  kaivanut  liougaksi''. 

<  IpL  Jokimuotka  su9Snu-'\io]i\  (von  bäumen)',  li  Lind.  snosto 
'et  halftorrt  fomträ*;  vrt  Ipl  Suiiini  'puolikuiva  honka  (jossa  kaildd 
hienotkin  oksat  vielä  ovat  parkkeineen)',  N  toeta  'Vuretr»,  hvis 
Top  er  forterret*. 

Vrt  n  29. 

84.  8.  taak^oa  pr.  taakon,  Lnh.  lisäv. :  *dnnka  pä,  dänga,  bulta, 
krafti^  siä,  kugga  (kolkuttaa,  iske&)\ 

<C  IpK  Turja  täHa-,  Kild.  talkc-,  NunltaJ.  i-ihke-,  J..ovozero, 
Akkala  Hakke-  'lyödä,  lakua,  N  däkkot  pr.  dagom  hami-e,  banke, 
smedt'\ 

Laj)!!!  sana  oii   vuorostaan,  vähaisfcn  leviämiseensä  nähden, 
varmaankin  katsottava  suomalaiseksi  lainaksi  (pi  <  s.  takoa). 
Vrt  n  1,  17. 

85.  s.  taamna  1.  taamuta,  Lnb.:  'tän^a';  taamua  pr.  taamon,  Inari: 
'opettaa  ajokkaaksi',  taamoa,  Kitt  ANTHom:  sama. 

<  Ipl  tänutti^  pr.  iäm^fh  samai  N  Qviost.  dibmftt  pr.  di- 
mian,  L  täpma-f  R  Lnro.  tamet»  Piid.  tiimat  pr.  iämau  'sähmeo 
(dressieren)*. 
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Lapin  saoan  ybdistSft  Qtigstad  (NL  123)  iD.-8k.  ja  norj. 
tem^  verbiin.  Sen  alkona  on  knitenlcin  AänteeUiiiistft  «yistä  pidet- 
tävä m.-sk.  teinja  verbin  edeltäjää,  oletettavaa  a.-sk.  iamiem  verbiä. 

Toisiu  Wiklund  UL  37. 
Vrt.  n  1,  9. 

86.  s.  tainokka,  Lnk.  :  'g;vil  reohura,  son»  ej  biir  o.  aldiig  biirjt'j 
tftinikka,  Kitt  Antuomi:  sama. 

<  Ipl  stäimiili,  N  (^vinsT.  atäinak,  R  Li  s  n.  stainak,  Piid., 
L  (LSrobok)  atainak,  £  Stensele  HalAsz  sUUtuiket  ^neke  sama. 

Vrt.  II  9. 

87.  s.  tavaa,  Koolaj.  Akihblakus:  'täyaivoimainen',  mlaa,  t. 
miehiä. 

<  JpK  J  uija  *t0v8  g.  -vvU%  Kild.  Hfjvas  'väkevä,  vahva, 
täysi  voimainen*,  1  triH^va.^  'aitkftil,  hyvä  taipumaan';  vrt.  ipN  davg- 
gad,  attr.  -vgas  'iast,  sptensti^.  .som  ei  bristei-  ved  at  buies'  (lappa- 
laisten muotojen  yhtienkuuluvaisuudesta  ks.  Fkaxs  Aiicä,  Kräs 
lappalainen  astcvaihtelutapjuis.  Sl  SA  XXIII  2fS: 

Lapin  sanan  alkniM-iinm-ii  vii^tiiif  kiclt-s.simiiiif  mi  lauken,  Lnr. 
lisäv.:  'Sciktlirr.  stilla;  t.  ajo  sakta  kui-sel;  t.  miea  (sanaa  käytetään 
E.  A.  TuxKELon  tiedonannon  mukaan  Län^ivIniätMi  murt<'cv*»sa  mer- 
kitsemässä 'tyveoluonteiiita  ja  -liikkeifttä').  Huom.  rnyiis  veps.  tät{g 
'flitzbogen  (der  kinder)'  =  lp.  davgge  'arciui',  jotka  varmaankin 
kaolovat  samaan  aanaheimoon  (SsTiLtÄ,  fieiträge  aar  fl.-ngr.  wort> 
knnde,  ¥VF  VI  Ift). 

Vrt.  II  9,  23  mnist. 

8B.  8.  teikalnu,  L\b.  Heäv.:  'axelben  (hos  faglar)*;  teiko  1.  teikn 

(g.  teikun),  Inari:  'pisin  laa  linnun  siivessä". 

<  Ipl  Ua  hc",  L  tci'ku-  sama;  vrt.  IpN  gietta-daeiggo  Tyk- 
kjödet  i  L  iiUeraruien'. 

VtU  II  U,  23. 
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89.  s.  tlMikaii,  Lnb.  lisftT.:  *br&in  i  lapphaodekar,  färskinnsbrämV 

<  ]pN  diMikar  1.  diakar  'Fering  eller  Bram  lude  i  Haadsken, 

som  kau  traekkes  opover  Armen,  Vantekrave',  K  Lind.  teA«**haDd- 

skeiodcr',  E  ^kal^tugau  Halasz  >  iiä6kara  sama. 
Vrt.  U  9. 

90.  f!,  vaipukka,  Kitt.  Anthoni:  'yäsynyt  ytoro.  niillä  on  payou 
ajettu i  kipeästä  ihmiäcstäkiu  sanotaan:  bb  on  semmonen  t.' 

<  IpN  [vaibat  1.]  vaibak  'En  soni  or  bleven  aldeles  tra»t» 
som  har  gaaet  eller  slacbt  sig  aldeles  tr»t\ 

ÄNTHOsm  Enontekiöstä  mainitsema  Tttpattn»  (ailnil  va^^tau 
's.  Yiajj*)  on  nähtäTilsti  myöskin  lappalaisperäinen;  vastaavaa  lap- 
palaista vaibbafc  verbin  (merk.  'vlsyä*)  johdannaista  en  ole  koiten- 
kaau  sanakirjoista  löytänyt 

Vrt  n  9,  S8. 

91.  8.  vatastaa,  Lkb.:  *gä  emof,  nipeii  Tataatamaan  'började 

sjukas'.  lisäv.:  'taga  miste  (erehtyä)',  ahma  vatasti  hyppäykseaaiin 

poron  päällo;  Sodaiik.  Savi  koski;  'olla  k»  >!aiiiättä,  pettilä  (esim. 
jää.  .viita;  t<'i  \  t\ys);  olla  oiiaistuumtta  (esim.  iojya  väÄäv — vaiaaU 
s.  o.  laskut  petti;  (linnalla  vatasH  hiipäfrs^äj;  olla  sattumntta' :  Kitt. 
Meriläisen:  „jos  mikä  ei  satu  .^iilK  U  itaikkann.  mihin  .sen  pitäisi 
sattua,  esim.  jos  pyssj^u  kuula  ei  satu  maaliiu,  ulin  sauotaan  että 
vatastaa**. 

Vrt?  IpN  vaddo  *Fare,  Vaade,  Skade*,  B  Lind.  vaddo  sjnk- 
dom*  I  Ipl  vioii  'tnkala,  hankala*,  N  vaddea  g.  vaddaaa  'vanskelig, 
sv»ff  vaddaal  6ada  mannat  'gaa  igjennem  Vanskeligheder,  vaoske- 
lige  Steder\  Snomen  sanan  alkuna  voisi  olla  lappalainen  frek- 
rentatiiviverbi:  '"vaddastanat»  josta  lähinnä  tietysti  s.  vataataDa. 

lp.  vaddo  ja  vaddea  ovat  vuorostaan  skandinaavisia  lainoja, 
vrt.  (^viosTAD  NL  839.  Edellinen  sana  ei  toisen  tavun  vokaaliinsa  kat- 
soen voi,  kuten  Qvigstap  main  p.  olettaji,  j(»htua  ni.-sk.  vandi  sanasta 
(merk.  '  vaiiskeiigbed,  ulempoj;  on  kai  edellytettävä  alkiuskaudinaa- 
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vilaista  maskuUioisU  sivamootoa  *mndö>',  vrt.  Wiklund  IjG  133.  §, 
2.  Jälkimäiseii  sanaa  alkuna  on  taas  a.-8lE.  *vatuia£f  joata  m.-sk. 
▼ukdr  'oeieregnende,  Taoskelig'  (ks.  Falk     Tokp  Etym.  ordb. 
8Db  Toee  Vaande). 
Vrt.  n  19a. 

92.  8.  Teittä,  Lnb.  lisäv.:  *obandet,  löst  1.  Mtt  tiUstind  (irta)\ 
▼eltaHanea  *lQ.s,  ledig  (om  kreatur)',  porot  jfitetUa  veitaltoaaa  'Itm- 
nas  ld6a\i 

<  Ipl  v>UqlU  'it.sekserii,  i);iim«;'nt'tt{i  olova  (pontista)',  N 
VflBidales,  -las,  voeittales  's>om  er  yaa  iVi  Ha.iiid,  paa  ogou  Ha;iii(l, 
paa  tri  Fod',  vnidalaaai,  adv.  'ud  i  Vildmarkt  n.  i  det  Fri,  paa  f'<j:rii 
Haand,  i  Selvraadighed',  R  Lind.  weitele8  1.  wäiteles  'sjelfsvaldig'. 
Vrt.  IpL  Jokimuotka  vci'otn-  'freier  zustand  (weun  das  vieh  ohno 
hirten  gelassen  ist)\  vchtv.sfajfr'  'das  vieli  frei,  obne  hirten  weiden 
lassen*  (Inarin-  ja  Lanliganlapin  muotoihin  katsoen  oudostuttaa  d:n 
esiintyminen  noijanlappaiaisessa  sanassa). 

Vrt.  n  9. 

98.  8.  TleUco  g,  viskoo,  Lnm.:  'norsk  vigt  af  omkr  2  lispnnd , 
Eitt  Ahteoni:  'lappalaisten  mittoja  2  L^l)';  viekö,  Inari:  *18 
kiloa,  noij.  mitta*,  Sodank.  Savukoski:  'erfts  vanha  mitta'. 

<  Ipl  veähu,  viuhu,  N  viekko  g.  viego '18  kg.,  en  Vog'.  \Viii- 
LUND  L  L  IGÖ. 

liapin  sana  on  .•»kaiidiiiaavista  alkuperäik  (<  a.-.sk.  mv/ yj),  josta 
m.-i>k.  väg,  l.),  ks.  \V  iKLUNu,  UI.  t.  164.  ja  suur.  s. 
Vrt.  U  17. 

94.  8.  vierki  g.  vierkin,  Inari :  'saukon-  (joskus  koiran-  t  kissan-) 
nahkainen  nauha  lapin  talvilakissa';  vierikU,  hsu.  lisftv.:  'brfttte, 
skänn  (lieriy,  httttm 

*  Kittilässii  »anotaan  ANTiiosin  mukaao:  veikallaus  (poro  oa  v, 
«letttMt  'i  Btn  frihet*),  jok»  rannaaoktn  on  veikkn  aanaan  nojautnnirt  kan* 
Mugobdannaiiien. 
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<  Ipl  vWff^  Vierki'  (ks.  yllft),  N  viergge  'Bmm,  lodden 
Skindkant  om  Hne',  L  (Larobok>  Tler*kS  g.  -vierikö  *bärd  nedom» 
kriug^  en  pfils*. 

Lapin  sana  lienee  —  merkityksen  eroavaisandesta  hnoUmatta 
—  katsottava  lainaksi  s.  Terka  sanasta  (tämA  on  taas  vuorostaan  germ. 
alkuperää,  vrt.  T.  E.  Kaeiiten,  Eine  germanische  Wortsippe  im 

Fiimischeii,  SUSA  XXIII  2U:  2,  3). 
Vrt.  n  6,  10,  13,  23. 

95.  8.  vierkko,  Lni{.:  'ett  onikrinjrlripMiidc  jciu  pä  reueus 
brin^a,  hvarvid  körremmen  är  fästad;  deii  nuid  kiiop])  fijrsedda  rör- 
liga  krokea  pa  ett  grimskaft';  vierkku,  Lnr.:  »ama,  Inari:  „kiiDni- 
pitobibna  sidotaan  urosvierkiui  renkaaseu.  jonka  pää  pyiirii  po- 
ron pankaan  kiinnitetyssä  naarasvifrkku-uimisessä  rautaren* 
kaassa";  Ooln  —  Kittilä  Aktboki:  'uistimen  siimaan  kiinnitetty 
pydra  (rissa),  jonka  avnlla  nistin  pääsee  pyörimään  siiman  kier- 
tymättä*; vierhu  g.  vierhunf  Sodaok.  Savukoski:  samanlainen  laite. 

<  IpN  vierggo  g.  vlergo  'Svivel,  Indretning,  som  dreier  sig 
rundt  om  en  Tap  og  brngos  paa  Fiskesnore  for  at  forhindre  Snor*, 
R  Lind.  wlrgo  *en  trälj^  et  band  af  vidjor,  at  sätta  pä  rename, 

uär   de   skola   ledns   med  tiini".    —    IpL  s^if()r^ok&,   merk.  sama 
kuin     Noi jaiilaiiin    sanalla,    on  sauaiisisäiseen  konsonantismiinsa 
iiiilitini  (jk,  ii  k)  kenties  katsottava  suomen  kielestä  takaisin  lai- 
uatuksi.   (Toisin  Wiklumj  UL  166.) 
VrU  IX  il,  23. 

96.  s.  iraoiigaB  (O:  vuoijtjas),  Lnh.:  'frisk,  okörd,  ej  auväud 
1.  brnkad,  v.  poro  'ren,  som  icke  körts  under  viutern',  vuon» 
kaat  lontajat  'friska  roddare',  järvi  on  onat  vuongaana  'bar  värit 
oflskad';  lisäv.:  'nnder  ett  dygn  ovitjadt  notvarp*  (adj.),  'ren  som 
hvilat  ett  dygn'  (adj.  ja  subst.);  Inari:  *leväbtän3rt  ja  aasia  voimia 
saanut*,  jirvij  Sodauk.  Savukoski;  sama,  v.  poro,  v.  mieSf  v.  ibaZo- 
vesi,  vmijii^ät  so^taiaf;  Kitt  Amthoni:  'koskematon,  viaton;  leväh- 
tänyt', V.  palkka  *p.  missä  porot  eivät  ole  ennen  syöneet',  vtionk* 
haat  porot  'porot  joilla  ei  kotvaan  aikaan  ole  i^ettn',  vuonkbaasta 
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kylU  Toi  lihtdi  taas  8.  0.  tarpeeksi  levättyA^  yuonkhuMt»  1.  tood- 
kottaln  maistan  lal»  taaa  liyvtttK  s.  o.  kun  on  ollat  muuta  ruokaa 
TälillA  kaavan  aikaa;  Knolaj.  KBooiE]tn8:*Take¥ft;sS9stoUy  t.  leTftn- 
nyt  (esiin.  heTonen)\  kompar.  Taoogaampl  1.  ▼noogahampl;  Ennaamo 
MäättXlI:  kmi  aa  oiai  tao  poika  vUiliiklia  vaonkaampi  —  s.  o. 
Tahvempi  ja  vanhempi  —  otti  alit*  oUri  ▼ihikiUtn  apoa  tOliaft  | 
vuongis,  LsK.  lisäv. :  'frisk,  ovidiOrd,  okiird*,  v.  metsä  'ohuggen 
skog'. 

<  Ipl  vubi^i  *ke8y,  ei  arka  (linnnsta)\  N  vaopjaa  (g,  Toodnfaa) 
1.  Tuotiaa  *8oni  bar  ndhvilet  on;  samlet  nyeKrsefter;  spag^ikke  sky, 
tneg*;  L  Jokimnotka  Nbnsbn  ynong^janre  *see,  der  ron  keinein 
flusse  dnrchflossen  wird',  B  Limd.  miogiia^jaare  'en  liten  in^'0,  en 
sjO  fdr  ng  ^elf  |  Ipl  vi^tth  1.  vHt^^h  g.  vmp^ijvi  'ynongas'  (ks.  yllä), 
V,  vmiffrq  *terve  pnn',  v,  9$grwi  'terve  honka',  v,  alm&i  'levfthtftnyt 
mies',  V.  jäAhrif,  'vnongas  järvi*;  L  et  Jokimnotka  vtaUe-  attr. 
vfiitnes  'der  ohne  furcht,  nicht  scheu  ist  (von  vögeln)";  R  Lnm. 
wuonje8  'trö|^'. 

Vrt.  ii  9,  21. 

97.  s.  Tttonflo,  Rnt.  (Onlnn  murteesta):  *zweyährige  RenO' 
thierknh^,  Lnk.  :  *&T8gammai  renko,  renko  p4  andrä  iret*,  Ii  AxJMii- 
I.ABU8,  Pndaaj.  Sukankn:  'toisella  vnodella  oleva  naarasporo*;  vuo- 
nelo, rnonkeli,  Lirn.:  =  ed.;  moniielo,  Sodank.  Savukoski,  Enoliy. 
liBPieTö:  'toisella  vuodella  oleva  naarasporo*;  tmo^fe^i,  vuo^^to, 
Inari:  sama. 

<  IpK  Tarja  ^vhU  g.  -;'//)}/?  'toisella  vuodella  oleva  naaras- 
poro', ♦v.-va^  '2-viiotiaji  vaadiu\  I  vuo«(/)  g.  vnontii)  —  *vhil^  N 
vnonjal  g.  vuodiyala  toaarig  Rensimlo',  L  vR.^uid  'iiani«'  il-  r  ronn- 
kuh  von  dem  herb^te  ihres  zweiten  jahres  an  bis  an  den  fröhling 
ibres  vierten  jahres*,  R  Lind.  wnoi^el  'en  nng  ren-ko  1  tredje 
äref,  E  Skalstngan  HalAsz  ^mtäiiele  'eine  drittjfthrige  renntierkuh 
(die  nocb  nicht  gekalbt  bat)\  Wiklund  UL  2o3. 

Vrt  U  21. 
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98.  s.  vuonkua,  Lnr.:  'uppfriskas,  förnyas,  bli  brukbar,  lisäv. : 
Wara  ledigi  hrila,  bU  kraftrallare  (levätii,  kostua,  kotvittiia).  apaja 
Tnonknn  säges  om  varp,  i  hvilket  man  pä  nägra  niitter  icke  dragit 
Dot'*,  Inari:  'levähtää,  niin  että  saa  susia  voimia;  olla  kalastamatta 
(järvestä)*;  Kitt  Amthoki:  'tnUa  ikäänkuin  koskemattomaksi,  ^ar 
mattomaksi',  kyllfi  vnonfcnn  poro  tiliä  reiauUa  |  vuo^tiua\  Sodank. 
SA.VIIXO8K1:  sama  knin  Inarin  vuookuft !  Tongaftapr.  vonksaiifEttol^. 

A.HJMBLABP8!  levähtää'. 

<^  Tnrja  ♦v?o>l/7a-,  Kild.  *vuemie-,  Nuottaj.  ^niaiinr'-  'le- 
vätä, huoata',  Akkala  ^o/);/©- 'leviltä*,  I  v%i{>tiiiuih  'vuonkua'  (ks.  yllä), 
vmhtiriuth  m^ltsi  'metsä,  jossa  johonkin  aikaan  ei  ole  nietSt^stefcty 
eikä  puita  hakattu';  vrt.  IpN  vaocuyotpr.  ▼iioi4om'blivespag,ikke 
vsere  sky  laBOger'. 

Vrt.  II  8  mnist,  11,  21. 

99.  s.  vuop^ja,  Lnmi.  :  *djnp  inskärning  i  flod-  1.  träskstjänder; 
vik;  blöt,  iängsmal  nuisse  niellan  fast  niark\  Cannelin  Kemin  mur- 
teesta (tn.  t.  49.  s.):  joesta  lähtevä  syvä  lahti',  Inari,  länt.  ja  pohj. 
Sodank.  äAvraosKi.  Kitt. :  sama;  uop^a, Lnk.:  'djnp  och  smal  vik, Qord 
(joenmuotoinen  lahti)\  it.  Sodank.  Savukoski:  saraa  knin  viuvaia, 
£nol%j.  LefistO:  'hiukan  virtava  joen  snn  kapeahkossa  järven  lah- 
dessa'; vu^o,  Lnr.:  sama  knin  vaop^a,  Eitt  Anthoxi:  'umpimutka 
joessa^  Enont  Ebkoiji:  'umpinainen  joen  syijSbaara^  vnopa^BNY.: 
id.  ac  neva»  ano;  Lmb.  :  sama  knin  vaopafa. 

<  Ij)!  vNifi  jipr  fr.  ^  fili.  rt>n>jfp'pjnii\  'vuopaja'  (ks.  yllä),  X 
vuoppe  g.  „  1.  vuope  'indcslultet  l^u<:;t  ellor  Vip-,  li»-  et  Tjern*, 
((^viasTAD:)  'tieter  Einpchiiitt  in  eiuem  Flussufer  ,  (Niklsen:) 'bugt, 
vig  i  en  elv  eller  indso',  L  (liärobok)  vuöhppe  g.  vuöphe  'liten 
grmnd  vik  i  älf,  afva',  Ji  Lind.  wuoppe  I.  wuöppe  'sinns  lacus'.  Vrt. 
N1BL8BN,  En  gmppe  nroord.  laanord  i  lappisk,  jolkaisnssa  Minde- 
krift  over  prof.  dr.  Sophus  Buoae,  228.  s. 

Lapin  sanaa  pitää  Niblsb»  (main.  p.)  lainana  a.-sk.  *hli^ 
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mnodosta  O  in.«sk.  *Mpij  vrt  höp,  Fbitsnkb:  'liden  iodeslattet 
Bogt  af  Sffea").  > 
Vrt  n  16. 

100.  8.  Tuotktn  g.  -imen,  Akthonx  Sodank.,  Kitt :  «sarviDen 
ase  niillft  pettua  kiskothaan".  [TiKvtkii, Knoliy. Sipola:* maahan kaa- 
detta  kmYanat  pua,  josta  on  petäjä  kiskotta  loipiftn  kHyttdä 
varten'.] 

<^  Ipl  sama,  vrt.  viOMkih  pr.  vmijdhnin  'nilottaa, 

nilotussarvella  t  iottaa  petäjästft  parkki  iiiloineen'  (ks.  il  H  Sand- 
BFRo,  F{rsebcrutteL»e,  Jbloska  Forsttörcningens  Meddelauilt^u  XV 
43,  Pl.  X). 

Vrt.  II  10. 

101.  vnotso,  Lnb.:  'ngt  slag^  kärr',  Sodaak.lSAvuKoäRi,  Kuoluj. 
Sipola:  *pitkft,  kapea  suo';  Ttioteii,  Kitt  Ahthoni:  'vetinen  paikka*. 

<  Ipl  v^iiS"  *pitkft  ja  kaitainen  j&nkft,  jossa  on  paljon  lah- 
delmia (Tnooua)*. 
Vrt  n  11,  27, 


*  Skand.  sana  ookio  merkitjkssltUn  Ishmnpatil  knio  s.  apaja,  apajaa 

*varp,  notvarp,  varpställe,  notdniurt  vl<lsttrickt  (;ivara):  apajat  maat;  stort 
dike,  afloppsdike'  (:=  vir.  abaja,  abajaa,  abjas  .Meerbiison,  Machbnsen  ), 
jota  sen  Tastiueekäi  cd  aikaiscromin  igateltu  (vrt.  Muinaismuistu-Yhdistyk- 
•en  kehoitus  paikannimien  ja  sukanimien  kerUmiseen,  Helsinki  1806).  Viime- 
mainittua sanaa  pitfiä,  NiKLHENin  tiedonannon  mukaan  (main.  p.'.  NViKt.rND 
lainana  a.  sk.  ^aht/i"  muodosta  (>  m.  «k.  efju,  Fuit/.nki:  :  '!»,  ml,  Miidder- 
gruud;  Bugt  som  f  ra  co  fUvs  Bred  hur  äkaarut  si^  ind  i  Landet  og  hvis 
Vand  er  ndelukket  fra  den  i  selve  BlTelnbetgaaendeStri»m').Titaybdistj8tä 
ei  kuitenkaan  ole  toistaitakai  riiitavtoti  perusteltu.  Hanojen  jrbdisUimistä  vai- 
keuttaa se  seikka.  ettJi  apaja,  vir.  abjas  y.  m.  varm.iankin,  kuten  prof, 
Setälä  minulle  on  huomauttanut,  kuuluvat  »amaau  sanakoimoon  kuin  s. 
avea  L  avla  l  ava  *vid,  r^mlig.  Gppen.  flaek*,  avio  alk.  'Julkinen'  jne 
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II.  Todisteita  sanojen  lappalaisperäisyydestä. 

Luetcltiijnn  sanojen  joukossa  on  useita,  joiden  lappaiaisperäi- 
syjs  tuskin  kaipaa  lisätodisteita.  Kun  lapin  sanalla  on  osoitetta 
olevan  kielessämme  kaksi  iiäuteellistä  vastinetta  ja  niistä  toinen 
kielten  alkuyhteydestä  johtuva,  niin  on  ilmeistä  että  toinen  suomen 
sana  silloin  on  lappalainen  laina  (1).  Samoin  on  suomen  sana  sei* 
vflstikin  lappalainen  laina,  kan  on  voitn  osoittaa  toinen  suomen 
sana,  josta  lapin  sana  vuorostaan  on  lainattu  (2).  Jos  lapin  sana, 
johon  suomen  sanaa  yerrataan,  osoitetaan  skandinaaviseksi  lai- 
naksi, ei  sillä  sitävastoin  tietystikään  vielä  ole  todistettu,  että 
jälkimäinen  on  lappalainen  laina:  on  lisäksi  osoitettava,  ettei  suo- 
men sana  ole  äänteellisesti  snorastaan  yhdistettävissä  skandinaavi- 
seen sanaan,  vaan  että  lainan  on  täytynyt  tapahtua  laiiiiikiclen  vä- 
lityksellä (3).  Lappalaisperäisyydestä  on  todisteita  tarpeen  niyi^skin, 
silloin  kuin  lapin  sanalla  ei  tiettävästi  ole  vanhaa  .suomalaista  v;is- 
tinetta  eikä  sille  ole  voitu  osoittaa  skandinaavilaista  eik;i  toista 
suomalaist-akaan  sanaa  orifjinaaliksi :  silloin  on  äänteellisillä  perusteilla 
todistettava  että  suomen  sana  on  lappalainen  laina  eikä  lapin  sana 
päinvastoin  suomalainen  (4).  Vaikka  siis  ainoastaan  kahdessa  jälki- 
mäisessä tapauksessa  (B— 4)  erityisiä  äänteellisiä  todisteita  sanojen 
lappalaisperäisyydestä  olisi  tarpeen,  jotavastoin  kahdessa  edellisessä 
tapauksessa  (1—2)  saoastossa  esitettyjä  seikkoja  voitaisiin  yleensä 
katsoa  tarkoitukseen  riittäviksi,  esitämme  ta«sä  kuitenkin  yleiskat- 
sauksen vuoksi  kaikki  ne  äänteelliset  tunnusmerkit,  joiden  kautta 
luettelossamme  esitetyt  suomen  sanat  osoittautuvat  lappalaisiksi  lai- 
noiksi. Tämän  suoritamme  sillä  tavoin,  että  otsakkeessa  viittaamme 
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lappalaisen  Unteen  kehitjBhistoriaan  reep.  sen  alknperUn,  otsak- 
keen alla  taas  oeojtamme,  miten  lappalainen  Uhine  on  konrattn  lai- 
nattaessa, ja  mlkili  mahdollista  ndnkl  lapin  murteen  resp.  minkä 

kielellisen  kehityskauden  muotoon  suomen  sana  äänteellisesti  palautuu. 


A.  Vokaaliseikkoja. 
a.    Eoai  tAvun  vokaalL 
I.  lp.  B  I)  =£  •.  11;  a)  <  s.  a;  3)  <  Mk,  m. 

>  8.  aa  :  1)  s.  kiirii  =  lpN>  girrftt  :  ginstet  (ginstak) 
>  s.  kaariataa  (kaarista).  —  2)  s.  Isfo  >  IpN  Hm  >  s.  laavo, 
laaviL  Muita  esimerkkejä  ks.  I  63,  84.  —  8)  a.-8L  *tamiian  >  IpN 
däbmat  ^  s.  taamua,  taamuta,  taamoa. 


3.  IpK  o,  I  a,  o,  N  L  a  <1  a.-lp.  a,  aiemmasta  vaihtelusta  t,  ^, 
u  ^  9,*   Vanhoja  suom.  vastbeita;  i,  y;  saom.  laiooiMa:  <[  i,  u,  y. 

1:0  >  ft.  ft  :  >  kitkeä  IpN  ga^ikcl:  '  ^gäskam  (  =  I  kbf>t:k(iit) 
^   s.    kaskania      s.    *ntkra-^    *niyta-  ( — -  nnkni-,  :::=  IpN 

närgget  :  'uargesLot  >  s.  narkistaa  i  y.-s.  *sirviis  (justa  ?!V^ 
va»)   ]>    IpN   särvps    >>         barvas  |   S,    iuiik:i         IpN   maltka,  I 
mai'ä  >  s.  maka  ,  s.  kypärä      IpN  (i*uohu.;  gaippir  >  s.  kap- 
pin.   Hnom.  vielit  I  53! 

2:0  >  8.  o  :  IpK  Turja  *6tUhk  >  s.  jolkka  |  s.  ry«y  =  Ipl 
röhi  >  S*  xossa.  ViimeniaiDittusanaonseIvn.stikin  inarilainen  laina. 
8.  jolkka  taas  on  varmaankin  lainattu  sellaisesta  mnrteesta,  jossa 
aUmp.  «r  äftnnetti  samaan  äftnteesen  palantnvan,  toisen  tavnn  Yokaalin 
edellä  edostaa  ;  {*9\  knten  mnntamissa  Kuolanlapin  murteissa, 
taikka  o,  kuten  Inarin  mnrteessa  on  laita  (huom.  GKKUTzillä  alku- 
muoto ÖdLKKO,  KuoUan  Lapin  murteiden  sanakirja  n:o  802;  pn- 


•  SSlloinkiiin  ti  aoarempia  llDtMUiBift  eroavaifnrabsia  ole  lapin  mur- 
teiden välillä,  mainitaati  aovMvaaaa  «inoastaan  noijanlappalaiitet  muodot 
reap.  a&oteet. 

*  Vrt.  SbtäU  C^uantitäUvtrechfiel  43-5.  50,  51. 
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heenaoleTaa  lapin  saoaa  ei  tietAftkseni  ainakaan  nyk.  tavata  Inarin* 
lapin  mnrteessa). 

8:0  >  8.  i  :  8.  fltti  (^iltia),  vrt.  IpN  Aldis.  ~  Fttns  asettaa 
sanakiijassaan  aidas  sanan  kantasanaksi  «la  (o:  AlA)  sanan  (merk. 
'pSAUe*),  s.  yli  sanan  vastineen.  Jos  sanat  knnlnvat  ybteen,  knten 
on  todennftkOistft,  niin  ei  ilttt  sana  voi  olla  aidas  sanan  vanha  nftftn- 
nelaillinen*  vastine,  ja  ULbellä  on  silloin  olettaminen,  ett&  se 
on  vanha  lappalainen  laina.  Lainan  on  täytynyt  tapahtua  jo  al- 
kulappalaisena  aikana,  ennenkuin  äännekehitys  t  ^  a  >  «  oli 
suoritettu. 

Muist.  s.  kelo,  kilo  (vrt.  IpN  öalo-j,  kelloa,  kelotÄ,kilata,  kiloa  (vru 
lp  N  c:uiiät)  ovat  samoin  nälitävästi  lainatut  aikana,  jolloin  violä  lapin  a:n  tilalla 
r^riniiisissil  tapauksissa  oli  a),  irlliset  maodot  voivat  kenties  kmtenkin 

periytyä  myOhemmBlta  ajalta»  koska  oo  mahdollista,  että  niiden  lappalai- 
sissa originaaleissa  alkuperlliAen  i  mnrteittain  on  sSilyi^  niinknin  aseissa 
sanoissa,  joissa  «tamma  a**  esiintyy  palataalikonsonantin  ▼alittOmJIsdl 
ISheisyydessä  —  esim.  Ipl  f$ihd%  hiili  —  N  £&dd&  |  K  hiäia-,  ^mhe- 
'kiskoa;  repiil,  raadella ;  nylkoä'  =  N  giikkot.  Huom.  myiis  s.  kika 
ja  si(i)ana,  joiden  lappalaisissa  orij^inaaloissa  vieläkin  tavataan  vaihtelu 
i  ^  tL  :  R  tiikka      N  öakke;  K  Häjie  ^  L  aaanS. 

3.  lp.  [o  ^]  I  *tt  —  E  (m  äänteen  jäljessä)  ii  u). 

l:o  >  8.  n:  IpB  Lind.  njtikast»  nfiakal,  njtikan,  I  *MtMiH  l 
HuVUqH  etc:  nom.  Hiäv^  >  s.  nnUcka,  noUcIni  J  IpL  nJU^t,  I 
*^^ih  1.  AidM^h  >  8.  nnlkata  |  IpN  qjolgastet,  L  AotloO»-,  IHiti- 
«qssiih  >  8.  nolkastaa  t  IpN  iqolgatet,  I  Hiäetdf    >  s.  nulknttaa. 

2:o  ^  s.  y:  8.  nylkkä,  nylkas»  nylkky,  nylkyttää,  vrt.  IpE 
^nuUxcctj  *nu(ci'  (~  N  i^ul66ot). 

urlliset  muodot  voidaan  ajati^lla  pcriytyviiii  sellaisesta,  nyk.  jo 
hävinneestä  lapinaiurieesta.  j'»>sa  kuten  Inarin  niuiieessa  alkulap- 
paluista  ö  vokaalia  2.  tavun  a.u  edellä  edustaa  u,  y;lli.^et  muodot 
t<)as  lapintniirteista,  joissa  kuten  nniiitaniissa  etelälappalaisissa  u 
n  äänteen  jäljessä  on  palataliseerautunut. 

4.    lp.  U  <i  m.-sk.  y. 

>  8.  a :  m.-sk.  myrkvl  >  IpN  mar*ko  >  8.  muikka.  Alkukielen 
y,  jota  äännettä  lapinkielessä  ei  yleensä  ole,  on  morako  sanassa,  kut«n 
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nsein  mnDUomkm  (ks.  edmio.  Qtigstad  NL  43),  korvatta  n  SänteelUL. 
Skand.  sanan  j  ftftnne  palantnu  taas  aikaisempaan  i:hiD  (ks.  lAhem- 
min  NoRfCBN,  Altnord.  Gr.  I  *  79.  §,  3, 4),  ja  niin  ollen  rnurkka  on  selitet- 
tftTissft  ainoastaan  siten,  ettft  sana  lapin  kielen  väUtyksellft  on  saata 

muin.-skandiDäavian  kielestä. 

5.  ipK  fifl,  I  e^cä,  N,  L  8B. 

>  s.  e  S:  IpK  Turja,  Kild.  keassoff,  T  k?fi^  I.  ke')sa.k  sf. 
Ipeä^sa,  N  geeeea  g.  gfossa,  L  ^^ii-sas  ]>  s.  kesas,  kesäs  ^  käais 
(keaäte  ^  käsäte  y.  m.)  |  IpK  Kild.  ^t<7<?x^%  NnottaJ.  keagi^,\lfeär 
MSS^y  N  gsesastet  >  8.  kesastaa  ^  k&aftstää.  —  Suomen  sanoissa 
tavattava  vaihtein  e  saa  tyydyttävää  selvityksensä  niiden  lap- 
palaisperiisyydestft:  lainanottaneissa  murteissa  ei  ole  ollut  lapinkielen 
diftongille  yastinetta»  jonkatibden  se  on  korvattu  milloin  o:ll&  mil- 
loin L-IUL;  hnomattakoon  myOs  Inarin  murteessa  esiintyvä  vaihtein 
e  eä  (Pnolmangin  murteessa  vastaa  sitä  es  ^  e^,  jos  nim.  sana 
siellä  esiintyy). 

6.  lp.  ie  I)  =  «.  e,  ä,  ää;  2)  -^^  s.  e;  3)  <  ap.  t.  m.-sk.  e;  4)  IpNL 

1:0  >  s.  ie:  1)  s.  aepi,  sepä  =  li»N  btvvo  etc. :  teporaa  >  S, 
aieppnra  s.  kätkyt  =  IpN  gletka  s.  kiotka  |  s.  sääksi  =  IpN 
dieköa  >  s..  karjP  kiekki,  iiiin.  sioksii,  (kala-)8ieBkoi.  —  2)  s.  verka 

>  IpN  viorggo  >  s.  vierki.  —  3)  a.-sk.  akk.  *sesi(a  t.  m.-sk.  aeaa 

>  IjtX  Biesse  >  s.  aiessi.    Toinen  esimerkki:  I  46. 

2;o  ;>  8.  le-«^ii:  4)  IpK  Turja  ^kierram,  I  ^enruh,  hkfu  nne-, 
B  Lnm.  keron  ^  N  giron  >  8.  kieruna  ^  Uirona,  Yiimemainitta 
muoto  on  selvästikin  lainattu  Noijanlapin  murteesta,  jossa  toisen 
tavun  «:n  edellä  ie  diftongin  sijalla  äännelaillisesti  esiintyy  1,  vrt 
WiiLLuiiD  UL  188. 

6a.  lp.  jle  (sanan  alussa)  ^  ?  m.-sk.  e. 

S.  ie  t.  jie:  m.-sk.  eggr  g.  eggiar,  d.  eggio,  seggiu  ?  > 
IpN  jiekko,  I  jH-hhe  >  s.  iakko,  iekiö,  jteUä,  jiekiÖ. 
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7.  lp.  oa  I)  s  9,  a;  3)  ~  IpK  *u, 

1:0  >  8.  o:  8.  katmofl  :=  IpE  Taija  ^Uemdea  *1iiMmlttgtf 
[N  goTdM  1.  goMet  g.  govdda  1.  gobda]  etc:  E  SemiostrovBk 
*KMmika  >  s.,  luu;!?  kontakka. 

2:0  >  s.  v:  B.  moitota,  muruski  dc8.  manurtoX  Yrt.  IpN  moanaL  — 

Norjanlapin  oa  diftoDgin  äännelaillinen  vastine  Kildinin  murteessa  on 

käsitjkseiii  mukaan  v,  silloin  kuin  toisen  tavuii  vokiuili  on  alkupe- 
rin ollut  a  —  hiioin.  IpN  6oavdÄ  K  Kild.  +cMti'avain'.  On  seiitähden 
luultavaa,  että  s.  murista,  murusta  on  lainattu  sellaisesta  itälappalai- 
sesta  murteesta,  jossa  äskenmainittu  äänne-edustus  ou  samn  kuin 
Kildinin  mnrteossa.  Oletettava  origioaaiisana  kuuluisi  Kildiuin 
murteessa  *murest  t.  *^murUt, 

8.   lp.  nö  1)  =  s.  s;  2)  <;  ro.-sk.  Oi  3)       Ipl  ut0  Ouy). 

1:0  s.  no:  s.  kalme,  kalmea  —  IpN  guolmos  >  s.  kuol- 
mns  j  s.  katkata  etc.  IpN  guotko  ^  s.,  karjP  kuotkava  |  s. 
latka  =  IpN  luöska,  luosko,  luotko  >  s.  Inoska  (laoskio),  luoako, 
Inodcii  [  S.  matka  =  IpK  muötke  >  8.  muotka  i  s.  pato  =  IpN 
Iraolto  1.  buoddo  >  s.  pugto  ||  in.-Bk.  lurokr  >  IpN  rnoUe  >  s. 
niokki. 

2:0  >  8.  Oi  s.  latnpdo  >  IpN  Inobal  g*  Inobbal  >  8.  lom- 
mol,  lomiMlo^  lompolo.  PnheenaoleTa  edustus  johtunee  diftongin 
komponenttien  korkosnkteiBta  lainanant^ja^mnrteoBsa;  iinom.  esim. 
Akkalan  murteessa  asein  tavattaTa  o  =  "o  alkap.  uö  diftongin  edus- 
tajana, ks.  Gbmbtz.  Orosz*lapp  nyelvmatatvtoyok  6.^ 

Muiflt.  Saina  uö  diftongin  rastine  tavataan  parissa  ssnassa,  joi- 
danka  lappalaisten  originaaUen  alkuperit  on  tuntematon:  IpK  *&ekag 

>  8.  Jokos  'spAr  i  snOn  efter  lappsk  slade  L  rent&g'  |  IpK  Turja 
ttf!oA4la%  Eild.  *VMnne',  Nnottaj.  ^vuauHe-t  Äkkala  ^omio-.  I  D^jyytM^ 

>  8.  Tongata  (ks.  vnMikiia). 

d:o  >  s.  n  :  8.  lampelo  >  IpN  Inobal  >  s.  lumpero.  Hnom. 
Uf  u  aikoiappalaisen  uö  diftongin  ednstf^ina  Kildinin  ja  Akkalan 
morteissa  I  ks.  WiKLnKD  UL  222.  > 

'  Näiden  sanojtiu  konsonantismi  viittaa  myöskin  nitälappalaiseea' 
alkuper&än. 
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4»  >  8.  i:  8.  bapnlf,  hmmis  ?  =  IpN  Miöfbbe  >  s.  Jiippft. 
Lainananma-kielekfli  on  edeUytettäT&  sellaiflta  lapin  mnnrett»,  joesa 
vd  diftongin  atkokomponentti  kysymykseentnleTassa  asemassa  on 
koroton,  jilkikomponentti  taas  ftbän  viTahtava  —  knton  eaim. 
Pnolmangin  mniteen  sentapaisissa  moodoissa  koin  rätn^di  'ranta^ 
=  IpN  mOvdde  on  asianlaita. 

5:o  >  8.  yö:  Ipl  hugmt  g.  hf^m6h  >  s.  ly&mioi. 


b.    Toiaen  tavun  voka&li. 

9.  IpK  a,  tf.  O,  I  ^»  /  («tp.  9),  N  A,  «r,  L       R  Piid.  a,  Lind.  a,  e,  &, 
O,  E  dl      I?»  i  <C      -lp         ^^'^nh^)ja  suom.  vastineita :  e,  ?  n,  y;  lai- 
noissa: <^  s.  i,  ?       a.-sk.  |,  m.-sk.  U. 

l:o  >  8.  a»  &:  8.kttke*=  IpN  gasket:  ?  ♦gaakam       I  kbMph) 

>  8.  iMtlnymi  :  8.  tankoa  =  IpN  cUvgsad  :  dAVgaa»  K  Tarja  tuvs 
g.  *-fWlf I,  Kild.  I  MifiVfl  >  8.  tavaa  |  s.  va^aa  >  IpN  vaib- 
bafc  :  "^vaibAldiivvitt  >  s.  vaipaltna  s.  ryay  =  Ipl  rif^^  >  & 
roaas  |  ni.-sk.  aokn  >  IpN  anOhkkin  >  s.  anelikana  |  Ipl  pifhhiik 
L  *pi(hhq^t  ^  Uakkan  >  »,  ptobaai,  ple(k)kama  ;  IpN  Aiagar  >  8. 
kiM-ö  I  IpN  «eppa  >  s.  Icieppä.  Moite  «sirnm.  ka.  I  8,  28  (U- 
lata),  81,  85  (kippa),  46  aompalo),  51  (fnaakkana(B),  maakaaaa, 
maakkamtu),  58  (maraato),  57  (naakata),  80  (nvlkka,  nnlkata,  nnl- 
kastaa),  74.  80.  «9,  92,  96  (vuongaa). 

2:o  >  s.  o:  a.-sk.  *ta»tii(in  >  Ipl  tämmiS  pr.  trnnxfh,  M  dib- 
mät,  L,  K  Piid.  fäpniat,  Lrsi>  tamot  >  s.  taamoa  j  Ipl  t^öHih,  N 
6äUät,  L  *ca7a-,  R  Lind.  tjaUot  >  fc.  kelloa,  kelota,  kiloa  I  Ipl  stäiu- 
niK   1.  *stäingh\  N  stäinak,  L,  K  Pird.  stäinak,  K  siriinälr.  -ncke 

>  8.  tainokka.  Muita  esimm.  iis.  1  3.5  (kippoa),  40  (lompoioi.  02 

3:o  >  s.  u:  a.'8k.  *tamian  >  Ipl  iämmih  >  8.  taamua,  taa- 
aomta,  Vrt  mnist 

4:o  >  8.  o:  s.  iMijla  >  Ipl  pärril  >  s.  paairali.  Vrt.  niuist. 

Edostnksen  moninaisnns  johtnn  varmaankin  niinhyviu  siitä, 
ett&  korvatUTalla  lapin  UnteeilA  ei  aina  ole  ollut  tarkkaa  suoma- 


1  Joekna  &:  I  60,  81. 
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laista  vastliietta,  koin  siitft,  ettft  kyseesB&oleyat  sanat  peiiyty- 
vikt  eri  murteista.  Noijanlapin  ft»  Inarin  g  m  voita  korvata 
yhta  hym  ailla  kuin  o:lla.  Sanassa  kelloa  on  o  <  a.4p.  a,  vrt  n  2 
mnifit  iomp«iio  on  itälappalaista  alkuperää  (ks.  II 6),  joten  2.  tavun 
o  siinä  kenties  palaatnu  f  äänteesen;  huom.  *e  Akkalao  murteessa 
a.-lp  «:n  edustajana:  ♦X«wt9-  'sitoa',  \iukkB-  'juoda'  jne.  ti:lla  on 
taas  vannaankin  yleensä  kurvattu  hiiuaiiaiilaja  iiiurtecn  —  Jiiaiiii- 
tai  Kaolanlapin  —  /  äänne,  jolle  eddtävii  labiaalikonsonantti  on 
voinut  aut^ui  Jonkun  ven'au  u- väritystä,  s.  paarreli  on  selvästikia 
luariulappalaiuen  laina. 

Miiist.  On  tiiiu\uksia,  joissa  2,  tavun  vokaalina  csiintvvUn  a.-lp. 
a  tlänteen  tai  son  '\hii^1;ijan  vnfstino  ei  ol«*  kritcerionu  aanojfri  laj)i>akii.s- 
periiisyydestU.  StjUuisiu  ovat  uiuutamut  ylliiluetoltujen  lisilksi  tavattavat 
u-  ja  e-esiraerkit,  ks.  I  35  (kipua  P),  35),  53  (murusta),  60  (nulkku, 
nmkattaa),  76,  82»  90;  28  (kiekerö,  -ro).  46  (lumpero),  97 
{vuo^ijdit  ▼aonelo  y.  m.),  erllisun  sanoihin  näiden  hnomattakoon 
(paitsi  InitriD  ja  Knolaolapin  /:tK,  k8.  sanastoa)  e  2.  tavim  o:n  edus- 
tajana Kildimo  ja  Nnotta,^brTeD  morteissa  sellaisissa  tapanksissa  koin 
+ed«  g.  Httem  *y^\  ^ovdesf  'edessä' ;  Baraoin  Ruotsinlai)palaisis8a  mur- 
teissa csiintyvft  c.  Vielä  tavataan  joukko  esiiaerkkejH,  joissa  on  1  vo- 
kaali a.-lp.  R  !t!lnteon  U\\  seii  edustajan  vastineena.  Xllistä  «  siinorki  istil 
ovat  nälitHVäbti  useat  Inarin-  tai  Kimlanlajiin  inurt<.MSta  lainattuja  ja 
varmaankin  no,  jnilla  on  rinnakkaismu' 'toja,  joiilon  2.  tavun  vokaalina 
esiintyy  a  (ä),  o,  u,  e :  jolkki  jolkka),  kieppi  kiepjiä),  maa(k)kina 
maakkana),  naa(k)kia  ('^  naakata),  vuongis  vuongas),  tJiinikka 
(•^  tainokka),  kemdkkä  äermukia),  klekirS  i*^  IdeikevO,  ItiehärS)^ 
▼ttonllo  (r^  TUoneio);  samoin  aana  muista  Jonka  ensi  tavnn  vokaali  jo  viit- 
taa originaalisanan  Euolanlappalaiseeo  äSnneaannn,  vrt.  yllä  II  7.  Naiden 
rinnalla  on  ainakin  yksi  sana»  nim.  iltd,  joka  ensi  t»,vnn  vokalismiinsa 
n&hden  on  merkittttvll  alkulappalaiseksi  lainaksi,  vrt.  yliii.  2.  tavnn  i 
palautuu  sii.s  ttlssU  sanassa  alkiilappalaiseen  t:hin»  a  vokaalin  odeltiyiBii 
(i  ^  9  ^>  «)•  Jillj'  Uit  on  vi»^lS  muutamia  nnnoja.  joiden  ikJtfl  en  voi 
mMJtrrttil:  kaaristaa,  laitis,  aihki,  autti,  kiokki,  peski,  .los  viimeksi- 
maiuitut,  /-Iojjjuii>rt  saiia<  ovnt  Isutsntiiivat  niy''''li;u>ik.'^i  Ininöiksi, 
ovat  nokin  vannaan  Inarin-  tai  Kuoluiilaj<]uil;usia  lainoja:  uiii-saä  murteis- 
sahan on  loppu-tt  2-tavuisistu  sanoista  joko  luiviiinyt  (IpK)  taikka  edus- 
taa aita  hyvin  redtsseerattu  vokaali  (Ipl:  i),  joten  tällaisten  sanojen 
lainaaminen  i-loppuiaina  on  verrattava  esim.  nndempien  rootsalaisten 
konsonanttiloppuisten  lainasanojen  kSsittoJyyn  kielessiimme  (sitäpaitsi 
esiintyy  sekä  Inarin-  etttt  Kuolanlapin  sanojen  taivutuksessa  /»  resp.  ^2»  S)* 
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10.  IpK  e,  I  i,  rf,  f,  e,  N  e,  Puolm.  »,  L  e,  R  Lind.  e  <  a.-lp.  ?  0). 
Vanhoja  toom.  Tastineita:  m,  i;  lainasanoissa:  ^  s.  a,  i,  a.-8k.  a. 

s.  i:  8.  *nikra-,  *ni)*m-  =s  IpN  n&rgget:  *n&rge8tet  >  s. 
naxklstaa  [  s.  verka  >  IpN  viergge,  I  fl^fft  >  s.  vierid  |  a.-sk. 
*skaida'  >  IpN  akaidd«^  I  sk^d&i,  L  «kaits  >  s.  kattt.  Muita 
esfmilL  ks.  I  2  (alUa),  19,  35,  84,  4&,  68,  68,  78,  77,  100. 

ÄSone-ednstokseen  nAhden  od  lähellä  olettaa  lainanantaja-kie- 
leksi  Inarin  omnetta  taikka  niitä  Noijaolapin  murteita,  joissa  kuten 
pDOlmaogiD  murteessa  alkulappalaista  9:tä  edustaa  i  (taikka  sulettu 
e  äänne,  ks.  Qyigstad,  Lappische  Sprachproben  3)J  Ajateltavissa 
on  rayOskin,  että  i  jossakin  S-tavuisessa  nimisanassa  on  kor?annnt 
lapinkielen  Ioppu-e:n,  koska  suomenkielessä  (jhteissnom.  e  ;>  t 
muutoksen  tapahduttua)  ^-loi)inii.sia  nomineja  ei  tjivattu. 

Muist.  Paitsi  i:tii  tavataiiii  kielemme  lappalaisissa  lainoissa  rayfts- 
kin  a  (ä)  äänno  vastaamassa  alku]a|>palai.st.i  e  vokaalia  ja  acn  oilustajia: 
Jolma,  vrt  IpN  Aoalbme  kolaa,  vrt.  IpN  goalsae;  muita  esimm.  ks. 
I  10,  15.  16,  22,  24«  38,  54,  66,  72,  78,  99.  Useat  nSistll  lainoista 
ovat  kenties  tehdjrt  alknlappalaisana  aikana,  onnen  A  >  2  mnntoksen 
aaorittamisk^  On  kuitenkin  knomattava,  otti  kaikissa  lapin  morteissa 
vielSkin  tAvataan  jilkia  alknlappalusesta  ä  e  vaihtelusta;  ?-VL<rbion 
paradigmoissa  ovat  dthan  palautuvat  muodot  £:hen  palautuvia  lukuisam» 
matkin.  On  näin  ollen  mahdollista,  etUl  ainakin  osa  niUstil  laiimisfa  on 
t«hty  vasta  spn  jälkfH^n  kuin  ftänte*  nnnmto^  r7  ?  oli  ,-.iiont4^'ttu  -  l'u- 
lic«;naol('va  :iihini  -o<lustns  oi  siia  its<5  asiassa  tai'jua  luotottavaa  osviittaa 
lainojen  iän  määräämiselio. 

11.  IpK  Oy  C,        1  tt,  tM,  O,  N  o',  L  o  t=  mu  u,  H  Piid.  u,  o, 

LllfD.  o  •<  alp.  A. 

>  8.  n  ^  O  ^  a:  Ipl  /%fMM.t»ifS  pr.  f^tfipvö»»,  N  Anovvot, 

*  alkis,  kappira  ja  narkistaa  Manoiliia  uähdtjn  voivat  aiaouäluaa 
jälhim&iRet  murteet  tnlla  kysymyksen,  koska  inarilaiiiiNaa  muodoissa  esiintyy 

vrt  s.iiiastoa, 

*  Koska  snoraeiikiele«5«!.*l.  ktiten  hiiomautiiTiniP,  r  l^pf  ui-ii  ii(»tniu«!ijH  ci 
tavattu  ja  lainattaessa  siis  oli  välttämätöntä  korvata  lapin  sanan  loppu-f 
jollakin  toisella  iinteelU,  niin  on  igateltavissa,  etta  etuvokaalisissa  sanoissa 
mjAikin  «  siUoin,  «n  ohella,  tuli  k&jrtäutAftn. 

*  If  A'  o  ^sannn  on^i  tavua  edempänä)  äänneai-voltiian  ~  ""rj  o  s  i- 
noissa  Mod,  god  (ks.  Kriih,  Lapp.  Gramm.  4.  §);  Fuolnu  u,  Kaarasj.  w,  k^. 
NuELSBK  QoP  281-9,  Zur  aussprache  I  26.  27. 
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L  tlnArvOti  fi  Piid.  *ctwvut,  *65vvutj  Hovvotf  LoiD.  tjiumot  >  s. 
jiumi»  Jttovott  I  Ipl  ii^iv^iii^,  N  Anovodot,  L  ^5&0vi(i0-,  R  Piid. 
*A(tw^l,  Lnm.  1gaowotet;  IpN  Anovotet  >  s.  jnovantaa;  jiumttM 
itumtm^  ^  jaoTOttaa  |  Ipl  tif(l|«0",  N  [iglettarjdniggo,  L  iafhu' 
>  8.  teika  tedko  ^  teifcaliiii  |  IpK  Tuija  ^vl9flfia>,  Efld. 
^«ueffHe-,  Nnottaj.  ^vmMe-^  Akkala  ^oMe-^  I  vut^yftit^  >  s*  Tnon- 
kna,  vuotjriua*  Tongate.  Muita  esirnm.  ks.  I  41,  48,  95,  101.  — 
Suomen  sanoissa  tavattava  n  o  Taihtolnjolitoajoko  lapin  murteissa 
esiintyvästä  samanlaisesta  vaihtelnsta  taikka  myöskin  lapin  o»  ään- 
t€cn  kahdenlaisesta  korvaaiinscsta.  a-lliset  muodot  taas  palautuvat 
Dalitlakseni  Kuolanlaiän  luurteihiii :  iiiideu  oriii:iuaal<'ja,  paitsi  vou- 
gata  sanan,  ei  kuitenkaan  ole  toistaiseksi  näistä  murteista  osoitettu. 

la.  Ipl  |,  «      N  o. 

>  s.  iä,  iö  '-^  o:  Ipl  jift*-/j/i^,  yf>>i>  Ä/t* --^  N  jiekko  >  s.  ?>X7Ö,  jio- 
kiä,  jiekiö  iekko.  —  Lappalaiseen  vokaalivaihteluun  nähilen  vrt. 
IpK  Kild.  ^Jcoilte,  lat  -tja,  Turja  *kaiUe,  lat.  -tejaf  Nuottaj.  *koiUij 
1.  galdij  'avanto',  I  hälboe  (ill.  ^diö^Ja^) 'avanto,  lähde' N  galddo 
(&^-  »)  <  s.  kaltio  t.  a.-8k.  *}cai^  ,  Ipl  ilbo^  'iandoin'  N  ilddo 
(g.  n)  <  a.-8k.  *ft«{^t$»(>m.-s]L  lima,  f.)  IlpK  Taija  *iia<»0,  lat. -fe/o, 
Efld.  *n9^,  Nnott^.  tftotf^tty,  I  {n^i^j»;  'kehrävarsi*  -  N  ■nalddo, 
L  malhiF'  <  a.-sk.  *«näMf>  y.  m.  Vrt  Nblsbn,  En  gmppe  ur* 
nord.  laanord  i  lappisk;  Hindeskrift  over  prof.  dr.  Sopbus  Bugge, 
227.  ja  seoir.  ss. 


C.  SvarabliaktivokaalL 

13-  Lapin  svarabbaktivokaali,  joka  esiintyy  sekä  Noijan-  ett& 
Bnotsinlappalajsissa  murteisBa,  on  kahdessa  sanassa  korvatta  tavaa- 
muodostavalla  vokaaliUa:  IpN  alkke  o:  alice,  Lal*fakS>  s-alahUa 
IpN  vletgge  o:  vier^ge  >  s.  vlerikM  (ks.  vierU).  Hnom.  myte 
IpK  *iobru-  ?  >  s.  Jnoparoltot 
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B.  £oo80Dantti8eikkoja. 

a.    Sanan  alkukousouaatti. 
14.   lp.  i  «      s  <  y.-i.  I. » 

>  8.  ■:  j.-s.  *HSna  (s.  Uhna)  >  IpK  Uine,  Hin,  I  <^:i'n^ 
(vrt  L  «i9n«-)  >  8.  dlia*  |  y.-s.  *Hrva9  (s.  hinras)  >  IpN 

B&rvea  ^  s.  sarvaa. 

15.  lp.  6  (=  8.  a,  ?  h). 

1:0  >  s.  j:  s.  salmi  =  lj)N  6oalbme  ">  s.  jolnia  s.  aarvi  (aar- 
▼ena)  =  IpN  ÖoarrveHdakte),  öoar-(b£elIö)  >  s.  jonra  s.  aarvo, 
■trm  —  IpN  (GullesQord)  +car7u  >  s.  jarho  |  s.  hapra  s,  hanraia  ? 
=  IpN  6uorbbe  >  s.  järppä;  IpK  ^cobra-  ?  >  s.  juoperoita.  EJsi- 
merkkeja,  joiden  TaDheiniiiista  saomalaisista  vastineista  ei  ole  tietoa, 
ka  I  7»  6,  11,  12,  U.  Vrt.  WiKLinn>,  Zur  gesebicbte  der  lappiscken 
affHkaten,  SUSA  XXm,  16:  7—11. 

2:0  >  8.  k:  IpN  aakK^oarm)  >  s.  k«lo,kilo;  IpN  Hm  >  8. 
keUoa,  kiloa  jae.  |  IpN  ftmnnmk,  dioraiak  >  s.  kenidkkft,k<||«niilkka  | 
8.  flUkai  >  IpN  Mcfia  >  s.,  karjP  kiekU  |  IpR  Lind.  Ijikka  > 
8.  kOca.  Muita  esimm.  ks.  I  28,  3o,  S4. 

Niinkuin  esitetyistä  tapauksista  näkyy,  on  lp  korvattu  pre- 
palataalisella  k.Ua  (4"),  silluinkuin  sitH  on  .seuruiiiita  eiuvukaali;  a 
O  4),  i,  aa,  ie»  muntoia  j:Uä.  >   Tamau  ohessa  on  vielä  muutamia 


'  Y.-s.  i  ftlnteen  korraamiaeeta  lp.  ■aaate«lla  ks.  SBTÄijiÄU321i  vrt. 
mjös  WlKLUNO  UL  41. 

*  On  toton  hnomattaTa,  ettft  nrantamissa  lapin  sanoissa  tavataan 

bin,  ja  ka  (g:D)  vaihtein,  joka  voi^l  a-i  ttaa  puheenaolevan  SAnne- 
seikan  toiseen  valaiatakseen :  li  b  ^  j:  IpN  örörggn  'uff^rviis  nivis 
concretos'  ~  1  jhrad  1.  ?|frfls^  'keli';  —  2>  ö  k  (arr-  IpK  Nuottiy. 
^HenMle-,  i  fhfr^toHiö  laskea  m8keft\  filfrasstih  'laskea  mttestA  alas 
(ki  lknlia.  suksilla)'.  N  6icra8tet  i<i.,  L  (Lärohok)  ^^astlt  '^ka  p6  ski- 
dor  utf  <r  liaeke*  ^  K  Turja  kirsfe-,  Kihl.  ^kJr'^>  'Ia^k(•;l  k'  rtn  inäestii 
alas  .  Turja  ^klrstolli-,  KM.  ''kirselle-  "laskea  niiikeii',  L  skarastit  sama 
kuin  tgSraatit  i  IpK  Nuottaj.  ^cihcem,  I  tS^ttlijui,  N  fiiftöa  'seitsouiäu , 
HMm  'eeitsikko  (kortdpeiiast)*,  B  Piid.  *eSiatt/M»li.mibm,i)Am,Kniee, 
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lainoja,  joissa  lp.  d  on  korvatta  8:U&:  a,  leutai,  stoppiiM»  «ter- 
tiMiikfta»  socvakka  |  ann.  aiekmi,  0caia)siMkoL 

i6.  lp.  TOO-  <[  a.-sk. 

>  S,  vuo»,  no-:  a.-sk.  *hSpia  >  IpN  Tiioppe  >>  s.  vaopija, 
Tnopio,  vaopft,  uopii^B. 

b.   Snai  ja  toiaen  tavan  rikalla  oleva  konaonantti  reap.  konac»- 

nanttiylitTiiift» 

17.  IpN  kk  g),  pp  ^--^  b,  vj.  Vanhoja  suora,  vastineita:  k  {--^  *y) 
resp.  p  Skand.  lainoiasa:  <  a.-sk.  y,  ?  iii.-sk.  gg  «  yy'^)- 

>  s.  kk,  pp.  Ebim.  IpN  coakkot  pr.  coagom  >>  s.  sokkua  | 
a.-sk.  *H<iyu  >»  IpN  viekko  g.  viego  >  s.  viekko  m. -sk.  oggr, 
dat.  Sf?,  eggio,  aeggiu  P  >  lp\  jiekko  s.  iekko  (ks.  iekiö)  |  IpN 
akippa  pred.  skivsa  >  s  kippa.    Muita  osiinni.  ks.  I  19,  84. 

Mui^^t.  TAiotrllni.stn  esimerkeistii  ovat  ainakin  kk:lli.set  vannaan 
NorjauluppalaLsiH  alkupcriiii.  Gominaattii-k  u^sp.  dl'1:)  osiintin,-  niin. 
a. -lp.  '1ck:n  edustajana  ainoastaan  Norjanlappalaisissa  sekä  Kuolanlappa- 


^c^eca  ctc.  ^  K  Turja  ^kiöchiiy  Kild.  *kicäein,  'seitsemän *.  N  g»öa» 
sama  kuin  6ie6&a,  L  Metjati  'seitsemBn*  I  IpN  dssrdda  'Slag,  Skik. 
\'is ,  Ij  tjär^ta  'sort,  slag*  '-^  N  gserdda  =  ö«rdda;  3)  6  j  k(g): 
IpK  'riirja  ^cifiuhl,  KiM.  ^r/nnel,  Nuottaj.  ^/^iri/Hcl,  N  6ieT|al  1.  ftieirqal 
1.  6iegT|al,  L  tjiekt^al,  R  Piid.  ^cokrjal      ^  ji^Hfji^  ^  ^"^^ 

k'ägi]elj  E  *kiäfi^/la.  ^kiennle  etc.  '.syvä*; —  4)  j"'^  k  cg):  'IpNjergo 
geigO,  SmgO  aldclcis.  bent,  tv«Brt,  tvaers*  i  Ipl  jidljh  'suo.<!ikki\ 
N  jiellat  gielak  'KjjeledBe^gp,  Yndlin^,  (lii  >ft  n'  "Ipl  jifrhtu^ 
'ihastua  ja  säikähtya  samalla',  N  jierastuvvat  ~  gerastuirvat  tam  vo- 
hom«;nt4!r  poxturbari,  ut  luanus  trumaut  (do  venatoribus)*  j  IpK  KiJd. 
*jief'xMf  Nuottaj.  *jiorH8  'sees,  setjas'  —  ^klares  Wetfcer ,  I  jiäUihqk 
'solkoil  taivas,  sees',  N  jsBlakas  'klar  (om  T,uft;\  L  jalakis  id.  1 
kfiälähi'^-  sama  kuin  jirflähu-^.  (Vrt.  niy«"is  Qvigstad  NL  17,  2.  muist.) 
Näiden  vaihtolu.sulitoiilen  syntyä  ei  kuitenkaan  vielä  ole  solvitctty. 
Emme  niin  ollen  ole  ainakiuiii  toistaiseksi  oikeotettoja  olettamaan,  että 
niiden  piiriin  ainmmin  olisi  knulune<>t  myöskin  ylin  mainitut  lapin  aanat» 
joiflon  suomalaisissa  vastineissa  on  k  tid  j  lainanantaja-kielen  öttä  vas- 
taamassa. 

>  Vrt  Thousbh  GSI  67. 

*  Es.  KoRBBM,  Alinord.  Gramm.  P  260.  §^  1. 
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latSMS*  Toijim  js  KiMinfn  mmteiMa,  toisen  taTon  Yokalinni  tus  viit- 
taa ratkaisevasti  edellisiin  mnrteihin,  vrt  II  11»  12.  —  Geminaatta- 

toDuik<;en  asrni.  sta  ja  osittain  sen  rinnalla  tavataan  muutamissa  tähän- 
kuuluvissa  lajtpaiaisissa  lainasanoissa  yksinäiskonsonantti.  Esim.  Ipl 
jf^  hhe,  N  jiekko  ^  <*.  (j)iekiö,  jiokiS  iekko  l]>X  mäkän  Tj  nvlj- 
ka/>is'i-.  R  makanes,  mAkenes  p>  s.  moakanaa,  maakina  maakkanas, 
maakkina  j,  n.  t^.  IpN  njakkat  s.  naakia  —  naakkia,  uaakata  pr  naak- 
kaan IpN  biekkan  >>  5.  piekaiia<-haukka)  piekkana  IpN  skippat  ^ 
8.  ?  kipua  ^  kippoa  ,  Ij»!  veähu,  viähu,  N  viekko  >  s.  vieko 
Tislekö  i!  IpN  vIKka»  I  ma1c*ä  >  s.  mäka  I  IpR  Lycksele  tjikka  >  s. 
kika.  Od  selvU,  etlft  puheenaoleva  vaibtelo  edustuksessa  johtuu  eri  lapin 
murteiden  vaihtelevista  Unnesnhteista.  Toisen  tavun  vokalismiinsa  nlhden 
ovat  vannaankin  niaa(k)lEina,  naa(k)ktef  Upoa  Kuolan*  tai  Inarinlapin 
miirtpista  ixTäisin,  vrt.  yllä  IT  9.  maka,  jiokift,  vieko  ja  klka  sanojen 
originaalit  ovat  niinikään  etsittävät  Korjanlapin  ulkopuoltilta.  kolmen 
«!nsiniainitTin  nälitlU  iisti  Inarinlnpin  mnrteosta. '  viim.  ksininiiiitun  kontios 
jn^^tain  Kiiotj^iiila[ii>alaisesta  miirtf<'«ta  maakanas  ja  piekana-  voivat 
inah  l  illisesti  pi  riytyä  itäruijalaisista  luuitinsta.  Niiti» n  'ri^inaaH^nnoissH 
on  nimittäin  2.  tavim  vokaalina  a.-lp.  u.n  ixiii.staja,  ja  mattiiluis^a  mur- 
teissa esiintyvät  spiranttien  kanssa  vaihtelevat  tcnuiksvt  geminaattoina 
ainoastaan  alkup.  0:n,  hn,  edellä  (NiSLSBMin  «vahva  aste  I").  jota- 
vastoin  geminaatan  sijalla  on  yksinäiskonsonantti,  silloinkuin  2.  tavun 
vokaali  palautuu  alkup.  a,  I  (ij^  u  vokaaleihin  (ss  «vahva  asto  II", 
vrt.  NxELSBN  Zur  aussprache  I  16,  24—31).  mftftklriniiMri  piek* 
kana,  naakata  palautuvat  nidn  olion  nähtävästi  länsiroijalaisiin  (rcep. 
Iq^aymyksenalaisessa  kohdassa  niiden  kannalla  olleisiin)  murteihin.  — 
Huomattakoon  lopuksi  sanat  loppa  ja  sieppnra,  jotka  csit*  ttiUänä  olo- 
vis'ta  lappalaisista  muo<loista  —  IpR  lapa,  N  öeporas,  L  C^ipuris  — 
huolimatta  selvästikin  edellyttävät  pp:llisiä  muotoja  origioaaleikseen. 

17a.  Ipl  {h)h  < 
>  a,  h:  Ipl  pi^iih  L  *pif;hhifn  (vrt.  N  biekkan)  >  s.  piebanL 

18.  IpN  hkk  <  m..sk.  k. 

:  >  8.  bk:  ni.-sk.  *eka  >  IpN  j»likke  g.  jssbke  P  ^  s.  jähkii  | 
m.-6k.  Bäkn  >  IpN  ■afihkkAn  >  s.  auolikana. 

^  jiekia  ja  vieko  on  uäiu  ollen  lainattu  ennen  Ick  ^  {h)h  muu* 
toksen  loppuunsnorittamista  Inarinlapin  murtvvfiHa,  vrt.  17a:  piehani 
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19.  lp.  bby      <  I)  m,'A,  bb  1.  mb;  a)  =  s.  mp. 

>  8.  Fp:  1)  m.-fik.  klvbba  L  Umnba^  obl.  -u  >  IpN  ilobbo, 
I  MbBo  >  s.  Inppo.  Skaad.  Unbbs  sana  «i  mielelUUbi  voi  oUa 
snoroen  sanan  yftlitön  originaali,  koska  skand.  lainoissa  lainaoantiga- 

kielen  geminaattameedioiUa  on  samat  vastineet  koin  yksinäiskonso- 
nantteina esiintyvillä  meedioilla:  bk.  gg,  g  >  s.  k  *y;  sk.  dd, 
d  >  s.  t       *<f;  sk.  bb,  b  >■  s.  p  hnom.  esim.  s.  vaku:  r. 

vagga;  s.  rapu:  r.  krabba;  s.  (k)lupu;  r.  kiubba!  Tjapiiikielessä 
sitävaj>toin  skand.  meediain  kahdennus  on  yleensä  säilytetty.  Vrt. 
Thomsen  (t81  61,  62.  Lapin  geminaiittameedia  vahvassa  astees- 
saan voittaa  taas  Yaroiaankin  pituudessa  skandinaavisten  kielten 
geminaatt^meediao,  joten  sen  korvaaminen  suomen  geminaatta- 
tenniksellä  tontnn  InonnoUiselta.  —  2)  s.  ompeiM,  ommeiDa  IpN 
obbal  ?  >  8.  oippele,  opeUa. 

19a.  lp.  dd  (m)  <  «.««k.  nd* 

?  >  B,  (*U  ^)t:  a.-8k.  *vaHdae  >  IpN  vaddes:  ?  «▼adda»- 
tallat  ?  >  8.  vatairtellB,  vafeairtaa. 

20.   IpN  88       a;  11  —  1;  rr  ~  r  (yleensä  =  s.      1,  r). 

>  s.  88,  11,  rr:  s.  rysy  =  IpN  rassa  g.  rasa,  I  rö^si  g.  rözri 
>  N.  Tonm  IpX  6ällat  pr.  calam  ^  s.  kelloa  (ks.  kelo) '  IpX  &)ra g. 
öorraga  >  s.  (tappo->sorrakka.   Muita  esimm.;  1  62,  63. 

31.  IpN  g«|  <^  t|;  dnj  >  a.-lp.  f ;  ii4 

1:0  >  nk      ng  (9;  IpN  vnopjas  (g.  vaodmjaB)  1. 

vuotias  >  s.  vtioiigMi  g.  vnonkaaii  (vuookottaln)  :  IpK  ^vto^^o-,  N 
vnodi^ot  pr.  vnoi^om  >  s.  vuonkns  pr.  -vnongon  \  IpN  vaoqjal 
g.  vaodqjala,  E  ^umände  >  s.  vnonköU  (ks.  vnonilo). 

'  Alkuperäistä  vokaali  f  «nvälistä  r;  iiiltmettä  edustAa  kielessämme  0,  v, 
vrt.  Setala,  Cbor  eineii  ^gtitturalen"  oasal  im  urliuiusL-hca ;  FesUkrift  tii 
Tilhelm  ThomAen,  as.  230—45. 
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2:0  >  ijti:  s.  vuo^iieli,  vuotirielo  (ks*  YOOoOo),  «tfO^fua*. 

8:0  >  im:  8.  nMuMto. 

4:0  >  n:  8.  vnonilo,  vttonato. 

aa.   ipN  *^k,  L  ♦^'pi:  <  a.-»k.  ik. 

>  s.  lÄi::  a. -sk.  *mk-  IpN  ai^,  hai'ka.  Puolm.  Nielsen 
haiJca  (o;  /»oi^ifca,  vrt.  QuP  11,  28.  §)  g.  häidka,  L  Aat^dibo-  > 
8.  aibkL 

aaa.  IpN  trjfc,i  L  tfaft. 

>  8.  IpN  ilklM,  L  ah»|se-  >  s.  alalildft.  Vrt  H  18. 

23.  IpN  /,  r^,  1,  r  -)-  gg,  dd,  bb.  *   Vanhoista  auom.  vastineissa  reap. 
aoom.  originaalisanoissa  esiintyy  yhtymän  jälldkoaaponentlitia  yksintis» 
klnsUli;  skand.  originaaHsanoiasa ;  jr,  6, 

>  S.  1;  1,  r  +  kk  k),  tt  (-w  1 1.  tt),  ni  {-^  p):  IpN 
gavno  >  8.  kukko  |  8.  vorkft  >  IpN  vtoiise  >  b.  vierikkl  (ks. 
vlcrki;  TTt  n  18)  I  a.«8k.  *2aijpö»  >  IpN  lalggo  >  s.  liikko  |  ft.-8k, 
^kdäian  >  IpN  laMdot;  lafddirtet  >  8.  tatltotM;  IpN  laldaa  >  8. 
laitfs  I  IpN  «rdda  >  8.  autti»  nom.  pL  *attit  |  s.  vaipa*  >  IpN 
▼vfbbat  pr.  Talbam:  vaibak  1.  Tidbat  >  s.  ^alpakka;  IpN  *Talbftl- 
duvvat  >  s.  vaipaltua.  Maita  esimerkkejä  ks.  I  5,  60,  95.  —  Huo- 
mattakoon myds  a&tevaihtelun  puute  s.  viorki.  viorku  (k>.  vierkku) 
ja  teikn  sanoissa:  Sff.  p^en.  vierkin,  vierkiui,  toikuii.  s.  järppii,  u ar- 
kistaa sanoitim  näbdea  vrt.  aiemp.  TT  ?^o. 

Muist.  Poikkeava  käsittely  tiiv  itann  kmti  s;in,is«!a.  jonka  orip- 
naali>sa  puolivokaalin  jillkoon  alktiaan  lui  ullut  ja  \  i<  l-ikin  nuirttnthii») 
esiintyy   ö  spirantti  (Ipl    Kkiud^ji.    iluomattjikoon  myöskin  s.  tavaa, 

'  Pnolmangin  ja  Kaarusjoen  sfturteessa:  1»%  esim.  PnoloL  «Iril^^iU,  Kaa- 
laig.  dqi'^ki  ks  Niei^skn  Zur  aussprndit   I  4S. 

*  £sitftn  ttoiä  aiooastaao  Norjanlapin  kirjakittlen  merkitsomistavau, 
vaikka  aa  ai  tarkkaan  kuvastakaan  nykyisten  Norjanlapin  mnrteidra  Ulnt&- 
niatil;  taon  sen  siitä  syystä,  ettft  tuota  markitseniisU  kuitenkin  voidaan 
pitää  useimniillo  lapin  murteille,  niiden  nikaisompiin  fl!lnnrs;uhteihin  nähden, 
edustuHkelpoigena,  vrt  WiKLUNi>,  Zur  lebre  vom  8tTifenwechsel  im  lappi- 
schen,  FUF  VI  13. 
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jonka  Kaolniilappalaisessa  origiiiMlisaiiasaa:  Turja  -wh^  Kild. 

*/(jnMtf|  -t^•,  'tftf-  palantan  aikaisempaan  ff^ryhlyndin.  ks.  Frans  Äimä, 
Eria  lapfMlainen  astevaihUntapooa,  SUSA  XXni25:  8.  13,  14,  Die 
hjpothese  von  oinom  postkousonaiitiscljen  wechsel  k  ^      t       d,  p 
fi  im  urlappisoheD»  FUF  VI  182  alimaist 

34.  IpN  dd  <  nää;  IpK  nt  (o:  Turja  nf,  ttft,  Kild.  «10,  n^A)  < 

a.-lp.  ?  ^ 

>  8.  ntt:  ?  &  kantti,  vrt  IpN  giedde  |  IpK  Tuija  Uofnfe, 
Kild.  ^Ibotnl  >  s.  konttaC-valma)  |  s.  lantto,  yrt  IpN  laddo. 

25.  IpN  vdd  1.  bd  «««^  IpK  mi  ^  a.4p.  ?  »>)if/.  ^  Vaaka  suom.  vastine 

n<      ♦nrf  «  m<  md). 

^  8.  C^ntf  nt:  8.  kumoa  =  IpK  Turja  *kiemde8  g.  ^iboom- 
ftuf,  (N  govdee  L  gobdaa  g.  govdda  1.  gobd»)  etc:  E  Semiost- 
rovsk  *Ko(mtka  >  s.,  kaijP  kontakka.  Sana  on  BelySstikin  Kno- 
lanlappalaista  alknperftä.* 

26.  IpN  ka      V8  <  a.-sk.  t{s. 

>>  s.  ks:  a.-sk.  *lcusa      IpN  liekse  g.  lievae  >  s.  iiekai, 

37.  lp,  CO  (=  s.  t),  Ö6, 

]>  8.  ts:  s.  pet^ä  =:  IpN  b»cce:  I  petae  liema  ^  s.  pet- 
aUiemi  i  IpN  spal6Öa  1.  spal^a  >  s.  paltsa  '  Ipl  viuvldtO  ^  g. 
▼notso,  vuotaa.  Muita  esunm.:  I  56,  73.  —  Niissä  murteis<?n.  joissa 
tähänkaoluvia  saomea  sanoja  on  tavattu  (Inarin,  Sodankylän,  Kitti* 
IHn,  KuolajftrveD  ja  Keniin),  ednstaa  yhteissuomalaista  is  d»vaih- 


*  Ka.  Frans  Äima,  Die  hjpothese  etc.,  FUF  VI  209  alimuist. 

*  Eolmeasa  viimemainitussa  kohdassa  (23—25)  mainittnihin  liane* 

seikkoihin  nähden  on  httomattava,  etteivät  ne  y  k  s  i  h  t  il  ä  n  ole  riittäviä  to<fis- 

iamaan  sanojen  lappalaisj>f r9i«»vvttM :  snnm>»n  nitirtri-^^n  eniintj^y  nim 
peräibissäkin  .sanoissa  äoliaisia  vaihtelusuhteita  kuin  lamppi  ~  lampi  sankko 
"  aanko  jne. 
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teloa  tt     tt,  joflkofl  7);  ks.  Oamnxum,  m.  t  16.  s.,  vrt  4. 

8.  (KnobjftrTelti  mainitsee  km  Sipola  nmodot  patM  g.  pattaan). 

27a.  IpN  k&  =  a.  ka. 

>  8.  kk:  8.  0iil(8l  =  IpN  dtökia  >  s.,  karjP  kMkki,  o: 
(anDQksessa  sitärastoia:  Mun,  kalaMkoi).  Vrt  II  15. 

38.  lp.  ak»  K,  E  tik»  Vanha  auom.  vaatine:  tk<      alkuau<»iii.-iigr.  fik.' 

>  s.  ik:  IpK  ^hiieke-,  N  giaket»  E  ^lekei  jne.  >  s.  kM- 
kato  I  IpN  gttk^  >  8.  kaakakka  |  s.  kitkei  =  IpN  «laket :  (?) 
*gli8kiin  (=  I  mH^ftk)  >  8.  kaakaata  s.  latka  =  IpN  laöako, 
Inotko,  InSaka  >  s.  Inoaka,  -to,  -o,  -v  IpK  Tarja  *pieck,  N  bsBaka 
>  s.  peakL 

Muist  Viunemaloitussa  sana.ssu,  joku  nu  rkityksocnsil  nUhdpti  il- 
meisesti on  lappalainen  lainaaana,  ei  paheeaaoleva  ftäntuelliuuu  kriteurio 
kuitenkaan  «de  ehdottomasti  aitova,  koaka  ei  ole  osoitnttn,  edoUytt&KkO 
liqppalaineii  aana  araljeeraamatonta  vaiko  mnljeerattaa  A  ftftnoettK.  jota 
jlHrimaiatä  anomenkieleasR  v  o  i  a  i  vanhastaan  vastata  myOakin  a  Uone. 

29.   IpK,  I  fai,  L,  R  sn  ~  N,  R,       E  st  <  a.-lp.  m  (?  */«)  I)  < 
y.-s.  kn,  2)  ?  <^  alkusuom.-ugr.  6n.  ^ 

1;0  >-  8.  sn:  1)  y,-s.  *iiin<i  (s.  hihna)  >  lp  K  sihir,  -vv/;.  I 
.^'lihne  (\      sasne-,  R  Ltnd.  saasne)        N  aiate  1.  Äiate  1.  saate 

A       «    *  Jt 

(,  Fkiis  „diai."  (a:  ?  E)  saste)  >  s.  Hiisna. 

2:0  >  S.  st:  IpL  auasnu-  (,  I  iuhmi)  ^  ii  Lind.  snosto  (^1% 
loata)  >  8.  aiiMto. 


*  Harvoin  ak.  ks.  SbtXlX.  Znr  finn.-iigr.  laaUehra,  FtJF  II  232,  237, 
kenan  mj^^  hk,  Setai-a,  main.  p.  235  s. 

*  ks.  SETAI.Ä.  main.  p.  220-48. 

*  Vrt.  lapin  murteissa  esiiiityviiä  kon^ununttivaihtelua  gästet  eta- 
nassa, jonka  a  SarlUln  mokaan,  main.  p.  237.  s.,  palautuu  a.-s.-u^^r. 
b  Untoesen:  K  ^huhu-t  I  Je^^ihf  L  kaine-      N  gaatet. 
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30.  Lapin  mimum  on  tapihtimut  metateesL 

1:0  s.  hapras  ?  =  IpN  dnorbbe  ]>  s.  jtrppä  j  s.  *nikra-, 

*niyni-  («-^  nakra-,  *nnyra-)  >  IpN  närgget;  "^näi^estet  >  s. 
narkiBtaa  |  s.  piU^ja  ^  IpN  bUbe  >  s.  pilhi. 

C.   Toisen  ja  kolmaimen  tavun  rajalla  oleva  kouaouantti  resp. 

konsonaattiylitymft. 

31.  IpK  w,  1  «,  (m,  n  n,  j,  L  n,  R  Lind.  ly,  E  «  <  a.-lp.  nj  l  iij.^ 

s.  nk:  Ipl  stcoppnY  1.  snoppijit.  N  suopan  ^.  suoppan,  L 
Su&^pan,  R  Lind.  s<j)uoppenje.  E  *su^ihp^t/te  >  s,  suopunki  IpK 
^chnnos,  I  fSm0min<f^  (pro?  t'Suwm)ninq^)f  N  6aobnuya0  >  karj. 
{kiomii|galSie,  jnoinmuEtiie.  —  Vrt  H  21. 

33.  lp.  8t  (momentauihrefbien  johtopUltteeasft)  =  «. 

>  8.  tt:  IpN  g^Mt:  tSbsnaMt  >  s.  kMitotM  |  IpN  MOaH: 
laiddd«tet  >  j).  laMstaa;  hamn.  vielä  I  59.  Enten  ssoastosts  nftkyy» 
ei  lainoissa  ole  säilynyt  alkasanojea  raomentaaiiista  merkitystä. 


•  Vrt.  Nielsen  QuP  150. 
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The  Edkimo  nnnerals. 


On  tlie  Tchuktch  peninsula,  in  tlie  extronie  north-east^i u  cor- 
i\i'v  of  Asia,  live  the  Vuit.  tiu*  \\<'Stt!rnmost  biaiich  <»t  the  Eskimo 
peopl»'.  iiuinberinsr  at  present  aboiit  1200  souls.  As  the  fiomnd  rare 
to  Nvhich  ihfv  hflon^  is  tonnd  fli>t  i  iltiitiMj  over  ihv  \\\\v\r  iinith- 
>vest  coast  of  Ameriea.  it  may  be  dissputed  whether  this  little  Asiu- 
tic  branch  are  the  descendants  ot*  a  reninnnt  Ir  ft  behiiid  in  Asia, 
or  the  first  imTin'<rraDts  of  the  raot*  into  that  coutiaent. 

As  is  weli  koowD,  foar  or  tive  apparently  nnrelated  peoples 
have  been  haddled  togother  in  the  nortfa-east  corner  of  Asia.  These 
peoples  bave  in  reeent  times  drawD  the  attention  to  them,  becaose 
it  is  believed  that  in  tbeir  cnltore  we  have  the  due  to  the  problem 
of  the  matoal  relataons  of  race  and  migration  prevailingr  bet\reGii 
the  peoples  of  Asia  and  America.  * 

This  qoestioD,  of  coarse,  depends  in  a  |^at  measnre  on  the 
reciprocal  relations  of  the  ueighbouriii^:  peoples  in  ancient  times. 


*  Two  ©xpcditioTT^  li.ive  becu  s»'nt  out  in  rtvoiit  A-ears  to  this  part  of 
the  \vorld,  numoly,  the  liussian  Y;ikiit  ex|>e'lition,  fitteil  out  bv  tho  Impc 
rial  Russian  (•nnrniphicai  Socifty;  anil  the  Aiiu  ricaii  J<'>(i{>  exiiedition.  of 
tho  American  Mu.-'  uni  of  Natural  llistoiy  I.Ncnv  Yorki.  By  iiuaris  of  tlipso 
expoditions  the  Asmlit  Eskimo  and  tlieir  in  arest  neigliliours,  tho  Tciiuktciis, 
the  Kor_yaks,  Lbe  Jukaghirs,  tlit-  Yukut^  and  tliu  pet-itks  of  Katutt  lia» Ua. 
bettides  various  rsco»  of  Korth-Atnerican  lodianA,  havu  bi>on  iuv«.>.sti;;atod 
witb  the  expreaa  object  of  farUierin;;  th«  solution  of  Uie  qacntion  of  tlio 
earliest  relatioiiM  bet\veen  the  racvs  of  Amerira  and  Asia. 
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Hence  the  question  of  the  oi  i^nii  of  the  Eskimo  cnlture  has  often 
beeu  brought  forward  in  tliis  coiinuLtioji.  I  shall  here  only  i-emind 
of  that  the  flrst  who  laised  it,  the  Danish  Scientist  H.  Rink,  ^up• 
ported  his  theories  not  merely  by  ethnographic  l>ut  al:<o  hy  liiiiriiis- 
tic  considerations.  He  pointed  out  a  strikin?  rosemblaiK  Iti  tueon 
the  Kskimo  langiiagc  and  the  Finnish  and  8 am  oy  ed  e  languages 
in  the  dual  sign  k  and  the  plural  sign  t,  common  to  ali  tliese  lan- 
ga»ges\  and  recent  philologists  have  paid  a  respet  tfnl  notict?  to 
Us  arguments.  In  fact  Dr.  C.  Uhlbkbeck  of  Leiden,  ia  „Zeitschr. 
d.  d.  mojg.  (reseilscb."  voi.  59— >61  has  advanced  this  iiuportant 
gaestion  some  steps  fnrther  by  poioting  out  several  other  gramma- 
tical  correspondanoes  betveen  the  Samoyede  and  the  Eskimo 
langnages. 

No  relationship  seems  to  exist  betxveen  the  Eskimo  and  their 
Asiatie  neighbours,  the  Tchnktch  and  the  Koryaks.  The  Eskimo 
tongne  is  fundamentally  different  from  the  langnage  of  the  Tchuktch; 

there  aie.  howevei.  ?;onie  slijrht  indications  of  a  partial  counection 
betNveen  the  Eskimo  laimniaL^e  on  the  one  hand  and  that  of  the 
Koryaks  ua  the  other.  1  sliall  try  to  sho\v  this  by  way  of  some 
fe\v  examples  \vhich  I  cit<*  from  Iovacy  Kai>i,inj.ki,  Slu\vnik  nar- 
zecza  Koryaköw  xviscUoduich,  ze  zbioi'uw  l*rof.  B.  Dxbowskie«u. 
Krakowie  1894. 

In  the  Eskimo  langua^e  the  intrensHive  verbs  8how  the  fonowing 
endings  in  the  quasi-indicattre,  3  sing.:  'Woq  or  poq  {kdnaeoq  "he  »ees*;  iter- 
poq  'he  enters*),  and  in  the  noun  participle:  -«09  or  -log  {wrieg  *one  who.  or 
he  who  enten').  Similar  endings  appear  in  the  verbs  of  the  Koryak  ian- 
guage  (in  the  ▼ocabvlaiy):  apavok  'hauiire';  aklevok  'nectere*;  ame/MNrir  *tran- 
flirc';  atxavok  *claadicare';  akaffipök  'fatif^aro.  vexare';  alxapok  "claudere';  en- 
japt^fok  'anteponere,  praeforro";  uctuiynp</k  ■nomiiiare',  cf.  nennynHnhk'  nomi- 
nari',  and  ncangd  'nomen':  -  ailatok  "sdiui,  pellore,  cxpollere':  etwjepntok 
'vcstiro':  analok  "glutinare";  jdok  jtivare.  suhvptiiro".  Hiit  as  far  as  tlie  stems 
of  thi"  \vuiUf»  arc  rotic*'motl  they  bcar  no  i  i-t  iiil  lan'  r  tn  the  Kskimo  \vords. 
]  doiibt  whctlior  it  is  liiie  to  .'myUiinff  more  th;iii  a  niere  cliance  that  the  fol- 
lo\vinf^  \voids  of  the  two  la«}jn.iagi'.s  rescmble  each  other:  Kor.  paaic 'siccari', 


*  11.  UiNK,  Oiu  Kskimoernes  Ucrkomst  (AarbOger  for  JNordisk  Oldkyn- 
digUed  og  Hintorie.  Kjöbeahnvn  1H71.   Pag.  28H). 
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pripavok  'siccare'.  tapavok    siccavisse';  —  Esk.  pnrqerpriq  'is  dried  up",  pni  ni- 
icoq  bas  gro\vn  dry";  shriveh';  ];anfrfnq  tirv'.  Kor.  cvik  Lilium  kamtsrhati 
cum';  -    Esk.  iteik  (in  plur.  iria-^s  .  K<n-.  nrvrk  /ncrekokf  'filia";  namjpctk 

virgo  adiilta';  —  Esk.  nitciu>i(i(iii  a  ^ouiig  unin;it  !  i»  il  \vuiuan',  in  Alaska 
nuvuäqcha  a  prettjr  girl"  (Barnlm),  Kor.  immtn  'g;raQdo',  inusuifkn  "{^randi- 
nat';  —  Esk.  (Alask»)  vttkUk  'mtn',  ivxaHUok  'it  nins*.  Kor.  jqjarit  htgiryUt 
tvmpanum  pul.sarc';  —  Eak.  td|;(i*4  'the  drum*  (so  called  in  themystic»!  lan< 
giuge  of  the  aagakoks*)»  i^/orrpoi  'beats  the  dram'.  Kor.  tnno  'ia,  ille*;  — 
Esk.  (Aiaeka)  una  'he,  thai  one  dowii  there*;  imiiut  'thai  one*.  Kor.  «nan^a- 
vak  'cadere,  labi'  («n-  aeems  to  be  a  prefiz);  —  Eak,  anyttppoq  (the  whale) 
'dives,  goen  nnder  tlie  watcr',  cf.  the  Esk.  Buffix  'jmaoq*  e.  g.  nalät^fawoq 
«  nakkarpoq)  'fluay  easiily  fall  down,  is  ready  to  fall.' 

There  are  a  j^ood  deal  other  suffi.xes  in  the  Koryak  langiiago  whirh 
reiiiind  ns  of  Eskimo  '^uffixc^.  e.  -j.  in  Kor.  i!;>'vh'k  'dnr«'.  jtnrritrore' ;  in>n)>tk 
"infi.^'<-rt*.   inserere";  tnultk  Vf  rn  rt.'  :  rnj']<:l;  «h  ir irc.  drpurLare  ;  indH 

*unda  ;  iiHMuk  Foetorius  ermiuta  ;  ucik  aiituia';  mtjtkun  adeps'  Cfat,  blub- 
ber  )  kinak  ut';  —  aud  ei»pecial  thu  eudiugs  -roA-  and  -kok:  Kor.  Uirok  vitu- 
p«  rarc  ;  gasagkog  "m  sinistoam  (manum),  mmstra  (roaau,  parte)'  «Nfxifi^  'in 
dextram  (manani),  deactra  (manu,  partej';  aggnghJe  *deo,  ad  deum',  cf.  wmg- 
gagkok  'in  deo,  ad  deum,  cum  deo'  from  wfaich  it  dearly  appeara  thai  the 
fnnctioD  of  the  solfix  -kok  (4B0g)  is  to  form  flomo  eaaus  obtiquua.  On  the 
other  hand,  a  great  many  Koiyak  words  seero  to  h**  quite  at  variance  with 
the  phonetics  of  the  Eskimo  h»n<^uago,  e.  g.  Kor.  kejyt-n  Ursn.s';  kn^akaf 
"Castor  marinus',  'beaver";  keiyian  'Phooa  vitulisa',  'seal';  koragn  '(."ervus*, 
"rfindeer';  ncfgen  corium';  nygnyg  'corium  l*hooae  vitiilinae  mollitum  ; j«<^' 
Bnlat  na  Tny^ixccXM'^  ;  j*'rjjuj  balaenae,  ex  balaern';  and  the  plural  forniation 
is  ijuitt'  ilifftn-nt  frum  that  of  the  K-^kimo  liinj »•  u  Kor.  fu-jnej  "mons", 
mjvyi  "nionles,  in  Esk.  (Ala.sk.i)  n^uk  niouuiuin ,  in  ]>jiii.  tt^iU,  —  Kor. 
aiiigmg  'unda,  undae  pracsertim  altae,  tumidae'.  —  l  subjoin  the  following 
numerical  worda  from  the  Koryak  vocabuhury:  mi-en  1  (cf.  the  Tchuktch 
(fjinen);  «luiitimr/Je;^  6;  kuntteg  'romel*,  nite$eg  %w\ 

As  far  as  the  Eskimo  langoage  Is  coDcerned  I  tbink  it  most 
reasonabte  for  the  present  to  regard  it  as  an  independoDt  Uoguistic 
oup.  compri.sing  a  large  nnmber  of  dialects,  of  whieh  the  Alas- 
kan one.s  iu  particular  diveiij»'  i^ncatly  from  the  moiu  easterly  dia- 
lects of  the  coa.sts  of  Davis  stiait. 

iu  my  toUou  iug  accouut  oi  the  mom  ral  sij^U  m  of  the  kimo 


*  RJKK,  Eak.  Tribes  I,  98;  II,  97. 
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and  the  etymologij  of  tboir  nnmerals  my  object  is  to  sho\v  that  W6 
aie  not  to  look  for  any  relics  of  tton-Eskimo  or  pre-Eskimo  words 
in  tbis  department  of  the  langoage. 


In  regard  to  nnmeration  tlie  civilization  of  the  Eskimo  is  seen 
froin  its  most  priniitive  side;  in  most  other  inteHectual  points  it 
boars  testimony  to  a  more  adTanced  developmeDt. 

When  an  Eskimo  wflnts  to  coont  he  has  reronrso  to  his  fin- 
gers.  Fii-st  he  lifts  up  hi.s  left  hand  iii  IVuut  of  hmu  l)iin<,nn^''  il 
to  a  level  \\itli  his  cht  st  or  throat.  \vith  the  liuhu  tuinod  do\vn- 
wards.  Usimlly  he  lift^  his  right  hand  siimiltaiieoiisly  with  the  left. 
and  side  by  side  witli  the  latter.  but  with  the  pahn  turned  up- 
ward.s.   This  is  the  position  of  his  hands  \vhen  he  eounts. 

On  nainiug:  nnmber  1  he  stietches  out  the  iittl»'  fin£r<^r  of  his 
left  hand.  At  2  he  stretehes  out  kis  next  iinger.  at  3  he  lilts  the 
secoDd  fioger,  at  4  the  Ibrefiogert  and  at  5  bc  stretehes  out  the 
thnmb  of  the  hand  in  gnestion. 

At  6  the  numbers  of  the  second  hand  begin  and  its  fingers 
are  pointcd  at  successiTOly  in  uaming  6,  7,  8,  9  and  10.  The  en« 
tire  series  from  extreme  leit  to  extreme  right  is  thus  mn  throngh. 

Sometimes  the  nnmbers  from  6  to  10  are  not  worked  ont 
in  the  way  jast  mentioned,  bnt  only  the  right  hand  is  lifted  up 
with  the  palm  tnrned  up\vards;  then  the  left  hand,  aftcr  ali  its 
fingei-s  have  been  counttMl  ou,  f,aas|)s  the  wrist  ot  the  liglit  hand 
as  if  to  support  the  upiitted  ann,  aiui  ti»e  thiee  Hii^eis  of  the 
right  liand  bend  iuwarUs  tu\vards  the  pabn.  only  the  little  tijiger 
roniaiiiiiiL'^  >Tiotfhod  out  to  represent  nuniber  (i.  At  7  the  third 
liuger  is  strelched  out.  at  8.  O  and  K)  the  folIowiii<:  tiiiL^ei^s. 

riu  toes  leprescut  the  numbers  from  11  to  20;  bnt  tho  trouble 
of  pulliug  oÄ'  ones  boots  is  unn*'ccssary:  the  K^•kil^o  often  serves 
his  purpose  by  pointing  with  the  fingers  to\vardä  the  feet;  or  he 
stoops  dowu  and  lays  his  fingers  on  tbem,  or  lifts  one  of  his  feet 
np  toivards  the  hnnd. 
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At  20  the  pointinir  rexses.  as  tbis  number  is  called  „a  mau 
coonted  to  the  end**  derivcd  from  the  ?erb  naiva'  yfhkh  roeans 
,to  briog  to  an  end**.  Noh*  the  Eskimo  riaes  and  straightens  his 
back  \rith  a  feeling  of  relief. 

„Two  men  coonted  to  an  end**  indicates  40,  bnt  I  donbt  who- 
ther  an  Eskimo  who  haa  not  been  taught  by  Enropeans  bas  any 
clear  conception  of  so  higb  a  nnmber.  Anytbing  beyond  20  is  no 
donbt  a  hazy  notion  to  many  Eskimos.  They  prefer  to  express 
any  nnmber  exeeedinc^  40  or  even  20  as  „a  grcat  number,  vcry, 
very  many*,  .iiid  tliar  in  an  «'inphatic  tone  indicative  of  a  high  de- 
grce  oi'  uoiiiItT:  nmt  i-raqivt '  Hut  aftrmpts  niiist  liave  !H*»-»n  mndo 
to\vards  exprc.v^ing:  hijrhor  nitiiiljri.->  as  tlif  uunibfi-  iiniiH.Hliutely  alh-r 
20  is  called  at  Ammassalik  in  East  Greenland:  i('"n-a-  'the  man's 
or  number  t\venty's  balancc,  or  moro  than  a  man  brought  to  the 
end"  i.  e.  21;  at  Mackenzie  liiver:  cilcpini  wliich  meau»  the  same 
as  erna^*;  in  VVesKireenlaud  it  is  ealled  mv  a.  By  contiuuig 
with  the  names  of  the  nnmber  2,  8,  4,  ö  after  ci^^n-aiq)  one  may 
connt  np  to  25.  East  Greenl.  €•  ata  ei^^n-a'  *the  second  maD'8  ha- 
iance'  indicates  41,  or,  if  not  more  clearly  deflned,  perhaps  any' 
'nnmber  beyond  40. 


'  These  \vorii>  aie  of  the  same  stem  as  the  verh  rjV/rrr^m-,  ffxiid 
rt  ii  ujta  't  the  itumber  10  l<ia.ves  a  biUauce  to  them'  L  c.  'they  aro  more 
than  lU". 


i 
I 

I 
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East  Grccniaud 
cardJnal  n.  ordiiml  n. 


2  tmrHk 

11  pilasin 

4  ePamnt 

5  iiii  imat 

(6) 

^arpemaq 

1  arpemartmrtik 

8  arpemar  piiiadn 

9  arpemar  eiamat 

10  qulin 

12  arqarmr  mariik 

18  arqamer  paasin 

14  arjamer  damoi 

1 5  arqamer  täHfiuU 

16  arpcrsarnaq 

17  arpersarnar 

martiJc 
ia  arpcrsarner  pi- 
lasin 

19  af^ersanta'  cta- 

«noi 

20  arperMtm^r  tä* 

titnatf 

c  nar'htartiiio 

21  ei^^aq 

22  ci^n^arimrtik 

etc. 


pi^ajuäk 
täiimak 


atpenmq 
a'rta'k 
pillua 
ei^anufh 

quliaja 

arqanuuj 

artak 

piqajmtk 
ci^amark 
tätinufh 

arpcrsaniaq 

artak 

pi^Juäk 

ePaina'k 

tätma^k 


a-rUvk 
etc. 


Wesi  Crreenland 
cardiual  d.  oidioal  n. 


alxf^seq 
marlvk 
piqamt 
»isamai 

tälimai 


aryineq:  arj-inil'it 
„  marlvk 
„  pi^aaut 
,     simmat  (S.) 

qula"litat;  qolin  iluät ' 

quHt 

aiijnvcq,  arqitiii/'iit 
isikaneqy  uikamlit  (N.) 
arqancq  tnarluk 
isikaneq  „ 

„  piiia8ui 

^  smmat 


mil'€q 

a'p'a'y  ar/a'k^ 

pir^njuat;  pii^ajuäk  * 
»uanurt 

täi  ima  t 

a*p'a';  fxrlvk^ 

pi^ajuat 

8iaama'i 

qula"lua't 

tiif  inuft:  quU^t 

arqarrjnf  {'S.],  anjarnat 
isik  ar^at  (N.) 
ap  a';  arla'k 

pitjojuat 
smmari 


a  rtci  'm  1 1  cq ,  nm^rm  n  il- ii, 

anermncq  marl'uk 

pujaaut 

si«amat 

„  täl'imat 
iimk  na'*l'o^ 

uwa:  uiviaut^ 
urvis^ut  marlttk 
etc. 


arycmirrjnt 
apu  ;  arljLvk 


'  l*.  EdKim.  Grammatit  .4  Uioenl.  (17()ö)  p.  Ififi. 

*  O.  r.\imKU  s,  Giuul.  GraraniaUcu  (ISulj  p.  (iO;  Kli:ixscUmidt,  Grammatik  p.  38. 
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Mackeiizie  River  (rfiTiTOT) 
Cardinal  n. 

k  lc];  UIU:  ek[qJ;9frJor[*jJ^ 
m  [9] 

ataociq 

mal^rok;  aipdk 
pit/acttt;  Ulark 

ritarnat 
talvinat 


arveneU^U 

pi^aeuniharvenisbeii 
arvenel9^it-eitaimt 
qolinrUloat 
qoUt;  kalennoiot 

iiiaifneratf  ataoci  itiaijnehgit 

itiaifnerat-aipak 
maf^ronik  itiaifneb^Uy  eUq^Uk 
pi^aeumk  dipalik 
eitamanät  eil^aiik 
ta('emanik  eii^lik 

itia^ntrat-a  m -hvIoqU 
„  aipak 


M  eUamat 
qoleti 

innuil  na-joq 

cihpaq 

cikpaq  aipak 


SW  Aiaäka  (Hahnvm;  Srnri-TZE;  Jacuhskn) 
cardinal  u. 

eh  [ej:  tl  [Ij:  ng,  fjn  [ijj:  ij  fjj:  i  [aij: 


k  [k]  or  IqJ;  k'u  [tf] 

ddaueeq  1 

malruk  2 

jiifjtjnijini,  pir^ajun  8 

.^faniin  ■  4 

tai  imin  Ö 

amnligin  6 

malrunligin:  malroneligit  (X.)  7 

pi^^ijunligin  8 

qclnnunrata:  qulainotailak  (N.)  9 

70/»  (koin):  ijiilin  (N.)  10 

qoln  ataiicimuk  cipluku  11 

qoln  maironuk  cipluku  12 

qoln  pi^iiaijunuk  e^luku  IH 

akinUarunrcUa  14 

nkimiak  15 

(ikiiii/ak  (itaumtink  vtplHku  16 

akimiak  maironuk  cipluku  17 

akimiak  pi^ijaijunuk  cipluku  18 

juinanrata  19 

juinok:  ju*in'uk:  iiwi)wk  20 

Juinok  atttuiimuk  cipluku  21 
etc. 


'X  >      Xortli  Greenland  or  North  Alaska^ 
=  tiouth        •        a  Soath  , 
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A  mere  glance  at  the  original  Eskimo  names  of  the  numberR 
saffices  to  sbow  that  we  bave  to  do  with  an  intimate  cooDectiou 
bctW6en  word  and  action,  or  W0Td  aud  gesturc.  The  very  word8 
\vitb  which  tbe  nnmbers  are  designated  bear  the  stamp  of  the  con- 
tinnal  nse  of  the  bands  and  feet  in  connting.  This  wiU  be  seon 
aireadj  from  tbe  fact  that  the  nomorical  systeni  is  quinary,  tbe 
nnmerats  1  to  20  being  divided  into  4  seides: 

I  2  8  4  5;  6  7  8  9  10;  11  12  13  14  15;  16  17  18  19  20.  In 
the  simplest  torni  of  countinu:  these  nunilM  i^s  aie  expiessed  by  tho 
aiil  ui  H  namos,  vi/,  iho  4  uainos  of  the  piincipal  imniboi-s  or  thoso 
that  head  the  4  serios:  l.  r>.  li  and  1<).  aud  4  iiaiin\s  for  the  iium- 
bfMS  8.  4.  5.  Jn  olht  r  \vords:  as  >min  as  the  numbers  ex('<'«'(l  {] 
the  Eskimo  be^^his  to  rnii  shnrf  of  special  desig:nations  for  his  nu- 
luerical  uotions.  He  tills  up  the  f^aps  in  the  ascendinj?  series  of 
nnmbers  by  usmg  up  agaio  the  unninals  of  the  first  scrics.  The 
numeral  2  comes  up  again  as  7,  12  and  17:  the  name  of  3  comes 
up  again  as  8,  18  and  18  etc.  Ooly  tbe  leading  nnmbers  have 
special  names,  as  has  already  been  mentioned,  and  the  Greenland 
series  if  literaUy  trauslated  wiU  present  the  folIowing  appearance: 

1  2  8  4  5;  6  2  3  4  5;  11  2  3  4  5;  16  2  3  4  5 
Tbe  last  number  of  conrse  means  20. 

£acb  nnmber  between  1  and  20  is  Indicated  by  tbe  name  of 
the  nnmber  that  hcads  tbe  series  +  the  nnmber  of  the  finger  or 
toe  which  answer>:  to  the  number  in  question,  e.  g.  7  is  expressed 
as  6  2,  arfinc(j  mar/nk:  8  is  givcii  as  6  3,  (ofincq  pir^asut  etc. 

Ordinal  nunierals  are  foinKd  liy  adding  the  possessive  sutilx 
to  the  steni  of  the  cardioal:  the  third.  pfi^njnak:  properly  speakiiig 
means  Jheir  *pitjajoq'*  i.  e.  ..tlieir  number  3".  the  pronoun  „their" 
(-ak.  dual  of  a)  referring  to  the  t\Yo  iirst  tingers.  pirjtjoti  may 
have  meant  originally  ,.the  uiiddle  tinger"  but  in  the  Ea.st  Green- 
laudic  dialect  it  is  ouly  used  no\v  in  the  doul)le  shape  of  pitjajmk 
Kthc  third",  and  piiiasin  „three^,  Uie  latter  fonn  being  a  regoJar 
plural  of  *pitia8€q  wbicb  can  be  traced  back  to  *pi^joq  cf. 
WGreeuL  piijastit  »tbree*',  piiiajuat  „tbe  third".  —  Only  the  or- 
dinal numbers  belonging  to  l  and  2  have  peculiar  names,  but  it 
mnst  be  pointed  out,  that  siul^eq  „the  first**  is  ideutical  to  «tbe 
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foremost*'  (i.  e.  is  localixed);  and  the  second  is  alway8  regarded  as 
the  ncompaiiioii*'  or  «mate"  (a'p'a\  arla%  pronominaUy,  of  the  first 
A  iree  conceptioD  of  nnmbers,  emandpated  fi-om  aU  materially  lo- 
calized  coDditioDS,  seenung'!;  does  Dot  ezist  ior  the  Et^kimo.  He 
localizes  hjs  conceptioii  of  nambers,  both  id  thoaght  and  io  ge- 
stare,  to  one  of  his  fingera  or  toes. 


Now  in  trying  to  trace  the  etymology  of  the  nnmerals  ii  is 
natural  to  begin  by  asking  whetber  it  bc  provable  that  the  names 
of  the  nnmerals  are  related  to  the  names  of  the  flngers  and  the  toes. 

WMit  Oreesilaiid    Burt;  Ohnenland  Alaska 


Thumb  ku(oq 
Forefinger  ti*keq 


tikiler 
eiamaq 


tik'kok  (Hciicltzk), 
^kuk  (lUBNuai) 

m^kidlera  (Sciiultzb)* 
'ittgänka  my  feet 
(IUrnum) 

p(t'tu'p(a  (Sriiui,r/i;) 
lut/t'f rclij ltk  ( S c r n;  I .T z I ; ) 

cli<'i'ruiiii  k  (BAiiM  m) 
liu'innk  (Sciin/r/.i;); 
plur.  ijfnt  /jaraij 
or  utvarat  (Bakmum) 


Second  fioger  qf(er(eq  qiHei^eer 

Tbird  flnger  nUktkraq  mikileraq 

little  finger  «tqerqoq  a*wäi'er 

Foot  i8i'ffak,  isifoq  isia  > 

plnr.  i*nkat  tumralit 

Great  toe      putugoq  i'sittji^ 
Itighl  hand  talerjpik 

Left  hand  .^(fn.'h 
Fiuger-toe  tnuua<i, 

plur.  inu^^kat 


The  liitt  that  tirst  strikes  us  is  that  the  \vor(l  Ior  11.  isika- 
ucq,  bears  a  stioug  reseniblanee  to  the  word  tor  tbot.  mi^ak  (isigakj 

'  isiä  the  upper  and  foreiiiost  parf  of  i  hoot. 

'  miklrruaka  l  make  it  small;  mikO  rnilnyo  l  becoiue  small  (Bauni  M); 
Ureeul.  mikitioq. 


12  William  Thalbitzrr.  XX7,« 

plur.  i8ik'at  5  tal-imat  likewise  reminds  ns  of  the  wor(I  for  the 
rigfht  hand  taUrpik  (Alaska  täl^erpik)  \vhtch  io  tnm  is  derived  from 
the  Word  for  arm  fo%,  plur.  täl'H.  But  the  rest  of  the  names  of 

the  fingei-s  (toos)  may  be  put  aside  as  of  no  accoant  in  this  con- 
nection  since  they  do  not  present  any  resemblanccs  to  the  names 

of  the  numerals.  To  explaiii  the.se  \vl  mu>{  stai*t  froiii  otlier  wonis 
thaii  the  i)iei!;eut  names  of  fin^ers  and  toes. 

I  shall  first  iiKMition  tlioso  imiia-ial.s  the  eiynicloLiv  oi'  uhich 
apiuNirs  to  me  to  be  most  firmly  cstabltöhed  aud  sball  begiu  with 
10  aud  11. 

10.  Everything  bears  evidence  that  qtdif,  lo,  siuiiily  oxpres- 
scs  „tlic  top  oiH's*S  vi/,  ali  the  iiuf^ers  in  contradi.stinctiou  to  isi- 
kaiicif  ,,Ww  toes  takeii  as  a  Nvhole".  The  stom  uci ms  in  ali 
(lial»'r(}s  and  aUvays  (h  iidtts  aiiylhinf^  lyinjr  at  the  top  or  ii])wards. 
e.  il.  \V.  Ureeuhiiul  qul<nu'  „above  hiiii  or  it".  This  sUiu  occurs 
very  frequently  in  the  lonn  of  a  supei  lativc  adjectivc,  namely  with 
thf  sutFix  -(('(j:  <ji([eq  „thc  uppci-most"  <  *nidc-/(y:  cf.  ahq  „the 
nethermost,  undemiost''  <  at-leq.  Uence  the  Ureenlaod  lorin  qulit 
is  probably  an  archaic  form  aud  means  nthe  upper  ones,  the  oncs 
above"  viz.  the  flngers. 

11,  At  11  the  thoiiirht  tuiiis  to  the  toes  and  the  iiuiiicial 
i,sik(Uicij  niu.sl,  judgiiif^  holh  tVoin  its  (vvm  and  its  meanin^,  be  il<'- 
rived  from  the  common  word  for  that  f)art  of  tht;  body  (vid  p.  U). 

Of  niore  IVeqnent  occurence  than  iaik'an€q  which  is  ouly  used 
in  somc  tew  dialeets,  is  its  synouym  arqaneq  \vhich  may  l>e  deri- 
ved  from  a  Terb  *arqawoq  'is  down*  and  is  closely  relatcd  to  the 
verb  arqarpoq  *goes  down*,  arqaneq^  11,  (hen  might  mean  'the 
fact  of  being  below'  or  perhaps  taken  more  concretely  'Öie  tower 
ones  taken  as  a  whole*  i.  e,  the  toes.  —  I  shall  prcsontly  mention 
tlie  soffix  (-neq)  of  these  word8.  It  is  the  same  as  we  meet  in 
the  names  for  6  and  16. 

It  is  wortb  noticing  that  the  Alaska  Ki"^>ninars  (p.  7)  do  notgive 
any  speeial  name  for  11,  but  express  the  niimbers  11,  12,  13.  14. 
as  lo  Itjnlit)  phis  (siph(kii)  1.  2,  3,  4.  In  the  East  Kskimo  .v/;;^//t/< 
\vould  ans\ver  to  of  the  same  ba.se  iu>  the  above-meutioueU 
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ei*'n-aq  ('balance')  of  the  Ammassalik  Eskimo,  and  the  eikä  ('reste, 
coupon,  retaille*)  of  the  Madcenzie  dialect.  In  regard  to  tiie  Hae- 

kenzie  dialect,  iii  it  11  is  called  Uiatjnemt  (plural  fonii)  according 
to  Petitofs  Vocabulaire,  undoubt*?dly  derived  tVom  iti'(Uff,  in  plur. 
fiikat  'tbot'  4-  tmf  -f  possessive  siift"ix  ('their'),  thns  iiiciiiiing-  pro- 
pti-ily  the  eK'VtMith'  The  other  foriii  f^iveii  by  Pci  i  i  dt  <il'"Ti 
itiatjHrhrit  niust  donute  tiius»'  that  an»  botoed  \vith  1',  "thosc  tliat 
are  «*levcned  by  addiug  l\  in  that  atonri  is  to  be  rej^ardod  as  an 
instrmnental  case,  as  al.so  proved  by  his  lornis  tor  12  and  l.'>  (12: 
'those  that  are  betoed  ¥rith  2").  The  Mackenzie  dialect  stauds  near 
to  the  East  Eskimo  dialect  and  particuiarly  to  that  of  the  north 
of  Greenland  in  regiu^  to  this  word  for  U,  it  being  derived  from 
the  term  for  foot  Most  of  the  other  dialects  indicate  11  and  the 
4  following  nnmbers  as  'the  below  ones*  (arqaneq  U,  arqaner  imr- 
(ttJfe,  n— 2  =  12  etc.). 

6  and  16.  West  Greenland  ar/innj,  6.  and  arfersaneq,  16*, 
I  put  in  connection  with  arfn-  'the  onter  cdf,'e  of  his  hand  (tronj 
the  root  of  the  little  tin^er  to  the  xvri.sl)'.  There  is  sonie  probabi- 
lity  that  tlii.sf  vvonLs  mv  oiijrinally  derived  from  n  .steni  "(trft 
vvliirli  dLiioU'h  transition,  in  this  case  from  the  v\\>-  hand  to  the 
otht  r.  Cf.  iSW  Alaska  firh'ritifö''i  lar'i  n  lna]  *1  cro^:j  over  to':  La- 
brador  arvertarpofi  [arfcrtarpoq j  used  in  a  \vider  sense  'he  N^-andei-s 
about,  roams  about'  arfinc<j  may  then  denote  soniethiiig  like  'cros- 
sing'  Of  'ihe  place  of  crossiug'  'the  place  to  where  you  pass  across' 
Tiz.  over  to  the  other  hand. 

orfersaneQy  16  (in  coonting)  —  arfermnil'H  (osod  as  an  adjec- 
tive)  is  of  the  same  stem  as  arfineq,  but  the  meaoing  of  the  suffix 


*  The  NW  Greenland  isihMtq  may  have  evolved  from  *il{fj:ik»Meq. 
witb  the  stress  in  the  second  svUable. 

*  Ijabnkdor:  6  mrvingat,  arvineq;  16  arveriat^at.  v[v\ 

*  This  verb  appeais  to  bave  vanished  from  tbe  Uroenland  languaf^o, 

for  the  (ireenhmd  arparpoq  "runs"  answ«'r>i  to  tlto  Labrador  <ikpakp(Jc  [arpttr- 
foq]  and  to  the  4k'fäkofUM  'I  run'  of  Uiq  Alaska  ^rammar. 
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employed  is  doubtful  K  The  flrst  part  of  the  word,  viz.  *arferm 
(Labr.  ''arfata)  at  least  i?ives  tlio  idea  tliat,  uii  couiiting  Irom  15 
to  10,  one  passes  over  tVoJu  oue  toctt  to  the  edge  (arfe)  of  the 
other. 

Tho  thnM-  nnmerals  <>.  11  and  16  rfst-mblp  cnch  othor  in  ha- 
viug  the  suttix  -neq  (m  the  West  Greenlaml  dialecl),  and  b}-  this 
characteristic  they  are  distiogaisbed  from  the  rest  of  the  numbers. 
They  are  the  names  of  numbers  in  whieh  one  passes  over  from  the 
one  haod  to  the  other,  from  the  hand  to  the  foot»  and  from  the  one 
foot  to  the  other. 

A  particularly  freqnent  snffix  -neq  is  used  m  Greenlandic 
in  connection  with  verbal  stems  to  form  verbal  abstracts  of  deci- 
dedly  nominal  character,  e.  pr- 

tuairiornni  'haste'  <  tumviorpoq  'makes  haste'. 
takuneq     'sight'  <  takuuta'      'he  sees  it'. 

Sometimes  noiius  of  a  more  concrete  siguificatiuu  aie  lurmed 
by  the  help  of  tho  sulfix  in  (luestiou,  c.  g. 

as-ameq  'tand-breeze*  (see  foot*note  0< 

ars^ameq  *northem  light'  <  an-arpoq  'play  at  ball*. 

This  abstract  verb  suffix  «ne^,  hovevor,  I  have  searched  for 
in  vain  in  the  Alaska  grammars. 

On  the  other  hand  in  the  latter  I  have  come  aeross  many 
instances  of  the  suffix  -tieq,  or  anotber  svfftx  of  the  same  form, 
whjch,  wben  used  mth  a  Terb  of  adjectival  meaning,  forms  acyec- 
tives  itt  the  snperlative  (that  is  to  say  is  generally  traoslated 
thns): 

'  Tho  Word  ia  most  fulljr  retained  io  the  East  GreeQland  afperramdfc 
who8e  -«ar  reminds  one  of  the  $nffix  io  a  vord  like  the  WeBt  Crreenlmd 
at  ameq  *land-bre«ze'.  <  oriioog  'canrics  something  ouV  -f  '*or-  'oecasions 
thaV,  conaequently  <  *afi$amtq  'the  wind  that  carriea  otttward8*  (anow, 
dii8t|  etc.,  from  the  interior  of  the  land,  on  account  of  Ite  viotence}»  In 
aii.tloiry  to  tliis,  ar/'irs(tni((]  may  mean:  the  thing  which  caases  the  nse  of 
*arfeqi  i.  e.  the  thing  which  eatisofl  a  transition  from  the  one  foot  to  tbe 
othor 
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njonuq    the  worst,  most  bad  <  ojorp*)f]    is  wicke4],  bad. 


Perhap>:  t!i»'sc  l\vo  s«ttlx*'s  ut<Y/  uo.  1  and  2i  havc  orisrinally 
bet^ii  identieai,  but  a  differentiation  has  tak«n  place  within  thcin  as 
regards  meaning';  at  least  in  translatin«r  ihem,  \\e  aie  obliged  to 
make  a  qnalitative  distiuction.  If,  howover.  this  is  oecessary  oaly 
for  tbe  European  habit  of  mind,  wbich  cannot  neeessarily  be  assn- 
med  ia  the  Eskimo  who  composed  tJie  niimerals  with  tbe  eading 
'■neqt  then  this  snffiz  will  be  identieai  in  ali  the  combinations  wliich 
occnr,  and  most  have  had  origiDally  a  common  aignification  whicb 
explains  the  present  ramification  of  its  signiflcation.  It  is  a  kind 
of  eoncretion  that  bas  taken  place,  which  may  eren  be  fairly  nn- 
derstood  starting  from  the  present  signiJlcation  of  -netj.  From  *ar- 
qatvoq  'is  below'  comes  arqanttj.  whieh,  aceording  to  the  present 
use  of  lamguage,  denotvs  to  be  belo\v':  this  bas  passed  ovor  to 
signify  'the  lo\vcr  or  low«.'st  one'  by  transitional  stairos  siniilar  to 
thofse  in  English  and  l)aiiisli  \vords  siu-b  as  "vvdik".  Varninu'  (l)a- 
nisb;  Arh^jde.  Fortjeneste)  words  whi('h  no\v  iiui  oiily  sij^nily  ibo 
abstract  to  \vork".  to  earu'.  but  also  sipnify  tbe  result  of  labour, 
e.  g.  a  book,  or  the  aoiount  whidi  has  beeu  earued.  In  the  Es* 
kimo,  the  analogy  with  the  above-menUoned  superlative  a4jectives 
ending  in  neq  appears  to  justify  our  int6rpn'ting  arfinttit  arqaneq^ 
mk  aneq  and  arferMneq  in  a  similar  manner  as  expressing  somc- 
tbing  in  the  way  of  a  soperlatiTe,  an  extremity.  If  they  (at  any 
rate  the  two  first-named)  have  originally  been  formed  from  verbs, 
then  arfineQj  6,  most,  aceording  to  its  assumed  original  meaning 
'crossing*,  be  limited  to  the  more  concrete  significution  *tl)e  eros- 
^in^^,  viz.  the  Uttle  finger  of  the  right  hami',  eo  ipso  one  of  the 
outmost  fingei-s  of  the  hand:  and  ar^iamq,  11,  nnist  be  limited  to 
signify  'the  outmost  aniong  the  lo\ver  ones.  amonf,'  fhf  toos";  -n<,i 
may  in  these  words  be  semasiolnuically  intluencod  by  thf  superla- 
tive ending  -(eq  \vhich  is  used  ouly  in  \vord.s  iuduating  place:  ma- 


ani q        the  largest 
m-kh:  <,i    t\\f  sMiallest 
poiiuneq  the  highest 


ajori  in  eq  the  best 


<C  ajon  Haij  is  good 

<  atjinoti  is  large 

<  mikitioij  is  small 

<  j)ortuw<Mi  is  higb 


16  William  Tualbitzer.  XXV.j 

l  eq  'the  front  one*  {aiua  'its  front  part  );  qiterfeq  'the  middle  one' 
('the  middle');  ilorleq  'the  iiiner  one';  qährq  the  top  one';  etc. 
arqaneq  from  *aiqawoq  woiild  answer  exactl}  u>  )fiikineq  'the  smal 
lest  ono'  from  mil-hmu]  'is  xmall':  milincq  bas  bcon  n  siiiiilat''d 
iiito  niiirrq  iu  the  <ireeiihiii(l :  crqaneq  has  remained  mia?>simihit>'(!. 

I  liiis  the  sulVix  inay  possibly  be  ideutical  with  the  ab- 

stract  vei  hai  sutfix  which  we  find  iu  Greenlandic  but  this  does  uot 
ag^ree  with  the  fact  that  one  at  least  of  thesc  numerals  viz.  isik  ancq 
i.s  derived  from  a  stem  whioh  is  indubitably  nominal  K  I  i  eally 
think  we  rnost  go  a  step  iarther  baek  in  order  to  explaia  the  ori- 
gin  of  these  nnmerals  or  rather  of  the  snffix  in  qnestion.  The  snf- 
fiz  -«eg  is  to  be  regarded  in  a  broader  light,  Tiz.,  aa  haviiig  been 
derived  from  the  locative  ending  -ne.  The  original  fom  of  iaikro' 
neq_  woald  then  have  been  isitane  *on  the  toes*,  a  regnlarly  formed 
iocatiYe  of  isik-at  *the  toes';  and  the  original  forms  of  arfineq  and 
would  be  arfine  'on  the  ontmoet  edge  of  the  other  hand 
(*arfc/  and  arqane  'on  their  lower  ones  (*arqat  <  *a.tqat),  ou  those 
below  the  hands'  i.  e.  the  toes.  As  iiced  aiose  tui-  absuhitive  forms 
simihir  to  ata  ^^seq,  1,  and  the  other  tii^st  nnmerals.  the  absolutive 
sign  q  was  added,  like  the  defiuite  arlit  le,  to  the  st*  leotyped  loea- 
tive  forms  themselves  so  ns  to  prive  the  now  commoDly  used  words 
arfine-q^  mk  ane-q^  arqane-q,  arfersane-q. 

We  find  in  other  languages,  too,  frequent  instances  of  a  casos 
obliqans  having,  by  a  kind  of  grammatical  catachresis,  been  regar- 
ded  as  absolntive,  or  having  in  some  way  or  other  been  severed 
from  its  original  grammatical  category.  According  to  this  view 
the  original  meaning  of  the  snffilx  -neq  wonld  be  *the  one  being 
in  a  certain  state  or  place'  and  it  might  thns  have  been  once  eqn* 
ally  applicable  on  uouns  and  verbs  (as  are  atill  many  other  snf- 
fizes). 

This  latter  view  of  these  nnmerals  is  endorsed  by  the  follow- 

ing  fact. 

The  tbrm  arfimq  occurs  cxcUisively  in  Greeiilaiul.  indced  only 


*  (trfiticq  l!ke\viso  may  wcU  be  rcgardod  na  derived  from  a  nouu  na- 
mcly  *arft  (3  possesHive  arf  o"). 
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in  West  Greeolaiid.  The  Mackeozie  liver  dialect  and  the  dialects 
of  Alaska  have  the  forms  M:  arvenehrit,  AI.  ahvhUujgin  [amnllnnj 
uhich  8hows  ibat  a  nonn  stem  *artine  ( *arfin)  aiso  occnrs  in  these 
dialectä  bnl  w!thoat  any  trace  of  the  absolutivo  mark,  tho  Hnal  (|>. 
The  forms  endinj?  in  q  iu  WeÄt  Greeulaud  Ihus  sccm  to  be  luter 
formations  by  aiialoL^v.  — 

Thp  loiiiix  of  tlie  uidinal  numeral  Uk-  Gtli  aiv  Kast  (rreeul. 
urpntuiii:  \\  rst  »iieenl.  (nfcrr^aq:  \A\hrd(\(ir  o  rein  i/al:  Ahxska,  äJi'- 
rinrak  [arnnrnqj.  The  transitioa  from  the  Ahuska  torm  arrinraq 
to  East  (rieenl.  arprrnaq,  heuce,  from  -inra-  to  emu-,  is  a  mofa- 
thesis  \\hich  is  of  rommon  ocenrrf  iice  in  the  Kast  Kskinio  dialects. 
i  have  eiseuhere^  sbovvn  that  the  primitive  phonetic  cODditioiis 
are  to  be  foand  in  the  We8t  Eskimo  dialects  wbere  this  metathesis 
bas  not  takea  place.  Heace  follows  that  in  the  ordinal  nnmeral 
for  the  6th  the  original  saffix  i&  not  •naq  or  909,  as  migbt  be 
snpposed  jadging  from  the  East  Eskimo  forms,  bat  -raq.  In  con- 
sideration  of  analogons  forms  in  the  Alaska  dialects  this  soffiz 
appears  to  be  a  sort  of  Doun-partidple  whicfa  is  mentioDed  by 
Babkum  in  his  Alaska  Grammar'  e.  g.  ättilriiä  *be  wbo  sin^rs*.  In 
some  of  the  examples  srivcn  by  tho  same  anthor  the  sutllx  -rää 
oecnrs  as  an  adjective-suUix,  thus  kitiftulra'1  nujrik  *a  hh^h  inuiiii- 
tain'  äulräa  kwiq  'a  deep  river'.   I  Lhercforo  belie.vo  that  \ve  niay 


t  The  sufiixes  -Im'f  and  -Uxm  or  -ligin  doajr  b«  expluned  as  plurala 
of  -Uk  'impplied  witb,  haring'.  These  fornu  are  alno  coinmon  io  the  Green» 
land  langnaj^:  arfinilit^  orqanitit  etc.  where  -IH  is  prohablj  shortened  from 
•■m  <  ^UQit  <  *likiL  arfineq  ie  the  form  uaed  in  counting;  ttrfinil  H  ia 
nsed  aa  an  a^jectiTe  (atiributively  and  predicatively). 

'  In  «A  phoaetical  atndy  of  the  Eskimo  language**  (Meddeleliicr  oin 
GrOnland  voi.  31)  where  I  have  described  tim  chan;{e  of  sound  »h  a  retra- 
grf-sivc  uvularization  and  verififd  it  hy  a  nunibf-r  of  f.\;tiiii>l<'-^,  e.  i::.  Alaska 
kuhoiiak  \vhich  cor^esponll^^  to  the  <.irc('nlanil  ijKonicj  'oliiM':  Alaska  luu- 
ffialik  a  shaman".  ■^trictlv  «^peakinj^  ■siii>plic'd  \vith  liaigra  (spirit)'  »-'(rrcs- 
pomiing  to  th<  ( i »^i  «  ijiand  Utt  i/ilik,  iormtlik  (InriKui  a  spirit);  hero  then  Uie 
transition  fn.iu  uur,  ur]r  to  <irti,  orq  has  takru  ['hn'*'. 

'  Baiim  m,  Gratntiiatiail  fuudauieutal.s  of  tlut  liinutt  langu.i^f,  pa^.  .'»1 
164-^170)  cf.  g  iBä  and  m. 
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be  jnstified  in  regardiug  the  endiiig  -raq  of  the  Eskimo  ordinal 
nnmerals  6  tb,  11  th,  16  tb  as  an  absolntive  fonn  derired  jhrom  a 
form  that  coiitained  the  3  pers.  possessive  suifix  (a)  K  Here  again 

vve.  liave  a  scvcrance  from  the  uiigiual  grammatical  category:  ar- 
perna  used  origiually  to  niean  'its.  or  his,  cKissiiig-plafe'  it  being 
uncertaiu  \\  hether  'its'  (or  'his  )  is  to  bi*  uiideistood  as 'of  the  hand» 
or  'of  the  person  couuting'  or  'of  the  eiiiiiiieratioM  itself.  Thin  pos- 
sessive  signilieation  hius  in  the  conrse  ot  linie  becu  torgotteu  and 
the  absohitive  mark,  ([,  bas  beeu  added  to  the  possesaive  form  as 
a  kind  of  definite  article. 

1  HubjotD  some  more  instsnCM  of  the  nm  of  •rak  {-raq}  in  iho  Alvka 
dialect,  see  Barnum'!}  grammar  §  217: 

piufiltirak  'inner  eiitrance  to  a  hnusc',  from  pnfjima  '1  enter' 
kaicanuluyarak  'dream',  from  kauicaqtoa  l  dream" 

arfinrak  in  the  Alaska  dialect  may  be  a  similar  impcrsonal  partlciple  of  the 

previoii>ly  nientioued  verb  arKviqtoa  'I  cross  over',  nnd  may  con80(|iiently 
he  tr:iiislritcd  as  'that  \vhich  (or  he  \vho)  is  crossed  over  to'.  Th«  analoiyy 
\\  itli  the  examples  ^ven  above  is  prosent  as  regards  tjic  mcaniDg  but  not 
exactly  as  rcf^aids  the  \vay  in  \vhifh  -rak  is  added  to  the  verb;  it  appears 
to  be  added  to  the  noun  stera  ^arfin-.  That  the  suflix  rak  iimy  also  in  tiie 
Alaska  language  be  added  to  atema  not  verbal  proved  by  the  foUowiDg 
examples  taken  from  Barnum^s  grammar: 

ketu^^äiffiräk  =  kemtiqtyögak  a  pup'  fnmi  kriiniqti)   a  dog' 
täntttyägäk  'a  fawQ'  from  tilnlil  'a  deer'; 

with  which  may  perhaps  be  reckoned  \vords  such  as  rartk  a  reindeer 

(GroenL  norraq)  it'wärat  'fingcrs*.  thh:räk  'an  orphan'.  But  it  appean  to  me 
that  this  thcory  of  inine  is  especially  strengthened  \vhcn  I  comparc  arfin' 
rak  \vith  'tärrnräk  'picture',  the  lattf^r  appearing  to  be  derivod  frnm  the 
verb  ti'rnujnöa  [tarr.roaj  'l  undersUiinl'  (fi' rrnn^^kh  'I  nnderstaud  him". 
In  such  Nvords  the  suffix  -rak  has  got  tht-  i.haracter  oi  a  dimiiiutive  siiffix. 
Il)  the  Qreenland  laaguage  the  suffix  -räk  =■  -rt^  is  retaiued  in  a  fe\v 


'  As  have  previoDsly  been  mentioned,  an  ordisai  nuineral  in  the 
Eskimo  t.inprnaf^e  i«  «:iniply  a  rardinal  one  \vitb  possossive  suffix.  —  The 
\vords  for  (»,  11  and  K»,  in  Knst  Greenland  arpirnaq,  arqnrnaq,  arpersamaq, 
aro  analoi^  ius:  nrperniiq  ansuers  to  tho  arfinrak  of  tb«  Alaska  language 
which  is  the  prototype  of  the  t\vo  others. 
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words  as  an  inflccUonal  radimeni:  ipporaq  *a  furrow',  quaraq  *a  thjrsuB', 

qut  oraq  'thigh-bone',  and  especiully  in  some  wor(ls  denutin^  the  youn^  of 
the  animal  u>  wbo8e  name  tb«  auffix  bas  been  added«  e.  g.  nanoraq  a  be- 

ar'»  cub'. 

lu  the  Americao  Authropologist  (N.  s.)  Voi.  9,  1907,  I>ixon 
aud  KitoeHi  H  have  reviewcd  the  naniericiil  systems  of  21  difierent 
languages  in  Oalilbrnia  and  bave  examiued  and  compared  in  a  most 
iDterestiiqp  manner  the  uridcly  diffeient  principles  which  lie  at  the 
bottom  of  these  naraerica]  aystems.  The  Califoroian  namerical  Sy- 
stems seeni  as  a  whole  to  be  less  prnmtire  tban  those  of  the 
Eskimo.  The  qoiiuury  proeess  is  common  in  California,  bat  cannot 
be  said  to  pivdominate.  The  anthors  distingoisb  between  two  clas- 
ses  of  qninary  systems,  one  of  which  is  of  particnlar  interest  bere, 
and  I  qnote  from  them  tbe  foUoA^iii^r:  .  .  live,  ten,  fifteen  and 
t^eiity  serving  as  the  bju^es  trom  \\bich  the  iiitervt-ning  mimerals 
are  formed  eithcr  by  additioii  «^r  suhti iictioii.  Thh  mothod.  whirh 
is  sho\vn  by  Nahuatl  and  Eskimo,  is  the  mosl  eompietf  type  ot 
qtiiuary  numeration". 

If  we  DOW  turii  to  the  Rskimo  languat?e,  \ve  hud  lli;it  in  the 
East  P^skinio  tongue  it  is  not  the  numbers  5,  lo,  15  and  2()  whieU 
fonn  the  bases,  but  6.  11,  16  and  21  i.  e.  the  flrst  joiat  of  each 
hand  and  foot.  This  holds  pood  of  the  Kskinio  langiiage  as  far 
West  as  the  Hackensie  river.  The  dialects  of  Alaska»  on  the  other 
hand,  oocapy  a  position  midway  between  tbis  system  and  that  re- 
ferred  to  by  Dixon  and  Krosbrk:  for  the  wes(;em  dialects,  wbile 
like  Bast  Eskimo  they  employ  tho  nomber  6  (arfiidvxin)  as  a  basis 
for  the  two  next  nnmbers,  pass  over  to  nsing  10,  15,  20  as  bases: 
thnsy  for  instance,  11  is  expressed  as  10  with  tbe  addition  of  ono, 
12  as  10  with  the  addition  of  %  and  so  on.  15  is  called  dkimidk 
which  donbtless  nieans  'the  one  at  the  opposite  side  ^ffÄr/,  viz.  of 
the  other  hand  or  foot.  10  \s  lö  v.itli  ilu-  addition  of  1.  17  is  15 
\vitli  the  addition  of  2,  etc.  But  siute  ia  the  dialerts  on  the  eoasts 
ot  fh'  Ikhiing  strait,  like  in  those  on  the  eoasts  of  the  Davis  stiait. 
10  is  ealled  qulit  (Alaska  koin  =  qoln     (julin 'the  upper  onc.s', 


*  Tbe  shift  of  fiaal  t  >  tt  is  very  common  in  the  fiRkimo  dialects. 
S«e  PhoneUcal  Stndy  Esk.  I.  pag.  213  and  22^ 
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tliere  is  aome.  grouiid  for  siij)p(jsing-  that  the  West  Kskiino  iiniii»  - 
rical  syst<Mn,  as  usod  in  Alaska,  does  not  represeut  the  ori}2:iiial 
State  of  the  £i$kimo  language»  whicb,  in  this  case,  must  be  sought 
far  to  tho  East.  > 

If  on  the  othor  hand  we  coustder  the  etymolo^y  of  the  nnme- 
rals  themselves  we  will  iii  k!  tliat  the  oldest  forms  liave  been  pre- 
served  iu  the  dialectii  of  Alaska. 


There  still  remains  to  be  mentioned  the  namber»  from  1  to  5: 

1.  The  etvinol()<ry  of  1  is  doubtful;  thore  is  soine  slij^ht  pro- 
babihly  ili.it  nUv.st-q  is  connected  with  a  transitivc  verb  yet  cxtaut 
in  Alaska  utamuja  fa'i(t  *^r,a]  'I  unite,  join,  make  one'  and  the  in- 
transitive  verb  yet  oxtant  in  Crreeulaud  'atatvoq  1s  conuectcd  with 
soroethiog  else,  is  in  its  original  connection  with  the  othcr,  not  loo- 
sened  from  it*.  The  ending  '*seq  (in  Alaska  -ceq)  is  possibly  iden- 
tical  with  a  fre(iuently  occnrrin^  verb  abstraet  (cf.  Greenland  iVycr- 
ln"^mi  "tlic  uay  iii  one  nioves'  froni  ii/ihnroq  'he  moves'; 
Alaska  ijuchek  'tlie  siatt;  of  beiu<r  a  man,  manhood',  Irom  yuk 
'a  man'  BABtfcrit  §  152).  Thus  ata'*'seq  might  snggest  originally 
the  fact  that  the  fingers  are  united  or  coIJected  before  the  begin- 
oing  of  the  connting. 

2.  West  Gie(?nland  nutrluh  has  in  the  Maekenzie  dialect  the 
fonn  tmillt  i  ok  or  fnalroJc,  ef.  Ala.--ka  tuab  al\  The  siitllx  rok  or 
-ruk  is  an  ohsolete  participle-liko  «ulfix  iu  the  dnal  torin.  In  many 
Greenland  words  it  occnrs  in  the  siogolar  in  the  lorm  -roq^  but  it 
has  iost  its  grammatical  function:  Greeul  mmroq  Volf ;  tsaroq 
*a  wing';  iteroq  'stale  urine*;  ialeroq  'fore-paw  of  a  seal';  iiJ  cron 
*a  jawbone,  Iower-ja\v';  <nilon)ij  'a  valetudinarian,  sickly";  qipcroq 
*a  cnt  ont  hollo\v,  a  depression';  qo  roq  'a  valley  or  fnrro\v;  qcr  oq 
(niostiy  iu  the  piural  qei'at)  'a  tract  covered  with  Joose  Stones, 


'  If  is  worth  noticing  that  it  i.s  not  tho  (jiiiiuiry  Hystun»  itself  vvhicli 
doviatcs  in  Alaska  but  ouly  tlic  mode  of  e.xpn-.s.siug  it. 
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taliLs*;  perhap«  uUo  qoq  'urine',  *r/or(M/.  ALso  th«*  svurds  ciidini? 
in  -qcHj  (e.  g.  serqoq  a  knoo)  are  probabiy  related  to  these  wonls. 

The  Stern  *mai(e)-  I  believe  to  be  identical  with  the  stem  in 
muotit  wave*,  strictly  speaking,  'one  that  follows\  whtch  again 
nnderlies  the  very  frequcntly  occarrinflr  malippa  'followa  aftor  him 
or  it'  (in  .succession);  also  -'imitates  hiiif,  in  the  Mackcnzic  r.  i:i  :ini- 
mar:  mall/pgoyuaQJc  Vuivre';  malit'\)otait  'suivre  des  yeux'.  Accor- 
ding  to  this,  malrok  mennn  merely  'the  two  follovveni;.  they  two 
who  foUow  each  other'.  The  Greenland  form  marfuk  is  produced 
throngh  a  retrogressiTe  nynlarization  which  has  obliterated  every 
remembraoce  of  the  meaning  ii  originally  had  in  the  East  Eskimo 
diulects. 

The  East  Greenland  a'rta'k,  which  is  used  by  prefeiem  u  in 
enumeratiiig  thiags,  instead  of  martik  whi('h  is  nsed  in  ordiaary 
conversation,  mnst  be  regarded  as  an  ordinal  nambcr,  the  2  nd. 
It  corresponds  formally  to  the  W.  Oreeq|.  ar/a-  *the  one  of  two*, 
conseciuently,  in  the  dnal  forro  *both  of  the  two',  and  to  idtMtriignl 
(Mast  year)  wl!i<li  (m-i-ui.s  in  the  Al;i>k;i  diakrls  (Baumm  sj  OK)). 
It  seems  that  in  ihis  althra  [alj-aj  \\v>  again  ineet  with  liie  diriiiiiu- 
tive  rak,  nniled  perbaps  to  the  stem  in  the  general  ly  used  Rskimo 
Word  for  another*  (common  to  ali  the  Eskimo  dialects):  Ureeiil. 
al'a,  Alaska  athla  (IUhnvm  §  279);  it  appears,  however,  that  in 
the  We8t  Eskimo  dialects  it  canuot  be  nsed  as  an  ind^iicndinit 
\\()nl.  lus  in  the  ( ircfiiliuid  huiiruajre.  It  (M  ('iir>  iii  Sutitli  Al:i-.k.i  in 
althrakok  'a  year'  and  in  altlithräkn  next  year  .  in  lh«'  diaU-ct  iit 
question  the  same  sulfix  -knk  appears  fnrther  to  occur  in  the  word»i: 
Himälthkok  W,  and  tugnilihkok  'relative*  (Uakmi  m  §  65()  and  651)). 
It  is  possible  that  this  -kok  is  eqmvalcnt  to  f-QOQjt  as  Kahkiim*» 
ortbographical  indication  of  the  sonnd  q  \»  very  uneortai!),  and  no 
donht  he  has  very  oft<*n  nsed  k  to  indieat»'  hotli  /.  aml  </.  Jn 
that  case  this  tiuttix  is  perhapä  identical  with  -roq,  in  the  Uual 
form  -ruk. 

The  Alaska  grammar  contains  a  few  forms  \vhich  hc^lp  to  ex- 
plain  -fuk.  The  indications  as  to  its  meaning  point  in  two  dif- 
ferent  directions.  In  the  follouing  exaniple  it  has  entirely  the 
character  of  a  duai  ending  (LiAUNUM  §  612);  urnuk  'a  day",  iii  the 
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(iual  Urrunruk,  in  the  plural  nrriairiU.  Tt  Oicuis  also  in  penruk 
'socks  of  nativc  \vorit',  but  as  the  other  dual  noims  which  aro 
mentioDed  (§  17—18)  do  not  eud  in  "tUkj  but  have  only  theeodiag 
•k  in  commoti,  I  do  not  believe  that  the  snffix  is  used  to  form  the 
dnal  ODly.  The  second  direction  in  which  the  indications  respecting 
its  nieaninpf  Icad  ns  is  that  of  coinparison.  Fii-st,  there  is  the  suf- 
tix  -gn>.arT>nl-  'siniilar  to,  like'  (§  413),  e.  g.  puniunjjnyoitrdifk  *it  is 
like  tiie  upper  oue\  Then  the  shoiter  suftlx  -röuk  (or  perltaps 
-nrwik,  -ifruvk)  which  is  a  common  ending  for  the  comparativej  and 
as  part  of  a  verb  admits  of  conjogationi  e.  g. 


1  pers.  mlutfUurvftyHä  I  am  sicker 

2  pers.  röSth  thou  art  sio- 

ker 

8  pers.  roök  he  she  it  is 

Sicker 


 räuMt  we  are  sicker 

 röfiuÄ?  ye  or  you  are 

sicker 

 röut  thcy  are  sicker 

(Baunum  §  568) 


iimylkUngrook  'it  is  cdlLler'  lukin ri-ok  'it  is  lonjrcr' 

^ennigrouk  'it  is  strouger'  (Uarnum  g  570). 

This  snflix  an8wers  to  the  Greenland  -neniftpoq),  e.  g.  tahi- 
neruivoq  'it  is  loiigor'.  Tt  is  possible  that  it  is  only  the  first  part 
of  the  sutfix.  viz.  -vr  nliidi  is  used  to  lorin  the  coniparative  and 
that  it  bUouid  be  divided  thus:  -nro -\- ok.  lu  that  case  this  siiffix 
does  not  serve  to  explain  the  ^'uk  in  malruk.  But  it  may  also  be 
possible  that  the  comparatiye  snffilx  itself  is  a  combination,  of 
which  the  last  part  -ru  may  be  identical  with  the  dual-snffiz  -ruk 
which  occiirs  in  rnalruky  ununrnk  and  jnnrrd:  At  any  rate  the 
uunieral  malr-ik  (East.  Ksk.  mrniHk)  evideutiy  belougs  to  the  oidest 
stratam  of  the  Eskimo  lauguage. 

3.  W.  Greenl.  pi^tmi  which  answers  to  the  second  finger  of 
the  hand,  tnros  one*8  thonght  to  a  word  of  a  similar  stem,  the 

Greenl.  pir^o.  jrif^ut  af/  'knoll  (on  the  jj^round)*;  jti^ujak  'a  blieter  on 
tli<"  >kiu";  cf.  Labrador  pnujaio  tuund  outg^ioxvlh  on  a  troe'.  Tn 
the  Alaska  dictionaries  i  have  uol  found  auy  decided  instauces  of 


Digitized  by  Google 

I 


xxv.» 


tbis  slem  Hut  otherwise  i  tiiid  that  the  hiiit  griven  by  tlio  above 
Word  is  ali  that  is  uanted  in  the  present  case;  the  stem  *piiio  or 
(Labrador)  deaotes  a  knoll,  aD  ootgrowtb,  somethiog  wbich 

jnts  out,  as  the  tip  of  the  second  fioger  wbich  protrndes  beyond 
the  otfaer  finnien.  The  snlBz  sut  <  -jut  is  the  plaral  of  the  par^ 
ticiple-endiiiL'  ioq  which  is  iiow  arrhaic  in  the  Grernland  language, 
and  is  letiiiued  only  in  the  GreenlaiiU  ordiiiHl  uumbei  torthcSrd: 
pi^ajuat  *their  (i.  e.  that  of  thf^  two  first  ones)  pifjnfjo/. 

4.  W.  Greenl.  stMmat;  Labrador  and  Mc  Keuzie  R:  aitta- 
matf  isitamat;  Alaska  atamen  (<i  aiiam) '  pomts  to  a  stem  ^mVo, 
which  I  do  not  know  to  occor  in  tbe  Oreenland  lan^a^re,  neither 
have  I  succeeded  iii  tinding  trace  of  it  iii  ;iny  of  tli»-  dii  tiouaiies  * 
The  suffix  -mat,  pUirai  ot  the  singrulai*  -mak^  which  appears  to  be 
identical  with  the  ending  in  the  Greenland  (qmm-nl  'th**  side  frames 
of  a  kayak',  Uumak  'the  palm  of  the  hand\  igimaq  'the  head  of 
the  harpoon'  (bnt  bardly  with  pmrdk  *an  expert*,  *conceited\  and 
humaik  Monse'),  and  related  to  the  verbal  soffix  •maOnxj)  'is  in  a 
eertiiiii  (^oixlitioii.  is  thus  or  tbus'  (e.  g",  (nfiamufaroff  'is  belovv  ihe 
water')  indicatex  perhaps  that  the  huger  (tiiinl  hn^er)  iti  in  this  or 
that  position,  or  that  the  result  of  the  counting  is  such  or  snch. 

5.  N.  (treeni,  täl  imat  has  the  same  snffix  as  sisamat.  At  5 
the  whole  hand  has  been  connted  to  an  end;  the  word  reminds 
ns  of  HUeq^  in  the  pioral  MHf  *arm\  and  is  donbtless  nsed  n.s  ])ar8 
pro  toto  to  indicate  'the  hand",  \vhich  has  now  beou  rounted  right 


'  liAKNtM  b  ptk  nii  "tho  top  on»'  }i'>ny  n  l  'the  one  back  thero*,  pltigyok 
'yon  up  thero'  bt<long  to  a  \vcU  knovvii  iltinonstrativo  stnn  M^rrt-til.  pika 
'above  hcre',  pii,  (i  'ho  up  thero I*)  \vhich  I  rannot  as  a  inattcr  of  rertainty 
identify  \vith  tlie  above  steni.  sinoe  sm-h  iMentification  wi)uld  iuvuhe  the 
admission  thiit  tlitTc  luav  t-xist  a  mixtui'-  (4  su<  li  parts  of  speooli  «noims 
and  deinonstratives;  as  have  Uithorto  been  kept  tjuite  disiinct  in  the  Kskimo 
grammar. 

'  Cf.  Ala.ska  ^ia  -  Greenl.  ^ila  'weatlior";  AIa.sk:i  -  Gn-enl.  xH  it 
■wii(  t-tono';  A!r\.«ka  snf  («reeni,  siua'  'edge";  Ala.ska  tmä'  ^  (»reeni,  lima' 
'torso,  bodv  J»  j  i  iv.  d  of  h*»fid  and  limbs'. 

•  It  may  be  related  to  the  Gre^nlaad  stem  in  nnnotj,  iu  the  NVost 
Eidcimo  »itqoq  'knee*. 
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thiough,  there  beiiipr  probably  no  speciul  collective  term  for  this 
part  of  the  body,  but  ibr  'the  light  hand'  talerpik  and  'the  left 
hand'  only.  The  Mackenzie  iaUetnat  ansvers  to  the  Greenlaod 
form,  bnt  täle^k  (and  faHlek)  with  a  long:  a  in  the  stem  (provided 
this  sound  has  been  recordcd  correctlj  )  is  reniaikable.  The  Alaska 
dictioujiry  has  tMhleJca  *my  arm'  (RAKNrM). 

9.  W.  Greenl.  qula'ilu(it  ans\vers  the  kgolin-illoat  of  the 
Mackenzie  £.  diaiect,  and  most  denote  'the  one  within  the  qulin. 
The  Greenland  fonn  is  noticeivorth,  becaose  pdit  (=  qulin),  the 
Word  for  10,  apparently  occnrs  in  it  as  an  a-  stem  (quhr-);  it  the- 
reby  proves  to  be  identical  with  the  well-kiiown  stem  *(iule,  \vith 
;-i  iiosrssivc  suffix  quUr  Mts  iipj)cr  part'.  The  drifjinal  fonn  of 
the  uumeral  9  in  Greenland  miLst  have  beeu  quiu  't-ilaai  "the  npper 
ones  (the  hands),  their  interior',  i.  e.  the  finger  sitoated  withiu  the 
outeimost  of  the  npper  ones  =  tbe  forefinger  (of  the  right  handX 
the  finger  which  is  eonnted  last  of  ali  before  10. 

Thus  ali  the  Eskimo  nnmerals  are  closely  associated  with 
parts  of  the  liuniaii  body:  it  soems,  \vith  ref^ard  to  ali  niunen«^al 
relatidiis  of  hfe,  that  uo  sooner  havo  attompts  beon  made  tovvards 
abstracting  and  expressing  thenit  than  they  have  been  referred  to 
the  fingers  and  toes ;  the  yeiy  nam  es  of  the  numeral  conceptions 
refer  to  these  parts  of  the  body. 

Provided  that  the  etymologies  here  snj2fj!:e.sted  are  right,  thase 
names  do  not  cunsist  of  iudcpendent  radical  \voi-d.>.,  but  are  doriva- 
tive  forms  of  words  no  longer  in  current  use,  or  arcbaic  lonnt;. 

The  Eskimo  nnmerals  are,  conseqnently,  not  remains  which 
have  snrvived  from  an  aocient  cnlture,  nor  >rords  borrowed  from 
a  foreign  langnage,  bnt  new  formations  developed  within  the  origi- 
nai  langiiaofe  common  to  ali  Eskimo  tribes.  As  they  are  ali  reco- 
p:nizable  as  pure  Eskimo  ^^o^ds  they  caiimiL  be  presmned  to  play 
uuy  promiiient  part  in  rosearches  bcariiij^  on  tbe  genetical  cou- 
ncction  betwcen  the  Eskimo  and  otber  languages. 
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Tseremissien  uhritapoja* 


Melkein  kaikkialla,  missä  tseremissejä  snuremmassa  määrässä 
asnn,  kohtaavat  seudulle  tulijaa  ensimäiseuä  pakanalliset  uhrilohdot, 
jotka  tuuheina  metsiisaarekkeina  kohoavat  muuten  useiu  aivan  met- 


Kuv.  1.   aYd-pairem,  uhrilehto. 


sättömäsUi  ympäristöstä  (ks.  kuv.  1).  Tosin  nähdään  niiden  kes- 
keltä silloin  tällöin  oikeauskoisen  kirkon  knputoniirn  hääiniiittä- 
vän,  mutta  nämä  näyttävät  vähäpätrdsinä  joutuvan  varjoon  „Aap- 
rahamin  uskon"  '  monien  upeideu  temppelien  rinnalla.  Niissäkin 


'  Kasanin  Iftänin  Uereraissit  nimittävät  pakanallista  uskontoaan  „Aapra- 
hamin  uskoksi*. 
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seaduin,  missä  suunti  osa  tieremisseiBtä  on  kristiniiskoon  kastet- 
ti^a,  pysytftftn  sitkeästi  kiimii  Tanhan  askonnon  tavoissa.  Kirkot 
OTat  sannantaisjn  tyl^jinft,  matta  ahrilehtoon  rientää  sekä  ristittyjä 
että  ristimättömiä  uhrijnhlaan  osaa-ottamaan.  Sunnuntaisin  tsere- 
missi työskeutelRe  pellollansa,  nmtta  perjantaiksi  hän  pukeutuu 
juliiapakuun  viettääkseen  päivää  juhlapäivänä.  Unpa  viime  aikoina 
haomattn  selviä  oireita  pyrkimyksestä  kristillisyydestä  pakanauteen  K 
Tseremissien  pakanaUiseen  Jnmalanpalvelnkseen  tärkeimmän 
osan  muodostavat  nhritoimitokset  Niiden  ulkonaiseen  asemaan  näh- 
den  tseremissien  uskonnossa,  voisimme  niissä  mielestäni  erottaa 
kaksi  pääryhmää:  1.  yksityisen  henkilön  joko  yksiuuiuaan  omasta 
puolestaan  tahi  perheen  päänä  toimittamat  uhrijumalanpalvelukset, 
sekä  2.  yhteiset  uhrit  elikkä  uhiijuhlat»  joita  toimittavat  joko  joku 
kyläkunta  erikseen  tahi  useat  kyläkunnat  yhdessä.  Seuraavassa 
aiomme  kuvata,  miten  edellisiä  eli  yksityisuhreja  toimitetaan 
Rn§-rodan  kylässä  Kasanin  läänin  TsarevokokSaiskin  piirissä.  Esi- 
tykseen liitetyt  kuvat  ovat  samassa  k^iuäsä  otetut. 

Yksityisuhreja  toimitetaan  joko  yhden  henkilOn  tahi  perheen 

puolesta;  jälkimäisessä  tapauksessa  perheen  pää  esiintyy  uhrin  toi- 
meenpanijana. 

Näitä  uhreja  on  kahta  lajia:  ylhäisille  eli  taivaan  jumalille 
(mn  tm  =  'ylhäältä  tuleva  kasvu',  M  tlmmU  jum»  =  'pään  pääl- 
linen jum^  1.  jumala')  ja  alhaisille  jnmalnnsolennoille  (slH  <m&  = 
'alhaalta  tuleva  kasvu',  kurih  kuYu  jumd  =  'vuoren  suuri  Jumala*). 


'  Ufan  läänin  fiirskin  piirissä  kerrotaan  muutamia  aikoja  sitte  annetun 
uuden  uskoutovapauslnin  nojalla  yksitoista  t^eremissiläistä  kyläkuntaa  teh- 
neen yhteisen  anomuksen  »Aapraharain  uskoon"  siirtyäkseen.  Samaa  to* 
distanee  myös  seuraava  tosiasia.  Kolmenkymmenen  virstan  päässä  Kasa- 
ri ista  sijaitsevan  Novyja  Karmazy'n  kylän  tseremisseillä  ei  viime  aikoihin 
saakka  ole  ollut  uhrilehtoa;  kylän  asukkaista  on  vain  puolikymmentä  kasta- 
matonta. Nyt  on  viime  vuonna  erään  kylän  varakkaimman  tseremissin  maa- 
osuudelle  perustettu  keinotekoinen  uhrilehto.  Tämä  on  noin  viittäkym- 
mentii  metriä  pitkä  ja  kolmeakymmentä  leveä  lauta-aitauksella  erotettu 
maa-alue,  jonka  toiselle  pitkälle  sivulle  on  kahteen  riviin  istutettu  lehti- 
puita. Jäljistä  päättäen  on  uutta  uhrilehtoa  ahkerasti  käytetty,  ylt'ympari 
nftkyi  nuotioiden  syoja  ja  ahriaterioiden  jäännökslA. 
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Pidetään  vlUttämättöinänä.  että  jokanu-ii  yksityinen  ihminen 
toimittaa  elämänsä  aikana  neljä  uhrisarjaa  kiUM  ^ti^^lle.  Näistä  ou 
ensimäinen  suoritettava  siiloin,  kun  Diionikaiiien  on  varttuiiat  tftysi- 
kasvoiselffi  Ja  aUcanat  el&ft  itsenAisenft  miehenft.  Niissft  nbreiflsa 
uhrataan  kokonainen  saija  elAiniift,  Jotenka  ne  siia  tnlevat  kalliiksi. 
Köyhät  ihmiset  eiväl  toI  näitäkään  yälttftmättOminä  pidettyjä  uh- 
reja loiinitiaa;  iihnpa  sattuu,  että  jossakin  perheessä  kukoiiiii- 
sen  miespolven  aikana  ei  uhrata  ylhäisille  jumalille.  Toisaalta  taa- 
sen voidaan  näitä  toimittaa  nseampiakin.  Kan  asiat  jossakin  per- 
heessä ovat  menestyneet  hyvin  Ja  siihen  on  karttonnt  varaUisnntta, 
katsoo  perheen  pää  silloin  tftlläin  velvoliisandekseen  uhrata  kuSH 

Alhaisille  juiaiilmiksilie  {H/^l  fii/^'\h)  uhrataan  vähintäiri  Jnka 
kolmas  vuosi  koko  perheen  iniulesta,  sekä  yksityisen  iiiuustu  puo- 
lesta milloin  hyvänsä  sairaudentapauksissa.  Sitäpaitsi  tehdään  yli- 
miärftisift  ohrejay  Jos  Jonkin  perheen  asiat  pitkän  aikaa  ovat  olleet 
erityisemmin  huonolla  kannalla,  esim.  Jos  eläimet  ovat  menestyneet 
hnonosti. 

Kuu  josi>akiii  perheessä  on  päätetty  uhrata  kii^^f  fiV/i'lle,  kään- 
tyy perheen  pää  muutamissa  taj)auksissa  erityisteu  apurien  eli  tie- 
täjieo  pnoleen  nenvotellakseen  nhria  koskevista  asioista.  Näitä  tie- 
täjiä on  kahta  liyia:  1.  muidii,  2.  SMian-ui*».  Edelliset  ovat 
arvoltaan  vähipätfiisempiä  tietäjäniehift  tai  -naisia  ja  voi  hdtft  yh- 
dessä kylässä  olla  useampiakin,  sinfi^aii-u.l^i^  sitävastoin  on  arvok- 
kaampi, ja  011  niitä  vain  niuul<ijiia  koku naisessa  piirikunnassa.  Hei- 
dän paoleeosa  käännytään  erittäin  tärkeissä  asioissa  ja  on  heidän 
sanoillaan  ratkaiseva  merkitys. 

Näiden  tietäjien  pnoleen  käännytään  pää-asiallisesti  silloin, 
knn  on  kysymyksessä  nhritohnitns  iilM  M/^'He.  Taivaan  jnmaUlle 
uhrataan  enimmäkseen  heidän  neuvoaan  kysymättä.  Mutta  fctm 
esim.  sairaiidentapauksen  johdosta  ulirataan  uUl  tuiXlie  talnkka  ky- 
symyksessä on  ylimääräinen  uhri  viimeksimainituille  älliai.^ilie  ju- 
mahnisolenttoille,  käännytään  aina  ensiksi  mui€t$^'n  tahi  äinöian- 
uSM^^n  pnoleen.  Nämä  antavat  tiedon  siitä,  mille  jnmalalle  kassakin 
kysymyksessä  olevassa  tapauksessa  on  nhrattava,  sekä  määräävät 
onko  toimitettava  varsiuaineu  uhri  vai  riittääkö  ^iilä  kertaa  uhri- 
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lupans.  Joskus  ke  kieltRvät  sairasta  ollenkaan  rybtyuKiiilä  uhri- 
puohiin,  koska  tietävät^  ettei  siitä  siinä  tapauksessa  ole  mi- 
tftfin  apna. 

muieiH  ottaa  tiedon  asioista  emuistaiDalla  esim.  yyiB>jM  «Tulla 
tahikka  timniistelemalla  ldientt9]»&  suonta.  SiAManruiU  ennustaa 

katsomalla  kirkkaaksi  hiottuun  rahaan  tahikka  veteen  tuijottamalla. 
Muutamilla  on  erikoiset  tiedustelutapansa;  niinpä  ennustaa  Tsare- 
vokoksaiskiu  piirin  Bos-rodan  kylässä  asuva  tietäjä  ue^äui^ymmeueu 
yhden  kiven  avnlla. 

Uhriiupaus. 

Knten  edellii  jo  on  mainittu,  ei  uhreja  taloudellisten  seikkojen 
vuoksi  voida  aina  ajallaan  suorittaa  ja  sairaudeutapauksissakin.  kuu 
on  kysymys  ohrista  uUl  tul^']ie,  ei  aina  voida  vaisinaista  ubiia  toi- 
mittaa. Tällaisissa  tapauksissa  tehdään  varsinaisen  uhrin  asemesta 
nhrilnpaus.  Lnpanksen  kantta  ikäänkuin  sitoudutaan  vastaisuudessa 
toimittamaan  uhii  ja  pyydetään  jumalia  sen  johdosta  asettumaan 
toistaiseksi  lupauk.sentemän  äukteeu  samalle  kannalle,  kuin  jos  tämä 
olisi  suorittanut  uhrin. 

Ylhäisille  jumalille  toimitetaan  uhriiupaus  kahdella  tapaa:  fiu- 
^uktM  Ja  acrftakiA. 

fittfiukt^mä-  (=  'odotuttaminen')  lupauksen  tekQä  peseytyy  ilta- 
sella saunassa  ja  tekee  myöhällä  muiden  levolle  mentyä  puhtaasta 
liinakankaasta  pienen  pussin,  johon  panee  hopearahan,  viihfln  melii- 
läisvahaa  sekä  kourallisen  maltaita  jos  talossa  sattuu  sellaisia  ole- 
maan. Baha  osoittaa  uhrieläintä,  vahapala  uhritoimituksessa  käy- 
tettäviä l^ttilditä,  maltaat  uhrissa  välttämätöntä  olutta.  Pussin 
hän  vie  aitan  (IM)  naulaan,  tahi  kihinittää  sen  erityisellä  rauta- 
naulalla aitan  seinään.  Tällöin  huomautt<aa  lupauksentekijä  lupauk- 
sestaan jumalille  sanonialhi:  ^Tässä  ovat  raha,  vaha  ja  maltaat; 
kun  pääsen  varoihini,  toimitan  uUriu.  ' 

aorfiahrO'  (=  'pyytäminen*)  lupauksessa  pyydetään  jumalien  jo 
eddtäkäsin  antamaan  apuansa  tulevaisuudessa  toimitettavan  uhrin 
johdosta.  Lupauksen  tekijä  käy  perheineen  aamusella  saunassa, 
jossa  peseytyy  ja  pukeutuu  puhtaibiiu  vaattcibiiu.  Edelleen  paiste- 
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taan  blinejä  ja  valmistetaan  pyöreä  junstokakku  (tuara)  sekä  vaha- 
kynttilöitä.  Valmistukset  suoritettua  mennään  aamupäivällä  uhri- 
lehtoon.  Tänne  lupauksen  tekijä  lähtee  joko  yksin  tahi  joskus  vai- 
monsa kanssa.  Lehdossa  lu- 
pauksen tekijä  asettuu  uhri- 


puunsa  (<yna-pu)  seutuville 
(ks.  kuv.  2).  Kullakin  per- 
heellä on  oma  uhripaik- 
kansa, mutta  yksityiset  uh- 
rit toimitetaan  samoissa  leh- 
doissa missä  uhrijuhlatkin. 

Mukanansa  lupaajatuo 
maljallisen  blinejä,  pyöreän 
juuston  (tuara)  sekä  vaha- 
kynttilän. Kynttilä  valmis- 
tetaan ottamalla  liinakuon- 
talosta  kynttilänpituinen 
suortuva  ja  kiertämällä  sitä 
yhteen  suuntaan,  kunnes 
saadaan  nuorantapainen  sy- 
dän, jonka  ympäri  kääritään 
uunin  edessä  pehmennetty 
vaha.  Kätten  välissä  pyö- 
rittämällä tehdään  kynttilä  pyöreäksi. 

Uhripuun  luokse  tultuansa  ottaa  lupauksentekijä  päästänsä 
lakin,  kiinnittää  sen  jälkeen  kynttilän  blinimaljan  reunaan  ja  sy- 
tyttää sen.  Tämän  jälkeen  hän  asettiia  maljan  maahan  i)uun  juu- 
relle ja  asetuttuaan  polvilleen  alkaa  rukoilla.  Kaikki  lupauksen- 
tekijät  alkavat  rukouksensa  seuraavasti: 

a,  ^li  iiniBal  Jcuyu  juin^! 

mai  t^ideket  [^]  titSmaS  salma  puS  ten^, 

tidmaS  soria  Sen^  sor(iaIaS  totim. 

malanem  onöiik^zä  kumalaS  polSd! 

jes  umRakä  neUm  it  kudaltd, 

(iofik  UmBakd  tielim  it  kuöaltd^ 


Kuv.  2.    Uhripuu  (ona-im). 
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kindS  ihnaakd  neliin  it  kudaUd/ 
oAbSikäi^  humalaS  polSSj 
hunuUSai  dcaa  h$/iaiai  oMMJ^  jHnem  pUt 
oAmh  hunuOSaS  vomm  äo^JsU, 
hind^  iofliUif  mvl^im  puf 

'Pään  päftUinon  suuri  jumäl  Minä  tSysinajsea  pais^ 

tinpaiinnn  höyryllä,  tay8ill&  kynttilöillä  rakoilemaaD  talin.  Minua 
▼astaisiradesBa  nhraamaan  anta!  Periieen  päälle  elft  vaivaa  pftftstS, 

kaijiLu  liaalle  elä  vanaa  päästä,  viljan  i)äällc  elä  vaivani  päästä! 
.Et(>enkinpäiii  rukoilemaan  auta,  uhraamisrahoja  keräämään  vastakiu 
menestystä  anoa,  vastakin  nhrieläimiä  synnytä,  vi^aa  kasvata,  me- 
liilftisi&  anna!'  ^ 

Sitte  knkin  rukoilija  jatkaa  taitonsa  mukaan,  miten  kullekin 

tilaisuuteen  parhaiten  sopii  ja  mitä  bäueiie  kuiiunikin  erityisemmin 
on  tarpeen. 

Rukoiltua  palataan  kotia,  missä  muutamat  sytyttävät  rukous- 
kynttilän ja  asetettuaan  sen  pirtin  perftnurkkaan  rukoilevat 
uudelleen. 

Alhaisille  jumalnusolennoille  tehdään  myöskin  uhrilupauksia, 

mutia  ainoastaan  .sjuraudcntapauksissa.  iU^l  {iilr/lla  lupaaja  ei  val- 
mistaudu saunassa  käymällä  ja  puhtaisiin  pukeutumalla. 

Näitäkin  uhrilupauksia  on  kahta  lajia  mkäm  Udm^  (=  lupauk- 
sen tekeminen')  ja  suk^  (=  'lupaus*). 

Edellisen  lupauksen  telpjä  ottaa  iltamyöhällä  pienen  vaate- 
pussin, panee  siihen  rahaa,  maltaita  ja  mettä,  sekä  pyytää  tällöin 
jumalia  helpottamaan  tautia,  koska  hän  tilaisuuden  sattuessa  si- 
toutuu toimittamaan  uhrin.  Pussi  ripustetaan  aitan  kattoon  tahi 
seinään. 

Samaten  kuin  ylhäisille  jumalille,  luvataan  uUl  ^^^'Ilekin 
paitsi  kotona  myöskin  uhrilehdossa.  Tällaista  lupausta  nimitetään 


X  tjm  kiijoitaka^aM  esuntyrien  tlemnissinkielisteii  kohtien  ja  ter> 
mien  transskriptsiooni  JA  anomeimos  on  saorilettii  tobt»  Ybjö  WiOBUAini*in 
«▼ulia. 
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^/Ä:d'ksi  ('Inpaukseksi').  Se  toimitetaan  erityisessä  lehdossa,  missä 
ylipäätänsä  kaikki  iilil  tulelle  kuuluvat  uhrit  tehdään^. 

^uÄ:ä-lupauksen  tekijä  valmistaa  niinenkuoresta  suitset,  jonkun- 
verran  tavallisia  pienemmät.  Iltamyöhällä,  muun  kylänväen  asetut- 
tua levolle,  lupauksen  toimittaja  lähtee  uhrilehtoon.  Paitsi  suitsia 
ottavat  muutamat  lupaukscntekijät  mukaansa  pieneen  vaatepussiin 
erityisesti  tätä  varten  valmistetun  leivän. 


Kuv.  3.   ulil  tiilelle  pyhitetty  ubrilehto 

Lehdossa  heitetään  suitset  puun  oksalle,  tahi  asetetaan  ne  eri- 
tyisellä, parin  kolmen  metrin  pituisella  seipäällä  puuta  vasten,  sito- 
malla alhaalta  seiväs  puuhun  kiinni.  Samaten  kiinnitetMn  pussi  sei- 
pään nenässä  puuhun.  Edelleen  sidotaan  vit*<aksella  kolme  halkoa 
pystyyn  puun  juurelle.  (Ks.  kuv.  8.)  Halkojen  yliipäähän  teh- 
tyyn rakoon  pannaan  kupariraha. 

Muutamat  lupaajat  ripustavat  edellisen  lisäksi  puuhun  vielä 
vahakynttilänkin  seipään  nenässä. 


*  Kaikissa  paikoissa,  joissa  matkani  varrella  poikkesin,  oli  olemassa 
erityinen  ohrilehto  iilM  tuU'Ue  (ven.  KepeMerHme),  paitsi  Tsarevokoksaiskin 
Unzan  kyl&ssS.  Tfi&llä  nhmttiin  mainituille  junialuiisolonnoille  kyläkunnan 
suurimman,  yltympäri  aidatun  uhrilehdon  reunoilla,  aitauksen  ulkopuolella. 
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Uhriiupausteo  esineet  jätetään  paikalle  siksi,  kunnes  varsinai- 
uen  uhri  toimitetaaD.  Tällöin  poltetaan  sekä  kotona  että  lehdossa 
tehdyn  lapanksen  esineet  nhritnleasa. 

Varsinainen  uhri. 

Kon  nbrilnpanksen  toimittiiya  on  katsonut  tilaisuuden  tulleen 
tftyttäft  Inpanksensa,  ryhtyy  hän  nhrin  toimittamiseen,  joko  oman 
p&fttdksensä  mukaan,  tahi  käännyttyään  HniSan  tM^n  pnoleen. 
TlUe  bän  ilmaisee  aikovansa  toimittaa  sen  tahi  sen  nhrin  sekä  esit- 
tää eläimet,  mitkä  ou  aikonut  ulirata.  Samalla  hän  tiedustaa  ^m- 
^ian  ii$Sd'n  mielipidettä  sen  suhteen,  olisiko  sopivaa  juuri  tällä 
kertaa  toimittaa  uhri,  vai  ohsiko  se  lykättävä  toistaiseksi,  iinbian 

Tol  tällöin  määrätä  uhrattavaksi  muita  eläimiä,  jos  nimittäin 
nhrin  toimittiga  on  tehnyt  väärän  yhdistelmän  nhrielnkoihin  nähden. 

Kun  uhrattavaksi  aiotut  eläimet  ovat  kootut  ja  määrätyt,  ei 
niitä  missään  tapauksessa  saa  tappaa  tahi  myödä,  jos  uhrin  toimit- 
taminen jostakin  syystä  on  lykättävä  toistaiseksi. 

(ini  iimml  jnmiy\\e.  {kiisH  tuiy\\e)  uhrataan  syksyllä  tahi  tal- 
vella euueii  sitä  aikaa,  kun  eläimet  alkavat  muuttaa  kai  vaansa. 

Ylhäisille  jumaluusolennoille  uhrataan  kokonainen  sarja  eläi- 
miä^ Jommoisia  sarjoja,  kuten  alussa  on  mainittu,  jokainen  on  vel- 
vollinen elämänsä  aikana  uhraamaan  vähintäin  neljä. 

Ensimäisen  tällaisen  uhrisarjan  nimenä  on  fiui  umBol  jumSkm 
(=  'paan  päälliselle  jumd>'\\e  l.  jumalalle').  Tällöin  uhrataan  seu- 
raaville jumaluusolennoille  alla  luetellut  eläimet: 

1.  .;tifn^*lle  hevonen  tahi  varsa; 

2.  jumän  a/Jrt'lle  Cpc^n^n  äidille')  lehmä; 

3.  junidn  jnam Bareilla  ('junwu  proteetalle')  mullikka; 

4.  jum^  aj'ille  {'jumä'n  terveydelle  1.  terveydeksi')  hanhi  tai 

sorsa; 

5.  jum^n  kama/i^e  (jum9*n  kassanhoitajalle*)  hanhi  tai 

sorsa; 

6.  jutmn  perhe  a^a']le  (jxmu^  u  lisääntymisen-äidille \)  lam- 

mas j 
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7.  jumien  ier/ay9^'ille  (^jum^'n  snojelnksplle')  lammas; 

8.  /uffldn  äörmiflkH  hifien  jmiä^Ue  (Jumä'si  päähiaen-rem- 

min  piuyäUe  ja  aatijaUe*)  soisa; 

9.  jun^  M]fc^*Ue  (jtmSrn  enkeliUe')  soisa; 

10.  jum^  fiiD^HyUd  Cium^n  saoaniaatti^iiUe  L  Iftbetme*) 

haiibi; 

11.  (Seslan  (^'keätiUeuiiäUi  vai  teo')  sorsa. 

Toisessa  uhrissa  voi  ubratta\i)ii  eläinten  laku  olla  vähempi, 
yhdekfiftn  tahi  seitsemäii.  TAtä  saijaa  nimitetlftn  ybteisellft  iuineU& 
huru  purMm  fsanreUd  BaUimiikselle').  lUlOin  uhrataan  seuraa- 
Tasaa  jftijestjkseM: 

1.  knyy  purMH^h  (*8uarelle  saHinrakselle')  varsa; 

2.  j)iathiiar  \\\o  ('prufeetallc')  iimilikka; 

3.  perke  aPa^Mv  ('lisääntymisen  äidille')  lammas  tahi  sorsa; 

4.  kaena/siHe  (*kassanhoiti^aUe')  hanhi  tahi  oinas; 

5.  «Mialle  CenkeliUe*)  sona; 

6.  fiiB^inHe  fsanansaattijalle')  soraa; 

7.  «erIei/M*ilie  ('suojelukselle')  sorsa. 

Koliiiaiinessa  sarjassa  nhrataan  seitsemiin  eliiintä.  tlhrin  ni- 
menä on  .^o/iin  aliakin  ('hedolmällisyyden  äidille').  Uhrataan  seu- 
raajassa jäijestyksessä: 

1.  io/4M  a^a'lle  ('hedelmällisyyden  AidUle*)  lehmä; 

2.  ie/i^  a/Kei*Ue  Cpiivä-emolle*)  hanhi; 

3.  perle  afia*\\e  (lisääntymisen  äidille*)  lammas; 

4.  io/i^  afian  h/iMrUe  ('hedelmällisyyden  äidin  hedelmälli* 

syydelle')  lammas; 
6.  a^Mlle  ('terveydelle  1.  terveydeksi')  hanbi; 

6.  sakm%e  ('enkeliUe')  sorsa; 

7.  hutna/if)le  Ckassanhoitiyalle*}  sorsa. 

Neljännessä  sarjassa  uhrataan  samaten  seitsemän  eläintä.  Sen 

nimi  on  iks^fii  piirSälnn  ('lasten  onnenohjaajalle')  tahi  er-f^  piiriiian 
('poikien  onnenolija<galle').   Uhrin  järjestys  on  seuraava; 
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1.  ikäe§i  piirSyUe  ('lasten  onneuohjaajalle')  Tarsa; 

2.  piamsar'i\\e  fprofeetalle')  mallikka; 

S.  perhe  a^a'lle  CliBAft]itjmi$eD  äidille')  lammas; 

4.  eeriaydfi\\i&  C^iiojelnkaelle*)  oinas; 

5.  MM^lle  fenkelille')  sorsa; 

6.  ai'illc  (  terveydelle')  hanhi; 

7.  (tiMz^^lie  ('saQansaattajalie')  sorsa. 

Paitsi  naitti  ueljaa  uliria,  uhrataan  ylhiiisille  juinalunaoleiitioille 
useampiakin  seu  mukaan,  miten  kunkin  taloudellinen  tila  sallii.  Täl- 
laisia ylimä&r&isiä  uhreja  voidaan  toimittaa  yhdessä  saarten  yhteis- 
ten  nhryohlieu,  esim.  suremin  kanssa,  joissa  ne  maodostavat  eri- 
tyisen osan.  Näitä  nhritoimitnksia  ei  kaitenkaan  satu  joka  vaosi 
siireni  juhlan  yhteyteen. 

Uhripappi  kari. 

Uhritoimitusta  johtamassa  on  Vcälttämättömästi  oleva  hart. 
Tämä  voi  olla  joko  iihraajaii  oniai;ta  suvusta  tahi  suvnn  ulkopuo- 
lelta valittu  vanhempi  mieshenkilö.  Jollakin  suvulla  voi  olla  useam- 
piakin Ä;art'eja,  esim.  jokaisella  veljellä  perheessä  voi  olla  oma 
hxrfvim^  matta  he  voivat  käyttää  yhteistäkin.  Voipa  yhdellä  hen- 
kilöllä oUa  useampiakin  'karfayA;  näistä  on  silloin  yksi  pää-^r^, 
tiitj-kart^  liiuul  apulaisia.  Juskus  sinfiUm  U6s\>  miiärää  uhraajan  va- 
litsemaan uuden  karrm.  tuij-kaH'\'d  pidetään  eritvisen  suuressa  ar- 
vossa; häntä  nimitetään  isäksi  (a/h)  ja  hänen  vaimoansa  äidiksi 
(afta).  Tänä  on  nsein  n.  s.  fiui  puSfiiU  a/SUf  s.  o.  sen  vaimon  mies, 
joka  häämenoissa  paki  uhraajan  vaimon  päähän  ensi  kerran  iar- 
pan*m,  naineen  naisen  päähineen.  tuij-karfiA  ei  vaihdeta,  vaan  py- 
syy se.  jonka  joku  siksi  on  valiuuut,  tässä  asemassa  jommankum- 
man kuolemaan  saakka. 

« 

Uhritoimitus. 

Kan  joka  on  päättänyt  tehdä  ahrin  hu§H  tuiy\\e,  valitsee  hän^ 

jos  hau  uhraa  eusi  kertaa,  jo  pitkän  aikaa  enueu  kmtAu  ja  pyytää 
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häntä  määrättyyn  aikaan  talemaau  ohria  toimittamaan.  Ensi  ker- 
ralla ei  pyydetty  aseinka;in  suostu  eikä  anna  lupaustaan,  jotenka 
pyyntö  on  uudistettava  useampaan  kertaan.  Noin  viikkoa  enneu 
uhrin  toimittamista  nhraaja  hankkii  lopullisen  tiedon  A:ar/'insa  saa- 
pumisesta. Jos  taas  uhria  ei  toimiteta  ensi  kertaa,  ja  kart  on  jo 
aikaisemmin  valittu,  pyytää  uhraaja  häntä  saapumaan  talollensa 
määrättyyn  aikaan. 

Varhain  ohripäivän  aamuna  on  nhraajan  talossa  lämmitetty 
sauna,  iossa  koko  perhe  käy  peseytymässä,  pukeutuen  puhtaisiin 


Kuv.  4.    l  hripaikka. 


vaatteisiin.  Samoin  tekee  kart,  joka  mukanaan  on  tuonut  puhtaan 
vaatekerran.  Aikaisemmin  on  uhraajan  talossa  keitetty  olutta  sekä 
valmistettu  mesijuomaa  (piiri). 

Ennen  uhripaikalle  lähtöä  tehdään  kotona  seuraava  toimitus. 
kart  sulattaa  lyijyä  ja  kaataa  sen  kirveen  terälle  t^ihi  paistinpan- 
nuun, jota  tehdessään  lausuu:  „jos  uhrimme  on  otollinen,  syntykr>ön 
pää  häntineen",  s.  o.  muodostukoon  lyijystä  jonkun  eläimen  kuva. 
.los  lyijy  ensikerralla  muodostuu  pyöreäksi  laataksi,  niin  että  sitä 
on  mahdoton  selittää  joksikin  eläimeksi,  uudistetaan  valaminen. 
Näin  saatu  lyijykappale  otetaan  mukaan  ja  kiinitetään  uiiueukuori- 
selia  siteellä  uhripuuhun. 
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Joskus  sattna,  että  uhrattavaa  sarjaa  ei  voida  yhdellä  kertaa 
uhrata  täydellisenä.  Tällöin  toimitetaaoL  jälkeenpäin  täydeonysohri, 
matta  nntta  lyyyknvaa  ei  sen  ohella  pnnhnn  ripusteta. 

Hakaan  uhripaikalle  otetaan  paitsi  tarpeellisia  keittoastioita 
pyOreä  tnohinen  olutastia  (^o^a^)^  kauha  (htSM)  sekä  pienempi 
juoiuakauha  (korka)^  edelleen  yhtä  iiioiit;i  Uipäa  kuiu  uhrattavia 
eläimiä  on.  Leivät  leivotaan  erikseen  kuukin  eläimen  nimiin  ja  ko- 
ristetaan päältäpäin  säteettäin  kolmella  rivillä  pieniä  syvennyksiä, 
Jotka  Jakayat  leiyäa  kolmeen  osaan.  Keskelle  Ja  reunaan  tehdään 
leipään  tahtaasta  kohenevat  nyppylät  (ner  *nenä*);  leipä  aloitetaan 
niin,  että  reunassa  oleva  nyppylä  jää  ensiksi  leikattuun  palaan  (ks. 
kuv.  6). 

Edelleen  oietaau  mukaan  olutta,  muäijuomaa.  omatekoisia  vaha- 
kynttilöitä  sekä  teurastukseen  tarvittavat  aseet 

Uhrilehtoon  lähtevät  tavallisesti  ainoastaan  perheen  miespuo- 
liset  jäsenet  Joskus  lähtee  mukaan  naispuolisiakin  auttamaan  uhri- 
eläinten  käsittelyssä  ja  keittämisessä.  Sitäpaitsi  kutaataan  pari 
kolme  sivullista  apumiestä  liuiLaiuaau  uhrieläimiä. 

Kullakin  perlieeupaälia  on  oma  uhripuunsa,  Jonka  juurella 
nämä  ne\|ä  obligatorista  ohria  toimitetaan.  Eri  jumaluuksille  uhra- 
taan saman  puun  JuureUa;  ainoastaan  koUnannessa  uhrisaijassa 
(ioftdn  afiahm)  uhrataan  ensimäuien  eläin  liedelmälliOTden  äidilleV 
h/iht  a(in'\\e.  yksinään  erityisen  puun  juurella. 

Uhiipaikalle  tultua  tehdään  ensimäiseksi  nuotiotelineet  (laita) 
ihojen  keittämistä  varten,  edeiieon  itse  nuotio.  Uhripuun  juurelle 
laitetaan  pienten  lehtipuiden  rungoista  alttarintapainen  teline  (Sayd) 
Ja  sen  yläpuolelle  erityinen  kynttiläteline  (wrta  kaita),  Olutastia 
kanhoineen,  bliniastia»  Jossa  päftUimäisenä  on  pyOreä  Juustoleipä 
(tuam),  as^^taan  telineille.  (Ks.  kuv.  5.) 

Lrehtoon  tullessa  ovat  uhridaimet  jätetyt  hiukuii  luitoiiimalle 
uhripaikalta.  Kun  kaikki  on  valmiina,  tuodaan  ne  järjestyksessään 
yksi  kerrallaan  uhripaikalle  ja  sidotaan  johonkin  läheiseen  puuhun. 
Uhraaminen  toimitetaan  edellä  esitetyssä  järjestyksessäi  siis  ensi- 
mäisenä  teurastetaan  päSJumaluudelle  uhrattava  eläin,  sitten  maut 
sen  mukaan,  miten  tärkeänä  kutakin  juroaluusolentoa  pä^iunalaan 
nähden  pidetään.    Kutakin  uhiieläiutä  esiin  tuotaessa  asetetaan 
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sille  kunlnva  leipä  abritelineelle  ja  pistetään  keskustassa  olevaan 
nyppylään  hopearaha,  jumalnuden  tärkeyden  mukaan  suurempi  tahi 
pienempi. 

Tämän  jälkeen  koettelee  joko  uhritoimituksen  isäntä  tahi  kari, 
kelpaako  eläin  jumalalle  vai  eikö.  Hän  kaataa  kauhasta  vettä  elu- 
kan selkään  pää^itä  alkaen  häntään  päin.  Samalla  hän  vetää  kun- 
senhavutnkoUa  eläimen  selkää  pitkin.  Jos  eläin  tällöin  pudistautuu, 
katsotaan  jumalan  ottavan  sen  vastaan,  jollei,  uudistetaan  temppu 


Kuv.  5.    a.  KynttilHteline.    b.  UhrileipJl,   r.  Blinia-stia  juuRtoleipineen. 
d.  Alttarintapainen  teline,   e.  Nuotiotelineet 


useaan  kertaan  kunnes  se  viimein  tapahtuu.  Sitten  Jcnrt  ottaa  nuo- 
tiosta palavan  kekäleen  sekä  toiseen  käteensä  kirveen  ja  veitsen 
sekä  tekee,  niitä  myötäpäiväkin  heiluttaen,  ensiksi  uhripuuhun  päin 
kääntyneenä,  sitte  uhrieläimen  vierellä,  kolme  suurta  ympyrää. 
Tämän  jälkeen  sidotaan  uhrieläimen  jalat,  se  kaadetaan  ja  leika- 
taan kurkku.  Teurastaminen  toimitetaan  maahan  kaivetun  pienen 
haudan  kohdalla  (ks.  kuv.  5)  niin  että  veri  juoksee  hautaan.  Jottei 
verta  pärskyisi  haudan  ympärille  varjellaan  sen  reunoja  havuista 
tehdyllä  suojuksella. 

Sitten  uhrieläin  nyletäiin.  Hevosen  tahi  varsan  nahka  polte- 
taan heti  uhritulessa;  lehmän,  lampaan  y.  m.  nahat  viedään  kotia 
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ja  käytetiUn  kuten  tenraseläinteu  nahat  tavaUisessli.  Vauliempaan 
aikaaa  ripustettiin  kaikkien  ulirieläiuten  uabat  uliripaihin. 

Kun  nbrielAia  on  saata  teorastetuksi  ja  nyletyksi,  .erottelee 
hart  8ut&  maQtanua  osia  kahteen  eri  osastoon.  Toiseen  eroteUat 
osat  keitetSin  itse  nbritilaisandessa,  toiset,  joita  nimitetäftn  orotök- 
lihoiksi,  viedään  kotia  ja  käytetään  kotona  toimitettavassa  uhri- 
juhlassa.   Nämä  osat  ovat  seuraavat: 

1)  pää  kokonaisaadessaau  uhritilaisuudessa  käytettäviin  li- 
hoihin; 

2)  kiiksi  palaa  kurkusta  molemmin  puolin  leikkaushaavaa,  pUn- 
puoleinen  pala  uhritilaisundessa  k&ytettäTiin,  rungon  puoleinen  oro- 

föÄ:-lihoihin ; 

8)  molemmista  etulavoista  kaksi  palaa  kutnmastiikin,  ylilpno- 
lelta  otetut  ubriUlaiSDudessa  käytettäviin,  alapuolelta  otetut  orol^k- 
lihoihin; 

4)  kammaltakin  puolelta  rintakehää  viisi  kylkilnnta,  alkaen., 
ylimmistä.  Kolme  luuta  kummaltakin  puolelta  uhritUaisaudessa  käy- 
tettäviin, loput  oro/9Ä;-lihojen  joukkoon; 

5)  kaksi  osaa  ristiluideu  lihoista,  toinen  uhrilihoihin,  toinen 
aro^Ä;-lihoihin; 

0)  ne^ä  selkänikamaa,  joista  yläpuolelta  otetut  uhritilaisun- 
dessa käytettäviin,  alapuolelta  otetut  ofv29J(^lihoihin; 

7)  sydämestä^  munuaisista,  keuhkoista  sekä  paksusta  suolesta 

kaksi  palaa  kustakin,  jaettuna  kuten  edellisetkin. 

Uhripaikalla  käytettävät  lihat  pannaan  telineissä  nuotion  päällä 
riippuviin  kattiloihin  kiehumaan,  oro^^-liha  paunaan  jo  uhripai- 
kalla erityiseen  kattilaan,  jossa  se  viedään  kotia.  Kaikki  mun  liha 
pannaan  astioihin  kotia  vietftvftksL 

Kun  liha  on  keittynyt  leikkaa  hart  jokaisesta  lihapalasta  osan 
ja  panee  ne  erityiseen  asliaau.  Tahau  panuaaii  inyös  osa  leiviUtä 
ja  Jau^to>^ta.  Leipä  leikataan  siten,  että  sen  reunaan  leivottu  nyp- 
l)ylä  tulee  leikattuun  palaan  (ks.  kuv.  6).  Astia  asetetaan  nhrite- 
lineelle. 

Edelleen  ottaa  hart  teroitettuun  puupuikkoon  kelteistä  sisti- 

myksistft  kustakin  pienen  osan.  Puikkoon  pannaan  seitsemän  palaa 

seuiaa\assa  järjestyksessä:  takasuolesta,  sydämestä,  maksasta,  pai- 
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leasta,  pernasta,  huulesta  ja  keuhkoista.  Puikkoa  nimitetääa 
;J|pi'iksi  (ks.  kav.  7)  ja  se  kiinitetään  ahripaim  ymp&ri  sidottaim 
niinisiteeseeD.  Paitsi  tätä  pannaan  siteefieen  halaista  lehmnksen 
oksa,  johonka  on  pujotettu  seiUtemän  niinenkuorista  lastaa  (ks. 

knv.  S).  lälkimäistÄ  nimitetnftn  .^«Ma^Mksi  (oik.  =  'leipiiviipalo*). 
rhrituiiiiitiikspii  jälkcfii  poltetaan  puikko  lihuineeu  uhrivalkrassaf 
mutta  oiioinoksa  jää  uhripuuu  siteeseen. 


Kun  kaikki  edelläkeirotnt  valmistnksot  ovat  teb<lyt.  aletaan 
rakoilla.  Lähinnä  uhripuuta  uhritelineiden  edessä  seisoo  kurt,  hänen 
takanaan  naotion  ja  ohripann  välillä  nhrintoimittaja  perheineen. 
Kaikki,  paitsi  koffn  ovat  polvilUan.  Aluksi  taaskin  kart,  kirves 
y.i  punkko  toisessa,  palava  kekäle  toisensa  kUdtssa,  tekee  nhripimn 
edf.vv-i  kolme  ympyrää  ilmassa,  pyytat  ii  jiiiiialiii  siiosifdliscsti  va.s- 
taauottaniaan  tarjottua  uhria.  Täniiin  jiilkfon  seuraa  pääkohta, 
varsinaiset  mkookset,  joissa  pyydetään  jumalilta  kaikkea  mahdol- 
lista hyvää.  Rnkoakset  jakantnvat  sisältönsä  puolesta  eri  osiin. 
Tavallisesti  nikoillaan  seuraavassa  järjestyksessä: 

jei  perhe  ('perheen  lisääntyminen*),  rukous  'perheen  lisäänty- 
misestä*, 

Ihfik  perie,  rokons  'karjan  lisääntymiseksi*, 

kindi  perke,  rukous  'leivän  (viljan)  lisänntymisoksi', 

mtilc'^  }i(rk>\  rukous  'mel»iläi>t<'!i  lis,iJnityiui>t  k>i\ 

pnHd^-f(i  perk€f  rukous  'rahan  lisää utyniisieksi', 

kuiä  umir.  hifu  pial,  rukous  'pitkän  iän,  suuren  onnen'  edestä. 


Kuv.  6.  Dhriieipa. 


Knv.  7.  jipi. 


Kuv.  8.  SulddS, 
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Rukoukset  kestävät  pitkän  aikaa,  usein  parikin  tuntia,  riip- 
puen siitä,  miten  taitava  ja  monisanainen  kart  on.  Niiden  jälkeen 
ryhdytftän  aterioimaaD,  joiloinka  aloitetaan  uhriel&iinen  maksasta. 
Ennen  ruokailua  heittää  kart  kauhalla  vähän  olutta  ylOs  pyhää 
puuta  Tasten.  Samatf^n  heitetään  kaikkien  mniden  eläinten  paitsi 
lintujen  verUi  pyliään  puuhun.  Syötyä  levätään  ja  juttlhuui  jon- 
kun aikaa. 

Näin  menetellään  järjestykseiisä  kaikkien  utirattavien  eläinten 
kanssa^  paitsi  että  oroläk-oaB,  otetaan  ainoastaan  suurista  elukoista. 
Samaten  ei  muiden  elukoiden,  paitsi  ensimäistä,  sisälmyksistä  laiteta 
p^.s^  puikkoa  eikä  tehdä  erityistä  niininoksahaarnkkaa. 

Kuukin  elukan  teurastamisen  ja  ni.-iiiiättvjrn  osien  keittämisen 
jälkeen  rukoillaan  samat  i  iikoukscl  kuin  eni>imäisenkiu  teurastcltua. 
Tällä  tavoin  kestävät  uhrimenot  aikaisesta  aamusta  iltaan  saakka. 
Knneu  uhripaikalta  poislähtöä  korjataan  kaikki  toimitnksessa  käy- 
tetyt tarvekalut,  kuten  keitto-  ja  astiatelineet,  talteen  seuraavaksi 
kerraksi.  Kaikki  eläinten  luut  poltetaan  nuotiossa.  Sen  haudan 
l)äälle.  johon  eläinten  veri  vuodatetuin,  sytytetään  myöskin  tuli  ja 
kaikki  poltetaan  uuuita  niyöten;  siuuassa  hautliussa  poltetaan  myös 
hevosten  nahat.  Samaten  heitetään  nuotioon  uhritelineillä  oUeen 
mayan  sisällys  (valitut  osat  uhritenraasta). 

Ennen  kotiinlähtöä  pidetään  rukous,  jossa  kiitetään  jamalia 
siitä,  että  ovat  ottaneet  vastaan  uhrit,  ja  lausutaan  toivomus,  että 
jumalat  olisivat  kaikkeen  tyytyväiset. 


Juhla  uhritoimituksen  jälkeen  uhraajan  kotona. 

Uhrintoimittajan  talossa  on  uhritoimitnksesta  palaajia  varten 

valmistettu  blinejä.  .Näiden  kanssa  syödäiln  kotia  tultua  ensiksi 
ylijäänyt  o.sa  eläinten  maksoista. 

Seuraavana  päivänä  keitetään  orolHk-liha  kodassa  (^d9'ssa). 
Sukulaiset  ja  naapurit  kokoontnvat  uhrintoimittajan  taloon  tuoden 
mukanaan  hlinejä.  Sitäpaitsi  kukin  vieraista  antaa  isännälle  na- 
d^'m  eli  ohrirahan,  jonka  jälkeen  kaikkia  kestitään  oluella,  vii- 
nalla ja  o/o/.'/»-lilialia.    TilaiNuuch  ssa  pililä  liirt  erityisen  rukouk.sen 
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jokaisen  puuie.sta,  joka  on  maksanut  nad^''m.  Kukoiltuaan  kari 
taijoo  kauhasta  olutUi  sille,  jonka  hyväksi  on  mkoiUnt  KUelleen 
hAn  ottaa  pöyd&llA  leivftn,  jonka  pääUä  on  pyOreft  jniisto,  tuara  ja 
tarjoo  sitä  klientilleen,  Joka  haukattnaan  vähAn  leivästä  ja  jnnstoKta, 
aotaa  ne  takaisin  il»Wille.  l^mftu  jälkeen  alkaa  yleinen  k<>8titys 
ubriiihakeituUa  ja  oluella. 

l'hrintoimittaja  pitäil  .suiin  iia  kunuiaii.i  >\Ia.  elta  vieraita  tulee 
hänen  taloonsa  ja  nad^r''m  maksettuaan  ottavat  osaa  juhlaan. 

Viikon  knlnesaa  nhripäivftstä  ei  eläinten  lihoihin  kosketa.  Uhri- 
päivää  vastaavana  päivänä  senraayalla  viikolla  pidetään  kotoinen 
jnhla,  jonka  nimenä  on  orAaUik.  Tämän  jälkeen  käytetään  nbrilihaa 
talvt  ii  kuluessa  ruoaksi  kiitm  i;i\.illi^ia.  Sitä  ei  kuitenkaan  saa 
.'^ycKiessä  ripotella  niaaban  eikä  antaa  eläiiuilie,  ja  i»iitä  jäävät  luut 
ovat  poltettavat. 

A.  HÄHALilNKN. 
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Zur  Frage  nach  den  ursprunj!:lichen  Bezichungen 
der  Geschlecliter  bei  dea  Syrjäoen* 


Die  QTsprunglichen  Beziehunj^on  der  <  Josrhlochter  bei  dcn 
Syijäoen  sind  fast  iioch  unerforseht.  Zwar  hai  Professor  Smirnov 
in  8«inem  W6rke  «llepitflKB''  ancb  die  Frage-nach  der  Geschichte 
der  Familie  bei  den  Pemgaken  berOhrt.  Er  bat  hier  seine  Scbluss- 
folgerangen  beinahe  ansRcbliessUch  anf  sprachlicbe  Data  basiert 
Diese  Methode  erfordtrt  (  iii  scbr  hphntsam»'s  Vortr«*heii,  uud  niit 
ihr  allein  lassen  sich  kaum  so  w»'it>(c*heude  \  erallgenioineningen 
macben  and  solche  ktUmen  Scblfisse  ziehen,  wie  wir  sie  bei  Smir- 
nov flnden.  Wie  es  sicb  mit  seiner  Hetbode  verbält,  mit  welcbeni 
Erfolg  er  sicb  ibrer  bedient  bat  and  welcbe  wissenscbaftlicbe  Be- 
deatung  seinen  Schlussfolgerungcn  znkomint,  hat  Professor  Setala 
dargelftgt*.  Ich  braiiHiP  niich  hier  iiicht  Ikm  SmiiiKivs  Schluss- 
iolgernngen  aufzuhalten.  wird  \voiil  kauin  eiiier  (ier  zeitgoiuissi- 
schen  Geiehrten  die  Ezisteoz  der  Kommanalehe  in  der  Form  des 
Hetirismos  bei  den  Pem^aken  wie  bei  anderen  Völkern,  sei  es 
ancb  ani  dem  Stadium  ibrer  frObsten  Ent\vicklnng,  bebanpten. 

Aber  viele  *  behaupten  anch  heute  nodi,  dass  noben  der  dnen 
oder  anderen  Form  der  ^'amilie  bei  den  Syrjänen  und  IVriiijakcn 
eine  grosse  Freiiieit  in  den  geschlechtlicheu  Beziehunfifen  bestanden 
babe  nnd  nocb  bestebe;  dass  von  den  Permjaken  and  Syrjänen  in 


'  Das  Werk  Prof  Smirnovs  h  it  unter  aiulern  A  N.  Maksimov  in  sei- 
aem  Bnrho  .Hto  rilviiimi  iKt  n,4)'it(iiH  HcrnpiH  ft  Mi.n"  be.sprocheu. 

*  ll.iuptsächlii  h  nach  (ien  W«»rk<m  von  SMllU<i>V,  K.  1*UJ'0V,  deu  Vorle- 
suogcn  voQ  CuAKJUZiN  und  einigeu  aaderuo. 
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dieser  Hinsicht  keine  VerwandtschaiUsbaiide  respektiert  wurden. 
Öie  iiesseo  sich  iiur  von  ihrem  Iiisdnkt  leiten,  uud  es  gebe  aichts, 
wa8  ihre  wilde  hAsslicbe  Leidenschaft  bftndige.  Diese  Behauptuiig 
erfordert  schwerwiegendere  Argamente  ais  mr  die  fast  grundlosen 
Behaoptungen  oder  An^ben.  die  K.  Popov  z.  B.  fiber  die  Metige 
der  uueholifhen  Kinderu  votbiiiigt.  ludcm  ich  vorläufii::  diu  Frage 
nach  der  geschlechtlichen  Freiheit  bei  don  Syrjänen  und  PerHijaken 
und  nach  ihrer  sexnellen  Lockerheit  beiseite  lasse,  erlaube  ich  mir 
Data  mitzutoileo,  welche  zeigen,  dass  bei  den  8yr|äDen  eine  eigene 
86xaelle  Mora!  bestanden  liat  und  strichweise  nocb  besteht,  die 
die  Beziehangen  der  Geschlechter  zneinander  betrftchtlich  regelt 
und  dies  anch  friilier  getan  hat.  Das  Voibaiulen8eiu  einer  sexuc^l- 
len  Ä[oral  «cliliesst  .selb.stvriständlich  no<*h  nicht  deren  Ubertre- 
tung  durch  einzelne  Personea  aus.  Wir  haben  aber  hier  von  dem 
Volke  za  sprecheu,  nicht  Ton  einzelnen  Personen,  wäbrend  Suirnot 
und  Popov  Einzelfälie  angefiihrt  und  diese  aof  das  ganze  VoIIe  ans- 
gedehnt  haben.  —  THe  bestehende  sexnelle  Mora)  der  Syrjänen  ist, 
soweit  meine  Beobuch Langen  und  Umfragen  mir  eintu  Sdiluss  zu 
zieheu  gestatlen,  von  Kinllu^i;  aut  die  Kegelnng  der  Geschiechts- 
verhältnisse.  wovon  wir  uus  weitor  unten  uberzeugeu  \v6rden. 
Unter  welchen  Bedingnngen  diese  eigentikmhche  Moral  herror- 
gerufen  worden,  wie  sie  sich  entwic]celt  hat  und  meviel  sie  dem 
£inflns5  anderer  Vöiker  verdankt,  da*  ist  vorläutig  schwer  zn  ent- 
scbciflcii.  l'ls  ist  d:r/u  eine  tietgi\'iicndc]'e  und  unifassnui»']  »'  Krtor- 
s("hung  dui  itligio.st  ii  Weltanscbauung  der  Syrjänen  selbst  und  der 
audereu  Volker  finnischen  Stammes  nötig;  dann  erst  wird  diese 
Fragc  auf  die  Tagesordnung  kommen  können;  solange.  mAssen  wir 
nur  mit  dem  nuter  den  Syijänen  gewonnenen  Material  operieren 
and  nns  der  Vergleichungen  nut  anderen  VöUcem  enthalten.  — 

Bei  d«  in  g(  S(  likciillii  bcn  Verkehr  eiit\vick('lt  sicb,  nach  der 
Auttassung  der  SyrjiUien,  das  pcif  das  sich  duicli  besondere,  fur  den 
Mcnscben  schädliche  £igenschaften  nnd  eine  grosse  Ansteckungs- 
kraft  auszeichnet.  AUe  Männer  werdcn  nach  geschlechtlichem 
Verkehr  bis  znr  Vomahme  einer  bestimmten  Beinigangszereraonie 
als  von  dem  peS  ange8t4»ckt  betrarhtet.  Das  pez  ist  eine  besondere 
schädlicbe  Figon^clialt,  di»-  keine  bestimmtc  (icstalt  oder  Forni 
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besitzt.  Ai»  pez  worden  die  Mäuse  und  Kidcrliscn  an^eseben. 
Mit  essbaren  l>ini^en  iu  Beiiihrunp^  gebracbt,  iiberträgt  es  auf 
diese  seine  Eigenschalten.  Vez  tuit  aach  einen  weiteren  SSinn; 
fieiainj  bedeatet:  'etwa8  stehlen,  zu  elgaem  Vorteit  yerbergen, 
etwa8  Unerlanbtes  essen'.  Aber  nnr  das  bei  der  sexaellen  Yereini* 
g:ung  enforbene  ftez  hat  ansteckeode  P^i^enschaften  nnd  äussert 
sich  au  aiidtren  schädlich.  Die  tYaii  ei-scheint  ais  Tiägorin 
de^  fjez  (weiugttteitö,  wie  wir  unteu  seheu  werdeu,  iu  bestimmteui 
Alter). 

M&Dner,  Kinder  and  einige  Tiere  nehmen,  wenn  sie  eine 
Frau  berahren,  bestimmte,  f&r  sle  schftdiiche  Eigenschaflen  an. 

Diese  schädliehen  ?]ig:enschaften  können  sich  auch  dann  von  der 
Frau  ;tuf  aiidere  iilicttrap:*-!!,  Nvrmi  sie  uur  nher  diese  hinwef?- 
schreitet.  Kiu  Kiiid,  tlber  das  eiue  hrim  liingegaugen  ist,  wird 
krank.  Ein  Uund,  dem  eine  Frau  mit  dem  Foss  einen  Stoss  ge- 
geben  hat  oder  ftber  den  sie  hinweggeschritten  ist,  yerliert  alle 
seine  Fähigkeiten:  den  Oemchsinn,  we8balb  er  keine  Dienste  mehr 
leisten  kann.  das  Verinöpeu  die  Waldg:eister  an!  der  Ja^d  zu  selien, 
fol^lich  kann  er  seinen  Herni  nieliL  iitehr  vur  iliiieu  im  \Valdc  be- 
scbiitzen.  Ein  M<inn,  der  die  Unvorsichtigkeit  besesseu  uud  einer 
Fran  erlaabt  hat  hber  ihn  hinwegzaschreiten,  verliert  seine  Kraft, 
wird  krank,  wird  ein  nntangUcher  Jftger  and  ein  gehorsamer  Voll- 
zieher  weiblicher  Lännen;  so  vermagr  er  ab  Schwächling  nicht  mehr 
seine  moralische  Kraft,  fjrrtri  nnber  der  Kraft  der  Fran  durelizusetzen. 

Die  Ei^ensclialteu  dci-  Vvdu  k«iiiiifii  nicht  uur  hvl  uniiiiUel- 
barer  gegeuseitiger  Beriihrung  auf  Manner  und  r^ui-sciieii  iiber^eUea, 
sondem  aach  dann,  wenn  sich  ihre  Hände  gleichzeitig  an  einem 
besUmmten  Qegenstand,  besonders  einer  i^pindol,  berhhren.  Die 
Spindel  stellt  sich  nach  dem  Olauben  der  Syijänen  als  gnter  Leiter 
der  weiblichen  Eigenschaften  dar,  und  ,wenn  Maini  und  Fran  so 
miu  iiiandi  r  vereiiiitrt  siud,  d.  h.  wenn  sie  ^rleicli/.eitig  mit  den  Hän- 
den  nach  einer  t>piudel  f{i.ssen,  danu  stecken  die  weiblu  lii  ii  l.ij^cn- 
schaften  den  Mann  oder  fiarschen  an.  Daber  gibt  sich  der  Maun 
niemals  daza  her  einer  Fran  die  Spindel  anfzaheben,  weDn  sie  sie 
beim  Spinnen  fallen  Iftsst.  Manchmal  tun  die»  die  Burscben,  wenn 
sie  ihrer  Mutter  oder  Gros^sniutter  gefäliig  sein  woIlen;  abor  sie 
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geben  ihnen  die  Spindel  iiicht  in  die  Hand,  sondein  lecfen  sic  noben 
die  8pinueriu.  Wenii  jujnund  die  Spindel  ans  Dunimbeit  einer 
Fraa  iu  die  Hand  ^bt,  verliert  er  eiu  fiir  ulleniai  die  Fuliigkeit 
dn  guter  Jäger  m  sein.  Diesen  grosseo  Febler  liabe  icb  einmal 
m  meloer  Eiudbeit  begangen.  Die  erwachseiken  MSnner  gerieten 
in  Unrnbe,  denn  sie  betrachteten  mich  als  ftlr  die  Jagd  verloren, 
und  ich  hatte  beim  Anblick  einer  Flintn  lan<re  eine  iustiukiive 
Fnrcht.  Zu  bemerken  ist,  dass  die  Frauen  die  Sj)indel  absiclitlich 
falleii  lassen  können  und  jemand  bitten  sie  ihnen  aufzuheben.  8ie 
glauben,  dass  sie,  wenn  einer  die  Bitte  erfiUit  und  ihnen  die  Spin- 
del in  die  Hand  gibt,  von  dem  Manne  ffir  sie  Torteilbafte  Eigen- 
sehaften  gevinnen.  —  Der  schädliche  Einflass  der  Fma  dehnt  sicb 
auch  aut  aiRh  re.  leblose  Gegenständc  aus.  WenTi  eine  Frau  tiber 
eine  Deichsel  sclircitet,  bricht  auf  der  Fahrt  unfelilbar  der  Deichsel- 
ring.  In  Xetze  und  Schlinjren,  ttber  die  eine  Fraii  jjotreten  ist, 
gelit  keio.  Fiscb  nnd  kein  Wild  melir.  In  solchen  Fälien  ränchern 
die  Fischer  nnd  Jäger  die  Netze  nnd  Sctilingen  mit  Wacholder 
nnd  seinen  Beeren  (iructns  juniperi)  ans.  In  Usfknlom  ^  nnd  eini- 
gen  andeicu  Dörfern  an  der  Vycegda  versicherten  mir  otlidie 
Männer,  dtiss  sie,  die  Manner,  selbst  den  Z\virn  Nvtischen,  der  zur 
Herstellung  von  Netzen  versveudet  wird.  „Indem  wir  den  Zwirn 
waschen,  spinnen  wir  ibn  gleichsam  noch  einmal",  ^miSk^m^  hi(t^ 
vjtp§v  petsJcam*^,  sagten  mir  die  Syrjänen.  In  dem  Dorfe  Virgort 
drehen  die  Fischer  den  Zwim  ftlr  die  Netze  immer  selbst,  lassen 
dies  abir  nie  die  Frauen  tiiii.  Sie  schiitzen  die  Pferdehaare,  aus 
denen  sie  die  Schlingen  herstellen,  sehr  eitersuchtig  vor  der  Be- 
r&bmng  der  Frauen  nnd  zwar  namentlich  davor,  dass  diese  &ber 
sie  hinwegschreiten.  Die  Fran  darf  nicht  den  Teil  der  Komdarre 
betreten,  wo  die  GarbeD  getrocknet  werden  nnd  nicht  aof  den 
Kornschober  (ierem)  steigen.  Ebenso  wenig  darf  die  Fran  in  den 
Hoplen>:arten  gehen  uud  den  Hopfen  abnehnien.  Vor  nicht  lan^-ei- 
Zeit  waren  die  Hopfengärten  noch  init  aufreclitsteheuden  Pfählen 
umgeben;  dies  gescbah,  damit  keine  Frau  durch  den  Garteu  ging 
nnd  der  Hopfenpflanznng  Schaden  znfQgte.  Die  sjijänischen  Män- 
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ner  gehen  uicht  iiacb  einer  Fraa  in  die  Badestabe.  AUerdiDgs 
wird  dies  heate  weniger  eingehalten;  aber  in  Mheren  Zeiten  beob- 
achteten  die  syrjäniscben  Männer  diese  Rcgel  streng*. 

Der  WRhrp  Refj-rift  des  Schadeiis,  den  eine  Frau  herbeifiilirt, 
wenn  sie  einer  dieser  Vorsclii  ittcn  •/ii\vi(li'rhandelt,  \\  ir(l  l>t>it  u 
durch  den  .syrjänischen  Ausdruck  ursavnif  ur^stnj  veraut^ciuiulicht. 
Ursavn^  =  *anf  einen  anderep  die  Eigensehaften  des  pes  Uber- 
tragen*,  alsdann  wird  dieser  krank  oder  auch  nur  bini&llig  nnd 
schwach,  sein  KOrper  bedeckt  sich  mit  Grind  und  weist  Qberbanpt 
alle  Syuiptuine  der  Entartun?  auf.  rreSmini  'dnrch  Anst<H'knn<r 
mit  dem  fjcS  krank  worden';  die,s  können  loichter  Kinder,  Juug- 
linge  nnd  juuge  Mädchen,  die  das  (jesihh'c'hlsl«'ben  nocli  niclit 
kennen  gelernt  iiaben.  Der  Einflass  des  pez  au!  den  Fiscbfang  und 
die  Jagd,  auf  die  EnUncklong  der  Fflanzen  y/M  ebenfalls  dnrch 
den  Tenninns  urefm^,  ursaSis  aoBfredrttckt. 

Die  Männer  diirfen  :uif  d»  r  Jagd  nirht  das  Wort  Fi  au  aus- 
spreclien  oder  an  eine  Frau  denken.  \Venn  »ie  im  Gespräeh  un- 
bedingt  von  einer  j<'ran  sprechen  miisson.  geben  sie  den  BegriÖ* 
Frau  dnrch  einen  anderen  Ausdmck:  täetMä  'besäamto'  wieder.  Das 
Bild  des  syijftniscben  Abeiiglanbens  von  dem  schftdlichen  Einflnss 
der  Franen  anf  den  Erfolg  der  Jagd  wird  etwas  ergftnzt  durch 
eine  Erziihlujitr  des  FA  Prok«',  eiins  jt  tzt  <  t\\ii  7.'>  .Jalu»'  (rrci- 
ses  aus  dem  L'orle  L  sfkulom.  I>iej«er  gab  niir  naoh  seinen  Erin- 
uerangen  wieder,  \vie  er  znm  ersten  Mai  niit  eimr  Jägerartel  auf 
die  Jagd  in  den  Wald  zog.  Ais  sie  an  dem  Jagdplatz  ange- 
kommen  waren,  zflndete  der  Artelälteste  einen  Hokshanfen  an,  ver- 
sammelte  alle  Mitglieder  der  Artel  nm  denselben  nnd  htelt  an  sie 
eine  Ani»pra«'he  folgenden  Inhalts:  „I)er  gute  Auslall  der  Jagd  \\  ird 
davon  abhängen,  wie  sich  ein  jeder  von  uus  auttiihren  \\  ird.  Mancbe 
von  Euch  haben  zuhause  etwas  mit  Weibern  zu  tun  gehabt.  Die 
Jagd  ist  etvas  Beines.  Weder  die  wilden  Tiere  noch  die  Vögel 
lieben  das  peL  Jeder  von  £nch  mnss  sich  reinigen*  —  er  flUirte 
alle  Mitglieder  nm  den  Holzhanfen  herum  — ,  ,,denkt  nicht  an  die 
\Veiber,  sprecht  nicht  das  Wort  „Weib'*  uoch  auch  die  NV  Orter  »Pope" 
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und  JiaXze**  aus".  Aber  er  erlaubte  iknen  wie  aile  iibrigen  Artel- 
Altesten  diese  Begriffe  dorch  andere  Wörter  m  amscbreibeu,  Weib 
durch  UetSid  'besäomte',  Pope  durch  kai  jurnu  wa8  Manges  Haar' 

bedeutet,  Katze  dnrch  iurja  dorin  pulal is 'hoi  dem  Pfosten  sitzend'. 
Die  Syrjäiu^n  haltcii  iiänilicli  luicli  dcii  Prio^ter  uutl  die  Katze  fiir 
Weseii,  die  durch  das  jki  veruDreinigt  siud  Die  Syrjäiiiii  sagen, 
bei  der  Katze  sei  die  8eeie  (hv  oder  Id)  pez,  währeud  beim 
Hunde  nor  die  Haare  (gm)  pek  seien»  and  diese  auch  nnr  oach 
der  Anffassuug  der  Fran^ 

Noch  vor  einigou  Jahren  erlaubteu  die  Fischer  dea  Fraueu 
nicht  deii  Kopt  voii  Htchteii  zii  essen*. 

Allcs  dies  spricht  dafiir,  dass  dio  Syrjiiiiun  die  Fran  als  ein 
durch  pez  vemnreinigtes  TVesen  betrachteu  uud  dass  die  Berfihmog 
mit  ihr  Schaden  bringt.  Doch  gibt  es  zahlreiche  Tateachen,  die 
diesem  direkt  widersprecbeii.  Ad  vieleu  Orteti  nehmen  die  syrjä- 
uischeu  Frauen  nicht  nur  am  Fischfanji:,  sondei  n  aiu  h  an  der -hi^il 
teil.  8ie  fangeu  Hjkielliuhnci-  iiiittels  Scldingen.  In  I  stikuloiii  (rehen 
die  Töchter  von  Sandre  Matrej  iiiit  ihreni  Vater  auf  die  Jiigd.  Alte 
XVeiber,  die  mit  dem  Geschlechtslebeu  abgeschlossen  haben,  treten 
oft  in  der  Bolle  origiDeller  Ärztinnen  auf :  sie  baden  kranke  Kinder 
ID  der  Badestabe.  WQrdeii  sie  ffir  tmrein  angesehen,  dann  könnte 
ihnen  koine  so  hohe  uiid  ehreuvolle  Rolle  Ubertra^eu  \verdtii. 
Kranke  Kinder  baden  köunen,  \vie  wir  \veiter  unten  sehen  werden, 
nur  gesunde,  reine  (sqstem)  Leute.  Vielleirht  gilt  die  Frau  nur  in 
einem  bestimmten  Alter  fiir  unreiu?  Uud  tritt  dieses  Alter  mit 
der  Geschlechtsreife.  dem  Erscheinen  der  Menstruation  ein  und 

4 

fällt  es  damit  znsammeti;  oder  wird  die  Fran  erst  dann  als  Träge- 

riu  des  pcz  beiraclitet,  \v<Min  sie  mit  einem  Mann  geschlechtlieli  zu 
verkelireii  beginnt,  und  befreit  sie  sieh  vun»  pe:,  wenn  sich  mit 
einem  bestimmten  Alter  keine  Menstrnatien  mehr  zeigt  oder  \venn 
sie  das  Geschlechtsleben  anfgibt?  Mit  der  Antwort  auf  diese 
Fragen  muss  man  ein  wenig  warteu.  Vorher  mnss  notwendigerweise 
ennittelt  werden,  wie  sich  die  Syrjänen  zu  den  Mänuem  verhalten, 


*  Siolie  :  >riioi-pa(|tH«iecKoe  o<S(»[yi(Hie  LXXlil.  S.  20. 
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die  mit  Frauea  gcschlecbtlichen  Verkehr  pflegen.  Diese  könneD 
die  BoUe  der  origioellea  Ärzte,  von  denen  wir  unten  sprechen 
wenten,  nicbt  fiberaehmen  und  nicht  Kranke  baden,  die  an  ur^am^ 
leiden  and  mit  pei  infizlert  sind.  Deun  sie  werden  eelber  ais  nn^ 

rein  angesehon  Jeder  Jäger,  der  auf  die  Jagd  geht,  untei-zieht 
sich  eioer  [(eiiuf^uugszeremonie.  iSo  auch  die  liossärzte,  wenn  sie 
ilirer  Praxis  nachgehen  und  bei  jedem  emstliclien  Fall,  wie  z.  B. 
beim  Kastrieren  eines  Pferdes.  Die  einfachste  Eeinj^gszeFenio- 
nie  besteht  darin,  dass  die  Minner  sich  in  der  Badestube  baden, 
stch  darauf  mit  kaltem  Wa88er  fibergiessen  nnd  reine  Wftsche  an- 
ziehen.  Die  •ri  iiiKilichere  Reinifriiiig- ist  ziemlich  ver\vickelt.  Der  Ver- 
uiireiiiigto  gdit  als  crstcr  in  dir  Hudrstube.  \\o  sich  aii  dem  betref- 
fenden  Tage  nocb  niemaud  gebadet  und  gewaschen  hat.  Kr  spritzt 
Wa88er  anf  den  ateineroen  Ofen  (gor)  nnd  fängt  das  dnrcb  die  glii- 
hend  heissen  Steine  dea  Ofeos  aickernde  Wa8aer  in  ein  Birkenrin- 
den^efiBS  (tauman)  anf;  darauf  tkbergiesst  er  dch  mit  diesem  Was- 
ser.  —  rbermass  in  soxueller  Beziehunfr  imd  Verkehr  mit  mobren^i 
Frauen  äuisijert  sich  nach  dem  Glaubeu  der  hyrjiineii  st  hr  schiidlich 
an  deu  Mäuuem.  Der  Mann  begiunt  zu  kränkeln  und  verliort  alle 
seine  F&bigkeiten.  In  solchen  Fftllen  wird  fär  die  Heilnng  ein 
alter  Mann  herbeigeholt,  der  das  Geschlecbtsleben  bereits  anfgege- 
ben  hat.  Der  Alte  nnd  der  Patient  gclien  als  erste  in  die  trockene 
Badestube  {kos  gorrilsn  pn<nn,  xviii  tlirh  'Budostubo  mit  trcH  kiicm 
Ofen\  wird  die  Badestul"  _«  uaimt,  iu  der  bkh  aii  dciii  Tage  noch 
niemand  gewa8chen  hat).  Der  Patieut  legt  sich  anf  da»  oberste 
Brett.  Der  Alte  macht  Was8eT  fOr  ihn  zarecht>  das  er  dnrcb  die 
erhitzten  Steine  fliessen  l&sst  nnd  peitscht  den  Patienten;  danacb 
speit  er  ihm  zwischen  die  Beine  nnd  QberjdeBst  ibn  aisdann  noch 
mit  dem  liir  ihn  zurechtgeniachten  Wasser;  daboi  dbt  er  ihiii  den 
Rat  alle  Gedanken  an  eine  Frau  aulzugebeii  und  im  Iit  niehr  von 
gesehlechtlicbem  Verkehr  za  sprecben.  Uier  reinigt  das  Wasser 
den  Eranken  Tom  fez^  die  Berftbmng  des  alten  Mannes  trftgt 
dazn  beiy  nnd  seine  Heinheit  (agsi^)  vertreibt  das  fiei  aus  dem 
Krauken.  Oft  spielen  die  Ilolle  des  Arztes  statt  alter  MÄnner  die 
Rossärzte,  die  nach  der  Torstelluntr  der  Syrjänen  sexuell  cnthalt- 
sam  siud.  Wenn  sie  dem  Patiuulcu  zui^ckeu  die  Beiue  i>puckeu, 
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sagen  sie:  vUem  pe:  mUn  more  med  peh,  kurja  marja  dinr^ 
'Krankheit,  Unreiuheit,  geh  Jenseits  des  Meeres,  kurjf^  mafj§*, 
MituDter  schicken  die  Rossärzte  die  Eraokbeit  aDch  in  das  Greftst 
von  Birkea  (Itidk  uv§).  Die  BesprechimgeQ  der  Bossänte  sind 
ziemlich  einlörniig  und  bestehen  nur  ans  eiiiigen  Worten.  —  Der 
(Tlaube  der  Syrjäneu,  dass  die  lläiiiior  iinter  dem  Eiiifluss  der 
\veibliclieii  Jiiebkosungen  ihre  Kraft  und  ihie  Fiihigkeiten  veriieren, 
bat  aiich  in  den  Srhöpfungen  der  Volkspoesie  einen  Niederechlag 
gefnnden.  Ia  der  Legende  „Pam  Sipilä"  ^  biisst  Sipiia  uoter  dem 
Einfluss  der  läebkosungen  seiner  Geliebten  seine  Eraft  und  seine 
Fftbigkeiten  ein  nnd  yermag  das  Boot  der  Bäuber,  nach  anderen 
Varianten  der  Novfroroder,  dii;  auf  der  \'yccgda  liuifahren,  nidit 
in  den  Grund  zu  bohrou  uud  sie  uicht  zu  töten  us\v.  Er  bra«cht43 
nur  in  das  Wasser  onterzutandion,  um  seine  Kraft  und  Mackt  zu- 
rtickzagewinnen.  Aber  es  war  kein  Was8er  da,  and  das  war  die 
Ursacbe  zn  seinem  Verderben.  Diese  Yorstellnag  spiegelt  sich 
aneh  in  der  Legende  nTnnnnr-Jak**  *  wieder,  welche  jedocb  nar 
eine  Variantc  der  Legende  «Pani  Sipi?a"  ist. 

Der  gcschlecbtliclie  Verkelir  verunreiuigt  \vie  die  MiirniPr  so 
auch  die  Frauen.  Dio  ersteren  mlissen  sich.  wie  er\^  älint,  von  dem 
pez  des  Gescblecbtsiebeos  reinigen,  ehe  sie  bestimmte  Beschäftigan- 
gea  beginnen.  die  Beinheit  in  dem  Sinn,  wie  die  Syrjänen  dieses 
Wort  aoffassen,  verlangen.  Aber  anch  die  Fraaen  der  Gemeinde 
Ustkulom  und  einiirer  Dörfer  der  Gcnicinde  l\)djeTsk  roinigen  sich 
vom  pez  des  Geschleehtslebens,  bevor  sie  au  die  Aussaat,  die  Emte 
und  den  Heuschlag  gebeo.  Wie  mir  die  Leute  in  Usfkulom  er- 
zählten,  steckten  die  Fraaen  vor  dem  Backen  heisse  Koblen  darch 
den  Kragen  eines  Hemdes.  Nach  der  Vorstellnng  der  Syij&nen  rei* 
nigen  beisse  Robien  (Fener)  Tom  pez  des  Gescblecbtslebens.  Hier 
uieseii  sie  micU  au  einen  alteu  Manu,  der  sciuer  Schwiegertochter 


*  dTHOi-patltimecKoe  Oöospefiie  LVIL  V.  P.  Nalimov,  Jlereiua  o  IhaA 
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immer  noch  nicht  erlaubt  zu  backon,  ehe  sie  dicsc  Zeieiuouie  or- 
ffidlt.  Auch  beutc  darl  keine  Frau  mit  dem  Backea  anfaogcn, 
weaD  sie  sicb  nicht  suTor  eUras  anf  den  Kop!  g^tzt  hat  Der 
EopfpntB  (vadSer)  reinigt,  \vle  mir  yerdchert  wnrde,  die  Fraa.  Eine 
Fran,  die  sich  der  Eeini^ng  nicht  nnterzo^en  hat,  beleidigt  das 
Brot,  das  sich  ilanu  an  der  Krau  und  aa  der  ganzen  Familie  rä- 
chen  kann.  —  Die  Syrjänen  reimgeu  sicb  auch  von  der  Pollution. 
Sie  stecken  in  solchen  Fällen  heisse  Köhien  durch  den  Krapen  •  ines 
Uemdes.  Die  Pollntion  ist  f&r  sie  nichts  anders  als  nAchtlicher 
Beischlaf  mit  Waldgeisteni|  WaidiDen8cbeD  (wie  sie  sich  anch  nen- 
nen  >).  Die^e  Wesen  lieben  die  Menschen  sehr.  Sie  kommen  nachts 
zu  ihneii  uml  verbinden  sich  geschlechtlich  mit  ibnen.  Heisse  Köh- 
ien reinigen  vom  pei  das  Geschlochtelebens  mit  Waldgeistorn  und 
beng^en  deren  Kommen  vor.  —  Ich  erlaube  mir  ein  charakteristi' 
sches  Beispiel  anznffthren:  Ein  Baner  aas  dem  Dorfe  Usfknlom, 
Piiti  Ivan,  hatte  gebeichtet  nnd  vroUte  am  Horgen  znm  Abend- 
mahl  grehen.  In  der  Nacht  hatte  er  eine  Pollntion.  Kr  wn8ch  sich 
(l  iiii  m  d(*r  Badestube  uiui  bt  iclitt-te  noch  einmal,  weil  er  die  Toi- 
iuUon  als  Coitus  mit  Waldgeistern  betrachtete. 

Ans  dem  oben  angefuhrten  Materia!  kana  man  wohl  also  den 
Schlusa  ziehen,  dass  sicb  die  Mftnner  reinigen,  bevor  sie  eine  be- 
stimmte  Arbeit  angreifen,  z.  B.  anf  die  Jagd  nnd  den  Fischfang 
ausziehen,  die  Franen  aber  vor  der  Anssaat,  der  Erute  und  dera 
Heus<  lila<r  Ks  zeigt  sich  aber,  das^s  sich  friiher  anch  die  Männer  aus 
deoiielbeu  Aniässen  eiuer  Reiiiiguug  uuterzogen.  Hicrvoa  vei-such- 
ten  mich  irenigstens  einige  SyrJ&nen  zn  ttberzengen,  die  mit  der 
Vergangenheit  ihres  Volkes  wohl  vertrant  siod.  Als  Erinnernng  an 
diese  Keinigung  können  anch  die  Unterhaltnngen  der  Syrjänen  fiber 
dieses  Thema  dienen,  denen  ich  wiederholt  zugehört  habe.  80 
»saj^teii  alle  Miiuuer,  sie  mösstcu  sich  jetzt  bi'kla<,n'ii,  \vit'  das  de- 
ireide  schlecht  gedeihe;  Mher  sei  alle»  ordentUch  gemactil  wordeu, 

*  t^bor  (iif  ^'alilnK  ti-^ohfn  v/j^l  V.  V.  Nalimov  „ll  l-KoTttjiijH  '(»qiTij  ii;n. 
«.:[,j')(»cK«i"o  MiiMM  (i,n'jm;iiii:(  ,ii.ij>jjfi  i,-,  )TH<ri  ii.ii{iH'ic«<'(.:oc  <  ir,,»;!!»!.!!»*  LVIl.  KiiuT 
auäfuhrlicheu  Bearbeitung  dicser  Frage  ist  lu  naher  Zukimfl  <»utg(»geii- 
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8ie  seieo  znr  Anssaat»  zar  Krute  nnd  zum  Heumädien  aiu^ezogen, 
nachdem  sie  sicb  in  andächtigem  Schweigen  in  der  Badestuibe  ge- 
badet  hätien;  von  alle  dem  werde  hente  nicfats  mehr  beobachtet 

und  das  Getreide  gedeiht  nicht  mehr.  Die  Syrjänen  gehen  auch 
heutziitag^e  oft  in  die  Badcstube,  aber  waun  daiiiit  eine  zeremo- 
uielie  Bedeutung  verbim^en  ist,  wann  uicht,  lässt  sich  nicht  iinmer 
entscheiden.  Nur  an  gevissen  Tagen  des  Jahrea  trägt  das  Dampf> 
bad  be!  den  Syijänen  zeremoniellen  Gharakter.  Ein  anfmerksamea 
Stndinm  des  Lebens  der  Syrjänen  erlanbt  nns  die  Vermntnng 
auszusprechen,  dass  sich  die  Syrjänen  wahrscheiulich  jedesmal  von 
dem  scxuellen  pe\  reiniffen  iiiiisstpii.  weun  sie  irgendeiue  Arbeit 
in  Aiigritl  nehmen  \voUten.  Wenn  auf  der  Fahrt  jemandom  der 
Deichselring  gebrocben  ist,  wird  auch  hente  noch  zu  dem  Ungliick- 
lichen  gesagt,  er  habe  mit  emer  Fraa  geseblafen  nnd  sich  nicht 
gewa8chen.  Einen  Menschen,  der  in  geschlechUichen  Beziehungen 
zn  eincr  Frau  gestanden  hat,  kann  nicht  nnr  ein  Pferd  schwerer 
fabn  ii,  soudeiu  auch  der  Schlitten  spiirt  ein  fj:ewisses  (Tinvieht  In 
eiuem  Märchen  springt  das  Pferd  des  Zuruvvitsch  gluclilich  in  das 
Tor  der  Feeuprinzessin.  In  dem  Scblosse  lässt  sich  der  Zare- 
\vitsch  durch  die  ScbOnheit  der  Prinzessin  verleiten  nnd  vereinigt 
sich  geschlechtlich  mit  der  schlafenden  SchOnen.  Auf  der  Ruck- 
fahrt  konnte  das  Pferd  schon  nicht  mehr  so  ungohindert  durch 
da.s  Tor  spriugen;  es  bliei»  mit  den  Hintertiisseii  an  cincm  Draht 
hungeu,  das  sich  au  dem  Tore  befand.  Ks  \vurde  ihm  schwerer 
seinen  Keiter  zn  tragen,  der  mit  dem  pei  infiziert  war  nnd  sich 
nicht  gereinigt  hatte,  nnd  konnte  nicht  mehr  so  frei  und  leicht 
dnrch  das  Tor  kommen.  * 

Heute  legen  nicht  alle  Syrjänen  der  Keinigungszeremonie  die 
gleiche  Bedfutnnir  bei  und  sie  fasseu  den  Kinflnss  des  «reseblecht- 
lichen  Verkehrs  auf  deu  Auslali  der  Jagd  ziemlich  vei-scUiedeu  aaf. 


'  l>ies»'s  Märchen  ist  \vahrMcheinlich  von  den  Aussen  entlehnt;  aber 
es  }iat  itt  der  WiedererziLb)ung  hoi  den  Syrjänen  oinc  erbebiich  audcre 
F^iirbung  angenommcn  und  spie^^jelt  einige  cliarakteristiscbo  Eigeutflmlich' 
keiton  des  syrjänischen  Volkes  wieder.  Das  M&rchen  trSgt  den  Namen 
»Zarewiti&ch  lwaa''. 
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Alexander  Tarjev  aos  dem  Dorfe  Usftnlom  lengnet  direkt  den  scbftd- 
lichen  Einflnss  des  geschlechtlichen  Verkeh»  auf  den  Erfolg  der 

.Tag^d.  Er  erzählte  niir,  dass  er  in  seiner  Jupeiid  diese  Vorschriften 
befolc^t.  sieh  al)t'i-  durch  Erf:iliiun*r  von  (i<T  Unwaliili('it  diesftr 
Lehre  uborzougt  habe.  Der  aite  Ks  I*roke  aitö  der  Uenieiode 
Usfknlom,  dessen  £rinnerung  hier  bereite  herangezogen  wnrde, 
wte  er  znm  ersten  Hale  mit  einer  JAji^erartel  in  den  \Vald  glogr, 
teili  ebenfaUs  nicbt  die  Ansicbt,  dass  der  Gescblecbtoverkebr  auf 
den  Ausfall  der  .Tagd  Eintinss  habe.  Er  pehorchtc  anHinglieh  dem 
Artelält<*stpn  niid  uiitcnli  u.  kte  jeden  (icflankcii  ;iii  (l;is  \\'t'ib,  8ie 
liessen  sich  in  der  Niihe  eines  Dorfeä  Kanava  nieder,  wo  iiur  cin 
paar  Hänser  standen.  Hier  begegnete  er  einem  btibscben  jnngen 
Hftdcben,  dem  er  sich  aucb  näberte.  Der  gemcblecbtlicbe  Verkobr 
mit  ihr  scbadete  ihm  nicht  nnr  nicbt,  sondem  trag  so^nir  erbeblicb 
zu  seiuem  Giiick  bei.  Hei  der  Erinnening  an  die  Tage  soiner 
Jugend  sagte  der  Alte  zu  niir:  vir  tni/an  le>ali^.  'misi  r  Hlut  piiii.Hte 
zii8afumeu\  Alle  andoien  Jäger  stellen  die  Zcremonien  der  Keini- 
gong  Yom  pes  and  die  strenge  Ekithaltsamkeit  vom  <Teschlechtsge- 
nnss  anf  der  Jagd  aLi  eine  notwendige  Bedingnng  fftr  deren  gl&ck- 
lichen  AnsfaU  bin*  Der  bemerken8werteflte  Jftger  der  Gemeinde 
Usfkulom  (vielleicht  der  erste  im  frinizi  n  Land  der  Syrjänen).  Pif 
Vas,  sagte  zu  mir:  ,,die  Jagd  ist  elsvas  iitunes,  das  \Vild  iiebl  nur 
die  reinen  (sqstem)  Mensehen."  (In  den  iibrigen  Fragen  vertrat  er 
eine  radikale  Denkwei9e  nnd  spracb  ironisch  ftbcr^  die  Jäger,  die 
Besprechnngen  verlangen.  Die  Besprecbnngen  haben  die  Sjijäneu 
nach  seiner  Ansicbt  von  den  Samojeden  entlchnt,  nnd  er  spotteto 
öber  die  Permjaken.  we|ehe  die  syrjäuischeu  Jäger  fiir  Zauberer 
kielten  und  tub  uieht  ent^tblitssen  könnten  den  Spuren  des  syr- 
jänis(  hen  Jägers  zu  folgen.  PiF  \  as  glaubte  aucb  nicht  an  eine 
Einmiscbnng  Gottes  (jen)  in  die  Angelegenbeiten  der  Henscbeu 
Oder  er  fasste  diese  E^inmiscbnog  ziemlicb  origineli  anf.  Er  bielt 
es  (lir  notwendig  bei  UngUick  jm  zn  schmSben,  dauu  gebe  jen^ 
nieiute  er,  mii-  imnit-r  nifhr). 

Ich  habe  mir  erlaubt  einigo  Fersöiilichkeiten  redt-n  zu  iassco 
nnd  bin  dadurch  etwas  von  meinem  eigentiichen  Gegenstand  abge- 
kommen.  Wie  mir  scbeint,  war  dies  notwendig.   Der  Forscher 
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muss  oft  alierlei  uidersprechendcn  Tatsachen  begegnen.  Wichtig 
ist  es  da  zu  erörtorn,  xrelcbes  alte  VorstellitDgea  sind  und  was  den 
xufUligen  Charakter  einer  spftteren  Schicht  au  sich  trftgt  Hier 
erkennen  anch  die  Gegner  der  geschlechtlichen  Enthaltsamkeit  auf 

der  .Jagd  an,  dass  andoro  anders  denken  als  sie  und  dass  sio  ein- 
iiial  dassplbe  peglaubt  habeu  wiu  die  iibrigeu;  ei-st  die  Erfahruug 
tiberzeugte  sie  von  der  Unwahrheit  diei^es  Ölaubens.  FA  Prokg 
erscbeint  dorcbaus  nicbt  als  flberzengier  Nenerer.  £r  erkeutit  die 
Eraft  der  Besprechungen  ao,  obwobl  er  sagt,  daas  die  Syijäaen 
dieselben  von  den  Samojeden  entlehnt  baben.  Als  ich  ihn  anf  Pif 
Vas  verwies,  bemerkte  er.  dieser  sei  immer  eiii  rechtK<  liattnor 
Meiisch  gewesen  und  habe  sich  immer  rein  zur  Jagd  gezeigt. 
Kechtschaffiien  Menscben  kann  nach  der  Vorstellung  der  Syrjänen 
niemaDd  etwa8  Schlimmes  zufögen;  aber  nicbt  immer  be\vabrt  die 
Rechtscbaffenheit  allein  vor  der  fiinterlist  schlechter  Henscben; 
namentlicb  anf  der  Jagd  mnss  man  nnbedingt  die  Reinbeit  beacb- 
ten  in  dpiii  Sinn.  \vie  die  Syrjänen  dieses  Wort  auöassen.  —  Das 
gesauimte  oben  vorgebrachle  Material  deutet  darauf  hin,  dass  die 
Syijänen  den  schädlicben  Einflass  des  Gescbiecbtsverkehrs  auf  den 
gnten  Aosfall  der  Jagd  anerkannt  babeu  und  ssnm  Teil  nocb  anei> 
kennen. 

Der  GescblecbtsTerkebr  Snsserst  sicb  nadi  der  Vorstelhing 

der  Syrjänen  nicht  nur  an  denen  hä.s.slicli,  die  sich  ihm  dirckt  hin- 
gcgebeu  haben,  sdiidt  rn  es  leiden  darunter  ziemlich  oft  auch  Fern- 
stehende,  die  juit  dem  pei  zufäliig  auf  die  eine  oder  die  andere  Weise 
in  Berflhmng  kommen.  Nacb  syrjäniscbem  Glanben  mnss  man 
sofort  nacb  dem  Beischlaf  in  der  NacM  die  TQrklinke  xvascben 
nnd  sich  anf  diese  Wei8e  bemtthen  andere  vor  der  Anstecknng 
durch  das  eigene  pei  zu  be^ahicn.  (■haniktcristisph  ist  ITir  den 
Syrjänen  eine  Tatsache:  Ein  gexvisstr  Öinie  Sare  aus  dem  Dorie 
Vifgort  scblief  in  der  Nacht,  nacbdem  «r  am  Tage  das  Abendmahl 
genommen,  mit  seiner  VrSk\L  Ba  er  slcb  von  der  Sttnde  befreien 
wollte,  heizte  er  näcbilicberweile  die  Badestnbe  nnd  wa8ch  sich. 
—  Besonders  leicbt  werden  die  Kinder  von  dem  sexnellen  jliei 
angesteckt.  Sie  brauchen  nur  bei  (ilegenstäuden  zu  stehen  oder 
Gegeuätäude  auzufasseu,  die  mit  dem  sexuollou  pe^  intiziert  sind, 
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80  weTden  sie  aiich  selioii  krank.  Alle  Gorronst^nile.  die  sich  eiig 
mit  den  Geschlecbt^organeii  Krwachseuer  beruliren,  gelten  aLs  von 
dem  sexaeUen  pei  aagesteckt.  Unterhosen  von  Ifftnnern  und  Wei- 
berbemdf D  sind  alies  Qegenstände,  die  dnrch  das  fei  Teinnmniurt 
and.  Hit  GegenstSnden  wie  pel  Jc^luj  dftrfeu  die  Kinder  nicht 
zagredeckt  werden  Sie  diirfen  nicht  damit  in  Beruhriing  kom- 
nit-ii,  soiist  Nvcrden  sio  krank,  und  ihre  Heiluii*^  crfoidort  schr  vifi 
Zeit.  Ick  kenne  persöuiich  einen  Manu  aus  deiu  Ilot  to  Viigurt, 
der  ans  der  Badestnbe  die  Stangen  (^or)  hinan8warf,  aof  welche 
die  WS8che  gehängt  wird.  Dieser  Mann  bemerkte  nämlich,  dass 
seine  BrQder  nicbt  nar  reine,  sondem  anch  schmntzige  WS8che  anf 
die  im-  hängten.  Er  ffirrhtote,  seine  Kinder  niöchten  der  schmut- 
zigen  \\'ä8che  zn  nnhe  kuiiinifii  und  davon  aiige-steckL  \verden  und 
darum  entfenite  er  die  Stangen  aus  der  Badestube.  Er  erlaubte 
»einen  Brfidem  nicht  die  onreine  Wfische  (pek  keluj)  in  der  Bade- 
stnbe Oder  anch  im  Haose  aosjcnschfttteln.  Dieser  Mann  hiidet 
keinesweg8  eine  Ansnahme,  sondem  die  moisten  SMjunen  halten 
es  SO.  Viele  ver\\*  ndeii  nocb  heutigen  Tages  fiir  die  Kinder  be- 
sonderti  Gefässe  in  der  Badestube.  Sie  fiirchten,  dass  namentbrh 
beim  Ubergiessen  das  pez  der  Erwachsen(»n  auf  die  Kinder  iiber- 
geben  kdnnte.  Der  Trog,  in  dem  die  schmntzige  Wäscbe  der  Er^ 
wach8eneii  gewaschen  wirdy  beisst  pei  vor.  Die  Kinder  dflrfen 
nicbt  an  diesen  onreinen  Trog  geben.  Hente  nocb  wascben  yiele 
Frauen  die  Kinderwäsche  besoudtifc.  niclit  mit  der  dn  Krwachse- 
nen  zusamnieu.  —  Die  unreine  und  die  srhniutzige  \\  ii.sche  unter- 
scheiden  dip  S\Tjänen  durch  vei-srhiedene  Namen;  so  heisst  pei 
k^uj  'onreine  Wjl8Che',  i^d  k§ltij  'schmntzige  Wftsche'. 

Das  WftBchewa8cben  ist  verboten  in  der  Chri8twoche  (re:ä 
din)  nnd  wilhrend  der  Roggenbl&te.  Wamm  in  der  ersteren  Zeit, 
uill  ich  hicr  nicht  erörUTU  weil  ei?  niich  zu  \veit  vou  inriiicm 
Thema  abfuhren  \Yiirde,  und  ich  miisste  zu  \voit  auf  inythologis»cho 
Fragen  eingehen,  die  jedoch  eine  eigene  Behandlnug  erforderu. 


'  JDie  Sjrijin^  deekeii  sicb  in  Emaogelung  yon  Bettdecken  oft  mit 
boliebigen  Aoderen  Gr^ensttnden  sn. 
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Währeml  der  Eoggeiibliilc  furchtet  raan  sich  zn  w;i8(:lion,  nm  die- 
selbe  nicht  zu  schädigeu,  iiicht  zu  beleidigeu,  maii  fiirehtet  durch 
Wäsche  ein  besonderes  weibUche8  Wesea  (pil^snäsa)  zu  kränken, 
das  im  Roggen  lebt  Das  Wa8chen  der  WS8clie  wie  anch  das 
Megen  des  geschlechtUchen  Verkehrs  ist  aach  verboten,  wenn 
Kranke  im  Hause  sind  oder  wenn  im  Dorfe  eine  Epidemia  wutet;  die 
KiiKlerw;is(  be  (veiadiri)  darf  jedoch  \\  ähi  ciid  dieser  Zeit  gewaschen 
werdeii,  weU  äie  nicht  durch  das  pez  augesteckt  ist.  Andere  sehen 
aacb  hlervon  ab.  Alsdann  f&rcbtet  man  durch  das  pei  ein  beson- 
deres We8en,  die  KraDkheit  (viSem),  zu  erzflmen,  die  meistens  in 
der  Gestalt  eines  Hftdchens  umhergeht  Es  ist  sehr  wohl  mögiich, 
dass  frtiher  das  Waschen  der  iinreineu  \Väsche  niid  der  gescblecht- 
liclie  Verkcbr  bei  Krankheit  im  Hause  oder  bei  einer  Epidemia  im 
Dorfe  verboteu  wui'deD,  um  uicht  das  pez  zvl  steigern,  das,  wie 
wir  wi8sen,  gevrisse  Krankheiten  hervormft. 

Ans  dem  bisber  beigebrachten  Materia!  Iflsst  sich  kein  be- 
stimmter  Schlnss  ziehen,  man  kann  nnr  sagen,  dass  der  G^schlechts- 
verkebr  iiack  der  Ansicht  der  Syrjänen  liir  sic  uiid  audere  schäd- 
lich  ist.  Der  Mann  verliert  seine  Kraft  und  seine  Fäbisrkeit, 
wie  z.  B.  die  Sicherheit  im  Schiessen.  Verlieren  aber  auch  die 
Franen  etwas?  Es  ist  vorderhand  sehr  8chwer  diese  Frage  zn  ent- 
sclieiden.  Die  Fran  nnterzieht  sich  nacfa  dem  geschlechtlichen  Yer- 
kebr  der  Reinigungszeremonie;  aber  dnrch  die  Beinigung  stellt  sie 
ihie  Kiiifte  nicht  \vieder  her.  Der  gescblechtliclie  \'erkebr  vorun- 
reinigt  nur  die  Fi  au,  und  sie  reinigt  sich,  um  mit  dem  //ci  iiicht 
das  Brot  und  mauche  audere  Gegenstände  zu  iutizieien.  So  stellt 
sich  heraoSi  dass  der  Mann  beim  geschlechtlichen  Verkehr  von  dem 
pei  angesteckt  wird  nnd  seine  Kraft  and  Fdhigkeiten  yerliert  dass 
aber  die  Fran  nnr  mit  dem  pei  inflziert  wird.  Oberhaupt,  crscheint 
die  1^'jau  uicbt  als  Trä<i-t'rin  des  fe-,  so  steckt  sie  aucb  den  Mann 
nicht  mit  dem  pez  au.  i)ie  Frau  dart  auch  nach  der  Ueiuiguiig 
nicht  iii  die  Korudarre,  wo  die  Garben  getrocknet  werdeu,  nnd 
ani  den  Komscbober  gehen,  noch  den'  Hopfengarten  betreten. 
Hier  stehen  sich  die  widersprechendsten  Angaben  gegenHber.  Die 
alten  Frauen,  die  das  Geschlechtsleben  hinter  sich  haben,  gelten, 
\vie  \\ir  scbou  \visseii,  uicht  liir  uurciu;  aber  soviel  mir  bekaimt 
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ist,  durfen  sie  »'I)t'ns<)  \\rni<r  in  die  Korndarre  und  iiiif  den 
Kurnschober  gtiicu  (*dur  deu  liuplongarteu  betret«'n.  Auscheinend 
werdeu  auch  die  jungen  Mädcben  nicht  fiir  unrein  angesehen.  Sie 
dflrfen  imgebiDdert  fiber  Kftimer  und  Hiuide  hiDweg8chreiteii;  nur 
wenii  die  Jangen  BnncheD  ihre  Oberlegenheit  ftber  die  M&dcbeii 
aasdrficken  vroUen,  sagen  sie  von  eineni  Mftdchen,  das  ftber  einen 
HufkI  hinucjfschreitet :  pons§  urit^fUiH,  Mu  \  eruureinigst  den  H  und'. 
Aui"  meine  Frage,  ob  die  kleinen  Mädi  lim  ais  unrein  betrach- 
tet  \v&rdeo,  aatworteten  die  äyijänen  fiberall  verneineod.  Demnach 
erscbeint  also  die  Fnui  nach  der  YorsteUniig  der  SyrJftaeD  erst  in 
eiDem  gewisflen  Alter  als  die  Trftgerio  des  >^i.  Ob  aich  das  fiei 
bei  den  Frauen  nur  durch  den  geschlechtUchen  Verkehr  odcr  auih 
durch  die  Menstruation  entwifkolt.  lässt  sich  vorläufig  aicht  eut- 
scheiden.  Es  wäie  von  Wichtigkeit  zu  wiss<'n,  wie  sich  die  Syr- 
jänen die  Menstruation  erklären.  Aber  ftber  diese  ]<>age  habe  icb 
bisber  fast  nocb  nicbts  ermitteln  kannen.  Icb  babe  gelegentlicb 
▼on  Syijäninnen  das  Wort  j5ei  vniir,  fiei  vivHm  gebört.  Es  be- 
deutet  dies  eine  Wöchnerin,  bei  der  nach  der  Niederkuntt  noch 
viel  Wasspr  abgt  ht;  ppz  vnitr  sind  [^orhien  selbHt.  l^fanche 
Frauen  baben  diese  i3ezeichnung  auch  auf  die  Menstruation 
an^gedehnt.  Die  MAnner  scbfttzen  sicb  nnd  auch  die  Hunde  vor 
den  Mftdcben  nnd  lassen  aie  nichi  ftber  sich  hinwegscbreiten.  Im 
Leben  der  Syrjänen  kann  man  ancb  anscbeinend  wider8prechendes 
Material  linden.  Oftmab  witzelu  die  Syrjänen,  \venn  sie  eine 
junge  verheiratete  Frau  in  einon  Schlitten  setzon:  „(lii  !?o 
scbwer  nach  den  nächtlichen  Umarmuugen  niit  (ieineni  Manne,  das 
Pferd  wird  kanm  die  Kraft  baben  nns  zu  labren".  Wenn  8ie  eine 
junge  Frau  in  ein  Boot  steigen  lassen,  sticbeln  sie  manebmai: 
^9(jj  U^^d^  trftgt  efne  m  schwer6  Last  nicbt>  nnd  das 

Wassfr  liiesst  iSber  die  Kuudei  .  Diese  \Vitzwurtt)  ^p^icllt  ntaii 
nicht  von  den  Mädcheu. 

Mtt  dem  pei  infizierte  Jänner,  die  ftber  Kinder.  Uande  oder 
andere  Gegenstftnde  binwegscbreiten,  steeken  diesclben  an.  Das 
pes  eines  infizierten  Hannes  ftberträgt  sich  auch  auf  die  Frau, 
weiin  das  pei  des  Mannes  nicht  ans  dem  Verkehr  mit  dieser  seU 
beu,  sonderu  eiuer  andt*r»  ii  Frau  hervorgegangcn  isl.    J)ai  iini  darf 
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imd  soU  ein  Mann,  der  iiiit  irerendeiner  Frau  ^oschlechtlichen  Ver- 
kehr  pfle^,  nicht  ttber  eine  andere  hinwegschreiteu.  Widrigenfalls 
\vird  die  andere  Frau  krank.  Insbesondere  hfLten  sicb  junge  Mäd- 
cben  davor,  dass  Mäiiner  0t>er  aie  Jiinweg8chreiteii,  die  dem 
Oescblecbtsgennss  ergeben  sind.  Sie  ftlrcbten  sicb  vor  Anateckimg 
UDd  Kratikhoit,  wahrscheiiiJich  frirchteteu  sie  sirh  triiher  auch 
schwanger  zu  werden.  Und  auch  heute  noch  kanu  mau,  \viewohl 
sebr  selteiif  sagon  hören:  haba  vivtirnad  vozmahsti/Jce  hktan, 
*wenu  Männer  nach  dem  Verkebr  mit  einer  Frau  ftber  EliDen  hin- 
vegscbreitea,  kann  man  auch  acbvanger  werden*.  Cbarakteristiscb 
ist  bei  den  Syrjänen  das  Verfabren  zar  Heilung  niebt  trftcbtig 
WPid(MHier  Kiihe  (oz  HHavni);  damit  die  Kuli  tiäuhliti,  \vird,  \viid 
sie  mit  iMännerunterhosen  (pp:  gaM  geschlagen,  die  der  Mann  heim 
Verkebr  mit  einer  Frau  angeiiabt  bat  —  Das  pe':  eiuee  iulizierten 
Maones  kann  auf  eine  andere  Frau  aucb  beim  geschlechtUcben  Ver^ 
kebr  ftbertragen  werden.  Das  pez  eines  Hannes,  der  Verkebr  nut 
mehreren  Franen  gepflegt  hat,  zeicbnet  sicb  dnrch  grosse  An- 
ste<  kungskraft  uud  BösJirtigkeit  aus,  gleich  dem  pe'z  einer  Fiuu, 
die  mit  mehreren  Männern  gelebt  hat 

l^Yauen  und  Tiere  gelten  nach  der  Niederkunft  als  unrein. 
Die  Fraaen  dfirfen  nacb  einer  Gebnrt  secbs  Wocbenlang  bis  znr 
Beinignng  nicbt  in  die  Kircbe  geben,  wiLbrend  des  öffentlicben 
Dankgebetes  sicb  nicbt  zu  den  Heiligenbildem  begeben  n8w.  Nacb 
der  V^ersichti  aiig  alter  Leute  liiolteii  sich  die  Frauen  friiher  nach 
der  Niedcrkuiill  eine  bestimmte  Zeitlang  in  der  Badestube  auf. 
Kinige  Uberlebsel  dieser  Sitte  konnte  aucb  ich  beobachteu.  So 
bringen  die  Syrj&ninnen  bentzutage  ein  «reioes  Gebet''  in  der 
Kircbe  dar;  aber  vor  nocb  nicht  langer  Zeit  verrichtet^  der  Vater 
Elias  im  Dorfe  Virgort  das  ^.reine  Gebet**  in  der  Badestnbe.  Die 
betreliende  Frau  ^riuir  in  die  Badestubr,  da^elbst  stellte  sich  der 
Priester  ein  und  sprach  ein  Gebet  oder,  wie  die  Syrjänen  &agen, 
„gab"  er  das  reine  Gebet  Dauacb  warde  die  Frau  als  gereinigt 
angeseben  K 


'  Die  Badectabe  ist  nacb  der  rorstdluag  der  STrjftnen  nareia.  8ie 
darf  nicht  mit  Weihwasser  fveSa  vat  bef»prengt  w6Tdeni  sondeni  nur  der 
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Leuto,  die  bei  der  Gebiirt  Hilfe  ^oleistet  baben,  werden  ffir 
onrein  aogesehen.  Sie  mflssen  sicb  einer  Beinigiuigszeremonie  nnter- 
werf6ii.  Die  ^^iti,  die  Fran,  welehe  dem  Kinde  den  Nabel  ab- 
schneidet,  erhftlt  vom  Vater  oder  von  d<»r  Mntter  des  Kindes  ein 

Handtnch  oder  ein  aiideies  Tuch.  Beim  Kuiplansr  desselben  tut  sie, 
aLs  ob  sio  sich  die  Hände  abtiockiii  te.  Nacli  der  Vorsteilung  der 
Syijänen  muss  säe,  wenn  sie  kein  solches  Tuch  bekommt,  im  Jen* 
seits  ewig  mit  nassen  Händen  2\vischen  zwei  Pffthlen  (iefft  koa- 
iinu)  steben  nnd  die  Vorttberg^ebenden  nm  Was6er  bitten,  nm  sieb 
das  pez  abKnwa8chen,  nnd  nm  ein  Handtnch,  nm  sicli  danach 
die  Hände  abzimischen.  lu  ubgelegeiM  ieii  Dörferu  heisst  es,  das 
Kind,  dem  die  yegin  den  Nabel  ab^e£iclutitteu  bat,  werde  kiaiik, 
wenn  dieee  kein  Handtacb  bekomme  In  diesem  Fall  kann  sie  sicb 
nicht'der  Beinignngszeremonie  anterziehen  nnd  sicb  folglicfa  aach 
nicht  von  dem  pek  reioigen.  Inzwischen  ist  die  gegiA  nacb  der 
Vorstellnng  der  Syrjftnen,  wie  wir  nnten  sehen  werden,  mit  dera 
Kinde,  dem  sie  den  Nabel  abgesfhniit»  n  ii.it.  geistig  verbunden. 
Das  pez  der  yeyifi  aber  beeinflnsst  die  (H»suiidheit  des  Kindes.  — 
Nacb  einer  Gebnrt  wird  anch  das  Vieb  als  veranreinigt  angesehen. 
Man  darf  keine  Hilch  von  einer  Knh  verzehren,  die  geboren  hat,  so- 
lange  an  dieser  nicbt  die  Reinignogszeremonie  vollzogen  ist  Fttr 
die  Reini^nin;2:  der  Kiihe  \vurde  speziell  ein  IJrot  aus  Gerste  zube- 
reitet;  in  das  Hrot  \\iii(lf  f^in  Loeh  p:eniacht,  dann  \nird«'  es  ^o- 
trockuet  and  der  Kuli  zum  Fressen  ireijt  lien.  l><us  Hrot  reiuigte 
die  Knb  von  dem  pez.  Mancbe  macbeu  beutzntage  ein  Brot  mit 
Weihwa88er  (veia  va)^  das  sie  am  6.  Januar  holen,  nachdem  der 
Priester  das  Krenz  in  das  Wassor  getancht  hat.  Ändere  bereiten 
auch  kein  Hrot  zu,  sondcrn  jreben  nur  j(cwoihtes  Wa.sser.  Zu  tiner 
W  öchnerin  oder  einem  Ticr.  das  ^ebui  en  hat,  darf  nian  nieht  gehen, 
ohne  einer  eigenartigen  V  tikette  (Jeniige  geleistet  zu  haben;  man 
mnss  W  asser  in  den  Mund  nehmen  und  die  Wtjcimeria  oder  das 
Tier  damit  bespritzen;  statt  W;)88er  darf  man  anch  einen  Eien- 

Htememe  Ofen  fgcr),  MAglichenveise  gtlt  die  Badeatnbe  fttr  unrein,  weil 
man  fdch  dort  vom  sexuellen  pe:  reinigt,  vielleicht  auch  darum,  weil  die 
Frauen  frOher  darin  niederkamen. 

*  Viljg^it,  Usfkalom;  Podjebk,  Anjb  und  Nachbarctörfer. 
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span  in  den  Mund  nehmen.  Dies  geschiebt,  mn  den  Measchen  oder  4as 
Tier  nach  der  Niederknnft  vor  der  Wirkiuig  des  bösen  Blicks  {vo- 
midi)  zu  schutzen.  Diese  Sitte  hatte  fttlher  vahrscheinUcb  eine 

andcro  Bedeutung  als  jetzt.  Man  cntschloss  sidi  damals  nicbt 
geru  ciue  WöchDeriD  zu  besucbeiif  da  mau  lurchtete  von  deni  pez 
angesteckt  za  werdeii.  Das  Wasser  oder  der  Kienspan  scMtzte. 
Der  Kienspan  im  Monde  heisst  anch  hente  nodi  mdHer  Tor  allem 
Schaden  benrahrend*. 

In  welchem  Abhängigkeitsverhältms  das  Kind  zn  der  g^gin 
Stelit,  ist  scluvfi-  bestimmt  zu  entscheiden.    Die  Bezeichnnns:  (j<<Vh 
ist  eine  ebreDvolle.    Nicht  nur  die  geriugfUgigste  Beleidiguug 
der  g^iÄ  wird  von  den  Syrjänen  streng  gerfkgt,  sondem  anch 
jeder  Widerspmch  bei  den  nichtigsten,  bedentnngslosesten  Fragen. 
Jede  Fran,  die  ein  gew]sses  Alter  erreicbt  hat,  muss  g^giA  wer- 
den  und  bei  irgeudjeniand   assistieren,  wie  es  die  Hebanimen 
tnn.    Sonst  imiss  sio.  tiach  Aiisicht  einiger,  im  Jcnscits  bei  oi- 
nera  Hunde  assistieren,  iiac  b  der  Vorstellung  andrer  J?rauen  aber 
kommt  eine  solche  Frau  äberhaupt  nicht  ins  Jenseits^.  Die  Syr- 
jänen baben  folgende  Legende:  Eine  Fran  vnrde  Yon  niemandem 
zn  einer  Gebnrt  geholt  nnd  konnte  daher  keine  g^ih  M*erden;  da 
saprte  sie:  ^Köiiiite  icb  weuigste«s  bei  einem  Waldg:eist  assistieren". 
Dif*  Wablgoisti'r  batten  Mitb'i(l  mit  der  ixvmm  Frau  uud  Hessen 
sie  konimeii  nnd  assistieren,  sowie  bei  ihnen  eine  Niederkuiiit 
stuttiand.  —  Die  Syijänen  meinen  anch  hententage  noch,  dass  die 
g^giA  höher  stehe  als  der  Vater  nnd  mehr  verehrt  werd6n  mttsse 
als  dieser.  Dies  sagt  jedo  SyrjRnin,  manche  aber  sprechen  sicb 
sehr  schroff  uber  das  Vatorrrcbt  aus.   Idi  fiibro  ein  Beispiel  liirrzu 
an.    Als  ich  im  Sommer  1907  eine  Fubstour  durcb  die  Dörfer  an 
der  Vycegda  unternahm,  schloss  ich  mich  einem  HRuiiein  "VVeiber 
an,  die  von  dem  Dorfe  Labomum  nach  dem  Dorfe  Ngvik  gingen. 
Im  Gespräch  mit  ihnen  yersnchte  ich  anch  einige  Ausknnft  uber 
etbnograpbische  Dinge  zn  erhalten.  Eine  der  Franen  erUärte  mir: 
,,T)ie  Kinder  miisseii  am  iiicisten  die  Mntter  ebreu,  dauu  die  idätin 
und  die  y^gin^  der  \  ater  uimmt  erst  die  vierte  h>teUe  eiu,  und  diei»e 


I  Diese  Vorstellung  ist  Oberall  au  dor  Vyregda  verbreitei. 
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ist  derart,  dass  es  keine  Siiiido  ist  iboi  die  Faost  unter  die  Nase 
zn  halteo.  lo  der  Tat>  vras  ist  demi  ein  Vater;  erduldet  er  etwa 
irgendwelche  Qualen»  wird  er  etwa  im  Jeoseits  fttr  sein  Eind  ein- 
stehen!  £r  setzt  die  Kinder  zom  Vergniigen  in  die  Welt  Was  ist 

das  jetzt  fiir  eine  Ordnung:  der  Vater  wird  zum  Oberhaupt  von 
allem;  es  gibt  keine  dtimmereu  lieute,  als  die,  die  Gesetze  schreibeu." 
Diese  Fran  bildet  keine  Aosnahme.  Bis  znm  heutigen  Tage  danert 
zwi8cbeii  den  Mftnnem  and  Franen  ein  hartnSckiger  Kampf  om  das 
Becht  an  den  Ktndem  fort.  Die  Franen  woUen  das  vftterlicbe 
Recht  nicht  anerkeunen,  jeiies  Recht,  zn  desseu  Eiiibttrgerung  die 
nissische  Ma^^ht  und  die  ruksisi  ht  ii  (  Jesctzc  in  erht  blicluim  Masse 
b&igetragen  babcu.  Dieseu  Kampf  kaiiu  mau  auch  beobuchten,  wean 
man  einen  Biick  in  das  h&nslicbe  Leben  der  Syrjänen,  in  die  Sitznogen 
der  Kommnnalgerichte  nsw.  wir{t.  Noeb  vor  gar  nicbt  bmger  Zeit 
wiirde  die  Klage  eines  Vaters  nm  seine  Kinder  nicht  Ton  dem  Eom- 
nmnalgericht  angenommen,  wonn  die  Mutter  nicht  ihre  Einwilligung 
dazu  gab.  Ohne  die  Zuj^tiunnun^  dcv  Mutter  kuuutf  di  r  Vuttr 
seinen  Sohn  nicht  nbfitrden:  Uberbaupt  kann  mau  beiiii  Studium 
des  Genrobnbeitsrechts  ?iel  Material  finden,  das  von  der  yorzngs- 
recbtlichen  Rolle  der  Hntter  zengt.  Icb  erlanbe  mir  noch  eine 
Szene  ans  meinen  Kindheitserinnemngen  anznf&hren.  Ein  alter 
Mann  k  am  beti  unken  nachhause  und  begann  seine  Kinder  auszu. 
scholten.  Die  Mutter  nalim  ihre  Kinder  in  Scliutz  nnd  fiel  uber 
ihicu  Gatten  her.  .Sie  sagtf,  die  Kiuder  seii  ii  ihre  Kinder,  und 
ihrem  Vater  kOnnten  sie  die  Fanst  nnter  die  Nase  halten.  Da 
fBblte  sicb  der  Alte  beleidigt  nnd  fing  an  zn  veinen  wie  ein  Kind. 

Manche  Franen  wolien  anch  hente  noch  die  g^giA  hOher  ver- 
ehrt  wissen  als  die  Mutteri  obwohi  sie  hinzufugen:  „Aber  wer 
Weiss  es;  so  sjigte  man  in  alten  Zeiten;  ihr  Biicbernienschen  niiLs>i 
es  besser  missen''.  Um  die  Kolle  der  gegU  genau  versteheu  zn 
können,  mnas  man  notweudigerweise  znsehen,  welche  Bedentnng 
Jetzt  die  Syrjänen  den  Tanfeltern  (vei  an,  vcz  aj)  beilegen,  denn 
die  Tanfinatter  (vei  aii)  hat  in  vielen  Fallen  die  ge(jvi  aas  ihrer 
lioUe  v(?rdrängL   Diese  Verdrängung  kanii  ohuf  liru«b  mit  der 


*  D&rfer  Öoäka,  VilKort,  PodjefNk,  UHdculom. 


Digitized  by  Google 


Vasilu  Malimov. 


XXV,« 


alten  WeltaDSGliaaniig  der  Syijändn  vor  sicb  gegangen  sein.  Die 
Aufftthrnng;  der  g^gin  spi^eite  sich  in  der  Gesimdheit  des  Kindes 
wieder;  ebenso  die  der  veJg  ai?  in  der  Gesnndheit  des  Kindes,  das 

jene  ans  der  Taiife  gehoben  hat.  Die  (/rgi//  hatte  im  J»^iiseiti< 
Riichenschaft  uber  die  Gesundbeit  des  Kindes  abzulegeu,  jetzt 
trugt  die  rr^  an  die  Verantxvortong.  Jedc  Frau,  die  ein  gewisses 
Alter  erreicht,  rouss  g^A  W6rden,  und  jede  Fran  in  einem  be* 
stimmten  Alter  mnss  ein  Kind  ans  der  Taufe  heben,  vez  arf  werden. 
Sonst  muss  sie  in  jeuer  Welt  bei  eiuem  jungen  Hnnd  m  Gevatter 
stehen. 

Interessant  ist  die  eigeiituniliche  syrjauische  Etiketti,  wel(  lie 
die  Gevattern  verpflichtet  sind  geiiaii  zu  beobacbten.  Die  Taui- 
paten  verscbiedenen  Gescblecbts  diirfen  nicbt  zu.  gleicber  Zeit  bar- 
fnss  ftber  die  Diele  geben.  Die  Diete  zeigt  sich  als  scblechter  Iso- 
lator,  nnd  die  Tanfpaten  berllbren  sich,  wenn  sie  barlfUss  darikber 
{^ebeu,  gcwijs.sermasseu  uiitoreiiKuider  und  stelieu  goschlecbtlieb  in 
enger  Verbindanof  niiteiuauder  K  Der  Taufvater  mid  die  Tauiniut- 
ter  dörlen  sicb  mclit  gegenubersitzen;  wenD  sie  es  tnn,  können  ib- 
nen  bOse  Gedanken  kommen,  nnd  schliesslicb  kOnnen  aneh  oboe 
böse  Gedanken  die  Eigenschafben  des  einen  von  Ange  zu  Ange 
in  gerader  Liuie  auf  den  anderen  Obergeben;  dies  aber  erinnertan 
-  den  croschlechtlidion  Verkehr.  J)ie  (  bt  rtietuiig-  aller  dieser  Vor- 
sphi  itii  II  bat  die  Erkrankuug  des  Kiudes,  das  sie  aus  der  Taufe 
gcliobeu  baben,  znr  Folge.  Uente  sagen  mancbei  wenn  der  Tauf- 
vater und  die  Taufmntter  mit  nackten  Ffissen  fiber  die  Diele 
geben,  mftssten  sie  in  Jener  Welt,  im  jenseitigen  Leben  vor  Hunger 
sebreicn  ^.  Hier  liegt  oifenbar  Einfluss  des  Cniristentums  vor,  in- 
deni  tiir  bestiuiuite  Nfr^icliru  (h*e  Strnfo  m  JtMiseits  \vartet.  Aber 
diose  Strate  wird  jenen  datiir  aiitVrK  gt.  dass  ihr  Fobltritt  die  Er- 
krankung  des  Kindes  veranlasst  bat  —  Vor  20—  30  Jabren  luelten 
die  Syijänen  die  Verscbwägerung  dnrch  die  Tanfeltem  (vei  aA  und 
vez  aj)  nocb  böher.  Dies  bezeugen  alle  Syrjänen  der  Altesten  Ge- 
ueration.   Eiu  84jäbriger  ^laun  aus  dem  Dorfe  Ib,  Stephan  Petro- 

*  tIfbeniU  ao  der  Vyäegds  and  um  SysoTsk. 

*  Virgort  und  S|ktidm  Pon  (ein  Teil  der  SUdt  VstsysoTsk). 
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viJ  Koleguv,  kit  viel  unter  di^  sen  stron^oii  Vorschrifton  zu  leiden 
gehabt.  lu  seiner  Jogeud  liebte  er  eiue  hubsehc  juii<r<'  Syijaiiin. 
Alles  \var  bereit,  and  in  Eärze  soUte  die  Hocbzeit  »tatttinden. 
Aber  da  zeigte  68  sich,  dass  der  vei  aj  des  Bräati^ms  and  die  vei 
a»  der  Brant  yerschivAgert  wareii,  weiui  anch  sehr  entfemt.  Dies 
störte  ihr  Gluck.  Der  Alte  hat  seine  Jn^endfrenndin  bis  heute 
iiicht  vergessen  köuueii.  Kr  sa^te  zu  uns:  ^Wir  s^nlliun  uns 
heimlich  traueu  lasseii,  aber  \vir  tiirchteten,  dtma  die  Kiuder  Miss- 
geborten  W6rdeii  köonten.  Ueuto  beiraten  sicb  solche  Verwandte 
wie  w,  nnd  sie  bekommeD  Kinder  ^  wi6  alle.  Ich  wei8s  nicbt, 
wer  recbt  bat;  damals  waren  die  Yorscbriften  streng.  Das  Alte 
lilsst  sich  nicht  zuruckrufen."  In  wie\veit  sich  hier  christlioher 
Kinfluss  Aussert,  ist  vorlänfig  sehr  srhuii'  le&tzusUdleu.  Moinos 
^\  isst  iis  liat  hier  das  ( Jliristeutuni  noch  keine  tiefen  \Vurzelti  ge- 
scblageii.  In  demseiben  Darfe  ^  nabm  z.  B.  ein  Syrjäne  das  Kreoz 
ans  der  Kapelle,  bescbimpfte  es,  spie  daranf  ii8w.  Die  AuifUbrang 
dieses  Hannes  verletzto  das  reiigiCse  Gefubl  der  anderen  Syrjänen 
uieht  besonders.  PiT  Vas  ans  dem  Dorf  Usfkulom  erzählte  in  voll- 
stäiidijr  iiuchterneiii  Zustaiid  («-r  triukt  iiie).  \vift  er  jcna-jen^  ver- 
böbut  und  jcn  ihm  daraiif  (iluck  j^esandt  hahe.  Vor  oini^cu  .Jah- 
ren schtnckten  Jäger  das  beiiige  Abendmabl  nicht  hiuanter,  son- 
dem  spieen  es  anf  eine  reine  Leinwand  aus;  dana  bängten  sie 
diese  im  Walde  an  einen  Banm  and  scbossen  mit  der  Flinte  da- 
nach.    Dergleicheii  Kiille  Hessen  sich  noch  viele  anfuhrcn. 

Nicht  weniger  charaklerihlisch  isl  eine  andere  Tatsai  li*  .  in 
der  sich  die  V^orsteliung  der  Syrjänen  iiber  den  Kintiuss  der  Aut- 
fbhrting  des  Tanhraters  and  der  Tanfmutter  anf  die  Gesundbeit  des 
Kiudes  ftossert»  za  dem  sie  Gevatter  gestanden  babeu.  In  einem 
Dorfe'  liebten  sich  der  Tanfvater  nnd  die  Taufmntter.  Sie  batten 
einige  Bildiui^i:  L''enossen  und  sahen  die  stren!?en  Vorschriften  des 
syrjänischen  J^ebens  unter  dem  Kintiuss  der  Bildnnj?  oder  der  Lei- 
denscbaft  mit  liberalen  Aagen  au.  Der  Zustand  der  Taafmatter 


'  L'ok  grczd, 

«  jett  -  Gott.  der  SchApfer  des  WeltaU9. 

•  Dorl  ('su*. 
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köudete  das  Erscheinen  eines  iieuen  Weseiis  an.  Es  verbreitete 
sich  aas  diesern  Anlass  eiu  Gerede.  Manche  wollteD  nicht  daran 
glauben.  Die  SyijSuen  hielten  eine  solche  Verbindung  fXir  wider- 
natOrlich.  Es  kam  ein  Kind  zur  Welt,  und  alle  emarteten  mit 
Entsetzen,  dass  die  ungliicklichen  Kleineu,  die  jene  libersle  Patin 
aus  der  Taufe  gehohen  hnttv,  krank  werdeii  Nviirden. 

Nach  der  Vorstellung  der  Syrjänen  niusi>  auch  die  Pockeu- 
impferin  einen  strengen  Iiebenswandel  fobren,  wenigsteD8  wäbrend 
der  Zeit»  wo  sie  ibrem  6ewerbe  obliegt.  Ans  irgendeinem  Qrnnde 
gingen  bei  einer  Pockeuimpferin  die  Poeken  nicbt  an.  Die  Syr- 
jänen schrieben  dies  der  schlechten  AuffUhmng  der  Tmpferin  zu. 
Dor  alte  Pockenimpfer  Kan^  Jake  sagte,  dass  er  in  der  Zeit,  wo 
or  Pockeu  impfte,  von  seiner  Frau  getreuut  gescblafen,  aber,  be- 
▼or  er  zum  Impfen  ausging,  sicb  doch  der  Beimgnngszeremonie 
nnterzogen  babe  ^ 

Die  Anffllbrnng  der  g^gifi,  der  vei  aii  nnd  des  vei  aj  beein- 
flnsst,  wie  gesagt^  die  Gesundheit  des  Kindes.  Und  aUe  Personen, 
die  sich  als  ()io;auisch  mit  eiuem  bestimmten  Kind  verbunden  be- 
trachten,  diirfeu  untereinander  keiuen  geschlechtlichen  Yerkebr 
pflegen.  Ftkr  verbooden  werden  gebalten  die  g^ifif  die  veH  aii,  der 
ve£  aj  nnd  die  Mntter  des  Kindes.  Der  vez  aj  (der  einzige  Mann 
nnter  alien  diesen  Personen)  darf  nicht  nur  nicht  geschlechtlich  mit 
Personen  wie  der  gegin,  der  vez  an  und  der  ^[ntter  des  Kindes 
verkehren,  scjndern  er  mnss  ihuen  gegeniiber  auch  eine  ziemlich 
strenge  Etiketle  beobachten.  Der  Yater  dt»^  Kindes  wurde  friiher 
anscheinend  nicht  als  mit  dem  Kinde  verbunden  angesehen,  und 
die  AufiUirung  des  Yaters  des  Kindes  spiegelte  sich  nicht  in  der 
Qesundheit  des  Kindes  wieder.  Zwar  dnrften  die  g^giA  nnd  die 
vei  a1^  nicht  mit  dem  Vater  des  Kindes  geschlechtlich  verkehren, 
abcr  die  Vorvvandtschaft  der  vez  aA  und  des  rrf  nj  p-alt  liir  naher 
(obwohl  beide  vor  der  Taufe  einauder  volibtiuidi[z:  Ircmd  gewesen 
varen)  als  die  Verwandtscbaft  der  vei  aii  und  des  Yaters  des 
Kindes,  Die  g^iu  <i^r  ^  ^jt  a»  Mutter  des 


*  Dies  i^r^ählten  die  TocbU^r  des  Kau^  Jak^  und  andero  Frauea  nach 
dc  n  \Vui'teu  des  Kau^  Jaky. 
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Kiudes  durft  ii  sich  niclit  niir  iiiu  zaukun  iind  schimpfen,  soudciu 
auch  eiaaader  kein  UDangenehmes  widersprechendes  Wort  sagen 
—  sonst  wird  ihr  Kind  krauk.  Soviei  mir  bekanat,  fiudet  diese 
streoge  Vonchrift  keine  AiiwendaDg  anf  den  vei  aj  und  den  Vater 
des  E^indes,  obwoU  icb  es  nicht  mii  YoUer  Bestinuntheit  behanpten 
kann.  In  bezug  anf  diese  Frage  habe  ich  ziomlich  widersprcchende 
Auskiinfto  erhalt^n.  }>hiu  niösste  die^elben  aii:ilysii'ieii  und  ciiKj 
geographiscbe  Kinteilaug  treffen;  nm  aber  richtige  Schliisse  zielieu 
zu  kdnnen,  mösate  das  Bayon  der  Untersuchaag  erweitert  werden. 
Spnren  der  kuvada  ^  begegnen  ons  nnr  in  Noänl  and  Letko,  wo 
wahrBcheialich  roaaiscber  Einfluss  im  Spiel  ist.  Hier  wird  dem 
Vater  des  Kindes  Brot  mit  Senf  und  Salz  gefreben.  Dies  muss  er 
essen.  Der  cez  aj  uiul  die  lez  an  dnvU-n  k»'iii  aussclnvfifendes 
Leben  liihren,  d.  b.  nicht  mit  mehrortu  i  aueii  oder  Mäimeru  zu- 
sammenleben  —  sonst  wird  das  Kind,  das  sie  aas  der  Taufe  gebo- 
ben  haben,  krank.  Die  Liederlichkeit  des  Yaters  des  Kindes  hat 
keinen  Einfluss  aaf  die  Gesnndbelt  des  Kindes,  wenn  dieses  nicht 
unmittelbar  mit  dem  pez  des  Vaters  iu  Hciiiluuiifr  kommt;  aber 
auch  das  pci  einer  vollstäudig  fremdeii  Pors.  n  ist  bei  din^kter 
Beriihrung  schädlich  för  das  Kind.  Zwar  durlen  die  Elteru  uicUt 
geschiecbtUch  miteinander  verkebren,  wenn  ibr  Kind  krank  dar- 
niederligt  Aber  diese  Vorscbrift  debnt  aich  aaf  alle  Mitglieder 
der  Familie  ans^  niebt  nar  aof  die  Kltern,  ja  sogar  aacb  auf  Fremde, 
die  uiiter  cinoin  Dadi  mii  dem  kiankeii  Kind  \vuhueu. 

Bei  alien  lloclizoitszeiemonien  tritt  bei  den  iSyrjänen  der  Vater 
iu  den  Hiutergruod.  1  )it'  JJraut  wird  nicht  den  £ltem,  .sondern  der  * 
vez  an  oder  dem  vei  aj  abgekaaft  (veStini)  nar  in  mancben  l)ör- 
fem  in  der  Näbe  der  Stadt  wlrd  die  Braat  von  dei^en  Mutter  and 
von  der  vei  ail,  aber  nicbt  von  dem  Vater  gekaaft.  Das  Ldsegcld 
fiii"  diL'  liraut  wird  \viederum  uicht  vom  Vater  des  liiiiutiguuis,  sou- 


'  Dio  Simulatioii  tl-  r  Niodprkunft  des  VaLerh  des  Kindes  \vird  At/- 
rfif^n  rrenntint.  Die  Bedeutuog  dtsr  kuvatla  wird  von  vernchiedeoen  Autoren 
verschiedeii  t  rkl.irt. 

*  Man  verwechsle  nicht  <\lo  heiden  syrjiinischen  Termini  vi:»tini  'los- 
kaafeu'  und  uebni  'kaufen'.  Hier  hat  der  Ausdruck  vatini  die  Bedeutung 
'eine  Zahlong  fUr  die  JPiiege,  fUr  Dienste  leii^iten . 


Digitized  by  Google 


24 


XXV,* 


dern  vom  vcz  aj  oder  dem  Bräutigam  selbst  bezahit  K  Noch  heute 
meinen  die  Syijänen,  dass  der  Segen  des  ve'3  aj  unä  der  veis  aA 
mehr  gilt  als  der  Segen  der  Eltem  (bwr  Hiem).  Es  sind  der  vez 
aj  und  die  vez      meistens  Bmder  nnd  Schwe$ter  der  Mntter  des 

Kindes,  und  es  wHre  mö^lich  —  doch  wiU  ich  es  nicht  behanpten  — , 
dass  der  Kauf  der  Braut  nnr  oinc  Remiiiiszenz  an  eine  beRtimnite 
Forni  der  syrjänischen  lamilie,  des  Matriarchats,  ist,  unter  dem 
die  Kinder  bei  der  Mntter  biieben  und  der  Vater  keinerlei  Kecht 
anf  aie  hatte,  sondein  die  Mntter  nnr  besnchte.  Solche  Ehen»  — 
wie  sie  die  Syijänen  nennen  —  „anf  Ubereinknnft"  (l§4a2pii),  kom- 
men  noch  heute  an  der  Pet  ora  vor. 

Die  AuÖubiuiig  der  liupfer  und  Impferinneu  hat  z\var  einen 
gewissen  Einfluss  auf  die  Gesundheit  des  Kindes,  d«'is  sie  geimpft 
haben,  aber  sonst  stehen  diese  Lente  mit  dem  Kind  in  keiner  Ver- 
bindnng.  Die  meisten  Erankbeiten  denken  sicb  die  Sjijänen  als 
eine  bftssUcbe  schmntzige  Fran  ffok  ftei  niv),  die  Pocken  aber 
halten  sie  fin  eiii  sauberes  Mädchen.  Die  Pocken  lieben  das  pvz 
nicht,  sie  folgea  dem  unreiaeu  Impfer  nicht  uud  gehen  bei  dem 
Kindc  uiciit  au. 

Das  pei  von  Lenten,  die  gescblechtlich  miteiuander  verketiren, 
fibertrSgt  sich  bei  BerQhrung  anf  Kinder.  Wie  soll  maa  diese  Vor- 
st^nng  mit  der  gewöbn1ichen  Erscheinnng  yereinigeu,  dass  eine 

junge  Mutter,  die  mit  ihreiii  Manne  geschlechtlich  verkehrt,  tiigtiig- 
lich  mit  ihren  Kindern  in  I^criihrung  komnit?  Ich  habc  zulällig 
einmal  folgeude  Szene  beobachtet:  Eine  junge  Frau,  die  in  der 
Hoifnung  war,  sftngte  ein  Kind.  Da  erscbeint  die  Grossmntter  des 
Kindes  in  der  Stube,  wirft  sich  anf  die  junge  EYau,  entreisst  ihr 
das  Kind  und  spricbt:  „Du  bist  selbst  schvanger  (ur§stanj  und 
nährst  es  immer  noch!"  Die  (i rosoni iit ti t  lietrachtete  das  Kind 
aufuierksam,  ob  es  noch  gcsuntl  war.  Die  alleu  \Veiber  werfen 
den  jungeu  oft  tibermässige  Leidenscliaftlichkeit  beim  geschlecht- 
licben  Verkebr  vor.    „Es  vergeht  kein  Jahr,  da  wird  ihaen 

'  Eine  ausftthrhche  Schildeiung  der  syrjänischen  Uoch/oits;^ebr;uiche 
in  ihrer  Verschiedcnartigkeit  und  ihrer  Bedingtheit  durdi  riissischen  Eia- 
flnsK  aberhaupt  wird  nach  geogmphisrher  Einteilang  besonders  geliefert 
werden. 
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schou  das  zweite  Kind  geboron.  Darum  kräDkeln  (ure.snwn$) 
jetzt  die  Kinder."  Natttrlich  bedarf  es  8cliwerwiegenderer  fielege 
dafftr,  das8  die  Franen  in  frttheren  Zeiten,  wemgstens  w&hreDd  sie 
sSn^n,  ^eschlechtUeh  entbaltsamer  gewesen  sind,  als  die  Worte 

alter  \Veiber. 

Heute  ist  bei  Uem  heran wachsendeii  Geschlecht  untor  den  Syr- 
jäuen  eine  ge\visse  Isolierung  der  Geschlechter  zu  bemerken,  die 
anch  den  Beisenden  nnd  £tbnographen  anfgefallen  ist*. 

Die  syijftnisefaen  EUtem  sind  anscbeinend  niclit  so  zärtlich 
gegeu  ihre  Eind^  wie  dio  Grossmtttter  die  GroftsTilter  and  die 
Onkel. 

Da  <las  obfii  aiigefuhrt^  Material  daftir  spricht,  Ua»s  die  Per- 
sonen,  dcnen  die  Pflege  der  Kinder  obliejrt,  öinen  strengen  Lebens- 
wandel  f&hren  mfisaen  nnd  nnter  keinen  Uniständen  geschlechtlicti 
miteinander  verkehren  dftrfen,  so  mnss  man  sich  fragen,  ob  diese 
Vorstellnngen  nicht  bei  manchen  VOlkem  in  gewiR$en  Gegenden  bis 
zu  eint  in  gewis<sen  Grade  die  KuiuKkluug  exogaiiiibclier  Elion  bc- 
einHussen. 

Bei  dem  geschleditlieben  Verkehr  verlicren  die  Männer  ihrc 
Krafl)  die  Franen  dagegen  anscbeinend  nicht.  Wie  erklärt  sich 
dies?  M6glicherwei8e  glanben  die  Syrjänen,  dass  die  Hftnner  bei 

der  Berflhrung  mit  Franen  ihre  Kraft  auf  diese  fibertragen.  Dafllr 
spricht  die  Tathaclie,  dass  der  Mami  sich  nicht  getraiit  die  Spind»*! 
aulzuheben  nnd  sie  einer  Frau  zu  reicheu;  iudessen  \vUuschen  diei» 
die  Franen»  nm  Nntzen  fttr  sich  daraos  zn  zieben.  Irgendetwa8 
anf  eiozelne  Tatsacben  zn  grflnden  ist  Jedoch  nicht  wissenscbaft- 
iicb.  Aber  es  gibt  cocb  anderes  Material,  welches  nnsere  Vermu- 
tung  gewissermas8en  bestätigt.  Wenn  oin  >rann  auf  der  Jjij,'d 
seine  Fähigkcitnii.  Sidierhoit  im  Schiessen  us\v.,  verloren  hat 
and  äberhanpt  wenu  ilin  >iissgcschick  verfolgt,  daun  iuu.ss  er  sich 
nachhaose  begeben,  sich  mit  irgendeiner  Fran  gescfalechtiich  ver- 
miscben  nnd  so  die  itir  ibn  unerwQnschten  Eigenschalten  auf  sie 
abertragen ;  dann  mnss  er  sich  in  der  Badestnbe  waschen  nnd  reine 
Wä.schc  anziehen,  vvorauf  er  \vieder  ein  «echter**  tiichtiger  Jfiger 


*  Haxsimov,  ToKt  Ha  ciiept. 
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wir(l.  Mii  (lieser  Voi*stellun<?  bin  ich  zuerst  in  dem  Dorfe  Öod  Jakov 
(zu  ViFgort  gehörig)  bekaniit  gevrorden,  wo.8ie  mir  iu  entstellter 
Fom  mitgeteilt  warde:  der  Jftger  xnoss  sich  nachhaase  begeben, 
sich  in  der  Badestnbe  wa8G]ieDf  reine  Wll$che  aoziefaen  und  dann 
mit  irgendeiner  Frau  scblafen;  danach  kann  er  als  gesnnder 
^lenseh  wieder  auf  die  Jajard  auszii^hcii.  leh  vermaj^  dem  keinen 
Glauben  zu  schenken,  deim  es  wideispricbt  deii  (Jrundpriiizipieu 
des  syrjänischen  Volksglaubeos  uud  alien  Kegeln  ilirer  Jajrd.  Icb 
babe  in  Erfabnmg  zu  briDgen  versncht,  wober  meine  Nacbbam 
jene  Angaben  bezogen  baben;  sie  bescbäftigen  aicb  selbst  seit  binge 
nicbt  mehr  mit  der  Jagd  and  baben  yieles  von  dem  Volksglanben 
vergossen.  Es  gelan^  mir  den  Weg,  aul  Ueiu  ihiien  die  ^uche  zu- 
e:('kuuiJUL'ii  war,  und  deu  Maiin,  der  sie  ibuen  erzäblt  hatte,  ausfiii- 
dig  zu  ma<^ben.  Es  zeigto  sich,  dass  meine  Nachbarn  alles  wirr 
wiedergegeben  batten.  Jene  Vorstellang  ist  ein  eigentumlicbes  Ver- 
fabren  znr  Heilnng  der  Jftger,  das  nocb  weit  und  breit  an  der  Vy- 
5egdft  geflbt  wird.  Worin  aber  bestebt  die  Idee  diesesi  eigen- 
tiiiulicheii  lleilverfahreus?  Der  Jäprer  btisst  unter  dem  Kiiitiiiss  der 
\\eibli(  Ilt  a  Liebkosuugen  und  de8  geschlecbtlicbeii  Verkehrs  die 
Qualitäten  eines  guten  Jägei-s  ein.  l^nd  oft  scbreibt  er  ali  sein 
Missgescbick  dem  Einfluss  der  weiblichen  Umarmnngen  zn.  In  soi' 
cben  Fällen  eilt  er  zu  einer  Frau  nnd  verkebrt  wieder  gescblecbt- 
licb  mit  ibr,  da  er  die  f&r  ihn  nnerwftnschten  Eigenscbaften  anf 
sie  ubertragen  niöcbte.  Dies  spiicht  i>chon,  \vie  mir  scbeint,  dafiir, 
dass  beim  gesebleehtliehen  Verkebr  die  Eigenscbaften  der  Miinner 
anf  die  Frauen  ubergehen  und  umgekebrt.  Und  dies  wird  nocb  wahr< 
scbeinlicber,  wenu  man  jenes  eigentttmlicbe  Heilverfabren  fftr  Jäger 
mit  einigen  anderen  Erscbeinnngen  aas  dem  Gebiet  des  syrj&niscbea 
Volkf^anbens  vergleicbt  Die  Syrjänen  glanben,  dass  man  sicb 
die  ivi  iuikheit  >ki  aiK  h  von  stehendem  \\  asser  zuzieben  kann. 
Nacb  ihrer  Vorstcliung  sind  mancbo  stebende  Gewässer  mit  deu» 
/fcz  iniiziert  Um  von  dem  pez  eines  stebenden  Gewä8ser8  auge- 
steckt  zn  werden,  gentlgt  es  sicb  in  dem  Wasser  zu  baden  oder 
ancb  sicb  damit  zu  \vascben.  In  dem  gegebenen  Fall  liilft  keine 
Heilknr  ausser  der  einen,  dass  man  die  Eigenscbaften  des  pei  in 
dicses  seibe  Witöser  tibertriigt,  \vesbalb  eis  nutig  ist,  dass  uian  »ich 
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in  diesem  Wasser  badet  oder  iintach  sicli  damit  wäscht.  So  kanu 
das  aos  dem  Btehenden  Gewäss«r  in  deo  Meoscben  uber^^ehen 
iind  tungekehrt. 

Man  jDiiss  sich  nim  fragen,  ob  hei  dem  geschlechtUchen  Vei^ 

kehr  die  Kraft  des  Mannes  auf  die  Prau  ttbergeht.  Offenbar  nicht 
XVeuii  es  der  Fall  \väre.  dami  crNVurlie  die  Fiaii  iiacli  dem  erst4?n 
Coitus  die  bestimmte  Krait,  die  der  Mann  verloren  hat.  Diese  aber 
endfbt  aie  Dach  der  VorsteUimg  der  Syrjänen  nicht.  Die  Kraft 
nnd  das  fei  laasen  sicb  nicht  identifizieren.  Die  Ei-aft  iat  eine  na- 
tfirlidie  EijBrenschaft  des  Henschen,  das  pei  etwas  Fremdes,  in  dem 
stehenden  VVasj^ei-  Aiifgelöstes,  in  der  Luft  Verbreitetes,  manchen 
Men.^cht  II,  l  ieron  usw.  Innewoliiu  iides.  Der  Meusch,  dor  sich  in 
Btehendem  \V  asser  badet  und  sich  mit  dem  pez  iufiziert,  gibt  seino 
Eigenschaften  nieht  dem  Wa66er  nnd  empflingt  selber  nicht  die 
EigenscbaAen  des  Waasers,  sondem  er  wird  nnr  mit  6twa8  Frem- 
dem,  in  dem  Was8er  An%elOstem,  mit  dem  pei  inflziert  Die  Syr* 
jäuen  (und  uicbt  .sic  allein)  glauben  sicb  denn  «luch  oft  vor  Kraiik- 
heiten  zu  schiHzen.  wenn  sie  dioselben  auf  eiutu  Anderen  zu  uber- 
tragen  yersuchen;  m  diesem  Zweck  legen  sie  ei  n  Tuch,  eiu  Hemd 
oder  einen  anderen  Gegenstand  auf  die  krauke  SteUe  und  ver- 
fen  ihn  dann  aof  die  Straase,  vobei  sie  holTen,  dass  ihn  Jemand 
mitnimmt.  Wer  ihn  anfhebt,  wird  nach  der  Vorstellnng  der  Syr- 
jänen krank.  Das  pr^  j^eht  aut  ihn  iiber;  aber  auch  hier  bewahrt 
sidi  dt^r  Krauke  iiur  vur  dem  peS,  nimmt  aber  nicht  die  Kigeu- 
sebatten  des  anderen  Menschen  au,  der  deu  (legcustand  aufgehobeo 
hai,  Ich  erhiabe  mir  noch  eine  fieihe  fthnlicher  Beispiele  anznffth- 
ren.  Die  Syijfinen  werfen  einen  Birkenbesen  hin,  mit  dem  sie  den 
Kranken  im  Dampfbad  gcpeitscht  haben,  in  der  Hofitiung,  dass 
jemand  daruber  hinsclireitet  und  das  pez  vou  dem  Kiaiikrii  aiil  il''n 
nnvorsichtigen  Menscheu  tibergeht.  (ie\visse  Krankbfitt  ii  versucheu 
sie  auch  auf  Tiere  zn  Ubertragen.  Die  Fiechte,  iz  kors  (Psoriasis  yuI- 
garis),  heiien  sie  foJgendermassen :  die  kranke  Stelle  wird  mit  heissem 
Brot  nmgeben  nnd  das  Brot  emem  Schaf  gereicht  Ffir  radikaler 
wird  es  gehalten  Haare  von  einem  Hammel  (nigeua  Imt)  zu  ueiini*  n. 
der  aocb  kein  Jahr  alt  und  noch  nicht  mit  Sehaten  zusammen  ge- 
weseo  ist,  and  mit  dieseu  Htiareu  die  kranke  ^telie  xu  umwickeiu; 
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dann  g\ht  iiian  diese  Haaro  ncbst  dem  Brote  jonc  ni  svlhon  Ham- 
mel  zu  fressen.  Das  (uisteukora  im  Auge,  aut' Hyrjknisch  pon  kotk 
'Hnndeei',  erfordert  folgende  fiehandlnng.  Es  wini  mit  beissem 
Brot  nmg:eben  nnd  dieses  Brot  einem  Hnnde  zu  essen  gereicht.  Die 
Krankheit  geht  im  ersten  Fall  anf  den  Hammel  nnd  im  zweiten  anf 
den  Hiiiid  iiber.  Das  ei<rontiinilichc  Bestreboii  der  Syrjänen  Krank- 
beiten  aui'  and  ro  zu  ulKM  ti  aL^en  bat  dazu  li  ui  uhi  t,  da^s  maucbe 
Leuto  an  einem  iibertriebeneu  Misstraueu  leiden.  Beim  Baden  in 
der  Badestube  lurcbten  sich  diese  entsetzlich  davor  einen  andern 
llenscben  zn  berfihren;  wenn  sie  Einer  znfäUig  anstOsst,  ttbergies- 
sen  sie  sicb  sofort  mit  kaltem  Was8er.  Manche  ftkrebten  sich  mit 
fremden  licuten  zu  essen;  bie  blason  auf  das  Biot  uiul  au  f  das 
Esst  ii  uud  versuclion  so  das  pei  zu  vcrtreiben  uud  sicb  davor  zu 
scbiitzen.  Nocb  heute  blason  die  moisten  Syrjänen  bcim  Biertrin- 
ken  auf  das  Bier.  Andere  färcbten  sicb  mit  blossen  Händen,  einen 
Ttlrgriff  anzttfassen  n8w.  Eine  alte  Fran  >  bat  einige  Leate,  die  sie 
för  krank  hielt,  sich  nicht  von  ibr  zn  verabscbieden,  wenn  sie 
stlirbe.  (Beim  Abschiednobmen  kiissen  die  Syrjänen  die  Verstor- 
bcm  n).  Sie  fiircbtete  nocb  als  Leiche  angesteckt  uod  von  dcm  pei 
auch  im  Jonseits  verfolgt  zu  \verden. 

Die  Syrjänen  ver^iucben  nicbt  imnier  das  j^i  anf  einen  andern 
Menscben  zn  fibertrageu.  Eranke,  die  an  urem§,  dessen  Ursacbe 
das  pes  ist,  leiden^  beilen  sie  anf  recbt  originelle  Weise.  Sie  for- 
doiji  da/u  einen  reinon  {scsh'w)  ^leuschon  auf,  der  den  Kiauken  in 
dor  I^adc^tulx'  liadot.  Fiii  ^e^shjin  gelton  Kinder,  die  nocb  uicbts 
vom  geschlecbtlieben  Verkehr  wissen,  alte  Mäuner,  die  demselben 
entsagt  baben^  und  scbtiesslicb  Lente,  die  von  weither,  binter  vielen 
Flussen,  Bilcben  nnd  BSnmen  hergekommen  sind.  Flusse  nnd  B&nme 
reinigen  den  Menschen  und  sogar  Gegenstände  vom  pe*  Die  Syr- 
jänen bitten  ott  die  Kinder  einen  Krankeu  in  der  Badestube,  wenu 
aucb  nui'  oin  paarmaal,  mit  dem  Birkonbesen  zu  schlagen,  damit 
das  System  des  Kindes  das  pei  vertreibe.   Alte  Männer  kurieren  in 


'  Sie  war  aus  dem  Dorfe  VilgoiL 

*  :)Tiiorpa({>HqecKoe  0(5<Kiptnie  LXXIII^  V.  Nai<imov  „Ltarpo6nud  Mip-b  no 
irhpoHaHiiirh  supmn»*. 
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der  Badestabe  aaC  dieselbe  XVeise  vom  vresme,  me  sie  unreine 
Jiger  vom  reiiugen. 

Das  j^eS  kann  ancb  eine  bestimmte  Gestalt  annebmen.  Die 
Gelbsncht  ist  nacb  der  Vorstellnng  der  SyrjUnen  nichts  ais  Fokpez 

nir,  cin  'böses  uuieiii«?s  Mädchon*.  Als  leidonscbaftliches  und  geiles 
Weib  besucht  sie  oft  hubsche  Burschen,  Nvonucb  diese  krank  \v<t- 
den.  8icb  von  der  Gelbsucbt  heileo  ist  uach  syrjäaiäcbem  Volks- 
glaaben  soviel  «ie  dieses  Weib  wegjagen.  Icb  litt  in  meiner  Xind« 
beit  seibat  an  dieser  Krankbeit  Im  weiblicben  Familienrat  wiirde 
beschlossen  einen  Arzt,  ein  altes  Weib,  zn  holen,  d«'is  iiach  den 
Worten  iiifiiitT  Tantcn  seit  2u  Jahren  kfinen  ^'t']kelu•  melir  iiiit 
MännerD  gehabt  hatte  und  jenseits  eines  IJaches  wolHit<-  Diese 
badete  micb  in  der  Badeatube  und  spracb  dabei:  „fok  pez  n\v 
verman^  stdavni  mem  panidt  sest^m  mortk^d  voisa*",  'bOses,  bflss- 
licbea,  nnreines  Weib)  kannst  dn  dich  mir  reinem  Menscben  wider- 
setzcn?"  Iti  dieser  Heilung  beobachten  svir  aberraals  einen  Kampf 
zwisc]liei)  /^e:  und  sesiern. 

Bei  der  Analysc  dos  ^fjiteriala  ttber  den  syrjänisehen  Volks- 
glaubeo  lAsst  sicb  nicbt  die  Erscheinnng  konstatieren,  dass  der  Syr- 
Jflne  die  Eigenacbalten  eines  anderen  (besseren)  Menscben  anzaneb- 
men  versncbte  oder  sich  fftrchtete  seine  Eigenscbaften  einem  ande- 
ren (scblechteren)  Menscben  zu  iiberlassen.  Rci  einem  obrrflficb- 
lichen  Blick  auf  einiges  Material  hätte  nian  vielleieht  eintii  .suIlik  n 
fehlerhaften  Schlnsg  ziebpn  kftnneii  Die  syrjäniseben  Frnncn  imrh- 
ten,  der  Hand  kOnne  seine  Trägheit  anf  sie  Ubertragen.  Wenu  sicb 
ein  Hand  reckt  (mhnaini)»  dann  tritt  die  Syrjflnin  mit  dom  Fnss 
nacli  ihm  nnd  sagt:  ,,Weg  niit  dir,  icb  branche  deine  Faiilheit  nicbt, 
icb  habe  schon  aii  nif^infr  zuviel".  Aber  die  8yi  j;iiiiiiiirii  (i<  iilM'ii  ;iiif 
ihre  \V  eise  vom  lliindc  ' ;  ich  habe  niclit  beineiken  kujiut  ii,  dass  die 
Manner  befiirehteten  von  der  Kaulbeit  des  Hundes  angesteckt  zu  wor- 
den.  Scbliesslicb  ist  die  Faalbeit  (dlA)  nacb  syrjäniscber  Auffassung 
eine  Krankbeit,  keine  dem  Orgaiiismus  dicses  oder  jenes  Individunms 
eigentftmliche  Eigenscbait.  Die  S3  i  jänen  sagen,  wenn  ein  3renscb 


*  Siehe  Ornoi-piuJmiecKoe  (Muapluiic  LXXIll,  V.  P.  Malim(iv  ^itnriiorMUjn 
uijTh  IM»  BipooaHiam.  aitipuHiK 
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»fStnai§  S  sicli  reckt,  dann  stiehlt  ihm  omof  (der  Bnider  jen%  des 
SchOpfeis  des  W6ltalls)  die  Eraft.  Die  Kraft  ist  Ja  eine  £igeii- 
scbaft  des  Organismns.  Aber  aach  diese  Tatsacheo  sprechen  weiui^ 

dafVtr,  dass  sich  der  Syijäne  in  ferner  Vergangonlioit  f^eturchtet 
liRtte  seine  Kiaeiist^haften  einem  aiidern  Wesen  hiiiziigeben.  itmof 
bat  erst  iu  der  letzten  Zeit  uuter  dem  Mnfluss  des  Christeutums 
solche  negativen  Zttge  angenominen  K 

Die  Syijftnen  haben  ein  recht  eigentflmliches  Verfabreii  nn- 
taoglich  gewordene  Hnnde  zn  heilen.  Wemi  ein  Hnnd  kastriert 
wird,  raten  die  Rossarztc  eine  Iluudehode  zii  trocknt:u,  und  diese 
dient  dann  als  ^ite  Arzuei  fur  denselbcn  Iliind.  Wenn  der  Hund 
uutauglidi  wird  (fHkfma),  dann  gibt  mau  ihm  die  eigene  Hode  za 
fressen ;  daraafhin  gewiimt  er  seine  frUberen  Eigenscbaften  wieder, 
aof  diese  Weise  vird  der  isik^ie"*  toe  der  Untanglicbkeit  geheilt 
Wird  dieselbe  Hode  aber  einein  andem  nntanglieh  gewordenen  Hnnde 
gcgeben,  so  kann  dieser  nioht  wiederber(j^t'stollt  werden.  Also  kön- 
nen  die  Eigciisclialteu  eme^s  Kuudes  uiclit  auf  eiiien  auderu  iiher- 
tragen  vverden.  Die  Kraukheit  tMlgdpn  aber  geht  von  einem  Hund 
anf  einen  anderen  ftber.  Wenn  der  nntanglicb  gewordene  Hund 
(tHk^d^  pon)  einen  gesnnden  Hand  beisst,  wird  der  gesnnde  krank, 
der  nntaoglicbe  aber  erholt  sich  nacb  der  Vorstellung  der  Syrjänen 
Nvii-der.  Beisst  aber  ein  gesnnder  Hund  ein»  n  kranken,  so  genest 
der  kraiikti  nieht.  Die  Gesuudlieit  ist  eine  Eigenschaft  des  Orga- 
nismns und  kann  nicht  Ubertragen  werden. 

Die  Syijänen  wollen,  dass  die  Kllhe  im  Sommer  zosammen 
weiden.  Hierdnrcb  wird  in  beträchtlicbem  Masse  die  Mfthe  erleicb- 
tert,  die  das  Znsammensnchen  der  Etthe  Tentrsaeht*.  Dies  aber 
will  der  Syrjäne  durch  oin  sehr  oriprinollps  Mittcl  erreiehen:  von 
ciner  Kuh  \vird  eiu  Biiscb»^!  Haare  (am  brstfii  von  der  Brust  in  der 
Nälie  des  Herzens)  genommeu  und  dasselbe  mit  Brot  den  fitbrigen 
Knben  zn  fressen  gegebcn.  Wenn  der  Syijäne  einen  Hand  imi- 
litni  will,  damit  er  ihm  folgt,  dann  speit  er  anf  ein  Stftck  Brot 


^  Siehe  QTiioipai^B>iecKoe  (XJospiHie  LYll,  V.  F.  Nalimov  »H-kHaropua 
veirru  jr.iiJMecKaio  nipoco.ieimaiiiH  :ujp>iiri,*. 
*  Die  Syigäncn  haben  keine  Hirten. 
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und  ^bt  es  dem  Hunde  za  fressen.  In  dem  ersten  Fall  fressen 
die  Kfihe,  in  dem  zweit6a  der  Huud  einen  Teil  eines  fremden 
Organismas.  Aber  hier  nehmen  sie  ebenso  wenig  die  Eigenschaf- 

ten  des  fremden  Organismus  an.  Das  Stttckchen  Ton  dem  lotzte- 
ren  kbt  iu  den  Kuh*»n  niid  in  dem  Huud»'  als  ftvvas  Sclbbliui- 
(liores  weiter.  Es  sehnt  sich  nach  dem  j>^arizeii  Urgaiiismus  (von 
dem  es  selbtit  einen  Teil  bildet),  nnd  diese  Sehnsuclit  ist  so  gross, 
dass  der  Organismtis  der  Enh  bezw.  des  Hondes  sich  diesem 
Stttckchen  nicht  widersetzen  kann.  Die  Klihe  lanfen  hinter  der 
einen  Knh  h^r.  desseu  Haare  sie  gefressen  hab^^n:  der  Hund  läiift 
dem  MeiiM  lu  h  nach.  dpssen  Speichel  er  verschhi.  ki  ii.tt  Abor  au<  h 
hier  babeii  die  Kuhe  uud  der  Hnud  nicht  die  i^Ii^^eiuichaHen  des 
fremden  Organismns  angenommen. 

Icb  habe  nnter  den  Syrjänen  nur  an  einem  Ori  die  Vorstellnng 
konstatieren  kOnnen,  dass  man,  nachdem  man  einen  bestimmton 
Teil  des  Orjaranismus  irgeodeines  Tieros  v<»rzehrt  hat,  dc  ssen  Eigeii- 
schatten  ervvirbt.  In  dem  Dorfe  Soska  Nvird  Neiivcrmähiten  «'ine 
Hanimelhode  zu  essen  gegeben.  Dadurch  wili  mau  erreichcn, 
dass  die  Jongverheirateten  so  geil  werden  wie  der  Hammel.  Die 
Hammelhode  dient  anch  als  Heilmittel  bei  geschlechtlichem  Unver- 
mdgen  (Impotentia).  Aber  die  Syrjänen  von  §o§ka  haben  die  Hoch- 
Ziitsirobräncbe  (wie  vieles  Andere)  von  don  Kussen  ubernomnuMi, 
und  mit  deu  Hocbzt  iisgebruucheu  giug  auch  die  Anweudung  der 
Hammelhode  za  ihnen  hber. 

Aus  dem  e:esamten  oben  mitgeteilteu  Material  kann  man  viel- 
ieicht  folgend»'  ScIiIusm»  zielicn: 

Die  Miinner  ubertragen  ihre  Kratt  beim  gcschlechtiicben  Ver- 
kehr  nicht  anf  die  Fran,  sondem  iufizieren  sich  niir  mit  dem  p*% 
von  dem  anch  die  Fraaen  selbst  angesteckt  werden,  nnd  hbcrlianpt 
können  nach  der  Vorstellnng  der  Syrjänen  die  Fiigensohaften  eines 
Orgauisiiius  nicht  anf  <  iiit'ii  ;niil<'i«'n  iiln-rti  ii-jfii  ucnicii.  Alh'i'ciiiiLrs 
ist  diese  Schiu^lolgcruug  aut  Grund  des  vorgebruehteu  Materials 
etwa8  kfihn. 

Vasilij  Nammov. 
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otteita  Suomalais-ugrilaisen  seuran  keskuste- 
lemuksista  vuonna  1907. 

Anszuge  au8  den  tdtzungsbeiiohten  der  Fin- 

nisch-ugrischen  Gtesellschaft  im  j.  1907. 


Matkakertomus  voguiimailta. 

V. 

"Niuikuiii  kerroin  Hollisessii  iii;itkak<'rt()nujksos.sani  ;is«'tniii  syk- 
syllä V.  1905  kotiniaa^^ta  palattuani  Hiitzo\ii)  |iiinkunfiiLs.sa  ctäviUi 
potgoisimmaii  voguliheimon  keskuateen  Sartyojan  kirkoukyläiin. 
Tämi  paikka  tnU  nyt  cteuraavaan  kevääseen  asti  pääkortteerikseni. 

Ensi  työkseni  hankin  kielimestarin,  jonka  avulla  ryhdyin  ke- 
räämään Sosvan  vo^limnrteen  sanastoa.  Kaikki  imytti  aln^sa  käy- 
vin toiveitten  nuikaiKesti.  Kiolimestarini  osottaiitiii  kelvolliseksi 
toimecMJia  ja  työ  edistyi  siiäiiniiUi.sesti.  Mutta  sitten  kaatoi  paikka- 
knonalla  jo  toista  vuotta  liikkunut  lavantauti  vuoteen  omaksi  kieli- 
mestarini  perheen,  Ja  varovaisuuden  vuoksi  miuun  oli  keskeytettävä 
työ  hänen  kanssaan.  Kun  lähes  kuuden  viikon  kuluttua  Jälleen  ryh- 
dyin jatkamaan,  alkoi  ukko  jnonitella  t^Mm  lopuksi  täyden  tpuän. 
Ei  auttuiiiit  ninu  kuin  hankkia  iiu.Ni  kie  limestari  Tämän  sain  ala- 
Sosvalta  Rjrzimovnn  kylästä  ja  hänen  kanssaan  työskentelin  sitten 
muutamilla  keskeytyksillä  aina  seuraavan  kesäkuun  alkuun  asti. 

Sosvao  vogulit,  joihin  läheisesti  liittyvät  sekä  kielellisesti  että 
alueelliijsesti  ylä-Loivan  vogulit,  edustavat  heimonsa  a1kui)eräi8intä 
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eoimntän  vpiiäläiseitä  vaikutukselta  säilynyttä  kantaa.  Kuten  puka, 
asunto  ja  elintayaty  samoin  heidän  koko  ajatns-  ja  katsantokantansa 
on  vahyaa  kansallista  leimaa.  Omaperftisestft  kansanranondesta  he 
ovat  etel&isiä  veljfftän  rikkaampia;  heidftn moinaista nipilafsta luon- 

nonnskoaan  ei  vielä  epäilys  ole  pahoin  jäikyttUnyt.  Kiilautuista 
kansauruuoutta,  uk.  satuja,  runoja,  lauluja,  rukouksia  minulla  siis 
oli  tilaisuus  sanakiijatyöu  lomassa  keriitä  melkoinen  määrii.  Osaksi 
niihin  liittjviä,  osaksi  maita  sävelmiä  keräsin  fonografiini  113  nu- 
meroa. Niinikään  sain  vogatien  mytologiasta  paQon  nnsia  tietoja^ 
erityisesti  heidän  nhrimenoistaan  ja  karhnnknnnioftnksestaan.  Sar- 
tynjassa  asuessani  imnulk'  sattui  kahdesti  ti];nsull^  ottaa  osaa  kar- 
hunpeijaisiin.  Toiset  olivat  »Sartynjau  naapurikylässä,  Bedka.sissa 
12—17  p.  jouluk.,  toiset  taas  200  virstaa  alaspäin  Sartynjasta,  Sai- 
tansksyan  kylässä  jonlnknan  loppu-  ja  tammikuun  alkupäivinä  (mat- 
kalla viivyin  jonlnk.  28— tammik.  4  p.). 

Karhnnpeijaiset,  joitit  Sosvalla  vielä  melkein  säännöllisesti  vie- 
tetään k.iilauitvipon  jälkeen  ja  kestävät  vähintään  4—5  päivää, 
joissakuissa  tapauksissa  toista  viikkoa,  ovat  vo^ilin  kansallisin 
juhla.  Niissä  kuvastuu  voi  sanoa  vogulien  koko  elämänkäsitys^ 
niihin  on  keskittyneenä  kokonaisen  kansan  henkinen  tietämys,  sen 
uskonoppi  ja  sen  t^ide.  Ennkinpäiväinen  olyelma  aQetaan  laula- 
malla määrätty  luku  vanhoja  n.  s.  karhnlauluja,  joissa  kuvaillaan 
kcii  hun  NViiiyä,  sen  seikkailuja  metsämiehen  kanssa  ja  sen  kuole- 
fiiantakaista  elämää.  Senjälkeea  esitetään  monenmoisia  tausseja, 
joita  kanteleella  säestetään;  näytellään  epäiukoiuen  määrä  voguli- 
laisen  draaman  tuotteita,  joihin  monesti  liittyy  soittoa  Ja  tanssia. 
Kuten  karhnlaulut,  niin  tanssi-  ja  näytelmäesityksetkin  ovat  usein 
mytologista  sisällystä  —  niinpä  loihditaan  laulun  mahdilla  peijais- 
tupaan  vogulien  täikeimtnät  jumaluusolennot  karhun  kunniaksi  ja 
pelokkaan  katselusväen  hartaudeksi.  Peijaisiiu  kuuluu  vielä  joukko 
uhreja  ja  muita  menoja.  Koko  monimutkainen  ohjelma  todistaa 
näiden  juhlain  mitä  suurinta  vanhuutta;  niihin  tutostuminen  on  vo- 
gulien tutkijalle  mitä  tärkeintä;  yksinpä  vogulien  uskonnollisista  kä- 
sityksistä on  karhunpeijaisia  tuntematta  mahdoton  luoda  ItseUeea 
tyydy  tl äväii  kuvaa. 

Tammikuun  kuluessa  kunakin  vuouua  kutsutaan  Sosvan  vogu- 
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Iit  määrättyihin  paikkuihin  kuuuaukokoukäia  pitämäiiu.  Näihin  ti- 
lauaaksun  matkustavat  kannaDranbimmat  apnlaisineeD  ja  tnlkkei- 
neen,  knnnank1ijiiri«  jaahomakäsiiDin  hoitaja,  stanovoi,  nijftdiiikit, 
joskuspa  itse  IspraYiiikkakin,  lisiksi  viUskftri,  pappi,  lokkari  ja  kym- 
menkunta Berezovin  ja  Sartynjan  kauppiasta  pitkänä  karavaanina 
kiertäen  koko  Sosvan  ahieen.  Kunu«inmiehpt  toimittavat  kniunun- 
ja  kunnanverojen  kantoa,  perivät  jauhomakasiiniu  saatavia,  käsitte* 
levät  kmmanoikeaden  alaan  knalavia  riita-  y.  m.  juttiga»  P&ppi» 
Inkkari  ja  Tftlskftri  toimittavat  omia  manipolatsloiiejansai  kauppiaat 
taas  hni^htivat  rihkaman  ja  tietysti  viinan  myynnistä  sekft  tarjoa- 
vat luottoa  rahapulassa  oleville  voguleille  joko  toiveissa  olevaa 
pyynlii<aah'fsta  tai  seuraavana  kf^sänä  Nuoritettavaa  ruumiillista  työtä 
vastaan.  En  tahtonut  päästää  tilaisuutta  tutustumatta  täliäa  ,ve< 
n&läis-  L  veroaikaan**,  jolla  3osvaa  vogulien  yksitoikkoiseasa  elä- 
mSssft  on  niin  sanri  merkitys,  ja  liitym  siis  kannan-,  krnnnnn-,  kir- 
kon- ja  kaupanmiesten  karavaaniin.  Tarkotnkseni  oli,  paitsi  yleensU 
käydä  näkemässä  koko  Sosvan  vop^uliviiestöä,  erityisenti  hankkia 
tarkat  tiedot  vogulieu  lukumäärästä  sekä  kerätä  kausatietcellisiä 
esineitä. 

Tammik.  11  p.  l&hdlmme  Sartynjasta.  Matkamme,  joka  sno- 
ritettiin  porolqry^lil^  knlki  Sosvao  latvoille  NjaksimvoTin  kirkon- 
kylftftn.  jossa  ensimSlnen  veronkantokokons  pidettiin.   Sitten  — 

useissa  tien  varrella  olevissa  kylissä  kokouksia  pitäen  —  Sosvan 
sivujoen,  Ljäpinin  latvoilla  olevaan  Ötsekurjau  kirkonkylään.  TiUiltä 
palasimme  Sartynjaan,  jonne  saavuimme  2H  p.  Viikon  päästä  läh- 
dimme uudestaan  liikkeelle  kulkien  nyt  Igrjumia  kautta  ObiUe  Sar- 
kalan  kirkonkylään  ja  sieltä  Tsemasin  kirkonkylän  kautta  Beresso- 
viin.  Obilla  sain  tavata  paitsi  vo^lilaista,  myös  ostjakkilaista 
väestöä,  joka  muuten  voguleista  eroaa  vain  kielellisesti.  Berezo- 
vi^sa  viivyttyäni  lähes  viikon  päivät  piil;i>in  Saitanskajan  ja  Tjjiili- 
karin  kautta  Sartynjaan.  jonne  saavuin  heluiik.  7  p.  Matkalla  olin 
ollut  n.  kolme  viikkoa  ja  jättftnyt  jälkeä  ii.  1,465  virstaa. 

Mitä  tulee  väkUnkutietojen  *  keräämiseen,  niin  se  Sosvalla  ja 
LjäpinUla  onnistui  täysin  tyydyttävästi.  Sitävastoin  Obilla  vaikeu- 
det olivat  suui-f»mmat  k  uit»  olin  osannut  arvata.  Obin  alue  on  .se 
,.Amerikka^,  joune  vugulien  .siirtolaisuu.H  Sosvalta  ja  Ljäpinilta  suun- 
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tautau.  Jo  varsin  vanhoista  ajoista  alkaen  on  vognlilaista  ja  osljak- 
kilaista  asntnsta  tSAUft  olint  rinnatusten,  osittain  eri,  osittain  sa^ 
motssa  kylissä,  mutta  virallisista  l&hteistft  ei  ole  snnrta  a])ua  niliden 

ori  heimojen  asuinpaikka-  ja  väkilukusuhtciden  selvittämiseen.  Pn- 
huniattakaan  siitä  että  vo^ruleja  Ja  o^itjakkeja  yhteisesti  nimitetään 
vain  ostjakeiksi,  luetaan  suuri  osa  Obin  voguleja  yhä  niihin  Sosvan 
Ja  I^äpinin  kyliin,  mistä  he  tai  jopa  ylimuistoisina  aikoina  heidän 
esi-is&nsä  ovat  siirtyneet.  Vaikeuksia  enentää  se  seikka  että  toi- 
seen ja  toiseen  suuntaan  tapahtunut  kielellinen  sulautuminen  on 
muuttanut  alkuperäisiä  kansallisuussuhteita.  Niinikään  ei  ole  helppo 
hankkia  tietoja  voguleista,  joita  asuu  veualäisissä  kylissä  joko  sa- 
tunnaisesti palkkalaima  tai  vakinaisesti;  heitä  ei  tapaa  edes  veron- 
kantokokouksissa,  milloin  heidän  puolestaan  verot  suorittaa  heidän 
isäntänsä  tai  luotonantajansa.  Tiedot  oli  siis  itse  kerättävä,  mutta 
vielä  erils  seikka  vaikeutti  tyOtä:  Berezovissa  veronkantokokousta 
kestää  n.  kolme  viikkoa,  ja  koko  aika  olisi  pitänyt  istua  kokons- 
huonooRsa  aamusta  iltaan  odottamassa  ver(uiuiaksajaa  ju>takin  ehkä 
vielä  luetteloistani  poisjääneestii  kylä^stä.  Viisi  päivää  istuttuani 
uskoin  kokoamieni  tietojen  täydentämisen  kruunun  jauhomakasiinin 
hoitigalle,  joka  sekä  kielitaitonsa  että  myOs  toimensa  vuoksi  oli 
mielestäni  kuin  luotu  tähän  työhön.  Mutta  huolimatta  väkäisistä 
valoistaan  mies  toimitti  hänelle  antamani  tehtävän  sillä  tavoin,  ettei 
ainokaista  numeroa  paperille  pannut,  eipä  edes  viitsinyt  uiiuuUe  il- 
moittaa laiminlyönnistään.  Mielikarvandella  tunnustan,  että  paha- 
mainen  aukko  täten  jäi  väkiiukutietoihiui,  joiden  keräämiseen  muilla 
seuduin  olin  niin  suurta  huolta  pannut. 

Antellin  kokoelmia  varten  keräsin  kansatieteellisiä  esineitä 
Sosvalta  yli  puolenkolmattasadan  numeron.  Suurin  osa  näistä  on 
erilaisia  naluusta  tai  kankaasta  valmistettuja  puku-  ja  kotitarve- 
esineitä.  Erityisesti  mainittakoon  miesten  ja  naisten  poronnahkai- 
nen kesäpnku,  miesten  talvinen,  kevyt,  komeasti  koristettn  parga- 
tnrkki,  poronnahkainen  kesä*  ja  talvilakki,  omituinen  nelikulmai- 
sesta kangaskaistasta  tehty  metsämiehen  viitta,  luzan,  Kuosikoris- 
teisista  nahkateoksista  mainitsen  ompelutarvepnssit  sekä  isonkokoi- 
s<'i  ,.>aiiu»JtMiiulaukut**.  Ennen  huomaamatta  jäänyt  seikka  on,  ottä 
»Sosvalla  ja  etenkin  Obiilu  leikkaui>koristeisia  esineitä  suurem  uiää- 
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ria  valmistetaaa  my<te  erivftmistä  kankaista.  Muodoltaan  n&issä 
kftytetyt  koristeet  OTat  aivan  samoja  knin  nahka-  ja  tnohiteoksissa. 
TJUlaisia  esineitä  ovat  pitkät,  kapeat,  lastnlla,  poronkarvoilla  tai 

hoyhfiiillii  täytetyt  tyynyt  ja  samaan  malliin  leikatut  poron  selkil- 
vyi.t.  joita  yliteeiisä  on  kukocimasfeaui  38  kpl..  „^;iin(»je(linl;inku!i" 
tapaau  tehdyt  kangaslaukut,  tuluspussit,  ueulatilkut  j:i  aika  sievät 
nikkaset  HelmikiijaiBista  pukuesineistä  mainitsen  kauluki»et,  hian- 
snnt,  rintakoristeet,  tohvelit  ja  kovasintupet.  Taobiteoksia  on  pari- 
kymmentä nnmeroa,  paitsi  pientä  määrää  tnobilevyille  kirjattuja 
kuosinäytteitä.  Poronsarviteoksia  on  alku  toistakymmentä,  leikki- 
kapineita  kymmenkunta.  Karlmupeijaihiiii  kuuluvia  esineitä,  vugu- 
lilaisen  näytelmä  taiteilijan  niiyttämiilaitteita  y.  m.  noin  30.  Muuta- 
mia mytologisia  esineitä,  nk.  ^.Maailmaa  katsovan  miehen  satula**, 
jolle  tämän  vogulien  suuresti  kunnioittaman  haltian  arvellaan  istu- 
van uhria  vastaanottaessaan,  jnmalanukeksi  puettu  kuivattu  hauen- 
poikanen,  lyijystä  valettu  sammakonkuva,  uhriviitta  ja  ennustus- 
miekka.  Arkeolog^iaa  edustaa  14  kiviasilta.  Pait.^si  näitä  keräsin 
Hämeen  museota  varten  yli  70  numeroa  käsittävän  kokopiman  vo- 
gulilaisia  puku-,  talous-,  pyynti-  y.  m.  esineitä,  yleensä  alkuporäi- 
sempää  metsästäjä-  ja  kalastiyakansan  kitltnuria  valaisevaa. 

8a]  ty Iljassa  jatkoin  työtäni  kesäk.  6  p:ään  asti,  jolloin  lähdin 
palunniaikalle.  Berezuviin  niatkustiu  veneellä  ja  taalla  hiivassa 
Tobolskiin,  jonne  saavuin  s.  k.  2n  p 

Minulla  oli  nyt  tutkittuna  kaikki  vogulin  murtef>t.  Kuit<Mikin 
päätin  ennen  kotimaahan  paluutani  pistäytyä  muutamaksi  aikaa  Tu- 
rinakin piirikuntaan  tarkistaakseni  alkumatkalla  vv.  1901—2  kerää- 
miäni  kielellisiä  aineksia.  Toholskissa  vii\yttyäm  viisi  päivää  läh- 
din siis  matkaan  I  t  lvinka  joelle  ja  saavuin  hiiuak.  5  p.  Vorh- 
Pelymskiin.  Saatuani  kielimestarin  ryhdyin  tehtävääni  ja  kävin, 
osittain  kar$oorii>esti  läpi  koko  sanastoni.  Sen  lisäksi  korjasin  kah- 
delta vielä  elossa  olevalta  runonlaulajalta  kansanrunoutta  sievän 
kokoelman,  voinpa  sanoa,  kaikki  heidän  vanhat  runonsa.  Fono- 
grafiini pelastin  parikymmentä  pelymkalaista  sävelmää,  joista  aina- 
kin eninuniit  olisivat  laulajain^a  niiik  nia  vaipuneet  hautaan. 

Syyskuun  puolivälisiä  hiinym  paii-^ataa  virstaa  etelämpänä 
olevaan  Pelymin  kirkonkylään.   Tänne  hankin  Vagilskiu  murre- 
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aineelta  kielimestario,  jonka  kanssa  tarkistin  vagilskilaiset  kokoel- 
mani.  Vielä  olin  puuhassa  kntsna  työhöni  entistä  alalo^valalsta 
kielimestariani,  mutta  kelirikon  Taiko  knnnanmiesten  hnolettomnu- 

dell  vuoksi  häntä  oi  !!)a.ii  ituikaaii  kmilnnut. 

\  uguliukieicuopintoni  oli  nyt  suoritettuna  ja  vähitellen  talvi- 
tiekin siksi  kunnossa  että  marrask.  11  p.  saatoin  lähteä  työpaikas- 
tani, Pelymistä.  Suorin  ja  mukayin  tie  Tobolskiin  kulkee  Tavda 
jokea  myöten.  Päätin  knitenkin  kiertää  Eondan  kautta,  kulkea 
halki  sikäläisten  vohlien  Ja  ostjakkien  aineen  kartutellakseni  kansa- 
tieteeliisiii  kokoelmiani.  Matkani  kulki  aluksi  asumattoman  metsä- 
taipaleen poikki  .levraan  ja  Satygiin.  josta  ajoin  eräässä  pohjoi- 
sempana olevassa  Vtsinan  kylässä.  Sitte  kuUin  ilman  isompia  py- 
säyksiä  Leuoin  ja  NahratSin  kirkonkyläin  sekä  Pnstoin  ja  §umilo* 
van  kautta  Boltsarovoon,  käväisin  täältä  ala-EondaJla  Krasnojars- 
kissa  asti,  suuntasin  sitte  Irtyiille  Demjanskoen  kirkonkylään,  josta 
valtatietii  Tobolskiin. 

En  tarvinnut  katua  matkaani.  Tosin  keli  oli  liuoiio;  lähteis- 
säni Pelymistä  luota  juuri  maan  peitteeksi,  ja  ajaessa  koleata  tietä 
kulkijan  sisukset  kovalla  koetteella.  Kengättöroillä  hevosilla  oli 
vaikea  pääsö  iljankoisten  jokien  ja  järvien  poikki;  eräälläkin  aion 
kolmatta  penikulmaa  pitkällä  taipaleella  viivyimme  yhdeksän  tuntia. 
Mutta  jos  matka  oli  rasitiava,  niin  tuloksetkin  olivat  tavallista  pa- 
remmat. Voguleiltahan  en  saanut  kuin  kymmenkunta  sävelmää  fo- 
nografiini, kansatieteellistä  vähän.  Sen  sijaan  ostjakeilta,  joiden  alue 
alkaa  alapuolelta  Nahratsia  .Tesaulan  kylästä,  oli  ostamista  yltäkyllin. 
Ostjakkilaisista  kokoelmistani  on  tärkeintä  64  koruompeleista  pai- 
taa, öseita  komompeleisia  liinoja,  knosikkaita  snkkia.  komea  helmi- 
ja  tinakoi  isteiuen  juhlaviitta,  helmikoristeiset  juhlakiutaat  sekä  n. 
80  numeroa  naisteu  Uelmiompcleisia  rinta-,  kaula-,  otsa- ja  palmikko- 
koristeita.  Saalis  vei  voiton  rohkeimmistakin  toiveistani,  mutta 
olisi  ollut  vielä  runsaampi,  Jolleivät  käyttövarani  olisi  loppuneet. 
Krasnojarskissa  sain  kesken  lakkauttaa  osteluni,  suorittamatta  jäi 
myös  alkuperäinen  suunnitelmani  täältä  edetä  aina  Kondan  suulle 
ja  jatkaa  kt*iä\ ksiiiiii  myös  Irlysillä. 

Tobolskiin  saavuin  marrask.  25  p.  Täällä  sain  viipyä  kol- 
matta viikkoa  odotellen  sos valaista  kielimestariani,  jonka  Suomalais- 
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ogrilaiseu  (Seuran  suostunmksella  oliu  aikonut  ajaksi  tuoda  Suoiueen 
hänen  äänteittensä  koneellista  mäftrittelemistä  varten.  Odoteilessani 
miniiUa  oli  sopiva  tilaisuns  kerätä  biippaknnuanarkistosta  vognlien 
ja  ostjakkien  vftkilnkntietoja.  TjOn  oli  kjUft  jo  syksyllä  1905  eräs 

tobolskilainen  ottanut  suorittaakseen,  mutta  matkoilta  tckemiini 
uudisteltuihiii  kysymyksiini  tyOn  kulusta  oli  vastaukseksi  tullut  vain 
uuftisteltiya  anteeksipyyntöjä  ja  uusia  lupauksia.  Apunani  kolme 
ToboJskissa  asnvaa  «valtiollista^  ehdin  parahiksi  tydn  loppnnn,  kun 
vihdoin  tali  tieto  Berezovtsta,  että  sosvalainen  kielimestarini  oli  sai- 
raana eikä  päässyt  mnkaan.  Lähdin  siis  yksin.  Tobolskista  lähdin 
joulukuun  14  p..  TJuuieuista  kuljin  IVrniiiu,  josta  uutta  Vjätkan  ja 
Volo^^dan  kautta  kulkevaa  rataa  Pietariin.  Kotimaahan  saavuiu 
jouluk.  22  p:nä. 

Tuloksina  viisivuotisilta  matkoiltani  on  ensiksikin  sanastoa  — 
snppeamman  tai  laajemman  snnnnitelman  mnkaan  kerättyä  —  yh- 
destätoista enemmän  tai  vähemmän  keskenään  eroavasta  murteesta. 

Kaikkiaan  olen  kayltauyt  n.  30,00<>  8:o-kokoista  sanalippua.  Kus- 
takin sanalta  ol»'[i  pitfinyt  välttämättömänä  kirjutt;ui  sun  tärkeim- 
mät taivatosmuodot  mutta  myös  lukuisia  esimerkkejä  valaisemaan 
sanan  ja  sen  eri  muotojen  käytäntöä  ja  merkitystä  jatkuvassa  pu- 
heessa; tällä  tavoin  sanastoni  sisältää  ronsaasti  lauseopillisiakin 
aineksia.  Sanastotyötä  systemaattisesti  suorittaessani  olen  yksin 
tein  saanut  laajoja  selontekoja  voprulin  kansan  aineellisi  sta  ja  hen- 
kisestä elamäsUi  sen  eri  puolilta,  uk.  elinkeinoista,  asunnoista,  pu- 
vuista, taloudellisista  ja  yhtoiskuunallisista  oloista,  tavoista,  huvi- 
taksista,  uskonnollisista  käsitteistä.  £rilaista  kansanrnnoutta  y.  m. 
kielennäytteitä  on  arviolta  n.  60  painoarkiksi,  käännöstä  sekä  sana- 
ja  aslaselityksiä  lakuon  ottamatta.  Sävelmiä  on  fono^rafUla  kerät- 
tynä Sosvalta,  Pelymkalta  ja  Koadalta  n.  puolen  toistasataji.  Va- 
lokuvia paremmin  tai  huonommin  onnistuueita  on  kolmatta.satua. 
Kansatieteellisiä  esineitä  olen  Aateliin  kokoelmia  ja  Hämeen  mu- 
seota varten  kerännyt  lähes  puolen  seitsemättllsataa  numeroa.  Vogn- 
lien lokumäSristä  olen  eri  seuduilla  tehnyt  mahdollisimman  tarkat 
luettelot  ottaen  huomioon  vognlintaitoisten  ja  täysin  venäläistynei- 
Uen  lienkiliiiUen  lukusuhteet.  Tämän  lisäk.si  olen  Tobolskin  ja  .leka- 
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teriubiuxiii  hiippakunnan  arkistoista  o.saksi  itse  kerännyt,  osaksi 
keräyttäuyt  tietoja  vogaliea  ja  ostjakkien  lukumäärästä  viimeisten 
toistasadan  ynoden  kulaeesa.  Kopioinut  olen  peri  Tobolskin  hiippa- 
kunnan kirkolliseen  mmnaismuistoniuseoon  pelastamaani  vanhaa 
vogulilaista  kftslkirjotusta. 

Lopuksi  pyydän  tilhftn  lausua  suurimman  kiitollisuuteni  siitä 

aineellisesta  kannatnksnsta,  jonka  olen  Suomalais-ugrilaiselta  Seu- 
ralta ja  Yliopiston  Kauslerilta  suauut  ja  joka  yksin  on  tehnyt  mat- 
kani mahdoUisek^. 

Helsingissä  tammik.  26  p.  1907. 

Akttuei  Kannisto. 


Matkakertomns. 

Yliopiston  Konsistorille. 

lAhettftessäni  Konsistorille  riime  vuonna  toukokuussa  ensimäi- 
sen  matkakeriomukseni,  tuticin  VJatkan  kuvernementin  Urznmin 
piirin  tseremissien  murretta  Sernur  nimisessä  kylässä.  Silloin  otin 

jo  läpikaviiyt  murteen  sanaston  ja  kielioi)in  sekä  kävin  paraikaa 
läpi  Rkouiau  tkl  uuiLssiläisia  lause-esinitrkkejä.  Saatuani  viime- 
mainitun työn  suoritetuksi,  sain  vielä  kerätyksi  muutamia  kansan* 
runousnäytteitä.  Kansanrunouden  kokoamisessa  olivat  minulle  apuna 
etupäässä  vakinainen  kielimestarini  Ivan  Naookskih  sekä  sitäpaitsi 
Kupsolan  kansakoulunopettaja  Sbmrnov  ja  Semurin  entinen  pölisi 
GufeKv.  ijiiirn  lähtöäni  tarkastin  vielä  t()istaiin.s«'('ii  kaikki  kerty- 
neet kansanrunouden-  ja  kielennäytteet  kielimestarini  avulla.  Urzn- 
min murteen  alueelta  kertyi  kausauruuoutta  kaikkiaan:  64  laulua» 
34  taikaa,  87  sananlaskua,  67  arvoitusta,  8  loitsua,  6  satua  ja  sitäp 
paitsi  kielennäytteiksi  ja  lisiksi  tseremissien  etnografiaan:  tseremis- 
sinkieliset  kertomukset  kihlajaisista,  häistä,  hautajaismenoista,  kol- 
mesta eri  \iuuajaiii  muistojuhlasta.  aya-(iarja  m  sekä  &iirem  nimi- 
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sistä  ubiijulilistii  ynnä  „ velhoista".  —  Konogiammeja  otin  St»rnu- 
rissa  12.  Näiden  joukossa  vh  kitleniiiiyit»*iks!  3  satna  ja  mmitainia 
8»nanlaskaja;  muut  fouogrammit  ovat  lauiusävelinien  uäytteitä. 

SenmriBta  sonntasin  matkani  etel&änpftiD  Kasaain  kuverne- 
mentin  TsareYokok&iiBkin  piirissä  olekaan  Horkin  kyliän,  samaan, 
jossa  PoBKKA  Tainajakin  aikoinaan  tntki  tSeremissift.  Toimeliaana 
liiäkärinä  eli  täällä  vielä  Mihail  Ivanovuis  Kunakv,  jouku  u]>miti 
rMHKAii  usein  täytyi  turvautua  rinlatautinsa  vuoksi.  Saman  lääkä- 
rin apua  sain  minäkiu  käyttää  knn  eräs  pahanluontoinen  kulkutauti 
Tiikonp&iviicai  kytki  minot  vooteeseen. 

Ensimflinen  kielimestarini  tällft  paikkaknnnalla,  Vasilij  Pai- 
DRRBRov,  oli  kotoisin  Kni^nnrin  kylästä,  jonne  on  vain  parin  km:n 
matka  Moikista.  Pian  täytyi  nimiin  kuitenkin  erottmi  tämä  opot- 
tujaoi,  koska  hm  liiaksi  rakasti  väkeviä.  Uuuisinin  häucu  sijaansa 
saamaan  nuoren  kirkkokoulunopettajan  Timofki  Jevskyji  vIu,  joka 
pian  osoittaatni  hyväksi  kielimestariksi,  vieläpä  työskentelyn  lomassa 
ehti  kerätä  kansanmnonttakin.  Jjsvsbvjkv  oli  kotoisin  A^alin  ky- 
lästä, joka  on  noin  5  km.-n  ])iiä.<^  Morkista  länteenpäin.  Hinkka- 
sen eroa  näkyi  olevan  Kuznuim  j.i  A/j.ilin  murteiden  viilillä,  etu- 
pää.s.sä  sanavaraiitos.»ia  mutta  myös  iiäntämise.ssä  (esim.  Azj.  sanan- 
alk.  j  =  Kuzn.  (jt;  Kninnrin  murre  on  samaa  koin  PoBKAn  tutkima 
Unian  mnrre). 

Paitsi  pofataasti  kielellisiä  aineksia,  Joita  keräsin  saman  oh- 
jelman mukaan  kuin  edellisilläkin  tutkimusasemilla,  sain  Morkissa 
(Azjalissa)  ko'otuksi  kansanrunoutta:  35  laulua,  41  taikaa,  34  sa- 
nanlaskua, 82  arvoitusta,  2  satua,  sekä  sitäpmt^i  t.surcuu&isiukielisiä 
kertomuksia  hautajaismenoista,  kolmesta  vains^ain  muistojuhlasta 
sekä  jonlnnvietosta.  —  Fonogrammeja  on  tältä  paikkakunnalta  vain 
neyä:  kolme  kanteleen-tapaisella  soitettua  sävelmää  ja  kielennäyt- 
teeksi yksi  satu. 

Heinäkuun  lu  p;nä  lähdin  Murkista  Kasauiin,  jus.sa  mkuk  ii- 
nioisteu  matka-asiain  vuoksi  viivyiu  pari  piiivää.  Heinäkuun  15 
p:uä  saavuin  sitten  viidennelle  ja  viimeiselle  tseremissi-asemalleni, 
Vjatkan  knvemementin  Malmylin  piirin  Bo\jsaja  Kiljmezj  nimiseen 
kylään.  Kielimestarina  oli  minnlla  täällä  eräs  nuori,  hyväla^jainen 
kirjuri,  Klzjma  Kounilov.   Työohjelmani  oli  suma  kuin  edellisillä- 
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kio  mnirealaeilla.  Heinäkään  lopulla  tein  matkaa  30  virstan  päässä 
olevaan  Azikovon  kylään  verratakseni  sikäläistä  murretta  Ki\jmezjin 
murteeseen.  Kansanrunoutta  ehdin  kerätä  ainoastaan  vähäisen  mää- 
rän: 10  laulua,  46  taikaa,  36  saiianlaskuu,  23  arvoitusta.  —  Fono- 
grammeja  saiu  6,  uiistii  yksi  ki('i»*niiävto,  muut  laulusiivcliuiä. 

Ensiinäiscstä  matkakertomuksestani  sekä  ylläesitetystä  käy 
siis  selvillet  että  ensi  matkavnotenani,  joka  otgelmani  mukaisesti 

011  omistettava  tSeremissinkielen  tutkimiseen,  olen  tutkinut  viittä 
mainitun  kielen  murretta:  1)  vnoritleremissiä,  2)  Jaranskin,  8)  Ur- 
zumiu,  4)  Tsarevokoksaiskin  ja  5)  Malmyzin  murrotta.  Ne  ainek- 
set, jolka  tseremissien  kuiikuudessa  olen  saanut  kerätyksi,  ovat  seu- 
raavat: 

1)  5  sanaluett^oa, 

2)  5  kieliopinluonnosta, 

8)  ö  lause-esimerkkikokoelmaa  (ä  876  lausetta), 

4)  185  laulua  (niistä  76  kpl  tähän  asti  tuntemattomasta  vuori- 

tseremission  laiilu\  aiastosta). 

5)  191  taikaa  (euiiumäkseou  euuemerkkejä  ilmaäta  ja  vuoden- 

kasvusta), 

6)  132  sananlaskua, 

7)  207  arvoitusta, 

8)  '23  satua  ja  k<'rtoniusta  (viimemainittujen  joukossa  tsere- 

niissiinkieiisiii  esityksiä  mehiläishoidosta,  hää-  ja  bauta- 
jaismenoiäta,  vain^jain  muistojulilista  y.  m.), 

9)  4  loitsua, 

10)  84  fonogrammia  (niiden  Joukossa  80  sävelmää  seUl  kie- 

lennäytteiksi  4  satua  ynnä  muutamia  sananlaskuja  ja 

arvoituksia), 

11)  57  valokuvaa. 

Vielä  tulee  mimni  mainita,  että  vaimoni,  joka  seurasi  mnka- 
naui  tutkimuj^matkaUaui,  käytti  tilaisuutta  hyväksensä  ko'otakseen 
kansatieteellisiä  aineksia.  Tässä  hän  kohdisti  huomionsa  kolmeen 
aineellisen  etnografian  esineryhmään :  T.  naisen  pukuun,  IT.  puun- 

kuoresta  Ja  iiiiiirstä  valmistettuihin  tarvt^kaluihin  (astioihin  y.  m.  s.), 
TII.  riibirakenimkseeu.  Hänen  keräämänsä  aineskukoelma  käsittää 
deskriptiivisen  esityksen  näistä  kolmesta  esineryhmäiitä  viiden  eri, 
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kielellisestikiD  toisistaan  eriävän  tscreniis^irvbmän  alueelta,  nim. 
1)  RozmodemJaiiskiD  (yaorit^erem.),  2)  Jaraoskin,  3)  Ui^.amin, 
4)  TsareyokokSaiskin  ja  5)  Kalmy2in  töeremissicn  alueilta.  £sityk- 
seen  liittyy  ooin  86o  piinntnsta.  Esinekokoelma  (etupäässä  nais- 
pukuun  kuuluvia  esineitä)  käsittää  70  uuuicroa. 

Mitä  vielä  ylempänä  mainittuun  Malmyzin  murteeseen  tulee, 
ou  se  01.  m.  siinä  suhteessa  kielihistoriallisesti  erittäin  huomattava 
ja  Urkeä,  että  siinä  vielä  on  säilynyt  Jälkiä  alkuperäisten  i*,  i-  ja 
«•äänteiden  välisestä  eroavaisundesta.  Tähän  asti  on  (tätä  ennen 
tnnnettqjen  nrarteiden  pemstnksetla)  Innltn.  että  malnittn  eroavai- 
suus tseremississä  yleensil  oliiii  hävinnyt  (iimi  >i\vu,  että  mainitut 
äänteet  ovat  sulauueet  i:ksi).  —  Mainittakoon  lisäksi,  etta  samassa 
Malmyziu  murteessa  myös  erotus  alkap.  muljeeraamattoman  tS:n  ja 
mnljeeraton  fi  ifi):n  välillä  on  säilynyt^  samoin  koin  itä-  ja  myOs 
vnorimnrteessa,  Jota  vastoin  mainittn  erotns  munalla  on  hävin* 
njrt.  Tähän  saakka  on  tiedetty  tämän  eroavalsnnden  Bail3nieen  vain 
itämurteessa.  —  Näistii  s-  ja  6-äiinteit;i  koskevista  >rik(iista  olen 
piakkoin  ilmestyvään  ^Finnisch-ug^rische  Foi-sehuiiä^en  •  aikakaus- 
kirjan tämänvnotiseett  nidokseen  kiijoittanut  tutkielman:  »Zur  ge* 
schichte  der  finnisch-ugrischen  anlautenden  nnd  6>lHute  im  tsche- 
remissischen*. 

Afatkasuunnitelmassani  ilmoitin  aikomukseni  olevan  tutkia 
my5s  erästä  pientä,  Vjatkan  kuvemementin  Jclabngan  piirissä  ole- 
vaa tleremissUäistä  murrealuetta  (Malmyzin  piiristä  itäänpäin). 
Minun  täytyi  kuitenkin  tällä  kertaa  jättää  tämä  tehtäväni  toistai- 
seksi, koska  olot  koko  N  en.ijallä  juuri  niihin  aikoihin,  kuin  lopet- 
telin Mälmy/in  murteen  tutkimista,  olivat  siksi  levottomat  ja  uh- 
kaavat,  että  katsoin  olevani  pakoitettu  lähtemään  kotimaahan.  Itä- 
VenHjällä  lisäsivät  olojen  kurjuutta  lähestyvä  nälänhätä  ja  kulku- 
taudit Siinä  toivossa,  että  olosuhteet  Venäjällä  vuoden  kuluttua 
mahdollisesti  olisivat  suotuisammat  tieteellisten  tutkimusten  harjoit- 
taiiiiselle.  päätin  siis  t(Hs»Mia  inatkavuutrnaai  MiuiiUaa  spu  osan 
matkaohjelmastani,  joka  oli  omistettu  kielellisille  tutkimuksille  Ro- 
maniassa Ja  Unkarissa  (etupäässä  n.  s.  csängo-magyarien  keskun- 
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dessa),  sckii  senjälkeen  kolmaimeksi  vuodeksi  palata  Jälleen  Veoä- 
j&Ue  votjaakkilaiS'  ja  syijäniläis-ohjelmaai  toteuttamista  varten. 

Viime  vnoden  elokann  lopulla  (26  p:uä)  saavuin  Suomeen,  jo5^ 
viivyin  syyskuuu  15  p:ään  asti.  Saman  kiiuu  19  p:uä  saavuin  Bu- 
dapestiin, jossa  viivyin  lokakuun  24  p.ääu  asti,  osaksi  jatkaakseni 
jo  H(;lsingissä  aloittamaani  kirjoitusta  ylempänä  mainituista  tsere- 
missiläisistä  (siää  ja  Ö:tä  koskevista)  äftnneseikoistai  osaksi  valmis- 
tnakseni  Romanian-matkaa  varten. 

Ennenknin  fiaatoin  asettua  Romanian  Moldovassa  asuvien 
CSÄtijfö-magyarifii  keskuuteen,  oli  nuiiuu  iii.ukustpttava  I^ukarcstiin 
hankkiakseni  itselleni  sisäasiammmisteri«)stä  luvan  tutkimusten  har- 
joittamiseen sekä  Buosituskirjan  paikallisille  viranomaisille.  Näitä 
ilman  ei  Romaniassa  tutkaan  tarvitse  ajatellakkaan  maaseudulle 
asettumista;  sikäläiset  polisiviranomaiset  ovat  tässä  suhteessa  an- 
karammat knin  Venäjälläkin.  Yliopistomme  hen*a  rehtorin  antaman 
suosituksen  avulla  onnistuiukiu  liukarei>ti:^sa  saamaan  tai  vitscmani 
asiakirjat.  Lokakuun  31  pinä  saavuin  tutkimusaseuialieui  ööbulala 
(rom.  Säbäoani)  nimiseen  kylään  Moldovan  maaknnnan  Romanin 
piirissä. 

Moldovan  csängöt  asuvat  pääasiallisesti  kahdessa  piirissä:  poh- 
jaiscmmassa  Romanin  ja  eteläisemmässä  Bacäun  piirissä.  Mnntarofa 

csiui^d  kyliä  tavataan  sitäpaitsi  vielä  Neamtin  ja  Trcuciun  piireissä 
(edeli.  Homanista  luoteeseen,  jälkim.  Baeausta  etelään).  Csäugö- 
kyliä  lienee  tätä  nykyä  noin  30;  näistä  kuitenkin  13:ssa  asuu  myös 
romanilaistuneita  csängdita,  jotka  kuitenkin  ovat  säilyttäneet  kato- 
lisen uskontonsa  ja  muutenkin  pitävät  itseään  magyardna  (nimit* 
täen  itseään  »unghnr^eiksi).  Summittaisen  laskun  mukaan  lienee 
Moldovassa  csäiig-ö-taloja  {  -  -perheitä)  tätä  nykyä  noin  8,000.  Älai- 
uittakoon  vielä,  että  on  sellaisiakin  kyliä,  joiden  kaikki  asukkaat 
ovat  kieleltään  romanilaistuueet:  vain  kylän  magyarilainen  nimi, 
katolinen  nskonto.  naisten  puku  ja  nimitys  nnnghur*"  vielä  todista- 
vat niiden  muinaisesta  csäng6iaisandesta. 

Moldovan  magynrit  on  tavallisesti  jaettu  kahteen  ryhmään, 
pulijaix-.  ii  ( IJoinanin)  ja  eteläiseen  (BaciUiii).  Tämä  jako  on  kui- 
tenkin tcUty  etupääs^^u  vain  maautieteeilisistä  syistä  eikä  ole  otettu 


i^idui^cd  by  Google 


xxv.» 


huomioon  sitä  seikkaa,  että  tätä  jakoft  myös  kielelliset  eroavaisuu- 
det tokeyat.  SiteDpä  ei  olekkaan  t&h&oastisisBa  tutkimuksissa  tehty 
tiitt&Tftft  erotusta  molempaiu  i^iunrteiden  välillä,  vaan  ne  on  se- 
koitettu yhti»en  niin,  että  se  kuva,  minkä  lukija  c«äD^6-majryarieii 

ki»'le.stH  sna.  on  jotakuinkin  kirjava  ja  sekava.  I-^oikkeiikstjn  muo- 
dostaa kuitenkin  S/.vuvAsiu  (valitettavasti  jotenkin  niukka)  csity», 
joka  perustuu  eteläronrteeseen. 

Koska  polgaismurre  vähimmin  on  ollut  myöhemmin  Ifoldovaan 
nianttaneiden  unkarilaisten  (sz^kely-magyarien)  vaikutuksen  alai* 
sena,  päätin  ottaa  mainitun  murteen  tntkimuksieni  esineeksi  ja  ase- 
tuin, niinkuifi  jo  mainitsin,  Söbnfalaan,  Moldovan  sinirinipaan  esAngo- 
kyiääa  (noin  3,500  asukasta).  Asuin  kielimestarini,  talonpoika 
Anton  Bobiu  talossa.  Hänen  kanssaan  kävin  läpi  koko  sen  sana- 
varaston, mikä  tavataan  Szinhtbiu  toimittamassa  mnrteissanakir- 
jassa  ^Magyar  Täj8z6tär**issa  (sisältää  ^enemmän  kuin  80,000<* 
sanaa)  ja  kysyin  sitäpaitsi  BALLAOin  „A  Magyar  Xyelv  Teljos 
tära"  (Pest  1R7.^),  Ion  (thktiku  ^.Dictionui  3Iagiar-Roman  •  (Huda- 
pest  1906)  sanakirjojen  sekä  kahden  murretutkimuksen  mukaan 
sellaisia  sanoja,  jotka  mainitusta  Szinntriu  toimittamasta  sanakir- 
jasta puuttuvat  (tällaisia  kysymiäni  sanoja  oli  noin  4,680).  Se  sa- 
nasto, jonka  täten  Moldovan  polkaisten  CBäDg6-magyarien  kielestä 
sain  ko*otuk8i,  käsittää  arviolta  noin  6,000  sanaa.  Saatuani  sana- 
kiijaty<»iii  lopetetuksi,  kiivin  Simonviu  historiallisen  ki^  liojiin  „Tii- 
zetes  magyar  nyeivtan^^in  johdolla  läpi  sanaopin  tärkeimmät  kohdat. 

Mainittujen,  paljon  aikaa  kysyvien  töiden  ohella  koetin  myös, 
mikäli  ailoia  riitti,  kerätä  kansanrunoutta,  joka  muuton  pohjaisten 
csängöitten  keskuudesta  näkyy  olevan  häviämäisillään.  Varsinaisia 
kansanlauluja  ei  enää  löydy ;  kun  lauletaan,  niin  lauletaan  romania- 
laisia lauluja.  Ainoastaan  iiaä-  ja  tanssitilaisnuksissa  vielä  t,ins>in- 
tahdissa  ivsit^^eraamaila  huudetaau  »taussinsauoja'',  lyhyitii,  korkein- 
taan 7-säkeisiä  runomittaisia,  osaksi  loppusoinnullisia  laulunpätkiä, 
samanlaisia  joita  varsinkin  Häromszökin  sz^kely-unkarilaisilla  Un- 
karin Erd^lyissä  (Siebenbftrgenissä)  tavataan  (vrt.  Krcza  JAkos, 
Vadr6zsäk,  s.  d2B  ja  seur.).  Tällaisia  ^lanlnja*'  merkit<«in  paperille 
3ti  kpl.  ja  sitäpaitsi  erään  14-säkeisen  uuderi\ iiodtiilauliin.  —  Myits 
sananlaskuja  keräytyi  i>anakirjatyön  ohessa  i7o  kpl. 
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Maaliskuuo  ke^tkivailieilla  puhkesi  Mol(Iovasi»a  veriuen  talou- 
poikaiskapina,  jonka  pyörteeseen  magyariiaisetkin  kylät  joutoivat. 
Tällöin  en  oUnt  yjelä  saanut  kielellisiä  keräystöitäni  täysin  lope- 
tetuksi, joten  minnn  vielä  niiden  ynoksi  täytyi  viipyä  HoldoTassa 
puolitoista  viikkoa.  Lähtöpäiväksi  olin  ajatellnt  maalisknnn  26  päi- 
vää, mutta  kun  ky  Imi  köyhemmiit  talonpojat  uhkailivat  polttaa  po- 
roksi m.  m.  senkin  varakkaan  talon,  jossa  vaimoineni  asuin,  niin 
päätin  jo  24  p:nä  lähteä  matkalle.  Alkujaan  olin  jukonut  kansan- 
mnonden  keräämistä  varten  viipyä  vielä  viikonpäivät  paikkakun- 
nalla, mutta  tämä  aie  nyt  pakostakin  meni  myt^n. 

Paluumatkalla  pysähdyin  vielä  päiväksi  ylempänä  mainittuun 
Hacauu  kaupunkiin,  jossa  mukauaui  seuranneen  söbufalalaisen  kn  li- 
mestarini  avulla  sain  käsiini  kaksi  lähiseudun  csängo-magyaria. 
Toinen  oli  kotoisin  8eret-joen  itä-,  toinen  sen  länsipuolelta.  Tämä 
viiväbdys  oli  minulle  sangen  hyödyllinen.  Saatoin  konstateerata, 
että  tämä  eteläinen  murre  tuntuvasti  eroaa  tutkimastani  poljais- 
murteesta  siten,  että  se  on  nykyisiä  Unkarin  szökely-murteita  pal- 
jon lähempänä  Sitäpaitsi  oli  myös  jonkun  verran  eroavaisuutta 
näiden  uiolempien  Bac&ussa  tapaamieui  csAngoitten  kielessä.  — 
Näiden  murteiden  keskinäisestä  suhteesta  on  käsitykseni  siis  ly- 
hyesti sanoen  ae,  että  polgaiset)  Romanin  piirin  csängöt  ovat  säi- 
lyttäneet kielensä  alkuperäisemmSssä  muodossa  kuin  eteläiset^  Ba- 
cänn  piirin  csänfr6t.  joista  Seretin  länsipuolella  asuvat  ovat  enite 
olleet  myöheiiii)iLii,  Erdelyistä  tulleiden  jszekely-siirtolaisteu  vaiku- 
tuksen alaisina. 

Mistä  ja  milloin  Moldovan  csängt^t  ovat  asettuneet  nykyisille 
asninsgoilleen,  siitä  eivät  tutkyat  vielä  ole  päässeet  yksimielisyy- 
teen. Useimmat  arvelevat  kyllä  heidän  muuttaneen  Moldovaan  Un- 
karista, Erd^lyistä^  —  milloin  —  siitä  ovat  arvelut  sangen  epämää- 
räiset. Mutta  onpa  esiintynyt  sellainenkin  niit'lipide.  fttii  csängut 
jäivät  Moldovaan  jo  silloin  kun  magyarit  olivat  tämän  maakunnan 
läpi  matkalla  Unkariin  —  siis  jo  ennen  n.  s.  unkarihiista  „maan- 
valtausta**.  Yhtymällä  siihen,  jo  SzarvasIu  lausumaan  mielipitee- 
seen, että  csäng6n  kieli  on  laskettava  kuuluvaksi  szdkely-murtei* 
siin,  sekä  liittymällä  niihin  tutkijoihin,  jotka  eivät  epäile  csängö- 
magyarieu  siiityneeu  Moldovaan  luk  arista,  luulen  voivani  osoittaa, 
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että  lama  siii tyminfii  ci  ole  tapahtumit  XIl:tta  vnosisataa  aikai- 
semmin eikä  X\':tt;i  ni}  öhemmiu,  luulta vimmiii  suareki^i  osaksi  mai- 
nitm^o  vnofiisataiD  rajoittaman  %)aiyak80&  inyöheininä]l&  puolis- 
kolla. Ovatko  Moldovan  csAngdt  itmeosä  stilatta&eet  tnrkkilaisia 
koma&eja,  niinkiun  HunkAosi  Innlee.  se  on  asia  jota  kyllä  tietysti 
itsessään  voi  pitää  mahdollisena,  mutta  ei  suinkaan  varman.i.  ei 
ainakaan  maioitua  tatkyau  esiintaomien  kielellisten  seikkain  pe- 
rustokseila. 

Bomaniasta  säävoin  maalisk.  26  p:n&  Unkariin,  jossa  asetuin 
Brass6n  piirissä  asuvien  „H6tfalun  cstogOitten*  murretta  tutki- 
maan. Tfttft  nykyä  kokoan  parjatkaa  sanakirfallisia  aineksia*  sil- 
mällä pitäen  erityisiä  äännehistoriallisesti  täikiiia  kysymyksiä. 

Ho8sz6folUy  toukokuun  10  p:nä  liK)7. 

Ybjö  Wichmann. 


Matkakertomus 

kamattoteelljfleltä  matkalta  permslaiskaniiafai  keakiuitaaii 

kesällä  1907. 

Näihin  asti  on  permalaiskansain:  syijänicn,  permalaisten  ja 
votjakkien  luona  varsin  vähän  toimeenpantu  systemaattista  kansa- 
tieteellisen aineksen  kokoamistii,  joka  seikka  m.  m.  on  hait<iniiut 
vertailevien  tutkimusten  suorittamista  suomalais-ugriiaisen  kansatits 
teen  alalla.  Poistaakseni  edes  muutamissa  snhteinsa  tätä  epäkoh- 
taa päätin  viime  kesäksi  lähteä  permalaismaiile. 

Snoritettnani  tarpeelliset  esityfit  matkustin  kesäknnn  alulla 
Pietarin  kauttii  Vjntkaan,  Jossa  pysähdy  in  vain  j);ii\äksi  viiaiif)nu\is- 
ten  suosituskirjaiu  hankkimista  vaiten.  Knsimäiseksi  t.\  •  .^kt  ntcty- 
paikakseni  valitsin  Lozva-Joen  t^permjakkien"  asuman  Lt  tkau  kylän, 
joka  syaitsee  liki  viiden  peninkulman  päfissä  Vjatka-Kotlaiit  radan 
Murasy  nimiseltä  asemalta.  Täilllä  eu,  paha  kyllä,  asukasten  epä- 
Inottamuksen  takia  voinut  viipyä  edes  täyttä  viikkoa.  Saadakseni 
sivistyneen  seutulaisen  matkatoveriksi  —  tämän  tarpeellisuuden  te- 
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kiyät  kokemukseni  Letkassa  mmnlle  ilmeiseksi  —  matkustin  Ustsy* 
soiskin  kanpnnkiin^  jossa  sainkin  oppaakseni  ratisen  kansakonlnn- 

opettajan,  nykyään  valtion  viinakauppa  varojen  kokoiUJan  A.  Tsem- 
BEuiu.  Häneu  kanssaan  pJläasiallisiinmin  työskentelin  Ijoksinijoolla 
Mordinskoe'n  kirkonkylässä.  Vj^tsegda  joen  vartta  nousin  aina  sen 
lat?oille,  jossa  pysähdyin  Skorodnmskajan  kylään.  Täällä  oli  op- 
paanani sendnn  kansakonlonopettaja  A.  Somtsov.  Alknperftinen 
aikomnkseni  oli  Vytiiegdan  latvoilta  ajaa  Tierdyiun  Ja  Pennin  kantta 
yotjakkimaille.  Tästä  snnnnitelmasta  knitenkin  Inovnin,  koska  ras- 
kasten kokoelniaesineitten  kuljetus  maitse  —  veden  roat^aluuden 
takia  eivät  höyryt  kulkeneet  Ustsysolskia  yiemmiiij  —  olisi  käynyt 
kovin  kalliiksi.  Palasin  siksi  Vytsegdan  vartta  knlkovaa  maantietä 
myöten  takaisin  Ustsysolskin  kanponkiin.  Matkalla  Tiivyin  pisim- 
män ajan,  kaksi  vnorokantta  Kotkerosin  kylässä,  jossa  opastiy^anani 
oli  sikäläisen  viinakaupan  hoitaja  Isjurov.  Ustsysolskista  matkus- 
tin vielä  muutamiksi  päiviksi  lähellä  oleviuui  Vilgortiu  kyiäiin,  jossa 
pääasiallisinmiin  vain  kokoilin  kansatieteellisiä  esineitä.  Apulaisiuaoi 
tääUä  työskentelivät  Seuran  stipendiaatti,  ylioppilas  V.  Nalihov» 
virasta  erotettn  kansakonlnnopettaja  A.  TSrusov  Ja  opettajatar, 
neiti  Albksavdka  Eozivanova. 

Heinäkuun  lopnlla  matkustin  Ustsysolskista  Vjatkan  Ja  T§ep- 
tsä'n  rautatieaseman  kautta  votjakkimaillo.  Ajoiii  juuri  missiian  py- 
sähtymättä huomattavasti  venäläistyne*-u  (ilasovin  piirin  läpi  Sara- 
pulin  kihlakuntaan,  jof^sa  aloin  työskentelyni  Buranovon  kylässä. 
Valitsin  tämän  paikan  lähtökohdaksi,  koska  semminkin  sen  puvut 
useitten  muitten  seuttgen  vaatetukseen  nähden  taijosivat  mieltä- 
kiinnittävää.  Luulin  myöskin  kylän  papista,  syntyperäisestä  votja- 
kista ja  otnogratisesta  kirjailijasta  <?».  WKUKsTsAr.iNista  olevan  it- 
selleni hyötyä.  Ennen  pitkää  huomasin,  että  tässä  kylässä  alkoi 
samanlainen  villi  e])älnottamns  noustit  vastaani  kuiu  aikaisemmin 
Letkassa.  Papista  ei  ollut  juuri  mitään  apua.  eikä  hänen  ystäväl- 
linen poikansa  Ivan  WeRE§TSAaiKkaan  voinut  sanottavia  hyväkseni 
aikaansaada.  Matkustin  siksi  Buranovosta  Halmy/in  piiriin  päin. 
Kuits,uuiia  kylässä  toin  tuttaviiufta  opettaja  Nikolai  \VA8ir,jKvin. 
votjakkien  mytologian  tutkijan  Ivan  WAön..ri:vin  pojan  kanssa. 
Tämän  nuoren  miehen  avulla  tyrtskeiitelin  menestyksellä  Kortsnmin 
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epaluuluisnn  votjakkikarisan  k»  >k uudessa.  Matkustin  täältä  violä 
länttfi  kohti,  liki  Maliuyziii  piirin  rajaa  pysähtyen  ly litin niiksi  ajoiksi 
Nilgi-i^ikjissä  ja  Zunyassa»  joesa  Jälkimäisessä  Icylässä  käytin  hy- 
Tttseni  opettajatar  Agafia  EiiAyikovaii  apua.  Pnolivälissä  elo- 
kanta  lähdin  palnnmatkalle  Bnranovoon,  jonne  olin  jättänyt  ensl- 
niäiset  kokoileuiani  votjakkilaiset  csinoet.  Täältä  kävi  matkani  Sa- 
rapuliiu  ja  laivatietä  Kasaniin.  Josta  minnn  oli  iiuiäiH  viriä  pistäy- 
tyä tse  remissi  i-maille.  Yhtämittaine»  intiiisivinen  tyi,  jonka  varsin 
vaikeissa  oloissa  olin  snorittanat^  alkoi  kaitenkiu  jo  väsäyttfiä.  Li- 
säksi tnli  se,  että  minnlla  oli  jäljellä  joukko  sellaista  työtä,  joka 
varsinaisesti  olisi  pitän^^t  matkan  varrella  toimittaa;  mainitsen  vain 
yli  puolentoista  sadan  valokuvauslevyn  kehittämisen.  Päätin  siksi 
palata  kotimaahan,  jonne  s<uivuin  21  p.  elokuuta.  Knnen  lähti>äni 
K.asanista  tein  tattavuutta  tseremis^siläisen  pikkukouluno]>ettajan  T. 
jRvsKvjRvin  kanssa.  Neuvoin  häntä  kokoilemaan  kotiseudollaan 
Korkin  kylän  ympäristössä  kansatieteellistä  ainesta  mnntamilta  mää- 
rätyiltä aloilta.  Tätä  kirjottaessani  on  häa  jo  osan  tuosta  tehtä- 
västiiän  suorittanutkin. 

Kaikkialla  kiinnitin  »  tupaassa  huomiotiini  rakennuksiin,  pukui- 
hin, roetsänkäyotiin  ja  kalastukseen.  Toin  mukanani  esinekokoel- 
man, jossa  on  yli  550  numeroa.   Valokuvia  otin  yli  160. 

Matkani  suoritin  etupäässä  Kanslerin  viraston  minulle  myön- 
tämällä apnrahalU.  Siitä  viidensadan  markan  snnrnisesta  lisäerästä, 
uiiiikä  Snonialais-uerrilaiselta  seuralta  sain,  lauMin  tämän  yhteydessä 
Seuralle  sulimmat  kiitokset. 

Helsingissä  IB  p.  marraskuuta  1907. 

U.  T.  SiBBLlVS. 
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BUtkakertomus. 


Matka,  jonka  tarkoitaksena  oli  hakea  vanhoja  kivikirjoitoksia 
Lnoteis-Kongoliassa,  etnpäSssä  Ubsa-jftrven  ympäristössä  Ja  Tannu- 
01a  vuoriston  pohjoisrinteillä,  alkoi  tonkokimn  18  päivänä  tätä 

vuotta,  jolloin  Ifthtö  Helsingistä  tapahtui. 

Sitten  kuin  Pietarista  oli  saatu  Kiinan  lähetystöltä  kiinankie- 
linen  passi,  jatkettiin  matkaa  junassa  Venäjän  ja  Länsi-Siperian 
kantta  Ob-Joen  varrella  olevaan  Novo-Nikoliyevskiin,  sekä  tästä  kan- 
pnngista  laivalla  mainittua  jokea  pitkin  Biisk-nimiseen  Etelä-Siperian 
kaupunkiin.  Matkatoverina  oli  eräs  virolainen  työmies,  joka  Oms- 
kista  sa:ikka  oli  ollut  mukana. 

Sebelinäu  kylässä  kiiskin  läheisyydessä  saatiin  n.  k.  pitkä 
kyyti  Ubsa-järveu  läheisyyteen,  Ulan-komin  Inostarikaupnnkiin 
saakka,  siis  varsinaisille  tntkimnsmaille  asti.  Tämän  700  km  pitkän 
matkan  voikin  verrattain  hyvin  suorittaa  «tarantassissa**,  sittenkuin 
maantietä  on  jatkettu  pahimpien  vuoristojen  yli  Kiinan  rajalle  asti. 
Mongolian  puoklla  on  ankeampia  seutuja,  missä  tiettäkin  voi  tnlla 
toimeen.  —  Useissa  paikoin  oli  tien  varsilla  Altain  vuoristossa  sekä 
hautakumpuja  että  pystykiviä,  eräässä  paikassa  Täuja  joen  ran- 
nalla ihmisenmuotoisia  veistokuviakin,  n.  k,  baaboja.  Bairim-vno- 
ristossa  löytyi  piirustuksia  muutamissa  pystykivissä. 

ITlan-komissa,  jonne  tultiin  juhannusaattona,  ostettiin  8  he- 
vosta ja  varustandultiin  karavaniiuatkalle.  Tästä  lähtien  oli  .seu- 
rassa kolmantena  mi^hpnä  Tsujau  arolta  kotoisin  oleva  telengiitti, 
joka  toimi  hevosmiehenä  ja  tulkkina. 

Kolmen  viikon  kuluessa  tutkittiin  Ubsapjärven  ympäristöt 
Vuorten  rinteillä  ja  vuorten  väUsillä  aukeamilla  oli  useissa  paikoin 
muistomerkkejä  entisiltä  ajoilta,  etupäässä  hautakumpuja,  toisinaan 
3—4  m:n  korknisiakin,  ja  pystykiviä,  joilla  kumminkaan  ei  ollut 
kiijaimia  eikä  piirustuksiakaan. 

Samgaltai  ja  iSoi-Bur^u  jokien  laaksoja  seuraten  ratsasti  retki- 
kunta Tannu-Olan  vuoriselänteen  yli  Mongolian  polgoiseen  ri^jamaa- 
kuntaan  Uranbaibin,  missä  huomiota  etupäässä  kiinnitettiin  ennen 


Digrtized  by  Google 


xxv,» 


J.  G.  6kan4(,  Matkakeriomvfl. 


19 


totkimattoraiin  sentuihin.  Niinpä  tntkittiin  osa  Ha-kemin  eteläpuo- 
ItMsista  rant^-;u-oista,  kiukkien  inii-koiniiii  etelästiipUin  yhtyvien  lisä- 
jokieu  yläosat,  ja  luuatamat  cnneututkiiiiattomnt  jokilaaksot  ja  arot 
Ula-kemin  polgoispaolella.  Lakaanottamatta  liautakompiua  („kurga- 
neja")  Ja  mmitaiiija  erittftin  hyvin  Talmistettuja  «baaboja",  löydet- 
tiin kolme  nntta  pystykiviin  bakattoa  kirjoitusta.  Nftistft  oli  kaksi 
n.  k.  Klfpfesiu  aron  eteläreunalla,  Eleges-joen  oikealla  puolen,  mel- 
kfin  kaiiden  päivämatkan  päässä  Llu-kniiistii.  Kolmas  löydettiin 
Ulu-kemin  pohjoispuolella.  Izira-nimisen  iisäjoeu  laaksossa,  lähellä 
Tsakolista  Ujnkiin  yli  yooristojen  vievää  tietä. 

Hatkat  Uranhaissa  kestivät  kankanden.  Elokaim  10  päivänä 
lähti  retkikunta  Usin  nyakylästä  palkkahevosilla  ja  ratsasti  vii- 
dessä  paiv;i<5sä  Sajanin  vuorten  yli,  saapuen  elokuun  p:nä  Verhne- 
Siiri iikiii  .suoiiialaiscfij  hiirtuiaan,  joka  on  Ktf*lä-Sij,.  i  lassa,  mainit- 
tujen vuorten  pohjoispuolella,  Minusinskista  6u  kui  kaakkoon.  Mi- 
nnsinskista  matkustettiin  laivalla  Jeaisei-virtaa  pitkiu  Krasnojars- 
kiin.  Joka  on  Siperian  rantatien  varrella,  Ja  sieltä  sitten  pääasiassa 
samoja  teitä,  joita  keväällä  oli  seuratta,  janassa  Helsinkiio,  Jonne 
saavuuiin  svvskmm  4  piiivänä. 

Hevosilla  kuljetun  matkan  pit nns  on  hiukan  yli  2,u00  km. 
Knnen  tutkimattomat  tien  varsilla  olevat  seudut  ovat  kartoitetut. 
Näin  syntyneen  itinerarikartan  esittämän  tien  pituus  on  1,175  km. 
Valokuvia  (enimmäkseen  1SX18)  on  matkan  varrella  otettu  10  tu- 
sinaa. 

J.  (i.  GuANÖ. 


MAtkAkertomns. 


Snomalais-agrilaiselle  Seuralle. 

Lopetettuani  talven  kulnessa  harjoittamani  o])innot  Kasanissa 
lähdin  toukokuun  neljäntenätoista  päivänä  matkalleni  Volgan  sno- 
malalskansojen  luo.  Aluksi  snantasin  matkaui  Simbirskin  läänin 
mordvalaissenduille,  pysähtyen  ensiksi  Ardatovin  piirikunnan  AJase- 
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von  kyläjin,  jota  saattaa  pitäii  sikäläisen  vahvan  mordvalaisasutuk- 
sen  keskustana.  Oli  paras  kevätkyntöjen  aika,  ja  tämän  vuoksi  oli 
minulle  aluksi  sangen  vaikeaa  saada  käsiini  työssftni  välttftinättdmi& 
pnheknmppaoeja.  Tämä  seikka  baittadkin  tyStäni  hnomattaTasti. 

Mainitussa  paikassa  otin  selvää  etnpäässä  naimistavoista,  kir> 
joittaen  muistoon  yksityiskohtaisesti  mordvalaiset  häät  lauluineen  ja 
rukouksineen.  Matkasuunnitelmani  laatu  ei  kuitenkaan  sallinut  uuiiun 
ryhtyä  keräämään  hääitkiya  siinä  määrässä,  kan  niitä  senduUa  vielä 
olisi  ollnt  saatavissa.  Kerrottiin  näet  mnutamien  monsianten  nitt^^ 
vän**  kokonaista  kaksi  viikkoa  ennen  isänkodosta  lähtdä.  Näiden 
mnistoonkirjoittnminen  veisi  varsinkin  mordvan  kieltä  heikosti  tai- 
tavalta paljon  aikaa.  —  J\l unten  ovat  mordvalaiset  häiitkin  alituistii 
laulamista.  Hääm»  nojen  pääkohdissa  esiintyvät  näet  häiden  pää- 
benkil6t«  pokS-kuda  (puhemies),  kud-ava  (kaaso)  sekä  morsian  ystä- 
vättärineen  laulaen. 

AtjaSevossa  otin  vielä  selvää  vainj^ien  mnistojuhlista  niiden 
yhteydessä  esiintyvine  „itknineen",  jonka  jälkeen  jatkoin  matkaani 
Pensan  lääniin,  ascttlucn  Krasnoslobodskin  piirin  nioksalaistcn  luo. 
TääUäkiu  kirjoitin  hHät.  jotka  muutamissa  suhteissa  huumattaviisti 
eroavat  erzalaisista  häistä.  Niinpä  esim.  kosintamenettely  on  mok- 
Salaisilla  pa^oa  yksinkertaisempi  ja  morsian  itkee  hääitk^ja  pääasi- 
allisesti vain  jnnri  lähtönsä  edellä  isän  kodista,  nnodejonkon  jo  ta- 
loon saavuttua. 

Vainajien  nmistojnhlat  olivat  sitävastoin  täkäläisten  niok^a- 
laisteu  keskuudessa  käytännössä  huijemmin  ja  täydellisemmässä 
muodossa  kuin  erzalaisilla.  jSäistä  seikoista  osoittantoi  kaitenkin 
vaikeaksi  ottaa  lyhyen  ajan  knlnessa  selvää;  väestO,  pitäen  itseään 
vahvoina  oikeaaskoisina,  kohtelee  epälnnlolla  ainaMn  jokaista  heille 
tuntematonta,  joka  koskettelee  tätä  alaa.  Niinpä  alettiin  minua  seu- 
dulla i>itää  ^Antikristuksena",  eik.t  ijuoleeui  suinkaan  suopein  sil- 
min katseltu.  Tunkeutuivatpa  kyläläiset  vielä  eräänä  yönä  tieto- 
mestarini  asnntoon,  vaatien  häntä  lopettamaan  kaikki  suhteet  kans- 
sani. Sitäpaitsi  oli  kylässä  pidetty  neuvotteluja  minnnkin  suhteeni 
ja  aiottu  ryhtyä  väkivallalla  karkoittamaan  minua  seudulta,  mistä 
aikeesta  onneksi  ei  knitenkaan  totta  tnllnt. 

Pian  tulin  huomaamaau,  ettei  käytettävissäni  oleva  aika  olisi 
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likimainkaau  liittäuyt,  jos  olisia  tarkalircii  .^turaiiuut  iliiioittamaaiii 
matkasnmuiitelmaa.  Pftiväo  parin  oleskelulla  paikkakaoualiaaii  ei 
olisi  Juuri  saoottaraa  saauat  aikaan.  Uskalsinkin  sen  vaoksi  tehdä 
ramitoksen  matkasonnnltelmaani  jättäni&U&  k&ymftttft  Samaran  ja 

Saratovin  lääneissä.  Sen  sijaan  matkustin  Krasnoslobodskista  Sim- 
birskin  läänin  eteläosaan  iu>ettu<'n  lyhyeksi  ajaksi  Kaisiui>kin  piiri- 
kunnan Bjelyj  Kljuts-nimiseen  kylään.  Sikäläisten  vahvasti  venllläis- 
tjneiden  enalaisten  Inota  matkostin  Kasanin  kantta  TdarevokokSai- 
skin  piiriknnDan  tseremissien  pariin.  TiUUlfl  asetuin  aluksi  noin 
kahdeksankymmenen  virstan  p&Sssft  Kasanista  sijaiteevaan  BnS- 
rodan  kyläHn.  Välillä  ja  ympärillä  olevissa  kylissä  toimitin  esine- 
ostoja  museota  varten.  Mainitussa  kylässfi  viivyin  joukon  kol- 
matta viikkoa  ottaen  selkoa  naimistavoista,  ubritavoista,  maanviye- 
lyksest&  ja  mehilAishoidosta.  Hft&kaosi  oli  sendolla  juuri  alkamassa» 
jotenka  minulla  oli  tihusuns  silminnäkgänft  ottaa  osaa  muutamiin 
hftihin.  Kosintamenettely  on  tSeremiBseillft  yksinkertaisempi  kuin 
erzamordvalaisilia,  jonka  oliolla  on  merkille  pantava  se  seikka,  että 
snlhancu  ottaa  asioiden  menoon  enemmän  osaa  kuin  yli-eusä  niordva- 
laisiiia,  missä  hänen  vielä  qykyft&nkiQ  on  melkein  kokonaan  alistut^ 
taya  isänsA  tai  perheen  pftfin  tahdon  alle.  Niinpä  ottaa  tSere- 
missilftinen  nnomkainen  itsekohtaisesti  osaa  morsiamen  ryOstdön, 
kun  sitävastoin  mordvalaisilla  wn  vielä  käytännössä  otleasa  ryöstOn 
toimittivat  sulhasen  veljet,  scdiit  tahi  jotkut  muut  läh*Mset  sukulai- 
set. Niinikään  voi  asian  alkuunpano  kosintanaimisissa  tapahtua 
tseremisseillä  sulhasen  puolelta,  kun  se  ainakin  Simbirskin  läänin 
erzaiaisilla  on  vieläkin  sulhasen  suvun  asia. 

RuS-rodassa  tutkin,  kuten  mainittu,  myöskin  uhritapoja.  Näistä 
ennätin  selvittää  yksityiset  nhrit  ylhäisille  eli  taivaan  jumalille  ((ini 
iimBal  him^,  kiipii  tiil^).  Pidt  tään  \  iilltämättöniänä,  t  ttä  kukin  yk- 
sityinen henkilö  toimittaa  neljä  uhrisarjaa  kiiski  iul^  lltf  joista  ensi- 
mäinen  on  suoritettava  silloin  kuin  nuorukainen  on  varttunut  mie- 
heksi ja  alkaa  elää  itsenäisenä  miehenä.  Muutaman  sivistyneen  tse- 
remissin avulla  onnistui  minun  saavuttaa  pian  joukko  personallisia 
tuttavuuksia  kylässS.  jotenka  minulle  ei  tehty  mitään  esteitä  töis- 
säni. Pää-apulajs»  kseiii  onnistui  minun  saada  eräs  arvossapidetty 
taeremissiiäinen  tietomies,  Uiibian  Me.  Työskentelin  eräässä  ladossa, 
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jonne  tseremissit  halusta  Iter&ftntyiyät  tarinoimaan^  ottaen  tavallaan 
huomantnksillaan  Ja  lis&yksillä&n  työhdni  osaa. 

Rus-rodassa  oleskeluni  aikana  oli  matkasunnnitelmani  aika  su- 
pistunut jo  saueren  vähiin.  Suuntasin  sen  vuoksi  matkani  täältä 
Vjatkau  lääniin,  kulkien  Uizumin  piirikunnan  läpi  Malmyzin  pii- 
riin. Matkani  varrella  toimitin  esineostoja.  Malmyzissa  asetnin 
mnntamaksi  aikaa  eriUlseen  votjakkikyläftn,  jossa  kiijoitin  häät  ja 
suoritin  valokuvauksia.  Näin  oli  käytettävissäni  oleva  aika  lop- 
pnunkulunnt  ennättämättäni  käydä  kaikissa  matkasunnnitelmassani 
(»suitetuissa  paikoissa.  Tulin  yhä  enemmän  siihfMi  huomioon,  että  on 
välttiimätoiitä  pysähtyä  kullekin  paikkakunnalle,  missä  on  aikomus 
tällaisia  tutkimuksia  suorittaa,  niin  pitkäksi  aikaa,  että  ehtii  tutus- 
tua ympärigtöQnsä  ja  saada  luotettavia  tuttavuuksia,  muussa  ta- 
pauksessa on  vaikeata  saada  esim.  mytologian  alalta  mitään  tie- 
toonsa. Monenmoiset  hankaluudet  ja  pikku  vastukset  vievät  nekin 
paljon  matkiistt*ltat'ssa  suiuvn  osan  ajasta. 

Matkani  tuloksina  voin  arvoisalle  Seuralle  esittää  noin  kuusi- 
kymmentäviisi  arkkia  käsikirjoitusta,  joukon  tekstipiirustuksia  ja 
valokuvia.  Samalla  pyydän  lausua  Seuralle  kiitollisuuteni  siitä  ra^ 
hallisesta  avustuksesta,  jonka  matkaani  varten  olen  saanut 

Albeut  Hämäläinen. 


Esimiehen,  senaattori  O.  Donnerin  alkajaispnhe 

JSuoinalais-uyrHaiiien  seuran  vuosikokouksessa  ^/xu  IHO?. 


Seuran  säännOt  edellyttävät,  että  puheenjohtaja  vuosikokouk- 
sessa kiinnittää  läsnäolevien  huomiota  johonkin  yleismerkitykselli- 

seen  kysymykseen,  joka  koskee  Seuran  toimintapiiriin  kuuluvaa  tie- 
teellistä alaa.  Kun  muut  toimet  ovat  vaatineet  melk(;iu  kaiken 
aikani,  rohkenen  tällä  kertaa  kosketella  erästä  erikoiskx-svmystä 
aikaisemmin  tekemieni  muistiinpanojen  perusteella.  Tässä  suhteessa 
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OD  miiialia  ollut  eta  saada  käyttää  Seuran  eutu>teii  stipendiaattien, 
bemjeii  Eabjalaisbn,  Kannistod  Ja  ÄocXn  ronsaita,  tähän  asU 
painosta  jnlkalaemattomia  aineksia  ostjakin  Ja  vogulin  kielistä  seka 
eiinftisistft  lappalaisista  morteista. 

EäsiteltäTftksi  ottamani  kysymys  koskee  sitä  tapaa,  jolla 
snomalais-iiprilaiset  kielet  osoittavat  nionikoUisuutta,  tdisin  sanoen 
tahtoii»in  antaa  lyhyen  esityksen  mainittujen  kielten  duali-  ja  pluraii- 
mnodostiiksen  laonteenomaisimmista  tnnnaksista. 

Kuten  tonnettoa  on  esiintyy  nimittäin  snomalais^ngrilaisissa 
kielissä  se  omitnlnea  ilmiO,  että  oseissa  niissä  plnralimnodostos 
tapahtua  aivan  eri  tavoin  kuin  toisissa,  mutta  että  noita  tässä 
suhteessa  yhtäpitäviä  kieliä  «m  silti  voida  yli<list;i;i  hiideksi  erikoi- 
seksi kieliryhmäksi*  Ugrilaisen  ki*-liryhniäii  kielistä  on  unkarissa 
plnralin  tnnnnksena  ii;  ja  t,  sitävastoin  os^akissa  Ja  vogulissa  t. 
Useimmat  länsisnomalaiset  kielet  käyttävät  i  tai  i:t&,  jotavastoin 
lappi  unkarin  tavoin  käyttää  i  Ja  t:tä.  Lopnksi  ovat  permiläiset 
kielet  ottaneet  pluralisuhteita  osoittamaan  koliektiviseu  lausuman 
jos,  samalla  kuin  tseremissi  tähSn  kiiyttää  rylu. 

Tämän  eroavaisauden  synnystä  ovat  sekä  Blomstkdt  ^  että 
Ahlqvist*  lausuneet  sen  mielipiteen,  että  k  on  alkuperäinen  tun- 
nus, Josta  sitten  j  Ja  t  ovat  kehittyneet  ja  Josta  myöskin  i  on  syn- 
tynyt, kun  suomessa  yksikään  sana  ei  voi  loppua  ^:bon.  Myöskin 
BcDENz  *  katsoo  plnralisen  t-muodostukscu  synnyltiiäu  olevan  yh- 
teinen saomalais-ogrilaisille  kielille. 

1.  t  monikolUsuutta  osoittavana  tunnuksena. 

Jos  äsken  esitetty  käsitys,  että  ploralin  alkuperäisiä  tunnuk- 
sia olisivat  k  ja  f,  on  oikea,  esiintyy  kuitenkin  nusia  vaikeuksia  kysy- 
myksen ratkaisulle.  Virossa,  nimittäin  l.iajinimalle  levinneessä  «'li 
Rääveliu  murieessa  esiintyy  kyllä,  vaikkakin  harvoin,  pluralimuotoja, 
jotka  ovat  muodostuneet  suomenmakai»esti,  esim  /  lapsiks, 
päidf  säännöllisessä  taivutuksessa  esiintyy  kuitenkin  plaraliu  merk- 
kinä de  tai  te.   Eteläisemmissä  murteissa  vaihtelevat  molemmat 

«  llalotti  Beszed  s.  35. 

*  Suomen  kiolen  rakennus  s  86. 

*  Verzweigaii£  der  ngrischen  Sprachen  s.  61. 
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muodot  esim.  karv,  gen.  karva  pl.  karvade;  nör,  geo.  fiöre  pL 
n^rte,  elat.  fMiest  L  nöriist;  pudest  1.  puist,  jalgy  gen.  jaia  pl. 
jalgade,  elat  jälgadeH  L  jakui  (f:n  poisheitjrttyä  <  jahuta);  rind, 
pl.  nnfui//,  part.  rmcfu,  iness.  rtnna»  pl.  rmdades  1.  rtnnt<«;  M?t\ 
gen.  käe  pl.  Ar/Yf*?.  elat.  kättcst  1.  käzid;  jumal,  pl.  part.  juimdaid^ 
elat.  jumalaist  1.  jumalatcst. 

Tätä  viroDkielessä  useimmissa  tapauksissa  esiintyvää  <i-  tai 
Mli8t&  pluralimuodostQBta  ei  voida  katsoa  virolaisalaeella  synty- 
neeksi natismnodostukseksi.  Kaikissa  snomalaismnrteissa,  vepsässä, 
vatjassa,  karjalassa  ja  Suomen  murteissa  on  plnraUssa  ainakin 
yksi  sija,  iionunativia  lukematta,  joka  muodostuu  lUä,  nimittiiin 
geuitivi,  tai  kaksiukertaisella  pluraliutuuuukseila  iden,  ien  <  iden: 
miesten,  maiden,  osien,  talojen.  Virdä  enemmfin  jälkiä  ^taivutuk- 
sesta esiintyy  liivissä.  SjoGBRNin  dativiksi  nimittämä  sQa  vastaa 
useissa  tapauksissa  täydellisesti  suomen  genitiviä,  niin  esim.  sing. 
jumalön  pl.  jumnlddn,  nominativista  jumold:  instr.  sing.  jumuPfhs 
pl.  jumäldoks:  lapston  leibö  =  suom.  lasten  leipää.  Laisin  mur- 
teessa ediutyy  (^-muodostus  vielä  useammissa  personalipronomiuin 
sioissa:  mina  l,  ma  kuulun  gen.  min  pl.  mäd  (=  suom.  meidän); 
dat.  sing.  mmndn  pL  mädän;  adess.  sing.  minntd  pL  mädl;  elat 
sing.  mmust  pl.  mädeat,  mädst;  instr.  sing.  mtnr^ha  pl.  mädkokSy 
mädkK  Muut  pluralimuodostnkset  ovat  yhtäpitäviä  vastaavien 
suomalaisten  kanssa. 

Täydellä  syyllä  käsittää  Buuenz^  lappalaisen  pluralin  par- 
titivissa  ja  genitivissä  esiintyvän  aineksen  id  jäännökseksi  (hoppui- 
sesta pluralin  vartalosta,  ja  hän  katsoo  tämän  plnraliaineksen  esiin- 
tyvän myöskin  votjakkilaisissa  pronomlnalimuodostnksissa  mitemeZf 
tited^z,  joiden  vartalo  mite,  iiie  oii  identtinen  suomen  meidä-,  teidä' 
kaussa.  siten  nimittäin,  että  l  säännöllisesti  vastaa  suonien  ^:til. 
Vieläpä  unkarilaisessa  pluralisessa  possessivisuftlksissa  ja,  je,  joka 
M&nchener  Codexin  mukaan  on  syntynyt  aikaisemmasta  jal,  jd 
muodosta  (fialim  =  fiaim  ^poikanf  plur.)  Budbnz  näkee  säännölli- 
sen kaiun  suomalaisesta  id  K 

*  SjöQRBK,  Liv.  Gnmm.  77,  8^,  115. 

*  Yenweigiiiig  der  ngr.  Spr.  s.  63. 

*  Main.  teos  a  02. 
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Määrätyn  deklinationiD  pluralin  tvumuksena  on  mordvassa 
nomiuativissa  tne*  joka  ^^itton  esiintyy  muiden  sijojen  vartalona. 
Tämän  muodostostavaa  käsittää  Buoexz  jäänniiksekai  demonstra- 
tiTipronomuiiitta:  tsng.  fä,  pl.  ^a,  ne.  HäSräämättöniässä  dekli- 
natsionijtsa  sitävastoin  on  plnralin  nominativissa  ainoastaan  t,  ja 
muissa  hijuissa  käytetään  s<iiina  vartaloa  kuin  määrätyssä  deklinat- 
sionissa.  Vaikka  mainittu  //a,  rte  olisi  indenttinen  demonstrativi- 
pronominin  plnralimnodon  kanssa,  ei  edelläkäypä  t  tässä  yhteydessä 
voi  mielellään  vastata  saman  pronominin  singnlaria.  Sen  esiinty- 
minea  yksin  määräämättömän  deklinatsionin  ploralia  nominativissa 
nä3rttää  osoittavan,  että  mordvassa,  samoin  koin  useissa  mnissa 
sukulaiskielissä,  piuialiu  timnukseua  ou  tf  johou  toiiieu,  dcmoustra- 
tivioeu  aines  on  liittynyt. 

Jos  käännymme  ostjakkiin  ja  voguliin  näemme,  että  kai- 
kissa Däideo  kielten  murteissa,  Kabjalaiskn  Ja  Kaxnistou  suosiot 
lisesti  minuUe  antamien  tiedonantojen  mukaan  pluralia  taivutuksessa 
osoitetaan  ^:llä. 

Ylläesitetystä  voidaan  mielestäni  täydellä  syyllä  vetää  sc  johto- 
päätös, että  kaikissa  suomalais-ugrilaisissa  kielissä  eaoeu  uMm 
eroa  oli  suffiksiaines  t  te,  df  Jota  käytettiin  saoataivutuksessa  osoit- 
tamaan monikollisuatta.  Ovatko  ne  samaan  tarkoitukseen  käyttä- 
neet toistakin  keinoa,  on  nyt  tutkittava. 

2-  ^>  Yf  jf  *  dualin  tai  plnralin  tunnuksina. 

Jouten  tunnettua  on,  on  pluralin  tunnukst  ua  unkarin  taivu- 
tuksessa l:  hai  'kala',  pl.  halak  =  suom.  kalaL  Possessivisuffik- 
soissa  on  sama  merkitsemistapa  käytännössä,  siten  nimittäin  että 
omistf^ain  monikollisuutta  osoitetaan  persoDasnffiksilla  +  h  jos  omis- 

tettu  (»Il  siiiirularissa;  jos  omi>t('ttnia  on  useanipia,  ilmaistaan  tätä 
monikollisuutta  /':llä,  johon  liittyy  suij::iilarin  ensimiiistä  tai  toista 
personaa  osoittava  possessivisuiilksi  m  tai  d  tahi  pioralin  samojen 
personien  suffiksit  nkt  t-k* 

Unkarin  nominitaivutuksen  uomin,  pluralia  enimmän  lähenevät 
nykyään  lapin  nominitaivutuksen  muodot.  Äimäd  tekemiin,  viittä 
ii.tii  fi-tta  koskman  srloiitcuji  perustalla  tm  plui  aliii  ntMimialivin  Um- 
uukseua  nomineissa      h,     mui^bu  bijoissa  sitävastoin  (/,  i,  joko 
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yhteydessä  d:n  kanssa  tai  ilman  sitä,  siis  läheisesti  liittyen  länsi- 
fluomalaisiiii  kieliin.  Mutta  sen  liBftksi  on  lappi  TerbitaiTntnksessa 
ja  personalipronomimssa  sSilyttftnyt  dualimaodon,  Joka  epftUemftttä 

on  j&ftnnös  sellaisesta  muodostnstavasta,  jollaista  nykyäAn  ei  tavata 
ainoastaan  u<j:rilaisissa  kielissä  vaan  vieläpä  vol^ahisissa  ja  permi- 
läisissä kielissäkin.  Lappalainen  pei^sonalipronomim  osoittaa  monik- 
koa ij,  %j  i,  ija,  ijeiM  sekä  daalia  o»,  oj,  oa;:lla.  Selvän  selityksen 
tähftn  mnodostnstapaan  antaa  yogulinkieli.  Niistft  yhdeksftstä 
murteesta,  joita  Kannisto  on  tutkinut,  käyttftä  kahdeksan  dualin 
tunnuksena  äy,  ey,  iy,  ija,  7,  i:  personalipronominissa  on  tÄmä  tunnus 
sitävastoin  en,  in,  en  Tavdan  murteessa,  kun  sitävastoin  muissa 
murteissa  sekä  dualissa  että  piuralissa  on  ai\  än,  oan,  ja  Tavdan 
murteessa  piuralissa  e/>. 

Ostjakissa  on  dualin  tunnuksena  ken,  x«iy  yen,  joka  säilyy 
kaikissa  sijoissa.  Sit&vastoin  pronommitaivntuksessa  on  ostjakissa 
dualissa  in,  piuralissa  eit,  Irtysh-ostjakissa  on  samoin  kuin  lapissa 
dualimuudostus  ainoastaan  pronomineissa  ja  verbeissä. 

Jo  Castren  teoksessaan  Ostjakische  Granuiiatik  s.  32  huo- 
mauttaa, että  duali-  ja  pluralitnnnukset  os^akissa  näyttävät  olevan 
keskinäisessä  yhteydessä  toisiinsa.  Personalipronominieu  pluralimuo- 
dot  men,  nen,  teg  oP  mifty  nen,  fi  sisältävät  sentähden  luultavasti 
dualin  alkuperäiset  tunnukset  g,  //,  joka  tavataan  myöskin  liivin 
plur.  1  pors.  meg,  meig.  Dualin  tunnukset  vojriilin  taivutuksessa 
ey,  ija,  u  i  muodostavat  siis  väliasteen  niiliin  pronominalisiin 
plnralimuodostuksiin,  jotka  tavataan  lapissa  mje^  mf,  ttje,  ti, 
mje,  m,  voQakissa  mt,  ti  ja  myikin  unkarissa  m,  tr,  ok  <  övek^ 
vaikkakin  viimemainittnjen  edeltäjinä  ovat  varmasti  olleet  miv,  iivj 
iv,  luultavasti  labialisella  spirantilla  ffutturalisen  spirantin 
asciufsta.  Tähän  käsitykseen  johtfia  ni<'i(läi  s»*  selvä  diialimnoto, 
jonk  i  unkari  vielä  on  säilyttänyt  sanassa  Irttu  <  /vV/övf?,  joka  ään- 
teellisesti vastaa  oletettavaa  voguliiaista  säännöllistä  muodostusta 

Psykologisesti  on  helposti  selitettävissä,  miten  dualinen  muodos- 
tus, jota  tavallisimmin  käytettiin  toista  henkilöä  puhuteltaessa,  vilhi- 
tellen  tuli  yleisemmäksi,  kun  yleensä  dualia  harvemmin  käylet^iän. 
Huomattavaa  on,  että  vogulin  Tavdan  murteelta  puuttuu  pronominin 
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pluraliinuodot,  jota  vastoin  muut  murteet  käyttävät  en,  en^  in  ja 
oetjakki  tn.  Mntta  samfta  muotoa  käytetftäa  pronommin  plnrali- 
muotona  mydskin  mordvassa:  mokafaa  mni,  Hn,  em,  ersa  miri, 
Hn^  «tfi.  Olkoon  tämii  muoto  myöhemmin  kehittynyt  i/f,  iy:»i&  tai 
jollakin  muulla  tavalla  syntynyt,  joka  tapauksessa  todistaa  edelli- 
nen esiitys,  että  i)luiali-  ja  dnalinmoiiohluksft  eivät  ul«'  Ifilicuimin 
toiKihisa  liittyen  muodostuneet  niissä  kielissä,  jotka  kuuluvat  eri 
kieliryhmiin,  soomalaiseen  ja  ugrilaiseen,  vaan  ettit  ne  kaikki  eri 
tavoin  orat  kehittäneet  alkuperäiset  mnotoainekset.  Tämä  käy 
selville  lisäksi  i:n  «  ij,  iy,  ig)  käyttämisestä  plnralin  tnnnnksena. 
Kuten  jo  on  mainittu  käyttää  unkari  posses>i\i pronominien  yhtey- 
dessä nionikuilisia  omistettuja  osoittiimaan  samaa  «:tä,  jota  länsi- 
snomalaiset  kielet  käyttävät  useimmissa  pluralin  sijoissa.  Liivin 
elat.  fM^iU  =  sttom.  me-i-M  lienee  siis  kehittynyt  alkuperäisestä 
^mMY-stä,  ja  samoin  lienee  käsitettävä  LönsBorin  vepsästä  mai- 
nitsema pluralinen  verbimnoto  anda'mai,  anda-tei  perusmuodosta 
anda^  joissa  1  ja  II  personaa  päätteet  laimiiniiii  liittyvät  lappalai- 
siin I  ja  II  personan  pronominin  dualimuotoihin  moi,  toi. 

Tulokseksi  edellä  esitetystä  jää: 

1.  i  esiintyy  yksinomaan  pluralin  tunnuksena  kaikissa  suoma- 
lals-ugrilalsissa  kielissä,  joko  koko  nominitaivutuksessa,  kuten  ost^ 
jakissa,  vogulissa,  mordvassa,  virossa,  tai  yksityisissä  muodoissa, 

kuten  länsisuomalaisissa  kielissä,  paitsi  virossa,  /,  d  joko  i:n  yhtey- 
dessä tai  ilman  sitä,  lapissa  i-d^  votjakissa  i-l  <  i-d^  i-t,  unkarissa 

2.  h,  r,  j,  i  ei  esiinny  ainoastaan  yksinomaisena  plnralitnnnuk- 
sena  unkarissa  ja  länsisuomalaisissa  kielissä,  joilta  nykyään  puuttuu 

dnali,  vaan  se  on  yksinomaisena  nominalitaivutnksen  dualin  tunnus- 
niui  kkinä  ostjakissa  ja  vogulissa,  jotka  sen  lisäksi  personaliprono- 
minin  taivutuksessa  käyttävät  vaiu  sanian  ;iiii*kson  muunnoksia 
duaiia  ja  pluralia  osoittamaan.  Lappi,  joka  taliäu  kuuluvista  euroo- 
panpuolisista  kielistä  yksin  on  säilyttänyt  dualin  pronomineissa  Ja 
verbeissä,  seuraa  pronominitaivutnksessa  Sskenroainitti^jcn  kielien 
esimerkkiä.  Dualin  katoaminen  selittää,  miten  «sim.  vojrulin  dnali- 
umuto  kolig  kaksi  kalaa',  joka  muodolUum  viustaa  unkarin  muotoa 
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halak  ja  lappalaista  JcuöUek,  voi  saada  plaraiisen  merkityksen  sa- 
malla kuin  muut  kielet  säilyttivät  /:lliseu  nrnodon,  suomen  kalat. 

8.  Edellisestä  käy  myOskiii  selville,  että  kaikissa  tässä  kysy- 
mykseen tulevissa  kielissä  oo  ollat  vallitsevana  epävarmaus  hn  ja 
t:n  käyttämisessä  duf^n  tai  plnralin  tnnniiksena.  Oikeammin  voi- 
daiui  iwaulaita  mHäri teliä  siten,  että  kielitajuuta  vähitellen  on  kä- 
sittänyt liiallisckisi  eroittaa  toisistaan  kahta  ja  mouta  osoittavaa 
pluralia.  —  Tämän  mukaan  siis  esiintyvät 

t  saomalais-ogrilaisten  kielten  alkuperäisenä  pluralin  tunnaksena, 

t  niiden  alkuperäisenä  dnalin  tunnuksena. 


£de]lä  esitetyt  tulokset  saavat  täydellisen  vahvistuksen  jos 
tarkastelemme  vastaavia  oloja  samojedinkielessä.  Sen  lukoisissa 
murteissa  on  yleisenä  plnralin  tnnnnksena  t  joka  esiintyy  etenkin 

nominativiiisa;  Jenisei-murteesi^a  esiintyy  Muissa  sijoissa  osoite- 
taan dualia  ja  pluralia  liittämällä  yksikkömuotoon  sanat  kaksi, 
monta,  kaikki  Usein  osoitetaan  monikollisuntta  lainatuilla  mnoto- 
aineksilla,  esim.  ostj.-samojed.  la^isangas.  I,  turk.  lar;  kam.  sam. 
aa>ff  zauj  joka  vivahtaa  tSurassilaiseen  sam,  ipam:liu. 

Mutta  plnralin  merkkinä  käytetyn  t:n  ohella  käyttävät  samo- 
jedin murteet  dualin  tunnuksena  Jc,  g,  h,  /:tä.  Tiillaisena  on  nimit- 
täin jurakissa  ka^  g'a,  lut,  tavgy-murteessa  gai,  ostj.-sam.  k,  g, 
jenisej-sam.  ho,  go,  ho,  Tavgy-sam.  sekoittaa  dualin  ja  pluralin, 
mutta  käyttää  muutamissa  sijoissa  t:tä;  jenisej-sam.  eroittaa  samoin 
dnalin  ja  plnralin  muodot  yäliinJykätyllä  t:llä,  tai  dnalissa  ihlla. 
Karoass.-sam.,  jolta  puuttuu  duali,  liittoa  säännöllisesti  pluralin  sija- 
päätteiden ctct'11  tuunnksen  je.  \;i<Mnni('  siis  saiiiojediii  murteissa 
kaikki  ne  äänneainekset,  jotka  ovat  suonialais-ugrilaisten  kielten 
tunnusmerkkejä,  vieläpä  samalla  tavalla  käytettyinä  kuin  viimemai- 
nituissakin kielissä.  Ja  samojedissakin  sekoittuvat  dualin  ja  plura- 
lin muodostus  toisiinsa,  kuitenkin  ainoastaan  i:n  käyttämisessä. 

Valaisevaa  viron  Mliselle  plurali taivutukselle  ja  vahvistavaa 
edellisessä  esitetylle  käsitykselle,  että  tämft  /  on  ollut  alkuperäinen 
pluralin  ja  k  duaiiu  tunnus  saumalais-ugriiaLsiääa  kielissä,  on  ost- 


xxv,* 


o.  Donner,  Alktyatspuhe  vaosikokouksessa. 


29 


jakki-8amojediii  taivatus.  Täysin  yhtiipitävästi  viron  ja  ostjakin 
kanssa  taiTQtetaan 


sing. 

doaL 

pinr. 

DomiD. 

loga  *ketta' 

logug 

logot 

genit. 

logan 

logägan 

togaden 

akkns. 

logap 

logägap 

logadcp 

lat 

logan 

logöfjan 

f  n  ff  0  (f  fin 

lokat. 

loganan 

loyagunan 

iugaäi  nan 

instrom.  logahe 

logägahe 

logadehe. 

Vaikkapa  tämä  ostjakki-samojedin  taivutustapa  uäytUlytyisikin 
lainaksi  ostjakista,  mikä  on  epätodenmukaistaf  esiintyvät  kuitenkin 
ylipäätään  nno  kaikissa  snomalais-ngrilaisissa  kielissä  tavattavat, 
toisistaan  eroavat,  monikollisnntta  osoittavat  taivntosmnodot  jään- 
nöksinä aiknisemniista  um  inistä,  jotka  nlku|»<  läisesti  ovat  oUvet 
yhteisiä  iiiillu  kaikilk*.  Ja  iiuiiifiujs-niuudu.stuksesMi  UÄoittaa  saiiio- 
jedinkieli  niin  läpikäyvää  yhtäläisyyttä  saman  muotoainekseu  käyt- 
tämisessä, että  on  syytä  pitää  tätä  yhtäläisyyttä  todisteena  samoje- 
din aikaisemmasta  läheisestä  yhteydestä  suomalais-ugrilaisten  kiel- 
ten kanssa. 


Disoonrs  prononoe  par  le  senatear  O.  Donner 

ä  la  säa$tee  mnuelle  ^Uu  lyd^» 

Les  statnts  de  la  Socirtr  ptvvoirnt  que  lo  presidont,  lors  de 
l  assemblee  generale  annuelk*,  appellera  rattention  de  ia  Sui-iete  sur 
nne  qnestion  d*im  int^ret  g^n^ral  et  se  rapportant  an  domaine 
scientiHQae  de  la  Soci^tö.  Comme  mon  temps  a  ^t^  tr^  occap^ 
par  des  travanx  d'nne  aatre  natnre,  je  me  permets  cette  fois-ci 
de  choisir  un  sujet  plus  special.  en  me  pfuidant  snr  d'anrienne8 
notrs.  Ponr  eette  ^tude  j'ai  eu  Tavanta^e,  gräce  ä  ia  < omplaisance 
d  auciens  boursiers  de  la  Societe,  MM.  Kabj alainen,  Kanni^^to  vX 
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Äimä,  de  pouvoir  utiliser  de  riches  mat^riaux  liiigiiistiques  encore 
in6dits  sur  Tostiak,  le  vogule  et  certains  dialectes  lapoiis. 

Le  s^jet  qne  je  voadrais  efHonrer  est  la  maniero  dont  les  lan- 
gaes  fiiui(H>agiieniie6  d^signent  la  plaralitö,  en  d^autrea  termes  un 
expo86  des  signes  caractöristiqaes  de  la  fonnation  dn  plnriel  et  dn 
dnel  dans  ces  langues. 

Dans  la  d^clinaison  des  laii(j:ups  fiiino-ougriennes  se  pr^sente 
eu  cfet,  comme  on  sait,  le  fait  ciirieux  que  la  formation  du  pluriel 
dans  certaines  langnes  est  diffdreute  de  celle  de  certaines  antres, 
sans  qne  les  langnes  qni  concordent  entre  elles  pnissent  &  d^antres 
6gard8  §tre  rdnnies  en  nn  gronpe  spöcial.  Bans  la  famille  ongrienne, 
le  hongrois  emploie  comme  sigue  du  pluriel  k  et  ?,  tandis  qne 
Tostiak  et  le  vogule  out  t.  La  plupart  des  langues  finnoises  occi- 
deutales  out  t  et  i,  taudis  que  le  lapon,  d*accord  avec  lo  hongrois, 
emploie  k  et  i  £Dfin  Ies  langnes  permiennes  ont  piis  ponr  d^- 
gner  le  pnriel  nne  expression  collectiye  jos,  le  tchörömisse  se  ser- 
vant  de  vylä. 

Pour  expliquer  cette  difPÖrence,  Blomstedt  »  et  Ahlqvist  *  ex- 
priment  ropiniou  que  k  serait  le  signe  primitif,  duquel  se  seraient 
developp^s  j  et  ainsi  que  le  t  du  nomiuatif,  aucun  mot  ne  pou- 
vant  en  finnois  se  tenniner  par  k,  Budbnz  '  estime  anssi  qne  la 
fonnation  plnrielle  en  i  a  6tö  originaiFement  commnne  h  tontes  les 
laugues  finno-ongriennes. 

1.  i  comme  sigue  du  plnriel. 

Si  les  opiuions  precit^es  sont  exactes»  et  que  ie  signe  caract^ 
ristiqne  primitif  dn  plnriel  alt  6t6  A;,  t,  on  se  tronve  ponrtant  en 
pr^ence  de  nonvelles  diffieultös.  En  esthonien,  dans  le  dialecte 
le  plus  r^pandn  on  dialecte  de  Beval,  on  a,  qnoiqne  raremeut, 

des  forraations  plurielles  correspondant  ä  celles  du  finuois,  p. 
ex.  lehtnilf  lapsiks^  päisL    Mais  ia  declinaisou  i-eguiiere  eniploie 


*  Jlaiutti  lieszcd  p.  3r). 

*  Suom.  kielen  rakennus  p.  8fi. 

*  Vorzweig.  U.  ugr.  Spracheu,  p.  01. 
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ponrtant  comirip  si(rne  du  pliirid  de  on  te.  Dans  les  dialectes  m6ri- 
dioDaux,  ies  deux  suftixes  apparaisseut  p.  cx.:  kaiVjG^n. 

Itairva  Pl.  karvade;  nör,  (iÖD*  näre  PL  nörte^  Elat.  tu^riest  on  nör- 
UH;  pudest  on  puut;  jalg,  G^d.  jala  Pl.  jalgade,  BHat  Jälgadest  oa 
^ii{i43<  aree  chnte  de  i  =jaloi$ta;  rind  Pl.  rmnad^  Part  rttulii,  Iness. 
rinnan  Pl.  rindades  ou  rinnus:  kn^i,  Gen.  Pl.  fca7/e,  Elat.  käticst 
ou  kiUiai;  jifnml,  Part.  pl.  juutalaid,  Elat.  jumalaisi  ou  jumalatest, 

Cette  lormation  du  ploriei  ea  (i,  pr^domiuauti^  cn  osthooien, 
ne  pent  paa  6tre  coDaidörte  comme  ime  ioDOTation  de  cette  langne. 
Tous  les  dialectes  finnois:  yepse,  vote,  carölien  et  dialectes  de  Fin- 
lande,  ont  an  ploriei  an  tnoins  an  cas  ontre  le  nominatif  formö  en 
d,  t,  il  >civf)ir  1p  cronitif  ou,  avec  le  double  signe  du  pluriel  iden, 
ien  «<  idr}i:  mu.stcn,  maiden^  osien,  talojen.  Il  y  a  encuie  des  traces 
plus  uombrenses  de  la  decUuaison  par  te  cn  live.  Le  cas  appcle 
par  Sjögren  datif  correspond  sonrent  toot  ä  fait  an  g6n.  finnois: 
junUUiTn  Pl  jumaldön  dn  N  jumäld;  Instr.  SgjunMihs  Pl  jumäJlr 
dSks:  lapstifn  leSh}  =  fi  lasten  leipää.  Bans  le  dialecte  de  Lais,  la 
formation  en  d  apparait  k  un  plus  sri  in<l  nombre  de  (  as  chez  les 
pronoms  personut  is:  minä  ou  nui  tait  au  Gen.  tnin,  VL  mad  —  mei- 
dän; D  mitmon  PL  mäduHy  Ad.  iSg  minnul  P!.  niädl;  iiUat.  8g 
mmasit  Pl  mädett,  mädsi:  Instr.  Sg  minn^A:»,  El  mädkois^  mädh: 
SjöOBXNy  Lir.  Gramm.  77,  89,  115.  Les  antres  formes  plnrielles 
coincident  avec  le  flnnois. 

Cest  avec  raison  que  Hui>b:nz,  Vri/\vt  iK  d.  ugr.  Spr,  p.  63 
coDsidere  le  lapon  id  au  Part.  et  G  Pl  coniriK-  un  reste  du  th^me 
ploriei  en  et  il  estime  qne  cet  616meut  ploriei  se  retronTe  anssi 
daos  les  formes  pronominales  TOtiakes  mU'emegf  Hl^edee,  ot  le 
th^me  f&^e  est  identique  an  fl  meidä^  ieidä^  l  r6pondant  r^ga- 
liereraent  an  finnois  d.  M^me  le  snffixe  possessif  Pl  ja,  je  du  hon- 
^rois,  qui  d'apreh  le  mss  do  Municli  est  sorti  de  jal,  jel  (fialim 
-  fiaim  *mes  fils*)  serait  d'apreii  Budens  (L  c.  p.  62)  un  represen- 
tant  r^golier  dn  fi  id, 

hb  mordve  emploie  r^gnli^rement  comme  signe  dn  ploriei  ponr 
la  döclinaison  d^finie  an  N  inet  qni  ensnito  se  pr^nte  comme  414- 
ment  thematique  pour  les  antres  cas.  Budenz  explique  cette  for- 
matioa  comme  un  reste  du  pronom  demonstratii;  Sg  läj  Pl  /<'a,  ne.  La 
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d^dinaison  indöfinie  a  aa  contraire  au  N  Pl  senlement  t,  et  aaz 
antres  cas  le  mSme  Öl^ment  thömatiqne  qne  la  dödinaisoD  d^flnie. 
Meme  si  ce  rfo,  ne  ötatt  identiqae  aa  Pl  du  pronom  d^moDstratif, 

il'n*est  gnere  admissible  que  le  f  qui  pr^cMe  corresponde  daos  cet 
assembiage  au  Sg  de  ce  meme  pronom.  Le  fait  ()iril  se  rencontre 
isol6  dans  la  decliuaison  iudeiinie  au  N  Pl  ^ciuble  bien  iudiquer 
que  le  mordve,  comme  taut  d'aatres  des  laogues  appareot^es,  a  un 
Signe  da  Pl  t,  aaqael  8*est  ajoat^  na  autre  ^^ment  d^monstratif. 

Si  on  se  toarne  da  cdtö  de  Tostiak  et  dn  vogale,  tous  les 
dialectes,  d'apres  les  renseignements  d^taill^s  que  m'ont  donn^ 
avec  obligeance  MM  Karjnlainon  ot  Kannisto,  niontrent  que  le  plu- 
riel  daus  ces  langues  est  maiqu^'  ]iar  f. 

Des  considörations  qoi  precedent,  il  me  semble  qa'on  peat  k 
bon  droit  conclare  qae  toates  les  laogaes  finno-oagriennes,  avant 
lear  s^paration,  ont  ernploy^  an  snflBxe  fe,  d  poar  dösign^r  le 
pluriel  daus  la  flexion.  Il  reste  ä  voir  si  elles  en  ont  employö 
egalement  d  autres. 

2-  '^t  li  ii  h  comme  signes  da  dnel  oa  da  plariel. 

Comme  on  sait,  le  signe  du  plariel  est  daos  la  d^clinaison 
bongroise  m  h  hai  *poi8son*,  PL  haitak  =  fl  kalat  Les  soffixes  pos- 
sessifs  pr^entent  le  m^rae  syst^me,  en  ce  qa'ane  plnralitö  de  pos- 

sesseurs  se  marque  par  un  sufhxe  personnel  +  k,  si  Tobjet  est  au 
singulier;        est  au  pluiiel,  ce  pluriel  est  niar([ue  pai-  i,  auquel 
s'igoateiit  les  Hufiixes  possessiis  poar  la  1^"^  ou  2*"  persoime  da 
1»,  d,  oa  da  Pl  nk,  Uk, 

La  langae  qoi  montre  le  pbis  de  ressemblance  ayee  le  N  Pl 
de  la  d^dinafeon  nominale  bongroise  est  actneUement  le  lapon. 
D'apres  les  rappiochements  laite  par  M  Äimä  pour  5  dialectes.  le 
sigue  du  N  Pl  pour  les  noms  est  Jc,  h,  V  aux  autres  cas  il  y  a  par 
contre  ij,  i  avec  oa  sans  adjonction  de  donc  une  grande  aoido- 
gie  aves  les  langnes  finnoises  occidentales.  Mais  le  lapon  a  en 
ontre  conserr^,  dans  la  flexion  dn  verbe  et  dn  pronom  personnel, 
nn  dnel  qni  övidemment  est  nn  reste  d'ane  formation  qui  se  retronve 
non  seuleni«.*iit  dans  le  groupc  ougrieu,  mais  eucore  daus  les  lan- 
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gaes  de  la  Volga  et  dn  gronpe  pemuen.  Le  pronom  personnel  lapon 

d^si^De  le  pluriel  par  ij,  i\  i,  t/o,  ije,  et  le  dnel  par  oi»  oj,  oaj.  UexpU- 
catioii  de  cette  forniation  est  nettemeut  doiuiee  par  le  vofriilc.  Panui 
les  nenf  dialectes  Studies  p,ar  M  Kannisto,  huit  ont  Cdniiiie  carart*^- 
rifitiqae  da  duel  ä/f  e^f  i/f  ija^  i,  i;  dans  le  pronom  personnel  par 
contre,  cette  canctdristiqae  eet  «n,  m,  «n,  tandis  que  d'autre6 
dialectes  ont  an  Pl  et  an  Da  on,  dn,  oan,  et  le  dialecte  de  Tawda 
SH  ao  Pl. 

En  ostiak  1»»  siarne  du  duel  est  pour  ies  iioins  Ien.  xen,  yen, 
qui  se  conserve  ä  tdiis  1«  >  ras.  Par  rontre  la  d«M  linaison  proiinmi- 
nale  a  pour  le  duel  in,  pour  le  pluriel  en.  Les  dialectes  de  rirtieh 
n*ont  le  dnel,  de  mSme  qne  le  lapon,  qne  dans  la  flexion  verbale 
et  pronominale. 

CASTBtir  lemarquait  d^jä  dans  son  «Ostjakiscbe  Grammatik*', 

p.  32,  que  les  sismes  du  duel  et  du  pluriel  seu)l)k'iit  Atre  uuLs  dans 
la  formatioD  <lu  iduriei.  Le»  fornies  des  trois  proiiuuKs  personnels 
da  plur.  meii^  neit,  teg,  en  ost.  sept.  mtV/,  ne/?,  //,  contiennent  doDC 
probablement  le  Bigne  primitif  dn  duel  g,  ii,  qai  se  retronve  encore 
dans  la  1  P  Pl  en  live  iti^,  meig.  La  caraGtöristiqne  dn  dnel  dans 
la  d^cUnaison  vognle  ey,  iy,  ija,  f,  t  constitne  donc  le  stade  inter- 
mediaire  pour  les  furmatiuns  |)lur.  pronominales  en  lapon:  mijr,  nu, 
tiji;  ii,  sije,  si;  en  votiak  ml,  tl,  el  au>f^i  en  hongroi^^  jiUf  It,  »k --r^ 
övekj  bien  que  ces  derni^res  soient  immediatemeiit  derivees,  conime 
on  saity  de  formes  miv,  iiv,  tV,  sans  donte  avec  spirante  labiale  an 
tien  de  Ia  spirante  gnttnrale.  On  est  condnit  k  cette  conception 
par  la  forme  dnelle  tr^  nette  conserv^e  en  honfrroiK  dans  le  mot 
ketto  <  kettöve,  qui  coincide  avec  une  formation  hypotbetique  regu- 
llere  vo^ule  ^keiteye. 

Il  est  aise  de  »'expiiquer  au  point  de  vue  psychologique  que 
la  forme  dn  Dn,  qni  8'einployait  surtout  dans  la  conversation  avec 
nne  antre  personne,  soit  pen  ä  pen  devenne  la  plns  g^n^rale  ä 
roesnre  qne  la  cat^rie  dn  dnel  sortait  de  Tnsage.  n  est  caract^- 
ristique  (jue  le  dialeete  d(^  Tawda  en  voiriile  n'ait  pas  de  duel 
pour  le  proiioiu.  lundis  ijm*  ti)us  les  auUvs  (iialrctes  enipiuient  tn, 
en,  in,  et  Tostiak  in,  Mais  ia  nieine  forme  s*emploie  aassi  commc 
pluriel  da  pronom  en  mordve:  moksha  min,  iin,  ain;  erse  7Mh,  iU, 
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sM,  Qne  cet  iif,  m  soit  un  dövelopperoent  nltörieur  de  in,  i,  ou  qn'il 
se  soit  form^  d*nne  autre  mani^re,  les  faits  cit^  proavent  qne  les 

formations  du  Du  et  du  Pl  ne  se  sont  pas  faitcs  par  un  raproche- 
uieut  de  laugues  appart«nant  ä  deux  proupes  diff^rents,  Tongfrien  et 
le  finnois.  niais  que  toutes  out  trait^  de  fa^oo  differeote  ies  elemeatä 
formatiis  primitifs.  Cest  ce  qae  montre  encore  Tempoi  de  i  <  t;, 
iff  ig  comme  caractöriBtiqne  da  Pl.  Comme  on  Ta  m  plus  haut» 
le  hongrois,  dans  runion  avec  le  saflfixe  possessif,  d^igne  la  plnra- 
lit6  des  objets  par  Ie  merne  f  qui  appaniit  dans  les  langues  fin- 
noises  occidentales  ä  la  plupart  des  cas  du  pluriel.  Lu  tbnne  live 
6iat.  nie-i-Ui  =  fi  me-i-stä  semblo  doac  etre  sortio  d'un(i  foruie  vip- 
iystät  et  on  doit  saos  doate  expliqner  de  ni§ine  les  formes  plora- 
les  verbales  vepses  cittos  par  IjOnnbot,  andormai,  anda-tei  de  anda, 
oik  les  d^nences  de  la  1^**  et  2«  pers.  rappellent  de  trfes  prto  les 
formes  Da  laponnes  des  pronoms  de  la  1^  et  2*^  pers.  moi,  toi. 

Les  dÖTeloppements  qoi  pr^cMent  m§nent  aox  räsoltats  sui* 

vants: 

1.  't  apparut  comme  signe  exclusit'  du  plur.  dans  toutes  ies 
laogaes  finno-oogriennes,  soit  dans  toute  Ia  flezion  nominale  comme 
en  ostiak,  en  vogale,  en  mordve»  en  esthonien,  on  dans  des  formes 
tsol^  comme  dans  les  langues  finnoises  occidentalsA,  sans  en  estho- 

uien,  t,  (/,  combine  ou  non  avec  i,  en  lapon  en  votiak  i-l  <  i-ti, 
i-tf  en  hongrois  j  <  t. 

2.  'hy  Xl  ji  i  se  rencontrent  exclusivement  comme  signe  da  Pl 
en  hongrois  et  dans  les  langues  finnoises  occidentales,  qui  n'ont  pas 
de  dnel.  Mais  en  ontre  il  constitne  le  signe  ezclusif  du  dnel  dans 
la  fiexion  nominale  en  ostiak  et  en  vogulc,  lostiuels  emploient  en 
outre  (laiis  la  tlexion  du  i)i  ()iiom  pcisonnel  pour  le  Du  et  le  Pl  des 
nioditications  de  cet  ^lemeiit.  Le  lapon,  la  seule  parini  les  langues 
enrop^nnes  de  ce  groupe  qui  ait  conserve  nii  duel  pour  le  pro- 
nom  et  le  verbe,  suit  pour  le  pronom  Texemple  de  Tostiak  et  du 
vognle.  La  disparition  du  dnel  explique  p.  ex.  comment  le  duel 
TOgule  l^olig  'deux  poi8Sons\  qui  correspond  formellement  au  hongrois 
halak  et  ;ui  lapon  l-NÖllek,  a  pu  prendre  un  sens  plui  icl.  taiidis  que 
la  plupart  des  autres  langufs  gardait^nt  la  1'onnc  en  ^,  ex.:  fi  kalat. 
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3.  Mais  OD  voit  en  meme  temps  qnMl  y  a  eu  dans  toatos  ces 
laDgnes  nne  iDcertitude  qaant  &  remploi  de  i  comme  aigne  da 
dael  et  du  pluriol.  On,  ponr  parler  plas  exactementf  le  sens  lingnt- 

siique  a  peu  ä  pea  juge  ^uperfla  de  distiogaer  daus  la  pluralit^ 
deax  et  piikkien  rs 

On  coDclura  doiic  que: 

/  a  6t6  le  8ig;ne  primltU  du  pluriel  commim  ä  toutes  les  laD- 
gnes finno^ongrieimes» 

k  lenr  signe  primitif  da  doel 


Les  r^altais  qai  pr^cMent  sont  entiöremeiit  conflrm^  par 
rezamen  des  ph^nomfeaes  correspondants  en  samoy^de.  Dans  ies 
nombrenx  dialectes  de  cette  langue,  le  sig^iie  du  [»lnriel  est  en  pr^n^'- 

ral  f,  cr  qiii  <'st  sui-toiit  »  lair  aii  Num.;  dans  le  dialrcte  dc  rYtMiis^»  !, 
ou  a  \  Le  dud  et  le  pluriel,  .uiv  autres  cas,  «out  marques  suitout 
par  radjouctioD  an  Sg  des  mot^  den.ry  beaucoup  ou  tous,  Sonvent 
Ie  plnr.  est  inarqn^  par  des  416ments  formatifs  emprnnt^s,  corome 
ost.  samoy.  la  =  tnnguse  l,  tnrk.  lar,  kam.  sam.  sany  eaA  analognes 
an  tchoo^asse  «am,  zam. 

Mais  (nitro  /,  sipne  du  plur., les  dialeetes  samoynl.  s  ciiipleiriit 
k,  g,  h,  i  eonimo  sigue  du  dael.  On  a  en  ertet  eu  durak  k  a,  (j  a, 
ha\  eu  Tawj(y  gai.  en  ostiak-siuu.  g,  dans  le  diai.  de  TYönis.  Äro, 
go^  ho.  Le  diaL  Tawgy  confond  le  duel  et  le  plur.,  mais  emploie 
ponr  un  certain  nombre  de  cas  i;  eelui  de  TV^nls.  distingne  aussi 
les  fovmen  Du  et  P!  par  infixion  de  i»  on  ponr  lo  dnel  h  TiC  dial 
Kuniassi-,  (jiii  n'a  pas  de  duel.  n  reirulii  i •  mt nt  «N  v;iiif  los  dr-sineuees 
ca.siiell.  >  du  Pl  riutixe  je.  Soms  trouvuus  doue  eu  samo^ede  tous 
les  elimen phon^titiues  <ini  caract^riscnt  les  langues  finno-ongrien- 
nes,  et  employ^  de  memc  que  dans  ces  languoi;.  En  samoyede  ees 
formatioDS  dn  Dn  et  du  Pl  se  melent  aussl,  pourUnt  ici  senleineiit 
dans  Temploi  de  i. 

La  de<'liuaisou  eu  ostiak-saiiinynic  «  (  hiii  c  l,i  det  linai.Nun  du  IM 
esthonien  eu  /,  et  coulirme  l  upiiiKMi  ri  drssns  »  neniee  que  f  a  ete- 
lä caraei^ristiqne  primitive  du  i'i  el  k  celle  du  duel  duui»  les  lun- 
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gaes  finno-ougrieimes.  La  flexiou  est  en  effet,  en  pleine  conformitö 
avec  resthonicn  et  ToBtiak: 


Sg 

Dn 

Pl 

Nom. 

loga  'renard' 

lo^äg 

logai 

G4n. 

logon 

logäyan 

logaden 

Acc. 

logap 

logägap 

logadep 

Lat. 

logan 

logägan 

iuyaden 

Loc. 

/oganan 

logäganim 

logadenan 

Instr. 

logahe 

lomake 

logadehe. 

M^me  si  oette  tormation  du  dial.  ostiak-samoyMe  vient  ii  se 
r^Töler  contre  tonte  vraisemblance  comme  nn  empront  k  Tostiak, 
les  formations  diff4§rentes  qm  servent  ä  rezpression  dn  Pl  dana  les 
langoes  fiano-ougriennes  apparaissent  comme  des  restes  de  formes 

prec<^dentcs  primitivement  conimunes  ä  toutes.   Kt  qnant  au  nom 
bre,  ie  samoy^?de  moiitre  une  telle  concordance  daus  Temploi  des 
mdmes  ^löments  formatife  qn^il  y  a  lieu  de  voir  dans  cette  concor- 
dande  la  prenve  de  relations  ant^rieures  ^troites  avec  les  langues 
finn<H>agriennes. 
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Snomalais-ugrilaisen  seuran  vuodkertomtis 

Vxu 1906— 7xu 1907. 


•M 


Ryhtyessäinine  tekemään  selkoa  Seuran  toiminiiajsta  kulu- 
neella vuodella  on  ensiksikin  kiitollisuiidflla  mainittava,  että  Seura 
tälliikin  tilivuodella  on  niaanuiic  hallitukselta  saanut  toiniiuualleen 
kaauatusta^  Tehdystä  hakemukseBta  on  oiroittftin  KeisarillineD  Se- 
naatti Bnonot  Seuran  yleisen  toiminnan  kannattamiseksi  kahdeksan- 
tohannen  (8,000)  Smk.  snnroisen  valdoaynn,  aikakauskirjaa  „Fin- 
ni.sch-ugTische  Forschungen"  varten  kuudentuhannen  (0,000)  Smk. 
apurahan  sekä  suomalais-u^rilaisen  bibliografian  toitimiaiuist  ksi  kak- 
situhatta (2.(>0())  Smk.  Nämä  apurahat  olivat  myöunetyt  kuitonkiu 
▼ain  vuodeksi  1907  riippuen  tämä  seikka  eduskunnan  uudistamisen 
aiheuttamasta  tilikausien  lyhentämisestä.  Tämän  Johdosta  jätti  Seu- 
ran johtokunta  viime  keväänä  Senaattiin  pyynnön  edelleen  jatku- 
vasta valtionkaunatuksesta,  ja  on  Seuralla  ollut  ilo  saada  tieto,  että 
vuodeksi  llMiS  on  myönnetty  samat  miiärärahat.  kuin  Seura  vuonna 
1907  on  nauttinut.  -  Tyydytyksellä  olennne  myöskin  nähneet,  että 
maamme  eduskunta  yksimielisesti  on  yhtynyt  kannattamaan  tehtyä 
ehdotusta,  että  valtionvaroista  myönnettäisiin  50,000  Smk.  suuruinen 
vuotuinen  määräraha  suomenkielisen  kirjallisuuden  kannattamiseksi. 
Tämä  kysymys  koskee  myöskin  Suonia lais-ncfrilaista  seuraa,  .sillä 
rahamäärän  k  iiytt  ii  niidestä  päiittävään  hoii. »kuntaan  on  Seurakin  - 
ehdotuksen  mukaan  —  oikeutettu  valitsemaan  edustajansa,  ja  toi- 
vottava on,  että  Seurankin  työalaa  koskevat,  joko  Seuran  tai  mui- 
den alkuunpanosta  toimeensaadut  suomenkieliset  kansantigniset  jul- 
kaisut sekä  niiden  tek^ät  voivat  mainitusta  määrärahasta  kanna- 
luäta  haada. 
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Kokonksessaan  yiime  lokakuun  19  prnft  sai  Seura  tiedon,  ettft 

V.  1S',)4  kf.silkuiui  2t)  p:uä  lukkuutetuii  „Eesli  Kirjuineeste  Selts"iu 
suoiituskoniitea  oli  sjuiuut  niaiuitun  seuran  iisiat  lopullisesti  järjes- 
tetyiksi ja  että  ÖuomalaisrUgrilaiselln  seuralla  oli  saatavana  902 
raplaa,  minkä  summan  —  vironkielisen  kirjallisuuden  kannattami- 
seksi perustetut  rahastot  —  n^^ti  Eirjameeste  Selts^^in  viimeinen 
yleinen  kokous  oli  Seurallemme  annettavaksi  määrftnnyt.  Lamoitus- 
kirja  kuuluu  seuraavasti: 

„Kesti  Kirjameeste  Seltsi  lOpukoosoieku  (20  juunil  1894  a.) 
protokolli  /.  pinili: 

nKt  £.  K.  äelts  oma  20.  aa^itasel  tegewasel  päratnma  bulga 
wanawara  (raliwalaulud,  muinasjutudf  wanasanad,  möistatused» 
ebansukombed  j.  n.  e.)  on  ko^unud,  mida  seits  omal  ajal  oma  cn- 
dise  prosidendi  Pete  rhiii  i  Kesti  Jaani  koguduse  opetaja  Dr.  pliil. 

Hiirti  kiUtt'  l.ihiuui iiuist-ks  on  annud  ja  et  nimctatud  endiiK^  pre- 
sideut  7(K)  kaastöölisc  abil  rahw:i  eriese  seast  ise  seilesauiast  ina- 
terjalist  wäga  suure  hnlga  on  korjanud,  köik  see  teaduse  Ulitähtis 
materjal  raha  punduse  pSrast  on  pidanud  trftkkimata  seisma  peale 
2  osa  „Watia  Kandlest*,  siis  määras  seltsi  koosolek  seltsi  rahast 
nöiidaiiimctanid  ..Kieutzualdi  kapitali**  558  rubla  4(i  kop.  (K.  K. 
Seltsi  kadiuiud  auupresidendi  Dr,  Krcutzxvaldi  75.  syndiiiiise  päe\va 
iiuilestu.seks  tenia  auustajate  i)oolt  asuUitud  kupital  Ec\sti  parenui 
kirjanduse  cdendamisek»)  ja  nOudauimetatnd  ^Kopika  kapitaii**  Kesti 
parema  kirjanduse  bääks  37  rabla  69  kop.,  selle])ealo,  et  nimetatud 
nnrija  Dr.  J.  Hurt  selle  summa  abil  ilhe  osakese^i  t^endatud  fUi* 
robke^^t  wana\vara  koijauduscst  Mi  sii  keeles  Iriiki  litbi  \vOiksa\val- 
dada,  selle  tinkiin is-  Lza,  et  raauiatute  niUiunisest  sisse  tulcw  laha 
nimetatud  uurija  wauawara  edasi  triikkiniiseks  tarwitaks  Ri  peakt» 
aga  nimetatud  uurija  enesel  mitte  wöimalik  olema  uhel  ebk  teisel 
pöhjusel  täbendatud  summa  wanawara  trtlkkimiscks  ära  tarwitada, 
siis  peab  ta  hoolt  kandma,  et  see  raha  roääratud  ötstarb*'  i»  ale 
„Soom»'-('<,n'i  .S^ltsilc"  Helsiuiris  saaks  autud,  kes  \viiniasel  aJal  ka 
Ke.sli  uana\vara  oii  hakaiuid  koijaina  ja  triiki  iiiUi  ilinulama.  8el- 
lega  ar\vas  iibtlasi  seitit  oma  pubjuskirja  2.  §  esimet^t  jagu  koige 
puremine  taita  wOiwat 

P.  Okö. 

endise  E.  K.  peitsi  lOpukommisjoni  walitatud  liige^ 
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Senra  pi&&ttiklD  ottaa  tftten  siUe  laiyoitetim  raliaatoii  vastaan 
ja  käyttM  sitft,  mikllli  mahdollista,  sen  alknperftistft  tarkoitusta  sil- 

itiall.i  iiit.ifD.  Lähempien  ma.iriiysteii  laaTnuiiH  ii  jätfttiin  johtokun- 
nan huoiekhi,  jonka  on  asiasta  sitten  eb(lotui>  Seuralle  tehtävä. 
Labjoitettn  samma  onJdn  jo  äenralie  8aapimat«  ja  tekee  se  Saomen 
rabassa  2408  mk.  27  penniä» 

Toisessakin  mnodossa  on  Seura  aaanut  kokea  virolaisten  ys- 
täviensä suofflota.  Viime  tammikuussa  kuolleen  Seuran  Inijeenvaih- 
tajajflsenon  tri  J.  Huiniu  perilliset  ovat  ]);l;ittän^^t  antaa  vainajan 
erinomaisen  runsaiit  kansanrunouskokoehnat  Suomalaisen  Kirjalli- 
suudeo  ^uran  ja  Suomalais-ugrilaisen  seuran  jäsennettäviksi  ja 
sallia  näiden  jäyennösten  käyttämisen  mainittigen  seurojen  julkaisu- 
tarkoituksiin;  alkuperäiset  käsikirjoitukset,  jotka  toistaiseksi  ovat 
Suomessa,  viedään  myöbemmin  Viroon,  arvattavasti  Tarttoon  säily- 
tettäviksi.  Jäljennustyön  kantti  tulevat  uuu  .suoiiialaisellt'  kaiisan- 
runoustutkimukselle  välttämättömät  ainekset  suomalaistenkin  tutki- 
jain helposti  käytettäviksi.  Laajojen  kokoelmien  jäsentäminen  ky- 
syy kuitenkin  enemmän  varoja,  kuin  seuroilla  tähän  tarkoitukseen 
on  käytettävänä,  ja  sentähden  päättivät  seurat  kääntyä  hallitukseen 
pyytäen  avnRtnsta  yleisistä  varoista.  KatHoen  työn  tärkeyteen  hal- 
litus anuniuk>en  liyväksyi,  niäärätrn  taikuiLuksein  vN  isistä  varoista 
malLsettavaksi  kymmenentuhatta  markkaa,  mikä  summa  valtionvar 
roista  suoritettaisiin  neyän  vuoden  kuluessa,  tulevan,  1906  vuoden 
alusta  lukien.  —  Jäyennystyö,  jonka  ehdottajana,  järjestl^änä  ja 
johtajana  on  professori  Kaablb  Kbohn,  on  niin  edistynyt,  että  suu- 
rin osa  runoista,  taiat,  sananlaskut  ja  arvoitukset  jo  on  puhtaaksi- 
kirjoitettu. Jäljcllii  ovat  siis  vielä  sadut,  joita  ei  olekaan  aikomus 
saua  sanalta  kopioida,  vaan  joista  on  ajateltu  laadittavaksi  tarkat 
saksankieliset  referaatit,  jollaiset  satutatkimnkselle  kyllin  hyvin 
korvaavat  alkuperäiset  käsikiijoitnkset.  Satuja  tri  Huaiin  kokoel- 
missa on  nimittäin  niin  suuri  määrä,  että  niiden  täydelliseen  jäl- 
jentämiseen käytettiivi^sä  olevat  varat  eivät  riitä.  —  Mitä  tulee 
jäljennösten  omistaniist  t n.  on  päätetty,  prol'.  KuuHNin  ehdotuk- 
sesta, että  Su()malais-ug:ri lainen  seura  saa  sadut,  sanaidaskut  ja  ar- 
voitukset, jota  vastoin  Suomalaisen  Kirjallitmuden  Seura  saa  omik- 
seen kaikki  runot  ja  taiat. 
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Toisenkm  lahjoitnksen,  joku  todistaa  ditS  laottamtikseBta, 

niinkii  !Seura  ma^imiiie  rajojen  iilkopnololla  ou  saavuttanut,  olemme 
kuluneella  tilivnodella  saaneet.  Professori  E.  N.  SetIläd  välityk- 
sellä on  nimittäin  yaltioneuvoksetar  Anderson  lahjoittanut  Seuraile 
ja  Senran  käytettäväksi  miesvainajansa,  Kazanin  yliopiston  profes- 
sorin,  Senran  kixjeenvaihtajtyäsenen  Nikolai  AiiBBBSOiriiiJälkeei^ät- 
tämiä  kiteikirjoitaksia,  jotka  sisältäTät  sanayertailnja,  kielennäyt- 
teitä, paikauiiiiiiioii  otyTnoloirioita,  mytolofrisia  muistiinpanoja  y.  m. 

Niistä  lahjoituksista,  juita  Seuran  kirjasto  kuluneella  vuodolla 
ou  saanut  tekee  kirjastonlioitajamme  myöhemmin  selkoa.  Emme  voi 
kuitenkaan  tässä  sivnnttaa  mainitsematta  erästä  sauriarroista  kiijas- 
tonlisäystä,  Joka  ei  vielä  ole  saapunut,  mutta  josta  Seuralle  mar- 
raskuun kokouksessa  ilmoitettiin.  Esimiehensä,  senaattori  DoNNRsin 
ehdotuksesta  päätti  Seura  häm-n  välityksellään  kääntyä  Indian  hal- 
litukseen kysyen,  millä  ehdoilla  Seura  voisi  saada  lunastetuksi  mai- 
nitun hallituksen  julkaisemat,  Indiassa  asuvien  kansojen  kieliä  esit- 
tävät ja  koskettelevat  julkaisut.  Senaattori  DoNNSRin  saaman  il- 
moituksen mukaan  on  Indian  ministeri  John  Moblby,  asiaa  hänelle 
esiteltäessä  suvainnut  määrätä,  että  mainittu  julkaisusarja  oli  Seu- 
ralle maksutta  lälietett;i\ a.  Tästä  suuriarvoisesta  lalijaijta  tuiitoe 
Seura  vilpitöntä  kiitollisuutta  ja  luottaa,  että  näin  saatu  arvokas 
lisä  kirjastoonune  ei  jää  käyttämättömäksi  pääomaksi,  vaan  että 
suomalaiset  tutkyat  saavat  siitä  uusia  aiheita  ja  aineksia  omalle 
tntkimustydUeen. 

Puhuessamme  Seuran  kokoelmien  saamista  lisäyksistä  on  vielä 
mainittava,  että  in  t.  II.  I^aasonen,  harjoittaessaan  tutkimuksia  Pie- 
tarin kirjastoissa  löysi  sieltii  kaksi  kadonneeksi  luultua  käsikirjoi- 
tusta, joissa  tavataan  arvokkaita  tietoja  mordvalaisista,  etenkin 
heidän  mytologiastaan.  Varsinkin  toinen  näistä  käsikiijoituksista 
on  tärkeä,  se  kun  on  ollut  pohjana  MxLNiKOvin  esitykselle  mordva- 
laisesta mytologiasta,  ja  siis  nyt  voimme  tarkoin  määrätä  mikä 
MELNTKOvin  teoksessa  ou  hänen  omaa  lisäämäänsä,  pääasiassa  hänen 
uiiolikuvituksensa  tuotetta.  —  Käsikirjoituksista  päätti  ISeura  ottaa 
jäljennökset  arkistossa  säilytettäväksi. 

Paitsi  yllämainittiya  lisiä  on  Seura  arkistoonsa  lunastanut  yli- 
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oppilas  Valvo  Sai.hisblta  joukon  lappalaisia  joikusävelmiä  sisältäviä 
grafofouiliehöitä.  Jotka  hra  Salminen  matkoillausa  oli  laulattanut. 

Seuran  suhteesta  uikomaisiio  tieteellisiia  fl«aroihiD  ja  ybdis- 
tylcsiin  mainittakoon,  että  Senra  kulnneella  vnodella  on  ryhtynyt 
jnlkaisnjen  vaihtoon  Leipzigin  kansatieteellisen  kaupunginmo^eon 
kan<^a.  —  Jnlkaisnjansa  Seura  on  lahjoittanut  melkein  tftydpllisi^n 
kokoflman  Vcsi.saaropn  perustutuU»'  ^h"iiifiiaiks  liildiotrkft"  nimi- 
selle kirjastolle  Mainittu  kirjasto  on  saatu  toiitH-i-ii  niinirainu  vuosi 
sitten,  ja  on  kiijaston  tarkoitolcsena  koettaa  saada  kerätyksi  sinne 
yhteen  paikkaan  kaikki  Finmarkenia  ja  erittäinkin  lappalaisia  kos- 
keva kiijallisntis;  kiijasto  olisi  tietysti  tarpeen  vaatiessa  sikäläi- 
sillä seuduilla  kulkevien  tutkijoiden  ja  asianharrastajien  köytettä- 
vissä. —  Seinälle,  samoin  knin  sen  toimialalhi  tyt»skt'nt<  l«'vill('kin  on 
saapunut  kutsumus  ottaa  otoa  Köpeuhamiuassa  v.  ID08  elokuun 
lopulla  toimeenpantavaan  XV.  orientalistikongressiin»  ja  on  8onraa 
kehoitettn  valitsemaan  siihen  yksi  tai  useampia  virallisia  edn»tajia. 
Osanotostaan  ja  edustuksestaan  ei  Senra  vielä  ole  tehnyt  lopullista 
päätöstä,  mutta  arvattavasti  sekä  Seura  että  yksityiset  Seuran  jä- 
senet tulevat  mainitnilla  tutkijapiiiviiiii  lukuisasti  e(lusii*tuiksi.  On- 
han kongressin  kokoontumispaikka  verrattain  lähellä,  ja  sitäpaitsi 
Suomen  HöyrylaivaH)sakeybti6  on  myöntänyt  meno-  ja  paluuhinuoista 
40  <^/o  alennuksen. 


Kniuneellakin  tilivuodella  Senra  on  voimiensa  mukaan  rahar 

avuilla  kannattanut  Seuran  toinunta-alaau  kuuluvia  tutkimuksia. 
niyr»ntäen  stipendejä  st-kä  Uilkimusmatkuihin  etia  uusien  julkaiMijun 
valmistamiseen.  Kun  lisääntyneen  aineiston  ja  jätkin  an  tutkimuksen 
kautta  saavutetut  tulokset  ovat  tehne<'t  tarpeelliseksi,  että  Seuran 
julkaistulta  Inseriptions  de  VOrkhon  Ja  prof.  Vilh,  THOMssNin  niitä 
ko«(kevasta  etevästä  tntkimnksesta  (Toimitnksia  V.)  olisi  siiatava 
nnsi  painos,  määräsi  St  ura  piof.  TuoMsENillf,  jttka  kysyttä«'.ssii 
oli  ilmoittanut  olt  v.iiisa  valmis  työhön  ryhtymään,  ii.on«j  Smk. 
hänen  tutkimustensa  kannattamiseksi.  —  Maisteri  Auttubi  Kan- 
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NisTolle,  jokii  parasta  aikaa  täällä  kotimaassa  valmistelee  tutki- 
musta inoiiivuotisilla  vo<>uliiii;itknill;ian  kfTäämistääu  aineksista, 
on  »Seuia  antanut  500  8nik.  apurahan.  —  Samoin  oii  Seurau 
johtokuuta  määrännyt,  että  tri  G.  J.  BAMSTEDxin  tatkimnksia  var- 
ten varatun  »Siperialaisen  tutkimnsrabaston"  varoja  on  ruvettava 
käyttämään  tarkoitukseensa  kuluvan  syyslukukanden  alusta,  ja 
päätettiin  niistä  hra  Ramstedtin  tutkimusten  avustanuseksi  käyt- 
tää aina  4.000  Smk.  vuotuisesti.  TSten  tahtoi  8eura  valmistaa  hra 
RAMSTEDTille  tilaisuuden  antautua  kokonaan  tieteelliseen  työhön, 
etupäässä  valmistamaan  painokuntoon  runsaita  kielitieteellisiä  ko- 
koelmlaan,  joiden  täydellä  syyllä  voi  odottaa  antavan  nrosaan  var 
laistnksen  hra  RAHSTBDTin  tutkimille  kielille  etnpSässä,  mutta  vä- 
lillisesti myöskin  hyödyttävän  suuiesti  suomalais-ugrilaistakiu  tut- 
kimusta. 

Niistä  tutkimu^imat  k  ai  Iijoista,  jotka  kuluneella  tilivuodella  muo- 
dossa tai  toisessa  ovat  Seuran  kannatusta  nauttineet,  tahdomme 
tässä  antaa  seuraavia  tietoja. 

Seuran  viisi  vuotta  vogulien  keskuudessa  työskennellyt  stipen- 
diaatti, maisteri  Artturi  Kannisto  on  tämän  tilivuoden  kuluessa 
lopettanut  matkansa;  hän  saapui  .Suomeen  viime  vuodefi  joMlnkiiun 
22  päivänä.  Suui  iiiituau  osan  viimeistä  tutkimuäkauttausa,  syksystil 
V.  1905,  vietti  Iira  Kannisto  pohjoisimpina  asuvien  vogulien  kes- 
kuudessa Berosovin  piirissä.  £nnen  Siperiasta  läbtdänsä  kävi  hän 
kuitenkin  eteläisessä  Turinskin  piirissä  tarkistamassa  siellä  aikaisem- 
min tekemänsä  mnistiinpanot.  —  Viisivuotisen  matkansa  tuloksina 
on  hra  KannistoHu  sanastollista  ainesta,  —  lyhyenipiii  tai  pitem- 
piii  kokoelmiu  -  yhdentoista  murteen  alalla,  ja  on  hän  niihin  käyt- 
tänyt kaikkiaan  n.  30,000  sanalippua.  Sen  lisäksi  on  kertynyt  joukko 
lauseopillista  aineistoa,  kielennäytteitä  n.  60  painoarkin  verran,  fo- 
nografilla muistiinpantuja  sävelmiä  n.  150,  kolmattasataa  valokuvaa, 
muistiinpanoja  vo^^^ulien  henkisestä  ja  aineellisesta  elämästä  sen  eri 
puolilta,  nk.  elinkeinoista,  asunnoilla  ]»nvuista,  taloudellisista  ja  yh- 
teiskuunallisi.-^ta  oloisia,  tavoista,  huvituksista,  uskonnollisista  kä.sit- 
teistä  ym.  Antelliu  kokoelmia  ja  Hämeen  museota  varten  on  hra 
Kannisto  ostanut  n.  650  esinettä.  Kun  oli  toivottavaa,  että  Si- 
perian suomensukuisten  kansojen  lukumäärästä  ja  sen  vaihteluista 
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saataisiin,  mikäli  iii:ili(lnllista,  ti<'t(»ja  kiiluii''ilt:ikiii  ajoilt;!.  Smm 
päätti  ja  lu'a  Ka.nmsto  pani  toimof^n  vakiluivulictojen  kcraykHcn 
sikäläisten  seutujen  kirkollisista  urkistoista.  kcräHpä  hän  itsekin 
setlauiia  kaikkialla  missä  Togaiialuet^Ha  liikkui.  Maisten  Kan- 
NisTOn  laajasaontaiDeu  työ  ja  sen  tulokset  tuovat  varmaankin  pal- 
jon nutia  valaistusta  vo^nilien  kaikinpnolisollc  tnntemiselle.  Vaikka- 
kin 111'  illii  esim.  vojrulion  kirlcstii  p  kiiii<  un  imuiidesta  on  i  iiii>-iian- 
puolisesti  tietoja,  etupäässä  unkarilaisen  tutkijan  MinkAcsiu  jul- 
kaisuissa^  ou  niistä  saatavaa  ainesta  kielimiehen  kuitenkin  varovai- 
suudella käytettävä,  sillä  vo^linkielen  merkitsemiseen  niissä  käy- 
tetty ktijoitustapa  ei  esitä  tarpeellisella  tarkkuudella  kielen  äänteitä 
ja  on  useinkin  epäjohdonmukaista  ja  häilyvää.  Varsinkin  tä.s»tä 
suhteessa  on  meidän  syytä  udutiaa  hra  KANNiäTultii  ruusaiia  ii>.ia 
ja  oikaisuja. 

Toii»ena  Seuran  stipendiaattina  on  mainittava  Moskovan  yliopis- 
ton ylioppilas,  syntyperäinen  syijäni  Vasilu  Naumov,  jolle  Seura 
antoi  2tJ<l  ruplan  apurahan  syrjänien  keskuuteen  tehtävää  kansatie- 
teellistä tutkimusmatkan  varten.   Hra  Naumov  aloitti  matkansa 

toukokuiui  ■{()  p  nä  ja  lopetti  s«'n  syyskuun  -io  p:u;i,  ollen  siis  mai- 
kalla kaikkiaan  neljä  kuukautta.  Hän  työskent<-tj  i  inpiiassa  Sysola- 
joella,  kulkien  sitä  pitkin  Ib-kylään  asti.  ja  Vytse^^da- joella  Usf- 
kulom-kylään  saakka;  matkan  läliti^kohtana  oli  kirkonkylä  Sloboda. 
Hän  ei  rajoittunut  käymään  ainoastaan  niissä  kylissä,  jotka  ovat 
roalnittujiu  jokien  varsilla,  vaan  kiersi  hän  kaikki  ne  pienet  kylä- 
kunnatkin, jotka  ovat  .>yr.i;i>>.i  \ allali*  lla.  Ja  juui  i  ii.uii.i  -yi  j.iky- 
läi  osoittautuivatkin  parhaiksi  saalispaikuiksi  kok*  tniis,  jonka 
varmaankin  kaikki  tutkimusmatkailijat  ovat  tehneet.  Ne  kysymyk- 
set, joihin  hra  Nalucov  etupäässä  kohdisti  huomionsa,  koskivat 
etupäässä  syrjänien  uskonnollisia  käsityksiä,  joista  seikoista  hän 
syntyperilisenä  syrjäuinä  kykenee  saamaan  par«Miimin  ja  emMuman 
tietoja,  kuin  jnku  laliva.ille  vier;us.  sen  aj  it u.*.katitaan  j)t'reht\  (ti;itriu 
kaukainaalainen  tutkija.  Ja  itiiätUieii  tutkijan  s«'lnnteosta.  naytt:iä- 
kin  siltä,  että  hänen  on  onnistunut  saada  tietoja,  jotka  luovat  micl- 
täkiinnittävän  kuvan  tuon  ulkonaisesti  hyvinkin  hartaana  ja  kristil- 
lisenä esiintyvän  kansan  henkielämään.  —  Paitsi  uskomuksista  on  hra 
Xaluiov  koettanut  ottaa  selkoa  syrjäuiläiseu  perheeu  historiasta. 
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syrjänion  oikeuskäsitteistä,  onpa  hän  pannut  muistiin  jonkun  verran 
tietoja  „ huomattavista  paikoista'*  etupäässä  asntuskertomnksia  (esim. 
Dk.  ntlnudilalsvarnstuksista")  jne.  —  EansatieteeUiseD  aineksen  li- 
säksi on  ttttkga  toimittanut  366  antropologista  mittausta,  mikä  ai- 
nes ei  kuitenkaan  kuulu  Seurallemme,  vaan  Moskovan  antropologi- 
selle seuralle,  joka  on  ottanut  osaa  matkan  kustantamiseen.  —  Hra 
Nalimov  ilmoittaa  kirjeessään,  että  hän  jo  on  ryhtynyt  keräämänsä 
aineiston  muokkaamiseen,  joten  Seura  piankin  voinee  toivoa  häneltä 
painovalmiita  lisift  syrjänien  elämän  henkisen  puolen  valaistukseksi. 

Toinenkin  tutkya,  tri  U.  T.  Szbblius  on  kuluneena  vuotena 
saanut  pienen  kannatusavun  Seuralta  tutkimusmatkaa  varten  syrjä- 
iiieii  keskuuteen i  matkansa  kustannusten  suurimman  osan  sai  hra 
S.  Yliopiston  opettajia  varten  määrätyistä  varoista.  —  Matka  kävi 
Vjatkan  kautta  Loiva-joella  asuvien  ».permjakkien"  keskuuteen, 
sieltä  Ustsysolskiin  ja  edelleen  pitkin  Vytlegdan  vartta  sen  lat- 
voille asti.  —  Votjakkialueella  työskenteli  hra  Sibelius  etupäässä 
Sarapulin  kihlakunnassa.  Erityiset  seikat  aiheuttivat,  ettei  hra  Si- 
belius täysin  voinut  suorittaa  sitii  matkaohjelmaa,  jonka  hiin  työl- 
le(^n  ennen  lähtöiiusä  oli  laatinut.  Venäjän  nykyään  rauhattomat 
olot  ovat  votjakeihinkin  vaikuttaneet  niin,  että  rahvas  suurella 
epäluulolla  katselee  kaikkia  vieraita;  vähiUlä  piti,  ettei  hra  S.  jou- 
tunut kiihtyneen  rahvaan  väkivaltaa  kärsimään.  —  Aikomastaan  mat- 
kasta Vytsegdan  latvoilta  suoraa  TSerdynin  ja  Permin  kautta  vot- 
j.ikki aUioelle  täytyi  hänen  myöskin  luopuu,  sillä  veden  vähyys  si- 
käläisissä joissa  haittasi  laivakulkua,  joten  olisi  ollut  matkustettava 
maisin,  mikä  olisi  tullut  hyvin  kalliiksi.  —  Työssään  sai  hra  Szbb- 
lius apua  useilta  seudun  sivistyneiltä,  etupäässä  entisiltä  ja  nykyi- 
siltä kansakoulunopettajilta  ja  -opettajattarilta.  Tutkimuksissaan 
pani  hän  huomiota  etupäässä  rakennnksiin,  pukuihin,  metsänkäyn- 
tiin  ja  kai. ukseen.  Matkasaaliina  ou  ni.  m.  yli  550  numeroa  si- 
sältävä esiuekokueliuu  ja  n.  160  valokuvaa. 

Neljäntenä  tatkimusmatkaiiyana,  tässä  on  mainittava  maisteri 
J.  G.  0BAii4>,  joka  oli  saanut  matkaansa  Seuran  valtuutuksen, 
vaikkakin  varat  matkan  suorittamiseen  oli  saatu  yksityiseltä  ta^ 
holta.  Matka  kesti  tonkokuim  in  jistii  syyskuun  4  p:ään,  ja  oli 
sen  tarkoituksena  liakea  vanhoja  kivikirjoituksia  luo tei^-Mongu liietä. 
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ptnpäÄssä  Ubsa-järven  ympfiristr.stä  ja  Taiiuu-ola  vuoriston  polijois- 
riuteiltii.  Jo  määräpaikkaanpa  matkusUiessaau  tapasi  hra  Granö 
Äitai-vuorjsUNSsa  useissa  paikoui  sekä  bantaknmpiga  että  pystykiviä 
m.  m.  ibmiseDiniiotoisia  veistoknTiakio  nk.  ,,baaboja%  löydetiiinpä 
Bairim-vaoristossa  pystykivift,  Joissa  oli  piimstoksia.  Vielä  enem- 
män tavattiin  tällaisia  entisajan  muistomerkkejä  varsinaisella  työ- 
alueella Ubsa-Jäi  vcii  ympäristöllä,  niissä  iftkikuuta  toimitti  tutkimuk- 
sia kolmen  viikoo  ajan,  mutta  täälläkään  ei  tavattu  kirjoituksia  si- 
sältäviä kiviä;  runsaasti  oU  siellä  hautakumpuja  toisinaan  3—4  met- 
riäkin korkeita,  sekä  pyHtykiviä.  Toinen  hra  GaAvön  ^  tntkima 
sentn  kanini  Uranhain  maaknotaaD,  ja  sikälAi»iltä  aroilta  ja  joki- 
laaksoista hänen  onnistuikin  löytää  kolme  uutta  pystykiveä,  joissa 
oli  kirjoitusta.  Uranhain  tutkimiseen  käytti  hra  (tkanö  kuukau- 
denpäivät. —  Matkaltansa  on  hänellä  m.  m.  toista  sataa  valo- 
kuvaa ja  ennen  tntldmattomat  tien  varrella  olevat  sendat  ovat  1X75 
km.  pitnndelta  kartoitetut 

Puhuessamme  Seuran  avustuksella  tai  kannatuksella  toimeen- 
pannuista tutkimusmatkoista  emme  voi  jättAö  mainitsematta,  että 
Seuran  entinen  sihteeri,  tri  Vitjo  \\  i«;iimann  on  edelleenkin  jatka- 
massa sitä  tutkimusmatkaa,  jonka  hän  v.  19<>5,  Rosenbergin  stipen- 
din saatoaan,  aloitti.  Yliopiston  konsistonlie  jätetyn  matkakerto- 
muksen mukaan  mainitsemme  muutamia  seikkoja  hänen  tutkimustensa 
kulusta.  ^  Lopetettuaan  elokuun  lopussa  v.  1906  työnsä  tseremis- 
sien keskuudessa  oli  hra  WiCHMAifNiUa  kerättynä: 

1)  5  sanaluetttiloa. 

2)  5  kieliopiuluon nosta, 

3)  ö  lause-esimerkkikokoelmaa  (ä  876  lausetta), 

4)  185  laulua  (niistä  76  kappaletta  tähän  asti  vähän  tunne- 

tusta vuoritSeremissieu  lauluvarastosta), 

5)  191  taikaa  (enimmäkseen  eonemerkkejä  ilmasta  ja  vuoden- 

kas  vustii), 

6)  132  sananlaskua, 

7)  207  arvoitusta. 

8)  23  satua  ja  kertomusta  (viimemalnittnjen  joukossa  t^cre- 

missinkielisiä  esityksiä  mehiläishoidosta,  häär  ja  hautajais- 
menoista, vainajain  muistojuhlista  ym.), 
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9)  4  loitsua, 

10)  34  fonogrammia  (niiden  joukosita  30  sävelmää  sekä  kielen- 

näytteiksi 4  satua  ynnä  mnntamia  sananlaskuja  ja  arvoi- 
tuksia), 
,11)  57  valokuvaa. 
Tämäu  lisäksi  oli  rouva  Julie  Wichmann  ryhtynyt  tutkimaan 
tseremissien  aineellista  etnografiaa  ja  valmistanut  deskriptivisiä 
esityksiä  1)  naisenpuvusta,  2)  pnnnknoresta  ja  niinestä  valmiste- 
tuista tarvekaluista,  8)  riihirakennuksista  viiden  eri^^eremissiryb- 
män  aineelta,  joita  esityksiä  varten  hän  on  tehnyt  360  piimstnsta; 
kcrättvjon  esineiden  lukumäärä.  etupHässä  naispukuiin  kuiiliivifii, 
on  76.  —  Kuten  tä^tä  näkyy  on  hra  \VicHMANNin  eusiniäisen  vuo- 
den saalis  runsas.  —  Kuten  viime  vuosikertomuksessa  mainittiin, 
on  tri  WiOHiiANN  jo  järjestänyt  keräämänsä  tSeremissiläiset  kan- 
sanmnousnäytteet,  vaikkakin  niiden  painatukseen  voidaan  ryhtyä 
vasta  hänen  palattuaan  kotimaahan.  Toisena  valmiina  tuloksena 
tseremissiläismatkaltansa  on  iKiiiellä  kirjoitus  viimeksi  ilmesty- 
neessä „FiniUf»ch-ugnsche  Fuitichunjren'*ien  vihossa  (VI.  1)  „Zur 
gesehiehte  der  finnisch-ugrischen  anlautend<'n  s  nnrl  c-laute  im  tsche- 
remissischen". —  Lokakuusta  v.  1906  on  hra  Wighmakn  tutkinut 
unkarinmurteita  aluksi  Romaniassa,  Moldovan  maakunnan  Romanin 
piirissä,  missä  asuu  nk.  csäng6ita.  Rauhassa  ei  hän  tSällä  kuiten* 
kaan  saanut  työskennellä  loppuun  a^ti,  .sillä  niauli.skuuii  keskivai- 
heilla tänä  vuonna  liomuijiiiösa  puhjenneet  talonpoikaislevottomuu- 
det pakoittivat  hänet  keskeyttämään  tydnsä  muudatta  viikkoa  ai- 
kaisemmin kuin  hän  alkuaan  oli  aikonut  —  Saaliinansa  on  hra 
W:lla  n.  6000  sanaa  käsittävä  sanasto,  kieliopillisia  muistiuipanoja, 
36  kappaletta  rf^sitativisia  .ftanssinsanoja"  —  näytteitä  pohjoisten 
csänp^6itt<  n  liiiMamiissä  oh^vasta  kansain  iuiondpsta  —  sekä  170  sa- 
nanlaskua. —  Pnluiiinatkallaau  Unkariin  onnistui  hra  W:n  tavaJa  kak^i 
eteläistä  csaogo-murretta  puhuvaa  henkilöii,  Ja  hän  huomasi,  että  eteläi- 
nen murre  tuntuvasti  eroaa  pohjoisesta,  mikä  seikka  suureksi  osaksi 
johtuu  siitä,  että  eteläiset  csängot  ovat  olleet  Unkarista,  Erd^lyistä 
<Siebenbf\rp:enistä)  tulleiden  sz^kely-siirtolaisten  myöhemmän  vai- 
kutuksen alaisina.  —  Erittäin  lalKioiuinf*  tässä  liuomautt.ia  iimtka- 
kertomuksessa  lau.sutusta  mi«*lipil(rsiä  esaugöittcn  alkuporiislu.  On 
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nimittäin  joskus  väitetty,  että  csangöt  olisivnt  jä;in*'(  t  liomaiiiaan 
jo  aDkarilaisten  byOkätessft  sea  läpi  Unkariin,  siis  jo  IXinnellä 
TQOsisadaUa;  aseimmat  tatkyat  ovat  knitenkin  kannattaneet  mieli- 
pidettil.  ettil  magyannen  rahvas  Romanian  pnoletla  olisi  siirtynyt 

siiiiif  rnkaii>ta.  Tri  \Vichmann  yhtyy  jälkimäisiin  j.i  ai  vcl.  r  vui- 
v;uis,i  todistaa,  ottä  csanpot  ovat  RofnaniaHU  tulltM-i  vasta  XILnneii 
ja  X\':Dn6a  vuosisatojen  välisenä  aikana,  looltavasti  mainitun 
ajanjakson  myöhemmällä  puoliskolla.  Kysymyksen  Miitä,  ovatko 
Moldovan  csängot  sulattaneet  it»eensft  tnrkkilaisia  koraaneja,  kuten 
unkarilainen  MuinUcsi  otaksuu,  katnoo  tri  W.  ratkaisemattomaksi ; 
mahdolli>ia  se  voi  olla,  mutta  toistaiseksi  ei  s»mi  inii-lustukscksi  ole 
esitetty  kyllin  päteviä  todisteita.  --  Romania.Hsa  kenäämänsR  ainek- 
sen perustalla  on  hra  \V.  julkaissut  intk:irilnispssa  aikakauskirjassa 
»Nyelvtadomänyi  Közlem^nyek*,  sen  XXXVII:nnessä  osassa,  pienen 
tutkielman  nimellä  ,,A  fi,  s,  g,  i  en  i  hangok  tört^nete  a  moldvai 
csängö  nyelvben**.  —  Tässä  yhteydessä  sopinee  mainita,  että  ronva 
Wi(;hmann  Koniani.i.ssakin  on  jatkanut  kuiisatieteollisin  ttitkiniuk- 
si.iau;  sen  tuloksista  on  »nikarilHisv  u  aikakauskirjan  „Ktlni(»^^ni|)hia'*n 
viime  vihossa  pieni  tiedonanto  (^sanjrolaisen  ralivaan  taika-  ja  enne- 
uskosta  „A  moidvai  csängok  babonäs  bitdbiil". 


SiirtyessHinme  esittiimä:in  tietoja  Seiuan  niin  sanoaksennne  si- 
säisestä toimiuuanta,  on  maiuittuva  kaksi  uutta  yritystä,  joihin  ryb" 
tymisestä  Seurassa  ]Q'symys  on  nostettu.  Kokouksessa  huhtikuun 
20  p:Qä  herätti  prof.  E.  N.  Setälä  kysymyksen,  eikö  olisi  syytä 
8enran  ryhtyä  toimiin  paikannimien  keräyksen  aikaansaamiseksi, 
mik.i  ktiäys  ulottuisi  kaikille  niille  alueille,  joilla  on  asnmii  t  d  ny- 
kyään asun  siiitmalais-ugrilaisia  kansoja.  Kun  olisi  hyvinkin  vaikeaa, 
jopa  mahdotontakin,  Seuran  yksin  toteuttaa  nflin  laajaa  tehtävää, 
ehdotti  esityksen  tekyä,  että  Seura  koettaisi  saada  aikaan  yhteis- 
työtä varsinkin  Veniyällä  toimivien  tieteellisten  seurojen  ja  yhdis- 
tj*sten  kanssa.  Suomessa  suoritettavasta  keräystyJfetä  olisi  neuvo- 
trltava  täkäläisten,  asiaa  iiariusl.ivii  n  urojen.  etupäässä  Suomen 
Muinaismuisto-yhdisty kseu  kanssa,  joka  viimeuiainiitu  pitkät  ajat  uu 
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asiaa  ajanut  ja  jonkon  ainesta  kootuksi  saanut.  Seura  yhtyi  täy- 
dellisesti ehdotusta  kannattamaan,  ja  asetti  komitean  tyOsannnitel- 
maa  laatimaan.  Komitean  esitys  niistä  yleisistä  periaatteista,  joita 
tyOfisä  olisi  noudatettava,  saavutti  Senran  hyyftksymisenf  mutta  lä^ 

hcmpiä  ohjeita  ei  komitea  viime  kevilänä  ehtinyt  laatiniaaii.  Prof. 
J.  J.  Mikkola  ou  hyväntahtoisesti  ottanut  valniistaalv.^ceii  tarvit- 
tavat kysely-  ja  moistiiupanokaavakkeet,  ja  toivoa  sopii,  että  piak- 
koin saadaan,  kerätyksi  joka  määrä  koeaineistoa,  jonka  pohjalla  lopul- 
linen ehdotus  valmistettaisiin.  Eoekeräyksen  toimeenpanemiseen  jos- 
sakin länsi-Saomen  pitäjässä  myönsi  Seura  800  Smk.  määrärahan. 

Toinen  ehdotettu  yritys  koskee  uutta  julkaisusarjaa.  Katsoen 
Seurat!  \  eivollisimdeksi  tehdä  kaTinattamieiisa  tutkimustöiden  tuioi^- 
sia  tunnetuksi  suurellekin  yleisölle  ehdotti  prof.  Sbtälä,  että 
äeura  ryhtyisi  julksusemaan  yleistajuista  kuvaossaijaa  suomalais- 
ugrilaisista kansoista,  mikä  sarja  ilmestyisi  suomeksi  ja  ehkä  jon- 
kun Terran  tieteellisemmSssä  asussa  saksaksikin.  Etusijassa  olisi  kn* 
vanksia  saataya  alknperftis^  kehityskannalla  olevista  kansoista, 
ja  tulisi  näiden  osittaH  kansojen  nyk3dset  asuma-alat,  väestrttilastoa, 
antropoloerisia  seikkoja,  kansojen  historialliset  vaiheet  pääpiirteis- 
sään, asunnot,  elinkeinot,  elämäntavat,  kosketella  niiden  kieltä,  kan- 
sanrunoutta ja  mytologiaa.  Saijan  eri  osat  olisivat  kotimaisten. 
Seuran  toimesta  ja  kannatuksella  matkustelleiden  tutkyain  kirjoitta- 
mat; Lapin  kuvauksen  toimittamiseen  olisi  ehkä  pyydettävä  ulko- 
maistenkin asiantuntijain  a\  ustusla,  i\'riaatteessa  Seui  a  olnlotukseen 
yiityi.  katsoen  tällaisen  sarjan  aikaansaamisen  etitUiin  suotavaksi, 
ja  jätti  johtokuntansa  huoleksi  ryhtyä  tarpeellisiin  toimenpiteisiin. 

Muista  kuluneen  vuoden  toimenpiteistä  huomautettakoon  tässä 
vain  niistä,  joihin  on  ryhdytty  Orkhon-kiijoitusten  tutkimusten  jat- 
kamiseksi sekä  Seuran  stipendiaattien  kokoelmien  julkisuuteen  saat- 
tamiseksi; näistä  toimenpiti'istä  edellä  jo  on  kerrottu. 

Kuluneen  vuoden  julkaisutoiminnasta  on  mainittava  seu- 
raavaa: 

Painosta  on  valmistunut: 

1)  Aikakauskirjan  XXIV.  vihko,  joka  sisältää  seuraavat 
kirjoitukset:  I.  G.  J.  Ramstedt,  Ober  die  zahlwörter  der  altaischen 
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sprachen.  8.  O.  J.  Bamstsdt  Ober  den  orspnuig^  der  aog.  Je- 

nisej-oetjaken.  3)  Otteita  Saomalais-Dgriiaisen  seuran  keskastelemuk- 
siata  1904.  4.  Otteita  Snomalaia-iigrilaisen  senran  keaknsteleiniik- 

sista  1905.   5.  Otteita  Suomalais-URrilaisen  searaa  kcskostelemuk- 

»ista  1906.    Yhteensii  Hl»  sivun  |  yksi  kuva. 

Toimitusten  XXV.  nidos  ylipainoksena.  Sisältää  maisteri 
A.  A.  AABxaen  vftitöskirjana  jnikaisemaii  tatkimoksen  Ver- 
gleicheiide  mirchenforschangeii.  I.  Das  mftrchen  Tom  zanberriog. 
n.  Die  drei  zanber|i:egeiistftnde  nnd  die  wtmderbaren  frftchte.  III. 
Das  mSrr-h^^n  vom  zaubervogel.  —  Seuran  julkaisuna  ilmestyy  teos 
kirjakuuitpaaii  i»iakkoin. 

3)  Apuneuvoja  suomalais-ugrilaisten  kielten  opin- 
toja varten.  III.  Karjalan  kielenopas.  Kielennäytteitä,  sanakirja 
Ja  äänneopillima  esimerkkiä.  —  Jnlkaiann  on  toimittannt  dosentti,  tri 
H.  Ojahsuu,  Ja  on  teoksen  painatnskostannakset  saatn  yliopistolta, 
joten  Seuran  on  tarvinnut  ainoastaan  julkaisijan  työstä  suorittaa 
vähäinen  korvaus. 

Painettavina  tai  tekeillä  ovat  mm. 

1)  Maisteri  Aniua  Laukiksbk  lappalaisia  joikusävelmiä  sisäl- 
t&vä  Jnlluusn,  Josta  neQft  arkkia  on  painetta  Ja  viides  arkki  ladotta. 
Teoksen  painatusta  bidastottaa  kirjapainon  nnottimerkkivaraston  vfl- 
hyys  sekä  se,  ettii  tekijä  nykyään  on  ulkomailla^  joton  korjausluku 
k-iy  verrattain  hitaasti.  —  T**okseen  tulevaa  lapinkielistä  tekstiH  on 
tii  KoNBAD  NiBLSEK  KristiauiastM  hy\än tahtoisesti  tarkiistanut  ja 
korjailiati  mikäli  tällaisen,  omituisia  sanoja  Ja  sanontatapoja  sisältä^ 
y&n,  toisen  henkilön  kiijallepaneman  tekstin  korjaaminen  on  ollnt 
mahdollista. 

2)  Tri  A.  O.  HEIKELin  Jtilkai>ii  Itämerenmivakuntain  puku- 
uuKidoista  on  (»lliir  painatuksoii  alaise  na  viime  keväästä  ja  on  sitä 
Jo  painettu  14  arkkia  kuvitettua  de.skriptivistä  osaa.  Loppukin  ou 
Jo  melkein  valmista  käsikirjoitaksena,  niin  että  tri  Hrikbl  toivoo 
saavansa  teoksen  painatetnksl  ensi  talven  kuluessa. 

3)  Tri  A.  O.  HBtKKLin  t^eremisstläisiä  kuoseja  sisältävä  jul- 
kaisu, jota  vaiten  piirustustyöt  jo  ovat  suoritetut.  .Tnlkaisij;i  ou 
kuitenkin  uykyänsä  pannut  kaiken  aikansa  baltiiaisten  puknniuoto- 
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jeti  tutkimiseeO)  Joten  tseremissiläiseu  Jalkaisan  on  täytynyt  jasdft 
syrjemmälle.  Ensi  keyäftuä  arvelee  tri  Hbikel  pääsevänsä  koko- 

luuui  antautumaan  tseremissilSiseii  julkaisun  lopulliseen  valmistus- 
työhön.  —  Teok.scon  tulet'.  kiil«-n  jo  «'imenkin  on  mainittu,  eiienimäJ» 
kuiu  130  kuvallista  lehteä,  osaksi  värillisi.t,  osaksi  värittämättömiä. 

4)  Maisteli  F.  ÄmAn  tatkuDUs  Inarin  lapin  ensi  tavun  vokalis- 
mista. 

5)  Tri  Ybjö  WiciiHANMin  tSeremissiläinen  kansanranonsko- 

koelnia.    Kiisikirjoitus  on  valmis,  saksannettukin. 

6)  Tri  G.  J.  liAMsiTKDTin  julkaisu  „Kalniukkilaisia  kirien- 
iiäytteitä  I.  Volga-kalmukkien  sntuja".  Arviolta  paisuu  tämä  jul- 
kaisu n.  12  k  13  painoarkin  laajuiseksi,  ja  on  käsikirjoitnksesta  jo 
enemmän  kuin  puoli  täysin  painokelpoista. 

Seuran  kirjallisesta -toiminnasta  puhuttaessa  on  lisäksi  mainit- 
tava, että  professorien  K.  N.  Setäläd  ja  Kaarle  KROHNin 
julkaistMuasta  ..Finnisch-uirrische  Forsclunmca^ista  on  ilmesti^iyt 
Vl:nneu  nitiokiseii  1  viliko,  joka  sisältää  kirjoituk.^a  useilt^i  sekä 
kotoisilta  että  ulkomaisilta  tutkijoilta.  -  Tässä  tilaisuudessa  tahtoi- 
sfmmroe  huomauttaa  erittäin  yhdestä  mainitun  vihon  kirjoituksesta, 
jossa  prof.  E.  N.  SetälX  tekee  selkoa  olijclmasta  lehtori  Poinorin 
suorittannMle  ja  vasta  suoritettaville  koneellisfoneettisille  tutkimuk- 
sille, näiden  tn(kimust*'n  tiirkoituksest^i  ja  alasta.  Marniskunn  ko- 
kouksessa oli  Seuran  jäsenillä  tilaisuus  sekä  kuulla  että  nähdä,  mil- 
laisia tärkeitä  tuloksia  tällainen  tutkimus  voi  antaa  kielentutkimuk- 
sen käytettäväksi.  Olemme  vakuutetut  siitä,  ettei  yksikään  asiaan 
perehtynyt  ja  asiaa  harrastava  henkilö  voi  oUa  yhtymättä  prof. 
Setät.au  mainitussa  kirjoituksessa  lausumaan  toivomukseen,  että 
sekä  Suomalais-ugrilaineu  s<'ura  eitä  yliopisto  ja  uiaamuie  hallitus 
ojentavat  auttavan  kätensä,  kun  tarvitaan  varoja  tämän  tutki- 
mustyön jatkamiseen  ja  laajentamiseen. 


Seuran  kokouksissa  kuluneella  vuodella  pidetyistä  esitehaislä 
ja  tiedonannoista  mainittakoon  seuraavat:  Senaattori  O.  Donnru: 
Alkajaispuhe   vuosikokouksessa  Vxii  1^06,  jossa  hän  käsitteli  yk- 
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sityvkoiiUiiM^Ji  saiia-  ja  muutuvuia.sion  lufkiiiiiseFi  tärkeyttä  kieli- 
sakalaisauden  selvilleäaamii^eksi  ja  huomautti  samojediiikielen  mer- 
kitjsUl  snomalais-iignlaiseUe  tatkimcikseUe;  maisteri  Abtturi  Kan- 
HI8T0  matkoiataan  YOgnlimailla  (^/i);  prof.  H.  Paabokxn  jumala- 
sanan  ja  sen  snknkielissft  tavattavien  vastineiden  alknperSstft  n). 
Arttttri  Kannisto  vogulien  karhunpalveluksesta  (••'m):  prof.  J.  J. 
Mikkola  .s?^otni-sanan  alkuperäsUi  ja  niistä  juhtopäiitoksisUi,  joihin 
mautamat  lätinkielessH  tavattavat,  snonii-jsanaan  yhdistettävät  pai- 
kannimet antavat  aihetta  (*Vv);  prot*  E.  N.  Sbtälä  ennakkotietoja 
Kakva-nimeM  tri  G.  J.  Ramstedt  bnijattten  nudesta  kielensft 
kirjoittamistavasta  ja  heidän  äskettftin  perostamastaan  kiijaUisnns' 
s*»«rnst.i  prof.  H.  Paasonen  kiihdesta  mordvalaisia  koskevavSta 

ka>ikiijMiUik.-»e.sUi.  Jotka  hän  oli  löytänyt  l'iet;irin  kiijastoista  (^'/ix); 
tri  U.  T.  Sirelius  syrjiinien  ja  votjakkien  luo  tekemiistään  tutki- 
musmatkasta C/iy);  tri  U.  Ojansuu  Agricolan  käyttämistä  parti»ipiaii* 
lansomista  tri  G.  J.  Ramstsiit  kansannimestft  ogttz 

senaattori  O.  Doknsb  tiedonantoja  ranskalaisen  PsLuoTin  keski- 
A asiaa  tutkimassa  olevan  retkikunnan  matkoista  lehtori  J. 

tuiiiOT  kit-len  koneellitiesta  tutkimisesta  silmälläpitäen  etupääj^ää  suo- 
malaiskieliä  ("/xi). 

Senran  jäienistössä  on  tilivuoden  kuluessa  tapahtunut  seuraa* 
via  muutoksia: 

Manalle  ovat  menneet:  Seuran  viime  vuosikokouksessa  valita 

sema  kuiiuiajäsen.  vertailevan  ki«*h*ututkimukson  Ja  imiinaisnoijau- 
kielen  professori  Ki  isiiauiasta  Sophus  Buooe;  k  n  j»'en  v  uihtaj  a- 
jäseu.  Viron  kansiin  kansanrunouden  verraton  kerääjä,  pastori^  toh- 
tori Jakob  Hubt  Pietarista;  perustajajäsenet:  kauppaneuvos 
Lbonabd  BoaasTiidM  Helsingistä,  vapaaherra»  pankinjohtaja  Johak 
Fraks  Ant>b«a8  Cbokstedt  Helsingistä,  liikemies  Johan  Valdb- 
mar  KsgvisT  Taiiipcieella^  v  alti()n(*uv(»ks<*n  leski  Ki-isahkth  IIal- 
LONHLAD  Sortavalasta,  tuomari  Matthias  Jaatinen  Helsingistä, 
senaattori,  salaneuvos  Uj.  G.  Palin  Helsingistä,  kauppaneuvos, 
Abthur  SoifMEB  Tampereelta;  vuosijäsenet:  professori  K.  G. 
Lbinbbbo  Helsingistä,  senaattori  V.  K.  Liubblad  Helsingistä; 
sokeainkonlunjohtaja  K.  LvvTtKAtNBN  Kuopiosta  ja  professori  K.  A. 
R.  ToiTKUMAN  Hel.singistä. 
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Un  siksi  jäseniksi  ovat  Seuran  kutsusta  talleet  seuraavat 

heukilöt; 

kunniajäseuiksi: 

BuoGE,  SoPHus,  vortaiievaii  kielitiuteeu  ja  nuiiuaifc.iioij;iiiKi.-- 
leu  professori  Ki  istianiasta, 

SoHUCHARDT,  HuGo,  Uiysinpalvellut  professori,  Grazista. 

Stobm,  Joh.,  romanilaisen  ja  englantilaisen  iiloiogian  profes- 
sori, Eristianiaata. 

perusta  jajäseuiks): 

VON  Bonsdorff»  Hjalmar,  vapaaherra»  professori,  Helsingistä, 

VON  Collan,  Clas,  pankinjobtajai  Helsingistä, 

Qautriot,  Robert,  professori.  Parisista, 

HuiTU,  ViiiKjHi,  maanviljelijä.  Johanneksen  pitiyäslä, 

JlRNEFELT,  Jalo,  pankinjohtaja,  Helsingistä, 

LAvoNros,  V.  A.,  toiroitu^ohtt^a,  Helsingistä. 

Lbvonius,  J.  a»,  pankiiqohtaja,  Helsingistä, 

MoLiis,  BiBOER,  insinöri,  Helsingistä, 

RiKBERo,  Axel,  senaatinkamreri,  Helsingistä, 

SiEVEBs,  EicHAun,  y litirehtörl,  Helsingistä. 

vuosijäseniksi: 

Cauton,  Ossian,  varatuomari,  Sortavalasta, 
Jotuni,  AlfreDi  äumiiiariitlehtori,  Sortavalasta, 
PsNNANBN,  Matti,  maisteri,  Helsingistä, 
SiEQBBRa,  Artur,  maisteri,  kollega,  Helsingistä, 
StAhlbbro,  k.  J.,  senaattori,  Helsingistä. 

»Seuran  asiamiehist  ä  ovat  kuluneella  vuodella  toimest^ian 
luopuneet,  paikkakunnalta  poismuuttonsa  tähden,  tohtori  K.  O 
litNDBQvisT  ja  maisteri  J.  M.  Salbnius  ja  ovat  heidän  sgaansa 
nsiamiehikfii   suostuneet   rupeamaan  tohtori  Karl  von  Firanot, 

Hium  t  iilinii  1  iii  ja  maisteri  BurNO  Granit-Ti.monikmi  Kuopioon. 

Seuruu  toi mim i cli i nä  kuluutn-lla  tilivuodella  ovat  olleet:  esi- 
miehenä senaattori  O.  Donner,  varaesimiebenä  professori  £.  N. 


Digitizod  by  G<. 


XXV.-v  Vuuiijkrrtomus  HMXi— 1$H>7.  53 

Setälä,  fiisiiiiäiseiiä  sihteerinä  ilu>«'iitti  K.  F.  Kaiualatnen,  toisena 
sihteerin.^  maisteri  K.  Äimä,  rahavartiana  valtion<  iivos  J.  Höckset, 
kiijastoahoitajina  prof.  Kaablb  Kbohn  ja  maisU^ri  E.  A.  Tunkblo, 
kirjaTarainhoitajaDa  dosentti  U.  T.  Sibelius,  yliasiamiehenä  varatuo- 
mari  E.  Poboir,  tilintarkastajina  toimitiisjohtajii  A.  Rxnqttst  ja 
maisteri  F.  Äima,  tilintarkastajien  v.ii ui i- l  ifi.i  tohtori  R.  Saxkn  ja 
paukiiijohlaja  Jalo  JAUSKi-fcLT.  l  ii  [«  (  liiMtjn  •^«urujeii  valtuuslvun- 
aassa  on  Seuraa  edustanut  prof.  K.  N.  tSuTÄUl  ja  varalle  valitttma 
on  ollut  dosentti  JC  F.  JLibjalainbn, 


Kanen  kuin  lopetanini»'  täuiäit  vuusikatsauks<  ii  on  meidän  mai- 
nittava eräästä  asiasta,  joka  voi  vaikuttaa  ainakin  jonkun  verran 
i^uran  vastaisen  toiminnan  laajuuteen.  Kuten  tunnettu  on,  on  Seura 
monien  vuosien  kuluessa  saanut  nauttia  apurahaa  LHn^''manin  rahas- 
ton korkuvaioista;  yhteensä  nonsr-Nat  iiiiiiiii  a\ iistiiksft  4L».n(Kj  Suo- 
men markkaan.  Kttä  tämä  Suomen  valliu;»uul yjeii  suuiiia  kannatus 
ou  ollut  tiirkcäuä  osana  S«'uran  vuotuisissa  tuloissa,  ci  tarvinne  eri- 
tyisesti huomauttaa.  Kuluneella  istuntokaudellaan  ou  Suonien  edus- 
kunta, Pankkivaltuusmiesten  tekemän  ja  Pankkivaliokunnan  pää- 
asiassa mnnttamattomana  kannattaman  ehdotuksen  mukaisesti,  päät- 
t;iiiyf  jättiiä  m.  m.  Suomahiis-uffriiaisen  seuran  ihnan  tätä  kanna- 
tusta seuraavaksi  kolmiviiutiskaudeksi.  Pankkivaltuusmiesten  eh- 
dotus sisältää,  että  koska  jaettavana  oleva  sununa  tällä  kertaa  on 
entistään  pienempi,  Suomen  Tiedeseura,  Suomalais-ugriiainen  seura 
ja  Uusfilologinen  yhdistys  jätettäisiin  huomioon  ottamatta  sentäh- 
den,  että  niiden  toiminta  on  »puhtaasti  tieteellistä  laatua,  joka 
<M  tule  suorastaan  syvien  rivien  hyväksi  taka  varsinaisessa  merki- 
tyksessä tarkoita  tiedon  levittämistii  maastamme".  Ei  katsottane 
sopimattomaksi,  että  tässä  teemme  muutamia  huomautuksia  mainitun 
perustelun  johdosta.  Koska  Pankkivaltuusmiesten  lausunto  meistä 
näyttää  sisältävän  ohjeen,  jonka  mukaan  Lftngnianin  rahaston  kor- 
kovaroja  yleensä  olisi  jaettava,  tahtoisimme  ensiksikin  asettaa  ky- 
symyksenalaiseksi.  eikö  tiimait  jakojM-rustoen  hyvuk>y niinen  olisi 
poikkeamista  luhjoittajan  uiuienumaisista  määräyksistä.  Korkova- 
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roja  on  testamentin  säilnnösten  mukaan  käytettävä  «  tieteitä 

ja  kanno-taiteita  sekä  kiijallisia  teoksia  varten  niin  myös  kiijain 
ilmaiseksi  Jakamista  varten  ybteiselle  kansalle*.  Toiseksi  tahtoisimme 

huomauttaa,  ettei  Suomalais-ugrilainen  seura  eivätkä  sen  yksi- 
tyiset jäsciifl  ole  »uifikann  niin  yksiiniolisesti  ticteelliseeu  tutkimus- 
ja  julkaisutyöh^in  piintyneet,  etteivät  lie  olisi  koettaneet  antaa  vfvli- 
töutä  lisää  ylei&ön  —  i,syvien  rivien^  —  sivistys-  ja  tietovarastoon. 
Tahdomme  vain  mainita,  että  monet  Senran  kannattamista  tntkl- 
joista  ja  sen  piirissä  ty(^skentelevi8tä  tiedemiehistä  ovat  kansanta- 
jnisissa  Inennoissa  esittäneet  tntkimnRt^nsa  tuloksia  suurelle  yleisölle 
ja  julkaisseet  yleistajuisia  suouiciikielisiä  esityksiä  u.sei uunit eii  \'a!- 
vojassa,  luutta  myöskin  Ajassai  Omassa  Maassa.  Suomalaisen  Kirjal- 
lisuuden Seuran  julkaisuissa  ym.  Omissa  julkaisuissaan  on  Seura 
tosin  käyttänyt  enimmäkseen  saksankieltä,  mntta  onpa  Aikakaus- 
kirjassa ilmestynyt  suomenkielisiäkin  esityksiä,  esim.  kuvauksia  sao- 
roalais-uf^laisista  kansoista,  etupäässä  yleistajuisten  matkakerto- 
musten imiiulossa.  —  Suomalais-ugrilaisen  seuran  toiminta  ei  tosin 
varisiuuLsetiti  ole  käsittänyt  Suomen  niemen  —  Lappia  lukematta 
—  ja  sen  suomalaiseu  asutuksen  tutkimista  eikä  siis  ole  voinut 
antaa  niistä  välittömästi  hankittiga  tietoja,  mntta  voinemme  hy- 
vällä syyllä  väittää,  että  se  tieto,  mikä  Suomen  kansasta 
annetaan,  varsinkin  sen  historiasta  ja  henkielämästä,  olisi  mo- 
uessa  suhteessa  vaillinaisempaa,  ollei  siinmalais-u)3rnlaisen  tutkimuk- 
sen kautta  saavutetut  tulukset  tarjoaisi  osaksi  kaikkm  tietoainesta, 
osaksi  vertauskohtia,  jotka  valaisevat  meillä  kokoonsaatna  aineistoa. 

Helsingissä  joulukuun  2  päivänä  1907, 
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Compte-rendu  des  travaux  de  la  Sooiete 
Fmno-ougrienne  du  Vxii  1906  au 

-/xii  1907. 


Ah  «lebiit  de  rc  ('on»i»t('-mi(Iu  dos  travaux  de  l.i  Socicte  [tvn- 
dant  Tannee  ecoulee,  noo»  devons  d'abord  QOter  avec  reconiiaiä- 
saDce  que  la  8oei6t4  a  continaö  k  recevoir  pendaot  cette  anuee  de» 
sabventioDS  da  goavernemoDt.  8ar  la  demande  qoi  en  avait  6te 
faite,  le  S6nat  Imperial  accorda  en  efl^t  nne  sobvention  de  huit 
millp  (*^.ooo)  niaics  poui  Iis  travaux  «?»''nt''raux  de  la  Soriete,  uuc 
de  six  iiuUl'  (b,<MM>)  pour  la  revue  „Finuis('h-U><i isriie  F(»rs(  liunt,^«'n". 
et  une  de  denx  mille  (2,000)  pour  la  redactiou  d'une  bibliographio 
finno-ongrienne.  Mau  cea  aubventions  n*^taient  accord^  que  poar 
Tann^e  1907,  le  renouvellement  de  la  repr^ntation  nationale  ayant 
abrege  la  periodo  bndf^^taire.  ('ette  circonstance  amena  la  So<M^t^ 
ii  d«'inander  au  Senat  le  pi  iiit"riiii<  doriiier  la  coiitinuatioii  d»  la 
8ubveutiou;  et  elle  a  eu  la  joie  d  a()|)reudre  que  U  s  memes  subveu- 
tioos  Ini  ont  ^t^  accord^  ponr  1908  que  pour  1907.—  Nous  avons 
vu  ^galdment  avec  satisfaction  que  les  repr^entants  dn  pays  ont 
a  runanimit6  appronv^  ta  proposition  taito  dans^  la  diete  d^accorder 
nue  subvention  annuelle  do  r>»>.(MK)  niurcs  pour  tavoriser  Ic*  d<^volop- 
pemeiit  (h'  la  littt-ratiin'  riiiuoise.  ('ette  question  int«'ie*>e  au>M  la 
Societe  i^inuo-ougrierine,  paree  que.  d'apres  le  i)rojet,  elle  a  le  droit 
d'61ire  un  repr^entant  dans  le  cornit^  qoi  doit  d^cider  de  Temploi 
de  cette  somine;  et  il  faut  esp^rer  que  des  travaux  de  vulgarisa- 
tion  eo  langue  finnoise  sur  des  snjets  touchant  aux  domaine  d'^tu* 
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des  de  la  8ociete,  redig^s  on  non  snr  sou  initiative.  ainsi  qm  Ies 
auteiir^  de  ces  ouvrages  recevront  des  siibventioiis  de  ce  foiids. 

Daus  la  saanee  du  19  octobre  dernier,  la  Societö  rc^ut  ravis 
qae  le  cotnite  chargö  de  liquider  la  „Eesii  Kiijameeste  Selte";  dis- 
sente  Ie  20  jiun  1904,  avait  terminä  ses  travaux,  et  qne  la  Socl6t6 
Finno-ougrienne  avait  nne  erkanee  de  902  ronbles,  somme  qno  la 
»Kesti  Kirjameeste  Sclts"  avait  votee  k  la  Societe  lors  dc  sa  der- 
niere  assemblee  g6ii6rale  sur  les  tbnds  destines  a  lavoiiscr  le  de- 
veloppement  de  la  litterature  esthonienne.  —  La  Soci6te  d^cida 
d'aec6pter  le  fonds  qui  lui  ^tait  ainsi  remis  et  de  Temployer  en 
conservant  aatant  qao  possibtc  le  but  primitif.  Le  bureau  de  la 
Sociötd  ftat  charge  de  r^diger  des  r^gl^ments  d^taiilös  quMl  pr^n- 
tora  ensuite  ä  la  Societe.  La  somnu  ainsi  donnee  a  dejä  ct«^  toii- 
ch^e,  et  atteiut,  couvcrtie  eu  moDuaie  liulaudaiäe,  un  moutaut  dc 
2,408  marcs  27  penni. 

La  8oci6t6  a  eneore  re^u  ane  antre  marqae  de  la  laveur  de 
ses  amis  estboniens.  Au  mois  de  janvier  dernier  moamt  le  Dr 
HuRT,  membre  correspondant.  Ses  böritiers  ont  r^otn  de  remettre 
a  la  Sucictt;  d(!  Litterature  finiioiso  et  ä  la  Soci<^t4^  Finno  iiiii  iciinc, 
les  riches  collectioiis  de  pocsie  populaire  laites  par  le  deiuiil  eii 
leur  permettant  de  les  recopicr  et  de  ies  employer  dans  leurs  pa- 
blications.  Les  manuscrlts  originaux,  qoi  actaellement  se  trouvent 
en  FInlande,  seront  ensaite  renvoy^  en  Esthonie,  ponr  y  etre  saos 
donte  conserv^  k  Dorpat.  Par  ce  travail  de  copie,  les  colleo 
tioiis  du  Dr  Hukt.  neccssaircs  aussi  a  Tetude  de  la  poesie  popu- 
laire liniioise,  seroiit  reiidiics  aisemeut  accessibles  aux  örudits  tiii- 
nois.  Mais  ce  travail  exigeait  des  ressoorces  saperienres  ä  ceUes 
qne  les  sociöt^s  intör^ssäes  ponvaient  y  consacrer.  Elles  rösolorent 
done  de  s^adresser  an  gonvemement  pour  Ini  demander  nne  sub- 
vention. En  consid^ration  de  Timportance  du  travail,  le  gouver- 
nemeiit  y  couseutit,  rl  ;u  (  orda  un  credit  de  dix  mille  marcs,  paya- 
blo  par  Tetat  en  (juatre  ans  ä  partir  du  debut  de  1908.  —  Le  tra- 
vail de  copie,  propose.  orgaois6et  dirige  par  le  prol'.  Kaarle  Kkohn, 
a  d^jä  commenc^.  La  plus  grande  partie  des  cbants,  les  formnles 
magiqnes,  les  proverbes  et  les  ^nigmes  sont  d^j&  recoplte.  Il  reste 
donc  les  l^gendes,  que  l*on  n'a  pas  TintentioQ  de  copier  in  extenso. 
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mais  doDt  on  a  pense  laire  des  r^uin^s  pr(k»s  en  allemand,  qni  pour 
les  recherches  ponrront  remplacer  soffisammetit  les  textes  origi- 
naoz.  Il  y  a  en  effet  dans  les  collections  da  Dr  Huat  ane  masse 
de  l^ndes  telle  qne  les  ressonrees  Tottos  ne  gaffiraient  pas  ponr 

ane  copie  intejrrale.  (^uant  ä  la  j)ropni'l(j  des;  t-upies,  on  a  dOi  ide 
snr  Ia  proposilutn  dii  prot.  K.  Khohn  que  la  Societe  tinno-ougrienne 
aura  les  l^gendes,  les  proverbes  et  les  enigmes,  et  la  iSoci^t^  de 
littöratnre  finnoise  les  nrnes  et  les  fonnales  magiqaes. 

NoDS  avoDS  encore  pendaat  rannöe  öcool^e  re^u  nne  autre 
marqne  de  la  confiance  qne  la  Sociötö  a  sa  inspirer  en  dehors  des 
limites  du  payb.  l*ai  IMntermediaire  du  prof.  Sktäla.  Mmo  Anueu- 
soN  a  doune  ä  la  SocieLe  les  mauus<-rits  laisses  aiirt  s  .sa  iiiort  par 
son  mah  Nikolas  Akdebson  professeur  ä  rUniversitö  dc  Kazan, 
membre  correspondant  de  la  Soci^t^.  Ces  mannscrits  contiennent 
des  comparaisons  ötjmologiqaeSf  des  sp^cimens  de  langnes,  des  6ty- 
mologies  de  noms  de  lieox,  des  notes  niytholo^i(|ues,  etc. 

Le  l»il)liothecairc  de  la  SocieU^  rt  iidra  (■tuiipto  plus  loin  des 
dous  re<,us  par  la  bibliotheciue  au  cours  de  Tannee.  Mais  nous  ne 
pooTons  nou>$  emp^cher  de  siirnaler  ici  un  don  qni  ifest  pa^  en- 
core  arriy^y  mais  dont  la  Soct^tö  a  M  infonn^e  k  la  saanee 
da  mois  de  novembre.  Snr  la  proposition  de  son  pr^dent,  le 
s^natenr  Donkbb.  Ia  8ociät4  avait  rtooln  de  «'adrc^ser  par  son 
iuternit  diaiie  au  trouvenicinnit  dc  Tlnde  pour  d»  iuaiuNM-  ä  (luel- 
les  couditiuns  la  Societe  pourrait  aeheter  les  publications  tai- 
tes  par  ce  goavemement  qni  contiennent  la  descriptiou  des  lan- 
gnes  parl^es  par  les  peuples  habitant  la  p6uuisule.  D^apres  les 
renseignements  requs  par  Mr  I>02IKBB,  le  ministre  de  Tlnde, 
Joror  MoBLBT,  !ors(iue  la  demande  Ini  fut  present^e^  r^solut  qne  ces 
piililirations  seraient  eiiv(i.v»'rs  crnitiiitfment  a  la  Societe.  La  So- 
ciete  ebt  pleiiie  de  reeouuaissanec  pour  ce  dou  pifcieux,  el  est 
convaincue  qne  ce  cadcaa  ne  restera  pas  au  capital  niurt,  mais  que 
des  ^rudits  finlandais  en  tireront  de  uonvelles  impulsions  et  des 
mat^riaox  noaveaax  ponr  lears  rechercbes. 

PnisqaMl  est  ici  qaestion  des  eontribntions  rerues  par  la  Societe, 
il  faut  enc(>re  signaler  que  le  prof.  H.  Paasonen,  au  rours  de  re- 
chercbes däui»  la  bibliotheque  dc  öt-retersbouig,  y  trouva  dcux 
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inatinscrits  qii'oD  croyait  perdns,  et  qni  contienneut  des  reoseigne- 
ments  pr^cieux  snr  les  Mordves,  et  en  partiealier  snr  lenr  mytho- 

\og'ie.  L'iiii  snrtout  de  ces  maniiscrits  est  important,  parce  quMl  a 
ete  la  sourcc  employe  par  Melntkov  pour  son  exposition  do  la 
mythologie  mordve,  et  que  nous  pouvons  par  suite  detenniuer  <  <> 
qui  dans  ce  travail  eBt  addition  propre  de  JII^lnikov  et  surtout 
iDvention  de  son  imagioation.  —  La  Soctötö  d^cida  de  fiure  prendre 
de  »e»  manuscrits  des  copies  qni  seront  plac^  dans  ses  arcliives. 

En  outre  la  Society  a  achete  pour  scs  archives  un  certain 
nombre  de  ruuleaux  <rraplu)i)lioni(inos  avoc  des  m^lodies  ruiiiqnos  la- 
pon ne&;,  appartenaut  k  i'etudiaut  ISalmuibn  et  recaeillis  par  lui  pen- 
dant  un  voyage  en  Laponie. 

£n  ce  qni  concerne  les  relations  de  la  Sod^t^  avec  lee  socie- 
tes  savantes  ^trangöres,  on  peut  noter  qne  la  Sod^tö  a  commencö 
un  echanfro  de  publications  avec  le  musee  ethuoirraphique  de  Leip- 
zig?. Eile  a  duniif  uii»^  collection  presiiin-  coniplete  de  ses  publi- 
cations ä  la  »Bibliotlieiiue  du  Fiumark"  lond6e  ä  Vesisaari.  Cette 
bibiioth^qoe  a  M  cr6öe  ii  y  a  environ  nn  ao,  et  a  ponr  objet  de 
concentrer  en  an  endroit  toate  la  iitteratnre  concernant  le  Finmark 
et  en  partiealier  les  Lapons.  Cette  bibliothfeqne  serait  natnrello- 
nient,  en  cas  de  besoin,  ä  la  disposition  de  savants  et  de  person- 
nes  (rintere>sant  k  ces  ötudes,  lors  de  leiirs  voyagcs  dans  cette 
regiou.  —  La  bociete  et  les  persounes  qui  travaillent  dans  le  menie 
domaine  d'etades  ont  re^u  une  invitation  k  prendre  part  an  Xl« 
congr^  des  orientalistes  qni  se  tiendra  ä,  Gopenhagne  k  la  fin 
d'ao<kt  1908,  et  on  a  pri6  la  Soci6t6  de  choisir  nn  on  plnsienrs 
representants  officiels.  La  Soci^t^  n'a  pas  encore  pris  de  decision 
dennitive:  iiiais  il  est  probable  (iiTelle  seia  representee,  et  que  des 
membres  nombreux  sc  rendront  ä  ce  congres.  1^6  lieu  de  la  reu- 
uion  n^est  pas  tres  ^loigud,  et  la  Soci^te  iiniandaise  des  bateanx 
ä  vapenr  a  accordö  snr  les  biilets  d*aller  et  retour  un  rabais 
de  40  % 
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Fendant  TaDii^e  ^conl^e  la  Soci^tö  a,  dans  la  mesure  de  ses 
ressonrees^  aidö  les  recherches  dans  sod  domaine  d*4tade8,  en  don- 

uaut  des  snbventions  ä  la  fois  pour  des  voyages  d'etu(les  et  pour 
rachevement  tie  publicatioiis.  —  Les  l  esiiltats  obteniis  pnr  Taccrois- 
semeot  des  materianx  et  par  la  contiuuatiou  des  recherches  ayaot 
jrenda  nteessaire  ane  r^dition  de  la  grande  pablication  «In- 
scriptioDS  de  rOrUion**  et  des  reroarqaables  ötades  du  prof. 
WiLH.  Thomskn  snr  les  ^InscriptioDS  de  TOrkbon**  (Mömoires  V), 
la  Societe  a  accord^  a  Mr  Thomsen.  pui,  sur  la  demande  faite. 
s'etait  declare  i)r»''t  a  se  char^^n-i-  <iii  travail,  iine  soniiin'  de  r),U(j(j 
marcs  pour  Taider  dans  ses  recherclies.  —  A  Mr  Artturi  Kannisto, 
qni  pr^pare  aciueilement  en  l^lnlande  ane  6tiide  des  matöriaux  ras- 
sembl^B  par  Ini  pendant  son  s6joar  de  plnsiears  aon^  chez  les 
Yognles,  Ia  Sod4t£  a  donn^  ane  subvention  de  500  marcs.  —  De 
meme  elle  a  deeide  que  le  „Fonds  pour  les  recherrlies  sib^riennes" 
er»^<'  pour  les  recherches  du  Br  G.  J.  KAMsrKi  i  t  (Hiiuieiicerait  a 
etre  empioy^  des  cet  automue,  et  on  resolut  d^eniployer  toujoura 
nne  sornme  de  4,000  marcs  par  an  snr  les  ressonrces  de  ce 
fonds  conune  sabfention  aox  travanx  de  Mr  Ramstedt.  La  Socl6t6 
a  vonln  par  I&  permettre  k  Mr  Ramstedt  de  se  consacrer 
entierenient  aux  travaux  scientitiques.  et  avant  tout  k  ia  pu- 
blicatiou  de  ses  riches  collectioiis  philolugiipies,  dont  ou  pent 
atteiidro  a  bon  droit  qu'eUes  doiineront  une  tidelc  imarre  des  laii- 
gaes  etndiöes  par  Mr  R.,  mais  anssi  qu'eUes  seront  indirectement 
d'ane  trto  grande  ntilit^  pour  les  ötades  finno-ougriennes. 

On  donnera  ici  qnelqnes  indications  sur  les  exploratenrs  qui 
pendant  raimee  ecoulee  ont  re^u  d'une  mauiere  ou  d'ane  autre  dos 
becouis  de  la  Societe. 

Mr  Artturi  Kannisto,  boorsier  de  la  Societe,  qui  peudaut  cioq 
ann^es  a  travail^  en  pays  vogole,  a  tenuine  son  voyage  an  cours  de 
la  pr^sente  ann^e;  il  rentra  en  Finlande  le  22  d^c.  dernier.  La  plus 
grande  partie  de  la  demi^re  p^riode  de  recherches,  k  partir  de  raa< 
tomne  1905,  se  passa  chez  les  \  oLnil»  s  qiii  liabiteiit  le  phis  an  nord 
daus  le  cercle  de  Beresov  Avant  son  dt^part  de  Sil)erie  le  voyaf^eur 
revint  neanmoius  daus  la  partie  meridioDale  du  cercle  de  Turitisk 
pour  pr^ciser  les  annotations  faites  dans  un  s^jour  anterieur.  — 
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Comme  r^nltat  de  son  voyage  de  cinq  annto,  Mr  Kannisto  rap- 
porte  des  materiaax  lexicograpbiques  plus  on  moias  ^teadus  rela- 

tils  k  11  dialectcs,  coniprenaiit  en  tout  env.  30,0(H)  firhes.  Kii 
ontre  une  foule  de  materiaux  syntactiques,  ( nv.  fid  feuilU;s  trimpii- 
merie  d'ecbaatilIons  linguisti(iues,  env.  löo  melodies  rccueillies  au 
pbonographe,  pvh&  de  300  photographies,  des  notes  sar  la  vie  ma- 
törielie  et  iutellectaelle  des  Vogales  prises  en  diverses  r^ons: 
oonrritnre,  habitatioos,  costnmest  conditions  sociales  et  öconomiqnes, 
centunies.  divertissements,  notions  religieusei*,  etc.  Ponr  Ies  col- 
lectiuiis  Anteli  et  le  musee  de  Tiivastehus  Mr  Kannisto  a  achete 
euv,  650  objets.  (.'omme  il  etait  desirable  d'obtcnlr  autant  quo 
possible  des  donn^es  coDcernaut  ia  population  et  le  mouvcment  do 
la  population  parmi  les  peuples  sib^rieas  apparent^  anx  Finnois 
ineme  pour  les  6poque9  antörieares,  la  Society  d^cida  et  Hr  Ean- 
NTSTo  oi-pranisa  la  eollection  de  donn^  coneemant  la  ])()pulatioii 
d  apit.s  les  arcliivf^s  ecelt  siatiriues  de  ces  re^ions;  il  rocueillit  d'ail- 
leurs  lui-inenie  ees  renseigneineiits  dans  toutes  ies  regious  qu'il 
visita.  —  Les  travaux  etendus  de  iMr  Kannisto  et  leurs  resultats 
coutribusront  stirement  k  jeter  mio  lami^  nouvelle  sur  le  penple 
des  Vogules.  Nons  avoDS  des  renseignements  d^taillöes  p.  ex.  sur 
la  lau^e  des  Vogules  et  la  po^sie  popuhiire,  sortout  dans  les  tra- 
vaux du  savaiit  hongrois  Munkäcsi:  niai.s  les  materiaux  fiu'on  y 
trouve  sont  d  un  eniploi  diificille  et  exigent  beaueoup  de  prudeacc, 
car  la  traoscription  employ^e  u  indiqne  pas  les  sods  avec  la  pr6- 
cision  necessaire»  et  elle  est  en  outre  souvent  inconsäqnente  et  va- 
ciliante.  Ä  ce  polut  de  vne  sortout,  on  est  en  droit  d*attendre 
des  recherches  de  Mr  Kamkisto  de  nombrenses  contribntions  et 
correctioDS. 

Comme  second  boursier  de  la  Socit^t^  on  peut  nomnicr  Mr 
Vasilit  Nalimov,  de  naissance  syri^ne,  6todiant  k  1' University  de 
Moscoa,  anqnel  la  Soci6t4  a  accord6  une  subvention  de  200  rou- 
bles  pour  un  voyage  de  recherches  chez  les  Syrifenes  en  vue  de 

recherches  ethnngraphiqdcs.  y\r  Nalimov  conimen^a  son  voyage  le 
8u  iiiai  «'t  b?  itTiiiina  b-  ;Ju  .sf-ptrmlur.  il  sejourna  surluut  (laii.s  la 
vallee  de  la  Sysola,  le  long  duquel  il  poussa  jus(|u'aii  viilage  d  ib, 
et  dc  la  Vytcliegda  jasqu*au  viilage  d'Ustkulom;  le  point  de  d^- 
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part  avait  ete  le  village  de  Sloboda.  L^exploratenr  ne  se  borna 
pas  k  visitor  les  yillages  sitn^  sur  ces  rivieres,  mais  p^oötra  jus- 

que  daiis  les  petits  villages  eloigues  ties  p:raiidos  voies  de  com- 
mmiiralion.  Kt  ce  tut  prHcisement  daiis  cvs  eudroits  «'rartes  i|iril 
tiouva  ie  plus  ä  glaneri  tous  les  explorateurs  auront  surement  luit 
la  m^me  expMence.  Les  qaestions  sp^cialement  ^tadi^es  par  Mr 
Nauhov  concemaient  avaat  toat  les  notsons  reUgieuses,  oti  il  pon- 
▼ait,  en  sa  qnalitö  de  Syriöne,  receToir  des  renselgnements  plus 
nombreux  et  meilleurs  qu'un  etranger  inconnu  de  la  popiilation  et 
ignorant  ses  ma  n  i«  i  es  de  peiisee.  A  en  jugei  par  fompte-i  tMidii 
de  rexplorateuTf  il  semble  avoir  reussi  a  recueiliir  des  doiiuees  qoi 
jettent  un  jonr  cnrieni  sar  la  vie  iotellectaeile  de  ce  peuple  qui 
an  premier  abord  paralt  trfes  pienx  et  chr^tieo.  —  £n  ontre  M. 
Nalimot  a  essay^  de  se  procarer  des  renseignements  snr  rhistoire 
de  la  famille  syriene.  les  idees  juridi(|ues,  et  il  a  meme  pris  des  notes 
sur  des  „eiidr(>it:s  reujaiquabN  s",  smtoiil  des  reeits  de  coloiiisaliori 
(p.  ex.  sur  les  «tbrteresses  tchoudes'')  etc.  —  Pour  i  accroisseueut 
des  coUectiOQS  ethnographiqnes,  rexplorateor  a  pris  866  mesnres 
antbropologiqaes;  maia  ces  mat^rianx  appartiennent,  non  k  notre 
soci^t^,  mais  k  la  Soci^tö  antbropologiqae  de  Moscou,  qoi  a  contri- 
bue  elle  anssi  ä  payer  les  frais  du  voyage  de  Mr  Xalimov.  Dans 
sa  lettre.  ce  deniier  declare  quMl  a  dejä  oomiiKinee  la  mise  en 
oeuvre  des  niateriaux  rasseinbles,  de  sort*'  que  Pon  peut  esperer 
qn*il  remettra  bientot  an  travail  exposant  l'^tat  intelUtctuel  des 
Syri^nes. 

Un  aatre  Prodit,  le  Dr  U.  T.  Sibbuus^  a  re^a  Agaleroent  de  la 

Sofiete  une  petite  bourse  poni  entreprendre  un  voyage  (rcxploratioii 
eliMZ  les  Syiitnes;  la  plus  grande  partie  de  In  soirime  necrssaire 
avait  ete  donnee  par  ri  uiversite  sur  les  tonds  destines  an  coi  ps  en- 
seignant.  yitin^raire  devait  passer  par  Vjatka,  la  region  des  »Per- 
miaks*'  sar  la  rivi^re  Lozva,  le  village  d*U.stsysolsk  et  remonter  la 
Vytcbegda  jus(|u'&  ses  sonrces.  —  Bans  la  region  des  Yotiaks  Mr 
SiKKMus  s'arreta  surtont  au  village  de  8ara]>ul.  Mais  <livers<'s  eir- 
cuiustiinees  renipecberent  d»*  rt';ilisri  -<fm  prograiiiriK!  <le  vuyagt*. 
l#es  troubles  aetnellement  n-gnants  eu  Kussie  out  en  lenr  nqieicus- 
sioa  cbez  les  Votiaks,  et  ont  reiidu  cenx-ci  tres  <lefiauts  a  Tegard 
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de  tous  les  6traDgers;  Mr  Sibblius  fatllit  meme  etre  ip>ltoiiil6  pnr 
la  popnlatioD  ezcit^.  -~  II  dat  aossi  renoncer  an  voyage  qu'il 
avait  pens*  faire  des  «otirees  de  Ia  Vytchegda  tont  droit  par  Tcher- 

dyn  et  l'eiiii  au  pays  des  Votiaks;  le  nmuque  d  eaii  rendait.  im- 
possililcs  les  Communications  fluviale^,  et  k.  voyage  par  terre  lut 
deveuu  tr^s  couteux.  —  Daus  ses  travaiix  Mr  SmsLtus  iut  aid^  par 
plnsienrs  personnes  cnltiv^es  de  la  r^on,  aiirtoat  des  roaiires  et 
maitressefi  d*6co]e.  Les  recherches  portferent  surtont  snr  les  bäti- 
ments,  les  costames,  les  proc^äs  de  cbasse  et  de  p^che.  Entre 
Hutres  jesultats.  il  faut  signaler  que  Mr  8.  rapporte  une  coUectioii 
de  plus  de  55U  objets  et  env.  160  photographies. 

Nous  mentiouuerons  encore  comme  exploratear  Mr  J.  G.  Granö, 
qai  re^nt  ponr  son  yoyage  ane  lettre  d'introdacdon  de  Ia  Soci^tö, 
bien  qne  Ies  fonds  n^cessaires  an  voyage  soient  venus  de  source 
prtv^e.  Le  voyage  dura  da  4  mai  aa  4  sept.,  et  avait  ponr  objet 
la  rocherche,  daiis  le  N\V'  de  la  Mongolie,  de  vieilles  iusciiptioiis 
sur  pierre,  surtout  daus  le  voisinage  du  lac  IJbsa  et  les  penU?s 
septentrionales  des  moiitagues  de  Tannu-OIa.  D^jä  pendant  le 
voyage  vers  le  liea  de  destinatioDy  Mr  Qbanö  rencontra  dans  TAU 
tai  en  plasieors  endroits  des  tamnli  et  des  pierres  lev6es,  entre 
antres  des  statnee  h  forme  hamaine  dites  „baba^;  il  tronva  mhme 
dans  les  montagnes  de  Bairim  des  pierres  levecs  portaiit  des  des- 
siiis.  Tl  en  aper^ut  un  plus  graud  nombre  eucare  dans  la  region 
qa'il  8'^tait  propos^  d'6tadier,  aux  environs  da  lac  d'Ubsa,  oii  il 
söjouma  environ  3  semaines;  mais  il  ne  tronva  pas  d^inscriptions. 
En  reyaoche  il  y  avait  de  nombrenx  tnmnli  atteignant  jnsqu*&  3 
et  4  m^res,  ainsi  qne  des  pierres  lev^.  La  seconde  r^ion  ex- 
ploree  pai  Mr  Granö  etait  situee  daus  la  province  d'L  iaubai.  Dans 
les  steppes  et  vallees  fluviales,  Mr  Granö  reussit  a  ti-ouver  3  non- 
velles  pieiTOS  lev^es  presentaut  des  inscriptious.  L'exploration  prit 
nn  mois.  De  ce  voyage  Mr  Granö  a  rapporte  prto  de  200  photo- 
graphies, et  a  cartographie  sur  nne  longneur  de  1175  km  des  r4- 
gions  encore  inexplordes. 

Nous  sigualerons  encore  (lue  Tancien  sccretaire  de  la  Societt*, 
le  Dr  Yrfö  Wichmann,  continue  le  voyaire  couinience  depuis  1905 
apres  qui)  eiit  obtenu  la  bourse  Hosouberg.   Nous  extrayous  d^uii 
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recit  envoyö  par  loi  k  rUaiversitö  qnelques  reoseignements  snr 
ses  rechercbes. 

liOneqn*  il  terminä  h  la  fin  d*aoftt  ses  travaax  en  pays  UAM- 
mlsse,  Mr  WioHifAinr  «vtat  recaeilli: 

1)  5  listes  (Ie  iuots;  2)  5  esquisses  de  ^rammaires;  3)  5  re- 
caeiJs  dVxemples  syntactiijues  (compreDant  876  phrases);  4)  185 
cbants  (doot  76  cbez  les  Tch^r^miases  roontagnards  josqn^ici  pcn 
connns);  5)  191  formnles  magiqaes  (ponr  la  plnpart  concemant  la 
pr^Tision  do  temps  et  de  la  r^colte);  6)  182  proverbes;  7)  207 
^nigmes;  8)  23  legendes  et  r^cltd  (pann!  ees  demiers  des  expos^s 
en  tcher^niisse  de  rapicnltuic.  des  c^remonies  do  mariaf^es  ot  de 
fuiierailles,  de  tetes  eA)iai»emoratives  des  morts,  etc);  li)  4  ruue.s; 
10)  34  pbonogiainmes  (doiit  30  m^lodies  et,  comme  sp^eiuie»»  Hu- 
gQtstiqnes,  4  l^ndes  et  des  proverbes  et  ^nigmes);  11)  57  photo- 
grapbies. 

En  ontre  Mme  Jvlib  Wicismaxv  avait  conimenc^  h  ^tudier  Teth- 

nug^raphif  m  ii(  iie|le  des  Teheremisses  et  redi|^e  des  deseriptions;  1) 
dll  costume  des  lemines;  2)  des  iist«'nsiles  de  nienage  fabriciues  en 
^corce  et  eo  tille;  8)  de  la  comitructiou  des  granges  dans  cin(|  ru- 
gions  difförentea  da  pays  tcb^r^misse.  Ponr  ces  deseriptions,  Mme 
WicHiiANN  avait  fail  860  dessins;  elle  recaeillit  76  objets,  surtont 
des  pi^ces  de  costnmes  de  femmes. 

('omme  oii  le  voit,  le  btiliii  de  rexiteditien  est  e(»nsid«''rable 
pour  la  prenii^re  uunee.  —  Aiiisi  que  iious  ravoii»  dit  daus  le  der- 
nier  compte-rendu,  ie  Dr  VVichiiann  a  d6Jä  mis  en  ordre  Ich  sp6- 
cimens  de  po^sle  popnlaire  recueillis  par  Ini;  mais  on  ne  ponrra 
en  commencer  IMmpression  qne  Iorsqu'il  sera  de  retonr.  To  autre 
r^nltat  de  son  voyage  est  un  article  dejä  piet  et  pam  dans  le 
dernier  tascicult'  d<*s  ..Fiimisch-Ugrische  Forsehungen"  (VT  1): 
„'/Air  geschicbte  der  finuiäcb-ugriscbeo  anlautendeu  ^uud  d-luute 
im  tscberemissiscben**. 

A  partir  do  mois  d*octobre  1906  Mr  Wichmank  a  ^todiä  le 
bongroiSy  et  d'abord  en  Roonianie,  dans  le  cercle  roumain  de  la 
Moldayie,  on  habitent  les  „esän<^6s  ^  Il  nc  pnt  eei)endant  travail- 
ler  en  paix  jus(]U^ui  bout;  <'ar  les  troublc.s  iiiiiaires  sm  vi  ims  vu 
Koumaoie  uu  iniiieu  de  mars  le  eontraigairent  a  interronipre  ses 


Digitized  by  Google 


64       Otteita  Seuran  keskustol.  —  Aiisziige  aus  den  sitzungsber.  I9()7.  XXV,» 


recherclies  une  scmaine  environ  avant  le  terme  qu'il  s'et^ait  fixe 
phmitivemeut.  —  De  c(>  sejour  ii  rapporte  ane  liste  de  mots  corn* 
prenant  env.  6,000  inbriqoes,  des  notes  grammatiealeB,  36  »mots  de 
danse^y  r^itatifs,  spödmens  de  la  po^sie  populaire  des  csÄngös 
septentrionaiiit  qn\  est  en  roie  de  disparition,  et  170  prover- 
bes.  A  SOH  n  tuui  m  Honorrie  M.  \Vichmann  eui  l;i  <  hancc  de 
rencontrer  deux  peijsouiu-s  parlant  le  dialecte  csängö  uieiidional, 
et  il  remarqua  que  ce  dialecte  diff(^  sensiblcmcnt  da  dialecte  sep- 
tentrional,  ce  qni  8'ezplique  en  grande  partie  par  le  fait  qne  les  cs&n- 
gös  möridionanx  ont  M  sonmis  k  rinfiuenoe  d*^nugrant8  ssökely 
d*Erdelyi  (Siebenbiirgen)  en  Transylvanle.  —  Nous  sigualerons  ici  en 
parliculier  ropinioii  exprim^e  dans  le  r^cit  de  voyage  sur  Torigine 
des  csAng^ns.  Ou  a  en  effet  uiie  lois  pietendu  que  le^  cs^np:(')s 
seraient  ime  tribu  restt^e  en  Ronmanie  depuis  la  premiere  invasion 
des  Hongrois  ä  destination  de  la  Hongrie,  c.  k  d.  depnis  le  IX"  S.;  mais 
la  plnpart  des  savants  ont  sontena  qne  les  paysans  hongrois  de  Ron* 
manie  seraient  ömigr^  de  Hongrie.  Mr  WioitMAinr  se  rallie  k 
cette  deniiei'(*  opinion,  et  ci  oit  pouvoir  prouver  que  les  cjjangus  ue 
sont  emigres  eu  Kounianie  qnVntre  le  XIP  et  le  XV'"  S.,  proba- 
blement  pendant  la  seconde  nioitie  de  cette  p^riode.  Quant  a  sa^ 
voir  si  ies  cs^Dgös  de  Moidavie  se  sont  assimiiö  des  Komanes 
ttu-cs,  comme  le  pr^tend  le  sayant  hongrois  MuhkAcsi,  Mr  Wiobiiann 
regarde  la  qnestion  comme  encore  oorerte.  Le  fait  est  possible, 
mais  on  n'a  pas  encore  a|)i)ort('  de  preuves  serieuses  a  Tappui. 
Kn  Sf»  basaiit  ^ur  mat«''riaux  n  cueillis  par  lui  en  Rouinanie,  Mr 
VViGHMANN  a  publit!  dans  la  revue  hongroiso  „Nyelvtudumduyi  Köz- 
lem^nyelL'',  yol  XXXVII,  un  petit  article  intital^  ri,  H  6s 
z  haogok  törtenete  a  moldvai  csaiigö  nyelvben**.  —  On  notera  id 
qne  Hme  VViohmann  a  contina6  en  Ronmanie  ses  recherches  etbno- 
grapliiques,  dont  nn  r^nltat  a  parn  dans  la  revoe  hongroise  „Etbno- 
graphia"  sons  Ibrme  d'une  petite  coinmunication  sur  les  Mupersti- 
tioiiiii  des  paysans  csängos       moldvai  csaugok  babonäs  biteb(>l^. 
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Noos  arriTODS  maintenant  k  la  vie  iot6ri6Dre  de  la  Soci^t^. 
NoEB  QOterons  d'abord  deux  projets  qui  ont  dtö  pr^ntte  dans  les 
g^ces.  A  la  saanee  du  90  avril  le  professenr  E.  N.  SbtIlX  soq- 

leva  la  question  de  savoir  s'i!  iry  avait  pas  lieu  pour  la  Society 
de  preudre  des  mfsiin  s  en  vuc  de  fnire  une  rollectioD  des  noins 
de  lienx,  qui  s'eteadrait  a  to  us  les  territuires  habites  autrei  ois  ou 
DiaintenaBt  par  des  penples  finno-otigriens.  Comme  il  serait  tr^s 
difficile  et  m^ine  imposslble  ponr  la  Soci^t4  seule  de  rtaliser  nn 
pi-ogramme  anssi  ^tendti^  Mr  Sbt&lA  pi-oposait  ((ae  ceUe-ci  cberchät 
a  s'entendre  avec  des  soci^tes  savanU's  en  Riissie.  Kn  ce  qui  con- 
ci  iue  la  tÄche  k  aecomplir  en  Finlande,  il  y  aurait  lieu  de  s'en- 
tendre  avec  des  societ^s  tiolaadaises  suceptibles  de  s'iiiteressrr  a 
Tentreprise,  particuli^rement  avec  la  8oci6tö  archöologiqne,  qui  dejk 
depnis  longtemps  a  travaill^  daDS  cette  voie  et  rassemblö  des  matäriauz. 
La  Soei^tö  appuya  Ia  motion  k  rananimit^  et  institna  tm  comitö  charf^ä 
de  dresser  un  pian  de  travail.  Les  propositions  de  ce  comite  concer* 
nant  les  priiicijH  .s  geueraiix  ;i  ob^erver  dan«  ees  reclietclK-s  liirent 
approuvees  par  la  Soricte;  rnais  le  cornit^  n'eut  pas  le  tempa  le 
printemps  demier  d'elaborer  de  programme  plns  d6taill^.  Le  prof. 
J.  X  Mikkola  a  bien  voula  se  charger  de  ridiger  les  formntaires 
d*enqii^to  nöcessaireSf  et  on  peut  esp^rer  aroir  bientOt  recneilH 
des  materiaux  d'essai  suttisauts  pour  permettre  de  dressei  un  pro- 
gramme definitit  des  travaux.  La  SiK  ieie  aecorda  une  soniine  de 
300  marcs  ponr  efff  f  tuor  une  collection  d'essai  dans  uue  paroisse 
de  la  Finlande  occideataie. 

Le  second  projet  conceme  une  nouvelle  s^rie  de  publicatious. 
Le  prof.  SbtIlä,  estjmant  que  c*est  le  devoir  de  la  Soct^t^  de 
chercher  ä  faire  coniiaitu-  au  grand  publie  les  resultats  des  travaux. 
eitectues  ou  soutenus  par  elle,  pioptKsa  de  euiiiiiieneer  a  editer  une 
nouvelle  serie  d'ouvrages,  conipn  nant  des  exjioses  populaires  des 
populatioDs  finno-oagriennes,  pnblieä  en  ilnnois,  et,  sons  une  forme 
plns  scientiflqae,  aussi  en  allemand.  En  premier  lieu  il  faudrait 
obtenir  des  descriptions  des  peuples  rest^  ä  un  stade  primitif  de 
civilisatiou  On  y  decrirait  les  habitats  aetuels  de  ees  jieuples.  la 
statistique  demographique.  les  e(»iKlilioiis  aulliiopulu^iques.  riiistoin? 
de  CC8  populations  daiis  ses  traits  gen^raux,  les  liabitations,  les 
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Industries,  le  genre  de  vie;  ou  trait^iiait  somniairenient  de  ieur 
laogue,  de  lear  po^ie  populaire  et  de  leur  mythologie.  Les  di- 
verses  parties  de  cette  s^rie  seraient  r6dig^  par  des  savaats  fin- 
landais  ayant  Toyag6  sur  rinitiative  et  avec  Tappiu  de  la  Soci^t^. 
Pour  ane  deseriptioii  de  la  Laponie,  il  y  aurait  peiit-§tre  liea  de 
s^adresser  en  outre  a  des  ptrangers.  La  .Societc  se  prononra  eii 
principe  pour  la  pioi)ositiuii,  cousiderant  que  la  publication  d'une 
telle  s^rie  serait  particulieremeut  desirable.  et  chargea  le  comitede 
direction  de  prendre  les  mesures  n^cessaires. 

Des  antres  ddcisions  prises  pendaot  Tann^e  ^conläe,  il  sofiira 
de  signaler  celles  qni  ont  poor  objet  la  contiDaation  des  recherches 
sur  les  iuscriptions  de  rOrkhou,  et  la  publication  des  collections 
des  hoursiere  de  la  Soci6t6;  ces  mesures  ont  dejä  ete  relatees 
plus  haut. 

£ii  ce  qai  concerne  ies  pablications  de  la  Soci^t^  nous  si- 
gnaierona  ici  les  saiTantes. 
Ont  pam: 

1)  Jotinial,  tome  XXIV,  contenant  les  artielos  suiv;uit.s:  i. 
(t.  J.  Ramstedt.  Uher  die  zahhvörter  der  altaischeu  sprachcn.  2. 
(i.  J.  Ramstedt,  Cber  den  uispruug  der  sogeuaunten  Jenisej-ost- 
jaken.  3.  Otteita  Saomalais^ngrilaisen  seuran  keskustelemaksista 

1904.  4.  Otteita  Snomalais-ogrilaisen  seuran  kesknstelemuksista 

1905.  5.  Otteita  Snomalais-Qgrilaisen  seuran  keskustelemaksista 

1906.  En  tout  149  pa<jes  et  1  gravure. 

2)  Mibmires  XXV,  tirage  a  part.  Coiitieiit  le  travail  de  "Sir 
A.  A.  Aasnb  publie  connne  these  de  doctorat  „Vergleichende 
märchenforschungen  L  Das  märchen  vom  zanberring.  II.  Die 
drei  zaubergegenstände  und  die  wunderbaren  frtichte.  III.  Das 
märchen  vom  zaubervogel*'.  Oe  travail  paraitra  bientdt  comme 
publication  de  la  Sociötö. 

3)  (  (iiiscils  conceniant  les  etudes  des  lanfjfues  fiuno-oujrriennes. 
111.  Guide  de  la  lauguc  carelienne.  Speciniens»  iexique  et  exem- 
ples  pbonötiques.  —  C'ette  publication  a  ete  redig^e  par  le  Dr  H. 
Ojaksitu,  docent  h  rUniversit6,  et  les  frais  dlmpression  ont  ^t6 
fonrnis  par  ITTniversit^,  de  sorte  que  la  Sociötä  n*a  eu  besoin  de 
donner  qu'une  peti  te  subvention  ä  Tauteur. 
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Sons  presse  on  en  preparation: 
1)  la  puUication  de  Mr  Abmas  Laukis  contenant  des  m^lodies 
rnniqaes  laponnes,  dont  4  feniUes  sont  iinprim^es  et  la  compos^. 

L  iiiii)ressiou  ost  retardee  j)ar  prtit  noinbre  de  t3'i)cs  dont  dis- 
pose  l'iiripriiiit'i  i«'  imjui  les  notcs,  et  aussi  par  le  lait  que  raut4'ur 
est  actuellement  a  i'elranger,  ce  qui  retarde  la  lecture  des  epreu- 
ve».  -  Le  Dr  Konbad  Nielskn  de  Christiania  a  bien  voulu  se 
chati^er  de  revoir  et  de  corriger  le  texte  de  ces  m^lodies,  antant 
qn'il  est  possible  de  corriger  nn  texte  semblalile,  recneill!  par  nne 
autre  per>onne  et   eoiiteiiant  des  mots  et  toiirnnres  partieulieres. 

'il  \a'  travail  du  \h  A.  O.  Hkikel  sur  les  (  ustuincs  des  l*rovin- 
cch  Baltiques  a  ^te  min  sous  pre&se  ou  ä  rimpressioii  depim  le  priii* 
temps  dernier,  et  on  a  d^jä  imprim^  14  fenilles  de  la  parde  des- 
criptive  et  illnstr^*  La  fin  est  presque  terminä  en  manuscrit,  et 
rauteur  espere  aroir  le  travail  imprim^  an  conrs  de  Thiver 
proehaiu. 

3)  Le  travail  du  I>r  A.  i).  Hkikel  mu  les  modes  iriierf^uiis- 
ses,  pour  lejpiel  les  dessiiis  soiit  dejä  faits.  Conime  l'auteur  a  du 
coDsacrer  tont  son  temps  i  la  pnblication  des  eostumes  baltiqaes, 
cette  pnblication  tcb^r^miKsc  a  4tä  nn  pcu  n^glig^e.  Le  priutemps 
])i  ochain  le  Dr  Hbikkl  croit  pouvoir  se  cousacrer  tont  ontier  k 
rachevemeiit  de  eet  oiivrage.  —  liC  travail  eonipreiidia,  commc 
iiniis  Tavons  dit,  plus  de  I  M)  leuilles  illustrees,  les  uiies  eii  eou- 
leurs,  les  autres  sans  eouleurs. 

4)  Le  travail  de  Mr  Äimä  snr  le  voealisme  de  la  1""'  syllabe 
dans  le  lapon  d*Inari. 

5)  La  collcction  de  po^si<*s  po|iiilaires  trbMmisses  dn  Dr 
\VirnMANN.    Le  iii;iiiiis<'rit  est  pret,  et  iiii  iii<'  traduit  en  allemaiid. 

())  La  publieation  du  Dr  .L  Kamsikdx  »Kalmuekisi  he  spnu  h- 
prolien.  L  Kalmöckisehe  inärelieu".  11  est  a  presumer  qne  retto 
pnblication  comprendra  12  ä  13  feuille»,  et  plus  de  la  moitit  du 
maunscrit  est  d^jä  pret  pour  Timprpsition. 

Nous  signi^eroDS  encore  quMl  a  pam,  des  ^Ftnnisch-ugrischc 
Forsehunjren**  editees  par  les  prof.  K.  N.  SetäfA  et  Kaarle  Krohn. 
le  fasc.  1  du  voi  VL  t  «Hilcnaiit  des  artieles  d'auteui-s  tinlamiais  et 
etrangers.  A  cette  occasion  nous  uoterons  specialemeut  Tuu  des 
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nrticles  de  cc  fascicule,  ou  le  prof.  Setälä  reiid  coinpte  du  pio- 
gramme  des  rechorclips  do  phonetique  experimentale  entreprises 
par  Mr  Poirot,  do  leur  objet  et  da  domaine  qa'eUe8  embrasseut. 
Daos  la  s^ce  du  mois  de  novembre  les  membre»  de  la  Soci^tö 
ont  pn  voir  et  entendre  qnels  rteultats  importants  ces  reeherches 
peuveiit  ap])orter  a  la  liiiguistique.  Nous  sommes  ponsuades  que 
toiis  ceux  qiii  connaispont  ces  questious  ou  ö'y  iiiltTOssent  parta- 
geront  Tespoir  exprinie  dans  eet  article  par  Mr  Setälä,  que  la  So- 
ci6t6  Fiano-ougrieane,  l'Univen;it6  et  le  goavememeiit  ne  refoseront 
pas  lenr  apptti  quand  on  aura  besoin  de  er^dits  ponr  continner  et 
etendre  ces  reeherches. 


Farmi  les  conförences  et  commuuications  taites  pendant  les 
söances  de  la  Soci^t^  aa  cours  de  Fannie  ^conl^e,  on  pent  dter 
les  suivantes:  S^natear  O.  Dokneb:  Discours  d*ouTerture  ä  l'as- 

semblee  treiierale  aunuelle  du  2/^,,  1906,  ou  il  traita  de  Tini- 
portauce  que  pie.sciiteiil  les  titudes  drtaillecs  sur  li'  vocal>ulaire  et 
les  fiexious  pour  deteiininer  le  degre  de  parente  des  laugues,  et 
montra  Tutilit^  da  samoyöde  pour  T^tode  des  langues  finno-ougrien- 
nes;  Mr  Artturi  Kaknisto  sur  ses  voyages  en  pays  vogale('Vi); 
le  prof.  H.  Paasonen  sur  Torigine  du  mot  jumala  et  des  mots  cor- 
respondants  dans  les  langues  de  la  m^me  famille  ('«/h)  ;  Mr  Arttdbi 
Kannisto  sur  la  cultc  d'ours  pm  mi  les  Vog:ules  ('"/ii);  prof.  J.  J. 
MiKKOiiÄ  sur  Torigine  du  mut  i>uomi  et  les  couclusions  anxquelles 
conduisent  certalns  uoms  de  lieu  compos^s  en  letton  oh  le  mot  suomi 
entre  comme  ^16ment  CVv);  prof.  £.  N.  Sbtälä  Communication  pre- 
liminaire  sur  le  mot  Kaleva  (''/n);  Dr  Gr.  J.  Rähstbdt  sur  la  nouvelle 
orthograpliie  boiiriate  et  la  societ^^  de  litterature  bouriate  nonvelleraent 
fondee  (■^Vix);  PJot*.  H.  Paasonkn  sur  dciix  luaiiusc  rits  traitant  des 
Mordves,  trouves  par  lui  a  la  bibliotlieque  de  St.  Petersbourg 
(^i/ix);  Dr  U.  T.  8ibblius  sur  son  voyage  chez  ies  Syriönes  et 
les  Votiaks  (*Vix);  Dr  H.  Ojansuu  sur  les  constructioDS  partici- 
piales  dans  la  langue  d*Agricola  (^Vx);  Pr  ^*     Ravstbdt  sur 
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le  Bom  de  peuples  oguz  s^oatear  O.  Domnsb  commanicatioii 
SBT  les  Toyages  de  la  mission  fran^ise  Pelliot  dans  TAsie  Centrale 
CVix);  lectenr  J.  Podot  snr  les  applicattoDs  de  la  phoD^tiqne 

exp^rinientale  ä  I'etu(le  des  iaikgues,.  et  specialcmeut  des  laugues 
timio-ougriennes  (^Vix). 

Les  changemeats  saiTants  se  sont  accomplis  daos  le 
personnel  de  la  Soci^tö: 

Sont  d4c6d4s:  le  professeur  de  lingnistiqne  compar^  et  de 

uorrois  a  ri'niversite  de  ("hristi;inia  Sophus  Bu(*oe,  elu  memhrc 
dChonneiir  a  la  demierc  asseuibiee  de  la  Societe;  uii  }n>  tnh,e  eor- 
rcspondanty  riuoubliable  colle<^'tioniieur  de  la  poesio  populaire  es- 
thonienne,  pasteor,  Dr  Jacob  Hubt  de  St.  P^tersboorg;  memhres 
fondateurs:  le  conseillcr  de  commerce  htOHkRD  BobostbOm  de  Hei- 
siogfors,  le  baron  Joham  Fbakb  Amdbxas  Cbokstbdt  de  Helsing- 
fors,  le  consciller  iutime  H.i.  (t.  Palin  de  Helsingfors,  le  commer- 
raiit  Johan  \VALDt;MAii  Knqt'!«t  de  Tammerfors.  Mm*'  vmiv»-  P^lisa- 
BKTH  Hallonblad  de  Snrd;ivala,  le  juge  Matthias  Jaatinkn  de 
Helsingfors  et  le  conseiller  de  commerce  Abthub  Sommbb  de  Tam- 
merfors; membres  annuels:  le  prof.  K.  G.  Lbimbbbg  de  Helsingfors, 
te  s^natenr  V.  K  Liljbblad  de  Helsingfors,  Mr  K.  LyytikXinen, 
directeur  d  iiix"  ecole  d'aveiigles  ä  Kuopio  et  le  protesseur  K.  A. 
R.  TuTTEKMAN  de  Helsiii^'^tui S. 

La  bociete  a  6lu  luciubrcs  ies  pert>onnes  Kuivantcij: 

membrcs  (Vhonncxir: 

BvooB,  äopHUB,  professeur  de  linguistiquo  comparee  et  de  uorrois 

ä  rUniversitd  de  Christiania, 
ScHvoHABDT,  Huoo,  Bncion  profesRPur  a  rUnivcrsit^,  Gruz, 

IsTORM,  Johan,  professeur  de  philologie  romauc  et  auglaisc  a  rUui- 
versite  de  Christiauia. 

mmhreB  fmdatmrs: 

VON  BoNsnoijKK,  lI.iALMAii,  liaioii,  pioR.N.Ncur,  HfUiijglors, 
TON  (Jollan,  Clas,  directeur  de  banque,  Helsiugfors, 
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Gauthiot,  RoBBftT»  pFofesseor,  Paris, 

HuiTu,  ViHTOBi.  agricoltenr,  paroisse  de  Johannes, 

Jäbnbfelt,  Jalo,  directenr  de  banque,  Uelsin^lbi's, 

Lavonius.  V.  A.,  directeurj  Helsingfors, 

LEV0N1U.S,  J.  A..  (liiXH'tt_'ur  de  baiKiiir,  Helsiugibrs, 

MoLns,  iiiROEa,  ingeiiic  ur.  Heltdngfurs, 

BiRBBBO,  AxBL,  chef  de  bareau  au  S^oat,  Helsingfoi^s, 

SiEYEBS,  RiCHABD,  directeuF  göDöral,  Helsingfors. 

niemhres  anmicls: 

(^AUTOK,  Ossian,  avocat,  Sordavala, 

Jotuni,  Alfebd,  professeur  d^ecole  normalc,  Sordavala, 

Pennanbx,  Matti,  maitre-es-arts,  Helsingfors, 

SiEGHEUG,  AuTuu,  j[)roresseur  de  lyce,  Helsingfors, 
STiUiLBEUG,  K.  J.,  seiialeur,  Helsingfors. 

Parini  les  repr^entants  de  la  iiloci^te,  out  quitte  Icur  poste 
par  suite  de  deplaccment:  le  Dr  K.  O.  Ijindrqvist  et  Mr  J.  M. 
Salbnius;  il»  ont  ^t^  remptaces  par  le  Dr  Kabl  von  Fiban dt  ä 

Tavastelms  et  31  r  Brino  Ghanit-Ilmoniemi  k  Kuopio. 

Jips  foinfioiiHaii-es  de  la  8oci(^te  ont  ete  pendant  ['aiiiuM" 
ecoulee:  pm^ident  le  senatcur  O.  Dox>fKii,  vin  -pi  esideiit  le  profes- 
seur E.  N.  iSETÄLÄ,  premier  secr^taire  le  doceut  K.  F.  Käb.talai- 
NBN,  Bccond  secr^taire  Mr  F.  Äml,  caissier  le  conseiller  d'4tat  J. 
HöcKERTf  biblioth^caires  le  professeur  Kaablb  Krohn  et  Mr  E.  A. 
TnNKKLO,  caissier  de  la  bibliotheque  le  docent  U.  T.  Siuelius, 
conseil  judiciairc  l  aMx  at  E.  Poi-6n,  eoiumi^saires  le  diicctrur  A. 
Kknqvist  et  Mr  K.  Äimä,  avec  pour  suppleanLs  le  i)r  K.  Saxen 
et  le  directeur  de  banque  Jalo  JIbnefelt.  Dans  la  comuiissioii 
des  sociötes  savautes  la  Society  a  £tö  repr^ent^c  par  le  prof.  E. 
N.  SbtälH;  comnie  suppl^aut  on  elut  le  docent  K.  F.  Kabja- 
laxnbn. 


Helsingfors  le  2  dec.  1907. 


Suomalais-ugrilaisen  seuran  rahallinen  asema 

tammikuun  1  p:nä  19(tS. 

SäastO  tammikoan  1  p.  1907: 

Penist^ain  rahasto   8mk.  85,080:  — 

H.  AstrOmin  rahasto   „  30,000:  — 

O.  Donnerin  rahasto   ^  51,480:  51 

Aag.  Ahlqvistin  rahasto   ^  12.500:  91 

O.  A.  Malmin  tntkimusrahast^    .   .  „  50,078:  86 

J  AherCFombyn  lahjoitus  ,  4,227:  72 

Siperialainen  tntkimosrahasto  ...  «,  9,59f):  17 

Mftftrftraha  AikakaoskirjaUe  ...  ^  8,426:  27 
Määräraha  tSeremissiläiHtä  kuosynK 

kaisna  varten   4,5l(i:  15 

Määräraha  baltilaista  pnknjalkaisua 

varten   „  029:  40 

Varattuja  varoja   „  Jj^^''^'      20().ö4'J;  42 

Tnloja: 

r<  i  ii>f ;» j.iiii.-ikÄuja    .    .    .    1,*2<M»:  — 

.]ä.st'iiiii;iksuja     ....    1,150:  —    ;ji,„|t^    2;5.'>0:  — 

Myvilyistn  jnlknisuista   ^        <'»()(>:  Sl 

^<  !  ;il;iiMik  tuloja   S:  S4 

Koikoja   ^     \2rrl:v.  4y 

Vallioapu   ,.      8.iH)0:  — 

Valtionpii    ..Kinnisch-iign.scln?  K«r- 

>«llilM^«'?r'ill»'   .        ^        (».OlMI;  — 

Valtioapii  Uililio^ratiaa  v;t!i<  ii     .    .      ^      2,(M)0:  -- 
Valtioapu  f  •  i  emiiisiläihclic  kuo.sijul- 

knistiUr   ^      2.50»»:  — 

KreutzwalUiu  iabu.sto   „      2,4»  >8:  27    3G,591:  41 

Yhteensä  i^nik.  297,140:  83 
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Menoja: 

Sihteerin,  rahavartian,  kirjaston-  ja 

kirjavarastoiilioitajaii  palkkiot  .  Smk.  1,400:  — 

.Stipendejä  Ja  kannatusapuja    ...  „  9,815:  33 
Tri  Hurtin  kokoelmien  pulitaaksikip- 

joitus   „  a,442;  25 

Painatuskustaiiiuiksia   „  — 

Kuvalaatot  ja  piiiustnksot  „  1,853:  20 

Kääntämispalkkioita   334:  — 

„Finnisch-ugrische  Fonschnngeii^ille .  „  6,000:  — 

Bibliografiaa  varten   „  2,000:  — 

Posti,  lähetyskusliinnukset,  sekalaista  „  314:  39  25,159:17 

Säftstd  tammikaan  1  p.  1908: 

Perustajain  laliasto   Smk.  88,020:  — 

H.  Astrumin  rahasto   „  3(),U()0:  — 

O.  Donnerin  rabasto   „  51,f>78:  oi 

Aiig.  Ahli|vistin  rahasto   „  18.130:  75 

O.  A.  Malmin  tutkimusrahasto    .    ,  „  5o,328:  86 

Kreutzwaldin  rahasto   «  2.415:  94 

J.  Abercrombyn  luiijoitus    ....  „  4,396:  83 

Siperialainen  tutkimusrahasto  ...  „  7,256:  84 

Määräraha  Aikakanskiijalle ....  „  8,805:  45 
Mäiiiäraha  tsereniissiliiistä  kuosijul- 

kaisua  varten   «  5,880:  95 

Määräraha  baltilaista  pukujulkmsua 

varten   „  1,661:  40 

Varattuja  varoja   8,405:  63  27l.^*Hi:  gg 

Yhteensä  Smk.  297,140:  83 

Helsingissä  tammikinui  1  p:nä  1908. 

John  HcIorkbt. 
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pisGfaen.  —  K.  B.  Wiklniy  D«s  KoUbippiMhe  wi}rtertm^  von  A.  Oenete.  -~ 
Rapporto  Muraela  */xu  1890  n.  1891.  —  Saoni«l«i»-ngril*uien  Seura  v. 
18Ö2.  Fmk,  8:  ~ 

XI.  1893.  280  s.  In  hait:  Yrjö  IFIcbnsUD,  Wotjfikischo  .«praehproben. 
I;  läeder,  gebeie  «»d  MnbampraelM.  K«  B*  IVikUndy  Die  sttdlappischen 
fomehmigeD  des  herm  dr  Ign&es  Halias.  —  B«richt  Hber  K»  B*  W'lkliB4'8 
reisen  in  don  jahron  1891  iiiul  1R92.  —  YrJS  IficlimMII,  Matkiikertoiuu.4  vot- 
jakkien  nmMltft.  —  .Tiihn-shcri-  ht  -  XII  isO-j.  Fmk.  8:  — 

XII.  isfil.  Jlö  s.  Iii  hait:  H.  PaaHOnen,  Proben  flor  mnr«Iwini8chen 
vi.lksiitteraiur.  X.  Erzjani«icher  theil.  Zneites  hcft,  -  Blicherbespmhungeii.  — 
Bapport  ansnel  Vxii  1896.  —  Snomalaii-agnlamen  Seura  v.  18M.  Fmk.  8:  — 

Xm.  1886.  168  a.  InbaU:  TolMmri  F«rUft'fl  tocheremuraaoha 
Texte  mit  tTbersetzung.  Herao^.  Ton  Arvid  r^cnotz.  —  John  Ab^rcrOBlliyy 
Tbo  earlie!«t  li^t  r<f  Russian  Lapp  words.  —  Arvid  lieMtl^  Bemerkuiit^en  zum 
Obigen.  —  Kappurt  annuol  '/xil  1894.  Fmk.  7:  — 

XIV.  1896.  192  8.  Inhalt;  O.  Donner,  Sur  Torigine  dc  raiphabel 
turo  än  N«rd  de  PAne.  —  Tontett  G.  AateolV  Vo^akin  Utme-  ja  nraolo- 
opin  Inoimoa.  Jolk.  Yrj&  Viehmaan.  ^  B»  H*  Betilly  t^ber  qnantitita- 
wechsel  im  finnisch-ugrischen.    Torlftiifige  mittoilung.  —  Rappott  annu.-I  */xil 

—  Suomalai8-ugrilaiM»Ti  Sr>tirnn  mnl.  t  jäs^not  18f)4— Fmk.  8:  — 

XV.  1«97.  1Ö5  8.  irihaU:  Arvid  (»(«netz,  Ost-permische  Sprach- 
Htudien.  —  H.  Paatiouen,  Die  tUrkiäch(>ii  iehnwOrtor  im  mordwiniscbeu.  — 
AoazUgc  au  den  ntsimgsberichten  dm  FimLriigr.  Geeellachaft  im  j.  1896:  4. 
({TigltAd,  Dber  die  nonregiach-lappisehe  bibelttbenetsting  von  1896;  H.  FlA- 
»lonev,  Hunnmittaisia  loihtoya  ja  rttkouk.<tia  iiu>r«!vnlaiäilla;  BlI  BiCh»  Uebor 
<1>  Il  Tuijtiis-cultits  nu']  nndprf»  Ouff^rfrolträuohe  de  r  Ksrlien:  0.  Donilfr,  Alka- 
jaispuhe SuomalaiM-ugrilaisou  Seuran  vuosikokoukjseasa  18  7x11  96.  -  Kapport 
anuuei          1890.  Fmk.  8:  — 

XVL  1890.  180  ■.  Inbalt:  Dararl  KrobB^  tber  die  Art  und  Eatate- 
bimg  der  geiatlichen  VoUuonelodiea  in  Finland.  —  E.  H-  SetlUf  t)ber  ein 
mooillieiiea  m  im  fiDnisoh-ngrt'ich(^n.  —  Ausztigo  aus  den  sitzungsborichton  der 
Finr  -n^.  r,«>9elUchaft  im  j.  1^f«7  Arvid  (jeneU,  Suomalai*»  ugrilaiset  i  ia  t 
sanojeu  alussa;  Yrjö  Wi('hnauQ,  Dif  v«Twamlton  des  fiiin.  vanki  ^njifi  r  m 
den  penniscben  spracbcn  (syrjäniscbeu  und  viotjakiscbon) ;  K.  A.  .V|ipelb«rg. 
«Dan.  Jnalenii  orationea'';  J.  Qvigitad,  t^beniebt  der  geschiohte  der  lappiscben 
spracbforaehni^;  0.  OMUMTy  Alki^jaiapobe  SuonuUaaa-ngrilaieen  Seuran  vuori- 
kokouksessa  18 '/iii  07.  —  Bapport  annuel  Vxil  1897.  Suomalais  ugrilainen 
Seura  v.  1898.  Fmk.  8.  — 

XVII.  mn  2<M  s.  Inh.ilt:  K.  F.  Karjiilaiiien.  ( »stvikk*.]!»  oppi- 
massa. 1— m.  —L.  T.  SireliuH,  ( htjakkilaiseltH  uiatkalLHiii  v.  lf>s»>.  —  H.  i*aa- 
«mei,  Matkakertomiu  moidvabustea  maalta.  —  E.  N.  Setill,  L  N.  8niimow'8 
untersuebungen  liber  die  ostfinnen.  ■ —  AuszQge  aua  den  sitzungsberichten 
der  Finn.-upr.  Gesellschaft  im  j.  1S9Ö:  A.  0.  Heikel.  Ethnogiapliisrhe  littera» 
tur:  O.  Hntiner.  Alkajaivpnho  .Suomnlais-u^i;rilatsen  Seuran  vuoaikok  o  uksessa 
lt>';xil  yo.  —  iiapport  annuel  *  xil  l'^'*^.  imk.  o:  — 

XVILL  1900.  97  s.  Inhalt:  K.  t.  karjulaineD,  Oätjakkuja  oppi- 
nuoea.  IV.  —  U.  T.  SircUii,  Kertomua  ostjaUcien  ja  vogalien  luo  tekemtta- 
tftni  fcansatieteelliaeatft  tuikiinuamatkasta  v.  1890—1900.  ^  E.  Jirgena,  Ein 
weiterer  beitrag  zum  Tuuniscultus  der  eaten.  Vorvvort  von  .Ma.X  Biich.  - 
Auszttge  aus  den  sit/.ungsh«'richt'  n  lier  I'iun  -oirr.  (T,  s,  lls(  h  »ff  im  j.  1809 
H.  PaaaOBen.  Kertomus  Seuran  m4»rdvalai.sten  stijH-iidiaatMea  keni\  smatkaiu 
tuloksista.  I,  LI;  0.  Donner,  Alkajat>ipuhe  ^uomalaih-ugrilaiHuu  Seuran  vuosi» 
kokoukaesaa  ISVxii  00.  —  Bapport  annuel  Vxn  1B90.  Fmk.  7:  — 

XIX.  1901.  885  s.  Inhalt:  Yij«  WiebBa»,  Wof^aki8ch6  epracbprobea. 
U:  Sprichwörter,  rätsel.  märchcn,  snj^cn  und  erzählungen.  —  H.  PiA80l6llt 
Xacanaobe  lieder.  —  AoasUge  aua  den  sitsungsberichten  der  Finn.-ttgr.  Oesell- 
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schaft  lm  j.  1900:  K.  F.  KftrfalAafii,  Matkakertonros  o«^»kki«n  mftRlta;  H. 

PaasoiieiU  Kertomus  Seuran  mordvalaiatenstapeadiaatiticn  keräysniattcain  tulok- 
sistn,  ITT:  U.  J.  Ramstedt,  Matkakfrtormismoii^olifn  maalta;  O.  Donner,  Alka- 
jaispuhe iSuoinalais-ugrilaiaen  Seurau  vuosikokouksessa  19*/-\IJ00.  —  Ii;i]'port 
anntiel  »/mi  1^^-  Fmk.  10:  — . 

XX.  1902.  161  8.  In  hait:  Konrad  Kielseii,  Znr  atuBpraehe  des  Nor- 
iroipech-lappischcii  I.  —  K.  F.  Kaijalftlaen^  Ostjakkia  Oppimassa.  V.  -<-  Theo- 
dor KorMrll,  Znrn  zamburisclien  diulekt.  —  Anszilge  aus  den  siuunj^sberichten 
der  Finni«r'h-nf];ri?=f"litni  Gesellscbaft  im  j.  lOiM-  K.  F.  KnrjalalnciK  Matkakcr- 
tomus  ostjakkien  maalta.  III.  —  ti.  J.  KuaisteUt;  Matkakertomus  monpolien 
maalta,  n.  —  F*  limUy  HAtkakertoxnns  Inarin  Lapista  —  O.  Douner,  Alka- 
jaispuhe Snomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  19Vxil01.  Bapport 
aimucl  lO-  xiiOl.  Fmk.  8: — 

>^XI.  1903.  235  s.  Inhalt:  H.  Paasoaen,  Die  sofjenannteu  Karataj- 
mordwinen  oder  Karatfljon.  —  (».  J.  Kamstedt,  Das  schriftmonrrolisrhe  und 
Uio  Urgamundart.  —  Yrjö  IVichmauu,  Kur/er  bcricht  ilber  eine  stndiennMse 
SQ  den  syqttnen  1901 — 1902.  —  Konnd  Xlelaen,  Lappalaisten  murteiden  tutki- 
miseota.  ^  H*  Paasonen)  Matkakertomuksia  vuosilta  1900—1903. «~  Au8s11|;e 
aus  den  sitzun^^sbericliten  der  Finnisch-ufrri.sch* n  (^esellschaft  im  j.  1902: 
Hnomalais-ntrrilaisen  Seuran  adn  ssi  {uv-fessori  Vilh.  Thomsenille  Iinm  n  tnvt- 
tiiessaau  (i**  vnutt;i  l*irif»"^sori  Villi.  Thoni8oniii  va<staiis.  —  K,  F.  Karja- 
lainen, Matkakertomus  ostjakkien  maalta.  IV.  Artturi  KaiinUto,  Matka- 
kertomus vogulimailta.  I.  —  O.  Donner,  Alkajaispuhe  Suomalais-ugrilaisen 
Heoraa  vaoBikokoukeätea  19Vxil02.  —  Rapport  annuel  l9'/xil02.  Fknk.  8:  — 

XXir.  1904  246  s.  Inhalt:  U.  T.  SIrelins,  Die  Handarbeiten  der 
Ostjakeu  und  AV« i^MiIeii.  —  I),  Kichter.  nriinTkuniren  filuT  illc  tvcrivchcn 
KarelitT  (init,  einer  Kaitc).  -  Ansziige  aus  den  sitzungsberiiliLeu  der  l  in- 
uisch-ugrischcu  Ucäelliicbait  im  j  liK)3:  Artturi  Kannisto,  Matkakertomus 
vogulimailta.  II.  —  Konrad  Nielsen»  Lappalaisia  merteita  tutkimassa.  Ifat* 
kakertomus  Noijan  ja  Snomen  Lapista.  —  G*  Bamstedt»  Hatkakertomns 
kalmukkien  maalta.  —  O*  Donner,  Alkajaispuhe  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  . 
%'uosikokouksoRsa  19*/Xll03.  —  Bapport  annuel  19'/Xll03,  —  Suomalais- u|<ri- 
lainen  Spura  v.  1003.  Fmk.  S:  — 

XXIII.  1005.  444  s.  Inliult:  E.  N.  SetSlii,  Zui-  berkunlt  uud  chrono- 
logie  der  Uteren  germsnisehen  lehnworter  in  deu  ostseefinnisohen  spracbeu. 

—  Kaarle  Krokn^  Pohjolan  hAfttupa.  —  €1.  im  Baaatedt»  Ueber  mongoUsche 
pronomina.  —  O*  Ramstedt,  Moghcdiea.  —  K.  F.  Karjalainen,  Suomalais- 
ugrilai»!»  ka-^ikirjnituksiu  Pit  tiirin  kirjastoissa.  —  Artturi  Kannisto.  Erää>ta 
vogulilaiscjsiu  kainun  ninutyksestii.  —  Konrad  Äielsen,  Spörsmaalet  om  den 
lappisko  torvgamnies  oprindclsc.  —  Jos.  Hziunyei,  Das  uug.  trauslativsuöix 

-r<f.-~Balf  Sax^n,  Etymologiska  sm&bidrag.  —  Bdla  Vlkdr»  Das' Lied  von 
der  Mario  Szöc«.  — Arrld  Oeneta»  Suoro.  honkia;  ihm ;  pinia :  xmk.  feM;vegeini. 

—  Sigrmnnd  Simonyi,  Gosohichte  der  rcflexiven  Konjugation  im  Un?^rischen. 

—  Heikki  Ojansini.  T''her  oinigo  niederdeutsclie  Iebnw0rt4  r  dns  estnisi  lipn  — 
Rob.  (iuulbiot,  Finnois:  tuhat.  —  Yrjö  >Vichniann.  Fin  paar  bemerkungeu  zu 
Gyarmatlu'8  „Alfiniias*'.  —  K.  B.  ^Viklaud,  Zur  ^^escbichte  der  lappischei» 
afiHkaten.  ->  V*  Knrttnnen^  Kalevipoegin  toinen  painos.  —  A.  D.  BndnOT» 
Bin  mongoUsehes  liebealied.  >—  Theodor  Srhvindt,  Nft.gra  aktstycken  bely- 
{«ando  Btnografiska  muaeeis  forhisturiu.  —  T.  E*  Karsten,  Eine  germanisehe 
Wort8ippe  im  Finniselion.  -  E.  Te/.a,  Inforno  alK  ^Aftinitas"  dcl  nyarmathi 
giudizio  dato  «oi  1799  da  A.  I.  bar.  Silvostre  dc  Saey.  ■  J.  Hurt,  Kaks 
keclt  „Vauast  kandlest".  —  Joof*  J>  Mikkola,  Ladoga,  Laatokka.  —  U.  Paa- 
sonen, Uber  die  benennung  des  roggens  im  syijftnisoh''WotjjBki«ohen  and  im 
mord\viiiiHelien.  —  Frans  Xiniä,  Eris  lapp  il  iin.  n  n^ii  vaihtelutapaua.  —  B.  F. 
<iodeuhjelm.  Tarina  Toijan  Paavosta.  —  Wilbelni  Ramsay.  Ein  Besucb  bej 
den  äamojeden  auf  der  Ualbinael  Kaoio.  —  dalios  Ailio,  Sananen  neolitisen 
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kivikandeTi  TcTivanvristntnitr p^ta.  —  Ax<»l  O.  Heikel  ja  Uago  Lond«  Erfiitä  kii- 
nalaisin rahoja.  —  Väinö  Halniiiioii,  l.aj  ). alaisista  joikauksista.  —  E.  A.  Tun- 
kelO}  Etymologiscbes.  —  U.  T.  Sireliui«,  Kappale  suomensukuisten  kansain 
kalMiiuhutoriaa.  Fmk.  16:  — 

XXIV.  1907.  149  a.  Inbult:  6.  9,  Rftmstedt,  ^ber  di«  t*hlwOrt«r  der 
alteifldieii  aprKchm.      6.  J«  Banttidty  t^hmc  4en  nnprung  der  sog.  Jenii^- 

oätjaken.  —  AuszUge  aus  den  sitzungshpricliten  FSnnieoh-n^rischcn  (JescU- 
«i.  liatt  im  1  »•^•'U  Artflirt  Kannisto.  Matkakortomn»»  vnfrnlimailtn  JII.  - 
Väiuö  ^>:t Iniini'!!^  Havaintoja  Kemi-,  Outiii-^  ia  Miuuiioiijokiiaaksoon  keaailä 
11M)4  tebdvittt  runonkoräy»matkalta.  —  O.  J.  KumsteUl,  Matkakertomus.  —  vSuo- 
iiULl«w*itgri]ftui«n  seoFen  Tuoeikertoiniie  —  B^pport  »nnuel  lOOA.  —  AnssOge 
aoa  den  «itsnngsberichteo  der  FiDiiiMh>iigri9c1ie&  Geaelleoheffc  im  j.  1905:  Art- 
turi Kasnisfo.  Matkakertomus  To^ulimailta.  IW.  —  J.  BsBfltadt,  )I»tkakw- 
t^m'i<«.  —  O.  Donner,  A!knifii<»pnhf«  St»nmn  vnn^iljoki 'ukioMn  —  Di«f^niivfl  jiro- 
noncf  ä  la  s»''ance  aninn  lle  11»  *  xil  —  Suomaiaia-ugriiaisen  Seuran  viiosi- 
kertomn»  —  Compte-rcndu  annuol  19  *  xn  04  -  19 ',  xil  05.  —  Auazilgo  aus  den 
mtcungsbericlitan  der  Fittiiiioh-iigritichen  0«9ellaohftft  im  j.  1006:  Trjl^ 
■«■By  JfetkftkertomiM.  —  O*  DoBttery  Alkejeispuhe  vuoeikokoukseeea  —  Dis- 
eonre  proiM»no^  k  la  suance  aanuelle  19*/Xll06.  —  Suomalais-njijilaiscn  seuran 
vnofiikortomnfl  —  roinpt«-rondu  annuol  1^'  xil05 — 19^X1106.  —  Suomalais- 
ugrilaisen stniuti  luliallinen  asomn  tnniimkmin  1  p.  1907.  Fmk.  IM:  — . 

XXV  1  '208  8.  Inhalt  Otto  l)«uinor.  Tvr*:il:niniiip.  —  FraiiH  Äiniii. 
LappalaiBiu  iainasanoja  suomen  murteissa.  -  WLlllani  Tlialbitzer,  Tbo  £.<ikimo 
nanieraU.  —  A*  BiBUilsva,  T««remiaiali»ift  ubritapoja.  —  TutlU  NtUiiiOT, 
Znr  Frage  &aeh  den  geeoUeohtlichen  BeaiehoQgen  der  Oeachlechter  bei  deo 
SyijAnen.  —  Ofetoita  SuomaLaiii-u^rilaiscn  souran  keftkustolomuksista  —  AtiszUgo 
.],  t,  -'t /utir^sberichton  i\fv  Finnin -Ii  iTrrTi^f^bon  ( Joi*!''!!-!  }  a(»  im  j.  1907: 
Artturi  Jianni.sto^  Matkakortonms  v(»guiimailta  V.  —  Yrjö  VHcbaiaiuu »Matka- 
kertomus. —  U  T.  Sircllu.s,  Matkakertomtt».  —  J.  <«.  Clranö^  Matkakeitomus. 

—  AHtort  W»Wiii»j  MaAkakertomuB.  —  Otio  Donner,  Alkajaispuhe  vuosi- 
kokoukeesaa  —  Disconr»  prononei  4  la  a^Aiiee  «nmelle  */xil  1907.  —  Suoraa- 
laia-dgrilaieen eeaz«n  vnoeikertomos  — Compte-rondu  annnel  *  xiI  1'^  -  *-xiI  1907. 

—  8aomalais-ngrilaiaen  aenran  rahallinen  aaema  tammikuun  1  p.  190ft 

Fmk.  K»:  — . 


M^moiret  de  la  SociM^  Finno-ougrienne  I— XXVI. 

i.    mO.   Vm  -t-  187  8.    K.  B.  WiklHud,  Lule-iappisches  w<>rtoi  biK  h. 

Fmk.  1;  - 

II.    1891.  IV -f  107  s.   Attgatit  Ahlqvist,  Woguli»ches  wi)rt«rverz(  irhni- 

Fmk.  '1:  5<'. 

HL    1892.   57  s.  + 1  tafil.   G.  Srhlegcl,  La  st^e  fuju^raire  du  Togliij. 
Oiogh  et  e«e  oopiatee  et  tradnctenr»  chinoi»,  muaea  et  allemande.    Fmk.  2:  50. 

DT.   1892.  69  a,  0«  Donner^  'Worterycrseichttiss  su  den  Inscriptionx 
de  ri^niaeeL  Fmk.  2:  50. 

V.  1894-96.  224  a.  Ttlk.  TliainseSt  Inscription»  do  FOrkhon  d.  ohiili  .  t  s 

par  — .  Fmk.  7:  51» 

VI.  1894.  X  + 111  s.  +  80  tafeln.  Axel  Heikel»  Autiquit^s  dc  la  Sib,  ne 
occidentale.  Fmk.  h:  — 

Vn.    IbiM.    XIV-i-'21Hs.    Viiir.  AhIqTlst'8  wnL"iii.H(.'ho  9i>rachtoxto  nf;bsl 
entwurf  einer  »ogulischen  granuiiatik.  llerausgfgobcu  von  Yrjo  \Vichniauu. 

Fmk.  5:  — 


VIII.  1894.  in  +  193  9.  JoOl*  1.  Mikkola,  Bertihrmigon  zwischen  den 
westfinnisf  Vir^n  iitid  alavisohen  >praehen.  I.  SlAviaohe  lebnwOrt«r  in  din  vv.><st- 
fianischen  spj-achen.  Fmk.  .»:  — 

IX.  XV  -¥  142  8.  +  2  tafolii.  Onstay  8chleg:el,  Die  chinesischo 
Inftchrift  Buf  dem  uigimscheu  Donkmal  in  Kara  Balgassun.  Uberaetst  und 
arlftateii  von  — .  Pmk.  7:  60. 

X.  i.  1896.  X  -i-  819  8.  K*  B.  Wlkluiy  Bntwiirf  einer  urlappisolken 
lautl^lire.  L  Emleitong,  quaatttfttsfeaetse,  aooant,  gesehtohte  der  hanptbeton- 
ten  vokala.  Fmk.  7:  5C. 

XI.  1898.  V  +  20  4- 120  s.  Berthold  Lanfer,  Klugbum  bsdiia  pai 
Hflin  }Ki.  Eine  vorkftrztp  Version  ilos  "VVorkrs  von  den  hunderttauscnd  N&^a'^. 
Ein  Beitrag:  zur  Kenntnia  der  tibotischen  Volksreligion.  Einleitung,  Toxt, 
t^beraot«nng  und  Glossar.  Fmk.  5:  — 

XII.  1898— 'c>9.  120  s.  H.  Yambörjr,  Nolen  su  den  alttttrkiachMi  In* 
•cbriilfeeu  der  Mongolei  und  Sibiriena.  Fmk.  8:  — 

xm.  1899.  m  a.  1.  Qrigatad  und  ft.  B«  ITftliindy  Bibliognpkie 
der  lappiaobea  Utteratar.  Fmk.  5:  — 

XIV.  1880.  S86  a.  +  4  tafeln.  Hngro  Pipping,  Zor  Fhonetik  der  finnischei: 
Spraohe.   Untcnmchungen  nnt  Hensen'8  Sprachzeichner.  Fmk.  7:  60 

XV.  i,j.  1900-^2.  Vin  +  34  +  (81)  +  VII  +  77  s.  A.  H.  Prancke.  Dor 
Frt\hling8-  und  Wintormythus  der  Kesarsagc.  Beitrige  aur  Kenntnis  der  vor- 
buddhistischen  Religion  Tibets  und  Ladakha.  Zus,    Fmk.  8:  — 

XVI.  i.  1901.  V  +  398  s.  O.  kallaa,  Die  \VHiacrhohmg8lieder  der  cstniackeit 
Volkapoeaie.  I.  Folkloriatiaobe  Unterauohung  (mit  einer  Karta).     Fmk  10:  — 

ZVH.  1902.  IV +210  a.  G.  J*  Bamatedtt  Bergtaeberamiaaiaohe  Spzadi* 
atudien.  Fmk.  0:  - 

XVm.  1902.  144  +  IV  a.  foluum  IfMUI^v»  trbeniobt  ttber  die  heid- 
niaobcn  c;<!liräuche,  Abezglauben  und  Beligion  derWo1g«kea  in  den^Gouveme- 
mentx  \Viatka  und  Kasan.  Fmk.  4:  — 

XIX.  VJOS.  XV +  128  8.  Q.  J.  Bamstedty  t^ber  die  konju^ntinn  dea 

Khalkha-mon^nli3<-h(<n.  Fmk.  4:  — 

XX.  V.m.  XV -f  312  8.  Konrad  Kielseu,  Die  quanUt&tev.  ihnitnissc 
im  Polmaklappi.scbon.  Fmk.  7:  50 

XXI.  190:i.  xxviii  +  171  8.  Yrjö  Wichjuann,  Die  t8chuwa88i8chftn 
lebnwOrter  in  den  permiaohen  apracben,  Fmk.  5:  — < 

XXn.  1906.  XVn + 128  a.  H.  FMMB6I1)  Mordviniaefae  lanttehi*.  Fmk.  4:  ~ 

XXUL  1005.  XVm  +  004  a.  K.  F.  KaiJalalKMi»  Zor  oa^akiacben 
lantgeaehiohte.  L  Dber  den  vokaliamna  der  eraton  ailbe.  Fmk.  7:  60 

XXIV.  1905.  90  a.  Konrtd  Nleben»  Die  quantitltaverbUlniMe  im 
Polmaklappiaohen  H.  Kaobtnkg  und  regiater.  Fmk.  2:  50 

XXV.  1908.  XVni  +  200  a.  Antti  JUrae»  Vargleicbendo  märchen- 
forachungt^n.  Fmk.  «:  — 

XXVI.  1906.  LXIV  +  209  a.  Armma  Laanla,  Lappiache  Juoigoa- 
melodieu.  Fmk.  10:-* 


C.  Travaux  ethnographiques  I— III. 

I.   J898— 1900.   Axel  O*  Heikel,  Mordvalaiaten  pnki\ja  ja  kuoseja. 
Traobteu  und  Mustor  der  Mordvinen.  Fmk.  80: 
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Käytännöllisiä  lisälehtiä  teokj»een  ^Mordvalaisteu  pukuja  ja  kuoseja*. 
—  Pnktisolie  Biigftiumngsbl^ter  su  dem  Werke  .Trachten  und  Muster  d«r 
MoTdTineB*,  Nrris  1^4ft.  k  Vmk,  — :  15. 

IL  tiMM.  U.  T.  SlroUili  OvIijiklDen  ja  vogulien  taohi-  ja  nalikakori»- 
teite.  —  Ornamante  auf  Urkanriade  «nd  fell  bei  den  oaljakan  und  wogalaD. 

Fmk.  10:  — 

m.  1906  2  ^  480  s.  U.  T.  Hirelios,  Ul  f  r  .11©  aperrfischerei  bei  den 
finniach-agmcben  vDlkem.   Eine  vergleichende  etlmograpbiaohe  untr-r«turhung> 

Fmk.  bO:  — 


D.  Iliacription«<  de  POrkhon  raoaeinie»  par  TexpMition  finnoise  1890 
©t  publi^es  par  la  Societe  Kinrio-Oii;^rionno.  XLIX -»-48  a.  (foL),  mit  69  auto» 
typiachen  tafeln  and  einar  kart«.   HeUin^ort  1892.  Fmk.  d&:  — 


E.  SonderabdrOcto. 

Torsten  G.  AadMMf    Verakin  Uiuie-  ja  maoto*opin  luonnns.  Julk. 

Yrjö  ^ichniann.  Kiiik.  2:  — 

O.  Douiier,  Sur  Torigine  de  Talpbabet  turo  du  Nord  de  TAsie.  Fmk.  3:  — 
Airid  Ckuetz,  Ost-permiadia  Spraohstudian.  Fmk.  2: 

K*  F.  KuJaUla«By    Oa^akkqa  oppimaaaa  I— T.  Fmk.  6: 

KonraASltlseny  Zur  autispracho  do»  Nonragiaek-lappischan.  Fmk.  2:  50. 
II.  Paa.sonen,  Proban  der  mordwint8chen  volkalitteratar. 

1,1 :  Erzjaniachp  li«dor.  Fmk.  8:  — 

1,2:  Erzjamsche  zaubenprUcbef  opfer^^obeto,  räthsel  imd  märi;hou.  Fmk.  6.  ^ 
H«  PaMOHMy  Dia  tttrkiaciliao  lalmw<lxtar  im  mwdwuii8ohan.  Fmk.  tt.  - 
H.  PMMSeBy  TMaHaoha  liadar.  Fmk.  ii  50. 

H«  Paasonen,    Die  sog.  Karat«j-morrlwiaan.  Fmk.  2:  50. 

Tolmrrt  Porkka*»  Ui-heremiaaiache  Taxta  mit  tTbanetann^.  Heraua- 

gegeben  von  Arvid  Genetz.  Fmk.  6:  — 

6.  J*  Bamstedt)  Das  schritlmoDgolische  und  die  Urgamundart.  Fmk.  2:  50. 
a*  J.  lUmstedt,  Mogholia».  Fmk.  2:  50. 

S*  K*  8«tiliy  L  K.  Smimow*a  nnteranckmigen  tibar  dia  Oatflnnan. 

Fmk.  2:  50. 

E.  N.  SoflU,  Zur  herkunfl  tmd  chronologia  dar  iltaran  germauischen 
lahnwörtor  in  '\pn  nstaeefinniachen  sprachen.  Fmk.  2:  — 

U.  T.  Sirelius y  l>ie  Handarbeiten  der  Os^akou  uud  VVogtilcn. 

Fmk.  2:  50. 

^Tjff  WlolnMUl9  Votjakiacbe  sprai  hi^roben. 
I:  Liadar,  gabata  and  aanbarspracha.  Fmk.  6: 

n:  8priehwcrter,  r&taal,  m&rchen,  sagen  und  erx&hlungen.  Fmk.  6 

Tij0  Vflchmuiiy   Eina  atadianreise  su  den  ayijlnen.  Fmk.  2: 


F.  Durch  die  Geseiischaft  zu  beziehen: 


K*  B.  Wlklnnd,   Eleinä  lappiscba  chrestomatbie  mit  gloasar.  (.Hllif8> 
mittal  fUr  daa  atudium  der  finniach-ugriitoben  aprachen.  I.)  Fmk.  2;  - 


Yrjö  WiclimaiiJiy  Wotjakische  chrestoinathie  init  glossar  (Hitllsmittel 
(Hr  da»  studinm  der  fimuscb-ogriteheii  •pMob^n.  JL).  Fmk.  2:  — 

Helkki  Ojtnioiiy  Eujalftn  kielen  opaa.  KielennKytteiti,  aaaakiija  ja 
iianeopillisia  eaiinerkkiglL  (Httlfinnitt»!  Ar  das  atadium  der  finnisch-u^rischen 
spracben.  m.)  .  Fmk  2:  - 


Hleinig«r  T«rMer  fHr^s  ansland: 

OTTO  HARRASSOWITZ 

Buchhaadlung  und  Antiquariat 
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PubUJsatlonen  der  linniscli-ugrisGliea  Oesellscliaft. 


A.  Journal  de  la  Societe  Ftnno-ougrienne  1— XXVI. 

Journal  I  und  \'I  können  ihrcr  1m  s(  hränkten  anzahl  halber 
nicht  mebr  eiiizeln  abgegeben  \vorden;  docb  sind  sie  bei  bestel- 
liiiir^  (]or  sorie  (/um  preise  der  oin/olaea  heite  zusammeDgeuommeii) 
von  miudestens  I-XV  zu  erwerbpn. 

I.  1886.  135  s.  Inhalt:  Esipulif.  —  Suomalais-iir^rilaif^tMi  Seuran 
!iSänn<H.  —  J&senot.  —  Vtiosikcrtomus  Vxii  —  O.  Donnor;  .fahrosberifbt 
Uber  die  fortachritte  der  fiiuiisch-ugriachrn  studion  1883  — 84. —  T.  (i,  jiiuinofl'^ 
Yotjakilaina  kielinijtleitl.  —  V.  Halsoff,  Deux  oeuTres  de  la  littöraturo  popu- 
lairo  mokohane.  —  Krobiiy  FeiaonaUinen  pasnvi  Lapin  kielesi  —  A.  O; 
Heikel,  Mordvalainen  «ku'!".  Auer.  AhhiTist,  Eräästä  sekakonscaiantista 
Ostjakin  kielossft.  —  Maisteri  K.  Jaakkolan  inntkakortonmkset.  —  Vudsikeito- 
mus  Vmi  1885.  —  O.  Donner,  Jahresbt.>richt  uber  die  foi*tschritto  der  tinnisch- 
ugrischen  «tudien  188-1-85.  —  Die  fmuisch-ugriscbcn  völker.  —  Kevue  frau- 
fidse.  —  Submalais-agrilaisteti  kansojen  a«ttniu»«1at  (kartta).       [Fmk.  10:  — ] 

II.  1887.  ISA  6.  Inhalt:  E.  N.  S«tllfi,  Zur  Geaehiehte  der  Temput* 
und  MoilusstanniiVtildun;;  in  den  finniseli-UKriselion  Spraclien.  Fmk.  6:  — 

Tir.  1R88.  170  p.  Iiihnlt:  J.  <{vig:Htad  u.  G.  Sandberir,  Lappiaeho 
Sprachproben.  —  Kinige  IJemerkungen  von  der  Zaubertronmiel  der  Lappen.  — 
Y*  Povkkfty  Matkakertomua.  J.  Krobn^  Lappalaisten  muinainen  kauppaa- 
miatapa.  —  Aa|r*  Ahlqvist,  Matotiihkin-Bliar,  Jugorddj  shar,  Aukua.  -^^  J«  B. 
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Voidaan  ei  ainoastaan  sanoa,  että  mebilftioen.  fayönteisniaail- 
massa  on  ainoa»  Jolui  on  valloittanat  merkillisen  sUan  jhmisen  talon- 
dessa,  vaan  lisiini  voimme  vftittftft  sen  koko  el&inknnnassa  olevan 

ensimäisiä.  joiden  historia  liittyy  ihmisen  aikaisimpaan  bistorianu. 
K  nlttuurin  ensiiiiai>i«'n  ihuaiistcn  olirlla  on  u.-^uasti  luydi-tty  todi.slak*- 
:ii'd  mehiläiHeu  ja  sen  tuotteiden  kaytHnnö>tu.  Niillä  kansoilla,  jotka 
ovat  eläneet  sellaisissa  seodnissa,  joissa  mehiläisou  esiintyminen  on 
ollnt  mahdollinen,  nlottnn  mehiläisen  tuotteiden  tnnteminen  ja  käyt- 
täminen näiden  kansojen  esihistorialliselle  igalle  saakka.  Niinpä  on 
Sveitsin  kivikautisista  paalnrakennnksista  lOydetty  hy\1n  säilyneitä 
reiällisiä  saviastioita,  jotka  on  selitetty  jonkimiioisiksi  laitteiksi, 
joiden  avulla  huiuiju,  Liihicttiiu  kennoista.  Sitäpaitsi  on  samojen 
sentiyen  kivikautisista  organisista  jätteistä  löydetty  mehiläisviljelyk- 
sen  tnotteita.  > 

Edelleen  tiedämme  mikä  hnomattava  asema  mehiläisellä  on 
monien  kansojen  mninaistarustossa.  Se  esiintyy  mitä  erilaisimpien 

kansojen  myyteit.s;i.  saduissa  ja  legendoissa.  Ja  niiiukääii  tapaainme 
sen  kansojen  aikaisiinpien  oikeuj<käsii teiden  ilniausteu  yhteydessä 
sekä  itiiden  taikauskossa. 

Tarkemmin  asiaa  katellessa  ei  näytäkään  ihmeelliseltä,  että 
mehiläinen  jo  luonnonkansojen  elämässä  saavutti  tällaisen  aseman. 
Hunaja  jo  semmoisenaan  muodostaa  huomattavan  ravinto-  ja  nautin- 


1  Bmmlbr,  J.  Q.,  Geschichie  der  BieDenzucht.  Stuttgart  1880,  s.  2. 
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toaineeu,  eikä  sen  hankki inineu  tuottanut  luonnonihmiseiiekiiän  voit- 
tamattomia vastuksia.  Hänen  tarvitsi  vain  löytää  jostakin  puuuon- 
telosta  mehil&ispefiä  ja  tutostna  sen  tnotteisiio.  Myöhemmin  hän 
toli  huomaamaaD,  että  jonknn  menettelytavan  kantta  voitiin  mehi- 
Iftispesftstä  saada  pysyväinen  saalis.  Pitemmälle  edistyttyäSn  hän 
keksi  uusia  kayluutötapoja  medelle.  opi)i  käyttämään  sitä  lääkeai- 
neena ja  valmistamaan  siitä  juomaa.  My<'>liemmin  hän  opjti  käyttä- 
mään toistakin  mehiläisen  tuotetta^  vahaa,  ottaen  sen  ensiksi  valais- 
tuksen välikappaleeksi,  sekä  vihdoin  kiijoituksenkin  apaneavok»i. 

Alettuaan  harjoittaa  jo^kanmoista  mehiläishoitoa,  tnli  ihminen 
senranneeksi  lähemmin- tntfa  pikkn  eläimen  elämääkin.  Moni  kohta 
siinä  jäi  häneltä  sfl?ai>efäisen  hämärän  peittoon,  mutta  toisissa  koh- 
din  hän  teki*merk-illisiä  huumioita  son  elintavoista.  Hän  oppi  huo- 
maamaau  H^^issä  Järjestystä  ja  lainmukaisuutta.  Joskus  mehiläisyh- 
teiskantii.  jostakin  ihmiselle  tuntemattomasta  syystä  kokonaan  hävisi, 
,  kon  «taas  toisissa  tapauksissa  uusia  merkillisellä  tavalla  syntyi.  Kär 
***'fitykseen  mehiläisestä  liittyi  näin  jotakin  mystillistä,  ja  sitä,  samoin- 
kuin hunajaakin,  alettiin  pitää  puhtaan  ja  pyhän  vertauskuvana. 

Mitä*  suoni alais-ugrilaisiin  kansoihin  tulee,  näyttää  mehiläis- 
hoito monelle  uiii^til  sangen  aikaisin  olleen  tunnettu.  Tässä  suhteessa 
kiinnittävät  jo  mehiläisen  ja  meden  nimitykset  huomiotamme.  Sanat 
'ovat  levinneet  kantta  koko  suom^-ugrilaisen  kielikunnan  ja  toisaalta 
tavataan  niille  vastineet  indogermanisissa  kielissä,  mutta  niiden  suh- 
teet eivät  kielentutkijoille  ole  vieläkään  täysin'  selvillä.  Toiset  nä- 
kevät .^uom.-ugriluisii>sa  sanoissa  laman  uKJu-iiaiiLsista  kielistä,  kuu 
taas  muutamat  ovat  taipuvia  lukemaan  ne  sellaisten  sanojen  jouk- 
koon, jotka  puhuvat  näiden  kausojeu  alkusukulaisuuden  puolesta.  ^ 

On  olemassa  historiallisiakin  viittauksia,  jotka  todistavat  mna> 
tamlen  snomalais-ugrilaisten  kansojen  hyvin  aikaisin  haijoittaneen 


*  Ahlqvist  aanoo  mefri  mnan  olevan  niitii  sanoja,  jotka  ovat  3'htei- 
sia  ^aarilaiscllc  ja  turanisrllu"  kif*likuuualk'  ja  t,'d»  ll yttiiii  lainaa  toiselta 
talli  toiselta  puolelta;  Bi  dkn/.  jättiiii  sanakirjassaan  sen  lainaSHiiu.iui  käsitte- 
lemättä, Ani>ki{S(>n,  Köl'i't;.N  ja  viiini;k£.i  ^^'IKI.^^D  lukevat  sanan  alkusuku- 
laisuutta  totlistavjcn  joukkoon,  Tho.mskn  niainitseo  sanau  niiden  liarvojen 
joukossa,  jotka  elikä  voisivat  osoittaa  sukujhLeyteen  iudo-germauiäteu  ja 
suoui.-ngrilaisten  kielten  välillä. 
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mehiläishoitoa.  KABAMgm  hnomanttaa  CABPima  ja  BuBauQuxBin 
iDainitseTaii,  ettö  mordvalaisten  maa  ennenaikaan  oli  rikas  aino- 
astaan pedonnahoista,  medestä  ja  jahtihankoista.  Ja  tsaari  Feodor 
Joannovitsin  aikoina  mordvalaisten  maa  tuotti  niin  paljon 
mettu,  että  se  oli  ulkokaiipunkiii  esinernä. '  Edt  lliM  U  tiiytyi  peiiiia- 
laist^n  Moskovan  tsaarin  alkae^^sa  kantaa  heiltä  veroa,  maksaa  oi- 
keudesta keitt&ä  mesijnomaa  neyä  rahaa  soptsalta.  *  Seitsemäonen- 
toista  vuosisadan  tseremissit  timsivat  SMiBNOviii  mnkaan  mehiHtis- 
iioidon  kolohoidon  (6opTnH>iecTBo)  muodossa.  * 

MehiHUshoidon  mainitaan  metsSstyksen  rinnalla  vielä  viime 
vuosisadalla  maanviljelyksen  jälkeen  olleen  votjakkien  huonialtavim- 
pia  elinkeinoja.  Ainakin  iMalmysin  piirin  votjakit  harjoittavat  ny- 
kyäänkin meliiiäishoitoa  alkeellisen  kolohoidon  mnodossa.  Ko^ubni* 
KOYin  mnkaan  ei  öle  «harvinaista  tavata  Sarapnlin  piirissä  votjak- 
keja, Joilla  on  100-150  mehiläispesUL  *  Varsinaisen  pesämebiläis- 
hoidon  (3rjii.eBoe  iiMeifisojicTBo)  sanotaan  heillä  oleyan  nndenaikaisen 
viijelystavan.  mutta  täll<'kin  kannalle  kuhuttuaaii  votjakki  vielä  et- 
sii in«  hiläispesuuksia  metsäistä  ja  muuttaa  nr  p*  siinsä.  ^ 

Uudet  metsälait  yhteydessä  metsien  katoamisen  kanssa  ovat 
monesta  paikoin  tehneet  lopnn  mehiläishoidon  alknperäisimmästä 
muodosta,  kolohoidosta.  Paitsi  mitä  on  mainittu  yönäkeistä,  tie- 
dämme kolomehilätshoitoa  harjoitettavan  Pensan  läänin  Rrasnoslo- 
bodskin  piiiiii  mok>alaisissa  metsäkylissä,  sekä  uälitäviusti  sam<us^H 
muodossa  Pensan  läänin  liisaria  piirin  mordvalaisilla. »  Huomatta- 
vimmassa  määrässä  tavataan  kolomchiläishoitoa  kuitenkin  metsäseu- 
tujen  tseremisseillä,  vaikka  näilläkin  edellä  mainitut  syyt  sekä  uu- 
denaikaiset viyelystavat  ovat  tehneet  tämän  alkuperäisen  viljelysta- 
van yhä  harvinaisemmaksi.  Venäläisten  ottaesjsa  haltuunsa  Volgran, 
Kaman  ja  Vjatkan  seudut,  tavatuin  Mella  tuhansittain  mehiläispuita. 


1  Kauamzin.  HcTopifl  1  ocviftpcTnii  Pocc,  T.  IV,  «8.  54»  60;  T.  X,  a.  251 
'  ibid.  T.  IX.  hnom.  767. 
'  ^epeiBcu,  8.  87. 

*  Burh  BOTflRork  Gapatiy.ibcKaro  ytsia;  vrt  SiOBMOV,  Bothkk.  8.  111. 

'  SHnaiOV,  PnTKKM.  8.  111. 

*  8AVKIII,  V.  Ha  MopjoBCicoiiii  n^exbRuict.  (Hae.  Kasaaciiaix»  O6111.  ap> 
seos.,  HCT.  1  »raon».  T.  XX|. 
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VenäläiDea  hallitus  jätti  tämän  alkuperäisen  elinkeinon  rauhaan. 
Km  Easanin  vaUoitnksen  jälkeen  ryhdyttiin  rakeotamaan  Taltion 
rakennuksia,  k&skettiin  sSilyttftft  mehilftispnnt  metsissä  hakkaamatta. 
Volgan  ja  Kaman  sendniUa,  etenkin  Kasanin  arkkipiispan  perintömailla 
sanotaan  XVI— XVIT  vnosis.  mehiläishoitoa  kolohoidon  muodossa 
harjoittaneen  ei  ain();isia;m  „ vierasheimoisten*  vaan  myöskin  venä- 
läisten. Mehiläismiehet  samoilivat  metsiä  mehiläispuita  etsien,  ja 
löydettyään  sellaisia  merkitsivät  ne  pnomerkillänsä.  ^  Mehiläishoi- 
toa koskevasta  tilastosta  käy  seLville,  että  Easanin  Uäoissä  mehi- 
läishoitoa kolohoidon  mnodossa  nykyään  tavataan  pSäasiaUiaesti  vain 
niissä  iiiiriknnnissa,  joissa  tseremissit  muodostavat  enemmistdn.  < 
Soili  ;i;i\;issa  aiomme  tehdä  selvää.  milLii  KiLsauiii  lääiiiu  Tsarevo- 
koksaiskiu  piii'in  tseremissit  harjoittavat  mehiläishoitoa.  * 


n. 

MehilSishoitoa  pidetään  tseremissien  kesknndessa  arvokkaana 

ammattina  sekä  sen  harjoittajaa  erityisessä  kunniassa.  Epärehellis- 
ten ja  bnonotapaisten  ihmisten  ei  katsota  voivan  meue.sLyköellä  har- 
joittaa tätä  ammattia,  itseään  mehiläistä  kunnioitetaan  erityisesti ; 
mehUäishoitsya  ei  nimitä  sitä  tavallisella  nimellä  mäieä,  vaan  kiertää 
sen  Jollakin  tavalla,  käyttäen  sen  asemasta  esim.  igi  haj^k  *pikka 
lintu*,  tahi  jaf  'pikku  jalkainen*.  Hehilfiisen  tnotteita,  mettil 
ja  vahaa,  pideUiän  myös  erityisessä  kunniassa.  Meden  katsotaaa 
olevan  puhtaimman  kaikista  ruoka-aineista.  Kuten  jo  mainittu,  täy- 
tyy mehiläisviljeiijän  täyttää  muutamia  eetiilisiä  vaatimuksia,  ennen- 
knin  hänen  katsotaan  voivan  toimessaan  menestyä.  Mehiläishoitoa 
voi  harjoittaa  vain  sellainen  henkilö,  jonka  kotona  vallitsevat  hyvät 
tavat.  Jos  perheessä  tapahtnn  esim.  kotivarkantta.  häviävät  mehi- 


'  Pkkrovskij,  I.  BopTnn'ie(Tfio  (niejioBOACXBo)  krki.  o;uifri,  im.  lULiofn. 
iinTvpajibHaro  xosfläcTim  Omsb  Kaaaiiii  irb  XVI— XVII  bb.  (Hsb.  Kaa.  CMov  apx. 
HCT.  OTHorp  T.  XVII.  b.  1).  s.  68. 

«  Ibid..  s.  72. 

'  IIieaotiM-icTiH)  HI.  l\a;!a!i(  Ki)ii  rvlopni».    Ka;u\iii.  190Ö. 
*  Muistoonpanot  ovat  tehdj't  Vnian  kylilssä. 
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Iftjset.  Samaten  tftytyy  niiden,  jotka  ovat  liittyneet  yhtiöön  mehi- 
UUsiA  Tiljellftkseen,  nondattaa  maatamia  yftIttS]nättOmi&  mftftrftyksift. 
Missään  tapauksessa  he  eivät  saa  riitantna  keskenään,  eivätkä  osak* 

kaat  sa;i  harjoittaa  vilppiä  toistonsa  suhteen.  Jos  joku  oikeudetta 
salaa  tahi  anastaa  jotakin  tuotteista,  alkaa  yritys  menestyä  huo- 
nosti ja  Iiajoaa  [uan  kokonaan. ' 

Mehiläishoidolla  on  oma  snojelashenkenaft»  mUki  i<\(ihi  afia 
'mehiläisten  hedelmällisyyden  äiti*.  Tälle  nhrataan  Pietarin  päivän 
sendnissa,  sen  Jälkeen  knn  lehden  kasvu  pnissa  on  päättynyt  Uh- 
rina on  lammas.  Unzan  kylässä  toimitetaan  nhri  kylän  snuressa» 
aidatu.xsa  uluipuistossa.  erityisen  puun  luona.  Tsarevokoksaiskin 
Kus-rodan  kylässä  oli  aikaii>emmin  erityioeu  puisto  (mukk-oii),  jo^.sa 
mehiläishoidon  snojelashengelle  uhrattiin;  nykyään  on  pnistiko»ta 
vain  pari  punta  jälelUL 

Knten  yleensä  tseremissiläisijtsä  uhreissa»  uhrataan  io- 
fsin  ap^aMlekin  toimitettavassa  uhrissa  kokonainen  sarja.  Se  tapah- 
tuu NeuraavHssa  jäijcstyksessä: 

1.  mUki  äo^fSin  afia  iiii  (mciiiläisteu  siuuaukseu  äidille)  lammas; 

2.  mUki  pHräi*lie  (mehiläisten  sallimukselle)  oinas: 

3.  viM  tsoyUin  a^an  (tMMiiQ  (mehiläisteu  siuoauk^ieQ  äidiu 
sanaosaattiyalle)  sorsa; 

4.  pUrHn  fiiDtHsyih  (sallimuksen  sanansaattajalle)  sorsa; 

5.  muki  perke'l\e  (mehiläisten  lisääntymiselle)  sorsa; 

6.  muki  kaznOifSi^Me  (mehiläisten  kassanhoitajalle)  sorsa; 

7.  mUki  MkiSi'ii^  (mehiläisten  enkelille)  sorsa. 


•  Prof.  SiLMTsovin  mukaan  ilmenee  veniiläisissä  kansansaduissa  suuri 
knimioitlis  mehiläistä  kohtaan.  Tämä  voi  hänen  mielestUu  olla  osaksi  myö- 
hiistä  kirkollista  ▼«iktttosta»  johtuen  mehiläisvahan  merkityksestft  kirkko- 
palvelokseaaa.  (3nionHI»B<WciMM  oöosptiiie  XVII,  s.  181).  E.  jAKUSUKin  mn- 
kaan  katsotaan  muutamissa  paikoin  ihmisen  sielun»  ollessaan  orinälin  ruu- 
mii-sta,  olevan  mehiläisen  kaltaisen  (^^rnoi  p.  orxi^p.  IX,  s.  7).  Muinaiset  pa- 
kanalliset germanit  pitivftt  mebilftista  pyhänft  elftimenä  (Bbsslbb,  Geschichte 
der  Bienenzocht,  s.  51). 
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Sitäpaitsi  rokoillaan  kaikissa  ahritoimituksissa,  niiohjvio  yksi 
tjisnhreissa  kuin  abryohlissakiii,  myöskin  mehiläisiä.  ^ 


Mehiläisviijelys  kasravissa  puissa.  (»Koloboito**). 

AlknperilisimmAii  mehiläisviyelyksen  perustana  on  se  ilmid,  että 
metsftmehiläiset  pesivät  onttoihin  pnihin,  s.  o.  mehiläisyhteiskannat 

ottavat  asuntonsa  lalioaniiscn  kautta  onteloksi  miio(lt)>tunf»eseen  sei- 
sovaan piinlviin.  Kiiikiitieksi  ontf^looii  tarvitsfp  niohiiainen  vain  hyou- 
teistcu  tahi  tikkojen  muodostaman  reiän  puun  seinämän  läpi. 

£htona  tällaiselle  mehiläisten  esiintymiselle  on  siis  ensiksikin 
se,  että  jollakin  sendulla  on  olemassa  kylliksi  vanhaa  metsää,  jossa 
tällaisia  ontelopnita  tavataan.  Toisena,  ehtona  on  taas  se  seikka, 
että  seudulla  esiintyy  sellaisia  kasveja,  joista  mehiläinen  voi  saada 
toimepntulolleen  välttiiniättoinän  meden.  Sässä  suhteessa,  ovat  ku- 
ten tiedetään,  muutuniat  lehtipuut,  itenkin  lehmus  tärkeimpiä; 
edelleen  käyttävät  mehiläiset  keviiäUä,  jolloin  medensaanti  on  vai- 
keinta, hyväkseen  mnntamien  piynlajien  knkkia. 

Jos  jokn  löysi  metsästä  tällaisen  mehiläispaan,  tuli  se  samalla 
hänen  yksityisomaismidekseen.  Siinä  tapauksessa,  että  löydön  teki- 
vät useammat  yht  aikaa,  tuli  se  kaikkien  yhteiseksi  omaisuudeksi. 

Usoittiuiksensa  omistusoikeuttansa  löytöönsä,  pani  löytäjä  puu- 
hun merkkinsä  (lamya;  vanha  tseremissiläinen  nimitys  tistä).  Täl- 
laiset merkit  olivat  useimmiten  jonkun  esineen  näköisiä,  esim.  ka- 
nanjalan, tadikon,  vyössä  kannettavan  nahkapussin  muotoisia,  toisi- 
naan taas  paljaita  kulmikkaita  murtoviivoja.  Alkuaan*  oli  snvnn 
liuuait-i-kki  yksinktTtaisempi,  nuitta  snvun  yhii  li aarautuessa  teki  ku- 
kin siihen  erikoi.seu  iisäviivausa  eroittamaau  sen  isänsä  meriustä. 


'  Vrt.  Suom.-ugr.  sounin  aikakausk.  XX s.  s.  ö, 

Ponsan  läänin  lu.sarin  piirin  Vprtelimin  kylässä  uhrasivat  mordvalaiset 
Eliaan  päivftn  aattona  (heinäk  li>  p.  v.  l.t  mehiläistarhassa  lohniuksen  juu- 
rella valkn.m  hanhen.  (^Iah,  KaaaucKaro  OOin.  apxeoji.,  ucr.  h  sthoiii.,  T.  XX. 
B.  193-104). 
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Kava  1.  » 

voitu  ottaa  ulos 


Niinpä  teki  merkin  a  sitä 
käyttäoeeo  mehiläishoitigaD 
pofln  moodosss  (.  * 

Lnonnon  miiodostamasto  me- 
hilftisonteloflta,  ei  sellaiBenaaii 
mehiläisen  tuotteita,  sillä  aukko, 
josta  nämä  kulkivat  koloon,  voi  olla  aivan  jueni 
ja  puu  muutoin  ympärykseltään  eheä.  Tätä  tarko- 
tosta  varten  tehdään  puuhan  pitkähkö  aukko.  Tämä 
suUetaan  kahdella  punkannella  (jokUim),  (Kta  kuva 
2).  Koko  laitosta  nimitetään  Kanteen  teh- 

dään neljä  pyiireää  pikku  aukkoa,  sekä  alimaisen 
kansipuun  alapäähän  väliän  suurempi  kulmikas  lovi. 
Koko  aukoa  pituuden  miiäränä  pidetään  l,s  arssi- 
naa,  leveyden  2  versokkia.  Joskus  lyötiin  kansi- 
päiden  molemmille  pnolille  naula  niitä  kiinnipitämään. 
Sitäpaitsi  varustetaan  kansipuut  päältäpäin,  jotta 
mehiläispuu  tulisi  suojelhiksi  tikkojen  hävitykseltä 
kahdi  lla  hicnohkolla.  tihciioksaisella  kuusen  karan^oUa,  joiden  oksat 
ovat  katkaistut  ja  teroitetut  teräviksi  piikeiksi.  Nämä  karangot 
kiioitetään  pnunauloiUa  kansipuiden  päälle,  niin  että  niiden  välille 
jää  vain  verSokin  suuruinen  loma. 

Mutta  usein  sQaitsi  mehiläiskolo  kymmenen,  jopa  viidentoista 
metrinkin  korkeudella  oksattomassa  ikihongassa.  Tällöin  oli  mehi- 
läispfsäii  kokrmincu  ja  hoito  ilman  erityisiä  apuneuvoja  mahdoton. 
Tätä  varten  keksittiinkin  erityiset  kiipeäuiislaitteet,  jotka  osoittavat 
suurta  harkintaa  ja  kekseliäisyyttä  ja  nykyisessä  muodossaan  var- 
maankin ovat  pitkän  kehityksen  Ja  lukaisten  parannusten  tulos. 

Kiipeämislaitteisiin  (^pi  kandra)  kuuluu  ensiksikin  taivute- 
tusta lehmuksesta  tehdyt,  rautaisilla  kynsillä  varustetut  jalkineet, 
„rautajalat'*  (kurf/-3  jul).  Ne  sidotaan  jalkoihin  ham[»punuorasiteillä 
(kuv.  3).  EUelieeu  kuuluu  uiihiu  pitkä,  uiinistä  punomalla  valmis- 


Kuva  2. 


*  Prof.  Yrjö  WirHM\>iNin  8iiiillis«'n  tiedonannon  mukaan  tekivilt  vuo- 
ritieremissit  Ko/.modemjanskin  piirissä  kotona  samjinlaison  puumerkin  kuin 
mehiliispuuhunkin,  jottei  omistusoikeutta  voitaisi  tehd&  riidanalaiseksi. 


A.  HÄMÄLäUiBM. 


tettii  köysi,  jonka  toisessa  päässä  on  istumalaite  (kuv.  4,  M  f  imi- 
dm^.  sekä  pidäkenauha  (kery^erb).  Toisessa  päässä  liittyy  köyteen 
väliköillä  varnstettn  kaJcsinkertaineti  kOysisilmiikka  (letttfijf  JoDka 
toinen  pää  niinikään  on  silmnkaUinen,  toinen  päättyy  solninnn. 

Kiipeämään  lähdettäessä  pannaan  kaksinkertainen  silmukka* 
nuora  puun  ympiiri  ja  ototann  nuoran  uioleriiinista  päistä  kiini.  No- 
jaten vuoronperäiiu  „rautajalkoiliinsa"  ja  silmukkaan,  heittää  kii- 
peäjä sitä  kerta  kerralta  ylöspäin,  kunnes  on  saavuttu  tarpeelliselle 
korkeudelle.  Täällä  pujotetaan  silmukka  puun  ympärille  ja  laitetaan 


Kuva  4* 


Kuva  3 

kuntoon  istuinlaite.  Kireälle  puun 
ympärille  vetäytynyt  silmukka  kan- 
nattaa istqjata  niin,  että  hän  voi 
turvallisesti  vapaana  työskennellä. 

(kuv.  5j.  Alaslaskeiuluttua  heittää 
hän  taitavalla  nykäyksellä  kiipeä- 
inisnuoran  solmun  irti  silmukasta, 
joUoinka  nuora  vapautuu  ja  irtautuu  puusta  (kuv.  6). 

Hunaja  kootaan  koloista  Eliaan  päivän  (heinäk.  20  p.  v.  1.) 
seuduissa.  TällOin  otetaan  ontelosta  kennot  alimaisen  kansipuun 
kohdalta,  yläosa  koloa  jätetään  mehiläisten  omiksi  tarpeiksi.  Pui- 
tau.sa  kokemaan  lähti  \  ä  iiiehiläisinies  ottaa  mukaausa  paitsi,*kiipeä- 
fnislniftrita  nahkaisen  laukun,  pienen  piinvanlfen  ja  puulapion.  Ko- 
lolle kiivettyä  irroitetaan  alimainen  kansipuu  ja  sisällys  otetaan  pnn- 
lapiolla  lankkuun,  joUoinka  mukana  oleva  vanue  pitää  lankun  santa 
avattuna. 

Tämän  p<'i*ästä  jätetään  ^opJi  koskemalla  sciiia avaan  kevääseen 
saakka,    ljuppupuoieiia  huhtikuuta,  maan  alkaessa  jo  paljastua  lu- 
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mesta,  käydään  mehiläispuita  katsomaFsa.  Tällöin  irroitotaan  ylem- 
mäo  kansipuun  ala-osan  kohdalla  olevat  tyhjät  kennot,  sekä,  jos 
hunajaa  näyttää  vielä  runsaasti  olevan  jälellä,  otetaan  noin  kolnKis 
osa  jälellä  olevasta  kolon  sisällyksestä,  alluuilta  päin  lukien. 


Kuva  5. 


Edellä  kuvaanianinie  niehiläisviljelystapa  oli  jossakin  määrin 
mahdollinen  alkupeiäisinunälliikin  asteella  olevalle  ihmiselle,  mutta 
semmoi.senaan  se  ei  voinut  muodostua  erittäin  tuottavaksi  ja  suuri- 
arvoiseksi.  Mehiläispuiden  löytiimiuen  oli  tietysti  harvinaista  ja  täl- 
laisia saattoi  tavata  vain  harvassa  siellä  täällä.  Niiden  etsiminen 
ja  kokeminen  vaati  paljon  aikaa  ja  vaivaa.  Mutta  kun  oli  edis- 
tytty tarpeellisen  pitkälle,  keksittiin  krinoja  tämän  luonnonviljelys- 
tavan  edistämiseksi  keinotekoista  tietä,  s.  o.  alettiin  valmistaa  kei- 
notekoisia mehiläispuita. 

Niinpä  nykyään  tseremisseilläkin,  missä  kolohoitoa  vielä  har- 
joitetaan, tavallisin  m«'hiläisvilji'lystapa  on  tehdä  i>unhun  keinotekoi- 
nen sisusta,  ja  odottaa  kunms  nichiläi.^iet  asettuvat  siihen. 
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Kolon  tekoon  käytetään,  paitsi  tavallista  kirvcstii,  kaiverrns- 
kirvestä  ((iaskö,  kuv.  7)  sekä  pitkävartista  kaivcrrustalttaa  (nu^kt^f 
kuv.  8).  Koloa  tehtäessä  hakattiin  ensiksi  aukon  suuruinen  syven- 
nys, sitten  koverrettiin  puun  sisusta  tarpeen  mukaisesti  ontoksi  ja 
peit<?ttiin  aukko  kansipuilla  niinkuin  edellii  on  kerrottu.  Kolopuita 
valmistelevat  mehiläishoitajat  keväällä  kelirikon  aikaan,  jolloin  on 
runsaasti  vapaata  aikaa.  Mehiläispuiksi  valiUian  tfivallisimmin  suu- 


Kuva  ö. 


ria  honkapuita,  mutta  voidaan  tarkoitukseen  käyttää  suurUi  tammea 
ja  lehmustakin.  Paikaksi  valitaan  mieluimmin  jonkin  joen  läheinen 
sentu.  Mehiläispuita  saattaa  yhdellä  omistajalla  olla  sataanviiteen- 
kymmeneen  saakka.  Omistusoikeuttaan  osoittaakseen  asettaa  kukin 
puuhunsa  omistusmerkkinsä. 

Nykyään,  kuten  jo  mainittu,  tehdään  mehiläispuita  vain  har- 
voissa paikoissa,  sillä  yhteismetsissä  ei  ole  tätä  varten  sopivia  puita, 
ja  valtion  metsiin  saa  paikotellen  vain  erityistä  maksua  vastaan 
niitä  tehdä,  paikotellen  on  se  kokonaan  kiellettyä. 
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Tällä  kannalla  oli  mehiläishoito  mahdoiiinen  niin  kaaan  kuin 
ihmiset  kuimioittivat  toisteosa  omistnsoikeatta.  Entiseen  aikaan  tnr- 
Tasikin  puumerkki  knnkin  mehilftispnnt  vieraiden  koHketnksilta. 
Usein  jftttivät  mehil&ismiehet  kiipe&mislaitteenftakin  roetsftftn  pait- 

t^^nsa  sentuville,  ollen  tiirvalUHPt  siitfL  ettei  kukaan  koske  vieraalla 
iiii-rkillä  varustettuun  puuhun.  .Sattui  kuitenkin  tapauksia,  jolloin 
mehiläisvaras  kävi  kokemassa  puita.  Tällaisten  varalta  keksi  mehi- 
läishoitaja varkaalie  säälimättömän  koston.  Haomattoaan  vieraan 
käyvän  paiUansa,  viilsi  isäntä  kiipeämishittteen  kOyden  eräästä  hao- 
maamattomasta  palkasta  (pidäkenanlan  nnrteesta)  poikki,  niin  että 
se  vain  vähän  jai  pitäiiiäiln.  Kiivettv.iäii  kololle  asettautui  varas 
istuuialaitteelle,  mutta  hänen  painostaan  köysi  katkesikin  ja  hän 
syöksyi  korkeudesta  päistikkaa  maahan. 


Kuva  7.  Kuv»  d 


Tällaisten  tapausten  käydessä  asutusten  kasvaessa  yhä  tavalli- 
semmiksi, täytyi  mehj la i> miesten  miettiä  kriimja  niiden  poistami- 
seksi. Sitapait,si  vaati  kaukana  aijunnoisla  hajallaan  olevien  mehi- 
läispuiden  hoitaminen  paljon  vaivaa  ja  aikaa.  Tämän  vuoksi  tah- 
dottiin saada  mehiläispunt  lähemmäksi  asuntoa  ja  ahtaammalle  ahille. 
Näin  syntyivät  liikkuvat  mebiläispOutOt  eli  -patsaat  (btNffWi7>,  ja  me- 
hiläishoito kehittyi  alkuperäisestä  luonnon  viljelyksestä  säännOQiseksi 
mehiläishoidoksi. 


POnttOhoito. 

Edellä  esitetyt  syyt  ylitrydosNä  metsien  vähentymisen  ja  uusieu 
metsälakien  kanssa  ovat  uhneet  kolohoidon  yhä  harvinaisemmaksi. 
Hen  sijaan  ou  tseremisseillä  samaten  kuin  votjakeillakin  tullut  pal- 
joa kehittyneempi  tapa,  mehiläisten  viUeleminen  irtonaisissa  pOn- 
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töissä.  *  Näin  on  mehil.lishoito  siirtynyt  metsästä  ihmisasuntojen 
lähelle,  joko  erityisiin  mehiläistarhoihin  taikka  mehiläishoitajan  puu- 
tarhaan eli  vihannesmaahan  (pakfh). 

Pöntöt  valmistetaan  keväällä  tahi  kesällä,  milloin  on  riittävästi 
vapaata  aikaa.  Ne  tehdään  noin  2  mtr.  korkuisiksi;  sisus  kovorre- 
taau  samanlaisilla  aseilla  kuin  mchiläiskoloa  seisovaan  puuhunkin 
tehdessä  ja  aukko  varustetaan  samantapaisilla  kansipuilla.  Mätäue- 
misen  estämiseksi  peitetään  pöntöt  niinen  tahi  kuusen  kuorella  ja 
asetetaan  kivi-  tahi  puualustalle. 


Kuva  9. 


Tämä  keinotekoinen  pönttö  vietiin  metsään  ja  ripustettiin  kor- 
keaan puuhun  odottamaan,  kunnes  mehiläisyhteiskunta  oli  ottanut 
siihen  asuntonsa.  Pöntöt  ripustettiin  tavallisesti  metsään  niityn  reu- 
naan tahikka  joen  rannalle.  Kun  mehiläispesue  oli  asettunut  pönt- 
töön, irroitettiin  se  puusta  ja  vietiin  kartanolle,  jossa  pystytettiin 
pellon  pientarelle,  vihanne.starhaan  tahi  erityiseen  mehiläistarhaan, 
joksi  valittiin  aukea  paikka  lehtimetsässä  mieluimmin  joen  seutu- 
villa (kuv.  9). 

'  Smirnov,  puhuessaan  votjiikkion  mehiläishoidosta,  sanoo  väliasteena 
kolotioidosta  pönttöhoitoon  mehiläistarhoissa  olleen  tavan  ripustaa  pöntöt 
korkeisiin  puihin.  Kutvn  seuraavasta  käy  selville,  kuuluu  Uimä  tapa  koko- 
naan jälkimäiselle  mehiläishoidon  asteelle.    (Vrt.  Smirnov  Butxkh,  s.  111.) 
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Sen  orakaan  kuin  mehilftishoima  yhä  enemmSn  tntostai  mehi- 
l&isen  elintapoihin,  edistyi  hftn  viel&kin  pitemmftUe  ammatissaan. 

Kun  oli  opittu  tuiitcmaau  emon  iiK  ikitys  mehiläisyhtoiskunnassa 
ja  j)yv(lystäniääii  parvia,  ei  ollut  cnäii  t^iivis  ripustaa  pönt- 
töjä puihin  odottamaan,  että  mehiläiset  ottaisivat  ne  asunnok- 
seen. Nykyään  yamstaadataan  paikotellen  säkistä  ja  metalliverkoUa 


Kava  11. 


tehdyllä  naamarilla,  puukauballa,  sekä  säkUlä,  jonka  suata  niinen 
pinnasta  tehty  vanne  pitää  pingotettuna  ja  pyydystetään  pnan  ok- 
salle asettnnnt  mehiläisparvi  säkkiin  (knv.  10).  ^  Snnren  vaatteen 
alla  etsitään  jonkosta  mehiläisemo,  joka  vanutaan  pieneen  pniseen 
häkkiin  (miikJi-afia  ieUtkj  (kuv.  11).    l  iiuiä  iu^etetaan  pönttöön,  jul- 

*  FtnreilleMaan  (s.  o.*  kun  vanba  mehiläisyhteiskonta  uuden  emon 
■ynnyUya  jekantna  kahtia)  aaettnvat  mehiliiset  pmm  oksaan  ttheUa  soi- 
loninneeksi  ryhmtkm 
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lolnka  emon  seuralaisetkin  alkavat  pitift  sitä  asnntonaan.  Kun  asuk- 
kaat ovat  kotiiitnnect,  vapaiitetaau  emo  vankeudostansa.  Kuinka, 
paljon  viimuk^iiii  iiiiiiuissa  tavoissa  saattaa  olla  uudeuaikaiseu  inelii- 
läisviljelyksen  vaikutusta,  on  vaikeata  määrätä. 


ni. 

Sen  perastalla,  mitä  edellä  on  esiintnotn,  ei  tietysti  mitäSn 
ratkaisevaa  voida  sanoa  mehiläishoidon  alkuperästä  Ja  iästä  kysy- 
myksessä olevilla  kansoilla.  Tämä  edellyttää  perinpolyaista  tntns- 
tornista  sekä  snomalais-ugrilaisten,  että  muutamieu  muiden  kansojen 

vaiilioilmi  iiH'liilaiiihoitot4ipoihin  ja  mehiläisen  merkitykseen  niiden 
tarustossa  ja  mytologiassa.  Tässii  suhteessa  ovat  tietysti  tiedot  täitä 
alalta  länsisuomalaisista  kansoista  tärkeät.  Eajoitunime  tässä  suh- 
teessa vain  muutamiin  viittauksiin.  Liiviläisten  mainitaan  muinoin 
olleen  tunnettuja  mehiläishoidostaan.  Nyt  ovat  siitä  muistoina  Jäl- 
jellä ^paksut,  harmaat  m^iilälspatsaat,  joita  siellä  täällä  näkee kal- 
lelhuin  puutarhoisi^a  ja  pensastoissa".  Näiden  mainitaan  olevan  teh- 
tyjä ,,i)itkista  pnuntyvistä,  jotka  ovat  olleet  sisältä  lutoja,  tahi  joita 
on  vartavasten  ontoiksi  koverrettu**.^  TTenrik  Lättiläinen  kertoo 
virolaisten  ja  liiviläisten  mehiläispatsaista  ja  meden  käyttämisestä.  > 
Lättiläiset  ovat  myöskin  harjoittaneet  kolomehiläishoitoa  ja  käyttil- 
neet  jonkunlaisia  kiipeämislaitteita.  Mehiläispuiden  (arbores  apu  m) 
hävittilminen  oli  syynä  lättiläisten  ja  liiviläisten  liittoon  .saksalaisia 
vastaan,  jonka  seurauksena  oli  kristinuskosta  luopumina^  ja  veriset 
taistelut.  ^ 

Voitaisiin  ehkä  olettaa  länsisuomalaisten  oppineen  mehiläis- 
hoidon liettualais-lättiläisUtä.  Mutta  mahdollista  on  myös,  että 


>  AiiHO  (Valun)  V.,  Liivin  kansa,  sen  eniisyjra  ja  nylgrisyys,  s.  129. 

>  ibid.  8.  190. 

*  BiBLHHSTHiN,  StadiOD  »US  dsm  Gebiete  der  lettisclien  Archftologie» 
Sthnogiaphie  und  Mjrthologie.  Biga  l806u  s.  2-^. 
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mehiUtisviljelys  alknperiUsimmissfl  muodoissaaii  olisi  ollnt  tonnetta 

jo  alkusuomalaisille  h*»idä!»  ItännTeii  rantoja  kohden  siirtyessään. 
Kili  llä  «;.sitt'tyu  uujalhi  voidaan  ainakin  .^anoa  inehiläisviljelyk.sen 
Voliran  suomaloisilla  olleen  kaukaisista  ^joista  -toonetan,  Ki  liene 
mahdotonta,  että  mehiläishoito  alkeellitfimmassa  mnadossaan  toistoo 
luonnooeliokeiDojen  rinnalla  oli  tannettn  jo  snomalai^^iig^Tilalsella 
alkm^alla,  ja  että  esim.  tseremissit  tältä  kannalta  olisiVät  omaperäi- 
sesd  kehittyneet  raehiläishoitotapoihin  irtonaisissa  pöntöissä. '  :  - 
Lopaksi  viitattakouu  parilla  sanalla  nif  Uiläisen  ja  meden  asfi- 
maan  snomalaisissa  loitsurunoissa  Näisaä  mehiläinen  esiintyy  (voi- 
teen ja  tulen  sanoissa,  raudan  karkaisnsanoissa)  käskyläisenä, 
joka  lähetetään  hakemaan  mettä  tahi  voidetta  sekä  tulen  sanoissa 
noutamaan  akkaa  Pohjolasta.  Mettä  lähetetään  mehiläinen  hakemaan 

Kuuen  kukkasen  nenästä, 
Seitsemästä  heinän  päästä. 

Edelleen  nontamaan  sitä  Metsc^aata  ja  Tapiolasta,  sekä  voiteen 

noudan  laaa 

Tuurin  uutehen  tupahan 
Palvosen  laettomahan; 

tahikka 

 Luojan  porstuahan, 

Eamarihin  kaikkivallan. 

Mehiläisen  tehtävii  voiteen  valmistuksessa  vastaa  useilla  kan- 
soilla tavattavaa  käsitystä  hunajasta  lääkeaineena.  Lähettinä  tava- 
taan mehiläinen  esun.  mongolilaisissa  sadoissa,  joissa  se,  Suinsovin 
mukaan,  esiintyy  paratiisin  käskyläisenä.  ^  Sarttien  legendoissa  val- 
kea mehiläineu  esiintyy  jumalan  saaaiLsaattaJana,  samoin  romauia- 

■  Vrt.  SiTMTSOV,  N.  F«,  Harb  cicaaftiiifl  o  nneJiax-fc.  dnforp.  o(foopw  XVII, 
■i  178-180. 
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laisessa  maaihnansytttysadiiMa.  £o&ka  tällameo  piirre  esiintyj  sel- 
T&nft  ainoasUian  mongolilaisläsa  'sadiiissa  Ja  legendoissa  ja  kan  siitä 
manalla  tavataan  Tait^"Täbftisiä  viittauksia,  pitää  Suimov  näitä 

jälkimäisiä  edelliseltä  taholta  saatniDa.  Sitävastoin  hän  asettaa  erään 

votjakkilaiseii  *-sadön  hyttysestä  ja  pääskysestä  läheiseen  yhteyteen 

mainittujQ^:  Mongolilaisten  kanssa. 

>    *  • 
.*  *  I*.  * 

*  *  A.  HlH&LilNBN. 

« 
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Eio  Beitrag  inr  Aofhropologie  der  Liven» 

von  Dr.  mcd.  K.  Landau, 
Anistent  am  «DAtomisehen  Infitiiat  in  Dorpftt 


Zweck  der  Yorliegenden  Abbandlang  ist»  eine  der  grossen 
L&cken  der  obnehin  sehr  spArlichen  aatlkrepologischen  Literatur 
ftber  die  Liven  nach  Mögflichkeit  ans/cufhllen.  K.  T.  Bkhr,  ('.  (trk- 

NVINOK.     li.    VlRCHOW,     K.    \Va  I .  I  Hl  AT  KM   Uinl    K     \\'k1  NUKHd   —  silid 

die  Namea  der  Autoreu,  die  sich  tur  die  Liven  vom  anthropolugi- 
scbeo  StaDdpoakte  ana  intressiert  baben.  Vod  diesen  bat  imr 
Walphaubb  die  von  Liven  bevobnte  Gegeod  persGolich  besncbt. 
Von  den  ttbrigen  bat  Bkhr  (in  einer  vorzttgUcben  arcbäologiscben 

Untersuclmnsr)  einige  von  ihm  während  der  Aus^rabungen  geftin- 
dene  Knochen  der  obcren  Extruiiuliit  be,schrieben,  (iHKvvi.vuK  16, 
Wi:iMsKii(;  7  Livnnscbädel,  Vihchunv  17  livliittdiÄcbe  «nd  kurische 
Scb&del  bescbrieben.  VYaldiiaubb  gibt  eine  knrze  Darstellang  der 
Sitten  der  nocb  jetzt  lebenden  Liven  nnd  anthropologiscbe  Messun- 
gen  von  100  Personen  mäonlicben  Gescbiecbts.  Weder  Franen, 
noch  Kinder  .*iind  von  ibm  g:eiTiessi*n  uorden.  VValdhaukr  bedanert. 
dass  es  ihm  nicht  gelungeii  i.st,  pliutograpbi>Jciie  Auluahmen  vou 
Liven  /u  macbcn. 

Bekaontlicb  zäblen  die  Liven  zn  den  einbeimiscben  BewoUiiem 
dea  Baltetdandea.  lm  XII  Jabrbnndert  bewobnteD  sie  die  Nieder- 
ungen  der  westlicben  Dana  nnd  der  lirländiscben  Aa,  den  grOssten 
^  von  Livland,  in  Kurland  das  Uferland,  das  bei  einbeimiscben 
Foi-iicberu  als  «angriscber  ^Jtrand"  bekannt  ist.    Der  nördlicbste 
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Teii  Kurlands  (das  Yor^ebirge  Domesnäs  mii  den  zugeh9rig;ea  D5r- 
feni  DoDdangen,  Gross  Irben,  Klein  Irben»  Pisen  u.  and.)»  woJetzt 
die  letzten  Nachkommeu  der  eiDSt  kriegemchen  und  machtvoUen 
Liven  hansen,  wiirde  im  XII  Jabrhnndert  von  den  Nachkoiunicu 

der  iiun  spurlos  uiitergegaugeiien  Kim  n  beu  ohut. 

Anf  Vorsclilag  meines  hochverehrteu  Lehrers,  dos  Hcrrn  Prof. 
Dr.  A.  £aobeb  entscliloss  ich  mich  die  Liven  in  ibren  hentigen 
Wobiiortea  näher  kennen  zu  lemen.  Die  inllndlicben  Aussagen  von 
Lenten,  die  den  ndrdlichen  Teil  Knrlands  besucbt  haben,  waren 
ganz  verschiedener,  ja  entgegeiigesetzter  Art.  Die  dnen  behanpte- 
ten  mit  Restimmtheit,  dass  die  Liveu  licuU;  uoch  existierton.  die 
anderen  meinten.  sie  hätteu  wohl  die  sogenaunten  Liven  gej«t'liL'u,  es 
wären  aber  nicht  Liven,  sondem  die  allergewöhnliobsten  lettischeii 
Fischer.  Nun  taacbte  die  Frage  anf,  ob  denn  die  liven  ancb  wirk- 
lich  hente  noch  existierten.  Scbon  der  LGsung  dieser  einzigen  Frage 
wegen  hielt  ich  eine  Reise  nach  Nordknrland  fÄr  geboten.  Die  ge- 
plante  Reise  ist  mm  auch  im  Jtili  1907  zu  Staude  gi-koniDien.  Aus 
%'on  mir  uuabliäiigigeu  Griindeii  inii.><sLe  ich  eiue  fiir  \visseuscliat't- 
liche  Reisen  sehr  unguiistige  Zeit  wählen,  and  nur  dank  der  lie- 
benswttrdigkeit  des  Gen.'Major8  N.  Soloni  n  a,  der  mir  ohne  weite- 
res  in  der  Stadt  Windan  zn  arbeiten  gestattete,  verlief  meine  Reise 
nicht  ganz  resnltatlos;  in  den  Windanschen  Rreis  vollte  mich  je- 
doch  dor  KrHschef  ohne  Soldatcnbegkituug  nicht  hisson.  Unter 
div>Qn  Verhaitni.^sen  das  Leben  der  Einvvohner  der  T)örf(;r  kennon 
zu  lemen,  hielt  ich  fur  sehr  unbequem  und  verschob  ineine  Reise 
in  den  £reis  anf  eine  gelegenere  Zeit. 

Die  Resnltate  meiner  ersten  Livenreise  sind  folgende :  erstens 
habe  ich  mich  Qberzengt,  dass  die  Liven  ais  Nationalität  hente 
noch  existieren,  z\veitens  habe  ich  80  Liven  pliotographiert  und  14 
goiiit  sson  (darunter  tiiii^^o  Franen  und  Kinder),  drittens  habe  ich 
durch  mci  ne  Hekanntschafl  nät  deu  Liveu  giinstigere  Bediuguiigeu 
geschaffen  fär  weitere  Untersuchungen  ~  nicht  nnr  fhr  mich,  son- 
dern  anch  fikr  andere  Forscher. 

Von  dem  einst  kriegerischen  (»Die  liven  waren  helde  wis,  Die 
wol  zu  Stritte  tochten "  Script.  Rer.  Liv.  I  p.  ööa,  554)  und  ziem- 
licU  giossen  \'ulke  sind  nur  cinige  tausend  Mann  uacligeblieben. 
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Das  erkl&rt  sich  dadarch,  dass  die  Liven,  die  als  erste  out  den  Ui»- 
sionären  2a  kftmpfen  hatten,  nach  vielen  blntigen  SeUacbten  end- 
lich  unterle^en,  uaii  nnti^r  Leftongr  der  dentsehen  Krieger  mi  den 

Letteii  iiiul  Esten  kaiupifii  mussttMi  Es  folgten  Hunpferjahre  nnd 
dazu  kam  noch  im  Jahre  1710  die  Pest,  der  zum  Upier  der  grosate 
Teil  der  Liven  fiel.  „Als  später,  wie  wir  sehen  \^'erdeI),  auch  Hau- 
gersBOt  nod  Pest  das  Land  yervrOstete  nnd  die  Liven  zn  Kriegs- 
diensten  nnter  Antfthnmg  der  Deutschen  gezvni^en  wurden,  da 
wQrde  die  Uvische  Bevölkerung  immer  dQnner  nnd  die  Reste  die- 
ses  Volkszweipres  vf^rmischte  sich  später  mlt  den  Letten  und  siiid 
bis  auf  weiiigt;  (jlemeiudeii,  die  sich  am  Dondangenschen  Straudc  in 
Knrland  and  dem  Vhiss  Salis  in  Livland  rein  erhalten  haben,  gänz- 
lich  onteigegaDgen.'*  (O.  v.  Rutkkbkuo.  Bd.  I  p.  66—67). 

Nach  HiLLVBBs  Angaben  befanden  sich  im  Jahre  1847  im 
ndrdlichen  Knrland  nngefähr  2,000  liven  beideriei  Gesehledits. 
Nach  WALimAUEi{8  Zählun^  dagegen  iiu  .lalire  1H79  erreichte  dereii 
Zabl  uBgelahr  2,4ou,  vvährend  nach  offiziellen  Dat  on  im  Jahre  is^^s 
2,873  Liven  angegeben  waren;  eine  ungefahr  gleiche  Zahl  giebt 
Väinö  Wallih  (Alho)  an,  der  die  Liven  im  Jahre  1888  besnchte. 
Eben  wird  die  Zahl  der  Liven  anch  nngefthr  dieaelbe  sein.  — 
Noch  im  Anfang  des  vorigen  Jahrhnnderts  existierte  eine  Irleinf^ 
livische  Ansiedeliing  in  Livland  bei  Xeu-Salis,  dort  wo  diki  Fliiss- 
chen  Salis  sirh  in  den  rigaschen  Meerbiuien  ergiesst.  Doch  schoa 
im  Jahre  1846  fand  der  Akademiker  Sjöqrkn  dort  nnr  22  Liven, 
nach  12  Jahren  varen  von  diesen  nnr  8  Personen  ftbrig,  nnd  bald 
daranf  verschmolzen  diese  in  der  lettischen  Bevölkentng. 

Nach  Angaben  des  Pastors  Eisr!»  (s.  Schlözer)  sind  die  Li- 
ven ans  Salis  .,v('i lollene  Dörptsciie  liauern",  uähniid  die  Liven 
aui>  Knrland  nach  der  Meinung  des  Oberpastors  v.  Essen  (s.  ibid.) 
„entloffene  Saiische  Bauem*'  siud.  Dieser  Ansicht  tibor  die  Liven^ 
als  waren  sie  estnische  Flttcbtlinge,  widcrsprecheu  Fr.  Hbmpel  nnd 
der  Akademiker  Wiki»kmann,  welcher  18&8  den  Sommer  bei  den 
Liven  vcrbrachte.  Dieser  Gelehrte  identifiziert  die  Liven  mit  den 
Knrrn,  er  sagt:  .  .  fla  ieh  ttber/eugt  bin.  dass  Kuren  nnd  Liven 
nur  Uiuh  der  T  oKaliiilt  vtTschiudeDö  Aarnen  fiir  ein  uud  da,sselbe 
Tolk  sind*".  Uauz  dasselbe  beweisst  auch  Väinö  Alho  mit  Bezng- 
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nahme  liut'  die  Namen  der  Orte,  welclie  schon  mehrere  Jahrhanderte 
laog  beetehen,  das?  dijO  dort  ansAssigen  liven  nicht  als  vor  knr- 
zeBo  angesiedelte  Bewoluier  der  estoischen  Gegeaden  angesehen  wer- 

den  köniien.  lii  Ubereinstiminuiig  iiiit  dieser  Ansicht  befinden  sioh 
folgende  \\'oite  von  P.  Ejnkorn:  ,. Die  am  Aiigernsclifn  Strande 
wollen  aber  nicht  Esten  seyu,  sondern  nennen  sich  Liven,  heissen 
auch  die  Sprache,  so  aie  reden,  die  Uviscbe  Spraclie,  von  den 
Liveo,  den  eroten  Emwohnem  dieses  Landes.**  HiLLNsa  nnd  WAu>r 
RAUBR  ffihren  dieaeiben  12  Dörter,  in  welchen  die  liven  leben,  an: 


1. 

Gross  Iiben 

iivisch  Jn  a 

2. 

Pisen 

Piza  KUlla 

3. 

Laschen 

ti 

Lubsa 

4. 

Jannseem 

« 

Ud-KaUa 

5. 

Sikraggen 

n 

Sikrog 

6. 

Klein  Irben 

V 

Pischke  Irra 

7. 

Koschtraggen 

r 

Knostrog 

8. 

Pitraggen 

n 

Piti'Og 

9. 

Saunagen 

« 

Sonag 

10, 

Koiken 

n 

Kuolka 

U. 

Waiden 

n 

Waida 

12. 

MeUesiUe 

n 

Mnsta-Num 

In  den  Dörlern  Mellesille  und  Pitioggeii  beganiien  die  Lptteu 
schon  zn  Hillners  Zeiten  die  Liven  zu  verdrängeu,  d.  h.  in  der 
Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts.  Die  Liven  siedelten  sich  an  der 
Windaaschen  Kttste  an.  An  dem  Windanschen  nicht  znfrierenden 
Hafen  siedeln  sich  bis  anf  den  hentigen  Tag  kleine  Gmppen  von 
Liven  an,  doch  \vt  rdcn  sie  liiei  allnuihlich  und  unvenneidlich  durch 
die  Lfttcn  aufgoH<)(^a'ii. 

Aus  den  oben  angefiihrten  GrUuden  ist  es  mir  vorläufig  nocb 
nicht  möglich  gewesen  die  iiviscben  Dörfer  zn  besucben,  docb 
dank  der  Vermittelnng  des  Bnchbandlers  und  Bedaktenrs  der  let- 
tisehen  Zeitung  ,,Wenstpils  Apskats"  in  der  Stadt  Windan,  Herm 
T.  G.  Antmanx.  mit  wolchem  ich  diiich  Zufall  bokannt  wurde,  hatte 
ich  die  Mogliciikelt  mich  deu  Liven  zu  uähern,  olme  die  Stadt  ver- 
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lassen  zn  mflssen.  In  der  Person  des  Herrn  Antmanh  hatte  ich 

das  Versrntigen  den  erstfn  echten  Liven  kennen  m  lemen,  einfn 
äu8s«Mst  iiitt'lligeiit»'ii  1111(1  liclifiisxviirdig-ou  iraiiii.  Kr  \var  so  fivniHl- 
Ikb  mich  au  deu  \V  iiidau^chen  Hatiii  zu  geleiten  iiiid  mieti  init  deu 
livischen  Fischem  bekanut  za  machen.  Nachdem  ich  zn  mcinen 
ForschoDgen  die  Genehmignng  der  Administration  erhalten  hatte, 
wnrde  in  der  5rUichen  lettischen  Zeitnng  der  BevölkeruDg  der 
Zweck  meiner  Herreise  mit^telU.  Die  Lente  empfingen  mieh  nft 
f^TOSser  Neuprier  inid  IVcuudLt  h,  doch  j^rossr-s  Vcrtrauen  erwi('sen 
sie  rair  nicht,  besoudeis  die  \\eniger  zivilisieilfu  VVeiber,  oinige 
derselben  liessen  von  sieh  weder  pliotograpbiscbe  Aafnahmeu 
machon,  noch  an  sich  antliropologiKche  Messnngen  Tomehmen,  da 
nacb  ibren  Änssernngen  „solcbe  Messnngen  xnm  Tode  flUirten''. 
Andre  wieder  vermuteten  in  mir  miwn  Beamten  der  politischcn 
Polizoi.  der  sieh  iiiit  „kriuuual "  Aiitlirupolugie  be>cliiifUge  uud  nacb 
Verbrecberii  sucLe. 

Die  im  Windausehen  Hafou  lebenden  Liveu  haben  sicb  in  den 
letzten  lO^lb  Jabren  ans  Dondangen,  Irben  n.  s.  w.t  ans  rein  livi- 
schen DOrfem,  hier  angesiedelt  nnd  haben  bis  anf  den  heutfgeh 
Tajp  ihre  Bestiehnngen  7.vt  diesifn  Dörfem  nicht  nnterbrocbon,  d«nn 
nicht  j>elteii  bfgeben  sie  sicb  dabin.  um  iluo  Verwandten  zu  be- 
sucben.  So  fuhr  aucb  Nvährend  fueiiiet-  d(»rn^eii  Afuveseiibeit  Frau 
K.  Treiiiel)  init  ihrer  Tocbter  ins  Dorf  Saunapj^en.  Icb  traf  unter 
den  Liven  Verwandte  uud  Bekannte  derjenigen  Liven,  die  im  Jahre 
1879  von  F.  Waldhaukr  In  Domesnäs  gemessen  worden  warcn. 

Fast  in  jeder  Familie  beflndet  sirh  das  einzige  in  livisrber 
Sjirai  he  gednu  ktr  Uiicb  uud  zuar  da>  Kvaiigeliuni  MathUi  „rii\va 
Matteus  Evangelium'*.  Jeder  Ijive  kennl  iiicbt  tiur  s»mii*'  »'ii^iic 
Herkuiift  uud  Abstamnump:,  sondern  auch  die  Verwandtschai'l  tast 
aller  in  Windau  lebenden  Liven  nnd  Weiss  dabei  genau,  in  xvelchen 
Familien  mlitterlicher-  oder  väterlicherseits  lettische  Vereioigung 
stattgefnnden  hat.  —  Im  AUpremeinen  «»ifrenen  »ich  die  Liven  kei- 
nosi Keicbtums,  doeh  betincb  ii  hiib  aumubalb  der  Stadi  eiuige  ueue 
ihnen  geborige  Steingel)Rude. 

Im  Laafe  des  Tages  iaiid  irb  uur  die  Kinder,  die  Greisc  and 
die  Franen  zn  Hanse;  während  die  Männer  teils  als  Hafenwächter 
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(lienen,  oder  aber  ^latioscii  nder  SchifFskapitäne  siud.  Die  männ- 
tiche  Jugend  (aber  16—18  Jahren)  war  wäbrend  der  Sommermonate 
ftberhaupt  fast  gamicht  anxvesend.  Wi6  ich  erfahr  l)efindet  sich 
dieselbe  aof  weiter  Schiffahrt;  wiederuin  ans  einigen  Familien  leb* 

teu  die  Söhne  in  Amerilra,  \vohin  sie  allmfihlich,  wenn  ihr  Ein- 
kommen  es  gestattet,  aucb  ilire  Elteru  uiui  Ver\vaudten  hinQber- 
nehmon. 

Von  jeder  Person  nacbte  ich  2  photographische  Auf- 
nahmen:  ein  face  ond  ein  profil.  Meine  Messangsustmmente 
waren: 

1.  GUssiere  anthropometriqae  von  Topi  s  a  rd,  zur  Messung 
Ar  die  Brost-,  Schultem*  und  Lendenbreite  n.  &  w. 

2.  Tasterzirkel  nach  R.  Virohow. 

3.  Stabibaud  in  Zentimeter  efngeteilt. 

4.  VoD  mir  vervollkommuote  HAKTiNosehe  Kephalogi  aphe. ' 

Idi  hielt  es  lOr  notwendig  die  Eopf^arven  einzntragen,  in 

Anbetracht  dessen,  dass  nach  deii  Arbeiten  von  Fii.  R.  Beck  und 
Jan  ('zi;kanowski  aber  die  Methodik  der  Zusaiamenstellnug  der 
Kesultate  bei  der  Kephalographie  nnd  Kraniograpbie  man  auf  Grund 
der  Karren  lebender  Menschen  ziemiich  genaa  die  Geräumigkeit 
ihrer  SchAdel  nnd  sogar  das  6ewicht  der  darin  befindlichen  Ge- 
bime  scbfttzen  kann.  Icb  babe  im  Ange  die  Forschungen  von  L. 
Stieda.  Jan  Czi:kanowski  iiiid  l^esondei-s  die  Arbeiten  von  C.  Rik- 
OEK  und  seinem  SchUler  R.  Bkck.  In  dieser  eisteu  Mitteilunpr  habe 
ich  die  von  Beck  vorgescblap:ene  Methode  nicht  benutzt  und  ver* 
spare  mir  alle  Zfthlungen  nnd  Scblflsse  bis  zn  der  Zeit,  vo  mir  so- 
lideres  statistiscfaeB  Materia!  zn  entsebeidenden  Vendlgemeinerongen 
zn  Gebote  steht.  Falls  mir  nichts  in  den  Weg  kommt,  hoffe  icb 
näclustcns  NvicdtT  bei  den  irastiichen  Liven  zu  Nvcilon. 

Ich  gelie  jt  tzt  zur  Jieschreibnng  des  vou  nnr  j,a'iiauimelten 
Materials  Uber.  —  Die  bei^elegten  Kopfkurven  habe  ich  mit  den 
weiterzabe8cbreibenden  Apparaten  an  14  Personen  gewontten,  nnd 
zwar  von  5  erirachsenen  Personen  mAnnlicben  Geschlechts  nnd  von 

'  i».  Aukang. 
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9  Personen  weiblicheo  Geschlechte  (unter  ihueo  yoii  4  Kindern,  2 
jiiDgen  Mädchen,  1  jungeo  Fran  uod  2  bejahrten  Franen). 

IMe  Kopibreito  dieser  PersoDeu  betrug  nach'  dem  Breitenindox 

N.   1.  Nikke  Demberg  40  Jabre  alt  bracbycephal  (Bl,4i) 

X.    2  KlandiuB  Dcnibc.n-g  57  „  „  niesocephal  (78,23) 

N.    .3.  Fritz  Iit  iiil»»  07  „  „  dolichocepiial  (7(>,3o) 

N.    4.  Kei-stp  Schult  TiO  r  n  (77,48) 

N.  5.  Milda-Maii  Ottmann  11  „  ,  bracbycephal  (86,s«) 

N.  6.  Anoa  Hartinson,  g.  Demb.  49  »  ,  „  (88,7f) 

N.  7.  Alma  Demberg  8  ^  ,  „  (86,m) 

N.   8.  Erna  Demberg  6  ^  „  „         (83,6 1) 

N.    9.  Karl  liosfiirddt  '4  ^  „  (82,oi) 

f,  iiU'>»0('cph«il  (78j63) 

N.  11.  AMe  Demberg  14  „  „  bracbycephal  (88,«i) 

N  12.  Maja  Treilieb  19  „  „  „  (81,8«) 

N.  18.  Liaette  Walgansky  21  „  „  mesocephal  <78,8]) 

N.  14.  Pauline  Bischof-1  )iscUier  20  „  brachyccplibl  (82,io) 

Wif  wir  schcn,  siiid  von  drii  14  «^iniessfiifu  Persoiicn  mir  2 
dolichocophai,  die  iibrigen  alle  meso-  uud  brathy<'i'phal.  I>a<,^(^gen 
siiid  die  von  K.  WKiNDKB<f  beKchriebenen  Schädel  voo  alteu  Liven 
mesocephal  mit  starker  Hinneignng  zor  Dolichocephalie,  F.  WAfiD- 
HAU  KE  aber  beschreibt  die  Köpfe  der  Jetzigen  Liven  auch  ats  bracby- 
uud  mesocephal.  —  Mciiic  anlhroponn-trisclien  Me.ssuupon  er«i:ab('n 
bei  deu  Mäuncru  dasselbe  Hesultat  b»'i  Wali)Haui.h;  was  dio 
KindiT  und  erNvachseue  Persoueu  \veibii'  lini  (teschlechts  aiil)(4an<!:t, 
80  sind  diese  Messungen  zam  ersten  Mal  uud  an  einem  zu  Verall- 
gemeinemngen  leider  der  Zahl  nach  noch  ungenftgenden  Materiat 
angestellt 

Die  beijrclcj^teu  Tai.  In  iS.  17 --ia)  j,'ebeu  die  Koptknrven  wie- 
der,  wekhe  mit  deu  Xepiialogiapbeu  aulgcuommeu  wurdeu  (0,a7 
uat.  (ir.). 

a.  Saifittalr  Ivurve  (vom  Nasion  zimi 

b.  Hurizoniale  Kurve  (um  deu  gauzcu  Kopf  au  seiuer  brei- 

testen  otelle). 
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c.  Frontale  Karve  (von  einem  Gehörgang»  AkusioD,  zam  ad- 
deren). 

Anf  den  beigelegten  photograpbischeu  AufoAhmeD  (S.  24—31) 
fiadet  mau  23  remblfttige  Liveu  und  1  Liven  (A.  Prinz),  dessen 
Mutter  Ijettin  war,  abgebildot. 


N. 

15. 

Ans  Jahkobsou 

61  Jabre  alt.  Körperläugu 

170  cm. 

N. 

16. 

Xise  Jurjenberg: 

19 

»• 

f 

N 

105  „ 

N. 

17. 

Anlihsc  Kraiil 

22 

1» 

160  „ 

N. 

IH. 

Elisabt^li  Krinkel 

/ 

w 

» 

n 

114  , 

N. 

19. 

Janis  Krinkel 

36 

» 

1* 

168  « 

N. 

20. 

Marija  Krinkel 

84 

«• 

n 

« 

153  , 

N. 

91. 

lihaa  Rof^enfeldt 

77 

»» 

» 

160  , 

N. 

22. 

Lihsa  Sautinov 

64 

n 

n 

M 

154  . 

N. 

23. 

Nikolai  Spiog^is 

47 

«• 

»» 

168  „ 

N. 

24. 

Marija  Urga 

30 

» 

N 

160  „ 

N. 

25. 

Alexander  Prinz 

72 

1» 

1f 

178  , 

Znm  Schluas  erlaube  icb  mir  einige  Bemerkuugen  allge- 
m  e  in  e  n  Charakt&rs.  Alle  mir  bekannten  Liven  (mit  Ansnabme 
voif  2)  aind  von  blbhender  Gesundheit  and  scbönem,  krftftigen  KOr- 
porban.  Sie  sind  meist  ftbennittelgxoss.  Die  Farbe  der  Haapihaare 

ist  grösstenteils  hell  oder  dunkclhraiin,  aber  lUiin  trifft  aneli  blonde 
mit  grellroter  Schattieruug  (eiitg^  i:!  n  (b  n  Behauptungen  Walu- 
HAUEB8,  der  rote  Haare  bei  deu  Liven  als  grösste  Seltenbeit  be- 
achreibt).  Was  den  Bart  anlangt,  so  habe  icb  bei  z\vei  Brftdem 
(Fritz  and  Klaos  Demberg)  einen  voUkommen  roten  Bart  beobacbtet 
Die  Augeii  sind  gew5b]ich  klein.  zu\reilen  sehr  klein,  nnd  weitvon 
eiuauder  abstehend;  die  K»  fit  iiuogenhant  ist  grau  oder  brauii,  sei-  / 
teii  blau.  Das  Gesicht  ist  breit-ovaUormig,  der  Uuterkieler  breit. 
Die  Nase  ist  mittelgross,  gerade,  massiv,  mit  breitem  Nasenriickea. 
Der  Mand  gewöhnlich  mittelgrosi»,  nicht  selten  aber  gross.  Die  Lip- 
pen  sind  meistens  mitteldick.  Unter  den  Mftnnem  babe  icb  keinen 
Kahlköpfigen  geseben.  —  Die  ältem  Franen  sind  nnschön  nnd 
NVPiiig  anziehond,  iiritor  deii  jiiiiL;t*rpii  Märb  lu  n  dns^egeii  habe  recht 
httbschc  Gcstaitcn  uud  bltiUeudc  UesicUter  ge>eUeu. 
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BeMhreitrang  dea  KephAlographen. 

Der  Kephalo^raph  Hartivgs  brsteht  aus  ♦Miiem  elli|Ksoidon 
£abmeu.  iu  dessen  XVanduiig  in  ^kMchou  Abstäiiden  von  einauder 
bewegliche  Stftbchen  angebracht  sind.  Diese  Stftbchen  köouen  ver- 
mittelst  eines  m  alle  rnnfasseoden  Bandf^  konzentriscb  beweg;t  ond 
dann  an  beliebifer  Stelle  darcb  Schranben  befestigt  werdpn,  welche 
die  obere  iind  iintere  Waiid  des  Hahmens  ver-stellen.  l>ie  MUngel 
dieser  Appaiat+'  be>t»^h«  u  dariu.  da^s.  ei>U  iis  bein»  Aiidn*hen  der 
iScbrauben  die  leicbt  beweglichen  Stäbchen,  obne  das8  der  Beobach- 
tende  es  bemerkt,  ihre  Lage  ändern  können,  und  dass  zweitenB  bei 
ObeitragUDgr  der  Knnre  ?om  Apparat  anf  Papier  sicb  sefar  leicbt 
Febler  eioHcbleichen  kannen,  wenn  die  F^nden  der  Stftbchen  nicht 
dt  in  uiiter  deu  Apj)arat  gelegten  Papier  test  anlieg:»'n.  Die  Mänjr*»! 
habf  icli  dadnrrh  l>eseiti^,  dnss  cistpns  jedes  Stäbelien  eiuzelu  be- 
wegt  wird  and  durcb  eine  daraui'  druckende  inuerhalb  des  Katuneiis 
aagebrachte  Feder  in  seiner  Lage  erhalten  wird;  zweiten8  habe  ich 
den  Stftbchen  die  Form  yod  brettcben  gegeben,  die  an  ihren  Endeu 
mit  FItesen  Tersehen  siud,  dank  denen  sie  das  nntcr  den  Apparat 
gelegt»'  Papier  dicht  beriihren.  Damit  die.se  I' i^x  In  u  ih  u  Kopt" 
unmittflbar  beriiUren,  befinden  «ich  an  ilireu  l^jiden,  die  ««itlieh 
schmäler  sind,  Kinschnitte  ITir  die  Uaare,  wie  das  aus  iin-  Ahh, 
S.  32  Fig.  a  ersichtlicfa  ist.  Damit  die  sn  messende  Person  selbst  den 
Apparat  halten  kdnne,  sind  an  ihm  (an  patisender  Stelle)  Griffe  an- 
gebracht  Fftr  die  Frontal-  nnd  Sa^ittalmes^ungi  ii  wird  eln  ande- 
rer  Apparat  nach  dcrselb^-n  Id»'f»  liertrericlitet,  nur  crhäit  der  Kah- 
Qieu  die  Forni  ««ines  Halbkrt'is»  s  (Min  Haliiovals. 

Es  wäre  zvrcckmJlssig  die  StUbrheii  zu  nnmericren  und  au 
ihrem  oberen  Bande  eine  MiUinietereinteilaDg  einzutragen.  Nach 
einer  derartigen  Verbetiisjernng  wird  ea  möglich  verden,  auf  eiuc 
von  selbst  vemtftndtiche  WeiKe,  mit  dem  Kephalograpli  auch  Knr?en 
vom  Haise,  Beine  u.  s.  \v  einzutragen. 

Dass  (ilo  s  cr.  ..Hutniach^^rapparatc'*  zu  \vissenschafllichen 
Untersuchungen  uubrauelibar  sind.  ist  bereits  von  K.  8luhi]>t  in 
sieinen  «Antbropologischen  Methoden"  angegeben  wordeu. 
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Die  folgf iideii  Keisebcohachlunf:»-!!.  die  irli  mir  liicimit  vor- 
zulegen  erlaul>e  iii  der  Hoflfnung.  dass  sie  ITu*  die  AUei  lumskuude 
von  einigeiD  Natzen  sein  könuten,  siiid  Aasztige  aas  meiiien  Tnfre* 
bfichern  von  den  Jahren  1906  and  1907,  wo  ich  Terschiedene  Teile 
der  iiordwestlicheD  Mongolei  and  Ton  Urancliai  beroist  and  ftr  die 
Wi88en8chaft  nene  9owie  von  frOherher  bekannte  alttttridsche  Tnschrif- 
ten  auf  Steiuen  und  Felsen  aufgesiicht  l)ezw.  koi)iort  hal»e. 

Meine  Reise  habc  ich  als  Stipendiat  der  Fiunisch-iigriMhen 
Geäeikchait  aosfUhren  können.  Fiir  den  mir  damit  Ubertrageiieo 
Vertranensposten  bin  ich  der  Gesellschaft  and  ihrem  Prfisidentea, 
Herm  Senator  O.  Donner,  der  meine  Beise  angeregt  nnd  meine 
Wandemngen  mlt  nnerm&dlichem  Interesse  verfolgt  bat,  groasen 
l>auk  schnldijr. 

Ebeiiso  ibl  eb  mir  eine  angenehnie  Pflicht  ausznsprechen,  dass 
mir  das  Kommitee  ffir  die  Erforschung  Zentralasiens  in 
St  Pe  te  rs  bar  g  Btets  bereitwillig  die  erforderlichen  Erlanbnis- 
scheine,  die  aof  derartigen  Beisen  bo  hocbwichtig  sind,  beschafft  bat 

Heinen  herdiehen  Dank  mOchte  ich  sdiliessUdi  aneh  Herm 
Dr.  A.  O.  Heikel,  dessen  gros^c  Krlahriing  und  wertvolle  Rat- 
schläge  näch  wäbrend  der  Vorbereitiuip:»'ii  zu  meiueu  Reisen  sehr 
gefördert  haben,  and  Herm  Dozent  Dr.  G.  J.  Eamstedt,  der  die 
Schreibang  der  mongoliscben  and  sojotischen  Ortsnamen  gfttigst 
kontioUiert  bat,  aasdrftcken. 

Helsingfors,  im  Dezember  190B. 

J.  G.  Granö. 


Digrtized  by  Google 


Digitized  by  Google 


IikaltflTerseieknis. 

S«ite. 

I.  Reifte  in  Uranchal  and  der  ndrdwettliohen  Mongolei  im  Jahre  1906   .  1 


1.  Die  Steppenj^ebicto  ain  B'M-kL'rn  und  Cha-kem  3 

2.  Die  St«pj>engebiet('  am  Llu-kem  u  ni  KemtSik  11 

3.  Die  I  m^'ebtjn^Pii  von  ITlan-kom  und  Kobdo  16 

4.  Der  Altai  unU  dsua  Tai  de»  Schwarzen  Irt^sch  20 

M.  KeiM  la  8lit>lriWt  ^ar  MriirfttllelMa  M«a|«l«l  md  Uraaoktl  hi 

MKf  1907   .22 

I.  Die  Tiler  des  Katon  und  TStga  

2  Die  Oebieto  un  Atfit-nör  vnd  Oijllg-nftr  20 

3.  Des  Ubee-GeUet  34 

4.  Urenchai  42 


Terxeichnis  der  fiilder-  nnd  Kartenbeilagen. 

Tafel  I:  ^^toine  mit  Bild.  rn  (im  Text  S.  4-  6).  1  a  und  b,  Cjttk,  Tarlyk.  ^,  J. 

4  a  und  6,  Ujiik,  Bjflo/.yro. 
Tafel  II:  Steine  mit  Bildern  (im  T.  xt  S.  4,  7—8).    5  a  uad  b,  Cjttk,  Bjelo 

zero.    H  a  und  h,  Ujuk,  in  der  Nahe  des  Dorfes  CjUk.    7  a  und  6, 

CjUk,  Mozil.' 

Tafel  III:  Steine  mit  Bildrni  und  Baba  (im  Toxt  S.  10,  12  3  .  8,  Cha-kem, 
Sarchol-agzy.  9  a  und  b,  Uiu-kem,  Buluk.  iO,  11  und  12,  Ulu-kena, 
Ottnk  tai. 

TlfW  IV:  SUine  mit  Biidcru  uud  Bikba»  (im  Text  S.  16— S).   13,  14,  15,  10, 

17  und  18,  Bora-sn,  Chorlomä. 
Tafel  V;  Steine  mit  Bildern  (im  Ttxt  S  18-9,21).    19,  UUn-kom,  Ulän- 

diindemen.   20,  Altai»  Datn-nur.    21  a  und  6,  Kobdo,  Bujantu. 


Digrtized  by  Google 


Tafel  VI;  FelszdcbiinDgen  (im  Tezt  S.  9.  12).  22,  Bei-kem,  Sjaterlilc  23 

Ä^M,  Uln-kem,  Buluk. 
Tftflel  VII:  Grandrisse  und  Lageplaa  (im  Text  S.  16-8).  24  und  2(S,  Bora^iö, 

Ghorlomä. 

Tafel  VIII:  Babas  und  Stein  mit  Zeiehnungen  (tm  Text  a  26-7).  26,  27,  28 

und  29,  Katan.  Tenga. 
Tafel  IX:  Stein  mit  Bildern,  Baba  und  Grandritts  (im  Text  S.  27,  30).  30, 

Tiuja.  31  und  32,  Bairim-Faea. 
Tafel  X:  Steine  mit  Bildera  (im  Text  8.  30—2).  33  a-^  34  a,  h  und  35, 

Bairlm^Pasa. 

IM  XI:  Grundriss,  Stein  mit  Zeiehnungen  und  Grabbttgel  (im  Text  S.  38— 
4a  42).  36,  OsUicb  vom  Kloster  Bajit  37,  Tes,  DatndzUik.  38,  ÖBt- 
Jich  von  dem  Bacbe  Brnigosti. 

Tafel  XII:  Opferplatz  mit  anagehauenen  Steinen  (im  Text  S.  48 — 17>  39  o— 
Eleges^Steppe. 

Tafel  XIII:  Felszeichnungen  und  Grnppe  von  Altertflmm»  (im  Text  S.  47, 
49).  40,  to  der  Nihe  der  Eleges-Steppe.  41,  Bijan^goL  ■ 

Tafel  XIV:  Bebauene  Steine  nnd  Baba  (im  Text  8.  47,  49-Ö0).  42,  Eleges- 
Steppe.  43  und  44,  Bijan-gol. 

Tafel  XV:  Bebauene  Steine  (im  Text  S.  52).   45,  48  a  und  b,  Biyanrgol. 

Tafel  XVI:  Bebauene  Steine  und  I^geplan  (im  Text  S.  51—2).  47  a  und  b, 
48  nnd  49,  Bajan*gol. 

Karte:  Reisen  in  der  nordwestlidien  Mongolei  und  Uranchai  und  geogra- 
pbiscbe  Lage  der  aogetroffenen  Alt^llmer. 


Digitized  by  Cu 


L  Reise  in  Uranchai  und  der  nordwestr 
lichen  Mongolei  im  Jahre  190& 


Im  Frnbjahr  1^  sandte  mich  die  Finnisch-U^rrische  Gesell- 

schaft  nadi  dranchai  und  «lor  nördlicheii  Mongnh  i.  um  in  Steine 
und  Felseu  eingehauene  altUii  kist  Inschriften  autzusucben.  Die 
Gesellschaft  betrachtete  es  anshcrdom  al.s  \vi\ns('hen8wert,  dass  ich 
die  Steioinschriften  nen  photographierte,  die  Professor  J.  K.  Aspe- 
lin«  1888  and  Dr.  A.  O.  Heikel '  18H9  anf  ihren  Reisea  ia  Uran- 
ctiai  gefnnden  und  kopiert  hatten  und  die  danacb  einige  rnssische  For- 
Fch**r  in  Aup^t'ns(  li«*in  g-ononHiieii  babcn.  '  Die  Erjrobnisjie,  zu  de- 
ueu  ich  bei  dor  Ausluhruiif^  dei  lu«'rniit  angt  dtniteten  Autgaben 
anf  meiner  U«'is<'  ««fehingt  bin,  werden  in  viim-  bpsondt^en  Schrift 
Torgelegt  W6rdGn.  In  den  folgendon  Zeilen  beabsichtige  ich  eine 
knrze  Obersicbt  fiber  andere  von  mir  anKetrofltene  Altertftmcr  zn 
peb<»n.  deren  Art  und  Verbreitungr  dio  Wij»f«CTschaft  nicht  ganz 
wl;i11os  sein  dttrften.  Zuiih  icli  lialte  ich  ts  lii;  nitine  iMlidit  die 
An^abeu  ub»'r  die  ^'eofrrapbi.»die  Lage  in*  lii  erer  ychon  von  triiberher 
bekannten  Alterttimer  in  einigen  HinHii  htt^i  zu  eri^änzen. 

*  Inscriptiniis  i|e  ri»'iiiss<  i.  Kt-nu  illios  et  publieen  par  la  iiociete  fin- 
landaisf»  d*arclR'oI<>j^ie.    H»«|sin;;f»>rs  ISN). 

'  Dr.  A.  O.  Ilcikels  resa  i  Sajaiiskii  l)fr;;rji  soininaron  IHSM.  (ieoj^r. 
fdreniiigeDH  tidskrift  IS!»»  uud  Ihiil.  ~  J>e  sibiriska  JenissejiDHkhfteraa. 
Finskt  m  H  s*- uin  V.  isus. 

^  hic  Forschiin^cn  t\vr  Uii.^sfn  aiif  diesi-m  (5«'biL«t  liat  der  St.  Peters- 
'    buru:or  Akadi'mikcT  M'.  Uadlolf  in  .stiiuMn  \Verke  ^Die  alttiirkischen  In 

schrifton  dtr  Mongolei-  I  und  II  viroffentlifht  Zu  die.<tein  Bucbe  gebörL 
eiD  ^AiUs  der  Altertbflmcr  der  Mongolei*. 
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I)a  ich  meine  Auimerksiimkeit  aus  uatUrlichen  tirUnden  uur 
auf  emen  schmaleti  Streifeii  des  Gebietes  an  dem  yon  mir  znr&ck- 
gele^n  Wege  habe  richten  kOnneo,  ist  es  mir  am  geeignetsten 
erschienen  meine  archäologischen  Beobachtungen  nach  meinem  Reise- 

pian.  iiiclit  nach  »icr  Art  der  Alt^rtuniri-  zu  Kini)pic'reii.  Im  Hin- 
blick  bieiaui'  Uuilte  als  Einleiluug  ein  kuizei  Bericht  iiber  die 
Keisc  um  Platze  seiu. 

Ich  verliess  Helsiogfors  am  9.  Joni  des  geoaniiteD  Jahres  nod 
kam  einen  Monat  spftter  in  dem  Dorfe  Wercbne-EnSebar  im  Kreise 
Minnsinsk  in  SUdsibirien  an.  Nachdem  ich  mich  daselbst  fllr  die 
Karawanenreise  ausj^oriistet  hattp,  ritt  ich  ftber  das  bewaldet^  8a- 
janische  (»ubirgc  in  das  Tai  dt  s  Tlfi-koni,  des  noidlichen  QuellHiisses 
des  Jenissei,  \vobei  ich  die  t  iusstäler  des  Auiyl  und  Sistig-kem 
benntete.  Von  der  MUndung  des  Sistig-kem  setzte  ich  meineu  Weg 
westwärt$  am  nördlichen  Ufer  des  Bei-kem  entlang  nach  dem  in 
der  Nfihe  des  t^jilk  angelegten  kleinen  mssiscben  Borfe  Tnran 
fort,  das  auf  der  Greuze  grosser  Wälder  im  Osteii  und  nach  Wes- 
ten  hin  sich  ausdehnendei .  srhon  iii  alter  Zeit  bewohnter  iSteppeii- 
gegeudeu  liegt.  Eiuige  Ta*(i'  \vurden  dem  Studiuni  der  Umgebun- 
gen  von  Tarau  gewidniet,  und  alsdann  ging  es  Uber  den  Bei-kem 
nach  dem  Tale  des  östUchen  Qaellflnsses  des  Jenissei,  des  Cha-kem. 
Beim  Obersetzen  fiber  den  genannten  Fluss  geschah  ein  bedanerliches 
Ungiuck:  diis  Boot  schlug  um,  und  die  Sachen  wurdeu  bis  auf  die 
Tasrebiicher,  die  vuu  mir  «rc/t  irhiK  t»'  Itinerarkarte  und  einige  goo- 
grapliiM  be  Instrumente  oin  Kaub  der  Wellen.  Mit  genaner  Not 
rettete  ich  mich  mit  meinen  Leuten  auf  eine  Insel.  Der  fuhibarste 
Verlust  bei  diesem  Unfall  war  das  Abhandenkommen  meines  pho- 
tographischen  Apparates.  Darans  erklärt  es  sich»  dass  ein  grosser 
Teil  von  den  fttr  diesen  Anfsatz  angefoi-tigen  Bildern  auf  geuaue 
ZeichiHinirMi  und  nicht  anf  1'botogiHphirn  zurttckgeht. 

Der  Freuudlichkeit  uud  Hilfbereitschaft  der  in  Uranchai  an- 
sässigen  Kussen  habe  ich  es  za  verdanken,  dass  ich  trotz  der  ma- 
teriellen  Schwieiigkeiten,  in  die  mich  der  Unfall  gebracht  hatte, 
meine  Beise  fortsetzen  konnte.   Den  stldlicben  Ufersteppen  des 
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Gha^kem  and  Ulu-kem  *  folgend,  ritt  ich  nacb  We8t6ii  bis  za  dem 
Flosse  Kemtiik,  waadte  mich  daon  8lldwärt8  nnd  setzte  meine 

Reise  die  Täler  der  Fliksse  Dzedan  nnd  Bora-S6  entlang  fihev  das 
Taug-nn-ula-Gebirge  fort^  besiichte  die  Klosterstadt  Ulän-kom  uud 
gelangte  Anfaog  September  nnch  Kobdo.  In  dieser  btadt  blieb 
ick  einige  Tage,  nm  mir  Proviant  nnd  nene  Pferde  sn  Tenchaffen. 
Oldchzeitig  waDdt6  ich  mtcb  an  den  in  Kobdo  wobnenden  cbinesi- 
schen  Amban  mii  der  Bitte  nm  einen  Ffthrer  Ikber  den  Altai.  Hein 
Versnch  war  von  Erfolg  ^ekrönt;  ich  erhielt  einen  BHhrer  nnd  dazn 
die  Befugais  wie  die  chinesischen  Hcauitcii  uhne  EntcTf^lt  mongoli- 
sche  nnd  kirgisischc  Ptei-dp  beuutzeu  zu  dUrfea  filr  deii  i^all,  dass 
meine  eignen  Pferde  ermudeten. 

80  Tollbrachte  ich  —  in  den  kaiten  Herbsttagen  obne  grOs- 
sere  Sdiwierigkeiten  die  Reise  Qber  die  hohen,  an  manchen  Stellen 
S(!hwer  passierbaren,  in  ihren  oberen  Partien  schneebedeckten  Ge- 
birge  von  Kobdu  nadi  dem  im  \\'t"st<'n  des  Altai  lioertMidcii  Sara- 
snmy  oder  Tulta  und  von  dort  Ucni  JjtyM*h-Ta]  iolgend  nach  der 
ruanachen  Grenzstadt  2^ang,  wo  ich  am  7.  Oktober  mit  drei  Män- 
nem,  die  ich  beim  Anfbmch  in  Sibirien  gednngen,  aniangte.  Von 
Zaiaang  reiste  ich  mit  der  Fahrpost  nach  Semipalatinak»  von  da 
mit  dem  Dampfer  nach  Omsk  und  von  dieser  Stadi  mit  der  Balin 
oach  Helsiugtorj^,  \\o  idi  am  13.  XdVtMnln']-  ank.im. 

Im  ganzen  hatte  ich  mit  Pferdcu  3170  km,  davon  im  8attcl 
2460  km  zorftckgelegt.  Der  in  der  Itinerarkarte  bezeichnete  Weg 
iat  2400  km  lang. 

1.   Die  Steppeugebiete  am  Bei-kem  und  Ciia-kein. 

Die  Steppen  am  rjHl-,  eineoi  Nebeoflnss  des  Bei-kem,  sind 

seit  alton  Zeiten  von  Menschen  be\vohnt.  In  den  Umgobuiigon  des 
Dorfes  Turan  siclit  nian  uberall  au  dcu  Abhang-en  der  Berjife  skh 
hiiischl&ngelnde  und  ani'  die  Öteppeii  sicb  vei  /u  »  i>ende  alte  Be- 
w&88emngskanftie,  von  denen  die  Russen  mancbe  dem  be^rocbten- 

*  Ho  heistit  der  JenisHei  ia  UrancUaL 
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den  Was8er  nengedfinet  haben;  ond  weit6r  weg  im  We8teiL  liegen 
im  Tale  des  Djak  Hnnderte  toh  Grabhtlgeln,  die  aus  Steinen  aiif- 
gehftnft  sind  und  in  deren  Nähe  an  vielen  Stellen  aufrecbte,  mit- 

unter  Tnschriften  und  Zeichnnn^eii  tragende  Steinc  stehen. 

Etwa  8  km  Rud\vtt.tli(  h  vuu  Tnran  bolindct  si<  h  nördlich  vou 
deiii  UjUk,  uiigeiähr  1  km  vou  ihm  entterut,  der  kleine  Salzsee 
Bjeia0ero,  lu  der  IJmgebuog  die^es  Sees  sind  eine  grosse  Meoge 
GrabhtigdI  zn  bemerken,  Yon  denen  einef,  am  we8tUcheQ  Ufer^ 
sieh  ein  ganzes  Stflck  fiber  die  anderen  erbebt.  Anf  der  östUcben 
80Wohl  als  anf  der  westliphen  Seit©  desselben  erblickt  mau  je  eiuen 
^/j  m  hoheu  aufreclit.steheudeii  mit  einfaclien  ein^ohaiieuen 

Zeichuungen.  Der  Steiu  auf  der  xvestlicheu  8eite  des  Urabhiigels 
ist  von  einer  gilrtelartigen  Vertiefoog  umgeben,  oberkalb  deren  sicfa 
ein  Ereis  .bedudet  (Taf.  I,  Abb.  2).  Anf  dem  Gstlicben  ist  ebenfolls 
eine  solcbe  Rinne  zu  seben,  dnrch  die  drei  kurze,  in  verschiedener 
Ricbtnng  ziehende  Vertiefnngen  qnerhin  verlanfen  (Abb.  3).  —  Um 
niehrere  (Trabhögel  iu  der  Nähe  des  Bjelozero  befiudiMi  sieh  eine 
oder  mekrere  kreisf<">rmige  Setznn^rna  aus  kleiueu  Steineu. 

Eine  kleine  Strecke  sudwestiich  von  dem  bezeicbneteu  grossen 
Grabbfigel  stebt  ein  niedriger  anfrecbter  Stein  (Taf.  I,  Abb.  4), 
auf  dessen  einer  Seite  (4  a)  ein  Kreis  nnd  anf  dessen  anderer 
(41))  eine  Nvag-cechte  dreiteili)2:e  Linie  und  oberhalb  derselben  ein 
Kreis  er.sciieint.  —  Etwa  2  km  sUdwestlidi  vom  HJelozero  sties- 
sen  wir  anf  cinen  1,S0  lu  laiiiri  ii.  gleiditalls  mit  Zeichuungen 
bedeckten  Stein  (Taf.  XI,  Abb.  5).  Die  breiteren  Seiteu  dieses 
Steines  liegen  nacb  Nordosten  nnd  Sftdwesten.  Unterhalb  der  deut- 
lich  erkeunbaren  g&rtelartigen  Vertiefung  siebt  man  auf  der  nord- 
Ostiiichen  »Seite  das  Bild  ein«?  Kreuzes  (ö  a),  auf  der  stldwe8tlichen 
das  Bild  eines  gespniinl" n  Jiogeiis  (5  b).  Auf  der  nordöstlichen 
JScite  zeigeu  sieh  oberhalb  der  Vfrtiefunpr  liinf  Kreise.  daruuter 
zwoi  griisserc,  mit  eineni  Mittelpuukt.  Auf  der  scbmalen  sftdöstli- 
cben  Seite  befinden  sieh  drei  paraliele  schrSge  Linieu. 

Vom  Bjelozero  setzt  sieh  das  Grabbftgelgebiet  we&twärt5  ca. 
20  km  bis  nach  der  russischen  Wawilinsithen  Faktorei  westlieh  vom 
Tarbjkj  einein  Nebeiiliuss  des  Ujiik,  fort.    Einigc  der  Grabhiigel 
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habeo  eineo  Darchmesser  von  50— 75  m.  Der  grOsste,  dessen 
Dorchmesaer  Dicht  weiug6r  ala  95  m  botrftgt,  heisst  Arian,  Äaf 
seinem  Scheitel  befindet  sich  eine  finrnnengrobe,  die  sogar  in  der 

trockensteil  Zeit  des  Sommers  frisi-hes  Wasser  enthält.  Vermut- 
liih  ist  dip.ser  Steinliusrol  um  eine  (^nelle  aut'*reschnttet  (Arzan  = 
Gesuttdheitsquelle).  Die  Sojoten  betrachteii  den  Flatz  als  Heiiig- 
tam  and  haben  oben  aut'  den  Steinbaafen  zwei  Scbamanenzelte 
ans  Zweigen  and  Beisem  gebant.  In  dem  einen  befindet  sich  ein 
aoR  Holz  gpscbnitztes  Götzenbild,  in  dem  andem  ein  auf  die  Tttr 
zu  geriflitetcs  hölzerues  ScliNveit  uud  eine  Tnih".  die  kleine  t  inlnclie 
Holzschnitzereien  enthält.  liUnd»-!'  von  veisrbiedenen  Farbeu  sind 
¥or  den  Tören  aaf^ehänort.  Der  Hii^^el  Ai/an  lie^t  Vi  koi  ÖsUich 
▼on  dem  ausgetrockiieten  Bett  des  Bacbes  T^indzas. 

In  der  Kompaäsricbtang  175^  von  dem  Hiigel  ArSan  and 
etwa  1  km  Ton  ibm  entfernt  Hteht  Ostlieh  eines  kteinen  GrabhU- 
gels  ein  hoher  aufrecliter  Stein.  l'rotessor  Aspelin  hat  ihn  1888 
aut-T"  iiiiitit  n.  Ausser  sehiinen  Zeiclituuigrn  (Hirsihen  und  Ebeni) 
bietet  der  Stein  auf  der  östiicbeu  Suite  eine  alttiirkisciie  Inschritt  * 
8eine  Lage  ist  ca.  16  km  von  Taran. 

Zwi8chen  Arim  nnd  Tarlyk,  etwa  8  km  östlicb  von  dem 
letztgenannten  F1n<«*,  hejre^^net  man  a«f  der  roit  Grabb^geln  be- 
ilt  Lktun  Str|ii»i  .iiii  l  t.  I  des  I'|nk  einem  mit  Zeiclmunfen  versrhe- 
ueU|  fuulkautigeu,  2  m  lan,«^**n  st(  in  (Taf.  I,  Al)b.  1).^  H'u\^h  nm 
den  Htein  sind  Kwei  Gf^rtol  eingehauen,  dereu  unteren  zwei  paral- 
lelo  Linien  bildeu.  Aosserdem  Iftuft  nm  den  Stein,  anterbalb  des 
etwaa  weiter  oben  bofindlichen  OttrteiSf  eine  pnnktierte  Linie,  in 
der  luif  den  SeitenflÄchen  je  ein  Krei»  zn  sehen  ist.  Auf  der 
\vestlit  hen  Seite  des  Steines  ei>rti<iiit  iiiitfrlialli  drv  |)iiiik{iei ten 
Linie  das  Bild  eiues  Tieres  un<i  unter  diesem  eine  Kicrnr  vou 
der  Form  eines  Vogelkopfes  (l  a).  Aat'  der  slidiichen  8eito  zie- 
hen  sicb  zwiiic*hen  der  pnnktiorten  Linie  and  der  oberen  glirtel- 

'  Eine  Abbildaog  des  Steines  fiodet  man  in  den  .Inacriptions  de  Tle- 
niss^i",  &  16. 

*  DieHer  Stein  ist  abgebildet  in  KadlofU  Atlati  (XJsLXLI,  4  und  auch 
XCVI,  a). 
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artigen  Vertiefung  drei  kurse  schrSge  Iittien  hin.  Die  dstliche 
Seite  zeigt  nahe  dem  recbteu  Band  zwei  konzentrische  EreiBe  und 
links  von  ihnen  zwei  onbestimmbare  Figuren  (1  b).  Anf  der  nord- 

östlichen  Seite  sind  unterhalb  oinos  zipuilich  ^rossen  Kreises  mit 
einem  kleineu  Kieis  in  der  Mitle  zwei  Fuuiecke  zu  erkenoeu,  derea 
QQtere  Ecken  rechte  Winkel  bilden.  Ia  diese  Ffijifecke  sind  eine 
grosfie  Anzahl  mit  den  oberen  GrenzTertiefdagea  paralleUaufeiide 
linien  eingehackt.  ^  Im  oberen  Teil  beider  Fflnfecke  befindet  sich 
je  eine  Yertiefong  von  Punktform.  Die  nord5stlicbe  Seite  wei8t 
ausserdem  oberhalb  der  ]*iiiiktierten  Linie  eiiien  Kreis  auf. 

Annäherud  2  km  iiördiich  von  dem  zuleLzi  beschriebenen  Stein, 
hinter  den  naben  Hägelu,  etwa  3  km  vom  tljtik  und  2  km  öst- 
lich  von  dem  in  den  tljtlk  fliessenden  Bach  Tarlyk,  befindet  sich 
stldlieh  des  von  der  Wawilinsch6n  Faktorei  nach  dem  Dorf  Us  ffth- 
renden  VVeges  ein  aufrechter  Stein,  anf  dessen  Seitenfläche  Bucb- 
staben  einsrehauen  sind.  Der  Stein,  der  schief  stelit,  erhebt  sich 
in  einer  dem  Tai  des  Tjuk  paraliellauieaden  Öteppenniederuug, 
die  weiter  nach  dem  Tarlyk  hin  zn  einer  3chweUe  zwiscben  den 
Bergen  ansteigt,  sodass  der  Stein  vom  Tai  des  Tarlyk  ans  nicht  zu 
sehen  ist.  A^s  ich  diesen  Stein  auftnchte,  nm  ibn  zu  photographie- 
ren,  hatteu  ihm  nach  allem  zu  nrteilen  ganz  kurz  vorher  die  Sojo- 
ten  ihre  Ehrrureht  bezenprt:  zwischen  zwei  nelxMi  ihn  gest^llte 
spitzzulaiifende  St4vng(;n  \\;nen  verschiedeu  gefärbte  Bänder  ge- 
hSngt  nnd  auf  der  Erde  zeigten  sich  versengte  Wacholderzweige 
and  Asche,  woraas  man  schliessen  konnte,  dass  an  dem  Stein  ein 
Hanchopfer  dargebracht  worden  war.  —  Der  Tarlyk-Stein  ist  gleich- 
falls  voii  Professor  Aspelin  auf  seiner  Forscbungsieise  entdeckt 
worden.  * 


<  Dcrartige  seltsanie  Zeichcn,  die  ich  auf  andcren  Steinen  nicht  ge- 
sehen  habe»  erscheiaeii  nach  der  photographisclien  ileproduktion  zu  scbliee* 
sen  «ich  anf  «inein  Stein,  den  Pozdnejeff  fifldlicher  in  der  Mongolei,  öat- 
lich  Ton  Uljasntai,  entdeckt  hat.  Ä.  JToA^mM»»,  MoBraiia  n  mohmiU.  G.>Ile* 
teptfypn  1896.  I,  S.  230. 

*  Inscr.  de  Tl^n.,  S.  16.  Aspelin  schreibt  Tarlak,  nicht  Tarlyk. 
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Im  Dorfe  Turon,  etwa  200  m  von  dem  Bach  Toran  aod  7  kro 
TOD  der  Stelle,  wo  sich  dieser  mit  dom  tljak  vereinigt,  ist  ebeu- 
falls  eiii  langer  mit  einer  Inscbrift  and  Zeichnnnf^n  versehener  anf- 

icchtsfcliriiUer  Stein,  der  schönste  ini  Uebiet»-  des  t  jlVk  (si.  hc  Inscr. 
dl-  i  8.  15—16).  Er  betindtit  sich  jetzt,  naelidem  4>ich  das 
Dori'  vergrössert  hat,  im  (iarten  eines  mssischeo  fiesitzers,  westUcii 
Ton  der  Hanptatrasse  des  Borfes. 

Im  Znsammenbaogr  mit  den  Altertftmern  der  Umgfebnngen  von 
Tnran  wÄre  noch  zu  erwähueii.  dass  rtvva  2  km  von  dem  Dorfe,  rechts 
au  der  Str.isse  na<  )i  ('<  ciiiiiie  uifdri^e,  aiis  Steincn  aulkehäufte  (irab- 
hugel  sowie  ein  vierkantiger  Stein,  den  die  Kussen  beim  Auslieben 
eines  Feldgrabens  gefnnden  and  anfgericbtet  haben,  za  seben  sind. 
An  diesem  Stein  sind  jedoch  keinerlei  Zeicben  za  bemerken. 

Wftbrend  ich  meine  Reise  von  Tnran  am  linken  Ufer  des  Ojftk 
nach  der  Faktorei  der  (iobruder  Safjanoft'  an  der  Milndunir  der 
kkiiiea,  von  links  in  den  ( jiik  liiesscmb  n  Haches  ^fr■ii  IbH.setzto, 
sab  ich  an  zwei  Stellen  Urabbbgel,  oud  zwar  etwa  1  km  nördlioh 
von  der  Stelie,  wo  sicb  Toran  und  Cjlik  vereinigen,  and  ngf.  4  km 
westlicb  vom  HeziL  Zwei  Kilometer  dstlieb  von  der  erstgenannten 
Hiigelf^quppe  stösst  man  bei  dem  kleiuen,  am  Ufer  des  FInsses  p:e- 
lej?enen  Dorfe  t  jiik  ii<'i(llii  li  ;iiii  W«'jr  aul  fineii  breilt  ii  aufrecbtste- 
henden  Stein  von  2  ni  Jiiinp)  (Taf.  II.  Abb.  ö).  Auti.ser  der  gt  Nvölm- 
licben  gtirtelförmigen  Vertietung  bemerkt  mau  am  oberen  Ende  des 
Steines  aof  der  westlicben  und  öHtlicben  i:$eite  je  einen  Kreis.  Auf 
der  scbmalen  sfkdlicben  Heite  sind  ziemlich  in  der  Mitte  des  Steines 
vier  s«  hiii.iU'.  vvagrechte  und  tiber  ihnen  drei  uudere  broit<?re,  schiäge 
uiid  parallele  Linien  zu  erk«  nnen  (6  a). 

Von  der  Saijanof8(*hen  Faktorei  ritt  ich  nach  Sliden,  nach 
dem  ca.  92  km  davon  gelegenen  Tai  des  Flnsses  Sisterlikf  dem 
ieb  bis  znm  Ufer  des  Bei-kem  folgte.  Auf  der  Strecke  zwiscben 
Sisterlik  und  t^jftk  nimmt  der  Bei-krm  nrhts  zwei  andere  Neben- 
Uu.>st'  aiif.  vuu  tltiiLii  der  uuidliv  e  dt-r  liegre,  der  sudlichere  der 
Mugen  ist.  Xaclideui  ich  den  L  jiik  iibersebritteu  liattc,  ritt  ich  ei- 
nen steilen  Konglomeratriicken  binan  and  begab  micb  von  hier  di- 
reki  nacb  SUden  anf  der  langsam  ansteigonden  trocknen  8teppe 
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weiter.  S&dlich  yon  dem  R&cken  befanden  sich  in  der  Nähe  eioes 
ausgetrockneten  Bachbettos  zwei  Steinhfigel.  Weiter  weg,  nahe 

der  Stelle,  wo  der  naeh  dera  Sisterlik  flShrende  grosse  We^  za  der 
Wasserscheide  zwisclien  t^jttk  uud  Begre  hinaufgeht,  etwa  10  km 
vom  Ujiik,  steken  im  ganzeu  vier  aufrechte  Steine,  ebcuso  in  der 
Nähe  eines  trocknen  Bacbbettes.  Einer  von  diesen  Steinen  trägt 
Zeichnnngen  (Taf.  n,  Abb.  7).  Seine  breiteren  Seiten  sind  nacb 
Norden  nnd  Sftden  gericbtet.  Die  Zeichnnngen  der  nOrdlichen  Seite 
sind  dentlicher  (7  b).  Unterbalb  einer  quer  ttber  den  Stein  bin- 
lautVMuicn  Vertiefiiii^^  ist  deutlich  das  Hild  cinos  Ebers  iind  eines 
bteinbocks  zu  erkeunen.  Z\vischea  beiUen  befindet  sich  ein  weni- 
ger  bestinuDtes  Bild.  Die  Zeichnnngen  anf  der  sftdlichen  Seite 
sind  nndentlicher  (7  a).  Ausser  zwei  wagrechien  linien  am  oberen 
Teil  des  Stcines  nnd  Pnnkten  fiber  denselben  nnd  einem  Halbkreis 
ei-scheinen  weitor  unten  ein  buchstabonähiiliohos  Zeichen,  uudeut- 
liche  wagr«  (  hte  Linifu  uud  eine  grosse,  scli\ver  bestimmbare  Figur. 
Ganz  dicht  am  Erdboden  ist  eine  undeutlicU  bervortretende  be- 
hauene  Fläche. 

Das  Tai  des  Begre  konute  ich  7  km  weit'  nntersnchen.  Am 
Wege  sah  ich  ein  paar  Grabhflgel  nnd  vier  aufrechtstebende  Stefne, 

aul  denen  keinerlei  Zeicbcii  udt^r  Zeichnnngen  zn  entdtck»^u  \varen. 
Ans  zahlreicheu  zuge\vachseneu  Bewässerungskanjtlen  konnte  nian 
Jedoch  schliessen,  dass  das  Tai  des  Begre  frhber  weithin  angebaut 
gewesen  ist. 

Anf  beiden  Seiten  des  Baches  Mugen  erheben  sich  50—100 
m  hohe,  banmlose.  spärlich  init  Pflanzen  bewach8ene  Hfigel,  die  ein 

SI  limales  Tai  ein-sdiliissen,  iii  dcin  ich  keinerloi  Altertiimor  erblickt 
habe.  —  Auf  den  trocknen  Steppen,  die  die  Ufor  de«  ÖieterUk  um- 
sftnmen,  bemerkte  ich,  etwa  5  km  vom  Bei-kem,  nnr  einen  anf- 
rechtstehenden  Stein.  In  der  Näbe  des  Bei-kem,  ca.  1  km  sftdQst- 
lich  von  der  Mftndnog  der  Sisterlik,  beilnden  sich  an  dem  nach 
deni  Dorfe  Bulnk  föhrenden  Wege  einiyfe  aufrechtstebende  Steine, 
auf  (Ifiicn  soNvriiiL''  Nvi*-  auf  dciu  am  AisttTlik  HildtT  oder  Schrift- 
ziigo  zu  bebeii  sind.  Dagegen  fand  ich  Zrichimngen  auf  einer  ötein- 
platte  an  den  den  Bei-kein  begleiteudeu  Uferhiigeln,  etwa  3  km 
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nönllich  von  der  Mftnduof^  des  Sisterlik,  an  der  Obergaugsstelle 
tiber  den  Bei-kem  (Taf.  VI,  Abb.  22).  Diese  Zeicbnuogen  waren 
▼iel  einfacher  ais  die  aro  Ufer  des  tljftk  aiifretrottenen.  Nnr  die 
Kontureii  waren  in  den  Htmi  frcirrabon,  vsikhieml  die  St<'iiii»ililtT 
am  tJjök  meistens  ganz  ansgellihrt  aind.  Anj^ser  dom  Hiid  eines 
Hirsches  sind  die  Kooturen  dreier  langgehdrutcn  Steiuböcke  in 
den  Stein  eingehaaen.  Cber  ilmen  befinden  aich  2wei  nnvoUendete 
Bilder. 

2  km  nördlicii  von  der  MUudintL'  des  Sisterlik  ninvmt  der  IJei- 
kem  den  Nebenflnss  Tapsy  auf.  An  der  Miindung  de.s.selbt-u  liat 
GeorgiJ  SafjanoÖ.  der  ftlteste  der  Brilder,  eine  Faktorei.  Hier 
erfohr  icb,  dass  es  in  der  Berggegend  zwischen  Bei>kem  imd 
Oha-kein,  die  SaQanoff  KartMirt  nannte,  lant  Gerbcht  an  vielen 
Stellen  Grabhugel.  anfrechtst^hende  Steine,  alte  Strassen,  Bewässe- 
rungskanSl*'  und  iindfir  Altcrtiimer  pebe,  weshalb  ««s  angebraebt 
war  dicses  (iebiet  einmal  grtiudlich  zu  untersncben.  Die  Teile  des 
Kara-art,  die  icb  auf  meiner  Reise  von  der  Faktorei  am  Tapsy  siid- 
wftrt8  Bach  dem  Tai  des  Cha-kem  dnrchforscht  habe,  sind  die  fol- 
genden:  der  nördliche  Tei!  der  Steppe  im  Hilden  der  H&ndnng  des 
Tapsy,  die  (^nellgpgend  des  weiter  sudlich  iiäL  dt  ia  lici-kt  m  sieb 
vereinigenden  Baehes  Teickty,  die  vvestiieh<'n  nnd  siidlieben  Ab- 
hänge  des  hoben  B^rges  Bidik-kaja,  die  Täler  der  dem  (  ba-kem 
znfliessenden  Flilsse  Oj  nnd  Ondum  (Ondnp)  nnd  die  5stlicb  von 
diesen,  aa  der  sftdlichen  Orenze  des  Kara-art,  nördlicb  vom  (.%a- 
kem  sich  ansbreitenden  Stepp<'n  (von  West(Mi  nneh  Östen  anfge- 
zäbll);  Kaja-ba.^i.  Kii/yi-,  I!;iikak  nnd  Kuiiiliistii.  Von  der  U?tztjLre- 
uauuten  autersuchto  icb  nur  den  Nvestliebon  Teil  bis  zur  Fiiktocei 
des  Rnssen  StSepelin  am  Ufer  des  Cha^kem.  Der  Weg  von  der 
SaQanoffBchen  bis  znr  Stsepelinscben  Faktorei  ist  nach  meinem  Iti- 
nerarinm  etwa  78  km  weit.  Davon  kommen  anf  die  Ufersteppen 
des  Cha-kem  41  km.  also  mehr  als  die  Hiilfte.  Von  den  ii.u  b  dem 
Jiei-kem  abfalleuden  Hangen  des  Kara-art  nnd  von  der  Tapsy- 
Steppe  iiabe  ich  keinen  einzigen  Grabliiigel  oder  aufrechtstebenden 
Stein  anfgezeichnet.  Kbenso  wenig  btn  ich  Altert&mer  in  dem  Oj- 
nnd  dem  Ondnm-Tale  gewahr  gewordctt.  Auf  den  sfldlichen,  ebeneu 
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Steppen  des  £ara-art  dagegen  gibt  es  sehr  viele  Grabbögel  and 
auch  eiuige  anfreclitstehende  Steine,  die  indes  keine  Zeicbmuigen 
anfweisen.  Etwa  4  km  OsUich  vom  we8t1ichen  Ende  der  Steppe 

Kaja-haM  findet  sich  rechts  am  Weg:e  dio  erstc  bemerkeiis\vertere 
Grabhiigelgruppe,  und  3  km  weiter  steht  iii  der  Nähe  eiues  aus- 
getrockueten  Flussbettes  eiii  einzeluer  Stein.  \Ve.stlich  von  dem 
kleineo,  tod  Norden  in  den  Cha-kem  iliesseuden  Bijan-gol,  am  öst- 
licben  Ende  der  Steppe  Eaja-basi  treten  ebenfalls  Grabbttgel  anf, 
desgleicben  an  m^reren  Pnnkten  2wiftchen  dem  letztgenannten 
Bach  uiul  dem  Burea-kem,  auf  der  tSteppe  KuStfr.  Kerner  ist  ein 
länglicher  aufrechtstehender  Stein  in  der  Nähe  einiger  St*)iuhtigel 
am  nördiicben  Bande  der  Steppe  Kniyr  bei  dem  Berge  Ak-tag  za 
sehen.  Anf  den  Steppen  Baikak  nnd  Eondnsta  babe  ich  keine 
Altertiimer  gefnnden. 

Der  Stsepelinschen  Faktorei  fast  gegenuber  liegt  am  sudlichen 
Ufer  des  Cha-kem  die  sdimale  Steppe  Sarchol-agzy.  Auf  dieser 
sieht  man  ganz  iiahe  der  oberen  Ulerterrasse  vier  Grabhiigel  oder 
vielmebr  breite  Steinkreise.  Westlicb  von  den  Steinkreisen  (nicbt 
wie  gevdbnlich,  östlicb)  stebt  je  ein  ca.  ^/^m  boher  anfredit  ge- 
steliter  Granitblock.  Nur  einer  dieser  Steine  besitzt  anf  seiner 
westlichen  Seite  eine  einfache  herztVinuige  Zeicliuiinp:  (Taf.  III, 
Abb.  S).  —  Elvva  *2öu  m  sudwestlich  voii  den  erwkhnteii  Ifiiirrlii  be- 
findet  sich  neben  einem  kleinen  Steinhiigei  ein  I  m  breiter,  uacb 
oben  noch  breiter  werdeDder,  viereckiger  Granitblock,  anf  dessen 
sikdwestUcher  Seite  drei  ganz  dentliche  nnd  anf  dessen  Nordwe8t> 
seite  zwei  ftberans  nndentlicbe  ^agrecbte  Zeilen  alttftrkfscher  Sebrift- 
zuge  zn  schen  siud.  Ung*^wiss  ist,  ob  dieser  Stein  rselbe  ist, 
den  der  russische  Reisende  Potanin  1879  in  dieser  Gegcnd  ge- 
innden  bat.  >  Ungewi88  einmal  damm,  weil  Potanins  Bescbreibnng 
des  Ortes  ziemlicb  sebwankend  ist;  zw6iten8,  weii  Potanin  nnr  eine 
Zeile  Bucbstaben  anf  einer  Seite  geseben  baben  wili;  drittens,  weil 
soine  Kopie  dieser  Steinschrift  bei  einem  Brand  in  der  Wofanuog 


'  r.  A.  Tlomamm,  OiepKH  Gtiepo-aanajiiioll  Monrojiii.  C.-IIeieptfypn  1883, 
Bd.  III,  8.  130. 
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seines  Beisebegleiters  Adrianoff  in  Ittaitsk  verbraante,  nad  schtiess^ 
lich,  Weil  derselbe  Adrianoff  in  einem  sp&toren  Beiseberieht  *  mit 

BeHtimmtheit  behauptet,  dass  jene  Zeichen  dnrchans  nicht  an  die 
soii.sL  auf  den  Stf  iii«'n  von  Uranchai  anpretroffenen  alttttrkischen 
Charakt«re  eriuuert  hätten.  Ich  iii*  iiieräeit£  wäre  gleicbwohl  ge- 
neigt  dea  von  mir  gefandenen  Stein  f&r  denselben  sn  halien,  den 
die  genannten  rasBiBchen  Reisenden  gesehen  haben.  Ich  bin  auf 
zwei  verschiedenen  Reisen  in  der  T>age  geweften  die  sftdlichen 
rfpi-steppen  des  Clia-kem  in  dicst  ii  t  iogenden  zu  duichforschen  und 
kauu  iiieht  veiistebeu,  wie  eiii  an  der  Karawanenstrasse  gelegener 
Stein  mir  hätte  eutgebeu  können.  £her  möchte  icb  der  Ansicht 
Aosdrnek  geben,  dass  die  Anfzeidmnngen  Potanins  und  Adrianoffs 
bexilgUch  dieees  Steines  einigermassen  oberflftchlich  nnd  mangelhaft 
sind. 

An  dl]  \\>stjrronze  der  Strjij)»'  Saichol-npT^y  erhebt  sich  steil 
am  Ufer  des  Cha-kem  ein  hoher,  z.  T.  bevvaideter  HUgel,  aut  dessen 
wesUieher  Seite  sich  eine  weit  grössere  Steppe  als  Sarehol-agzy 
ansdehnt  We8tlicb  von  dieser  erhebt  sich  ebenfalls  ein  Berg" 
rftcken,  an  dessen  Fuss  zwei  anfrechtetebende  Steine  — •  ohne  Bil- 
der  und  Schiiftzlifre  —  und  mehrei"p  (Trahlm^rel  zu  bemerken  sind. 
Noch  weiter  vvcsivvails  tul  yich  öudluli  voni  Cha-kein  di»-  7  km 
breite  nnd  weit  nach  8Uden  bis  in  die  Nälie  des  Tangnu-iila-Ge- 
birges  fortsetzende  Steppe  Diider  auf,  in  dereu  Bereich  am  Keit> 
weg  Tiele  Grabhlkgel,  kreisi^rmige  Steinsetzungen  nnd  ein  paar  grOs- 
sere  anfrechtstebende  Steine  anftreten. 


2.  Die  Steppengebiete  am  Ulu-kem  and  KemtSik. 

Etwa  2  km  vom  Vereinigungspunkt  des  Bei-kem  nnd  Cha-kem 

oder  mit  anderen  Worten  von  der  Ursprungsstelle  des  Ulu-kem 
stösst  nian  an  dem  vom  Öisttriik  nach  Buluk  liihrenden  ^^'e^e  auf 
einige  Grabhugel  und  zwei  aairechtstehende  Steine.  Aul  dem  eiueu 


*  A.  JBL  J^pianon^  llyTenecrme  m  Ajrrall  ■  aa  Caara,  coBepmcaHoe  n 
1881  roAy  G.-IIexep6ypn  1886,  S,  428^9. 
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dieser  letzteren  sind  anbedentende  Zeichnangen:  anf  der  OstU- 
chen  Seite  ein  Kretiz  uttd  and  auf  der  sttdlicben  zwei  SteiD- 
b{>cke;  yon  denen  jedoch  nnr  der  obere  ^anz  ausgefahrt  ist  (Taf. 

IIT.  Abb.  9  a  und  b).  —  XVeiter  nach  Suden  läuft  der  Wojr  am 
Fusse  von  SaudsteiuiUckeu  hin,  die  das  Flusstal  einschlic.ssen. 
An  manchen  St^llen  ist  der  Sandstein  zu  glatten  Wäaden  zerkl&f- 
tet,  die  beliebte  Bildflächen  fUr  die  ZeichenkftnsUer  Yergangener 
Zeiten  geweften  sind.  An  zwei  Stellen  aind  alte  Zelcbnangen  you 
manni^facber  Form  zn  sehen.  Erstens  flndet  man  an  einer  f^latten 
Waii(l.  ca.  km  von  deii  ol)t'nerwähnten  CTrabhnpreln.  äiisserst 
primitive  Tierbilder:  sprin^^^^Midt'  Böcke,  zweibucklige  Kamele  uud 
Hirscbe  (Taf.  \\  Abb.  23  F,  G,  H).  Eine  zweite  Sammlung  yon 
Zeichnungen  befindet  sich  an  fftnf  Fel8wftnden,  '/s  ^  sftdlicb  yon 
den  yorhergebenden.  Ausser  mebreren  Arteu  yon  Tieren  (Böcken  *, 
Kamolen.  Klentieren,  Hirschen,  Pferden)  und  Reitern.  von  denen 
ciniy^e  oiiion  Bosrt  ii  in  der  Hand  babon,  ci^sciicincn  an  diescii  Fels- 
\väudt;n  auch  verschiedenurtige  ZeicUeu  (23  A.  1^,  D,  E).  Ganz 
nahe  bei  diesen  Zeichnungen  ist  sebr  gescluckt  ein  grosses  Elen- 
tierbild  eingegraben '  (28  L),  nnd  an  einer  anderen  Steinwand  ein 
Bftrenbild  (23  M),  gleichfalls  in  grossen  Dimensionen.  Östlich  yon 
deni  Bärenbild  sind  in  z\vei  Steinphitton  Zeichen  eingehauen,  von 
denen  einige  an  Buchjitaben  erinnern  (23  F.  I).  —  Alle  diese 
ZeicbnoDgen  befindeu  sich  etwa  1  km  nördlicti  vou  dem  am  jen- 
seitigen  Ufer  des  Flusses  gelegenen  Dorfe  Buluk, 

Auf  meinem  Ritt  yon  Buluk  nach  We8ten  ftber  die  sfidlicben 
Uferstcppen  des  Ulu-ketn  sah  ich  die  ersten  Grabhttgel  ugf.  10  km 
\vo.stlicb  von  dein  Fluss  KlcLiejs  luit  der  Stoppe  Bai-hulnn.  Viel 
zaiilreicber  waren  dieselben  indos  auf  der  \veiter  vvesUich  gelege- 
nen äteppe  Otiok-ta§f  die  ihren  Nameu  nacb  eineut  sie  im  We»ten 
begrenzcnden  kieselfUbrenden  Berge  erhalten  hat.  Diese  Steppe, 

>  Die  SteiDböcke  sind  ia  diesen  Gegenden  heiite  ansgestorbra,  ebeoso 
die  Wil(lschweine. 

'  Adrianoff,  der  diese  Felsoubilder  in  seinom  oben/.itierten  Werke 
verOffentlicht,  bat  dieses  Elentierbild  wie  auch  einige  andere  ZtMchnungeii 
auf  irreftthrende  Weise  gedeiitet.  Siehe  auch  Radloffa  Ailaa  XOyiJ,  i. 
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io  deren  westUctaeiD  Teil  Geoigij  Safjanoff  ein  Vorwerk  (zaimka) 

liiil.  iöt  ca.  11  km  laug.  Aii  niohreren  Puiikten  sieht  mau  am  Wege 
Grabhiig-el,  aufrechtstehtiid*'  stt  iup  nnd  quadratische  oder  recht^ 
eckige  Steinsctzungcu.  Kin  aufrechtstehender  Steiu  trägt  ein  ein- 
facbes  ZeicheD  (Taf.  III,  Abb.  10).  —  Lange  sncbte  ich  auf  der 
Steppe  Ottok-taS  nach  dem  von  Professor  Aspelin  gofundoDeD 
Inschriftstein.  1  SchlieesUch  entdeckte  ich  ihn  in  der  Näbe  des 
Reitweges,  et.wa  1  km  von  deii  (ieljäuden  SaQanoffs.  *  Kr  lag 
der  Läuge  na^  h  niit  der  Schriftseite  uaeb  uuteu  am  iiodeo.  Aui' 
seioer  anderen  Heite  ist  das  Bild  eines  gespannten  Bogens  ange- 
bracht  (Taf.  III,  Abb.  12).  —  Auf  der  Steppe  Ottok-tag  ist  anch, 
in  der  KAhe  der  Stelle,  wo  der  obere  östUche  Teil  der  Steppe  ter* 
rassenfömiig  za  dem  tieferen  westHrhen  Teil  absinkt,  eine  ein- 
tacli»'.  die  Gestalt  eines  Merischen  \\  i»'(ler^»'bende  l^ildsiiiilc  (»(j./r 
Baba,  wie  diese  Altertuiuer  in  der  Liuiatur  imiiu-r  allgemeiuer 
genannt  werden  ((Sa6a  —  alte  Fran),  anzutreffen.  Die  GesichUizilge 
dieser  Baba  sind  anf  der  einen  Seite  eines  ylerkantigen  Steines 
einirehaaen.  Die  Form  des  Rampfes  ist  anf  die  Weise  etwas  zam 
Aiis<lru(  k  «r»'l)rar  lit.  dass  in  die  Seitenflächen  nuter  dem  Hild  des 
Kopl'68  Vertieiun^^en,  die  den  Hab  audeuten,  eingegrabeu  sind 
(Tai.  lU,  Abb.  11). 

Ca.  85  km  vestlicli  von  dem  Berge  Ottok-taS  erhebt  der  im- 
posante  Kalkberg  (*hair-cban  seine  hellen  Spitzen  i&ber  die  Um- 
gebnng.  Anf  den  umliegenden  St^ppen  nind  aiisser  eiuigen  nuf- 
n-clitstehenden  Steinen  anf  drr  v-in  ilmi  tr^-legenen  I  Jhmic, 

durch  die  sich  der  l>zaganari  von  dem  i angnn-Tila-( h  iiiiL'»  iuk  h 
dem  Uln*kem  hinsrblängelt,  keine  AUerttimer  zn  »eheu.  Vuu  dem 
Dxaganari  sind  es  25  km  bis  zn  dem  folgcnden  Nebenfluss  des  Ulu- 
kem,  zum  Tsn-iöly  in  desien  NaclibarKCfhaft  —  5  Va  km  nach  Östen 
—  Professor  Aspelin  4  nut  Insdiriften  versehene  Stcino  fand, 
von  denen  später  eiuer  dujeU  UusM'n  in  da»  Museum  von  Minu- 

*  inscr.  de  ri»'n.,  S.  I,'>. 

'  l)ie  Ubrii;LMi  rait  Iiisrhriftoii  vnsflii-ncn  Steino  «les  ll|ii-ki'in  }>niu- 
t:lntH  hifi  iin  hl  vveitt-r  lit-sjn-orlicn  /.u  «enlon,  da  Aspflins  Angalivn  iiljcr 
ihre  i^eogra^hi.sche  L;i^t;  richtig  uud  dcutlich  niitd. 
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sinsk  gescfaaift  vrorden  i»t  In  der  Nähe  dieser  Steine  sind  mehrer« 
klelne  Grabhtkgfel  —  Östlicb  von  der  HQndung  des  TS&^kOl  liejrt  das 

gleichnamige  riissisdie  Dorf. 

Weuu  man  vom  Tsä-köl  iu  diis  Tai  de»  Kemtsik,  eines  jsfrossen 
von  Westen  kommeDdeu  Nebenfluäses  des  Ula-kem,  reist,  nimmt 
man  g:ew5hDlich  den  Weg  direkt  nacb  Westen  ttber  die  Berge^ 
sodass  der  Vereinigangspimkt  des  Eemtiik  nod  Uln-kem  weit  im 
Norden  Begren  bleibt.  Dfesen  kttrzeren  Weg  scblng  anch  icb  ein, 
uniso  mehr  als  eine  andcr  e  von  Professor  Aspelin  gefundene  Stein- 
gruppe  weiter  oben  im  Tale  dos  Tsä-köl  und  zugleieh  anch  an  die- 
sem  Wege  lag.  VVähreud  icb  uacb  diesen  Steinen  sacbte,  sab  icb  auf 
derselben  Steppe,  in  deren  QstUchstem  W]nkel  die  Steine  liegen 
and  die  den  Namen  Bulak  ftbrt,  zwei  Grabbfigelgmppen^  die  eine 
nahe  dem  Vereinignn^pnnkt  der  Steppe  Bulak  mit  dein  Tale  des 
Tsä-köl  uud  die  andere  et\va  (3  k  in  von  dem  Flusse,  in  der  NShe 
der  Steine.  Die  Länge  der  Streckc  vom  Dorte  Tsä-köl  bis  zu  diesen 
Steinen  beträgt»  wenn  man  den  die  Ufer  des  T§ä-köl  begleitenden 
Weg  benutzt,  24  km.  t)ber  die  Berge  ist  es  kilnser,  nacb  Pro- 
fessor  Aspelin  15  km.^ 

Bei  der  Steppe  Bnlak  läuft  der  nach  dem  Kemtsik  tuhiende 

♦ 

Weg  uber  den  Tsä-köl  nnd  zieht  sieh  daiin  an  den  trocknen,  nach 
und  nacb  anstoiiroiiden  Steppenabhiingen  nach  Westen.  Hie  und  da 
treten  an  dem  Wege  kleine  Orabbfkgel  atif ;  aufrecbtstebende  Steine 
sind  nicbt  zu  seben.  Die  Wasser8cbeide  ist  mit  licbtem  Lftrcben* 
wald  bestanden.  We8tlicb  Ton  ibr  baben  wir  wieder  endlose  dtkrre 
Steppen,  die  wcstwärts  allmählich  niedriger  werden.  Ungefiibr  15 
km  vveiitlich  von  der  Wasserscheide  bcftudet  sich  das  ausgetrocknete 
Bett  eines  Bacbes.  An  seinem  Rand  liegt  ein  isolierter  bober  Orab- 
bttgel,  von  einem  ErdwaH,  nicbt,  wie  es  gewObnticb  der  £*all  ist, 
von  einer  Steinsetznng  nmgeben.  Nordöstlicb  von  dem  Erdwall  stebt 
oin  aufrechter  Stein  ohne  Bilder  nnd  Scbriftzuge. 

T)er  vom  Tsa-köl  kenHiu  iide  Wog  vereiuigt  sich  in  der  Nähe 
der  jbaktorei  des  Kussen  iijakoli  mit  dem  am  recbten  Ufer  de» 

I  Inscr.  d  ri6n.,  S.  14. 


Digitized  by  Gopgle 


XXyflj$  Areblologische  fieolmehtaiigMi.  15 

Kemt^ik  hinlaufeuden  Wejr.  Ktwa  3  km  nordlich  vou  hier  rap:t  ans 
(leii  KhUt^ii  des  Kenitsik  il»*r  steile  Felsen  Kuja-baH  enipor,  des&ien 
gldUi'  uiid  weiche  Tonschieferseitc  iu  lanpfen  Kcihon  eine  von 
Adrianoff  entdeckte  altt&rkische  Inschrilt  aafw6ist.  Die  Bacbsta- 
beD  smd  klein,  nnr  ca.  2  cm  bocb,  haben  sich  aber  trotzdem  die 
Jabrbonderte  hindorch  deutlicb  erhalten.  Ansser  diesen  wabr- 
scheiulich  mit  einom  sehi  Npitzfii  Werkzpug  einjr**ntzten  ('harakte- 
reu  shid  mii  tjiui  iii  stumptoren  Gegeustand  eiufache  Zeicbnungen 
in  den  Felsen  Kaja-basi  ein^ehauen. 

Nachdem  icb  die  Scbrift  and  die  Zeicbnungen  des  Felsens 
kopiert  hatte,  waadte  icb  micb  narb  S&den,  wo  die  mongolische 
Klosterstadt  Ulän-kom  im  Sttden  des  Tangnu-filarOebirges  mein 
uäcli.sLes  Ziel  war.  Der  \\  eg  steigt  das  Tai  d<'s  J  »/(nlan,  eines 
Nebeuflusses  des  KVmtsik,  eutlaiiL'^  in  das  (Tf  hirge.  Der  Dzedan 
?ereinigt  sicb  ca.  ö  km  sUdwestlicb  der  Bjakoffsehen  Faktorei  mit 
dem  KemtSik.  Er  entstebt  aas  zwei  Qaellflftssen,  dem  Grossen  nnd 
dem  Kleinen  Köndergei,  die  aaf  der  Ufersteppe  des  KemtSik  zn- 
sammenfliessen.  Dem  ei-steren  folgt  der  We£r.  An  seineni  Ufer 
liegen  <lr»'i  Grahhiigelgruppen,  von  dtiien  die  siidlichste  nördlieh 
von  do?  Stelle  prseheint,  wo  der  Hach  Kebenek  von  links  in  den  Gros- 
sen Köndergei  mllndet  Weiter  oben  an  den  Abbängen  des  Tangnu- 
äla  waren  keine  Urabhdgel  niebr  zn  seben.  wobl  aber  hie  and  da 
ein  verelozelter  aufrechtstebender  Stein.  Die  Abbänge  bewaldeten 
sich,  der  Sanniptad  scblängelte  .sicli  bald  an  unwepsamen  Mooren, 
bald  an  sehwer  zugäiif^Iii  In  ii  (JiplVln  liin,  bis  icb  schliesslieh  mit 
meinen  Leoten  die  obersten  Kämme  des  Uebiiges  erreicbte,  die 
oberhalb  der  WaldgreDze  aHenthalljen  arg  mit  GerOU  bedeckt 
waren.  Nachdem  ynx  einige  Zeit  in  diesen  anwirtlichen  Grenzge- 
genden  des  ewigen  Schnees  irregeritton  Nvaiou,  lan<ien  wir  oin^M» 
ans  C^uelleu  isiidlieh  von  dem  Hnn{>t.st(u  k  des  Tangnn-iila  entspnn- 
genden  Bach,  desseii  Tai  wir  zu  folgen  begannen  nnd  der  woiter 
nnten,  nachdem  er  mebrere  Nebenflusse  aafgenommen  hatte,  za 
emem  Flnss  anschwoll.  Dieser  Bach  war  der  Bora-sö,  *  ciner  der 
n^rdliehen  Qnellflftsse  des  Ubsa-Sees. 

*  Die  äojoten  vou  Uraucbai  spreciieu  deu  Nuneu  Bura-bui  auM. 
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8.  Die  Umgebtmgen  von  Ulsn-kom  imd  Kobdo. 

Im  Tale  des  Bcra^df  in  der  Gegend,  wo  der  Wald  ror  der 
Steppenve^ctation  zarfickzaweicheD  beginnt,  d.  h.  10  km  sfldlich 

von  der  Wasser8('hei(le,  tlie  der  Riicken  des  Tangim-iUa  darstellt,  fin- 
det  mau  let  lits  imi  Flusse,  auf  oiner  kleinen,  vou  Lärcbeinvald  be- 
greiizten  T.ichtimg  der  öteppe  nicht  w<'niger  als  9  aiifrcchtstehcnde 
Steine.  Zwei  von  ihnen  erhebeu  sich  etwa  200  m  sUdlich  von  den 
anderen.  Schriftzfige  oder  Zeichnaogea  weist  jedoch  keiuer  auf. 
Ndrdlich  von  den  Steinen  zeigten  sich  einige  kreisfOrmige  Steinset- 
zungen. 

3  km  weiter  ahwärt,s  stösst  maa  am  lechten  Rand  des  Ta- 
les,  links  am  Wege,  wieder  auf  zwei  aufrechtstehende  Steine.  Von 
diesen  sind  es  5  km  bis  zn  der  mongoUschen  6renzwache  Bora^sö,  > 
wo  die  Passrovision  stattfindet.  SUdlich  von  der  6renzwache  folgt 
der  Weg  weiterhin  dem  recbten  TJfer  des  Bora-§ö.  Nacb  9  km  er- 
lilickt  man  eiuige  aufrechtstehende  Steine.  uiid  km  von  der  (irenz- 
wache  uborschreitet  der  Weg  den  voii  Westen  iu  den  Jiora-sö  flies- 
senden  Bach  Charlomä.  SUdlich  von  der  M&ndung  dieses  Baches 
liegt  am  Fnsse  eines  an  seinem  Tale  hinlaufenden  Bergruckens, 
ra.  2  Vis  km  westh'ch  von  der  im  Tai  des  Borarsö  hinziehenden  gros- 
sen  Strasse,  oin  alt^r  Begiälinisphitz,  der  sich  V4  ^^^^S 
dehut  (siehe  den  La^rt  plaii  Tat'.  VTT,  Aid).  25). 

Grabhugel  '^iih!  auf  dem  licgrabnisplatjs  am  ('horlumä  nur  ei- 
nige zn  sehen,  uuirechtetehende  Steine  dagegcn  viele.  Yon  diesen 
steht  der  grösste  Teil  anf  diese  oder  jene  Weise  zn  den  zahl- 
reichen  Steinqnadraten  in  Beztehnng,  deren  Seiten  gewöhnlich  von 
einem  Stein  ^liildet  werden  und  deren  i^  Uiehci  z\\isehen  2  und  G 
(pn  sch\vankt.  J>ie  griissten  anfreehten  Steine  stehcn  meistens  in 
deu  C^uadiaten,  die  kleineren  gewö)udich  ustlicli  vou  ihnen  In 
zwei  Quadraten  am  wcstlicheu  Ende  des  Gebietes  erscheinen  je 
zwei  aofrechte  Steine  (l^af.  VII,  Abb.  24,  auf  dem  Lageplan  mit  10 
bezeichnet)^  und  an  4?ine  Stelle  mittcn  anf  dem  Begrftttnisplatz 

'  Auf  den  rtiHsisclion  Karien  ISfipryvafiry. 
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siud  niedrige  Steiue  in  lan^e,  ostwärtä  laolende  Keihen  gesetzt 
(Abb.  S4,  8).  Aaf  der  adrdUchen,  östUchen  and  sftdlicben  Soite 
des  am  weite6ten  im  Östen  gelegenen  Qnadrates  begrenzen  fthn- 
liche  in  Reibeo  gesetzke  Steine  fpiadratiache  Flächen.  Steinqua- 

drate  sind  im  uranzen  ptwa  vierzi?  \uiliaudeii.  An  sechs  verschie- 
deuen  6teilt*ii  .siiid  liuer  zwei  CKler  mehr  nebenemauder,  jedesmal  in 
nordsudlicher  Eicbtung. 

Von  den  anfirecbtstehenden  Steinen  sind  zwet  dentUcb  Babas. 
Der  eine  (Taf  IV,  Abb.  16,  anf  dem  Lageplan  mit  2  beseichnet) 
ist  im  we«tlichen  Teil  des  Gebietes,  östlich  von  einem  Qnadrat  za 
fiuden.  Er  ist  1  m  hoch  iind  stark  vciwittert.  Von  der  aiideren 
Baba,  dk-  in  cin  Urab  eingesunkeu  ist  nnd  gleichlalls  östlich  von 
einem  Qoadrat  liegt  (anf  dem  Lageplan  3),  aieht  man  nnr  den 
oberen  Teil  des  Kopfes  bis  zur  Nase.  Sie  fihnelt  in  ihier  Qestalt 
der  ersteren.  —  Weiter  Ostlicb  stehen  nebeneinander  Kwei  anf- 
rechte  Steine,  in  deren  hreite  östliche  Seiten  ein  Menschenbild  ein- 
gegral»eu  ist  (aul  dein  Lageplan  4  nnd  5).  Diese  Steine  befiuden 
sich  Östlich  von  zwei  (^uadraten.  Zu  derselben  Quadratgruppr-  ^^e- 
hOren  femer  2wei  andere  Qnadrate,  eines  im  Siiden,  von  denselben 
Dimensionen  wi6  die  besprochenen,  nnd  das  andere  im  Norden, 
ganz  klein.  Der  sttdlichere  der  anfrechtstehenden  Steine  (Taf.  IV, 
Abb.  14.  auf  dem  Lag«^plan  4)  «tollt  (  int  ii  Mann  mit  einem  langen 
G^ieht  uud  einer  Miitze  anf  dem  Kopt  dai\  der  iu  seiuem  Habitus 
an  einen  Kirgisen  oder  Tataren  erinnert.  Der  Kopf  ist  vrohl  glatt 
geechoren,  da  nichts  vom  Hanpthaar  zn  sehen  ist.  In  der  rechten 
Hand  hftlt  er  etwas  wie  ein  Gefäss,  in  der  linken  Gegenstände, 
die  Nvie  ein  Stal»  und  ein  Sch\vert  aii<>t  hon.  —  Der  daiiubeu  ste- 
hpnde  Stein  (Abb.  15,  auf  d<'ni  Lageplan  ö)  slellt  gleichfalls  einen 
Manu  dar,  der  win  d(  r  vorhergehende  in  der  rechten  Haod  ein  Ge- 
filss,  in  der  linken  ein  8chwert  (?)  hftlt. 

Östlicb  von  einem  kleinen  Quadrat,  etwas  östlich  von  den 
Ijeschriebenen  Hteinen  (auf  dem  liagcpiau  Gi,  steht  ein  uiedriger 
Stein  mit  einer  Zeit  Ihiuiil;  ;iuf  drr  östii*  hfn  Seito.  die  moglicher- 
weki6  Augeu  und  iSaÄ>e  ein«  s  M.  nst  iien  ilarstelit  (Tai.  IV,  Abb.  17). 
—  Nördlich  von  d(T  zuei-st  betracbteteii  Baba  ist  an  einem  auf- 
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recbtstehendeii  Stein  östlich  von  einem  Qoadrat  eine  uudeatliche 
Zeichnnng  zq  erkeuDen  (Taf.  IV,  Abb.  18,  anf  dem  Lageplan  1). 

WeDii  ieh  noch  6rwähne»  dass  dn  niediiger  aafrechtsteheQder 
Stein  einem  Menschenkopf  von  der  Seite  ähnelt  (Taf.  IV,  Abb.  18; 

oh  dpr  Steiu  tatsächlicli  eineii  solcheii  vorst^Uen  soll.  kann  ich 
niclit  sageu)  uud  dass  am  sudlicheu  Kaud  des  Begräbnisplatzes,  im- 
mittelbar  am  Fosse  der  naben  Berge,  zwei  laage  isolierte  aufrecbte 
Steine  stehen,  so  habe  ich  die  Hanptzftge  des  Begrfibnisplatzes  am 
Ghorlomä  geschildert 

Siidlich  vom  ('horlomä  geht  der  Reitweo:  uber  einen  \vestlicli 
am  Bora-sö  hinziehend(*n  Hiigel.  Siidlith  von  (lomsellten  sind  vier 
aafrechtstehende  Steine  zu  sehen,  davou  einer  liok^  luul  drei  recbts 
am  Wege.  £twa8  weiter  nacb  Silden  liegen  am  Wege  mehrere 
grössere  Grabhtigei,  yon  denen  einige  von  Steinkreisen  mngeben 
sind.  —  Etwa  91  km  von  dem  Begrabuisplatz  am  Choriom&  findet 
man  im  Tnle  des  Bora-sö,  auf  der  liiikeu  Seite  des  Flusses,  inmitten 
der  G(>rsteiiielder  der  Mongolen  zwei  lange  Steine.  Sie  siud  beide 
2  m  laug  und  tiber  Va  ni  breit  uud  stehen  innerhalb  von  Steinqua- 
draten.  Zeicben  irgendweicber  Art  wei8en  ihre  Seiten  nicht  anf. 

Bei  den  znletzt  erw&hnten  aufrecbtstehenden  Steinen  wendet 
sicfa  der  Reitweg  geradeans  nacb  Sftden,  indem  er  das  Tai  des 
Bora-sö  linker  Haud  liegen  lässt,  imd  folgt  deu  weiten  uiibevvolm- 
teu  GeröU-  und  Lelimiiächen  westlicU  vom  Ubsa-See  nach  Ulun- 
kom. 

Eine  korze  Strecke  (ca.  1  Va  km)  sftdlich  von  Ul&D-kom  er- 
hebt  sieb  fiber  die  £bene  am  Ubsa-See  der  Berg  UlänrdiHndemen, 

Auf  alien  Seiten  beflnden  sich  am  Fusse  dieser  Anhölie  Grabhögel 
und  iiberall  aufrechtstchoiidr  Steine  init  (luadratisehnn  St»'insetznn- 
gen.  Doeh  sucht  mau  hier  vergebeus  nacb  Steinzeiehnungeu  und  In- 
schriften.  Das  einzige  eiugehanene  Zeicben,  das  icb  hier  gesehen 
habe,  wies  die  sttdliche  Seite  eines  anfrecbtstebenden  Steines  im  Os* 
ten  der  AnhOhe  anf.  Es  ist  ganz  einfach  (Taf.      Abb.  19). 

In  dem  Gebiet  '/\vij*('lien  Ulan-koni  und  Kobdo  habe  ich  au 
vier  Stellen  Grabhiigel  odor  aulrechtisteheude  Steiuc  bemerkt: 
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1.  Sfldlich,  ca.  26  km  yoa  Ulfta*koin  liegt  lechts  an  dem 
nach  Eobdo  fthrenden  ^\'eg  ein  einzelner  anfrecbtsteheDder  Stein. 

2.  Ktwa  100  km  siidlich  von  l  lan-kuiu.  stidlich  von  dem  See 
Chara-mu  zeigeu  sich  an  mehreiLii  l'unkten  am  \Vego  uuch  Kobdo 
Grabh^l  and  im  ganzen  acht  auliechtstehende  Steine.  Der  sftd* 
Ucbste  Stein  iat  6twa  12  km  Yom  Ohara-nsn  zn  finden. 

B.  ÖsUich  von  dem  KiMo-FluBS  erhebt  sich  ein  75—100  m 
lioher  Granitrucken.  Am  Fusse  desselbeu  ist  viel  Sand  uiederge- 
gangen,  auf  deiu  mchrere  aiititH-hte  Steine  stehen.  (iralihiij^d  sind 
ebeuMls  za  sehen.  Sudlidi  von  dem  Riicken  erscheiiieu  zwei  ugf. 
2  V«  m  lange  Babas.  Die  eine  iiegt  nmgest&rzt  da.  Beide  babea 
nrsprOnglicb  mit  dem  Gesicht  nach  Östen  in  kleinen  Stcinqnadra- 
ten  gestanden.  Potan  in  gibt  in  seinem  Beisebericht  eine  Abbil- 
duDg  von  der  .stt  lienden  Balia.  * 

4.  Im  Tale  deh  Flusses  Uujantu^  rcchts  au  dem  nach  Kuiuio 
f&brenden  Weg  and  ca.  il  km  nördlich  von  dieser  Stadt,  befinden 
»cb  am  Fnsse  von  Granitfelsen  zablreiche  anfrecbte  Steine,  von 
denen  die  meisten  in  qaadratischen  Steinsetznngen  steben.  Eine 
Ausnahme  von  dieser  Regel  macht  ein  langer  Stein,  der  in  einer 
kleiiif  n  kieisröniiigin  Stpiusotzung  Platz  getunden  hat.  I^ntcr  dea 
Steinen  richtete  ich  m  ei  n  Aug»'nmerk  besouders  auf  einen,  um  den 
die  Mongolen  Bänder  gebängt  batten.  £r  erinnert  in  bobem  Grade 
an  den  am  OjiUc-Fiasse  angetroffeuen.  Dieselben  gQrtelfönnigen 
Yertieftingen,  derselbe  Kreis,  dieselben  schrägen  parallelen  Linien! 
Alit  (b  r  (»fitlichen  SeiUnifiäclie  des  Steinos  ist  untiM  liall»  (b  s  uiituren 
ijiirtols  (laji  Jiild  eines  aufgeliäii^leii  Bu^^ciis  (?)  (Tai".  V,  Abb.  21  a) 
und  tiber  demselben  Gttrtel  noch  etwa8  ganz  andeutlich  za  seben* 
Anf  der  Sildseite  ist  nnterbalb  des  nnteren  G&rtels  eine  gerade 
Linie  elngehauen  (21  b). .  Der  Stein  bat  die  Form  eines  Pfostens. 
—  In  der  Gegend,  wo  der  Bnjantu  die  Ebene  von  Kobdo  verlässt, 
hiiib  t  nian  ebentalls  eiui<r<'  autVecbl.^Lciu  nde  Stt  iiic  am  Fushu  der 
beuachbarten  Anböhen,  ebenso  da,  \vo  diesor  seH>e  Kluss  vom  Altai 
anf  die  £}»ene  von  Kobdo  binaustritt.  An  der  letzteren  iSteUe,  die 


'  A.  a.  O.,  Bd.  II,  .S.  «7,  Abb.  m. 
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ca.  7  km  8tidwestiich  toq  Kobdo  liegt,  stehen  auf  der  rechten 
Sdte  des  Bigantu^  am  Rande  des  Gebirges,  8  lange  anfrechte  Steine. 

4.  Der  Altai  and  das  Tai  des  Schwar8en  Irtysoh. 

Indera  ich  ineincm  Weg  vou  Kobdo  iiber  dea  Altai  nnch  de  m 
Irtyscbtal  fortsetzte,  folgte  ich  znerst  dem  Biyantö  and  daiin  dem 
QneUflosB  desselben,  dem  Teyuttt  anfangs  nach  Sliden,  danach  west- 
wftrt8.  Bie  Qnellbftche  des  Teljon  fliessen  dnrcb  weitliin  offene, 

von  Bergen  unikiaiizi  ■  Hocbliiudsteppeii.  An  der  Stelle,  wo  der 
Teijun  diese  Steppen  verlässt,  d.  b.  ca.  90  km  voii  Kobdo,  l)ofindet 
sich  eine  grosse  Örappe  aas  Steinen  aufgehänfter  Grabbogel  am 
linkea  Ufer  des  Flnsses.  Vom  Teijan  ritt  ich  ftber  weite,  baom- 
lose  Hochlandsteppen  and  kahle  Bergrftcken  nach  dem  See  TuBni- 
«Mr,  der  ca.  120  km  nordwestlich  von  der  Gra)>btigelgruppe  des 
Teijun  licgt.  Am  östlichon  Eiide  de.^  TuHm-nur  sab  icb  eiui^e  (^rab- 
bugei  uud  hie  iiud  da  eiiicu  uiibedeuteuden  aofrecbtstehenden  Stein. 

Vom  Talba*aur  begab  ich  mich  nach  dem  eine  Tagereise  (ca. 
85  km)  we6t]icher  gelegenen  Tai  des  Scätsaif  eines  Nebenflosses  des 
Kobdo,  dem  ich  45  km  weit  nach  Sftden  folgte  bis  za  dem  Pnnkt» 
wo  ihm  von  links  der  Bach  Bailam  zutliesst.  Im  Tale  des  Saksai 
fand  ich  an  drei  Sk'll»-ii  Altertumer: 

1.  (jeradeau8  \vestlich  vom  Tulbu-uur  sind  östlich  vom  Sak- 
sai, hari  am  Flasse,  Steinqaadrate  and  einige  lange  aofrechtste- 
hende  Steine  za  sehen. 

2.  10  km  sMlich  Ton  der  letztgenannten  Stelle  erhebt  sich 
westlich  vom  Sakjsai  vin  niedriger  aufrechtstehender  Stein. 

3.  Tn  der  Nähe  det  Stelle,  wo  sich  links  der  Bach  Kol-zety 
mit  dem  Saksai  yercinigt,  liegen  eine  Menge  Grabhiigel,  von  de- 
nen  einige  dadnrch  bemerkenswert  sind,  dass  östlich  von  ihnen 
Steine  in  lieihen  anfgestellt  sind.  Bei  einem  Grabhflgel  steht  ein 
cinzelner  aiifrochter  Stein.  Tn  der  Nähe  dieser  alten  Orftber  liegen 
melirere  aus  iieuerer  Zeit  stammende  KirgLseugräber  (in  den  wcst- 
licben  Teiien  des  Altai  wobneu  Kirgison)* 


Digitized  by  Google 


XXVlvi  Arcldk>logi8cbe  Beob*cbittn|^tto«  21 

Vom  Tai  des  Sateai  tinä  es  ugf.  45  km  bis  zn  dem  See  Aitn- 
nör.  Der  folgt  »loin  Tai  (l<  8  liaches  Hai  lain,  zioht  sich  sM- 
iieb  an  deu  kleiuen  Barlam-8een  hiu  uud  stci^t  daun  zu  oinem 
E&cken  hinati,  der  etwa  2ö00  m  ftber  dem  Meeresspiegel  Uegt. 
WetfUicb  Yon  diesem  Bikckeo  läoft  der  Weg  nOrdlich  ftn  dem  See 
ChologasU?gen  hin  in  die  Niedemnfr  des  Dain-nnr. 

Am  sudlicheii  Kude  des  l);uu-mir  lie^^t  da,  wo  sich  der  Reit- 
weg:  von  der  Ulerebene  des  Sees  zum  Unnugeitij-Fa.^s  erheht,  eine 
kleiue  Blockliutte,  in  der  sich  eine  konstvoll  ansgehauenc,  1  '  '2 
bohe  SteiDbabu  beAndet  Eioe  Abbildnng  von  dieser  Baba  and  eine 
Beschreibmig  derselben  bat  seinerzeit  scbon  Potanin'  yerOffent- 
Ifcbt,  sodass  bier  nicht  weiter  daranf  einp^e^rf^prangen  m  werden 
biaucht.  Der  Stein  diiitte  noch  heute  vcii  <!♦  n  Kirjrisen  verebrt 
werdeD,  denn  er  iht  init  Fett  bestrichen  und  an  seinem  Kinii  ist 
ein  langer  Bart  aas  Pfprdehaaren  angebracbt.  Vor  der  jHutte  be- 
findet  sicb  ein  Orabbligel  ood  in  einigem  Abstand  davon  ein  auf- 
rechtotebender  Stein,  in  den  bncbstabenftbnlicbe  Zeicben  einge- 
haiien  sind  (Taf.  V,  Abb.  20).  Ktwa  7  km  weiter  nach  Westcn 
ht»dit  eine  einfache,  '/j  m  bohe  (iranitbaba,  die  mit  ciuer  Halsriune 
nnd  Mond-  und  Augengrnben  verselien  ist. 

Der  westlicb  Tom  Dain-nQr  gelegene  Bergriicken  lTnn5geity 
btldet  die  Wii8seracbeide  zwi8cben  den  Flnsssystemen  des  Kobdo 
nnd  Irtyscb.  Er  ist  bebiahe  3000  m  boeti,  und  seine  obersten  Par- 
tien  waren  uiit  SchiH  f  litdeckt,  als  ich  hiiiiiberntt.  Westlich  von 
der  Wajsser8cb6id6  folgt  der  \Veg  dem  Ufer  des  au  Stromsclmellen 
reicheo  JTrvm,  eines  Nebenflnsses  des  Irtyscb.  Nnr  an  zwei  Stellen 
sah  icb  im  Tale  des  Kran  einen  vereinzelten  Grabbtigel.  Anfrecbt- 
stebende  Steine  babe  icb  nicbt  bemerkt. 

Auf  der  letzten  Streoke  zwis(hen  Sara-sumy  am  Ufer  des 
Krau  uud  der  Stadt  Zaisanjr  in  Suil>il»iri(  11  l>in  it  h  keiuerlei  Alter- 
tömern  begegnet  8ttdlich  von  der  MtinduDg  des  Kran  ritt  ich  bei 
der  Fnrt  Ak-bulgnn  ilber  den  Scbwarzen  Irtyscb  (Kara  Irtsis)  nnd 
dann  llber  trockne  Steppengegenden  nacb  Zaisang. 

•  A.  a.  O.,  Bd.  II,  s.  72-3,  Abb.  34. 
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IL  Reise  in  Sudsibirien,  der  iiordwestliclien 
Moiigolei  uud  Uranchai  im  Jahre  1907. 

Am  13.  Mai  1907  trat  ich  von  Helsingfors  roeine  zwdte  Reise 

nach  der  Monpolei  an,  zn  demselben  Zweck  wie  im  vorhcrgeheuden 
Jahr  uud  auch  diesmal  als  Stipendiat  der  Finnisch-ugrischen  Ge- 
sellschaft. 

Nachdem  mich  das  Kommitee  f&r  die  Erforschiing  Zentral- 
asiens  in  St  Petersbnrg  glltigst  mit  den  erforderlichen  Empfeh- 
Inngsschreiben  nnd  Erlanbnisscheinen  versehen  hatte,  reiste  ieli  mit 

der  Eisonbahn  nach  der  am  Ob  in  Sibiiieu  liegeiideii  Stadt  Xowo- 
Kikulaje\vsk,  von  wo  ioh  mit  dem  Danipfer  auf  dem  genaimteu  Flnss 
sMwärts  nach  der  Kreisstadt  Bijsk  aii  der  Gronze  des  Altai  fnhr. 
Hier  rftstete  ich  mich  (L  VL'-4,  VI)  fttr  die  Beise  ans  nnd  be- 
nntste  dann  die  rossische  Poststrasse,  die  den  Tälem  des  zum 
Stromsystem  des  Ob  gebOrenden  Fliissen  Katnn  nnd  TSnja  folgt 
bis  zu  ihrem  Endpunkt  Kos-agats  auf  der  sog.  Tsuja-St(?ppc  in 
der  Nähn  der  russisch-chiuesischen  Grenze.  Von  diesem  nissischen 
Dorf  das  etwas  ttber  400  km  sftdöstlich  von  Bijsk  entfemt  liegt, 
setzte  ich  meine  Beise  iu  Begleitong  emes  Gehilfen,  des  estnischen 
Arbeiters  Karl  Yokk,  nnd  meines  Dolmetschers,  eines  Telengiten 
ans  Kos-agatis,  iiber  die  chinesische  Grenze  nach  dem  Tai  des  in 
den  Atsit-nfir  flioss^nden  Chnlyii-kol  fort.  Nördlich  vom  Atsit-nur 
breitet  sich  eine  Steppenlandschaft  aus,  deroa  Kaudpartiea  aas 
Steinvliste  and  deren  niedrigste  zentrale  Teile  ans  schwer  passier- 
barem  Snmpfgelfinde  besteben.  Mitten  dorcb  die  Steppe,  am  Ost- 
rand  der  Sfkmpfe  hin,  strOmt  der  von  dichter  Weidenvegetation  ein- 
geschlossene  Bekon-beren.  Östlich  von  diesem  Flusse  ragt  der  iso- 
lierlo  Hiigel  Baisyngty  auf.  au  desseu  Fuss  sich  einige  ruscjische 
nnd  chinesische  Faktoreicn  ange.sicdclt  haben.  Nachdem  ich  hier 
dem  gastfreien  Hanse  des  Kaufroanna  Maltseff  einen  Besnch  abge- 
stattet»  setzte  ich  meine  Beise  tiber  das  am  Ostrande  der  Steppe 
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des  Ai^lt-nur  anfsteigenden  Balrim-Gebir^es  ^  durch  den  gteicbDap 

migen  Pasjs  uach  dri-  siuiliclien  Uft^rsteppe  des  ('rjtigr-niir  foil.  Von 
hier  waren  es  1  Va  ^  '^^^  u^^r  kahle  Berge  und  öde  8teppeu  nach 
deiD  im  Ubsasee-Gebiet  geiegenen  Ulän-koniy  wo  icb  aach  im  Vor- 
jahre  anf  der  Reise  nach  Eobdo  gewe8eii  war.  ZwiBcheD  dem 
fjijlkg-ndr  tind  dero  Gebiete  des  Ubsa^Sees  erhebt  sich  das  Ge- 
birge  in  raehreren  parallelen  Kucken.  Die  östlichste  Passstelle,  die 
ich  beuutzte,  Lei.sst  Ulan-dahä. 

I>io  Reise  vou  Bijbk  iiach  Ulaii-kom  —  ra.  70o  km  ~  \egt^^ 
ich  im  Tarantass,  einem  vierrftderigeQ  rossischen  Wagen,  zm^ck. 
Ich  hatte  ia  einem  rassischen  Dorf  iu  der  Nähe  von  B^sk  zwei 
Dreispftnner  nach  Ul»n-kom  gemietet.  Hierf  wo  ich  am  10.  VI.  an- 
kam.  kaiiti»  ich  niir  K;u  <uvanenpfenle  und  srizto  dann  drei  Wochcn 
nieiue  Forschuugen  in  deii  (ie^fiiden  ^iidlieh  und  usihch  ties  Ubsa- 
Sces  fort  Haapttt&chlich  dorclistreilfte  ich  die  Nachbarsrlintt  der 
Gebirge,  antemahm  aber  auch  ein  paar  Tonren  in  die  Ebenen. 
Unter  anderm  zog  ich  anf  dem  Wege  von  dem  Kioster  Bigit  nach 
dem  FInsse  Tes  dnrcb  das  Dftueiigobiet  im  SQdosten  des  Ubsa-Sees. 

Von  der  nionfrolis(  li.  a  (irenzvva<  he  Dziudzilik  wandte  ich 
mich  nordwiirtb  Ubei*  da^i  (lebirge  Taugnu-nla  und  benutzte  auf 
dieser  Strecke  den  ausserordentlicb  leicht  ftberschreitbaren  Pass 
Chamat^abft,  der  vom  Kara-kul,  einem  kieinem  Queilsee  des  in  den 
Tes  mftndenden  Sanigaltai,  in  das  Tai  des  Soi,  eines  NebeDflnsses 
des  Cha-kem,  tulu  t. 

lievor  ich  luit  iiitiuei  Kara\s  ane  aul  die  l  i'ei>leppen  des  Cha- 
kem  gelangte,  traf  die  F^xpedition  an  einem  Lagerplatz  d;is  Un- 
gifkck,  dass  der  Dolmetscher,  der  Telengite,  den  ich  in  Koä-agats 
gedongen  hatte,  im  Dnnkel  der  Nacht,  während  er  die  Wache  hatte, 
zwei  Ton  meinen  Pferden  stahl  und  sich  davonmachte.  Die  Folge 
hiervon  \var.  dass  ich  niii  li  etwa  ein*'  Woche  nur  mit  einem  Kara- 
waueugeDOSseu,  dem  obenerwähnu  u  Ksten,  durchsclila^rtn  niusste. 
Den  ansgerissenen  Doimetscher  einznfangen  erwie8  sich  bald  als 


•  Auf  den  rusMscheu  Karten  hoisst  dieses  Uebirgo  Barmen.  Dieser 
^«me  ist  den  Bewohoerii  der  (iegend  uubt^kaimt. 
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vninöglicb,  ^ossenteils  vielleicht  ancb  darum,  W6!l  ich  in  ganz 

unp:euug:endem  Masse  der  Sprache  der  Bewohuer  des  Laiides,  der 
Sojoten,  inächtip^  war. 

lu  Huliik  am  Ulu-kem,  einem  russischeu  Dorfe.  von  dem  scbou 
gelegentlich  meiner  ersten  Beise  die  Rede  g6W6se]i  ist,  konnte  ieh 
deo  Unbeqnemlichkeiten,  in  die  uns  der  Streieh  des  Teleogiten  yer- 
setzt  hatten,  abhelfen.  Ich  bekam  dort  einen  nenen  Bolmetscher, 
einen  Jiiiifren  Altnknn-Tataren,  *  der  sein  granzos  Loben  in  Urancliai 
gelebt  hattc  inid  daher  seiner  Aufpfabe  an^^serordentiieh  ;^ut  gerocht 
werden  konnte.  Mit  dem  neuen  i^hrer  setzte  ich  meine  Keise 
nach  den  nOrdlicben  Abbängen  des  Tangna-nla  fort,  in  deren  Flnss- 
tftlem  ich  eine  grosse  Aozabl  Altertftmer  fand,  anf  die  in  der  fol- 
genden  Spezialdarstelhm?  nfther  eingegangen  werden  wird. 

Nachdem  ieh  von  den  siidlich  von  T§ä-köl  creleo^euen,  von 
l*rof.  Aspelin  aufgcfundenen  und  ira  Bericht  iiber  meine  erste  Beise 
erwäbnten  Inschriftsteinen  (S.  14)  einen,  der  in  zwei  Teilen  qner 
am  Boden  lag,  anfgepackt  batte,  utn  ibn  mit  nach  Finland  zn  neh- 
men,  *  widmete  ich  einige  Tage  (1.  Vm,— 4.  VIII)  dem  Stndinm  der 
Steppen,  die  sicb  zwischen  Tsa-köl  nnd  dem  Flnsse  Ujuk,  nördlicb 
voin  Ulu-kem  ausbreiten.  —  An  dem  Inschriftstein  voin  Tailyk  vor- 
bei  (siehe  oben  S.  0)  ginj?  es  dann  scbliesslich  auf  der  Strasse  im 
Tale  des  Baches  Täind^as  nach  dem  Grenzdorf  Us,  wo  icb  am-  7. 
Augnst  anlangte;  mein  estoischer  Beisegefährte  war  bereits  anf 
dem  Wege  bierher  mein  einziger  liegleiter  gewesen,  da  ich  den  Bol- 
metscher schon  in  'I  sii-kOl  als  entbehrlich  entlassen  hatte. 

In  Us  verkaufte  ich  meine  Pferde  nnd  dang  eiiicu  lussi- 
schen  Fnhrwerksbe8itzer,  der  mich  mit  seinen  eigenen  Beitpferden 
nebst  meinem  Gepäck  in  Yier  Tagen  anf  dem  sog.  User  Beitweg 
flber  das  8chwer  passierbare  Sajaniscbe  Oebirge  naeb  dem  Dorfe 
GrcgorJewka  in  Sttdsibirien  beförderte.  Grosse  Schwierigkelten  be^ 

*  Diese  Tataren  wohneD  auf  den  Abakaoschen  Steppen  in  Sddaibitien, 
in  der  Gegend  von  Minusinsk»  und  aind  nahe  mit  den  Sojoten  vemandt. 

*  Die  alttdrkische  Inschrift  des  so  nach  Helsingfors  gelangten  Steines 
bat  der  Akademiker  Radloff  vor  13  Jahren  nach  einer  Kopie  aberaetst 
(a.  a.  O.,  S.  321,  8  d;  ^ehe  anch  Inscr.  de  TUn.  XII). 
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reitele  der  Transport  des  obenenRrShnten  Inschriftoteins.  Er  war 

zwischen  zwfi  auf  dcn»  Knlljodcii  schleifeiideii,  iiaeh  A  rt  von  Deich- 
seln  au  einein  Tlurd  befetjtigten  Slangien  angebunden  und  vei  lusachte 
hei  den  piötslichea  Strassenbiegungeu,  im  Dickicht  dos  Walde8,  aaf 
deD  Mooren  nod  steilen  Anstiegen  der  Berge  viei  Unbequemlicb- 
keil.  Oflmals  muBBten  die  M&nner  dem  adehendea  Pferd  beisprin- 
geii.  Es  ist  dies  das  erste  Mal,  dass  ein  derartiger  Gegenstand  ftber 
das  Sajanisclio  Uebirge  transportiert  Nvoitleii  ist.  Ich  hätte  zwar 
Gelegenheit  gcbabt  den  Stein  aof  eiuem  den  Jenissei  eutlang  nadi 
Minnsinsk  gebenden  j«>acbtflo88  abzosetzen,  aber  diese  FlOsse  sind 
keinesiregs  sicbere  Befbrdemngsmittel,  sondem  erleiden  aof  den 
Stromschnellen  des  Flnsses  oft  UnfiUie.  Ich  wagte  die  wertvolIe 
Antiquität  darum  iiicht  aut  ^^it  Gliiek  seinem  Schick>al  /ai  iiber- 
lasseo,  sondtni  traubportierte  ilin  lieber  mii  ntir  iiber  da.s  Gebirgo. 
Ihn  —  wa8  eine  dritte  MögUcbkeit  geweseii  wäre  —  Kussen  an- 
znvertranen,  nm  ihn  im  Winter  per  Schlitten  anf  dem  Jenissei 
nach  Sibtrien  bef^lrdem  zn  lassen;  hätte  soviel  gebeissen  wie  ihn 
an  Ort  nnd  Stelle  !iegen  Inssen. 

Von  GreL^orjfNvka  ist  es  mir  dciii  \\  a«it'u  fiiie  Tagereiso  bis 
Minosinsk.  Von  diesei  ^Stadt  fuhr  ich  oiine  gröstscre  Schwierigkcilou 
mit  dem  Dampfer  den  Jenissei  8tromabw&rt8  nach  Krasnojarsk  nnd 
Yon  da  Qber  We8tsibirien  nnd  Nordmssland  an  Wjatka  and  Wo- 
logda  yorbei  nach  Petersbnrg.  Helsingfors,  den  Ausgangspnnkt 
meiner  Reise,  erreichto  icli  am  31.  August. 

Im  8onimer  rj(>7  liatt»-  ich  mit  Prcrdcn  2:i50  km,  davon  1550 
km  im  Sattel,  znrUckgelegt.  JDie  Itinerarkarte  von  diesem  Jabre 
nmfasst  960  km. 

1.  Die  Täler  des  Katan  und  Tiuja. 

Der  Keisende,  der  im  Fuhrwerk  von  iiijsk  nach  Kos-agats 
fährti  bemerkt  während  der  ersien  hnndert  Kilometer  keinerlei 
Altertflmer,  weder  anfrechtstehende  Steine  noeh  Grabhfigel.  Der 
Weg  goht  nnr  immer  tiefer  ins  Gebiigc,  ttber  immer  höhere  6ip- 

fel,  durch  iuimer  engere  Tiller,  bis  er  den  \\  anderer  schliesslich 
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nach  dem  Dorfe  Sebelina  bringt.  Der  Qedcbtskreis  wird  hier  toh 
zerklftfteten  Bergspitzen  eingeengt,  tind  anf  der  Sohle  des  Tales 

fiihrt  ein  Gebirgiibach  seine  Wa.sser  an  dem  Dorfe  voruber  mit 
starkeni  <Tetöse  nach  dem  weiter  östlich  dahiuströmentlen  Katun. 

Vou  Setelinä  steigt  die  Poststrasse  immer  höher  ins  Gebirge 
hinanf  nnd  erreiclit  schUesslieh  die  Wa8ser8cheide  zwi8cbeQ  dem 
Sema  nnd  dem  Umsiil,  zwei  Nebenflttssen  des  Katuu,  deren  ober- 
stes  Plateaa  schon  znr  alpinen  VegetatioDSZOQd  gebOrt  Von  die- 
sem  Riicken  iiach  Siiden  hinabsteigend  golangt  der  Reisende  als- 
bald  au  den  kleiiieu  'IVnjra-See,  der  den  uiitersten  Teil  eines  otte- 
nen,  waldloseii  Tales  erfUllt  nnd  in  dem  der  kleine  gleichnamige 
ndrdlicbe  Nebenflnss  des  Umsnl  entspringt.  Man  bemerkt  dentlicb, 
dass  die  tJnigel>ungen  des  Tenga-Blosses  nicht  mebr  von  einer  so 
grossei)  Regenmonge  befeiicbtet  werdeu  vvie  die  nördlichon  Abhäiio:o 
der  erwähnten  Was.si>i  s<  hcide.  .Te  weiter  mau  narh  Siulan  Yordriiigt, 
nm  80  deutlicher  erkennt  man,  wie  die  Wälder  aus  den  Tälem  hö- 
her anf  die  Hänge  der  Berge  zurflckweicheny  die  Steppenvegetation 
dagegen  immer  weiter  nm  slch  greiit. 

Die  Altertttmer  sind  von  den  alten  Nomadenvölkem  der  Step- 
ppii  errichtut  \vui"dt'n;  daher  sucht  inan  solche  in  den  bcNviddeteii  Ge- 
gendcu  vergebens.  Aufdem  Wege  von  iiijsk  nach  Kos-agats  bewalir- 
heitet  sich  diese  Beobachtnng  ebenso  schlagend  wie  in  Urancbai  oder 
Im  cbinesiscben  Altai,  denn  erst  anf  den  Ufersteppen  des  Tenga- 
Flusm  erbllckt  der  you  Norden  kommende  Reisende  die  ersten  AI- 
tertttmer  an  der  Strasse.  Tn  der  Nähe  des  Platzes,  wo  der  reiclie 
Kabniickc  Anlamai  als  Bcvveis  seiner  Frömmigkeit  eine  griecliisch- 
katholische  ICirche  hat  baiion  lassen,  beginneii  nämlich  aufrecbtste- 
hende  Steine  nnd  Grabbiigei  anfzntreten,  nnd  einige  Kilometer  sftd- 
licher  sind  in  einige  aufrecbtstehende  Steine  anob  Zeicbnnngen  ein- 
gegraben.  Ein  solcher  Stein  weist  sechs  pnnktierte  Vertiefnngen 
anf  (Taf.  VIII,  Abb.  27),  und  in  der  Nähe  desselben  stehen  in  ei- 
nigem  Abstand  voneinander  drei  ganz  einlache  Jial>as  (Taf.  VIII, 
Abb.  26,  28,  29).  Nur  die  Gesicbt^/iinre  sind  ansgebanen,  soust  sind 
die  Sänlen  ganz  glatt  Eine  von  diesen  Babas  nnterscheidet  sich  in 
der  Hinsicbt  von  alien  andern  mir  begegneten,  in  Stein  gehaneneo 
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Ifenschenbildent,  dass  die  Kopfbededrong,  mit  der  das  Bild  verse- 

hcu  ist,  in  ilirer  Form  eine  andere  ist  mIs  gewöhnlich  (Taf.  VIII, 
Abh.  29).  ]h'.v  läugste  df^r  hier  besciiriebenen  Steino  vom  Ton^a 
ist  die  Baba,  welche  At)biklung  26  auf  Taf.  VIII  wiedergibt.  «ie 
misst  naheza  2  m.  —  Weiter  nnterhaib  an  den  Ufern  des  Urasnl 
findet  man  aneh  in  der  Nfthe  des  Dorfes  Ongudai  Orabhikgel  nnd 
anfrechtsteheDde  Steine.  Zeichnimgen  habe  ich  dagregen  in  diesen 
Gegenden  nicht  entdeckt. 

Oem  Tale  des  Katuu  habe  ich  nur  eine  kurze  Strecke  folgen 
kdnnen,  and  zwar  von  der  sog.  untersten  Fart  bis  za  der  Stelle, 
wo  der  Ti^ja  einmttndet.  Das  Tai  ist  ttberall  eng;  der  Weg  ist 
an  manchen  Pnnlcten  in  die  fast  senkrecht  abetftrzende  Felswand 
«r*'iirorhen.  Steppenpartien  sind  nirgends  zu  sph<^n,  ebenso  \venig 
Alt«Tiianer.  —  An  der  MiiiKiuug  dcvs  von  Oöteii  koiiinieuden  Inja- 
Flnssps  liess  ich  mich  mit  meinem  Gepäck  nach  dem  dstlicben  Uier 
des  Katon  äberaetzen. 

Die  Mfindnngspartie  des  Tsqa-Tales  weicbt  in  anflftUigetn 
Hasse  Ton  dem  Teil  des  Katan-Tales  ab,  an  dem  ich  entlang  ge- 
zogen  war.  AI»  utul  zu  tun  sich  zvvischpii  don  Hergi^n  an  den  Ufern 
des  Flusses  bu  ijpengebiete  auf,  auf  diiiea  8uwohl  Viehhorden  und 
Fil^orten  der  beatigen  Nomadeo,  der  Kalm&ckeo,  als  aucb  alte 
GrabhOgel  and  anfrechtstehende  Steine  za  sehen  sind.  Etwa  20 
km  von  der  Fart  des  Inja  stiess  icb  anf  einer  solcben  Steppe  am 
Ufer  des  Tiuja  auf  zwei  anfrechtstehende  Steine.  in  die  menschliche 
Gesitl]tszii<r<*  «»ingehauen  vvaren  und  die  staik  an  di*'  (»Ijeu  bcMhrie- 
benen  iiabas  vom  Tenira  erinnerten.  ^<nvie  auf  einen  cju  1  ^,  m  lan- 
gen  Stein,  der  mit  Zeiclinnngen  bedeckt  war  (Taf.  IX,  Atib.  80). 
Anf  der  giatten  fireitseite  des  Steines  befand  sich  das  Bild  eines 
Tieres  (eines  Hnndes?)  and  dar&ber  eine  Zeicbnnng,  die  ich  mir  nicht 
habe  deuten  könnon.  Anf  der  kleineren  zeispiungenen  Fläche  des 
Steines  sah  ich  das  Bild  eines  Doicbes  und  dartiber  jeue  ctiarakte- 
ristischen  drei  parallelen  Liinie»  die  mir  Ton  meiuer  voijährigen 
Reise  her  wobl  bekannt  waren  nnd  von  denen  im  Znsammenhaog 
mit  ihr  die  Rede  genresen  ist. 
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Weit6r  naeh  Sftden  za  wird  die  Natur  aach  im  TSiya-Tale 
wild6r.  An  den  Ufern  des  FloBses  ragen  Schiefer-  nod  Ealkberge 

hoch  iu  das  Ätherbiau  empor,  und  wei?!s  schäumende  Giessbiiche 
stiirzen  fiber  die  Berghiiii}j:e  in  das  j^  lus^^tal  hinunter,  liei  dessen 
P'rwpiterimg  die  schneebedeckten  Tsuja-AIpen  die  Rowunderung 
des  Reisenden  erregeD.  —  £rst  in  der  Gtegend  von  Kos-agats  roUt 
sich  das  Flnsstal  za  der  •weiten  TSigarSteppe  anf.  Die  Steppe  ist 
dnrchgehends  trocken  nnd  sandig;  nnr  in  der  Nachbarschafb  des 
Flussos  S(^himmern  hio  und  da  die  Spiegel  von  Tiimpdii  vind  Snmpf- 
lachen.  Urasende  Viehheiden  taucheu  zahlicich  auf,  donn  hier  woli- 
nen  viele  nomadisierende  Telengiten  und  ausserdem  auch  einige 
Kirgisen,  die  in  den  letzten  Jahren  ans  den  Tälem  des  Irtysch 
nnd  seiner  Nebenflnsse  flber  die  Berge  hierber  gewandert  sind. 
Das  Zentmm  der  mssiscben  Eaoflente  ist  KoS-agat$  am  Ufer  des 
Töuja,  am  Nuidtand  der  Steppe. 

Es  ist  sehr  eigeutuuilich,  dass  es  auf  der  Thija-Steppc  kaum 
Altertfiimer  gibt.  Yielleicht  moss  dallir  die  hobe  Lage  des  Gebie- 
tes  nnd  das  infolgedessen  nngftnstige  Kiima  yerantwortlich  ge- 
madit  werden.  Wenigstens  babe  ich  in  den  nOrdlicben  Teilen  der 
Stcppo  —  die  siidlichen  habe  ieh  nicht  abgesucht  —  nur  ca.  6  km 
von  Kos-agats  aii  dem  \\  eg,  den  die  naeh  Koijdo  und  Ifljasntai  Rei- 
senden  benutzen,  Begriibnisplätze  bemerkt.  Hier  »ali  icb  recbts 
am  Wege  eine  niedrige,  schlecbt  befaanene  Baba  nnd  etwa8  weiter 
naeh  Östen»  links  am  Wege,  einen  Stein,  der  Ostlicli  von  einem  Stdn- 
qnadrat  stand  (vgl  Taf.  VII,  Abb.  24).  Anf  der  KstUdien  8eite 
dieses  vSteines  befanden  sieh  undeutliche  ZeichniiDgeii,  iiber  die  keine 
Klarheit  zu  fiewinnen  war  Diese  Undeutliebkeit  beruhte  zum  gros- 
sen  Teii  darauf,  dass  der  Stein  arg  von  Vögeln  beschmutzt  worden 
war.  Die  grossen  Vogei8chwärmey  die  sich  aiyährlich  anf  ihren 
Wanderzttgen  bier  aufhalten,  benntzen  nämlich  derartige  anfireebt- 
stehende  Steine  gern  als  Sitzgelegenbeit,  da  von  ibnen  aus  leicht 
zu  erkeuuen  ist,  ob  aus  der  Umgel)uag  Gefahr  droht  Die  allermei- 
sten  aulrei  ht^tebenden  Steine  der  Steppengegeuden  haben  sich  da- 
her  im  Laui'  der  Jahrhnnderte  mit  einem  weissen,  von  den  Exkre- 
menten  der  Vögel  gebildeten  Cberzng  bedeclity  der  die  Steinzeich- 
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unngeu  und  -inschriften  mitanter  bis  za  dem  Grade  undeutUch  er- 
Bchemen  lAsst,  dass  ihre  Nachbildung  and  Dentnng  direkt  nnmOg- 
lich  ist  Vergeblicb  bat  man  biaber  mit  den  verscbledensten  liit- 
tein die  wei8se  H&Ue  nt  entfernen  versucht. 

2.  Die  Oebiete  am  Atdit-nfir  und  'Cijug-ntir. 

Die  roaiscb-cbineBiacbe  Grenze  folgt  der  Wa8S6i«cb6ide  Kwi- 
scben  dem  Ob  und  dem  Kobdo-Floss,  die  mit  dem  ^  agen  leicbt 
zu  iibei  Nvinden  ist,  ohsvohl  kein  licsonderer  Wep:  ITir  Fuhr\verke  ge- 
babiit  ibt.  Fast  au  der  liucbsteu  (jlttiguii^^^sbt^lle  erhebt  sich  ein 
isolierter,  äber  2  m  bober  anfrechtstciiender  Stein.  Wann  and  aas 
welchem  Gninde  er  erriebtet  ist^  Ifisst  sicb  Bcbwer  ansmacben.  An- 
dere  Alteitflmer  sind  nicbt  in  der  Nfthe,  aach  aind  keine  Zeicben 
aaf  ibra  zn  erkennen. 

Die  ersten  AlU  rtiiiner  sah  ich  anf  drr  StepjM»  des  AUit-nur 
am  Fufise  des  Berges  JJaist/iujty.  LetzttTer  i^t  gewis8t'ruiik>sen  ein 
Gtebiige  en  miniatnre,  in  dessen  näcbster  Umgebong  Triebsand  in 
bedeatender  Hächtigkeit  aoftritt  Ans  dem  Sande  ragen  stellen- 
«reise  Grabbflgel  Bowie  einige  anfrechtatebende  Steine  und  einfaebe 
Babas  hervor. 

Ungefähr  20  km  o.siiicii  vom  Baisj^ngty,  4  Va  km  östlirh  eiucs 
Teicbes,  läiift  der  Weg  zwischen  zwoi  niedrigen  Bergriickeii  hin. 
In  diesem  Tale  kommen  recbts  am  Wege  am  Fosse  einer  Anbdbe 
ebenfaUs  eio  Grabbflgel  nnd  ein  anfrecbtstebeoder  Stein  zn  Ge- 
sicbt  < 

Von  dem  zuletj^t  envnhnten  I^latz  hat  man  iKtfh  ca.  26  kni  in 
nordöstUcber  Kichtung  zuriickzulegen,  ehe  der  \\  eg  endgiltig  iängä 
einem  in  seinem  nnteren  Teil  trocknen  Flasstal  in  das  östlich  von 
der  Steppe  am  AtUit-nur  liegende  Bairim-O^irge  binanfsteigt  Cber 
einen  ireiter  oberfaalb  in  diesem  Tate  fliesseuden  Bacb  fHbrt  der 

t  Po  (a  n  in,  der  1879  teilwei8e  auf  denselben  Wcgoii  von  Koi-agat5 
naeb  Ukn^kom  KOg,  rnngpng  die  in  Rede  atebendc  Berggrnppe  im  Sttden. 
Wie  er  aagt,  hat  er  hier  einige  Grabbflgel  und  otnen  aufrechtHtehenden  8U'in 
geMben  (a.  a.  O.  111,  8.  15). 
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Weg  etwa  12  km  von  der  Stelle,  \vo  er  sich  niit  dem  Flusstal 
vereiuigt.  Nördlich  dieseti  Ubergaugs  isieUt  zvvisehen  dem  Fluss, 
im  Westeu  davoo^  eine  imbedeutende  Baba  (Tat.  IX,  Abb.  31). 
Ungefähr  4  km  nördlich  Toa  hier,  naiie  der  Stelle,  wo  der  Iteit- 
weg  abermaU  denselben  Fluss  ftberschreitet,  nnd  zwar  diesmal 
endgiltig,  um  !hu  rechts  liegen  m  lassen  nnd  ein  trockenes  Tai  mit 
breiter  Sohle  eutlang  zum  Baii  im-rass  hinauizusteigen,  liegt  rechts 
?om  Weg  eine  Uruppe  vou  Gj  abhugeln  uiid  aufreclitsteheudeu  etei- 
nen (Taf.  IX,  Abb.  32,  Grandriss,  tmd  Taf.  X,  Abb.  33—35).' 

Dem  Weg  zonftchst,  also  ganz  im  We8tdo,  liegt  hie  und  da 
ein  aos  Steinen  anfgeschichteter  kleiner  Grabhilgel  östlich  davon 
sind  klcine,  faustgrosse  nnd  etwaft  volnminOsere  Steine  in  unbe- 
stimmteu,  grösseren  nm\  kleineren  Krcisen  ^esetzt,  in  deren  Mitte 
eiu  einzelner  autrechter  ätein  ohne  Zeichuungeu  steht.  Östlicli  von 
den  undeutlichen  Kreisen  erhebt  sich  ein  ca.  2  m  hoher  Steinhau* 
fen  Ton  10  m  Diircbmesser,  um  den  ein  denUich  markierter  Kieis 
aas  kieinen  Steinen  gesetast  ist  Im  Östen  von  dieeem  grössten 
(-rrabhtigel,  ausserhalb  des  Steinkreises,  stehcn  iii  ciiier  Reihe  von 
Norden  nach  Siideii  virr  aufrechtc  Striiic,  von  dcnen  der  nördln-ii- 
sle  am  läugsteu,  ca.  1  Va  hoch,  ist.  Drei  vou  diesen  Steiuoii  be- 
sitzen  Zeichnnngen:  der  erste,  zweite  und  vierte  von  Norden  ge- 
rechnet  (Taf.  IX,  Abb.  82,  a,  b,  c).  Der  letzte  (Taf.  X,  Abb.  85) 
weist  nur  anf  seiner  Nordseite,  nahe  dem  rechten  Rand,  das  Bild 
einer  langfirchöniton  (lonise  auf.  Ant'  diin  drr  Reihenfolge  nach 
dritten  koimie  leii  keiuerlei  Zeichen  crkeiuien.  Dii^egen  sind  auf 
dem  ersien  und  zweiten  Zeichuongeu  in  grosser  Hengen  zu  unter^ 
scheiden. 

Der  am  weitesten  nördlich  stehende  Stein  ist  seiner  Form  nach 
Iftnglich  schmal  (Taf.  X,  Abb.  33  a— d).  Sein  oberes  Ende  ist,  \vie 

hei  viv'l<m  Steinen  auch  in  Urancliai.  mit  einor  [Hiiikiit  rtcn  Li- 
nie  uuigebeu.  Auf  der  Nordseite  (Abb.  33  a)  hi-liiidet  sich  iibor 
dieser  Linie  ein  Kreis,  unter  ihr  einige  mit  der  Zeit  verwischte, 


'  IVitaiiiii  oiu.iliiit  di('Si«  Alteitiiiucr  nidit  iii  .siiiucuu  XVurke,  ob\vohl 
cr  deuhclbuu  \\'cg  pa.ssicrL  liat. 
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gauz  uudeiitliche  (ii  nben  nnd  Verticfiuigen.  Auf  dtT  Ostseite  des 
Steines  (Abb.  33  h)  erscheuien  u]>er  der  erwähnten  puuktiorten  Li- 
nie  jene  gewöhiiUchen  dlrei  parallelen  linie  (vgl.  die  Steine  am 
Ojfik,  Taf.  n);  weit6r  unten  sind  zwei  dentlieh  erhaltene,  ganz 
eingebanene  Tierbilder  (wa8  fftr  Tiere  sie  darstellen  soUen,  ist  8chwer 
zu  sagen)  luid  z\vischen  diesen  eine  ^erndf'  Linii  mpobracht.  die 
als  Pfahi,  8pccr  oder  dergleiehen  anzuspiLchtii  seiu  diiiile.  Au^sser- 
dem  sind  anf  der  Ostseite  einige  undeuUicbe,  schwer  abgrenzbare 
bdianeue  Partien.  Die  Slidseite  (Abb.  83  c)  wei8t  iviedenim,  genau 
wie  die  Nordseite,  tiber  der  pnnktierten  Linie  einen  Kreis  auf; 
onterhalb  der  Linie  flndet  man  ein  dentlirhes  Tierbild  nnd  weiter 
iiiiter  am  iiiik»*n  Rand  einige  Liuieu  ^nvic  .'im  Erdltodcn  ein  un- 
deotliches  Bild,  das  möglicherweise  einen  El>er  darstellt.  Auf  der 
We6t8eite  des  Steines  (Abb.  34  d)  baben  wir  acbiiesalich  das  Bild 
eines  gefadmten  (?)  Tieres  in  LftngssteUnng;  weiter  unten  ist  nichts 
dentiich  zn  erkennen. 

Der  der  Reihenfolge  nueh  z\veite  Stein  (Taf.  X.  Al)li.  34  a—U) 
ist  eine  oa.  1  m  liohe,  platte,  schön  geglältete  Steiuscheibe,  dereu 
fireitseiten  nach  Norden  oud  hiiden  sehen.  Abhilduug  34  a  gibt 
die  Nord-  and  Ostselte,  84  b  die  S&d-  nnd  West8eite  des  Steines 
wieder.  IMe  Zeicbnangen  sind  anf  diesem  Stein  sehr  dentUcb  e^ 
halten.  Am  oberen  Teii  länft  eine  giirtelf^nnige  Rinne  nnd  nnter- 
hiill»  derselben  parallel  eine  punktierte  l.inic  um  den  Stein.  Anf 
der  Nordseite  erscheint  zsvisciu  u  beiden  ein  Kreis  und  w  (  it<  r  un- 
ten, onterbalb  der  pnnktierten  Linie,  ein  nndentliches  Tierbild  so* 
wle  ein  dentlieh  eingegrabener  Bogen,  rechts  von  welcbem  am  on- 
teren  Rand  des  Steines  ein  bncbstabenähnlicbes  Zeichen  sichtbar 
ist.  Die  Ostseite  liat  zu  isdieri  der  giirtplförmigeii  Kiimt»  uiid  der 
pnnktierten  Liiiie  Urei  »thragii,  parallellauiuiid»'  Tiinien.  Lntiiliulb 
der  pnnktierten  Linie  erkennt  man  deutlicb  das  Bild  eines  Dolcbes 
nnd  unt^r  diesem  wieder  drei  paraliele  Linien.  Ansser  diesen  Zeich- 
nongen  zeigen  sich  anf  der  Ostseite  einige  undeutliche,  eingehauene 
Rinnen.  Anf  der  Sttdseite  haben  wir  dieht  anter  der  gtirtclf(»rmigen 
Rinne  einen  Kici.s  und  unter  der  iumkfi-  rtrn  Linie  drei  Tit  ildlder, 
voQ  deneu  wenigstens  das  unterste  eincu  gehurnteu  Steinbock  dar- 


Digitized  by  Google 


91  J.  a  Granö.  XXVI^ 


stellt,  und  fenifT  am  Iin  ken  Rand  der  Seite  eine  Art  Zeichen.  Aiit" 
der  Westseite  veranlasht  die  Kreistigur  eine  Unterbrechung  der 
punktieite  Liaie.  Uuterhalb  der  letzteren  befindet  sich  das  Bild 
eines  Edelhirsches  Oder  vielmehr  des  in  dieser  Gegend  TOrkom- 
menden  Maralhirsches,  W6iter  nnten  ein  anderes,  undentlicberes 
Tierbild. 

Das  Anfrrftfn  der  vorstohend  beschriobenen  Steine  in  der 
Näbe  des  Bairini-Passes  ist  daruui  bemerkeuswert,  'vveil  die  anf  ik> 
nen  angetroffeneu  Zeichnongen,  vor  allem  die  ponktierten  Lioieo, 
die  giirtelflJrniigen  Rinnen,  Ereise  and  parallelen  Linien  eng  mit 
den  Zelchnmigen  am  t)j1ik  in  Urancbai  irerwaudt  slnd.  Anf  mai- 
nen Reisen  iu  der  uordwestlichcn  Mongolei  haf)e  ich  abgeseheu 
von  diesem  Platxe  nirgends  sonst  als  am  l^fer  dos  Bujantii  bei  Kubdo 
einen  Stein  (Taf.  V,  Abb.  21)  geiunden,  der  iubezug  auf  seine 
Zeichnnngen  zn  derselb^  Gmppe  gehörte,  venn  nicht  allenfaUs 
ancU  der  ob6nerwUinte  Stein  am  Täiya  (Taf.  IX,  Abb.  BO)  im  Hin- 
blick  anf  die  drei  parallelen  Linien  fiber  dem  Bild  eines  Dolches 
hinzugezäblt  werden  könnte.  Rnssische  Forschor  liaben  allerdings 
ähnlicho  Steinzeichnungen  in  eiuigen  audereu  Teilen  der  Mongolei 
gefonden.  So  z.  B.  Potan  in.  Dieser  stiess  auf  eine  ganze  Gmppe 
solcher  Steine  —  7  Ezemplare  —  in  der  Nähe  des  flosses  Telgir- 
morin,  sftdlick  des  Sees  Eosso-gol.  ^  Drei  parallele  Linien  weist  aoch 
der  Stein  auf,  den  derselbe  Forscher  im  cbinesischen  Altai  bei  dem 
Dain-kul  sah.  ^  Kbenso  ervväiiut  ruzduejeli  äbulich  schön  verzierte 
auii-eclit»teheude  öteine  östiich  von  Uljäsutai,  bei  Dagan-del.  * 

WesUich  and  ndrdlich  von  der  zuletzt  beschriebenen  Hägel- 
nnd  Steingrappe  liegen  ancb  Jenseits  des  im  Tale  dabinfliessenden 
Flasses  einige  Grabhfigel. 

Am  höchsten  Punkt  des  Bairim-Passes  erhebt  sich  ein  gros- 
ser  Steinhiigel,  der  in  seiuer  Forni  dnrchaus  an  eiiien  Grabhiigel 
erinnert.  Indes  darf  man  bozNVoifebi,  ob  er  eiu  solcher  ist,  denn 
bekannlich  schiktten  ja  die  beutigen  Mongolen^  wohl  in  Befolgang 

'  A.  il.  O.  II.  S.  (>S    71,  Abb.  2>i  und  21». 
»  Kbi-iiUu  11,  S.  71,  Abb.  'M 
'  A.  a.  O.  i,  fc>.  2l!8-31. 
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einer  alten  Sitte,  SteinbOgel,  nObo**,  an  den  hOchsteo  Stellen  der 
tibergänge  flber  die  Gtebirge  anf.  Anf  diesen  Hanfen  sieht  man 

au^serdem  oft  Stangen  aiifgi  strllt,  an  die  vtTSchieden  bunte  Bäii- 
dfr,  rieidrhaar  nnd  aiidi»res  jr**biindt^n  sind.  MituntiT  ist  an  sol- 
cben  St«dlen  aub  6taiigen  nin  spiUzulauiVndes  Zi^lt  »»rrichlet.  Alles 
die8  r&hrt  von  Leuten  ber,  die  den  ftber  die  fierge  fiUirenden 
Weg  gegangea  siod*  ond  bezeicbnet  eioen  Aosdruck  des  Daokes 
an  die  hinnnliscben  Hftcht^",  welche  den  Reisenden  glttckHch  m 
iWm  l'hf*ri:;in<r  habi^u  ir«'l;iiifri'n  la.ss<*u.  Dni  SU-inliauffii  des  Bai- 
riin-Passts  lialten  die  hcuiigfii  Mougolen  all<*rdings  fUr  dn  ^ol»o**. 
Das  erbellt  daraus,  dass  oben  auf  ibm  an  Staogeu  Bänder  aufge- 
hflngt  sind,  nnd  anch  daraus,  dass  die  obersten  Steine  augeDscbein- 
licb  sp&ter  herbdgeschafit  sind.  Es  ist  daher  am  wabr8cbeiniieb- 
Sten.  diesir  Steinhttgel  einen  jahrhundertpaltpn  Wcg  bezeicb- 

net. MII  desMMi  olM'1-ster  Sti-llt'  vi»-!»-  <  »<  ji'  iaf ioiicu  ihr  I );»iikircl)ft, 
gf^procheo  und  ilir  8tliertieiu  iiiedergniegl  tmbeu,  obwobl  es  au- 
derseits  nicbt  nnmöglicb  ist.  das  diese  8teinjicbiittang  nrsptHnglicb 
ein  Grabbfigel  ist,  woran  er  in  seiner  Forni  obne  Zweifel  mebr 
erinnert  als  an  ein  „obo". ' 

Vom  Baii  irii-1'ass  seiikt  sich  der  Weg  steil  tiber  einen  unbe- 
waldeten  Abhang  in  das  Tai  d<*s  Flnss»*s  ( ;haia-bui  a,  *  der  zu  dem 
Seeg«*biet  des  Urjiig-nur  g«'ii<)rt.  Di-r  Spieji;»»!  di«*s«'S  S«m*s  ist  berr*its 
ans  weiter  Ferne  sicbtbar.  Um  ibn  erbeben  sicb  bobe,  steil  ab- 
fallende  Berge,  auf  denen  bie  nnd  da  eine  Lärcbe  vächst,  aber 
diese  Hftnge  steigen  nicbt  nnmittelbar  aus  den  Flnten  des  8ees  anf. 
suiKb-ni  iin  (Irii  VUtii  desselltfu  dfhiifii  sich  in  fiiit-i-  iii.-iff  vuii 
einigeu  Kiluiuetem  eljen»'  St«*ppen  aus.  Die  Lfersti  iijx  ii  dt-^s  Lrjug- 
nur  and  die  uaben  Fiasstäler  gebören  zu  den  liebsten  Somnier- 
plätzen  der  Nomaden  der  Steppen  am  Atsit-nur  nnd  Ubsa.  Hier 
oben  im  Gebirge  ist  es  klibler;  hier  gibt  es  ancb  keine  Miickenf 
die  z.  B.  in  Ulan*kom  in  muuchen  Sominern  eine  wabre  Landplag** 
siud. 

'  Pot  an  in  ist  der  Ansicht,  dass  der  untere  Teil  diefles  Steinbaufens 
ein  Gmbhflgel  sei,  anf  deo  ein  ,obo"  aufgesetzt  ist  (a.  a.  O.  UI,  8.  16). 
*  Po  tätiin  gebraiicht  den  Namen  Bargas.sutai. 
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Viele  Altertftmer  besitzen  aach  die  Steppeo  am  Cijllg-nlir, 
ein  Bewei8^  dasB  die  Siedelung  in  dieser  Oegnend  alt  ist  Im  Tale 
des  Chara-bnra  liegt  nnmittelbar  an  der  Stelle,  wo  der  voro  Bairim 

kominende  Reit\vi*gr  uber  don  die  Talsoblo  entlanir  strömpndefi  Fluss 
fUlirt.  ani  Fnsse  eiiu-s  \\('Stlicli  von  dom  \\'vgv  uiul  deoi  Flii>s*'  auf- 
ragenden  Berges  eine  Gruppe  von  Cxrabhlig^eln  und  anfrechtstohen- 
den  Steinen  und  eine  Baba.  —  Nachdem  der  Weg  emea  niedrigen 
RtLcken  im  Östen  dea  Chara-bnra  ftberschritten  hat,  bringt  er  den 
Retsenden  auf  eine  ziemlicb  ausgedehnte  Ufersteppe,  die  den  Orjög"- 
uur  im  Siidni  cinfasst,    Hirr  sifht  man  am  au  m<'lii<*n'ri 

Stelleii  (irabliugi'1  und  auch  aulierhtstehende  St^Miic,  l»4ztt*i«*  na- 
mentlicb  an  dem  trocknen  Flnssbett  am  Ostrand  der  Steppe.  * 

Der  Weg  vom  t)ijOg-Qur  nach  Ulän^kom  geht  ftber  drei  von 
Nordwest  nach  Sftdost  atreicbende  Bergrttcken.  In  den  Steppen- 
tAlem  Kwi8cben  diesen  habe  icb  keinerlei  Altert&mer  geseben.  In 
di('6<'ii  TiiltTn  gibt  es  aiu  h  <rt'<r«'ii\värtig  keine  8ied»'lnn^^t*ii,  «Ictm 
jjie  sind  troeken  und  fiilireu  kein  Wasser.  Von  di*m  östlicbslpu 
Pass,  Ulän-dabä,  senkt  sicli  der  Weg  durcb  ein  scbmales  Tai  in 
die  Niedemng  des  Ubsa  hinanter,  die  sich  alsbald  08twärt8  weit 
nnten  in  nnftbersehbarer  Fläcbe  anftnt. 

8.  Das  Ubsa-Gebiet 

Die  Steppengegend  am  Ubsa-See  dehnt  sich  wie  eine  Meeres- 
fläehe  und  grösstenteils  gleich  eben  wie  eine  solche  aua.  Nnr  sehr  sel< 

ten  rrheben  sich  Hftg<4kui»pen  tiber  das  sandige,  zum  Teil  \\'nst<' 
daistt  Uriidi'  Kla(  hlaiul.  in  d('ss»'n  niedriofstfm  Abschnitt  sicb  GU  km 
lang  uud  eb«^nso  bn-it  d«T  tiacliutrige  saizige  Ubsa-Öee  aosbreitet. 

An  den  Ufern  des  Ubsa  hallen  sich  im  Sommer  uugehenre 
Massen  von  Miicken  auf,  die  den  Mongolen  fhr  die  warme  Jahres- 
zeit  in  die  höheren  Berggegenden  vertreiben.  Am  sftdlichen  Ge< 
stade  des  Sees  niactit  ausseniem  der  Maugel  siis.seu  Was8ers  iu  deu 

'  Potanin  erw&hnt  von  den  Tfersteppen  des  t)rjag-Där  kein  einzige» 
DenkmaL  £r  reinto  «uf  demselbcn  \Vege  ^vie  ich  von  diesem  8ee  uach 
UlAn-kom. 
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meisteii  Jabreszeiteo,  aosiser  im  tiefen  Wiiiterf  wo  MensclieD  iumI 
Tiere  den  Sehnee  ▼erweiiden  köimen,  Siedelangen  nnmöglich.  Jm 

allgemeinen  lieden  daht*r  die  Klöster  uud  Dörfer  in  den  die  Steppe 
einscliliessenden  Beri^en  oder  weni^st**ns  in  deren  Nähe.  an  den 
Gebirgsbäcbeu.  Dem  Saa  am  niichsten  findet  man  Ulän-koni,  aber 
aacb  von  hier  sind  es  in  der  Luftltnie  bis  zam  Ufer  des  Ubsa  ca. 
25  km. 

Ungeffthr  14  km  fr^radeans  Ostlich  von  der  Stelle,  wa  der  vom 

l'.b.>f^  T'län-dabH  hi  r.ilikumineiulti  U«  it\\«  fr  aiif  die  Ubsa-Stoppe  tritt, 
und  iii  dcrselben  Himmclsrichtunpf  ca.  2  '  km  vou  da,  wo  der  von 
iStraacbwerk  eingefasste  i?'luas  Kundelun  aus  dem  Gebirge  nord- 
ostwftrt8  darcb  die  Ebeoe  strömt,  erhebt  dch  anf  der  eintönigen 
Steppe  eine  isolierte  Berf^knppe.  SMwestltch  von  dieser  befinden 
sicb  einfge  Grabhögel  und  drei  8nfrechtst<*hende  Steine.  anf  deren 
j^tark  verwitterten  Fläclu  n  kt^inerlei  Zeicben  zu  erk<'nneii  siud. 

Vom  Kundriun  nach  Flän-kom  sind  es  etwa  28  km.  Der 
Weg  l&uft  Ibrtu&brend  nacb  i^iidosten,  zaerst  ca.  16  km  ilber  eine 
dftrre  Steppe,  in  deren  sAdOstliehem  Teil  ein  ans^etrocknetes  Flnss- 
tal  m  bemerken  ist,  dann  an  einem  rechts  liegfen  bleibenden  Berg- 
rficken  vorttber.  Von  hier  ist  es  5  km  l»is  zu  einem  Arm  des  Fins- 
st  s  Cluiia-Jcere,  von  wo  der  Weg  iiber  uppige  (jraölUir  nacb  Uliin- 
kom  (ca.  6  km)  föhrt.  l »/,  km  nordwei»Uicb  vou  dieser  Kloster- 
stadt  sieht  sfidvestlich  von  dem  vorerwftbnten  Weg  eine  einzelne 
Lehmhfttte,  in  der  sich  eine  konstvotl  aas  einem  Stein  ansgehanene 
Baba  beilndet,  die  nacb  allem  zn  nrteilen  von  den  Bewohner  der 
Unigebung  verehrt  \\iid.  *  —  !>ir  Alt.  itiuner  des  IJerjres  Ulan-dsin- 
demen,  siidlich  von  Ulan-kom,  iiabe  icii  im  Zui>ammcuhang  mit  mei- 
ner  eraten  Reise  bescbrieben  (8.  18). 

Ton  UlAn-kom  nahm  ich,  nachdem  ich  meine  Reiterkarawane 
geordnet,  den  \Veg  fiber  die  Bäche  im  Östen  vou  der  Stadi  und 
Dördlich  an  dem  jeoseits  derselben  gelegenen  Bergriicken  hin  nach 

'  Diese  Bildsttule,  die  ich  wef|fen  der  in  dera  Raumo  berrachenden  Onn* 
kelheit  nichi  habe  photographieren  kGnnen.  erinnert  sehr  an  dio  anf  mei- 
ner  eraten  Reise  gesehene,  von  Potanin  nlher  geschilderte  Baba  am 
Dain-gol  (aiehe  oben  S.  21;. 
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dem  Ufer  des  Ubsa,  001  zu  ermittelD»  ob  vielleicht  auf  dea  sM- 
lichen  Ufersteppen  dieses  Sees  Altertfkmer  sm  flnden  seien,  welche 
daranf  lunwie8eD,  dass  die  klimatiBchen  niid  hydroj^aphischen  Ver- 

liältnisse  in  jenen  hente  Men  Gegendeii  frfther  g^nstiqrerc  g:e\vesen 
jsiiiil  uud  Sii'deliin^<  il  1 1  inriL' In  ht  habeii.  Ich  be^ab  imeh  von  dpm 
ervvähnten  Bergiucken  uach  An  manchen  Stellen  war  der 

sandige  Boden  leicht  geweUte  deatliche  D&aenlaodscbaft,  die  jedoch 

#     

stellenveise  8<ihoii  dnrch  Vegetation  gefeatigt  war.  Hie  ond  da 
erschienen  zwischen  den  SandrUcketi  mit  Rasen  amsänmte  Teiche. 

im  allpfemeinen  aber  war  die  Gegend  öde  nnd  einförmig.  Vergeb- 
lich  suchte  das  Aiitro  nach  Erinnerungen  mensclilicher  Tätio^keiJ, 
der  Charakter  der  Natur  dr^utfto  eher  darauf,  dass  die  kolturgeo- 
graphiacheii  Verhältnisse  fr&her  keine8weg8  besaere  geweaeu  ist, 
eber  das  Gegenteil.  Die  von  Ulän-kom  bis  zam  Ufer  des  Ubsa 
znrlkckgologte  Strecke  betmg  ca.  82  km;  wir  folgteo  dabin  keinem 
b«'soml«M  <'n  \\  eg,  soiuloni  ritten  nach  dem  Kompass.  An  dem  ebe- 
nen  Ufer  des  Sees  begaben  wir  nns  an  demselben  Tntrt^  noch  et\va 
23  km  ostNvärts  und  suchtcn  vergebeus  nach  eiuem,  nach  den  Kar- 
ien Ton  Sttden  in  den  Ubsa  mttndenden  Floss,  an  desaen  Ufer  icb 
geeignete  Lagerplfttze  in  der  N&be  von  Sllssvrasser  zn  finden  ge- 
dacht  batte.  Wir  liessen  nns  scbiiesslicb  bei  Einbmcb  der  Dnnkel- 
heit  an  (iint-r  trocknon  Stelle  nahe  dem  Seeufer  nieder.  Die  Pferde 
litten  Btark  uuter  dein  Durt«t,  die  Teilnehmer  der  Expedition  er- 
bielten  jedoch  einen  geniigenden  Abendtee  aus  einer  mitgenomme- 
nen  Lederflasche.  Am  nächsten  Tage  ritten  wir,  aneb  diesmal  obne 
Weg,  ca.  25  km  vreiter  geradeans  nach  Östen,  indem  wir  nns  zn- 
nttcbst  in  d^r  Nacbbarschaft  des  Ubsa  hiilten,  ohne  jedoch  den 
Fluss  aufzulindiMi  odrr  irgt-ndvvelche  Alti-rtiuner  zu  seh«;n.  Ubcr.ill 
un»  uns  herum  dt-lint*^  sich  endlos  trockene  Steppe  aus.  die  imnier 
mehr  den  Charakter  einer  8andwäste  annahm,  je  veiter  nach  Osteu 
wir  vordraogen.  Als  die  Sonne  am  höchsten  stand  und  nns  alle 
ein  qn&lender  Dnrst  arg  zusetzte,  erkannte  ich  das  Ergebnislose  nns- 
res  Suchens  und  niachte  eioe  A\'endung  nach  Stidosten,  auf  das  die 
Ubsa-Steppe  im  Siidrn  b(*Lri<'nz<'iide  Gebirgt'  vai,  drssen  obei-ste  Par- 
tie  von  duukleui  ^\'ald  bedeckt  zu  sein  scbien.   Ks  hatte  sich  nan 
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mit  Bestinmtheit  erwiesen,  dass  der  von  den  Karien  aDgegebene 
Finss  in  Wirklichkeit  nicht  existiert<».  Wir  hatten  nicht  einroal 

fin  auspftrocknctes  Bptt  gesehen,  (ia.s  iii  d»»m  Frtthjahr  ^^  assi  r 
g»*(nbrt  hätt«*.  Es  ist  nämlich  zu  bemerkeu.  da^s  die  vom  Gebirge 
aaf  die  weiten  Gebiete  der  Wfiste  bioauBtreteDdeu  FlUsse  ihr  Wa8- 
ser  infolge  tod  Emgriffen  darcb  Menscbenhand  oft  niebt  bu  an  ibr 
Ziel  zn  beft^rdern  vermOfren.  Alsdann  haben  die  Mongolen  alles 
Flus8\v<'u.s*'r  iii  dif  zalili  •  iclicn  viplverzweij2:tpn  Bewässprunfrskanäle 
nhgplf^itet,  ohtif  di**  die  (i»Mst<^*n-.  XVeizen-  uud  HiiistdVdder  keiu  Ge- 
trcide  hervorhringeu  könnten,  da  hier  die  känstlicbe  BewässeraDg, 
wie  ikberbaapt  im  trocknea  Kiima,  eine  notwendige  VoraoMetsning 
fttr  das  Gelingen  der  Bodenknltnr  tst  Daber  enden  mitunter  ao- 
irar  recbt  bpdentende  Flnsse  gleicb  am  Fosse  des  Oebirgp;^,  wo 
Äckrr  nns-flojrt  sind,  liliiid.  In  solchen  Flllifii  ist  j<*doch  naturlicher- 
vietöi*  vveiter  unten  auf  der  Sleppe  ein  deutliches  Flusstal  zu  er- 
kennen,  wiewohl  es  trockeo  ist.  —  Einen  ganzen  scbwlilen  Tag 
ronssten  wir  dnrstig  im  Sattel  bAngen;  erst  gegen  Abend  erreicb- 
ten  wir  den  Fq9s  des  Qebirges  nnd  ein  aosgetrocknetes  Bett^  daa 
—  wi>  wir  8pät<»r  erfnhr»»n  —  einige  Kilometer  östlicb  von  der 
Stt  llc  li»  «:t.  wo  der  Pach  Kederj?en-kol  im  Sande  steckeu  bleibt. 
Hier  am  Kaude  der  .Sieppe,  westiich  jeues  Flussbettes,  sabeii  wir 
drei  GrabbQgel.  Nacbdem  wir  et\va  5  km  tiber  die  ersten  Berg- 
rftcken  geritten  vraren,  gelaogten  wir  in  das  Tai  des  eben  erwftbn- 
ten  Kederg^en-kol*  wo  wir  nacb  dem  anstrengenden  W<>g  dnrcb  die 
Steppe  in  der  Xähe  des  friscUen  \\'assers  eineu  gauzeu  Tag  lia>t 
hiolten. 

Die  Ufer  des  Kedergen-kol  begleitet  aufangs  ein  g^rosser  Reit- 
wegf  der  nacb  dem  ca.  10  km  Ostlich  von  der  Mftndong  des 
FInsses  (d  b.  Ton  der  Stelle,  wo  er  endet)  gelegenen  Kloster  BqjU 
fttbrt  Nnr  wSbrend  der  zwei  letzten  Kilometer  yor  Bajit  länft 

der  \\'eg  nöidliili  voui  FIuss  hiii  durch  ausjretrocknete,  sanft  ge- 
neigfte  Tfiler.  in  diesen  Steppeniaiern.  die  zu  den  besten  sommer- 
iicbeu  \\  obupl&tzen  der  Nomadeii  gebdreii»  begegnet  man  mehreren 
Gmbbftgeln  and  nnmittHbar  an  der  Stelle,  wo  der  \Veg  vom  Tale 
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des  Kedergen-koi  nach  links  abbiegty  einein  einzelnen,  nnbedenten- 
den  anfrechtstelienden  Stein. 

Etwa  8  km  ttstUch  von  Bajit  zieht  sich  ein  trocknes  Flnsstal 

nach  Nordwesten.  Am  w»*stlirh«^n  Rande  dieses  Tales  botiudcn  sich 
ID  einer  Gnippe  zwei  liufreehtsteiioude  8teine  o  Ime  Zeichnuiigeu 
ond  Buchstalx  D  sowie  einige  Grabhiigel.  —  Naehdem  der  \\'eg 
einen  ziemiidii  boheo,  mit  Larehenb&umen  l>e6tandenen  R&cken  Hber* 
schritten  hat^  Ahrt  er  ca.  16  km  östlich  \on  Bajit  zn  dem  Bache 
BurgusfOj  der  nach  Nordosten  fliesst  nnd  sich  nach  dem  Bericht 
dor  Mongolfii  altibald  im  Saude  verliert.  Vom  Burgiista  bis  zu  di*iu 
näciisteu  WfMter  östlich  in  g-IcicluM-  Kicbtung  llie^Heiideii  Fiuss,  des- 
sen  Nameu  icb  nicht  habe  erfabren  könneo,  siud  os  etwa  22  km. 
Der  Beitpfad  folgt  ziemlicb  genan  dem  Slidrand  der  Ubsa-Steppe 
nnd  ftberschreitet  sieben  Bachbetten,  in  denen  wohl  im  FrIUgahr, 
wenn  der  Sctanee  anf  den  Bergen  Kchmilzt,  das  Wa8ser  giessbach- 
artig  hemiedf^rbraust.  Anf  dieser  Streckf  betinden  sich  an  zwei 
Punkteu  Alt^Miiiutci-.  Kr-stens  Tieigen  sich  ca.  2  km  östlich  vom 
Bnrgnstik  auf  beiden  Seiten  des  Wegea,  namentUch  aber  anf  der 
nOrdlichen,  Grabhftgel  nnd  —  auf  der  zoletzt  genannten  Seite  des 
Weges  —  ein  niedriger  anfrechtstehender  Stein;  Kweiten8  liegen 
etwa  4  km  westlich  von  dem  obenerwähnten  Fiusse,  im  Östen  vom 
Burgiista,  <rl<'ii'bfalls  einiere  Gralihriir»'!  nnd  oin  aufrerbtstehender 
Stein,  alle  diese  jedoch  iii  einer  Gi  uppe  links  am  Weg,  am  Srtdab- 
bang  eines  Berges,  der  sich  zwiBchen  der  Ubsa-Steppe  nnd  dem 
Beitweg  erhebt. 

Das  Tai  des  östlich  vom  Bnrgustft  anzntreffenden  Flnsses  ist 
aicliäologisch  recbt  interessaut.  Am  östlicheu  Ufer  des  h  Ins.sos, 
in  der  Nähe  einer  Kurt,  l)elinden  sicb  nänilich  Altertiimer,  die  we- 
gen  einoi*  irewissen  Eigenart  näher  beschrieben  zn  werden  verdie- 
nen  (Taf.  Xi,  Gmndriss»  Abb.  36). 

Anf  der  Uferebene,  hart  am  Ufer  des  Flnsses,  sind  zwei  ans 
ziemlicb  kleinen,  etwa  backsteingrossen  nnd  etwa8  grösseren  Sto- 
nen here^estellte  Setzungeii  zn  s<  hrn,  die  eine  rechttM-kig,  die  aii- 
dere  kreisförmig.  Die  erstiue,  die  etvva  10  m  lang  und  4  m  bi-eit 
isty  wird  von  einer  ans  gleich  grossen  Steinen  gebildeten  Linie  so 
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in  zwei  Teile  geteilt,  dass  das  kleinere  Gebiet  oach  Norden  zn  lie- 
gen  kommt.  Id  die  Ecken  der  so  entstandeneD  beiden  Yierecke 
sind  darchschnittticb  ea.  i  '/.^  m  hobe  aufrecbtstebende  Steine  ge- 

stellt.  dereti  es  also  im  ganzfii  sf^chs  siiul.  Die  Mäch*^  des  Krei- 
>t  >  iuidersoits.  dessen  L)urchnn'sser  et\Viis  klt  incr  a,ls  die  Liinge 
des  be^cbriebenen  Kechtt^ks  i»t,  ist  derart  in  vier  Teile  geteilt, 
dass  au  dieaea  StelleD  iäogere  Steioe  aafgestellt  sind»  deren  platte 
Seiten  dem  Mittelpankt  des  Kreises  zogekebrt  sind.  Die  Steine 
weisen  keinerlei  Zeicbnnngen  nocb  andere  Zeicben  aaf.  Innerbalb 
des  K»  (  htt  rks  1111(1  det)  ivieises  bt-liud»*!!  sicU  keiue  Steinschiittun- 
gen  oder  Erdbaufeii. 

Uumittelbar  L>ei  dfni  beschrielxuiei).  au»  Steineii  gesetzten  Recht- 
eck  oud  zwar  östlich  davon  Uegt  ein  zweites,  kleineres,  onbestjmm- 
teres,  ebenfalls  zweiteiliges  Recbteck^  io  dessen  Ecken  keine  grös- 
seri^n  $t<'ine  stehen  (sii»h*»  Qrnndriss),  and  nOrdlich  davon  ein  Stein- 
iiaiilVii.  deri  «'in  :iii>  kl«'iiirii  Striiifn  ln-iT^fstellter  Kreis  umgriht,  so- 
wie  etwaö  weiter  östiicli  iJUibUi  von  L«dimniauern.  Es  sind  zwei 
3 — 4  m  lange  Lebmwände  za  onterscbeiden,  die  sicb  nocb  ein  we- 
nig  ftber  den  Erdboden  erbeb<*n.  Diese  \Vände.  die  einen  reebten 
Winkel  bilden^  sind  wobl  spftteren  l  i  >]»i  ung8  als  die  Steinsetzun- 
g«  n  und  der  daiieberi  iiegende  Grahhtigel. 

Ausser  dieser  (^ruppe  sun  Ailertuniern,  \vie  sie  vou  d**u  Foi- 
schun^sreiseiideri  \vpiter  im  0>\ri\  und  Sliden  an^jfet roften  worden 
sind,  ^  gibt  es  in  demselbeo  Flosf  tale  ancb  sonst  Grabbikgel.  Ans- 
serdem  sind  auf  einem  naben  BergrUcken  östlicb  des  Tales  meh- 
rere  anfrechtstebende  Steine  zn  finden. 

Vdii  (Ifiii  Flusse,  uni  den  es  sicli  hier  p^ehandell  li.u.  bis  zu 
dem  foig«'udt'U  Flus»s  im  Ost^n  nameus  HanyiW<ik  sind  ;Jt>  km. 
Diese  ätrecke  ist  ein  ganz  trockner,  wassf*rIoser,  nacb  Norden  ge- 
neigter  steppeuartiger  Abbang.  Wir  flberschritten  auch  jetzt  sechs 
ansgetrocknete  Flossbetten.  Au  zwei  Stellen  gebt  der  Weg  ftber 
niednp»*,  wpit<»r  in  die  Ubsa-Steppp  biuausj^reifende  Bergrttcken. 
Etwa  4  km  vuii  dem  dies.('b  (Jebiet  im  Webten  bijgrenzeuden  Fluss 

'  Z.  b.  i^ostUuejeff,  ft.  a.  O.  1,  Abb.  Ö.  225  und  228. 
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liegt  zwi8cheD  zwei  ansgetrocknetea  Jjlussbetten  nönllich  vom  R(*it- 
weg  ein  grosser,  weithiii  sichtbarer  aiis  Steiaen  aufjg^eh&after  Grab- 
hflgel,  nach  den  Grabbftgeln  am  Ojilk  (siehe  S.  6)  der  grdsste, 
deo  ich  f^esehen  habe  (Taf.  XI,  Abb.  SB).   Obwohl  er  sonst  als 

d(*utlichfr  Typus  der  \vp.stnionproIisrh*»n  GrabliU":*^!  zii  bpze!chn<'u 
ist,  hat  (T  eine  8oii(l»*ri'i<rf»nsrhal"t,  (l<M»Mitvvegeti  ich  ani  Schlu>.N  »ies 
Autsatzos  oino  Photographie  von  ihm  beigefugt  habe.  Ich  habe 
Dämlich  nirgends  anders  bemerkt,  oder  urenigstens  nicbt  daranf  ge- 
acbtet}  dass  anf  der  Spitze  eines  Grabbfigels  Steiae  anfrecfat  placiert 
gewe8eo  wäreii,  wie  in  diesem  Fall.  Die  Höbe  des  fraglichen  Grab- 
hilgels  bi  trägt  4,75  m  and  sein  Diirciimcsser  28  m.  Seine  äusseren 
Teib'  sind  durchweg  aus  Steinen  gt^tichichtet,  deivu  einigerma,si3«»n 
wechselnde  Grösse  am  besten  aas  der  Abbildung  ersichtiich  wer- 
den  diirfte.  Östlich  yon  diesem  grossen  Grabbttgel  liegen  in  eioi- 
gem  Abstand  Toneinander  drei  kldne  und  7s  weiter  dstlich, 
jenseifs  eines  trocknen  Flnssbettes,  noch  drei  Grabhugel.  2  km 
öötlit  h  von  (Ien  l»'tzt»»ren  bi'lin(b'n  sich  ebeufalls  z\v»*i  solche  auf 
der  rechten  Seii«'  des  Weges.  Von  dieseu  eine  kurze  iSti>*cke,  ca. 
1  Va  km,  iiach  Osien  steben  am  Wege  eiiiige  autrechte  Steine. 

In  der  Nähe  des  Uangiltsik  gibt  es  keine  Altert&mer.  Dage- 
gen  dehnen  sich  westlich  von  ihm  grosse  Felder  ans,  in  deren  Ka- 
nftle  die  gesamte  Was8ermenge  des  Flnsses  geleitet  ist,  sodass  sein 
Bett  vollständig  trock<Mi  b'«*G:t.  Gouugend  Wasser  fiihrt  (iafr<'L:<'ii 
der  Baryn-turun,  der  an  der  f^telle,  wo  nns<  r  \\  »  g  herlief,  ca.  G 
km  weiter  nach  Östen  zn  snchen  war.  Die  Täler  des  Uangiltsik 
und  Baryn-tnrun  vereinigen  sich  weiter  im  Norden,  wo  das  vom 
letzteren  ans  dem  Gebirge  in  das  gemeinsame  Tai  gebracbte  Was^ 
ser  schliesslich  im  Sande  vcrschNvindet. 

Vom  liarvii-tiirun  \vandtH  ich  midi  narh  Nord\vrst»'n  mit  dem 
See  B^jin-Qur  als  nächstes  Ziei,  der  uördlich  einer  iui  JStidosten  des 
Ubsa  gelegenen,  stark  bfigeligen  Sandwti8te  za  finden  ist  Kein  Wiud- 
hanch  regte  sich  an  dem  Tage,  als  wir  Hber  die  Dftnenr&cken  zo- 
«r(Mi,  die  in  dieser  Gegend  die  ebene  Flftehe  am  Ubsa  bedecken. 
J)»*i-  reine  S;nid  bil(b'te  uberall  nm  uus  holic  \\  .illr.  d»'ivn  Ober- 
Häche  die  lelzteu  \\  indstösse  leiu  gekruuselt  hallen.   Am  Abeud 
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erreichtpo  wir  das  Ufer  des  Bajin-Dfir.  Dteser  ist  tod  Norden 
nacfa  Slkden  Hwa  10  kin  lan^.  Seine  Breite  bptrll^t  in  ostwe8tlicher 

RiclituniT  ca.  4  km.  S»mu  \\  assfr  ist  siiss.  iIimh»  aus  dcMn  So**  strömt 
uor(lwSrts  als^  ein  h  hxss  iiam**iis  Chojoto-kol  in  deu  Nariu-kol, 
der  iu  deu  Ubsa  mftndet. 

Ohne  eine  einzige  AntiqaiUlt  ta  finden,  untersacbte  icb  das 
östliche  Ufer  des  Bajin<nur  und  das  von  Sandfeldeni  eingefasste 
Tai  des  rhojoto-koi  vom  B:ijin-iuir  Ptwa  12  km  weit  \Vo  sich 
Yc»H  ivclits  iWT  Utu-buluk  iiiit  <  liojoio-kol  v(M-»Miii^t,  \u'ss  ich 
dies»*n  Kliiss  zur  liokeu  iiikI  g**lanjjrt»'  nach  «'inrm  Kitt  von  16  km 
bber  saudige  Steppe  an  das  Ufer  des  Narin-kol,  nacbdem  icb  ziierst 
dessen  linken  Xebenllnss,  den  Bajan-koi,  ftberschritten  hatte.  Der 
Narin-kol  ist  4'-&  ro  bmtpr.  an  den  schmftlsten  Stcllen  1  V  s 
m  ti<'t»*r  Fluss  von  auss<T()iilt'iitln  h  j;t'\vuii(lt  ntMii  haut",  an  d<'ss«'n 
rf<Tn  Nbilf^ras  wärlist  nnd  fini^»*  I>iU/.»mmI  M»'tt»r  breit«'8  odiT 
scbmäieres,  hobes  nnd  dicbtes  \\>ideng<'striipp  den  Hodeo  bedeckt. 

Vom  Narin-kol  fabrte  der  AVeg  stldlicb  an  dem  satzigen,  agf. 
2>/,  km  langen  §ara-niir  btn  ftber  dttrre,  bfigelige  Steppen  naeb 
dem  T&hFlum.  >  Es  ij*t  dips«T  pinor  der  grftssten  Flttsse  d**8  Ubsa- 
(4obiftf'S.  Kr  «'ntsprinpt  l»'rn  im  t)>t»'U  und  «T^ipsst  s«Mn<'  stattli- 
chf  U  assprmassH  von  difsor  Himniplsrichtung:  Ikt  in  d«*n  Ubsa-S»'«*. 
Breite  \\  aidbestäode  —  Lärch(*n,  i'appeln,  Birken,  \\'eiden  —  sftu- 
men  ftberall  seine  Ufer.  —  Das  Uehiet  zwiscben  dem  Narin-kol 
nnd  dem  Tes  ist  dnrrhwe^  Odp  nnd  wa8seHos.  Altertfkmern  bin 
ich  nicht  b»»p'*i:n(  t,  auss«T  i'umn  «'inzplnpn  aufrei"htst«'h»'ndt'n  Stein 
auf  der  w«'stlirlii'n  rifTtorrassf  d«'s  T<*s. 

Vom  T«*s  hatt«*  ich  mit  m»Mn«*r  Karawan»*  ctvva  lU  km  zurtick- 
zok*gen,  bis  icb  die  GrenzAvaehe  DgindziHk  erreicbte,  die  am  Ufer 
des  Närin,  eines  dem  Erdzin-kol  znfliessenden  nnd  daher  znm  Ström- 

'  Am  j^ara-nur  stiesM  meine  Hetf»eroute  mit  der  von  Pot  anin  imOkto- 
ber  1870  f(ewAnderten  xusammcn.  Patonin  kam  rott  Osien  und  xog  eiwas 
weiter  nOrdlioh  hi  n,  (tndnst*  er  vom  Tf.s  an  das  nördliche  Ufer  des  ^ara*niir 
gelangto.  Am  Ftisso  d(>A  im  (it>bietc  /.vischen  dem  See  und  dem  Tea  auf- 
ref^nden  Berfrea  Jamalyk  »tah  er  eine  groflse  (iruppe  —  ca.  !iO  Siftck  — 
Grabhiigtl  (a.  a.  O.  I,  S.  201). 
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gebiet  des  Tes  gehörenden  Baches,  liegt.  XVesUicb  Ton  Dzindzilik 
befiudet  sieh  2  km  entfemt,  ftftdlich  Tom  Wegf  am  Fusse  eines  Berg- 
rfickeos  ein  Steinhanfen,  auf  dessen  Spitsse  eine  7s  m  lange  Granit- 

platte  mit  eigenarti^eii  alten  Zeichuungeu  ruht  (Taf.  XI,  Abb.  37). 
Mit  dicseii  KiinsterzfMigiiisscn  ist  nur  oine  8eito  des  SteiinfS  be- 
dcikt.  Zuobfist  sieht  man  eiu  nieiischliches  Gesicht.  das  von  dem 
Bild  einer  Kopfbedeckung  oder  einer  Zierborte  omrändert  ist  Uo- 
terhalb  des  Qesichtes  beflndet  sich  ein  von  geraden  linien  begrenz- 
tes  langes  and  scbmales  Rechteck,  in  das  eine  Reihe  untereinander 
ähnlicher,  dekorativer  Figuren  cingehauen  ist.  Die  Zdchnun;^t*u 
dieses  Steiiit  s  siiul  sehr  alt,  deiin  sie  siud  gios^enteils  mit  Flec-li- 
teii  bedeckt  uud  ausserdem  darcb  Verwitteraug  des  äteiaes  undeut- 
licb  geworden. 

Dzindziiik  i^t  der  OstUchste  Pnnkt,  den  ich  an^esncht  babe. 
Von  bier  wandte  ich  mieh  nach  Norden,  nm  nach  Uranchai  zn 

komraen.  Der  Ht  itplad  tlihrt  zuerst  uber  öinen  Bergriicken  in  das 
Tai  des  Kidziii-kol.  Ilierauf  folsrt  eine  Reihe  vqu  Östen  nach  \\  es- 
ten  paralleler  Hölieuziigef  zwi^cben  denen  nicht  vveniger  als  neun 
Täler  eingeschnitten  sind,  von  denen  drei  Nebenflftsse  znm  Tes  ge- 
leiten.  Indem  man  diese  Bftcken  and  Täler  passiert»  nfthert  sicb 
der  Weg  immer  mehr  dem  höcbsten  Kamme  des  Tangnu*n1a-Ge- 
l)irges,  das  er  iniidlirh  von  dfm  klpiutii  zinii  Samtraltai  (««inem  Ne- 
benflus.s  des  Tes)  ^ehöreudeii  ^^«•t^  ivara-kul  eireieiit,  uin  es  in  dem 
Passe  (;iiainar-dabä  zu  iiberscbreiteo,  jenseits  von  welcbem  das  Ge- 
biet Yon  Uranehai  beginnt 

Die  einzige  Stelle,  wo  ich  zwiscben  Dzindzilik  und  Cbamar- 
daba  Altertttmer  bemerkt  habe,  befand  sich  auf  dem  ersten  Höben- 
zug  niiitUich  voni  Erdzin-kol.  Hier  liep^  n  in  der  Nähe  eines  aas- 
getroekneten  Flusäbettes  am  \Vege  eiuige  Grabbugel. 

4.  Uranehai. 

Schnellor  als  wir  ahnten,  lajr  der  Pasft  Ohamar-dabä  hinter 
uus.  Dcl  \\  «'g  gehörte  iii*;lit  zu  don  ni  xvölinliclifu  sch\\  h*i  igen 
Uborgäugcu,  es  Wi)i'  da  kein  unaugeueiimes  Ueruii  und  kein  Zwerg- 
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birkeo  tragender  hoher  TundreDbodeD,  soaderu  ttberall  schOner  Lir- 
chenwald  and  griiner  Raseo,  dnrch  den  Bich  der  Reitwcg:  wie  ein 

breitps  (iiiiikles  Barid  tibcr  ruud  iiiodtlliertp  Hliir»*!  und  durch  up- 
pipre  TaliHiidHrbafteii  schläng^elt*'.  Der  Ohamar-dat<ä  ist  fur  den 
Verkehr  der  weitau8  gliiistiuste  Pass  des  Taug^nu-ula-Uebirges.  Öo- 
gar  mit  Tarataikas  (zweirädigeu  Lastwag;en)  kann  Dian  ihn  pas- 
sieren,  ein  Umstand,  den  sicb  die  Rossen  von  TJranchai  seit  langem 
fttr  flire  HandelsreiseD  nacb  der  Mongolei  zonntze  gemacht  hal>en. 

\\'ir  wareii  von  d«»m  See  Kaia-kul  ca.  25  km  vorwärtsjrekoni- 
man  —  ziierst  etwa  11  km  nacb  Norden  an  einem  kleiiiun  Bach, 
der  nach  der  Angabe  der  Sojoten  znm  Flusseystem  des  Kleges  ge- 
hQrt  and  dann  oatnorddstlicb  Kber  einige  Bergrftcken,  zwischen  de- 
nen  in  Tälem  znm  Stromgebiet  des  Gha-kem  gehOrige  BScbe  flies- 
sen  —  als  ich  am  \\'ege  die  ersten  Altertftmer  von  Uraiichai  er- 
blickte.  Es  hijyen  da  an  dor  Stelle,  wo  der  XVeir  von  iieinMii  iiach 
Norden  abbiegt,  in  dem  breitcn.  aut"  dem  Boden  ebenm  Steppen- 
tai  des  dem  Cba>kem  znfliesseudea  Baches  8urmak  aof  beiden  Sei- 
ten  des  Weges  einige  Grabbftgel.  Ancb  bemerkte  icb  bier  einen 
Qingestfkrzt  an  der  Erde  liegenden  Stein,  in  dessen  oberem  Ende  die 
jreNvöhnliche  gurtilluiiuige  Rinne  eingebauen  war.  Kt\va  2  km 
uördlich  von  dieseni  Fuudphuz  stiess  icb  aui"  d^-r  liukeii  8eite  de» 
Surmak  and  des  Weges  gleicbfalls  aut'  eine  Grappe  von  (irabbtt- 
gebi  nnd  aaf  zwei  aufrechtsteheode  Steine. 

Weiter  nördlicb  wendet  sicb  der  Siirmak  nacb  Nordwe»ten 
und  nimmt  von  links  anf  einer  Strerlce  von  li  km  vier  Kebenilttsse 
auf.  die  ini  Spiitsdnimcr  iiicisti  iis  ausg»*trocknet  sind.  Z\viM"b<*u  den 
lH'j(l<'n  uurdli*  hsl«'n  betimbni  sicb,  links  am  Weg»',  eine  (iruppe  von 
Urabb&geiu  and  zwei  aafrechtstehende  i^teiue.  Uuoiittelbar  im  Nor- 
den von  diesen  Altertt&mern  maobt  der  Weg  eine  Biegung  nach 
rechts  nnd  ftthrt  tlber  den  §urmak,  wonacb  er  diesen  10  km  weit 
auf  den  Alihiingen  der  recbts  von  ilim  geb'g<'nen  Bergrucken  hin 
I»egleitet,  uui  scbliesslicb  den  von  recbts  kommendeu  Irtyscb  *  zu 

'  Den  Nainen  Irtyach  habe  ich  den  rnsäischeo  Kaiten  entuomuien. 
Wie  die  Bewobner  der  Gegend  den  Fluss  nennen,  babe  ich  nicht  in  Erfah- 
ning  biiogen  können. 
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tiberschreiten,  mii  dem  8ich  der  Surmak  in  dieser  Gegend  ais  Ne- 
benflnss  vereinigt.  Der  Finsa,  der  aus  dieser  Verbindang  entsteht, 
träf^  den  Nainen  Soi.  Etwa8  weiter  nördlieh  emptangt  der  letztere 

von  di'in  zienilich  giusseii  Dsiagytai-kul  voq  \\  est<'U  «^iiie  beträoht- 
liclit*  \Vassernif*nge.  Am  Ufer  des  Soi  findet  man  ca.  7  km  Dörd- 
lich  der  erwähnteQ  Furt  des  Irtysch,  an  der  Stelle,  wo  der  Reit- 
weg  vor  seinem  Eintritt  in  dichten  ljärchenwald  eine  Schw6iikang 
nach  Nordosten  nacht,  auf  der  Ufersteppe  viele  Grabhfigel  nnd 
mebrere  anlVechtstehende  Steine.  Die  letzteren  und  die  Mehrzabl 
der  (jiaMiii^»'!  erscheinen  liiiks  von  di'm  Wege. 

Die  Uier  des  Soi  verfolj^t^^n  \vir  :\0  km  weit,  eine  Strecke, 
auf  der  der  Flosa  nordo8twärts  verläuft. '  Danach  iiessen  wir  ihn 
rechts  liegen,  lenkten  unsere  Scbritte  ftber  die  uaben  Bei^rflcken, 
znerst  nach  Nordwe8ten  nnd  dann  nach  Norden  nnd  gelangten 
scbliesslich  dort,  wo  sich  der  kleine,  mit  Wald  gesäumte  Baeh 
Kaiu-8iigli  vou  SmU'i\  ln-r  luit  deai  ('ha-kfrn  vcn-iuigt,  an  <las  Ufer 
des  letztgenannten  Flusses.  Vom  Soi  biä  bierlier  sind  es  anuähemd 
50  km. 

Die  Ufer  des  Oba-kem  entlang  setete  ich  dann  meine  Beise 
nacb  Westen  fort.   Vom  Kara-sugh  »ieht  »ich  banmlose  Steppe  ca. 

I  S  km  nach  \V>sten  vveiter,  bis  ihr  ein  IioIkt  Hergzug,  der  bis  zum 
L  tVr  des  Musst  s  vorstösst,  in  dirstM-  J-limnielsrichtung  ein  Ziel 
setzt.  Ö8tli('h  von  diesem  Berg,  unmittelbar  au  seinem  Fiisse,  be- 
finden  sich  eioige  kleiue  Grabhfigel  and  zwei  aafrechtstehende  Steine. 
Westlicb  von  dem  Berg  liegt  wiederam  eine  ähnliche,  wiewobl  klei- 
nere  Steppe  namens  Sarehol-agzj/,  im  Sliden  des  Oha>kem.  Dieseibe 
geht  in  ihrem  Mestlidirn  Ti-il  in  eine  ganz  sebmaU*  Elunie  zvvist-hen 
ileni  Fluss  unil  d»  n  nahen  lieigen  ui)er  und  hat  eine  Lftnge  von 
etwa  lu  km.   Auf  dieser  Steppe  erbeben  sich  an  mehreren  Stelien 

'  Der  Soi  figariert  auf  den  Karten  aIs  Buren.  Icli  habe  oicht  ermit- 
tein  kttnnen.  ob  ddr  Buren  ein  wetter  unierhalb  dem  Soi  von  Östen  znatrö- 
mender  FIuhh  int  oder  ob  ein  besonderer  FJuss  dieses  Namens  östlich  vom 
Soi  in  den  <'ha-kem  mdndet.  Die  Angahen  der  Sojoten  w!i1orsprachon  sich 
in  diesom  Punkt  Sicher  iut  jedenfalls,  dass  der  Buren  irgendwo  in  der  N&be 
des  Soi  xa  suehen  ist 
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bescheideoe  Urabh&gel.  Aufrechtstebeiide  Steine  habe  ich  an  drei 
Ponkten  g<*8eh«u.  Erstena  steht  ein  vereinzelter  Stein  etwa  in  der 
Mitte  der  Stepp<*,  nördlieh  vom  \Vefr  in  der  NShe  einiger  Grahhii^el. 
Kin  paar  Kilonn't<T  Nvi^stlich  von  difscr  Stollt*  lH*fiiHl»'n  sicli  in  der 
Nähr  d»'s  NVrjfps,  p^lHclilalls  }>»*i  (TJr:il>liii<r<'lii.  z\v<  i  ;uitnM*litst«'h«'n(l«* 
Stoint-  Sehliestilich  stösst  man  in  d«T  NvcstlkhsUfa  Keke  der  St<^p|)«* 
Sarchol-agzy  anf  eioige  gleicbartig^e  Steine,  von  denen  einer  mit  ei- 
ner  einfachen  Zeichnung,  ein  anderer  mit  einer  alttttrkischen  In< 
schrift  versehen  ist^  Diese  heiden  Steine  halx»  ich  sebon  ja^<'b'g:entlich 
mein^^r  *^i>t«ni  K<*is»*  lM*s('hri«'iM»n;  vvar  di«»s  ii.inilii  li  (|»  r  östlich- 
st»'  i^uiilit,  liis  zu  d<'ni  ich  im  Jable  vorb«*r  gi^laugt  war  (hiebe 
oben  25.  10,  Taf.  IIL  Ai>l>.  H). 

Von  dem  Inschriftstein  der  Steppe  Sarghol-agzy  folgte  icb  dem 
im  vorbergehenden  Jahre  eiogescbla^enen  Wege  nacb  Westen  bis  m 
dem  am  Ufrr  d»'s  Ulu-kem  gplpfr«*nen  Bnluk.  von  wo  ich  mich  sftd- 
vvärt**.  auf  in-ncs  (irhift  wandt<*,  uni  dii*  Talrr  dn-  iilx-i-  dir  imrdli- 
etiHu  AIdiäugt;  des  Taiignu-ula-(i«d)irpes  h«'ral»konim«Mid«*n  N»  l»«'iit1usse 
des  Ulu-kem  zn  nntersncben.  Meiii  erstes  Art>eitsield  wurde  so  das 
Tai  des  Eteges,^  Dieser  Flnss,  der  ca.  25  km  von  Balak  in  den  Ulu- 
kem  mttndet,  empfängt  den  ^rr)8sten  Teil  si^ines  Was8er8  von  ans 
Östen  kommt'iul«'n  Nehenrttissen.  deren  nftrdlichst»'!*  der  Mpflzfffei  ist. 
\  ur  der  Vereinijrung^  dieses  h  iii>.se.s  mu  ^eiaem  ilauptllu.^s  dur«  li- 
strömt  der  leUetere  die  weite  Kleges-Öteppe,  di<'  ihre  LäDgsrichtnng 
von  Oatattdofiten  nacb  \Ve«tnordwe8ten  hat.  Anf  die  Steppe  gelangt 
man  beqnem,  wenn  man  von  Balnk  geradeaus  nacb  Sftden  an  ei- 
nigen  Seen  (Al^roi-kul,  Tn.sH-koI,  Hulasnnnii-kul)  vorbei  nacb  dem 
Flu-sse  Medze'j.i  n  itet.  dem  taan  daiin  bis  zu  seiuer  Muiidung 
folgt,  wo  mau  ihu  uiterx  tireitet ;  so  kommt  man  an  deu  uördlicbeu 
Band  der  Kleges-Steppe.  Von  Boluk  bis  bierber  sind  es  ca.  55  km. 

Die  Breite  der  Kleges-Steppe  betrftgl,  den  Flns  Eiegea  ent' 
lang  lierecbnet,  etwa  15  km.  Ibre  Breit«>,  die  nm  das  vielfache 
grösser  ist,  bin  ieh  uiibt  in  der  Lap*  «;:ewejseu  zu  bei>timmen.  * 

*  In  der  Litermtiir  findet  maa  die  Namen  Elegosta  iind  Elegeji. 

*  DivBo  Stoppe  iHt  frUhir  von  niemand  untersucbt  wordcn. 
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Östlich  vom  Eleges  liegon  auf  dieser  Steppe  ziemlich  aosgedphnte 
sojotische  Felder,  die  durdi  Kanäle  von  dero  Fluss  ans  b6wäs8ert 
wefden.  An  vielen  Stellen,  nameDtUch  westlicli  von  dem  Flnsse, 
bemerkt  man  Spnren  von  älteren  Kaniilneteen  and  Wobnplftteen. 

Im  iibrigen  ist  das  Ostiifer  im  alljir«*mpinpT»  nipdii«r  imd  sumi)ti^, 
Nvährend  das  Wf»stufor  iioch  luul  tiocki'ii  ist.  —  Im  lolgeiiden  flilire 
ich  die  Alt*»rtumer  an,  die  ich  bci  meiner  \Vanderang  auf  der  Ek^pfes- 
Steppe  in  den  dem  Fluss  benachbarten  Teilen  wäbrend  dreier  Tagfe 
geseben  habe. 

1.  Am  Sftdrande  der  Sieppe  erbebt.  sich  etwa  1  km  vom 

Flussufer  und  östlich  davon  als  crste  Vorhut  des  Gel)irges  ein  iso- 
lierter  Hiiir»  !.  Km  Sojota  sairh^,  diese  Anhr»he  werde  K»v.eleeh- 
tas  genannt.  Ostlich  von  ihrer  höchsteii  Spitzr.  an  einer  Stelle, 
die  von  dem  in  der  Näbe  des  ELeges-Ufers  binf&hrendeu  Wege  niebt 
zn  seben  ist,  iiegen  zwei  niedrige,  ans  Steinen  anfgebäafte  Grab- 
htigel,  (östlich  von  welcheu  zwei  durcbsehnittlieb  1  ^obe  auf- 
rechte  St<M*ne  mit  je  einer  alttiirkischen  Inschrift  in  niehreren  senk- 
rechten  Zeiieu  steheii.  ^  Sudlich  dieser  (rruppe  vou  AlieiiUuuM  U 
ftndet  man  am  Bande  der  Eleges-St^ippe  tei  ner  ein  paar  G  ra  li- 
bögel  nnd  eiuen  anfrecbtstehenden  Stein,  der  indes  weder  Schrift- 
z&ge  nocb  Zeichnungen  anfwei8t. 

2.  F.twa  2  km  nArdlieh  der  znletzt  erirSbnten  Stelle,  auf  der- 
sellirn  Scitt'  des  t  liisises  uud  ca.  ^om  Ufer  erldiekte  ich  ani' 
einej'  von  liäumen  umrahmten  Stelle  einen  alten  Opferplatz  (Tai. 
XII,  Abb.  39  a).  Der  viereckige,  bescbeidene  Opferstein  ist  am 
oberen  Ende  mit  einer  Randvertiefung  verseben.  Mitten  anf  der 
oberen  Bläehe  ist  eine  kleine  mnde  Höblnng  zu  seben  (Abb.  39  b). 
Zu  beiden  Seiten  des  Opfersteius  sind  zwei  ans  Stein  gebanene 
Löwenbilder  (?)  so  aufg'estellt,  dass  di»'  Koplr  iiach  Östen  schauen. 
In  tlfu  Runipf  sind  Furciien  •  iytitm ai»»  n,  die  die  Haarbedeekung 
vorstellen  diirften.  Der  vordere  Teil  des  Kopfes  ist  an  beiden  fiild- 
säuleu  abgebrochen  oder  vielleicht  abgescblagen.  Nördlich  von  die- 
sen  Steinen,  einige  M^ter  von  ihnen  entfernt,  befinden  sicb  zwei 

'  Diese  itii'  'lii'  \\"i--sensrli;ift  n.Mteii  Stfiiic  uiul  ihre  IjiSflifi  f  r  <  .ji  xvef* 
den  ia  ciuer  bcsunderen  Veröftentlichung  gcnuuer  bcliaudelt  werdeii. 
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Widderkilder  (?),  die  mit  dem  Kopf  nacb  Slidosten  an^esteUt  sind 
(Ahb.  39  e).  Dem  am  weite6ten  Dördlich  stebeodeo  feblt  der  Kopf 
vollständigr. 

H.  Anf  ih^r  dilrn-n  Stt^pj»»'  im  \Vosten  (l«*s  Kl»  <ri's  zoicron  sich, 
wie  scUon  eiwalint,  Spui^Mi  von  altmi  \Vohnplatzeu  luul  HeNvasscv 
niDgskanftten.  Ausserdem  iindet  maa  bier  viele  Grabbbgel.  An 
einer  Stelle  im  stkdlicben  Teil  der  Steppe,  etwa  1  km  toq  Fliisse, 
fielen  mir  zwei  viereckige  Steine  aaf,  die  in  geringer  EntferDimg 
von^inaDder  am  Boden  lasren.  Die  Seit4»nlän>?e  d<*s  ^«»sseren  lie- 
traof  ca.  Va  Mit''!'  ibriT  OhrrtläcluN  die  sorpfaltiff  pr<*- 
gl;itt*'t  war,  bi^taud  sirh  »'iiie  rund<*  V«Tli<'tung  von  15— 2u  cm 
Darcbmesser  and  gleieher  Tit^fe  (aaf  Taf.  XIV  gibt  Abb.  42  den 
grösseren  die»er  Steine  wieder).  Wabr8cheinlich  halien  diese  Stefne 
ais  Socket  von  aasgebauenen  Steineiit  möglichervreise  von  Biidsftn- 
l«*n  p:pdieiit,        danii  irfr<*ndwohin  v«Tsclil»'ppt  \vord<Mi  sind. 

4.  Auf  d»*r>''ll'«  ii  StMt«*  d<'8  Flusses  Nvii?  die  zuU^tzt  ♦•rwähu- 
t^n  AltertttmtT  erscbeiot  am  Siidrand  der  Steppe,  3—4  km  vom 
Fiossnfer,  ein  einzelner  Grabbbgel  and  östlicb  davon,  dicbt  da- 
neben  ein  nahezn  2  m  hober  anfrechtstehender  Stein.  Westlich  von 
diegem  BejBTftl>iiisplabs  Iftnft  ein  Reitpfad  bin,  der  an  einem  ansge- 
tiuckiM-tcn  Tai  in  dsus  (-lebir^p  llihrt.  das  sich  zxviscln-ii  der  Klt-trcs- 
Steppe  uiid  dem  \veiter  im  Siiden  dem  Kle^^es  von  NVe^teo  zutlies- 
ftenden  Hache  Ongaza  erhebt  Nacb  einem  Kitt  von  ein  paar  Stan- 
deo  in  dem  erwäbnten  Tale  anfwilrt8  gelangt  man  schliesslicb  an 
den  Foss  des  bOebsten  Gipfels  de»  Gebirgea,  wo  schöner  Birken- 
nnd  Tjilrchenwald  warhRt.  (THU(htweisf  Wftr  mir  zn  Obren  gekom- 
men.  dass  «»s  hi^^r  IrL-t  iidvvo  Z«'iehnnnL't  ii.  virllcieht  auch  Inschriften 
an  Felswändpii  ltcIhv  Iiit  Sudal»haug  d^n  oheisten  (liplels  besteht 
in  einer  scbwind«*iud  8teilen  !Scbieferwand,  deren  Untersncbnng  mit 
grossen  Scbwierigkeiten  verbunden  war.  Ich  fand  hier  tatsächlieb 
Felsenzeichnuiitr^Mi  (l'af.  XIU,  Abb.  40),  die  in  ihrer  Tecbnik  stark 
an  jene  ♦Miniit  in,  die  icli  im  .lahre  voi'her  l»ei  Buluk,  nrudlich  vom 
riu-kem  ^esi*hen  hailo  (v^l.  S.  12,  Taf.  VT).  Auch  hier  finden  sich 
Biider  von  Hdelhiriicbca,  8t<'in)K)eken.  zweibQckligeQ  Kantelen  and 
reitenden  Mensc.h<;n  sowie  einzelne  Zeicben. 
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Zu  deii  Altertunn^ru  der  Eleges-Steppe  ist  sckiiesslieh  gowis- 
sermassen  auch  der  beruhinte  Inschriitstein  der  (regend  za  zählea, 
der  Iftngste  aafreclitsteheiide  Stein  in  Uranchai  (ilber  8  m),  den 
Prof.  Aspelin  1888  nacb  den  Aogaben  des  Kaufmanns  Safjanoff 
fand.  *  Er  lio^rt  nämtifb  nnr  einige  Kilometer  nördlich  der  eijrent- 
lichfii  StfpjM*  iii  <'iin'ni  vuu  Huokein  eiugeseblossciifii  Strpprntal.  Ich 
hutte  ihn  im  voi  hergelnMulen  Sominer,  als  ich  ain  SUdufer  des  Ulu- 
kem  entlang  uacb  Westen  reiste,  kopiert. 

Den  kleinen,  obenerwiihnten  Bach  Ouga^a  entlang,  der  eher 
an  einen  i^eldgraben  als  einen  ITlass  erinnert  (Breite  0,5  ro,  Tiefe 
0,3  ml),  setzte  ich  meiiie  Reise  nach  Westen  fort,  ritt  mit  meiiier 
Karaxv.tiH'  ^iidlich  an  il»_^m  unl)ed»'Uteiul(Mi  Salzscc  Ak-kiil  hia  nnd 
g:elaiigte  su  in  das  Tai  des  Kliisises  Bcuyk  (Barlyk,  liarak),  einige 
Kilometer  siidlich  von  der  5teUe,  wo  der  russische  Forschungsrei- 
sende  Klementz  4  Inscbrift»teine  gefunden  batte,  die  nachmab 
Ton  deni  Akademiker  Radloff  gedentet  worden  sind.  >  Heiner 
Al»si»'lit.  diese  Steine  in  Augeiischein  y.n  nrlimcn,  traten  die  am 
ikuyk  \vohuenden  sojotischen  Heamten  entgeg<^ii,  die  miob  z\vaugeii 
uieiae  Reise  ub<'!  die  nahen  Berge  nach  VV  esteu  fortzusetzen.  Nach- 
dem  uns  die  sojotischen  Wächter  unserem  Sehicksal  iiberlassen  kät- 
ten —  sie  batten  nns  ftber  den  ersten  Höbenzug  im  W«8ten  des 
Baryk  eskortiert  —  strebte  ich  dem  Tai  des  Bajan-goi  zu,  das  85 
km  vom  Baryk  entfernt  liegt. 

Der  Bajtui-gol  wird  von  zsvei  ziemlit  h  gli-ieh  grossen  Quell- 
flUssen  gebildet,  deren  rechter  von  Ostsiulosten  uud  deren  linker 
von  SMosten  kommt.  In  der  Nähe  des  Vereinigungspankts  dieser 
beiden  Qnellflfisse  läuft  der  vom  Baryk  kommende  Reitweg  qner 
durch  das  Tai  des  Bajan-gol.  Etwas  sQdltcber  (vgl.  die  Karten> 
skizze  49  aut  Taf.  XVI)  pa>sieri  das  Tai  «'im*  grösserrr  \Veg.  Drr- 
selhe  tuhit  von  Tsa-köl  am  Lter  des  l  ln-kem  in  das  Tai  des  Ne- 
bentiusses  des  Kleges,  des  Köndergei,  das  20— ao  km  s&dlich  von 
dem  erwähuten  Ongaia  liegt.  Im  Tale  des  B^jan^gol  beftnden  sich 
in  dieser  Gegend  ein  paar  Datzend  Sojotenjurten  nnd  reeht  ausge^ 

'  Insrr.  dt*  Tlrn..  S.  Ib. 

^  A.  a.  O.  I,      ;i07  -lU,  Atlas  LXVJ-  LXXIX. 
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dehnte  Feider,  die  mit  Wa88er  aas  deni  Fluss  bewftssert  werden. 
In  dem  Flusstal  gibt  es  ancb  reichlich  Lärchenwald. 

Eiti  anner  Sojote,  dem  ich  fftr  seioe  MQhe  eine  g^nte  Bezah- 

!ung  versprochen  hatte,  z>  i^^t«'  mir  in  aller  Stille  mehrere  interes- 
Sfiiitf  Altt'1  tiinier,  ili<*  di»'  Sojotcii  in  liuheiii  (Tiad»*  verehren  und 
di»*  juuger  sind  als  dio  (irabhu^^fl  uud  aufrechtfitebenden  Steiiie  von 
Urancbai.  Ich  beginne  mii  den  ndrdlichBten. 

1.  Etwa  1  Vs  km  nOrdlich  Tom  Vereinlgangspimkt  der  beiden 
obenerwftbnten  QoellilQsse  des  Bajan-|2fol  liegt  inmitten  der  Acker 
im  WestPD  des  Flussf*s  eine  srhJVno  Giiipi)»-  von  Alterttimern  (Taf. 
XIII,  Al)l).  41,  in  d«'ni  Laj^a-plaii,  Taf.  XVI,  Aiib.  49,  die  niit 
f  t>ezeichnete  Stelle).  Aus  g^rosser  EntiVrnung  kann  mau  zwei  2  m 
bobe  Steittsäolen  nnterscbdden,  die  sicb,  wenn  man  nfther  beran- 
kommt,  als  mit  bedentendem  Geschick  ansgehanene  Altertllmer  er- 
ireisen,  die  in  Iang<e  M  Intel  gekleidete  Männer  darstellen.  Die  Biid- 
säulen  stehen  auf  koiii|-akten  Strinsnckeln  tmd  sehen  einander  an, 
die  fiiif  iiacli  Ostrii  niid  die  andero  nach  Westeii.  Die  östlichere 
(Tai.  XIV,  Abb,  44)  bat  einen  Backenbart,  Scbnnrrbart  and  starke 
Attgenbranen,  die  weiter  we8tlicb  stebende  ist  bartlos.  Sonst  sind 
sich  beide  gans  äbnlicb.  Nördlicb  von  diesen  MAnner  darstellen- 
den  Bildsäulen  befinden  sich  vior  andere  Sknlpturen,  die  paarweise 
SO  placiort  sind.  da«?s  ihre  AulsiLllungsj.imktf»  Kckplätze  in  dem 
gedachteu  Quadrat  bilden,  in  dessen  anderen  \Vmkeln  die  bescbrie- 
benen  Bildsttnlen  m  finden  sind.  Es  ist  8chwer  ta  entscbeiden»  wa8 
diese  kleineren  Skniptnren  vorstellen  solien.  Die  grOsseren,  die  aaf 
Steiosockeln  rahen,  sind  yielleicbt  als  Tiger  (?)  zn  denten,  weit  in 
den  Stein  Riefen  eingegraben  sind.  die  an  die  diiiiklcii  Strt  ifen  die- 
868  Tieres  erinnern ;  möglicberwei.se  auch  habeii  wir  »  iii  labelhaftes 
Ungeheuer  darin  zu  erbiicken.  Die  Zähne  sind  sichtbar,  und  der 
Back  ist  Wild  (Taf.  XIV,  Abb.  48).  Die  kleineren  daneben  beftnd- 
lid&en  stellen  vielleicbt,  wie  einige  der  oben  berObrten  Steine  des 
Opferplatzes  am  Elegos,  einen  Widder  dar.  —  Von  alien  alten  Stei- 
nen,  die  irli  in  Uiauchai  nnd  dt-r  mudlichen  Moiigulei  gf-sfhcn  habe, 
sind  die  «Mänuer**  vom  l^ajan-gol  rnit  der  grössten  Kunstiertigkeit 
an^hauen.  In  bezng  ani'  das  kiiasUeriscbe  Ebenmass  der  l}'ormen 
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^teheu  siti  lioch  iiber  den  andereu  Jialtas.  Es  ist  ja  aucb  leiclit  zu 
versteheii,  das?  sie  von  den  Vögeln  nicht  erwähnenswert  beschmutet 
-Word6n  sind,  wie  die  meisten  anderen  Bildsäulen  der  Moogolei; 
4eDn  de  siad  so  natfirlich  aosgeitthrty  dass  sich  die  gefliigelten  Wan< 
derer  aicbt  anf  sie  oiederznsetzen  geivagt  haben.  —  Die  Sojoten  le- 
gen  vor  dieser  Grnppe  eine  grosse  Achtnng  an  den  Tag.  Wie  man 
aus  Abi).  41  ersieht.  habeu  sie  «ttdlich  von  den  Sknlpturea  zwei 
Staugcn  aulgerichtet,  zxvischen  deueu  au  eiuem  Seil  Bänder  von 
verschiedenen  Karben  hängen.  Ja  ein  solches  Band  ist  aack  der 
Bild$ftiile  im  Östen  um  den  Hals  geschlangen;  der  weiter  vestlich 
stehenden  ist  dagegen  der  Mnnd  mit  Fett  beschmiert.  Die  Sojoten 
^aben  die  Gruppe  so  geheim  gehalten,  dass  keiuer  von  den  Russen, 
denen  ich  in  Uranchai  bege<riiet  bin,  otwa8  von  diesen  sieineii 
■vvusste.  Der  cinzige  Reisende,  der  vor  när  hier  gewesen  ist.  ist 
Adrian off.  £r  hatte  diese  Bildsäolen  jedoch  nur  ganz  fliiciitig 
besncht  Aas  Fordit  vor  den  Sojoten  wagte  or  nicht  zn  ilinen 
heraosoreiten,  sondern  betrachtete  sie  nur  ans  einiger  Entfemnng. 
Ans  diesem  Gruude  hat  cr  \Yuhl  die  kloinercii  voii  dt-u  obeii  be- 
sehriebenen  Steineii  iiberhaupt  nicht  gesehen,  und  aus  demselben 
Grunde  diirfte  er  anderseits  etwas  zu  viel  gesehen  habeu,  was  in 
Wirldichkeit  nicht  vorhanden  ist.  Er  eikannte  n^lich  ehinesi- 
schen  Stiefel  an  den  Bildsäulen  und  eine  diinesiscbe  Inscbrift  an  den 
Soekeln.  Eine  andere  Möglichkeit  ist  allerdings  die,  dass  die  von 
Adrian  o  rt'  geseheiieu  Altertiimer  gar  nicht  mit  den  hior  bespru- 
chenen  identisch  sind,  denu  er  sagt,  die  Bildsäulen  stundeu  „aui' 
der  rechten  Seite  des  .^aganari  (Torkalyk),  etwa  5  Werst  von  dem 
hart  am  Ufer  des  Jenissei  aufsteigenden  Berge  Kairakan.**  Diese 
Ortsangabe  kann  indes  nicht  ricbtig  sein,  denn  erstens  sind  es  vom 
•Chair-chan  (Kairakau)  bis  zu  dem  Flusse  Dzaganari  (Saganari),  der 
westlich  von  dem  genannten  Berge  fliesst,  auf  dem  preradesten  Wesr 
wenigsteus  lö  km,  und  zweiteiis  ist  gerade  der  I^ajan-^rol  der  uäch- 
ste  Fluss  vom  Ghair-cban  aus.  —  Ubrigens  hält  Adrianofl  diese 
Altertömer  fKr  verbältnismässig  unbedeuteud,  Weil  sie  nicht  beson- 
ders  alt  nnd  von  den  Chinesen,  als  sie  hier  sassen,  znrfickgelassen 
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irorden  seien.  ^  —  Beaierkeiiswert  ist,  dass  Pozdnejeff  iin  eigentli* 
Chen  China,  in  der  Gegend  von  Kalgan,  siemlich  fthnliche  Bildsän- 
ien  ^esehen  hat*  Dieser  Forecher  spricbt  die  Vermntnn^  ans, 

sie  Niauniiten  aus  don  Zeiten  der  Ming:-Dyiia>iif  und  wiesen  auf 
iiegiäbuLsplatzö  voii  VorneljiHfii  hin.  Wie  es  sich  hiermit  auch 
ferhaiten  mag,  ist  dio  Existenz  solcher  AJtertUmcr  in  dem  entlege- 
nen  Uranchai  obne  Zweifei  von  Interesse.  Ich  habe  tibrigens  be- 
merlct,  dass  die  von  Pozdnejeff  angetroffenen  Biidsänlen  seiner 
Angahe  znfolsre  genan  wie  die  oben  bescbriebene  Gnippe  vom  Bajan- 
gol  imiiittcii  von  Ackom  stcben. 

•2.  Ktwa  S 2  km  von  dem  V^eroiuif;:ung:ispunkt  der  (^uelltiusse 
des  Bajan-gol  liegt  in  der  Näbe,  d.  b.  östlich  des  westlichen  Flns- 
ses  anf  einem  ron  Waid  nmschlossenen  oifenen  Platase  ein  etwa8 
iiber  Vs  n  langer  Stein  anf  der  Erde,  von  dem  nnr  dio  eine  Sei- 
tenfläche  zii  sehen  ist  (in  der  Kartenskizze,  Abb.  49,  hei  d).  Da 
icli  keinerlei  Autsciien  eritgvn  tiiulti'.  iaud  ich  keine  Zeit  den  Stfiu 
blosszulegen,  sondern  zeichnete  nur  dio  fcJeite  ab.  die  sichtbar  war 
(Taf.  XVI,  Abb.  48).  Die  Bedeutnng  des  Steines  ist  mir  unklar. 
Es  ist  daran  ein  kopfartiger  vorstehender  Teil,  ansserdem  eine  gikr- 
telartige  Rinne  nnd  an  der  hinteren  Partie  ein  dentlich  erkennba- 
res  Zeicheu,  vielleicht  der  Steiupel  des  Be^sitzer^  des  Steiucs,  zu 
beoterken. 

3.  Etwaii  weiter  nach  Hfulen  befindet  sich  eioe  Vi  m  i^nge» 
ein  wildes  nnd  granenerregendes  fabelhaftes,  löwen&haliches  Tier 
darstellende  Sknlptnr  (in  der  Kartenskizze  bei  c).  Sie  ist  stark  niit 
Flechten  ttberwacbsen,  denn  sie  steht  in  grlinem  Rainen,  wo  die 
Feuchtigkeit  «h  r  Liift  gross  ist.  Thr  Name  ist  ,.der  l)t  \v(  alii  lu< 
Stein",  und  h  hatte  schon  am  Kleges  raerkwiirdige  Hrzählinigen 
von  ihr  gehört.  lu  iinstern  Herbstnächten  hat  sie  sieb  viele  Maie, 
nat&rlich  durch  Vennittlnng  irgendeinea  Schelmes  oder  eines  Scha- 
roanen,  von  ihrem  Platz  verschoben.  In  Abb.  47  b  erscheint  der 

^  A.  a.  O.,  8.  422—3.  Ausserdem  wiU  derselhe  Oelobrte  auf  der  Ufer> 
steppe  des  Ulnkem,  ala  er  1879  mit  Potan  in  diese  Ge^^nd  dnrcbreiste, 
das  Bild  eines  ana  Stein  gehauenen  Ltfw«n  gesehen  haben  ^ebenda  8.  433). 

'  A.  a.  O.  II,  S.  50  nnd  134—5. 
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Stein  von  vorn,  in  47  a  von  der  Sei  te.   In  Ergänznng  dieser  pho- 
tographisclieii  Nachbildungen  sei  erwahnt,  dass  das  Untier  4  Schwftiiz6 
besitzt,  die  sich  parallel,  aber  verscliiedea  laog  anf  dem  Rftcken 
<  hinanwinden.  Der  erste  von  ifanen,  von  der  linken  Selte  des  Tieres 

gesehen,  so\vic  der  dtT  ReihenlolLre  nach  dritte  uiid  vieito  eiidigeii 
in  eiue  Schlinge.  Der  zweite  im  am  längsten  uiid  verläuft  gerad- 
linig  bis  in  die  Nähe  des  Genicks. 

4.  Noch  weiter  siidlich  (in  der  Kartenskizze  bei  b)  befiu- 
det  sich  anf  derselben  Lichtnng,  etwa8  weiter  nach  We8ten,  das 
ansgehaaene  Bild  eines  sitzenden  Meoschcn,  dem  der  Kopf  fehlt 
(Ta f  XV',  Abb.  46  a  uud  b).  Der  rechte  Ann  ist  auf  die  Brust 
gelegt,  der  linke  ist  abgebrochen. 

5.  Etwas  s&dlich  von  dem  znletzt  erwähnten  Steine  sah  ich  in 
einer  Grube,  die  kurz  vorher  aas  mir  nnbekannten  Grflnden  gegra> 
ben  war,  einen  Teil  eines  behaaenen  Steines  aus  dem  Saade  her- 
vorragen  (in  der  Kartenskizze  bei  a).  Narbdem  ich  mit  meineni  Dol- 
nietsclicr  eiiiige  Zeit  gejrraben  hatt<^.  kani  die  Oberfläche  des  Stei- 
nes Tollständig  zum  VorscUein.  £r  belaiid  sich  jcdoch  in  solcher 
Lage,  dass  ich  ibn  nicht  seinem  ganzen  Uni£ang  oach  photographie- 
ren  konnte.  Die  L&nge  dieses  Steines  beträgt  etwa8  ttber  1  m.  In 
seiner  Form  gleicht  er  einer  EUipse.  Eine  Unterbrechnng  der  regel- 
mässig  bog(  nfiirniifren  Kontnren  bringt  der  einem  darchgebrocheneu 
meuschlirhen  Hals  ähnliche  vona^n^nde  Teil  an  dem  Ende  des 
Steines  zustande,  das  beini  Photographieren  nicht  auf  die  Platte 
gekommen  ist  (Taf  XV,  Abb.  45).  Quer  iiber  den  Stein  länft  eine 
Binne,  welche  vermnten  lässt,  dass  noch  etwas  anderes  dazn  geh5rt 
hat.  Die  obere  nnd  die  Seitenflftchen  sind  etwas  mit  nndeutlichen 
Verzierungen  vei-ziert,  von  deuen  die  photographische  Nachbilduug 
die  besto  "\'erstelluii,L^  g-cbcn  diirfte. 

Aus  dem  obigen  ist  zu  verstehen.  dass  das  Tai  des  Bajau-gol 
eine  alte  Knltnrstätte  ist,  bei  der  vielleicbt  ancb  Nacbgrabangen 
za  ESrgebnissen  fUhren  könnten,  sei  es  auch  nnr  zn  dem,  dass  Qber 
die  Altertttmer,  die  ich  hier  nnr  kurz  nnd  fliichtig  beschrieben  habe, 
volles  Lächt  vcrbreitet  wurde. 
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Etwa  10  kili  \veiter  westlich  voin  Bajaii-gol  tiiosst  der  Tor- 
goly  in  den  Ulu-kem.  Auf  dom  Terrain  zwibchen  dit^sen  heiden 
FlilflsaD  liegt  eia  nnbedeateudes  Tai,  aul'  dessen  Sohle  ein  kleiner, 
ID  seinem  ODteren  Laaf  irockner  Bach  hioiliesst.  Auf  deD  Ostiichen 
Böschnngen  dieses  Tales  sind  nebrere  Grabhtt^el  ond  anfrechtste- 
henrle  Sfein»^  zii  seheu.  Kbenso  auch  iiu  Tale  des  Torgoly,  in  der 
dialle  des  Keitwegs. 

Vom  Torgoly  nach  Westen  bewegten  wir  uns  anlangs  iiber 
avsgedduite  ebene  GeröUflftchen  nach  den  zahlreichen  Armen  des 
Flnsses  IHaganari  An  mebreren  Stellen  bemerkte  ich  hier  Grab- 
httgel.  Der  Dlaganari  hat  nach  meiner  Berechnnn^  nicht  weni^er 
ais  14  Armo.  W('stlich  von  ihnen  crlirlir  sicli  oin  ziemlich  hoher 
Bergriieken,  jenseits  dessen  Täler  nach  deni  T^ä-köl  hinunter  aie- 
hen.  Bei  nnserem  Ritt  fllier  den  K&cken  stiessen  wir  ganz  nner- 
wartet  aaf  die  Inschrifteteine  des  Tsä-kOl,  Ton  denen  ich,  wie  ich 
schon  im  Jahre  vorher  ^eplant  hatte,  einen  mii  nach  Finland  nahni. 
Hieruher  habe  ich  schon  truher  l)*^richt<»t  (8.  24). 

Von  deni  Dorfe  Tsu-köl  iinUrnahin  ich  StreifzUge  in  die  Vm- 
gegend,  um  eini{?e  von  Prof.  Aspelin  nnd  Dr.  Heikel  entdeckte 
Inschriftsteine  anfznsucben,  nach  denen  ich  anf  meiner  ersten  Beise 
Tergebtich  gefahndet  hatte.  Naehdem  Ich  hierbei  mehr  vom  GlAck 
begttnstigt  worden  war,  nahm  ich  die  Untersnchnng  der  Gebiete 
im  Norden  des  Uhi-keiii  in  Angnff  uud  licss  daher  mein  Gepitok 
uud  meine  i^lerde  iiber  deu  Ulu-kem  bringen. 

Bei  T^köl  liegt  nördlich  vom  Ulu-kem  das  anstrocknete  Tai 
des  Flnsses  KuiMetn  (Koli-kero).  ÖsUich  desselben  befinden  sich 
einige  Grabfaiigel  nnd  ca.  8  km.  Ostlich  davon  ein  Inschriftstein, 
den  seinerzeit  Prof.  Aspelin  anff^cfunden  hatte.*  Etwas  weiter 
nach  Östen  vt  i  l;i>st  der  XVejj^  den  Ulu-kem,  indem  er  nach  links 
abbiegty  nnd  lubrt  iiber  eine  gro.sse  Stcppe,  die  der  Bach  Eli-kem 
mit  seinen  Armen  bewä8sert  Aucb  hier  zeigen  sich  stellenwei8e 
GrabhftgeL 

In  der  norddstlichen  Ecke  der  Eli-kem-Steppe  ritten  wir  ttber 

einen  uiedrigen  ik*igzuj.r  und  gt  Uui^icn  aut  eine  ausgodehute  ofleue 

*  losicr.  de  Ilen.,  S.  Id. 
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Tmur-sugh  hiiifliessen  und  auf  der  ebenfalls  ciii  paar  Grabhugi'!  la- 
gen.  Danii  erstiegen  \\\y  dio  Wa.sserscheide  zvvischeii  dein  Tciiiir- 
sngh  and  dem  von  Norden  iu  deu  Ulu-kem  fliesseuden  l£im,  atif  de- 
ren sanft  geneig^n  Abhängeu  hie  and  da  am  Wege  Grabbftgel  and 
niedrige  an&echtstehende  Steine  za  Gesicht  kamen.  Nachdem  w 
den  Bergzu^  tiberschritten  hatten,  nftberten  wir  irns  dem  eir 
nem  Nebenfluss  des  Izim,  der  sicli  von  rechts  mit  seiuem  Haiipt- 
fluss  vereinigt.  Etwa  2  km  westlich  von  diesem  Fluss  und  nOrd- 
licb  des  von  Tsä-köl  nach  dem  Ujuk  fubreuden  Wege8,  angefähr  150 
m  von  ihm  entfernt^  stehen  in  einer  Beihe  von  Sllden  nach  Norden 
vier  Steine  mit  den  glattesten  Seiten  nacb  Östen.  Der  nördlichste 
von  ihnen,  der  der  längste,  d.  b.  etwa  3  m  boch  Ist,  trägt  anf  sei- 
uer  Ostseit^  eine  ulttiirkische  Insclirift  in  37a  Zeilen.  Die  Insclirill 
ist  bisber  unbekannt  gevveson,  sodass  sie  fur  die  \Vissenscbaft  ueu 
ist  Bei  deu  Steineo  beiiuden  sich  keine  GrabbUgel. 

W6itere  Altertiimer  babe  icb  in  dem  Tale  des  I2im  nicht  ge- 
seben.  Wir  folgten  dann  den  von  Wald  eingefiissten  Pfadeo  des 
Tales,  wobei  wir  nicbt  weuiger  als  44  mal  ftber  den  Fluss  setzten. 
Auch  in  der  Berggegend.  die  sicb  zwiscben  dem  Tale  des  I/ini  und 
des  tijtik  ausbreitet,  war  nichts  von  AltertUmern  zu  entdecken. 
Dicyenigen  der  Steppen  im  Noitien  des  letztgenannten  Finsses  sind 
ber^ts  im  Znsammenhang  mit  der  ersten  Beise  bescbrieben  wor- 
d^  (S.  8—7). 

Iu  der  (Tcgend  von  Us  babe  icb  keine  Grabhugel  und  aut- 
rechtstehcnde  Steine  gesehen,  und  ebenso  ist  es  naturliclH-i  Nveise 
auch  ein  ganz  vergeblicbes  Unternebinen  iu  dem  öden,  von  \V  äldern 
bedeckten  Berglande,  das  sicb  wie  eine  mäcbtige  Maner  zwiscben 
Us  nnd  Gregorjewka  erhebt»  nacb  alten  Altertftmem  zn  Rncben, 
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a  b 

Fig.  5.   0jlik,  Bjelozero. 


a  b 
Fig.  6.   tijUk.  in  dor  Nähe  des  Dorfes  Ujttk. 


Fig.  7.   UjQk,  Mczil. 
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Fig.  13.    Bora-§ö,  Chorlomä.  Fig.  14.    Bora-sö,  Chorlomä. 


Fig.  15.    Hora-sö,  Chorlomä.  Fi^.  IG.    Bora-sö,  Chorlomä. 


Fig.  17.    Bora-sri,  Chorlomä.  Fig.  18.    Bora-su,  Ciiorlomä. 
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Fig.  21.    Kobdo,  BujantQ. 
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Fig.  25.  Bora-äo,  Chorlomi. 


Digitized  by  Gopgle 


Tafel  VIII. 


Fig.  28.    Katim,  Tenga.  Fig.  29.   Katun,  Tenga. 
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Fig.  32.  Bairiin-Pass. 
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Fig.  38.    östlich  von  dem  Bache  BurgustA. 
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Fig.  39.  Eleges-Stcppe. 
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Ober  ilie  ars|iriioglichen  seeleavorstelinngen  bei  dea 
ffioaisch-us:rischeii  völkern  uod  die  benenoufljsea 

der  seele  ia  ihrea  sprachen. 


L 

Von  der  wahrscheiDlich  allerprimitivsten  anffasstiDg,  nach 
welcher  man  sich  die  seele  a)s  anlösbar  an  den  körper.  bezw.  an 

ein  bfstinimtos  orL'';in  drsselben  erebniiden.  mir  als  eine  eij^cnschaft 
des  korpens  selbst  vot  st.  Ut»-  hahvn  uuU  r  den  tinniseh-ugrisclicri 
völkera  die  wo^nlen  und  ostjaken  die  deutUchsten  spareu  bewahrt. 
GoNDATTi  erzäblt  (Hsb.  Hmh.  O6111.  jiii6iiT«  ecrecm,  auTp.  u  STiiorp. 
T.  XLVIIIf  Biin.  2-fi  p.  64  =  Czt/tH  iiauqecTBa  y  BHopoAQeBi 
ctBepo-sanaAHoti  CH6iipn  p.  ar>).  dass  die  ebemaligen  wognlischen  hei- 
den immei  das  lu  iz  und  die  leber  der  besieirten  feinde  verzehrten, 
damit  die  krait  der  leizteren  in  ihren  körper  iilH-rs^ehe  und  der 
gegoer  nicht  mebr  wiederaafer8tehen  könne.  Eine  äbulicbe  tra- 
dition bat  sich  in  einem  von  Patkanov  aufgezeicbneten  ostjakiscben 
heldenliede  erhalten,  in  welcbeni  erzäblt  wird.  wie  die  Irtyscb* 
ostjaken  das  ab  ihres  verstorbenen  feindes  aufwiiblten,  dem  leich- 
nam  sein  steinhartes  berz  beraiissobnitten  und  dasselbe.  iiacbdem 
aie  es  zuerst  zerstiiekelt  batten.  verzehrten  (siehe  Tnm>  ocxjiuKaro 
5oraTupfl  p.  66).  Ein  weiteres  beispiel  von  der  Torstellnng»  daaa 


'  Vgl.  zu  der  nachfolf^oaden  darstellung  W.  Wi;mi»t  Vötkorpsycho- 
logio.    Zw«uter  band.    Mythas  und  religion.    Zwdtnr  teli  p.  1 — 46. 
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die  eingewe!de  eine  belebende,  seelische  kraft  besitzen,  kann  icb 
aas  meineii  eipfenen  os^akischen  sammlimgen  mitteilen.  In  einem 
heldenm&rchen  ans  der  Eonda-gegend  kommt  ein  wort  Is-päjfil  (etwa 
j.seeleiiklniiipeir')  vor,  uoriiber  mein  sprachmeister  folgcnde  aus- 
kuiift  zu  gebeii  wusste:  Als  die  SLlihiclit  lYu  eine  zeit  untprl)i()('lien 
warde,  schnitten  die  heiden  den  leib  eines  aiif  ibrer  seite  gefalleueii 
mannes  aof,  zogen  ihm  das  herz,  die  leber  und  die  fibrigen  einge- 
weide  samt  der  haniblase  herana  und  steckten  jene  in  die  blase 
hinein,  mit  welcber  sie  dann  eine  art  ballspiel  anfingen:  wer  den 
ball,  W'päx'>l  irenannt,  in  d<»r  luli  uifiin;;  oder  nnr  von  ihm  pretroffeii 
wurde,  geiias  sogleich  vou  seiuen  vviuideu.  —  Diese  vdlksuborliufe- 
mngen  bestätigen  ihrerseits  die  glaubwärdigkeit  einer  äbolicben 
Idstoriscben  nachricht  Uber  die  magyaren,  die  näcbBten  stammver^ 
wandten  der  wognlen  nnd  ostjaken,  welcbe  nns  in  Begino*8  chronik 
(f!ir  das  jahr  889)  bewahrt  worden  ist,  wo  es  heisst:  „Corda  ho- 
minum,  quos  capiunt,  particulatim  divideutes  veluti  pro  remedio 
deuoranf*. 

Jene  alte  vorstellnng  von  einer  körperseele  (organseele)  hat 
anch  in  der  sprache  der  wognlen  spnren  hinterlassen,  wie  ans  den 
mitteilttngen  MunrAc8i's  hervorgeht  In  seinem  sehr  wertvolleu 
anfsatz  ^Seelenglanbe  und  totenkult  der  woguIcn*  (Keleti  Szerale 
—  Revue  Orientale  VI  p.  72),  iu  uTichera  er  aucli  die  oben  er- 
wäbnteQ  na<;hrichteu  zasammengesteilt  bat,  erzäblt  der  verfasser, 
dasa  er  ani  seine  frage,  wie  moa  jtyma  (s  ^meine  seele")  wogulisch 
ansgedriickt  werden  milsse,  von  seinem  sprachmeister  aos  der  ge- 
gend  der  Tavda  die  antwort  bekam:  fam  htm-pirJ^im^  and  f&gt 
hinzu:  „T)ie  entspredicnde  form  im  iiurdlicheii  dialekte  lautet: 
t^itn-por  und  bedeutet  „herz"  =  noidwog.  shn  berz'  -\-  por  «  tat. 
bauvy  hatvdr  'leber')."  ^ 


*  M.  s  df  utiing  (les  zweiten  zusftmmensetssungsgliedos  ist  jodoch 
kaiim  richtig.  \Vic  wKro  denn  das  h  in  der  ztiorst  angeftlhrt^m  form 
zu  orklän  tl?  Offonbur  ist  wog.  por^  p^rV-  mit  folgendom  ostjakiachen 
wort  idcntisch:  sUdostj.  pora/  'das  inn(ue'  (Uaströii),  pöro^  'inneres; 
körper,  leib,  magen'  (Patkanov);  nach  nieincn  aufzoichnungen :  j^ör^^ 
'magen,  ciiigcxheidt)';  boi  Ahlqvist  uordostj.  pöri;;  'das  dicke  ende  (eines 
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Indessf^n  hatte  sieh  offenbar  schon  in  der  finiiisch-ugrisclion 
urzeit  die  voi*stellung  von  eiuer  Ireien,  selbstäfldigeii,  vom  köiper 
trennbaren  seele  'aosgebildet.  Und  zwar  war  diese  vorsteUang  scbon 
zn  jener  zeit  die  Torherrsehende,  wie  aus  einer  yergleichenden  be- 
trachtang  des  seelenglaabeDs  bei  den  yOlkern  noseres  stammes,  be- 
sonders  den  östlichcii.  uud  deu  benenuungeu  der  seele  in  ihien 
sprachen  hprvorpreht. 

l)ie  ursprungliche  auffassung  von  dom  \vrsen  des  meuschen, 
wie  aie  in  ihren  baaptz&gen  noch  allgeoiein  deutiich  genog  hervor- 
tritt,  war  n&mlicb  diese. 

Der  lebendige  menseh  hat  ansser  seinem  materiellen  kOrper 
einoM  ntem,  der  den  körp^r  bclebt  und  funktiouicren  läbst,  und 
ausserdein  eine  besondere  seele. 

Bei  dem  tode  verlässt  der  atem  den  kOrper  durcli  die  mund- 
und  nasenöffnnng,  er  »gebt  hinaos,  weg',  wie  der  typische  aosdniek 
bei  den  we8t-  nnd  ostflnnen  ttbereinstimmend  lantet.  ■  Was  ans  ibm 
dann  wird,  ist  gänzlich  unbekannt;  er  verflttchtigt  sich  wohl  in  die 
luft  \sit'  andere  diinste.  —  Vorstellunpren  wie  die  dass  der  ateni  (lif) 
als  träger  des  lebens  nach  dem  tode  des  menschcu  in  ein  neugebo- 
renes  kind  Hbergehe,  wie  aie  nach  GondattIi  Haa.  Hiin.  06jh.  ji>6. 
ecTecTB.,  anrp.  r  amorp.  T.  XLVUI,  nun.  p.  65,  bei  den  wo* 
gnlen  sich  ftndet,  dnd  gewi8s  spftteren  nrspruugs. 

Ganz  anUers  verhält  es  sich  niit  der  eigentlichen  „öeele"  des 
menscbeo,  seiuem  gespenst  oder  schatteu. 

banmstammea)'.  Offenbar  ist  auch  fcir  das  woga]ische  wort,  das  heute 
anr  in  jener  verbindang  vonnkommon  scheint,  die  bedeutnng  'magen, 
eiiigeweid6*  annisetzen;  dafOr  aengt  Munk&csi'8  aogabe  a.  a.  o.,  dasa 
sein  sprachmeister  mit  demseiben  wort  wie  «seele"  (1[^(jin-por}  aach 
.hera  nnd  magen*  erUftrto. 

^  Fi.  Jo  bSaeatft  on  benki  IShtenyt  =  er  ist  schon  tot,  estn. 
hiog  on  jn  YftQa  mlnemaa  =  er  ist  »ehon  im  verscheiden,  hlng  on 
keole  peal  dass.,  juba  leil  UUnad  der  atem  hat  schon  anfgehOrt; 
mord.  ojfhczp  tii  s=  er  ist  vorschieden;  syrj.  loi  peto  „der  atem  geht 
ans**  (beim  verscheiden) ;  w<>g.  UUtä  minss  »sein  atem  ist  fortgogangon'^. 
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Bei  lebzciten  ist  sie  gewöbDUcU  eiue  treiie  b^leiterin  des 
menschlicben  körpers,  kann  aber  —  ans  rerscbiedenem  anlass  — 
sich  von  diesem  auch  zeitwei8e  trennen.  80  z.  b.  kann  die  seele 
eines  träumenden  anf  eigeue  band  weite  wege  wanderD:  „n)it  mei- 

ner  seele  war  ich  in  der  stadt"  diiickt  sich  der  tÄcheremibse  aus, 
wenu  er  stigen  will,  dass  er  von  eiuem  besuch  iu  der  (fern  gele- 
gBDOu)  stadt  geträamt  bat.  Wenn  der  mordwine  iu  eioer  vision 
einen  bekannten  g^esehen  h&t,  erklfirt  er,  nachdem  er  sicb  Uberzeugt 
bat,  dass  es  docb  nicht  der  betr.  mensch  in  seiner  koiperltchen  er- 
scheinung  gewe$en  sein  kann:  «es  war  nicht  er,  es  war  nnr  seine 
seele".  In  einem  von  Patkanov  aufgezeichueten  ostjakischen  liede 
wird  erzälilt,  wie  dein  heiden  wiihrend  eine.s  haudgemenges  ein 
schwertgriff  auf  den  kopt  fiel,  so  dass  er  die  besinnnng  verlor:  w&h- 
rend  dieser  zeit  stieg  sein  schatten  (seine  seele)  zum  bimmel  (spä- 
tere  vorstellung)  empor  nnd  kebrte  nach  einiger  zeit  wieder  zn- 
riick.  \veil  ihm  dort  von  den  schatten  seiner  getöteten  briider  an- 
gf  sa<rt  \vurde,  dass  seine  zeit  noch  nicht  gtkomnien  \var  (Die  Irt>\sch- 
ostjakeu  I  p.  148—149,  II  p.  32).  Die  seele  eines  werdenden  zau- 
berers  geht  nach  der  allgemeinen  vorsteiiong  lange  ,im  jenseits^ 
in  die  lehre  nnd  stattet  anch  sp&ter  nach  beendeter  lebrzeit,  wenn 
es  gilt  die  profession  ansznUben,  besuche  daselbst  ab.  Aucb^bei 
beftigem  ei\s(  lutcken  kann  die  seele  sich  fiir  einige  zeit  von  dem 
kftrper  trennen,  ~  diese  vorstellung  findet  sich,  soviel  icli  \veiss, 
vveuigstens  bei  den  tscbereniissen,  wotjaken  and  ostjaken:  t,dn 
treibst  meine  seele  binans  (jagst  meine  seele  fort)**,  sagt  der  tsche* 
rentisse  im  gouv.  Ufa,  wenn  man  ibn  plötzlich  anfachrickt;  vgl. 
liber  die  \Notjaken  Smibnov  BomRit  p.  177. 

Anch  danii,  wenn  der  nicnsch  stirbt.  tritt  keino  wesentliche 
voriinderung  in  deni  verhältnis  der  seele  zum  körper  ein.  Jene 
bieibt  in  der  regel  fortwäbrend  in  engster  verbindnng  mit  dieseni 
nnd  fotgt  ibm  in  das  grab,  wo  beide  ein  nenes  heim  finden.  AUer- 
dings  mrd  jetzt  das  band,  das  die  seele  an  den  kOrper  kniipft, 
noch  lockerer  als  friiher,  Schon  wenn  der  verstorbene  von  seinem 
letzto!!  lajjtiplalz  iin  hausf  aulgciioben  wird.  uni  in  sciiu»  neue 
wohnung  ubcrgcsiedclt  zu  werden,  mass  man  sich  alle  lulihe  geben, 
uin  das  zni-ftckbleiben  dor  seele  zn  yerhinderp,  und  ans  dem  grabe 
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kommt  die  secle  tm  verschiedenem  anIasSf  al8  geladeuer  gast,  abor 
leider  oit  genug  aacb  UDgerofen  entweder  in  sichtbarer  oder  an- 
sielitbarer  gestalt  zn  den  hxnterbliebenen. 

Wie  ist  iiun  die  gestalt  beschaffpii.  in  der  diese  mehr  odcr 
weniger  treue  begleiterin  des  körpeis  t  isclieint? 

In  seiner  untersuchung  de»  alnif  iikultus  der  alten  tiimeu  (Yai- 
n^ain  palvelos  nrainaisiUa  suomalaisilla  p.  7)  bemerkt  Varovrn, 
dass  man  toe  den  flnnen  keine  sicheren,  bestimmten  nachrichten 
darttber  besitzt,  in  wel<;hep  gestalt  »ie  sich  die  seelen  der  verstop- 
beneii  vorgestellt  habeii.  Utleubar  hnt  ifdoch  drr  })iiive  RKsvAhj. 
diis  richtisre  ;ietrolfen,  \venn  er  iii  stuitm  jfiiiiiisclicn  Ifxikoii  eiklärt, 
dass  «die  scbatten  in  den  gräbern"*  (hahmot  haudoissa)  körperlose 
wesen  von  menscblicher  gestalt  seien:  „manes  corpore  carentes, 
sed  fignra  bumana  ornati**.  Diese  vorstellnng  von  der  menscblichen 
seele  ist  noch  allgemein  den  ostfinnischen  völkem  die  vorherr- 
schende  uini  hic  ist  unzw«iitelliaft  die  iirspriui-rlu-lu'.  XVciiii  7.  h. 
der  mordHine  nacb  einer  vision  zur  besinnung  gekommeu  ao  m  - 
teilt:  „nein,  es  war  nicbt  er.  es  war  aor  seine  seele**,  so  ist  ja 
obne  weitere8  Uar,  dass  die  betr.  seele  in  seinen  angen  ganz  die- 
selbe  form  hatte  wie  der  ihm  bekannte  lebendige  nienscb  selbst. 
Uud  nicht  anders  vorhält  es  sii  li  iiiit  (h  r  seele  eines  verstorhcncii. 
Nachdcm  der  mord\^  iiu'  an  der  gedächtnisfeier  in  seinem  baus»'  ilie 
seeien  seiner  verstorbeaen  aogehörigen  und  abnen,  die  als  geladene 
gSste  derselben  in  nnsichtbarer  gestalt  beiwohn6n,  an&  beste  mit 
speisen  nnd  getrSnk  bewirtet  nnd  sie  dann  nacb  der  grabstAtte 
znrflckbegleitet  bat.  mft  er  dioseii  dorh  einigermassen  nnbeim- 
lieben  gästen  znni  ul.»!>i'hit'd  naeb;  „i\Miiimt  nicht  ciiiit'  ciiiladuiiir ! 
Ein  feuerbrand  in  eueren  hintemi.  *'in  alter  topl  aufdeu  kopii'' 
Als  die  seele  eines  ostjakischen  heideukuaben,  um  seinen  bnnger  za 
stillen,  aas  deni  reicb  der  toten  in  die  ^atcrstadt  zurftckkehrte, 
packteu  die  zablreichen  bnnde  dort  die  dicken  sebnen  seiner  wa> 
denmuskeln  nnd  als  er  endlich  iii  das  haus  p-lani^t  mit  seinen 
fingerspitzeu  ein  sttickeiien  von  der'  vun  seiner  mutter  ihm  vor- 
gelegten  schönen  kost  in  deu  ro  und  nahni.  da  blieb  es  ibm  als 
rauber  bissen  niitten  im  haise  stecken  (Patkanov.  Die  Irtysch.- 
ostj.  II  p.  87  -89).  Bezeicbneud  ist  der  aosdrnek  in  einem  ande- 
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reu  budostjakischen  liede,  wo  der  held,  der  im  begriö  ist  einen 
kriegssag  anzutreten,  sich  selbst  nnter  tränen  fragt:  werden  aosere 
mit  arraeii  begabte  seelen  von  nos  männern,  die  mr  arme 
haben*  und  ansere  mit  beinen  begabte  seelen  von  mis  mit  bei- 
nen  rersehenen  mftnnem  in  nnsere  vateistadt  smrftclckebren  uder 
werden  iinscre  farbig  sckiiiimernden  kopfhäuto  von  irg^endeines  man- 
iies  sohu  irgeudvvo  skalpiert  werdeD?  (ibid.  p.  46).  —  Die  seele 
eines  nahen  vemrandtea  nimmt  ganz  nat&rlicb  f&r  die  binterbiiebe- 
nen  gern  die  fom  des  erinnemngsbildes  an,  welcbes  sich  bei  dem 
ietzten  znsammensein  mit  dem  verstorbenen,  bei  dem  begrftbnis 
ihnen  in  das  ^edächtnis  eingeprägt  hat.  So  z.  b.  erzählt  in  einem 
mokscha-inordNvinischeD  liede  «'in  von  den  nog'aj-tatai'en  fortfre- 
schlepptes  mordwinisclies  mädcheu,  wie  sie  sich  in  ihrer  not  zn- 
letst  an  ihren  verstorbenen  grossvater  —  nnd  zwar  mit  erfoig  — 
mit  der  bitte  nm  hilfe  wendete:  'Höre  micb,  grossyater,  der  dn 
dich  in  der  erde,  im  sande  (d.  h.  im  grabe)  beflndest,  rette  mich, 
altervater,  aus  diesem  lodernden  feuer!'  „Ah  ich  aus  dem  fenster 
hinaus  schaue,  da  kommt  er  schon,  der  grossvaler,  ani  seinen  gel- 
ben  stab  gest&tzt^  *  in  den  bastscboheu,  in  weicben  er  ins  grab 

gebettet  wnrde  .* 

Wie  ans  dieser  darstellong  ersichtlich  ist,  spielt  in  der  nr- 
sprttnglichen  seelenyorstellung  der  finuisch-ugrischen  vöiker  -  an- 
ders  ais  bei  den  indogermanischen  völkom  —  der  at«m  ^ar  keine 
roile;  die  seelc  hat  bei  ihnen  die  Ibrm  einer  schatten-  oder  gespenst^ 
seele,  die  Tomebmlich  anf  die  lebhaften  erinnemngs-  nnd  pbantasie- 
bilder,  die  im  traume  und  in  yisionen  gesehen  werden,  znrflckgeht. 


Filr  diese  schattenseele  finden  sich  in  den  Jetzigen  spradien 
mehrere  namen,  von  denen  venigstens  zwei  in  die  nrzeit  znrlick- 

gehen. 

Die  ostjaken  und  uogulen  haben  dafur  eine  gemeiusame  be- 


Den  altOD  leuten  wird  auch  ihr  stab  mit  in  den  sarg  gelegL 
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nenniuig:  ostj.  k,  wog.  7^,  i»  u.  s.  uv.  ^  Es  ist  meiaes  erachtens  das- 
selbe  wortk  das  io  alleo  flbrigeu  spradien  mit  ansnahme  des  ungarisehen 
als  proDomen  (*6elb6t\  bezw.  pron.  refl.)  fnnktionlert:  fi.  itBo-,e8tii.  ise-, 

IpN  jei,  gen.  jefia,  IpK  -fjicc,  Uc  u.  s.  w.;  mord.  eS:  tscher.  s-Jce.  ifS-lce, 
syrj.  ats-,  a§-,  vvotj.  a(8;  at^-,  aS-.  Von  der  nrsiiruiifrlichrn  bedeutung 
„seele"  hat  sich  auch  in  diesen  meist  noch  eine  spur  erhalt«n.  So 
finden  wir  id  dem  ttappiementheft  zn  LOnorofs  finaisch-schwedisdi6iD 
w6rterbach  die  phrase:  Jaoppo  meni  itsettOmäksi*,  was  so  wieder- 
gegeben  wird:  der  trinker  verlor  das  bewiisstsein,  ei^.  „wiirde  be- 
wtisstlos"  (schwed.  „blef  sanslös").  Wenn  wir  bedenkon,  dass,  wie 
wir  obeii  fr»'s«  hen  haben,  nach  der  primitiveu  vorstellung,  wenn  der 
mensch  das  bewii88t8ein  yerliert  seine  seele  sich  Ton  dem  körper 
trennt,  so  sefaen  vir  oluie  weitere8  ein,  dass  die  genaante  redens- 
art:  «meni  itsettOinftksi*',  nrspriinglich  diesen  sinn  batte:  yerlor  die 
seele,  „wurde  seelenlos". '  Ähiilich  sagl  der  syrjäne,  wenn  jemand 
der  atera  ans^eht,  sein  ats  s^ei  (siehe  \\  ii'deraanu's  Syrjänisch- 
deatsches  wörterbuch  s.  v.  axk  :  atk  vainy,  a.  munny  „aasser  atem 
kommen**),  wobei  zu  beacbten  ist,  dass,  wie  oben  p.  4  angedeu- 
tet,  nnter  den  verwandten  vOlkern  noch  jetzt  die  vorstellmig  gang 
nnd  ^'äbe  ist,  dass  bei  beftigem  erschreeken,  wobei  Ja  aneh  der 
ineusch  den  atem  verliert,  seine  seele  deu  körper  verlässt.  Auch 
im  techereraisMsciien  ttndeu  wir  das  wort  als  nomen  substautivnm 
wenig8teQs  aunäherongsvveise  in  der  bedeutung  »seele**  gebraucht, 
nftmlich  in  dem  1832  in  Kasaa  gedmckten  katechismns  von  einem 
nnbekannten  verfasser,  worin  es  nach  WiedemauD,  Grammatik 
der  tsehoremissisrhen  sprache  p.  64,  heisst:  tsyla  in'a  8clikewlaiia 
douo  kumalasoh  tydalan,  w<uj  \\  iedeiuann  ollenbar  im  ausehiuss  an 
deu  russischen  text  deatacb  so  wi6dergiebt:  „mit  onserem  gauzen 


•  Danc'bon  ist  iu  den  sprachon  beidor  völker  aucli  ein  zusam- 
mengesctzter  uusdrnck  im  gebmuch:  ostj,  )s-Xf't'  (sUd-ostj.),  ii,  s.  w., 
WOg.  '\iS'X'rf^-  ^f  ^-k'u\n\  u.  s.  w.  (siehe  Keleli  Szemio  VI  p.  102).  Das 
jBW«  it<^  i,diod,  allein  gobrancht,  bedout<it  im  ostj.  'bild,  form,  gestalt', 
nacii  Ahlqvist  wo«x.  qör,         auch  '^esicht* . 

*  Vgl.  auch  (?)  fi.  itti  (dial.)  xveaen'  (»varelse,  vftsen**,  I^ömmb.); 
etwa  aiis  einem  dialekt,  wo  ts  ^ 
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vesen  vor  ihm  uus  bengea'*.  Weon  endlich  der  mordwiDe  das 
hitzige  fieber  und  die  epilepsie,  d.  fa.  krankheiten,  in  denen  der 
meoseh  das  bewusstsein  zu  verlieren  pfleo:t.  (i-orma,  c^-unna  neiiiit, 
was  der  jetzigen  bi  deiitung  voii  e.^  ^einiiss  iiiit  ..selbst-krankheit" 
zu  ubersetzen  wäre,  so  ist  es  einleuchtcud,  dass  zu  der  zeit,  als 
jene  benennnDgen  zaerst  entstanden,  das  wort  ei  in  der  sprache 
ooeh  die  bedentung  mS^Io**  gebabt  haben  muss.  Eine  interessante 
parallele  zo  diesem  bedeQtnngswaiidel  finden  w  i&brigens  sowobl 
auf  dera  indogermaiiischeii  als  aiit  dom  semitischen  sprachgebiet : 
altind.  ätmä  'seele'  sowic  hebr.  ncfoä  id.  besticiton  in  dieseii  spra- 
chcn  zugleich  dieselbe  prouoiuiuale  timktion.  Und  derselbe  pro- 
zess  hat  sicb  anf  finnisch-ugrischem  boden  anch  spftter  bei  einem 
anderen  worte  wiederbolt  Das  wort  fion,  fSon  *seele',  welcbes  die 
tscheremissen  spftter  nebst  einer  nenen  vorstellnng  Ton  der  menscb* 
lichen  seoln  von  dcn  tschiuvasseu  ubernonimen  haben  (tschuxv.  fSon 
<Z  pers.  ^än  'lebeii.  seele  ),  wird  weiiigstens  bei  deii  ostlichen  tsehe- 
remisseu  austatt  des  pron.  H-e  gebraucht,  vgl.  Genetz,  Ost-tscbe- 
remissische  spracbstudien  I  (=  JSFOn.  VII)  p.  44:  m^i  Uonendan 
oda  iianS-Y^A  (in  einem  märehen),  wa8  p.  184  deutsch  so  wieder- 

gegeben  wird:  „vrem  ihr'a  mlr  selbst  nicht  glanben  wollt  ^ 

(eig.  „  iiieiner  seele  **). 

Möglicherweise  ist  als  allerursprimglichste  bedentung  tftr  das 
Torliegende  wort  „scbatteu"  anzosetzen  in  anbetracbt  dessen,  dass 
wog.  i$,  nacb  der  mitteilnng  Ton  Mank&csi  in  Eeleti  Szemle  VI  p. 
102,  ancb  diese  bedentung  bat,  z.  b.  wogML  jiuM»  'der  schatten 
des  baumes\  hväl-is  'der  schatten  des  hauses'.  Jcdenfalls  wurde 
das  \vort  scbon  in  dtT  fiunisch-u^n-iscliou  iiisj)racbo  in  der  beden- 
tung 'seele  (schattenseele)'  gebraucht.  Wie  oben  gezeigt,  hat  sicb 
ancb  in  de^jenigen  spracben,  in  weichen  das  wort  jetzt  als  prono- 
men  ('selbst')  fnngiert,  meistens  noch  eine  spnr  von  dieser  nrsprfing- 
licberen  bedeutnng  bewahrt,  und  die  umwandlang  desselben  znm 
prononien  in  deu.selben  lässt  sich  Uberhaupt  nui  uuter  jener  vor- 
aus^etzung  vei^steheu.  * 


^  MuhkAcsi  Releti  Szemlo  VI  p.  102  nimmt  als  ursprOnglicho  bo< 
doutuDg  *ah>  bnjalirt'  aa.  iudom  or  das  wort  far  'sooIg.  schatteu*  mit 
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Vielleicht  steckt  der  hier  behandelte  flaDiscb-iignsche  seelen- 
naine  noch  in  dem  rdtselhaften  nngarischen  ib  (u;  aacb  ias,  in, 

siohe  Magyar  Tajszötär).  niit  dcssen  otymolopischer  deotnngr  man 
si<'h  viel  rijiihe  g:eg:eben  hut.  '    Als  dt  sscn  htdoiitnri^  vvird  a.  a.  o 
'krebs.  krpbsgoschwur;  eine  schlechte  kraoklieit,  die  das  zaUuäeiscU 
angreift,  mundfäale  (bei  kindern)'  angei^eben  («fene,  r4kfene;  a  fog- 
hb&t  pa8ztit6  r6t  betegs^g,  kis  gyermekekn^l  az  6.  n.  sisAjpen^sns'*). 
Wenu  wir  aber  den  gebrancb  dieees  worte»  in  scheltenden  ans- 
drikken,  die  eine  verwi\nsehQn^  enthalten,  näher  bi  at  litm,  kunnen 
•    wir  nicht  umhia  den  schlu^s  zu  ziehen,  dass  unjj^.  iz  nacli  der  iir- 
sprbngUcben  vorsteilmig  eia  böses,  fi^efiircbtetes  weäen  mit  zäbuen 
and  gliedern  war:  es  soll  nicbt  dot  den  betreffendeD,  reap.  aeine 
leber  aaffresaen  oder  zerbeissen  (k  9gym.  m%!  nsJon  mdg  as 
isl  roagja  meg  as  is  mo^oat!),  sondero  ibn  aucb  ^holen",  fort- 
biinirtMi,  init  sich  iiehinen  (vigyen  el  az  izl)  iiiid  zcrreissen 
(tepjen  aset  as  izl).  Nun  ist  et»  ja  bei  den  verscbiedeasten  völkern 
olt  das  traurige  8cbicl^8al  der  menscblicbeu  seele  gewe8eQ  sicb  nacb 
dem  tode  in  einen  granenbaften  geist  zn  vervandeln,  der  die  bin- 
terbliebenen  anf  yerscbiedene  wei8e  angreift  oder  verletzt  (v^I.  z.  b. 
teleutisch.  altaisch  u.:i'/f  'die  srrle  des  vei-storbenen,  die  nacb  Mciii 
tode  iii  deu»  bauhe  erscbeint,  in  dem  er  gelebt  bat,  —  —  kaun 
sogar  in  deu  körper  der  im  bause  uobnenden  eindrin^en 
nnd  ibn  en  acbmerzen  verursacben*,  Radloff,  Vera.  eines 
wbncbe8  der  tOrk-diaL;  Tgl.  weiter  nnten  finn.  hau,  bntuipiixema); 
ancb  ftnden  wir,  dass  aus  einem  bösen  geist  eiu  spezieller  krank- 
heitsgeist  pcuordcn  ist,  desscn  name  dann  anf  di»'  kiaiiklieit  selbst 
iibertrageu  wird  (vgl.  z.  b.  wotj.  kjl  scbwere  kraukbeit,  (}pidemi»cbe 


dem  adjektivum,  das  jene  hedoutiing  bat,  idontifiziert.  Die  wörtor  sin<l 
jedoch  ausoinandtTzuhalten:  dius  ndj.  lauti-t  im  ostj.  (nacli  Karja- 
lainon)  in  alien  diaiokten  niit  i,  an.  z.  b.  sfidostj.  it.s  (vvRbn-nd  das 
wort  fUr  'se<de'  llborall  oinon  vokalisrlHm  aniaut  bat:  sUdostj.  h,  n.  s.  w  ), 
iind  dies  ist  nacb  oiucr  mittt  ilung  vnii  ma;;,  pliil.  Kannisto  aucb  im 
\vo^uHscben  in  allca  von  ihm  untcrsucbton  niumlartcn  drr  fall. 

'  Zuletzt  ist  da,s  vvort  von  Mi;SkAc8I.  Arja  •  -  kuukäzusi  clcniok 
p.  380.  mit  pahl.  iak,  yask,  av.  yaska-  kraukheit  ,  n<nipers.  ^esk  'uu- 
glUck'  verbunden  worden. 
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krankheit,  fleber,  typhus;  ein  böser  geist^  der  8chwere  krankheiten 
Y6rbreitet',  syrj.  hU  *böfler  geist,  spez.  neck,  wa88eTgei8t*,  n.  s.  w.)' 
Ein  solcher  prozess  lie^,  scheint  es,  ancb  bier  yor:  ans  der  «seele** 

ist  zuletzt  eiue  wider\väi'tige  hautkraiikheit  goworden. 

\\'as  die  laiitverhältnisse  bei  den  obeii  verbuniienon  wöitern 
aabolangt,  liegt  im  wog.  0^*  ^)  ^nd  ostjakischen  (u)  die  i^chwache{?), 
spirantiscbe  stnfe  vor,  ähnliob  wid  in  estn.  ise-,  mord.  «i,  wotj. 
ai'y  n.  8.  w.,  wahrend  fl.  itse-,  sjij.  ofi-,  wotj.  o^,  off-,  anf  die 
8tarke(?)  stnfe  mit  einer  afiHkata  (fiugr.  ti-,  resp.  f  S)  znrOckgeben. 
Ähnlich  hcgegnet  im  ostj.  uiid  wog.  die  sclnvache  stuie  (mit  s) 
z.  b.  m  ostj.  siwds  (Konda).  sitvas  (Jugan)  'fischadlei".  wug.  (Ahl- 
qvist) 8iwuB  'mÖwe',  vgl.  syrj.  tÄiktÄi  (Wiedeni.),  IpN  6ief6a  |  ostj. 
^  (Konda),  ^  (Jugan)  "jftgerschlinge*,  wogN  Ha  id.,  Tgl,  syij.  lets 
*BcbliDge,  dobue',  permO  ^le6  id.  {  oslj.  h^^a»  'Leuciscus  mtiln»*,  wogT 
^kffg^y  wogP  ^kogsefi,  vvogK  ^hoasefi,  wogUL  wogMIj  *hffsi, 

wogN  ^l-meuw  id.,  vgl  «yrj.  gyts,  gytö  'karausche,  Cyprinns  ca- 
rassius',  perni\V  gyc  id.  —  Im  uug.  isz,  iaz  vertritt  az  die  ur- 
spruogliche  schwache  stnfe  äbnlich  wie  z.  b.  im  nog.  Jtoueg  'wei88- 
fisch',  Tgl.  syr).  gyt^  gyU  n.  s.  v.  (aiehe  oben);  daneben  s  in  der 
nebenform  is  fthnlicb  wie  in  8s(ts  *kensch;  jungfran,  jnngfer;  rein, 
nnvermischt',  vgl.  wogML  *Sh  :  *Ui  ofij  'jungfer'  (eig.  „reines  mäd- 
cheu").  syrj.  sed'i  'rein,  klar,  uugemischt',  nvo  allerdinprs  das  syrj. 
eine  ätimmbaftc  atfrikata  hat,  aber  dazu  ist  wieder  zvl  vergiei- 
cheD  nDg.  ssöfls  'haof,  werg'  =  syrj.  seäis'  'faser,  hede,  werg'f  wo 
nmgekehrt  einer  syrj.  stimmhaften  affrikata  lm  nng.  ein  stimmloser 
^lant  eatspricht.  ^ 


Besser  hat  das  aiidero  finuisrh-iigrischi'  xvort  för  'seele',  zn 
df  sson  betracbtiiag  wir  jetzt  Ubergoben,  seine  urspriinglicbe  bedeu- 
tung  bebanptet. 

Bei  den  mordmnen  (erz&'mordwinen)  im  goav.  Nissnij-Novgo* 


'  Zuni  vokalismus  (img.  i  =  fi,  i  =  syrj.  a)  vgl.  ung.  iny  'saho- 
(Icisdr  =  fi.  ikene-  id.,  syrj.  aiii  iu  pitämä  id. 
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rod,  kreis  Arzamas,  mrd  zur  bezeichnung  der  men$chlichen  seele 
ein  wort  tiov  gebrancfat,  jedoch  nicht  aUein,  sondern  iniDier  ia  ver^ 
bindnnif  mit  einein  anderen  wort:>  pafiay  resp.  tiopafia,  So  z.  b. 
9Bigt  der  dortige  inordwine  bei  der  gedächtnisfeier  fttr  die  verstor- 

beneii;  slAeak  Uoiisk  jififsasl-  fcsf  iifif  =  jhre  seelen  siiul  bier  au- 
weseDd  (-«ib  =  poss.-suti.  der  3.  pers.  plur.)  oder  tswso  jmfkizo  Cehf 
uH  »  seLne  seele  ist  hier  anvesend  {'Zo  =  po88.-siiff.  der  8.  pers. 
stng.);  Utit  arai,  amtkaj,  tSovot  Uopafiatf  (ba^t  da,  mtlttercben,  eine 
8eele  oder  nicht?)  fragrt  im  anfangc  eines  klageliedes  die  tocbter 
ihro  verstorbf'110  iimttei-  an  ilnon  f,a'abe.    Aii(b'r>\v(3  von  den 

jiuH  rhviiifii  die  ^eole  gevvöhrilich  t^ojtatsa,  sopat-sa  2  gcnannt,  eiu 
worty  das  mit  dem  erwiibuten  letztereu  paralleUvort  bei  dcn 
ensä<mordwinea  im  goav.  ^^izD^-Novgorod  identiscb  ist  {ti 
wie  z.  b.  in  mord.  kuCikan  —  mordE  (Wiedem.)  aacb  katikaa 
'adler').  Letcteres  ist  offenbar  eine  znsammensetzoDg  v.  Uov  + 

8eiiie  uis|)nln^;li('he  b»'d«  utimg  ('seele')  hat  das  wort  gleich- 
falls  im  moguliacheti  bewabrt.  l>em  mord.  Uov  entepricht  nämlich 
im  wogalischen  (09(>,  totin^  welches  die  Konda-wogalen  nach  mUnd- 
licher  mitteilang  ron  mag.  phii.  A.  Kannisto  in  demsekben  sinn  vie 

UH  gebraiirhen. 

Aiicb  im  finnuschtn  iiud  iui  ötjrjänmhoi  hat  sich  die  nrspruug- 
Uche  bedeutuug  uicht  weseiitlich  veräudert. 

Im  finnischen  ist  mit  dea  vorigeo  za  yerbiadea:  kuu  *poiter- 
geisty  gespenst*  („gast,  spöke,  YÄtnad*'  Ldnnr.).  Das  vort  scheint 
hente  meistt^n.s  nnr  in  der  znfuiinmensetznng  hnun-purema  vorzn* 
koiiiiiifii,  \va>  nurh  LOnurot  'lelifitlrck.  snnim«'rsj)ros5^e'  iMMhiitot 
Ulclvertläck;  fräkne  (pisama)'');  bei  Heuvall:  «icberileckeu  (ab.  inus. 
haa  et  parama  morsns  a  paron)'*.  In  dem  snpplementheft  zu 
L5nnrot*s  lexikon  finden  wir  för  hannparenui  eine  erklärong,  in 
der  die  nrspriingliche  podentaog  nocb  ziemlich  dentlicb  hervortritt: 
iiacli  derselben  sind  haonpnremat  ,.kleine  ilecke  in  der  haut,  die 

»  Vgl.  ostj.  w-^i?r,  wog.  *w^X(f**»  «iöhe  oben  p.  7,  note, 
^  Z.  b.  av<^  sonfSf  tSopatSazo  ufiies  'os  war  nicht  er,  es  war 
(uur)  scino  soolo',  vgl.  oben  p.  4  und  5. 
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si(,'li  b(»suii(l(Ms  iiiifh  dem  todo  oiiies  naheu  verwaii(IteQ  zeigen 
solien"  (sma  liiultläckar,  8om  isynuerhel  efter  en  närä  slägUugs  död 
Bkola  risa  sig).  AJs  ergänzang  dazu  kana  eine  mitteilnng  aus  dem 
kirchspiel  Laihia  (Sfld-Öaterbottea)  dienen,  die  sich  in  den  nenen 
(handschiifUichen)  wörter8aminlnngen  der  Finniscben  Literatnrge- 
sfllschaft  tiiidet;  das  wort  \\ird  daselbst  so  erklärt:  ^tunnrii  merkki 
ihossa;  huu  on  pnrnit  5.anotaan,  jos  jotain  merkkiä  ihosi^a  litytyy, 
niin.  S3'ntymämerkkiä". '  Es  leuchtet  ein,  dass  huu  ursprftnglicb 
die  seele  eines  verstorbenen  war,  die  bei  den  binterbliebenen  be- 
sncbe  abstattete  nnd  an  deren  körper  spnren  von  ibren  zfthnen  hin- 
terliess.  * 

Dieselbe  bedentung  hat  das  entsprechende  wort  im  syrjä- 
nischen:  syrj.  äön,  uach  Wicdeniann:  „sehatteu  (von  verstorbenen)".^ 
Kndiich  finden  wir  das  wort  nocb  im  os^akiachen  wieder,  ob- 

'  Das  \voi  t  huunpurema  ist  in  dm  ireimnntcn  wört<jrsammlungen 
hisjotzt  nach  uus  fol^endon  kirchspi.  Irn  boleirt :  Orihvesi,  SiläksinHki, 
Nakkila,  Kurikka.  Snnnjiirvi  iin  l-  r  form  huumpure).  HnnsjHrvi  (in 
der  vonlroliten  foriu  puumpuroma),  die  urspriinixliflK'  liodeutnnix  l>at 
sich  aluT  sellon  j;anz  vor\visrht:  os  wird  crklärt  als  „fleck  iu  der 
haut,  tltT  von  der  ^eburi  an  da  ist"*,  resp.  ,von  selbst  ©iitöteht",  ols 
„.stic-h  eines  flohos"  u.  s.  \v. 

Ks  sei  hiei-  erwHhnt.  dass  li.  huu  \<>ri  3fiKKoi  Bezzenbergers 
JieitrUf^e  XXII  p.  239—241.  mit  i^^ot.  hugs,  aisl.  hugr  'seele'.  aller- 
tlings  niehr  nur  im  vorbeigchen.  zusammeugostollt  worden  ist.  Wenn 
\virklieh  (Miie  entlohiuing  vorlJtge,  mUssto  das  wort  aus  einom  ««pilteren 
sch\vediseh('ii  dialekt,  \vonn  g  t;es(rh\vunden  wäre.  in  das  finniselle 
ubernonimeu  woril»«n  .soin.  Eine  entspr<  ( liende  form  ist  ahrr  in  den 
sehwedisehen  diaU^kteu  Finiands  uiclit  ||i  iinden  (Wendbll  in  soinein 
dialektlexikon  ftlhrt  nur  hoga  hag  {=  siun)'  an)  Ausserdem  spricht 
gegen  <lie  annahme  einer  solehen  eiitlehnung  die  bedeutung,  denn  dio 
ursprtingliehe  bedeutung  des  germ.  \voi-tes:  'seele'  hat  sich  offenbar 
auf  seh\vedis(  lieni  spraohbodi-n  sehon  sehr  frOh  verwischt. 

<  Nacli  inilndlieher  luittcilung  des  herrn  \'.  Nammov,  eines  gebo- 
renen  syrjiineu  aus  Ustj-Sysoljsk,  gebrauehen  die  syrjäuen,  weun  man 
eiiien  verstorbenen  er\villint,  einen  ihnen  selbst  nicht  niehr  recht  ver- 
ständlichen  ausruf:  ion  unet!  (das  \vort  miei  konmd  nach  herrn  N. 
DOcU  in  dem  ausnif:  mort  anqU  {fnori=:  menseh  i  vor.  \veielicn  er  russisch 
^«  MeJionliHc,  mviufl  non!"  vxnedergab).  —  VgL  hiorzu  noch  bei  Wiedo- 
ntann:  ioqjan»  feoiyanöi  'verstorbon*. 
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seboD  meistenH  in  zicmlich  stark  veränderter  bedeutong.  Es  ist 
das  06lj.  d^^n^i  t  i^ni\  k(*nl¥    0-  "V- '  woimt  die  ostjaken 

Jetzt  ihre  irdischen  götter,  die  scbntzgeister  des  banses,  des  dorfes 
ond  grOsserer  gebiete  beuennen.  Diese  aber  sind  offenbar  nrspr&ng- 
lich  nichts  aiidrres  als  die  seelen  von  Mhiieu,  ehemaligen  flirston 
Ofid  heiden  (vgl.  Patkanov  Die  Iitysih-ostjakpn  II  p.  222:  «tönx 
eig.  geist,  seele  eines  Terstorbenen  heiden,  götae").  fii8weilen  liat 
das  Tolk  noeb  eio  klares  bewiis8t8ein  von  deni  mensdUicben  nr* 
sprung  derselben  bewahrt  So  sind  s.  b.  die  f^m-io^.x  genannten 
geister  bei  den  Konda-oiitjaken  {soi.nn  'bach.  flnss'),  uach  der  aus- 
sag<'  tiirines  sprachmeisters,  ertrunkeue  meuiicheu:  jedes  gesciilHclit 
bat  fiir  seiue  so  veruDgl&ckten  mitglieder  eiu  gemeiusames  »:ötzeo< 
bans  (wi9m-tb^jf-t^p^)t  wo  ihnen  jäbrlieb  zweiroai,  im  Mbling 
and  berbst  vor  dem  beginn  des  flscbfanges,  geopfeit  wird,  dem  zn- 
letzt  verstorbenen  em  babn.  den  frAberen  tQcber;  der  ertronkene 
ersfhciiit  im  v»  rtaiif  des  nächsten  jahi*'s  dfni  priester  niid  wird 
datiti  zii  d(  in  <((dz«Hihaus  begleitet.  wobei  er  gleich  ein^Uemd  oder 
tueh  aU  opfer  bekommt. 

Es  ist  besonderer  beacbtnng  vert,  dass  in  den  von  PApay 
verAffentliehten  nordostjakiscben  liedern  das  wort  hifj  oft  in  der 
!)ed«  iiiiiiiL'^  „der  tote",  bezw.  ^leirhnam  <r('l)i anelit  wird,  —  auch 
aib  paraiieluort  zu  x^^"  '^ot,  verstorbiu'.  80  warnt  der  hinimels- 
gott  (Num-Törhn)  in  dem  ersten  bäreugesange  den  b&ren,  als  er 
ibn  anf  die  erde  hinablässt^  er  solie  nicbt  „emen  Terstorbenen,  fan- 
ien (?)  lei ch nam**  (il-xabm  iiri  hfx-J^)  oder  „einen  gefallenen, 
sebinuneligen  leichnam"  (il-Smn  x^^^  ht/x-hi)  aufressen,  wenn 
er  einen  sokhcu  tindeu  worde  (.^irhe  p.  228,  vers  240  ff.  and  an- 
dei-s\vo  in  demselben  gesange);  vgl.  auch  p.  184,  vors  1270,  1271, 
P.  174  (vers  876  nnd  888)  finden  wir  x<a^'XO  z<>^  glmem,  lo^i-xo 
lotiTfi  Qlmm  (=  '[wie  ein]  toter  mensch  meinen  totenschlaf,  [wie 
ein]  /oi^x-menscb  meinen  /o^^x-s*'^^»^ )  paralle!  gebrancbt.  F.  276 
\verdeu  di«e  hei  vr»r»;i'zanliprten  grötzengeister  X'A'^''^  f^^lV^^-  n**hen 
Xyl^nolet  (—  'die  vei'ätorbeueu')  gcDanut,  was  PApay  „uieghait  bäl- 

1  Vgl.  KarjalaineD,  Zur  ost}.  lautgesch.  I  <=  MSFOo.  XXID) 
p.  102. 
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vAiiyszellemek",  fleiitsch  ,,die  ^estorbeuen  p^ötzent^^oister"  uborsPtÄt; 
riclitiger  wäre  wohl:  'die  seeleii  od.  geister  der  verstor- 
benen',  —  es  »nd  ja  doch  oicht  die  götzengeister  gestorben,  son- 
dern  die  gestorbeuen  (xqUmotei)  nnd  zn  götzengeisteni  gewordeii, 
sind  mit  ihnen  identisch.  P.  175  (veii«  917  if.)  spricht  der  taeld 
des  gesanges  iiach  der  beig'('fuo:teii  iibersetzun^:  „[\vonn  ich  iallt  [ 
meiu  totmenschen-todesschaUen  er  mögc  einkehren,  mein  göt/.en- 
menschen-götzeuschatten  er  möge  eintreten;  [wenn  ich  aber 
nicht  fallen  werde]  vielleicht  bring  icb  mein  loekiges  banpt  als 
lebendcir  mensch  in  das,  nieines  an  speisen  reidien  hanses  innere**. 
Es  steht  ja  bier  lotjp-xo  loijti  xor9m  neben  xala-y,o  xala  xor^m  als 
gegen^alz  zii  libij  xo  ^ewd^  oyein,  un  i  man  könnte  die  ausdiiicke 
gut  SO  ul>i!js;etzeii:  'mein  totmeubclieii-todesschatten,  mein  ge- 
spenstmeoscben-gespeustschatten'»  contr.  'das  lockige  baopt, 
das  ich  als  lebender  (mit  atem,  leben,  lU  begabter)  mensch 
trage\  Besonders  dentlicb  tritt  die  nrsprtiDgUche  bedentnng:  *8eel6, 
schatten  (eines  -  verstorbenen)',  hervor  in  der  stelle  p.  163,  wo  ein 
held  zu  eiuem  anderen  si)ii('lit  (vers  4uy  tt.  iind  anderswo  in  deni- 
selben  liede):  wtiy  x^t^  ^  '^^  ^''^'"'^^  ntdm  ar  or(emna  il-xahm  tetH 
lafyen  käriaOy  was  in  dei*  beigeiugten  ttbersetznng  fast  siunloit  so 
wiedergegebeo  ist:  «vieUeicht  wnrde  gar  von  jneinen  schlechtna- 
migen  (d.  h.  ans  gemeinem  Tolke  stammenden)  vielen  stadt-fnrsten- 
ht  ldoii  dcin  verstorbener,  flechiiger(?)  to  te  gestört",  —  es  ist  ja 
oUeiibar  von  seiner  seele,  seinem  schatten  die  rede,  der  als  „ver- 
storbea",  „flechtig",  «verschinimeit"  bezeichnet  wird,  weil  die  vor- 
stelinng  noch  nicht  verwischt  isty  dass  der  held  (ort)  eigentäcb 
die  seele  eines  verstorbenen  ist 

So  sehen  wir  aiso  anch  anf  dem  linnisch-ngriscben  gebiete 
dtiijpiiijreii  ent^vi('klu^^^s<rang  sich  nocb  in  der  sprarhe  widerspie- 
gelu,  Nvudurch,  iiKinn  der  iirimitive  seeleudicust  in  nächstem  zu- 
saminenhang  mit  dem  fortschritt  in  der  sozialeu  organisation  all> 
mfihlich  die  böhere  form  eines  ansgebildeten  ahnenknltns  annahm. 
die  seele  eines  verstorbenen  sich  in  einen  von  den  sterblichen  ver- 
ehrten  gott  yerwande1te. 

Die  laulvciiiältiiiäse  in  den  von  mii  hicr  ^emachten  wortzn- 
sauimeusLeiluugeu  bediirieu  eiuer  uähereu  erörtcrimg. 
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Die  Teischiedenen'  wortform6n  in  den  hentigen  spracben  gehen 
anf  *^<8*  *99ifjF8  xnrftck.  FQr  die  fingr.  nrsprache  mflssen  wir  ein 

S-  ansetzen.  Dieser  laut  bat  sich  (im  aniant)  im  S7tjäQi8ch-wot}a- 
kisclxMi  uiui  ischfreinissischen  uuverändort  bowahrt,  desglBichen  im 
mordwiaischeQ,  jedoch  so,  dass  er  in  dem  erzä-dialekt  nieistens  eiueu 
<-vorscfa]ag  annahm,  infolge  dessen  in  diesem  diaiekt  jetst  ti-  anch 
ala  Yertreter  eines  fingr.  S-  (—  mordM  S-)  anftritt  (Tgl.  Mord.  lantl. 
p.  29).  Im  lappiscben  be^egnet  teils  S,  teils  ein  seknndäres  b  (wie 
andererseits  der  tiugr.  dentale  .v-huii  in  dieser  sprache  nkhi  iiur 
als  s,  sondern  bis\veilen  auch  als  *  aultritt). 

In  den  spracben  des  ngrischen  zweiges  ist  der  .4-iant  (im  au- 
lani) gans  me  der  flngr.  dentale  (nnmoniUierte)  «-laat  yertreten: 
wog.  t,  06^.  tt  1-lante  (i,  i,  l),  i\  nng.  O  (scbwnndX  wa8  gexviss  so 
zu  ei-klftren  ist.  dass  das  i  —  vabrscbeinlicb  zn  der  zeit,  als  die 
gtiuaiint«n  si)ra('li<'n  noch  oiiic  einheit  bildeten,  —  init  s  znsamiuou- 
fiel  und  souiit  dariii  auch  dessen  spätere  schicksale  teilte.  Die  be- 
lege  tfkr  ani.  fingr.  i,  die  sicb  anf  oiebrere  spracbzweige  erstrecken, 
sind  spilrlicb;  der  wichtig8te  nnter  ibnen  ist  das  wort  &ar  'mans': 
syj-  ><ir,  wotj.  sir,  s/V,  mordM  .^epr,  mordE  t^ejef,  (?)  IpL  Af^a, 
fi.  hiiri,  wog.  tät^Jr,  ostj.  U^kdr,  tetjg^r,  i^tjajr,  lofj(/9r,  iorjlcar  XL.  s.  w., 
ung.  eger.  Aber  es  giebt  mehrere  fälle,  wo  syrj.-\votj.  s  im  (wog. 
nnd  ostj.)  äbnliche  entsprechuugeii  hat,  und  diese  haben  eine  kaam 
geringere  beveiskraft,  da  ja  im  8yrj.'Wotj.  der  Haat  (im  aniant) 
von  den  vertretem  der  ttbrigen  flngr.  konsonantischen  lante  (8-,&- 
lante)  fiberhaupt  scharf  gesondert  ist.  Soicbe  sind  «.  b.  syrj.  syrny 
*schneiden,  zerschueiden.  ztihacken,  ztirfiben;  scheren,  rasieren', 
wot^.  *jJ?r-,  ♦.v^r-  'schneidori.  abschneiden,  abstutzen,  entzwei  spalten' 
^  ostj.  i^ri-,  L^-f  i^r^f  iifrf',  ii/rl-  n.  8.  w.  'bescbneiden  (haar  n.  a.)* 
(Kabjalaimbk  1.  e.  p.  57)  j  syij.  iftzgftdny  'ansspannen,  ansdehnen, 
aoseinander  legen,  breit  macben*  ^  osti.  thr9mt9m  (Konda).  lahm- 
tcfYhm  (Jugan)  'ausbreiten',  ostjN  (Ahhiv.)  ierymtlem  'streiKm,  nn- 
tei-streuon'  i  syrj.  Äört.  syrji  ^crt  'gespinst,  garn.  zvviru',  wotj.  ^ort 
'garn,  z\virn,  gariieude',  tscher.  iihiöf  i^rto  'ganu  zvvirn'  ostj. 
titrt  (Konda),  (Jngan)  Vnrzel,  wnrzei£uer',  inQp4urt  (Konda) 
*fleischfaser*,  Amp-turt  *koppelband  lUr  bnnde  ans  einem  alten  nets 
n.  dgl*  syrj.  itor  ^aiiter  dcm  schnee  gesammeltes  wasser,  quellc, 
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bach',  syijl  iar  'qaeile,  badii,  flässcheu^  wo1j.  har  'flnss,  batdi' 
wog.  tör,  ^or  *8ee,  teich',  ostj.  för  (Eonda)  'kleiper  see  ohne  ab- 
flo88\  fdr  (Jugran)  'vviese,  die  tlber8cbweiiiint  wird,  seicbte  bucht', 

ostjN  (Alil(iv.i  lör  "eine  von  einem  flusse  durch  fiberschwemmung 
gebildete  seichte  bucht',  jor  (Vas-Jiipran,  uach  Päpai)  id.;  vgl.  auch 
UDg.  ar  'flat\  ar-vis  Uberschweinmuug',  viz-ar  'wasserflQt\  sr-patak 
'qnelie'. 

In  diesem  worte  vecbsebi  —  vie  oft  in  \vörteni  mit  nrepr. 
inlant.  9  —  formen  mit  nnd  ohne  nachfolg.  homorg.  Terschlasft- 

laut.  Der  fiugr.  hiiit^re  jy-laut  \vie  gewöhnHch  =  mord.  v,  fi.  O* 
(=  scluvnnd,  wohl  in  dem  f  alle,  dass  der  vorliergeheude  and  nacb- 
lolgende  vokal  im  arflDO.  identiscb  wareu ;  soiist  ▼);  zu  vergleichen, 
ancb  in  bezng  anf  den  Tokalismns,  mord.  hoVi  mordE  dial.  noch 
Jcoti  *mond\  fl.  kaa  id.;  fingr.  =  syrj.  n,  Ahnlich  wie  z.  b.  in 
perm.  von,  tnin  *bruder',  wotj.  ♦wfn,  ♦rin  'jungerer  bruder\  vgl. 
tscher.  ^et}e,  t^iijgd  'schwieg'ersohn\  ostj.  u-eij  id.,  u.  \v.;  fiugr. 
=■  wog.  ir,  äbnlich  wie  ia  wogN  tuw,  tutv  'sommer\  vgl.  ostj.  t^tj 
n.  8.  w.  id.  ^ 

Ich  kana  in  diesem  zusammenbang  nicht  nnerwähnt  laasen, 
dass  MoNKAosr,  Keleti  Szemle  VII  p.  90,  mit  S3rrj.  Ifo  folgendes 

ostjakische  wort  verbindet:  ostj.  f.^^iycjf  (Konda),  tU^I^J^  (Tn  injuaan), 
■^f(r^,-^f  (Nizjam),  -^pif^jf  (Kazym)  'verstorbener,  seliger'  (deni  uaiueu 
nacbgestellt),  fiötjBi  (Obdorsk)  'puppe  zum  andenken  an  einen  ver- 
storbenen'  (nacb  Kabjalaihbn,  Znr  ostj.  iantgesch.  I  p.  70),  nnd 
mit  diesen  weiter  tscber.  Xoi/go,  fto^fi  *alt*,  indem  er  sich  aaf  die 
vermeintliche  seroasiologische  parallele:  wog.  jis  'i)  alt;  2)  scbatten 
eines  verstorbenen'  beruit  (was,  wie  obeu  p.  ö,  uotegezeigt,  auf  einem 

i  Vgl.  Sbtälä.  Featakrift  til  Vilh.  ThomBen  p.  235  f. 

*  Auf  grund  der  zweifachen  vertretung  im  tscher..  syrj.-wotj., 
wog.  and  ostj.  (und  lapp.)  köunen  wir  mit  wahrschoinliehkeit  sohUc^S- 
sdD,  dass  es  von  den  intervokalischen  //-lauten  in  der  fiugr.  ursprach© 
ursprQn^licli  zwei  stufeo  g^eben  hat,  oino  stärkere  und  eine  schiN^ 
chere  (wahrsch.  \var  der  unterschied  auch  ein  quantitativor),  vgl.  SetIiJL 
JSFOq.  xiv,  3  p.  18;  die  erstere  stnfe  vertritt  jetzt  in  den  genaniiten 
spraclien  oin  nasal:  ly.  im  syi-j.-wotj.  auch  m,  tl,  die  letatere  ein 
halbvokaU  rosp.  t?*  od.  j*laat  odor  O  8chwuiid). 
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missTerstftndnis  bernht).  Anf  die  ausiffthrltche  begr&ndiing  der  von 
mir  oben  aufprestellten  etymolo^en  himveisend,  m\\  ich  hier  nnr 

nooh  bemorken.  fias.s  ostj.  t^orjjf,  hlij^.tt'  u  s.  w.  aiit  eine  vonlervoka- 
lische  ^rundtorm  mit  ani.  ♦/•>•-  zuruL-kg^^ht  (in  betiett  d<^.s  vokiilisnius 
siehe  KABjAiiAtNKN  I.  c.  p.  '249  f.),  welcher  lant  ja  in  den  permi- 
schen  spracben  als  (kakuminale)  affrikata  bewahrt  ist,  und  da^s 
aucb  in  aobetracbt  dfs  wog.  im,  tom,  welches  Ja  docb  offenbar 
nicbt  vom  ostj.  fofj^x^  lori' k  u.  s.  w.  g^etrennt  werden  kann,  die  von 
Muukäcsi  voi^j:{'S(  liliitr<  iif'  .'lymoloirie  iiiclit  aufrecht  erhalten  werden 
kauQ  (im  wog.  ist  tiugr.  i§-  =^  urostj.  U-  durch     ä  vertreten). 


Eine  besondere,  gemeinsanie  bencnniiiig  tiir  die  Hchatteiisrcle 
begej^net  uns  bei  den  tschnemissen  and  ivotjah'ii\  das  betr.  \vort 
finden  wir  aber  aacb  boi  den  syrjftnen  aud  den  sibirischen  vöikern 
in  elner  mehr  oder  wenlger  veränderten  bedeutong  wieder. 

Bei  den  Ostlichen  (scheremissen  im  ^ouv.  Ufa,  krei»  Birsk, 
\V('lch('  icli  vor  a«'lit  j;iiii-<"ii  liesiiclitr.  lirisst  die  seele  ört,  \velehes 
wort  iM  iri  itiiich  dem  /ä,  ts  der  wogulen  und  ostjaken,  dein  l.sovy 
tSopaUa  der  mordvineu  völlig  entspricht  äo  z.  b.  sagt  der  tsche- 
remisse,  wenQ  ein  anderer  ihn  beftig  anfscbrlckt:  örtem  luktat  =. 
du  treibst  roeine  seele  fort;  wer  pretrftnmt  bat,  dass  er  in  der 
stadt  NN  ai,  diiickt  sich  so  aas:  örtcm  dcne  ohiHc  mijsjm  ,,mit 
nieiner  seele  ging  icli  iit  die  stadt"  (vgl.  obeii  p.  4).  Das  ört 
(die  scliattenäeelo)  trennt  sicb  vom  körper  scbon  et\vas  Mlier,  als 
das  leben  auibört;  man  sagt  nämlich  von  einero  menscben,  der  im 
sterben  liegt:  ötiSe  Jcajerif  fianie  leht^n  oybl  ==  sein  oH  ist  (scbon) 
\veg,  (aber)  sein  thn  ist  noch  da  (ftber  fion  vgl.  oben  p.  8).  * 

*  Nicht  der  monscli  allein  ist  im  bositze  oines  ört.  Es  giobt  auch 

ein  surt  öyt,  pört-ö.  („ö.  drr  vvulinstiitte,  des  huusus"),  wolchc8  man  Älm- 
lich  wie  das  mensrliliclio  ört  dnrrh  nnfsclirccken  ontfomou,  fortjagon 
kaun:  pört-örfnn  hildat  tn  ibst  das  öri  im-jiios  liaust-s  v\*:^".  sagt 
ilor  tsi  lnTcmissc,  \veim  »-in  freiuiler  in  seiut  r  titubt-  ;^ru.sse:j  liiiiu  macht. 
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Tn  Uerbelbeii  bedeutun^  finden  wir  das  wort  auch  bei  deu 
wotjakeu.  Woy.  urt  bedeutet  nach  VVibdkmank  'seele,  geist  (von 
Terstorbenen),  gespenst}  Tision*,  and  diese  angabe  wird  dnrch  Smirp 
Nov*8  ansföhrungen,  Botakii  p.  176  f.,  bestätigt;  daselbst  wiTd  (p. 
174)  u.  a.  die  redensart:  nrtSi  koikam  »jtyx-b  jmejn**  (=  seine 
seele  ist  weg^genfiiiintn^  angetuhrt,  womit  die  \votjaken  eiii  lieftiges 
erscbrecken  ausdrucken.  '  (Munkäcsi  in  seiuem  vvotj.  \vurtorbiich 
keunt  diis  wort  iiiir  in  Ubertiagener  bedeutong:  „geistesgegenwart, 
mnt";  Tgl.  daselbst:  *vrtsi  potäm  »sie  verloren  den  mnt").  ludes- 
sen  scbeint  sich  bei  den  \rotjaken  diese  nrsprfiugliche  rorsteUnng 
Yon  eiuer  sebattenseele  (urt)  öfters  scbon  verwi8cbt  zn  haben,  nm 
einer  neiien  seelenvorstellung,  iii  der  der  atem  (lul)  die  hauptrolle 
spieit,  piatz  zu  machen,  vgl.  Smirnov  a.  a.  o.,  wo  lul  nnd  urt  als 
synonyme  bezeichnongen  fär  die  seele  (nAyma'*)  angef&hrt  werdeD, 
and  das  daselbst  erwfthnte  mftrchen  bel  Gavrilov,  in  dem  die  seele 
(hU)  aas  dem  m  nnd  e  eines  scblafenden  eitien  ansflng  in  eine  banm- 
böhlnng  macbt 

Dies  gilt,  scbeint  es,  in  iioch  hftherem  grade  von  den  sifrjäiim, 

m 

bei  wt^lch('n  die  seele,  die  nacli  d«'in  t(ule  des  menscheu  ihr  dasein 
tortiuhrt,  jetzt  wohl  allgemein  den  uisprtiugiicben  nameu  des  atems 
^lolf  lov)  trägt.  > 


Ausi>crdem  habe  ich  ein  pft-öri  ,.l)auni-6>Y'*  uud  ein  m*landp-ört  „oiil- 
Örf*  verzeichnet,  denon  iiu  dorf  Ts(  Imrajcva  untor  vieleu  hikIci  ch  <;(>tt- 
heiton  odor  geistorn  an  dem  ])flnglt''Si,  ayn-jyajnjtu  genannt,  sjx  isi  -  uinl 
traukopfcr  dargcbrac  ht  \\nrflon  (das  erstgonaiinto  bekam  an  rintMu  vou 
den  hienenzUchtorn  goleierion  fosto  auch  oine  (-nt<^  7.nm  opfci).  vgl. 
meiiittii  aufsatz:  T^eitnige  zur  kenutnis  der  religion  und  des  cidtus  tlor 
tschoromisson,  Kel<'ti  S/.omle  II  pp.  200,  203.  —  Vgl.  bei  Szih.^fi  ört 
'seoki,  nmt'  (nach  Ubnktz),  bfi  Troitzkm  '.ivxi..  'inte';  surf-nti  'loMniiOÄ- 
,iyxK  C.oiKocTHnr,  hoi  Ramstbdt  (huö  tl»>m  luTgdialekt)  öri  '.sclireek,  todc'^- 
aiiLCsf  :  :in^  di  ii  liolfgen  bei  don  g*  iiannten  verfassern  kann  man  uoch 
dio  uigentliclio  bedeutung  giit  lii  raus!r^*>n. 

^  Auch  das  gotreidt;  hat  ein  urt.  Nacli  dn-  \  orstt  Uuiig  der  \vot- 
jakt  ii  im  gon\-.  Ufa,  krtMS  Bir^k  rillirt  di»-  misserntf  <lavon  iier,  dass 
Uii-urt  {r,\n\M\u\\       h")  au(  ein  anuert!.s  aekerff^ld  gelit  (Smirnov  a.  a.  o.). 

In    soinom   aufsatz  IlepuMKn  in  lit.rTiiiiKh  Kupoiiij  1883  (>&  4.  p. 
577)  ervväliut  Uubkutvoesku,  dass  dio  permjaken  im  kreis  Oriov  au 
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Die  ursprtiugliche  seele  des  leY^endigen  meDschen.  die  schatten* 
seele,  ist  bei  ibneii  einer  eigentlimlicben  iunwaiidlaog  UDterworfeii 
worden:  sie  bat  sicb  vom  körper  ganz  getrennt  und  wobnt  nun- 
mehr  in  der  loft.  Alit  dem  alten  namen  (syrj.  ort)  bat  dieser  dop- 

pelgäiifrer  des  meDschen  auch  die  ineuscbliche  form  bewalirt,  wie 
aiis  dvn  mitteilungen  Nalimov'»  a.  a.  o.  hprvoio:eht:  er  ist  gaoz 
das  abbild  der  betr.  person.  Seioe  hauptaufgabe  ist  den  tod  der 
letztereo  dorcb  sein  eracbeioen  anzakilndigefl.  ^  Dass  aacb  das  ort 
der  syijSnen  nrsprftnglich  eios  mit  der  schattenseele  war,  leacbtot 
aiis  einer  angabe  Nalimoy^s  berror.  Er  enrllhnt  nftinllcb,  dass  naeb 
dem  giaubeu  eiiiiger  syrjSnen  die  seele  eines  vei-storbenen  („Jiyiiia 
ycoamaro",  also  \vohl  lov)  in  das  ort  tibergelit:  ^der  vcrbtorbene 
und  ort  sind  in  solcbem  fall  ein  und  dasselbe  we6eQ**  (auch  naiBh 
Wiedemaiiii  bedentet  ja  n.  a.  ^scbatten  (t.  TerstorbeneB)*).  Die 
Qeae  seele  hat  also  nocb  nicbt  ikberall  die  alte  schattenseele  gänz- 
lich  aus  ihrer  stelhing  zu  verdränpren  vermocht,  sondern  hat  bei 
dem  tode  des  uieuschen  mit  ilir  ciiieii  kompruiuiss  schlie.s.>t'H  iiuisson. 

Sebr  nahe  verwaDdt  mit  dem  ort  der  syrjätien  in  dessen  spä- 
terer  gestalt  ist  das  uri  der  ufogulen^  ein  ebenbild  der  seele  eines 


der  gedächtnisfnier,  die  am  dritten  tage  nach  dem  todesfall  zuhause  abgc- 
halten  wird,  dio  ttir  anfmachen,  sich  zu  tisch  setsen  nnd  dio  seclo,  M 
(•-\viny.  Tfaib,  MM»*)  Eam  mitessen  oinlii  l»  n.  Nalimov,  Itar-poöiiufl  jiipi.  no 
BipoBAHiiiM-b  3upiiin>  (r>Tnorp.  06o9ptRie  IiXXIil),  teiit  mit,  dass  die  suole 
(  i.vtti  i  nach  <h'r  voistellung  der  syrjllnon  innorhalb  des  schädels  lebt; 
daselbst  winl  die  seelo,  welcbo  bei  dem  tode  nicht  vergeht,  hv 
genannt. 

^  WiBDEMANN  in  seioem  syrj.  vOrterbach  fibersotxt  ori  mit  ^schat' 
(en  (v.  yerstorbenen)»  achntcgoist»  eracheinung,  vision,  tmgbild,  ge« 
apeoaf*  nnd  ftigt  hinan:  ,»Die  ayrjänen  glaubeo,  dasa  jeder  menach  von 
der  gebnrt  an  aeinen  etgenen  ort  habe,  der  in  der  luft  woluie  nnd  den 
tod  aeinea  achntabefohlonen  vorheraage.  meiat  den  n&chaten  angehörigen 
und  frennden,  aelten  ihm  aelbat,  dadnrcb,  daas  er  aieh  in  aichtbarer 
gestalt  aeige."  Nach  einer  von  K.  Popov,  3ypaB6  n  BupaacNilt  iqiail  (II«h. 
Hau.  Odiq.  xio0bt.  ecrecTB.»  airrpoii.  ii  araorp.»  T.  XIII,  aun.  p.  b7),  mitge- 
teilten  nachricht  hat  ort  ansaerdem  nach  dem  tode  dea  menachen  die 
obliegenheit  nach  ali  den  platsen  hinzngehen»  die  der  letatere  vl^irend 
aeinea  lebena  beaucht  hat 
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lebendigen  menschen,  liber  ivelches  MunkAcsi,  Keleti  8zemle  VI  p. 
111,  nach  dea  anssagen  einer  altCB  wogaliii  folgende  anskonft  gibt: 
,Der  uti  lebt  im  walde;  weDn  der  mensch  sterben  miiss,  so  schreit 

sein  eigener  urt.  Weim  eiii  kleines  kind  stirbt,  so  spricht  er  mit 
der  bliinme  eines  klfinf  ii  kiudes;  weim  eiu  erxvachsoncr  stirbt,  dann 
ist  seine  stimme  die  eines  erwachseneu.  Sein  äiisscres  ist  bunt- 
farbig;  seine  flil^el  sehen  deuen  einer  fledermans  ähnlich  aus.  Ein 
zanberer  sieht  ibn  in  nnmittelbarer  nftbe.  Wenn  ibn  jemand  hOrt, 
SO  ricbtet  er  an  ibn  folgende  bitte:  *Wenu  meln  verwandter  stirbt, 
SO  iiähere  dicli  mir!'  Falls  es  niin  \virklich  ein  v(Twandter  ist,  so 
näbort  er  sick  ihm;  \\enn  es  jedoch  ein  anderer  ist,  so  weicht  er 
ibm  aus." 

Die  ähttlicbkeit  zwi8cben  dem  syrjänischen  nnd  woguliscb6n 
doppelgSoger  ist  in  der  tat  so  gross,  dass  wir  kanm  umhin  können 
iaiiznnebnien»  dass  die  wo^ulen  die  vorsteliung  von  einem  selchen 

in  fertig  aiisgebiUioter  form  von  den  perniiern  iibernonimea  haben.  ^ 
Wahrscheiniich  haben  sie  auch  den  namen  mit  eniiehnt. 

Indessen  fiuden  wir  diesen  seelennamen  bei  den  ostjakeu,  deni 
bmdenrolke  der  woga1en,  in  zwei  sowohl  lautlicb  als  begrifflicb 
gesehiedenen  formen  wieder,  nnd  in  der  einen  von  denselben  geht 
das  ostjakisohe  >vort  offenbar  in  sehr  alte  zeit  znrfick. 

Es  o;iobi  niliiilich  im  ostjakiac/u  n  (nach  Kakjalainiin,  Zur  ostj. 
lautgescli.  I  p.  124)  erstens  ein  wort  urt  (oberdemjaniscbpr  dialekt), 
uf  ^'  (dialekt  am  Tren^ngan)  mit  der  bedeutnng  'scbatten'  (nacb 
mflndlicber  mitteilnng  von  herrn  E.  eigeutlich  'scbatten  von  einem 
yerstorbenen,  der  sicb  anf  seiuem  gi  abe  zeigt*).  Dasselbe  ist  wabr- 
scheinlich  als  ciue  entlehuujig  aus  dem  permischeu  zu  beti-achten.  * 


*  WL'iin  das  wogulisclie  \irt  mit  fUigolu  versohcn  ist,  so  ist  an- 
dorersoits  zu  beachten,  tlass  aucli  der  syrjttnische  doppL'l«;änfi;er  bisvvei- 
Icn  dio  gestalt  eines  vogcls  auniiamt,  ^tiepccciaercai  ui.  uthut.'*  (siche  Na- 

UMOV  1.  ('.). 

'  Nach  Karjalainkn  1.  e.  p.  220  f^vUt  ob(Tdeinj,  Tromjug.  a 
uut  eiii  iirostj.  '  u  zurdck,  das  toil\v«nse  mit  o  wechs«'ltn,  Dio  eiitleh- 
nung  muss  in  ziembch  altor  zoit  stattgofuti(bin  haboTi.  Wi<»  K.  da- 
sclbst  bemorkt,  ist  naitdii  li  i\vr  lautNvaTjdel  *u      (4  iu  dem  obordomj. 
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Daffir  zengt  seine  geringe  verbreitimg  (berr  K.  hai  es  msr  in  den 
^enaonten  dialekten  augetroifen),  die  begrifTHche  fthnlichkeit  ^  nnd 

dabei  liiclit  am  vvenigsten  der  umstuud,  dass  da^sselbe  woi  t  in  (^inor 
anderen  lautform  aud  z\var  in  einer  sekundären,  spezitisch  ostja- 
kischen  bedeatang  aaf  dem  ganzen  ostjakischen  sprachgebiet  vor* 
liegt:  (nach  Kabjalainbn  p.  144)  oetj.  titi  (oberdemj.  dial.  ^)  'held\ 
'^rf  (Tremjugan-dial.)  'polizeibeamter;  kdoig  (in  den  karten)'  (am 
Vas-JuL^an  aiich  'hausherr,  besiteer'),  uff  (Nizjam-dial. ''),  ori  (Ob- 
dorbki.^clitr  (lial.^i.  v^rC  (Kazyin-dial.  2)  'held'  (bei  Patkanov:  uit, 
Tört  'herr,  lurst,  held').  Die  so  beuauutea  |,fUrsteiiheldeu**  in 
den  epischen  nnd  mythiscben  schOpfnngen  der  ostjaken  steben  oft 
gans  aaf  glmcher  linie  mit  den  oben  besprochenen  tht}^,  ge- 
nannten  geistern,  die,  wie  wir  gesehen  haben,  nrsprtinglicb  nichts 
andti  *  s  als  seelen  von  verstorbenen  sind.  80  werden  in  einem  »ud- 
ostjakis('li<*n  liede  bei  Patkanov  (Die  Irtysch-Dstjnkon  H  p.  22,  24) 
die  heiden  der  JSmder-stadt  iirt^  einer  tod  ihnen  aber  töf^  (p.  24) 
betitelt;  die  beldeijllngluige  einer  anderen  stadt  werden  in  dem- 
selben  liede  ndt  einem  gemeinsamen  namen  „drei  zam  wa8ser  stei- 
gende  und  fische  anpfelnde  drf-^  ^onnnnt,  \väliiend  der  inittlere  von 
ibnen  den  nanuMi  ,.^jlät  koiuiiii  nUfr  ^öiy,^  mit  eiuom  (messer)säbel 
an  der  seite"  trägt.  In  der  vierten  götterbeschivönrngsformel  bei 
PApAY  (Sammlnng  oetjakischer  Tolksdicbtang  pp.  272—276)  treten 
melirere  gOtzengeister  anf,  die  bald  ort  bald  hii%  genannt  verden: 
80  heisst  einer  von  ihnen  (siebe  vers  25)  ontlahme^hi  vsie^  ori-pox 


dialekt  verhSltiiismltosig  hohen  olters,  denn  die  tatmischen  lehDwörter 
haben  an  demselben  nicht  melir  teilgenommdn  (tai,  u  —  oberdomj.  u, 
X.  b.  pusä  'halbbier*  <  tat.  huza  id.). 

>  Wie  oben  p.  19  geseigt,  iat  ja  nach  einer  iilteren  vorBtellung, 
die  sich  8tellenweise  bi8  hente  behanptet  hat,  anch  syjj.  ori  mit  der 
soolo  einee  Terstorbenen  ideutiscb. 

3  folkl. 

'  Oberdemj,  ti,  Tremj.  (f  n.  8.  w.  gehen  anf  ein  nrostj.  g  sorttck, 
siehe  Kabjalaimrk  1.  c.  p.  255.  —  WogN  M,  dae  in  der  snsammen- 
sctsong  ^x'^'~<'^*]tv*'*  Mkör^fojGdelem-ft^rfi*'  in  l(DNKiGBl*8  Vogul  n6p- 
koltcsi  gynjtemänj  II  p.  407  (vera  S7)  vorliegt,  ist  offenbar  eino  ent- 
lohnnng  ana  dcro  oatjakisrbnn. 
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„waldgeist-lockiger  oti-sohD  (IQrsteosohD)**,  ein  anderer  (y.  15)  kär9^ 

,^aspi  ont-lotjx  aj  pox  „de8  borkem'Rc1dgen  wald-toi7x'«  kleiner  sohn", 
nnd  diese  geister,  von  welehen  eiuer  sich  selbst  turi>ni  ,,gotV  imiut 
(v.  33  if.),  ^  werden  mit  einein  gemeiusamen  nam  en  im  auiaug  der 
beschwöraDg8fonDel  naj-oiif  am  ende  aber  x^ld^in-lo^x  ^  genannt  — 
Bass  diese  ostjakischeD  «tf,  cH  genannten  K^tkrsten**  oder  ,»held«n'' 
in  naber  beziebang  zu  den  toten,  den  Bcbatten  der  verBtorbenen 
stehen,  daranf  weist  auch  der  sonderbare  name  des  heldeng^reises 
(liri)  in  der  stadt  Kary-pöspat  vos,  der  nacb  I'atkauov's  ul)erset- 
zuDg  „der,  welcher  dreihundert  jabre  gefault(?)  bat  —  juuges 
von  einem  kleinen  tancber,  janges  von  einein  grossen  tancher  — 
vervester  held"  lantet  (siebe  Die  Lrtyscb-osljiaken  n  p.  26,222). 

Wir  kannen  also  bei  diesem  woi'te  eine  äbnlicbe  begriffliche  ent- 
wi('khint(  auf  ostjakischem  Ijoden  konstatioren,  wie  frfther  bei  einein 
auderen  urspriinglicbeu  seelennamen  (ostj.  toiij^,  /ö^,'^).  ^ 


*  Vgl.  (las  zNveitö  lulronlicil.  \vorin  sich  »ler  gott  voii  Peliin  (PoUni- 
ioTtmi)  ^vorf'  (—  ort)  nennt  ^p.  237). 

*  Vi;l.  obeo  p.  13. 

*  Ml.nkAcöi.  NyK  XXV  p-  178,  Arja  es  kaukäzusi  olemek  p.  015 
f.,  p.  244,  crklftrt,  uuter  annahme  «äner  metathosis,  ostj.  urt  u.  s.  \v. 
ftir  iUontisch  mit  wog.  *0i^,  ^Öter  'herr.  fllrst;  held.  ixiittlicher  held", 
welches  Ictztere  nach  ilmi,  \viu  iiucli  uach  Sktälä,  .JSFOu.  XVII,  4  p. 
31,  ein  arisdios  leIinwort  soin  soll,  vgl.  ai.  asuras  mit  wuuderkraft 
vorsehen,  iihormt  iischlitli ;  wuiulerkrilfti^er  gott,  wnnderkräftigor  dU- 
raon',  av.  ahurö  herr*.  Dagegen  .sprieht  jodoch  cnts*  hiedrn  der  um- 
stand,  dass  in  diosem  wort  im  ostjakischen  t  in  alloii  diulokten  begeg- 
net,  während  einen  fiugr.  dentalcn  *-laut  im  ostj.  (im  aus-  od,  inlaut) 
ein  Maut  nur  in  den  sUdiichen  (Irtysch-)dialekton  und  im  Nizjam-dirdekt 
vortritt,  in  all^  n  (il)rii:!:pn  dialekten  aber  ein  Maut,  siebe  z.  b.  das  uort 
fUr  „fiehte",  Karjalainen  1.  c.  p.  141.  Indesseu  sind  auch  nach  moi- 
nor  raeinung  das  ostj.  und  \vng.  wort,  welche  ganz  dieselbe  mytholo- 
;^Msche  bedeutung  haben,  siliwerlich  von  f^inandpr  zn  trtimen.  und  ich 
biu  geneigt  —  untor  annahme  ciner  in  don  fiui^r.  spiju  hen  nicht  nn- 
gONvöhnlichen  metathesis  —  aneli  \vog.  '••j^er  ^ö///  als  eincn  gön ui- 
nen vertroter  d©8  obeii  behandolton  seelenuamens  zu  botrachten  (vgl. 
obun  p.  19—20). 
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Bevor  \vir  die  ostflnnischen  völker  verlassen,  sei  hioi-  noch 
ein  genuiner  seelenname  im  tscheremmkchen  erwähnt,  der  jedoch 
wabr8cheiiilich  nicbt  im  sinne  der  schattenseele  gebraacht  worden 
ist.  In  dem  bergdialekt  flnden  wir:  iä^  *atem;  seele';  tjaf  läki9n 
'er  starb'  (Ramstkdt).  In  den  ftbrigen  dialekten  flnden  wir  das 
wurt  in  der  offenbar  sekandären  bedeutung  'mensch'  vviedt^r;  tscherO 
jeij  u.  s.  w.  *  Auch  dieser  s»  olpnname  ist  zum  tiäger  eines  mytho- 
logischen  begriffes  geuorden:  kufg  jeij  heisst  bei  .  den  östlichen 
tscberemissen  im  kreis  Birsk,  gonv.  Ufa,  ein  bOser  geist,  dem  von 
einzelnen  bei  erkrankangen,  vielleicbt  anch  von  ganzen  gemeinden 
hei  seuchen,  viel  opfer  dargebracht  \verden,'  die  manchen  tschere- 
mi-sseu  bpinahe  zu  gruiide  richteo,  siehe  meinen  anfsatz  „Beitrfige 
zur  kenntnis  der  religion  und  des  cultos  der  tscUerenus^en'*,  Keleti 
Soamle  n  p.  210;  uach  Jakovlrv,  PejiifriosBue  dUpnMja  «lepeHHCi 
p.  78  ff.,  vird  er  Yon  den  viesentscheremissen  za  den  keremelr 
geistem  gerechnet  Das  wort  liegt  in  derselben  bedentung  wie  im 
bergdialekt  noch  ifii  lappiftrhm  vor:  IpK  jtrjk  etc.  'seele,  menschen- 
geist',  IpE  jiegg,  jegg  (il)  henki'.  Höchst  wahrscheinlich  ist  daniit 
weiter  zd  yerbinden  mordE  e^a  (a :  e^^e)  'reif,  rancbfrost'  (Wie- 
demann)j  *  —  der  tscberemisasch-lappische  seelenname  hat  sicb  wohl, 
wie  ans  dieser  znsammenstelliing  hervorgeht,  nrspriinglich  anf  den 
atem  bezogen  (Ramstedt  gibt  ja  auch  'atem'  ncben  'seele*  als  be- 
deutung an).  3 


'  Tsrii.  r<  >  e  —  tacherB  ä  wio  z.  b.  in  jer  'seo'  -w  tscherB  lär, 
lektam  'gehu  hinaus'  ^  tscherB  läktäm,  iekä  'galle'  tscherB 

*  lm  mordwinisc|jen  ist  j  vor  e  im  wortanlaut  geschwundeii, 
s.  h.  mordE  «f  eis'  »  fi.  jift,  g.  a.  w.;  vgl.  Mord.  iautlebre 
p.  66. 

^  Das  tsclier,  wort  kann  nicht  ai  is  drm  tntarischen  entleh&t  Bein, 
wie  Szilasi  in  .seinom  tscher.  wOrtorbuch  (fur  das  borgtacher.  wort)  an- 
nimmfc:  tat.  jan  «  pers.  diän  lelx  n,  aeele').  Andererseiis  liegt  im 
tsclunv.  <ni  'mcnsclr  nioht  eino  (;ntIo|)uung  aus  dem  tscheremiasischen 
vor,  wi«  Munkacsi,  Arja  <'»  kaukÄzusi  olomek  i  p.  502»  yermatet,  son- 
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Bei  den  finnen  scheiut  die  schattenseelo  znlei/X  dcu  iianien 
haanm,  hahmo  getnigeu  zu  babeu,  vgl.  oben  p.  5.  Das  wort  be- 
deatet  aucb  (nach  Renvall)  'forma  1.  species  rei  extenia,  umbra 
rei\  wie  seine  lappische  entsprechang:  IpS  iibmo  *lorma,  figura* 
(Lindahl  &  Öhrlino),  Lule-lapp.  Hjmu-  'ähnlichkeif  (Wiklund). 
Es  liegt  ausserdein  im  iuordwinis(ii«Mi  voi-:  mord.  sidhu,  f  sama  'ge- 
aicht,  antlitz'.  —  Aucb  ist  bei  den  tiiint  u  (Fiiiiauds)  daö  wurt  haltiA, 
das  in  mythologiscbem  sinn  eigentlicb  von  den  genieo,  scbutzgeis- 
tern  der  natnrgegenstände  n.  s.  w.  gebrancht  wnrde,  durch  sp&tere 
ttbertragang  zum  namen  der  schattenseele  eines  verstorbenen  ge- 
worden,  siehe  J.  H^yhä  Kuvaelmia  Itä-suoiualaisten  vanhoista 
tavoista.  TT.  Maabanpaniaiset  p.  28  (.,nacli  dem  glaubeu  des  vol- 
kes  gcbt  nicbt  der  verstorbeiie  selbst  um,  sonderu  es  spukt  sein 
haltia**). 


Es  ist  \vohI  anzunebmen,  dass  die  vorsteliung  von  einer  ischat- 
tensp»  le  aucb  bei  den  lappen  ui*sprilnglicb  nicbt  gefeblt  hat,  ob- 
gleich  sie  sicb  schou  fruh  verwi8ch(  zu  haben  scheint»  da  sie  ja 
auch  bei  den  ältesten  darstellem  der  lappischen  mythologie  wie 
Rfimr  und  Jessen,  ^  der  doch  die  seelenvorstellangen  der  lappen 
umsläudlicli  bcliaiulelt,  wenitrstens  nicbt  klar  bervoitritt.  Iii  der 
tat  fiuden  vvir  iu  fmi^  Lexicon  lapponicum  eine  deutlicbe  au&pie- 


dern  t8chaw.  ihi  entsprieht  —  niit  oincru  Jlhnliclion  bodeutungsNvnn.l.  l. 
don  man  in  dom  ehon  bohandeltou  l^cliereinissischen  worfo  beobach- 
tot  —  folgondcni  tUrk.  woii;c:  koni.  alt.  bar.  ujg.  jaij  'soolo'  (tsc]ia\v. 
I  SS  gemeintOrk.  o,  wie  sonst  oft;  tschaw.  n  <  if,  vgl.  FUJ*'  VI 
p.  114). 

^  A&aodling  om  de  Norske  Finners  og  Lappcrs  hedonske  Reli- 
gion  (Kopenbagen  1767),  p,  69—70.  —  Vgl  jodoch  Qviostad,  Kilde- 
skiifter  til  den  lappisko  mytliologie  (^  Det  Kgl.  Norske  Vidensk.  Sei* 
skabs  skriftor  1903,  N:o  1)  p.  23  und  bes.  p.  49,  Wiklund»  Bidrag 
tili  kännodom  om  do  svenska  laiidstn&len  och  svenskt  folklif  1905  (heft 
90)  p,  23. 
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long  anf  jene  Torstellmig:  nnter  habme  (^facios,  forma,  species. 
habitus,  figara")  letien  \Yir  die  phrase:  „lt«go  dat  da  habme  dtitte 
daihe  don  jeÄP  er  det  kun  dit  Skypg:ebiHede  eller  dijr  sclv?"  (=  ist 
<'s  mu-  (ifin  srhatt^-iibild  oder  hi?-t  du  os  ynlbst?):  nllerdinofs  k  *>  n  n  teli 
ja  die  bctr.  lappen  diese  vorsudluiig  wie  auch  ibie  bezeichnuiig 
(lp.  habme  i$t,  wi6  das  ani.  h  zeigt  an$  dem  finiiiseb^^n  eutlehut) 
von  den  finnen  iibernominen  baben. 

Mau  darf  \vohl  anuebmen,  dass  in  den  lappischen  namen  fQr 
'^cist,  ^ospensf  ui  ^l»l■iln^liche  benennnuireu  der  srliattrnsfele  stcckeii. 
Eine  jiolche  niöchl**  uian  z.  b.  in  folgtudeui  vvoite  vermutin:  IpN 
andgie  'spiritas  nocens,  daenion.  (pii  nialk  hominum  gaudet'.  bei 
Fuiis  aoch  ftnogja,  6aog}a  id..  ip8  (Limdaul  &  Öhrling)  fltjuct^e 
'lares,  penates\  schwed.  ^tomtgubbar,  älfvor'.  >  Das  wort  dfirfte 
wobl  mit  IpN  suögje  *tntela,  n  fuorinm'  (=  fl.  anoja)  nrsprOngl.  iden- 
tisch  sein,  sveklieji  ein  allsrenieiii  verbreitetcs  tiiiuisch-uprriscbcs  \\ort 
ist,  das  aucb  in  der  bedeutuug  scbatten'  an^etrorten  \vird:  \vogN 
jiw  aiQlii  (oacb  Krooi.y)  ^in  deu  schatten  des  baanies\  vgl.  mdne 
scbrift  ^Bie  finnisch-ngrischen  ^-lante"  I  p.  70  ff.  Au6  dieser  be- 
deotnng  aber  kann  sich  gut  die  bedeutong  '(schatten)seel6*  ent- 
wirkelt  baben,  vgl.  vvopf.  is  '(sebatten)seeby.  jin-h  'schatten  eines 
bauii)e>'  ^siehe  o\m\  p.  8),  \vuraus  sich  die  jetzipe  bedeutuut:' 
'apiiitas  uocen^i'  ohne  weiteres  erkläreu  wuide.  Dies  scheiut  in 
der  tat  sebr  wabi^cbeinlicb,  weQn  \vir  noch  beachteu,  dass  es  im 
lappischen  (IpN.,  nach  Feiis)  ein  \vort  in<ye-lodde  (^k-TOgel**)  gibt 
mit  der  bedentung::  ,.oscen  faticana.  enjns  oantns,  cum  noctn  r ja- 
lat, iKuuiuriii  sonat  bominisque  cujusd.iiii  mortein  vatitinatur  — 
Fejdlugl  (en  Fugl,  >oin  oin  Nallen  uiulertiden  skal  lade  sig  h«re 
med  en  jamrende  R*i&i,  der  ligner  et  Meuneskes)."  Finden  wir 
hier  nicht  einen  frftheren  bekannten,  —  die  eigentfimlicbe  nmge* 
staltnng  der  menschlicben  seele,  den  ort  geuannten  doppelgänger 
des  menschen  bei  den  syrjänen  wieder.  der  gleichfalls.  and  zwar 
auch  in  der  gestalt  eines  vogels,  den  tud  des  meuschen  vorbej*sagt? 


i  \\%Mteres  ubr-r  die  sueje  genaoDten  geister  bei  DCbbn,  Oro 
iiappUnd  ocb  lapparno  p.  239. 
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(vgl.  oben  p.  19  f.).  Das  lappij^che  saöje-lodde  rauss  aiso  wohl  als- 
»seeien-vogei''  gedeatet  werdeQ.  ^ 

Hekiiigfoi*  7.  XII.  1908. 

H.  Paasonen. 


1  \\":is  ist  \voit»'r.  ptymolojxisch  betrachtet,  lp.  saivro,  welobes 
sioh  urspriltiirlirh  hr.rhst  vvuluscln  iiilirli  anf  die  seele  oiiies  verstorben»«n 
bozogen  liat  ivirl.  Di  bhn  1.  c.  p.  242,  Feli.ma.s  Aiiteckaingar  imtler  min 
visteiso  i  Lappmaikca  II  p.  01  ff,,  bes.  p.  05  iind  Qviustat)  Kikle- 
.skriftor  til  «Ien  lapp.  Mytliol.  p.  49,  wo  saivo  auch  ™  «Anir-lu?;  tiitf»- 
laris"  des  lebendon  monsohen)?  WUrG  es  mö^^lich  es  mit  IpX  suoivva 
^iin.  suoiva  'scbattcn'  in  verbindunu  zu  bringen  (aucli  suoivan.  ^c*^n. 
suoivyan,  suffigierte  forin,  ^vio  suoiva.  i:.  suoivvaga  id.,  vjyrl.  suoivvot 
'beschatten')?  Es  scheint  ja  mi  lappi^chen,  obNv^hl  st  ltrii,  t-inen  \vech- 
sol  uo  a  in  der  erston  silbe  zu  gobcn,  \vio  andei<  rsi  its  hisNVcilen 
a  mit  o  (u)  in  der  z\veit<'n  \vr'rliselt,  siehe  Wikiani)  Laot-  und  for- 
meDlelire  der  Luie-lappischen  dialt  kte  p.  55  und  71. 
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Nachtrag. 

£ine  gaoz  ftbtiUcbe  bistorische  uacbricbt  wie  die  oben  p.  2 
ftber  die  magyaren  aDgefftbrte  ist  ans  fiber  die  esten  des  XIII.  jabr- 
bonderts  (tberliefert.  In  der  alten  Livlftndischeii  Cbronik  lesen  wir 

fiir  ihk^  Jalir  1222: 

Post  hoe  iidem  Sai  calanenses  abieruat  in  ikrvvani,  ct  compre- 
beudentes  ibidem  Bebbam,  Dannin,  qui  erat  Advocatas  eoniin,  cniii 
ceteris  Danis  rednxerant  enin  In  castium  snum,  et  cnideli  martyrio 
crociaveniBt  enin,  et  alios,  dilacerantes  vivcera  eoram,  et  eztra- 
bentes  cor  Hebbi  adhac  vivuin  de  veutre  sao,  et  a^santes  ad  ig- 
nem  et  dividentes  iuter  kp,  comederunt  ilind,  nt  for t es 
contra  Cbristianos  etiict  rentur,  et  corpora  eorum  cuuibus 
et  volatilibns  caeli  rodenda  dederaat.  (Origines  Livoniae  sacrae  et 
civilis  sev  ChroDieoo  livonicvm  vetvs,  ed.  loan.  Daniel  Grvber. 
Fhmcofvrti  et  Lipsiae.   Anoo  UDCCXL.) 
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INTRODUOTION. 

Of  tlie  votcels. 

It  is  only  after  long  and  careM  investigation  that  I  havo 

arrivfd  at  tho  r«»sult  which  I  havo  herewith  set  forth  in  the 

form  of  a  tablo  of  vowels  of  th(?  Kast-Turk«*stan  Uialect.  In  tho 

often  not  unimportant  variations  in  the  dialects  of  tho  diffcicnt 

towii8  and  villages,  which  variations  depend  chiefly  Just  on 

the  vowels,  lies  the  great  difficulty  of  making  such  a  table, 

which  can  claim  to  hold  good  over  a  large  territory.  I  therefore 

wi8h  from  the  outset  to  draw  att^ntion  to  the  fact  that 

reference  is  here  made  only  to  tho  i.iiiguage  spokeu  m  aiid 

around  Kashjjar  and  Yarkand  and  the  tracts  lying  hotwi?on. 

And  not  evcn  in  this  circumscribed  area  can  tlm  vowei-table  be 

appUcabie  in  exactly  the  same  way.  A  vowel,  for  instanco,  which 

is  pronounced  with  the  a-sound  in  Kashgar  can  in  Yarkand  take 

the  sound  of  &,  and  so  on.  But  I  am  convinced  of  this,  that 

anyone  coming  as  a  stranger  to  the  country  and  pronouncing 

the  vowels  according  to  tho  manner  indicatod  in  this  little  work 

need  nevor  be  niiöundnstood  by  the  people  on  account  of  the 

vowels  sounds.  AVith  the  extiemely  scanty  and  iinsatisfactory 

resources  which  have  hitherto  been  attainable  in  this  respect  it 

must  have  been  impossible  to  even  approximately  fonn  an  idea 

of  how  this  language  sounds  unless  one  has  been  in  a  position 

to  study  it  on  the  spot  And  therefore  Europeans  in  this  country  — 

as  during  my  ten  years'  residence  in  Turkestan^  I  have  had  repeated 

opportunities  of  witnessing  —  aro  exposed  to  every  kind  of  trouble 

and  iiii.^tak»'  nntil  their  servants  have  learnt  to  use  the  Hun)p(  an  — 

jargon,  It  cannot  always      »»f  snuill  importiince  —  to  name  one 

instance  among  many  —  if  one  ähould  conunand  a  person  to  kili, 

1 
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miirder  (öltör(fl),  wh6n  one  only  means  to  ask  him  to  take  a 
seat  (olt^r^ft). 

With  the  exception  of  some  immaterial  shades  whidi  occur  in 

the  vulgar  tongue,  the  vowel  Bonnds  in  this  dialect  are  15  in 
number.  Of  these  7  are  hard,  7  soft  and  1  neutral,  while  7  can 
bo  either  long  or  short. 

For  the  cliaracterization  of  these  vowols  Dr.  Lepsius'  Standard 
Alphabet  is,  with  some  minor  and  noccssary  deviations,  the  most 
satisfoctory  and  suitable.  In  the  following  they  are  accordingly 
characterized  thiis: 

a  =  usual  open  a  as  in  the  English  words  hard,  half . 

Ex:  Ala,  party-coloured,  bala,  child. 
^  =  closed  a  as  in  the  English  word  what. 
Ex:  X^tun,  \voman. 

0  =^  usuai  English  o  in  long,  Swedish  ä  as  in  14ng. 

Ex:  Toq,  satisfied,  sated. 
Q    closed  o,  hetkeen  the  Swedish  &  and  o,  as  in  the  German 

Mondor-English  o  in  lord. 

Ex:  Axon,  gentleman,  leamed  man. 
u  —  German  ii  or  Swedish  o  as  in  boni,  English  oo  as  in  soon 

Ex:  Qum,  sand. 

closed  Öwedish  u  as  it  is  otlenost  pronounced  in  Dalarne  ^ 

and  Finland. 

Ex:  j\^Tab,  answer. 
u  =  usual  Swedish  u  as  in  hus,  rum,  English  as  in  Juice. 

Ex:  Xvz,  straight,  k\jin,  day. 
ii  =  German  ti  as  in  LUtzen. 

Ex:  ööja,  Chicken, 
ö  ~  usual  ö-sound  as  in  the  Swedish  word  kött,  som6what  like 

n  in  the  English  word  putty. 

Ex:  Köl,  pond,  lake. 
Q  =  an  open  Ö-sound  between  O  and  a  as  in  the  English  word  hut 

Ex:  KQhn&,  old. 
ä    German  or  Swedish  &  as  in  Länder,  English  e  in  lend. 

Ex:  K;lm,  little. 

1  —  a  hard,  .somewhat  briiadiT  ä-sound  than  the  precediug. 

Ex:  Q4^d,  sugar. 
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e  =  usual  e  as  in  got. 

Ex:  Neö&,  how  many? 
i  =5  usual  i  as  in  sit. 

Ex:  Cit,  Cotton  stuff. 
}  SS  a  hard  i-aoond,  wfaidi  ib  Ibrmed  between  the  middle  pait 

of  ttie  toiigue  and  tfae  palate^ 

Ez:  Qiz,  girl. 

The  vowel  pyramid  for  this  language  would  accordingly  be  this : 

a 

e  ö  o 

Of  these  the  fblloving  can  a]flo  ha^e  a  long  Yowel  sound: 
a^  ^,  o,  9,  u,  i  and  In  such  case  they  are  written  a,  s,  (3,  ö, 
o,  I  and 

Hard  are  a,  o,     u,  y,  |  and  J. 
Soit  are  ^  0,  O,  q,  &,  e  and  i. 
Kentnl  Is  a. 

Undecided  TOwels  oocur  rafher  often,  eepedally  in  terminations. 
In  mo0t  cases  tfae  sonnd-colour  eomes  neareat  to  e,  i  or  Ö.  Hio 
sonnd  wfaich  the  vowel  most  nearly  approachee  ia  then  indicated 

respectively      j,  ^  or  J,      O  and  so  forth. 

To  these  basis  for  the  characterizing  of  the  vowels  somn 
remarka  should  be  addod,  for  with  these  15  short  and  7  long 
vowels  aU  the  shades  of  vowel  sounds  are,  as  already  shown, 
by  no  means  indicated. 

Thus  there  occttra  occaalonally  a  peeoliar  aibilant  i-«ound,  which 
deserves  notice.  It  is  prodnoed  by  pressing,  or  perhaps  more 
properly  blowing  out,  with  closed  jaws  an  i-sound  between  the 
tongue  and  the  forepart  of  the  palate.  Any  spocial  vowel-mark 
for  this  I  have  not  considorod  nocossary,  parth^  bocause  it  is 
seldom  heard  ezcept  in  vulgar  speech,  and  partly  because  it 
0CCUT8  in  oniy  a  limited  number  of  word8.  It  would  scarcely  be 
met  with  in  any  bnt  the  following  words:  It,  dog,  pit,  louse, 
il  or  yil,  year,  kf,  soiled  linen,  kttn,  gaiment,  ik{,  two.  Sometimes 
it  is  also  heard  in  bir,  one,  kim,  who,  and  kitSb,  book. 
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Eegarding  the  two  ä-souuds,  ä  and  |,  it  should  be  remarked 
that  they  are  firequently,  in  respect  of  eound-colour,  precisely 
identieaL.  Bat  the  one  cannot,  aU  the  same,  exchide  the  otfaer; 
becanBe  one  is  a  soft,  and  the  other  a  haid  soond/  wl^oh  also 
in  most-  cases  is  oonspicoous  in  the  pronunciation.  The  vowel- 
harmony,  the  claims  of  which,  dospite  a  very  perceptible  endo- 
avoiir  in  the  use  of  niodern  kinguage  to  freo  ,it8«lf  froip  them, 
are  strict,  calls  for  iheiii  both. 

The  case  is  about  the  same  as  regards  ^  and  i^,  With  sonae 
ezceptions  they  are  so  ne^rly  aUka  that  an  unaocustomed  ear 
has  dil&culty  at  flrst  in  ^tdngoishing  which  of  the  two  sounds 
it  is.  Occasionally  one-  notices  in  them  a  slight  tendency  to  O. 

The  5-soiind  varies  oonsiderably  in  diiferent  tracts.  In  Eashgar 
ono  frequently  even  hears  q  sounding  like  o.  This  circumstance 
is  äo  niuch  the  more  rcaiarkable  as  one  of  these  yowels  is  boft 
and  the  other  hard. 

In  this  dialect  §i  is  a  relatively  seldom  occurring  voweL  In  the 
We6t^Turkestan  diaiect  it  is,  on  the  contrary»  Tery  common. 

ty  is  also  a  TOwel  thatisnotofparticularlyfirequentrecurFence. 

In  some  puhUcations  of  speeimens  of  laoguage  Arom  the  £astem 
Turkestan  one  flnds  a  very  misleading  confUsion  of  this  latter 
vowel,  somotimes  \vith  u  and  sometiines  with  ö.  Thero  are  oven 
instarues  wh('re  it  lias  been  confused  with  u.  Tliose  are  mean- 
while  ali  distinctly  different  vowels,  whicli  cannot  be  confiised 
without  occasioning  perplexity  and  rendenng  the  language  more 
or  less  incomprebensible. 

'     Of  ihe  (AaraiisfierisaHon  of  the  consonanta* 

In  the  following  the  characterization  of  the  consonants  is 
altogether  ia  accordance  with  Dr.  Lepsius'  aystem,  with  only 
tho  one  doviation  that  the  ng-soimd  is  written  fi  instead  of  fi. 

Seeing  that  ^  in  this  dialect  sounds  like  au  ordinary  ty 

o»,  ^  Uke  z  and  u-o  and  like  s,  the  coiresponding  signs  of 
the  same  ti  i»  ii  h  h  ii  '  should  also  in  transcription  be  pro^ 
nouneed  respectively  t  (o),  z  (j),  s  i^). 

Fruiii  a  purely  phonetic  point  of  viow  ali  those  signs  might 
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be  ezcluded  and  quite  simply  be  in  every  case  replaced  by  t, 
or  8,  but  since  in  a  good  transcription  one  has  a  right  to 

expecb  that  ono  niay  revert  diiectly  from  tho  same  totheoriginal 
text,  that  is  t<>  sav,  tliat  the  reader  ought  to  be  able  to  seo 
already  from  tlic  transcription  how  a  vvord  is  spelt  in  the  text, 
such  a  procedure  would  cause  a  break  in  tho  representatäon. 

V  and  w,  it  may  be  obeerved,  sound  like  in  Englisb. 

Singularly  enoagfat  tbere  occtus  in  the  spofeen  Usiguage  some- 
times  a  distinct  lisping  sound,  wlucb  ought  also  phoneticaily  to 
be  writt«n  with  0»,  but  the  mollahs  concoive  it  as  an  ordinary 
t-sound  nnd  wntf5  it  accordin^ly,  for  inttänee  or^l^,amen- 
tum,  but  thoy  pronounce  the  word  po^la. 

Objeotiona  have  been  made  to  the  use  of  q  as  a  sign  for  oi, 
aceording  to  the  propoeal  of  Dr.  Lepsius  and  others,  and  some 
explorers  even  make  nse  in  this  case  of  l^e  sign  1^.  PracticaUy, 
it  can  certainly  be  done,  but  since  tho  nebrew  p  as  well  as  the 
Seraitic  ^  have  of  old  beon  ^ritfcn  ns  {\,  for  which  also  historical 
support  is  fonnd  in  tho  occurronco  of  a  corresponding  letter  9  in 
very  old  Greek  inacriptions  ^)  q  would  evidently  be  the  proper 
sign  for  the  gntturai  k-soniid. 

i)  AiMording  to  Redhooae  nnd  othert. 
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The  Professor  and  the  Mendlcuit  Triar. 

(True  incident). 

In  Yaiif;i  H 'Siii  1)  Ihere  is  a  professor  namedSaber  ax^n  X4lp4t  2). 
Thiö  porsoii  went  one  day  with  his  students  into  the  country 
to  the  house  of  Mähm|d  Niaz  Xälpa.  Mahmäd  Niaz  Kälp|  took. 
them  to  the  melon-fleld.  Afber  having  spread  a  carpet  in  the 
hower  he  set  out  tea.  Afber  tea  X|lp|iii  conducted  the  visitois 
into  the  melon-fteld  and  walked  himself  behhid  gaber  axpn. 
Whenever  the  latter  began  to  bieak  off  an  ag-navat,  naSekftr  or 
lovlayi  3)  melon  Xälp|m  woTdd  not  aUow  hun  to  break  it  off, 
saying  "Tomorrow  there  will  come  a  visitor  again ;  I  had  reson  ed 
that  for  him."  But  the  melons  that  were  not  good,  Uiose  he  broke 
off  and  gave  them. 

That  professor  wafi  very  iiidignant  and  tumed  back,  and  sit- 
ting  in  the  bower  he  WT0t6,  while  the  owner  went  home  to  fetch 
food,  the  foUowing  verse: 

*If  I  go  out  to  H&rflm  (for)  pleasure,  Zflplm  has  planted 

[melons ; 

If  I  go  one  Btep,  he  goes  one,  blaek-sodled,  greedy  X|lp|m. 
Eacii  melon  —  mie  humaa  being;  'tis  as  though  he  had 

sowii  biood. 

He  has  planted  cardamons,  cloves  and  long-peppor."  4) 
When  he  had  placed  this  verse  among  the  hranches  of  the 
bower  he  retumed  to  the  town« 

The  followlng  day  other  moUahs  went  out  to  X|lpjm's  melon- 
field.  They  found  this  verse,  read  (it),  laughed  and  said  to 
M^hm^d  Niaz  Kälp|m.  ^It  were  weU  if  you  gave  gaber  ax^n 
tho  melons  that  you  wero  going  to  give  to  us."  (So)  saying  thev 
departed  to  the  town. 
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§aber  axpn  X§lp§t  taught  this  vcrse  to  his  disciples  and  tho 
little  ohildron  and  said  ^Wh6n  liit|hm}d  Kiaz  X|Lp|m  comes  to 
the  town  you  miist  annoy  him." 

Five  or  six  days  aftemards  ]i|bin|d  Niaz  Xflpjm  came  riding 
(on  a)  horae  into  the  town.  As  he  passed  the  bazaar  the  children 
and  Saber  ax^n^s  disclples  cansed  (hiin)  mueh  annoyanoe  and 
did  not  allow  (him)  lx>  ride.  At  last  thero  was  no  way  of  (.«scape 
for  Xalpam.  "NYhcn  hc  had  fetcbed  a  sheep  and  a  platter  5)  ofbread 
and  had  btigged  paidon,  he  was  released. 

II. 

Two  Rhymesters. 

(True  incident). 

In  the  town  of  Yarkand  there  was  a  mollah  namod  iS'äd-ullah 
axnn,  who  was  hard  of  hearing.  His  nick naine  was  Balti,  bocauso 
he  wa8  a  Balti.  And  (further)  thero  was  a  mollah  cailed  'Abd- 
uUah  ax^n.  And  hia  fother  was  a  qaz^.  1) 

One  day  as  these  two  sat  and  conyeised  in  the  vicinity  of 
some  other  persons,  S^|d*ullah  ax^n  said  to  the  qa^'s  son  "I 
wlll  repeat  a  ihyme  to  you.  If  yon  give  an  answer  to  it,  I  wiU 
piit  a  coat2)  on  you.  If  you  cannot  give  an  ansvver,  then  you 
muöL  put  a  coat  on  me."  (So)  saym^^,  he  repeatod  these  wor(ls: 
*If  he  is  a  husbandman  and  has  his  flelds  hoed  and  does 

[not  give  bread, 
If  he  is  a  qa^  and  does  not  give  the  people  oath  8)  — 
Such  a  qa^  may  go  to  heU,  ftiends  t" 
S'$d*ullah  axpn  sat  on  a  box-seati)  and  said  this.  As  he  said 
it  the  qazVs  son  aleo  threw  (out)  a  saying,  tiius: 

"In  ignorance  you  take  a  box-seat  for  a  raised  seat,  5) 
If  one  speaks,  you  say  tafl,  because  you  do  uot  uuauiötand. 
Such  a  Balti  may  go  to  Baltistan,  fneiidbl" 
Ou  uccount  of  these  speeches  they  both  became  onraged,  seized 
eacb  other  by  the  coat  coUar  (and)  fought  with  their  flsts,  but 
not  being  able  to  make  an  end  of  the  dispute,  it  wa8  biought 
before  the  h^akim  beg.  H^Skim  beg  interrogated  them,  adjudged 
the  blame  to  rest  upon  S^|d-uUah  ax^n  (and)  pronounced  sentence, 
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sayiiii;  "8^4^-111  lal i  ax9n  shall  give  an  invitafion  to  teaö)  aiid  is 
the  one  to  blame  (tbat  is  to  say,  aa  unroaöonable  fellow)!" 

III. 

The  dever  Physieiaiu 

Onco  upou  a  time  there  was  a  physician.  Wlu'n  this  physician 
entered  the  room  wh('ri'  tho  sick  person  was,  hii  lookod  ali  about 
the  rooiii,  and  whatover  met  his  eyes  in  tho  shape  of  aneatable, 
he  looked  at  that  thing  and  said  '^You  bave  eaton  such  and 
such  a  thing.  That  is  what  has  done  you  hann/'  The  physician 
had  a  pupil.  'Wherever  the  'physician.  weEt,  thera  went  his  pupii 
idth  him. 

A  rich  man  had  become  paralysed  (that  is  to  say)  miahle  to 

walk.  Many  pliysicians  had  treated  (hiin,  but)  his  disease  did 
not  abate.  2)  At  last,  having  heard  that  the  afoiesaid  physician*s 
pupil  was  a  wonderM  medical  adept,  he  summoned  him  to 
his  hoiiso. 

When  the  physician'8  pupil  (in  question)  having  entered  ihe 
room,  had  made  a  carefhl  siirvey  of  it,  he  perceived  that  there 
w9s  nothing  at  ali  in  the  shape  of  an  eatable  in  it  In  one  comer 
of  the  room  an  old  donkey-saddle  had  heen  thrown  down.  'When 

he  saw  this  he  exclaimed  "O  rich  man!  you  have  eaten  an  old 
donkey-saddle,  (through  which)  your  discaso  has  grown  worse, 
and  you  have  hccomo  paralysed."  AVhon  ho  said  (this)  tho  rich 
man  was  very  angry  with  tho  physician  and  sayin^  "Does  one 
who  is  called  a  human  being  cat  donkey-saddles?"  he  sprang 
np  in  his  rage  in  order  to  strike  (him  and)  —  walkedl 

The  physician,  poor  fellow,  was  terrified  and  had  fled  away.  The 
rich  man  was  struck  with  wonder,  (and)  saylng  ^This  is  ia  great 
man,  (for)  my  Icg,  which  grew  no  better  fbr  any  physician'8 
mediciue,  has  now  got  quite  well  through  thits  person,"  caused 
that  physician*s  pupil  to  be  summoned,  apologized  to  him,  and 
sent  him  away  with  many  vaiuabie  gitlts. 
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IV. 

Tkt  Duice's  AdTeotiire. 

Once  npon  a  l^me  tbere  wa8  a  dtmce.  (Now)  the  dunce  had 

taken  a  wifo.  The  woiTiaii  lias  said  "Fetdi  a  quartor  1)  of  mcafc 
from  the  bazaar  and  give  nio!"  Then  that  diince  has  said  "I 
shall  forgot  the  qumivv  while  I  am  going  to  the  bazaar."  That 
dunce's  wonian  has  said  "Go  (and)  say  quarter»  quarter,  untii 
thou  reachest  the  bazaar." 

(Kow)  aa  that  dtmoe  durmg  the  walk  to  the  bazaar  goes  aloBg 
saying  ^Quarter,  qnarter  1),  he  has  oome  to  a  canal.  During  the 
eroeaing  of  that  eanal  that  dunce  hae  fbrgotten  the  quarter(and) 
has  run  backwardij  and  fonvards  along  the  canai.  2) 

Peoplo  going  to  thp  bazaar  had  asked  (him)  saying  "What  is 
tho  matter?  Ha.s  sornething  floated  away  from  thee  in  the  canal  ?"  3) 
That  dunce  said  "(A)  Uttle  bit  has  tloated  away  from  me."  When 
tiie  people  said  ^How  mneh  m»  it  about?"  he  aaid  ^It  was  a 
little  bif'  When  they  aaid  **Was  it  as  mneh  as  a  Sftifk?"  he 
said  ^M,"  VThen  they  said  '*Wa8  it  as  moch  aa  a  half  e&i{k?" 
he  said  ''No."  When  they  said  "Wa8  it  as  much  as  a  qaarter?" 
ho  said  "yes,  quarter,  quartor"  (and)  went  on  (his  way). 

As  he  (no VV)  w(*nt  alonjir  saying  "Qiiai-ter,  quarter,"  a  rich  mau 
had  made  ready  a  large  barn.  AVlien  ho,  lookin}^  sidcwa}'^  (at 
the  barn),  went  past,  saying  "Quart^»r,  quarter,"  the  rich  man 
gave  him  many  blows  with  a  8tick,4)  saying  *'When  I  make 
leady  a  boin  like  that,  shalt  thon  make  a  mock  of  me  and  call 
such  a  quantity  of  my  wheat  put  in  a  bin  a  quarter,"  and  sexit 
him  off,  saying  "Go  and  say,  .may  his  (or  its)  one  become  a 
thousand 1" 

As  that  dunce  (now)  goes  aloag,  sayinp;  "May  its  one  become 
a  thousand,  may  its  ono  bocomc  a  thousand!"  there  was a shoep, 
bolonging  to  a  man,  which  had  become  full  of  vermin.  5)  While 
he  is  busy  picldng  the  vennin  out  of  the  sheep  and  that  dunce 
goes  by,  saying,  as  he  looks  at  the  sheep  ''Kay  its  one  become 
a  thousand,  may  its  one  beoome  a  thousand!"  that  man  said 
"IVhen  I  am  ali  the  time  at  work  and  am  not  able  to  make  an 
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end  of  the  vermin  in  this  my  sheep,  shalt  thou  (then  go  and) 
mako  a  mock  of  me,  saying  'May  its  one  become  a  thousand !' " 
That  man  gave  him  many  blowö  with  a  stick  (and)  said  "Go 
(thy  way)  daricing!" 

As  (iiow)  that  dunce  goes  dancing  aiong,  a  hunter  has,  stood 
and  intendad  to  sboot  an  antelope.  That  dunce  haa  then  CQme 
dancing  and  firightened  the  antelope  away*  Wben  that  hunter 
had  given  him  many  blowB  with  a  stick»  he  sent  him  olf,  sayang 
'^Oo  creeping!"  That  dunce  went  now  creeping  along  (and)  came 
(properly,  entered)  into  a  ditch  in  a  melon  cultivator^s  melon- 
fleld.  When  that  melon  cultivator  looks  out  towards  the  melon- 
fteld,  there  is  a  peibon  creeping  onward  in  the  ditch  of  the  melon- 
fiold.6)  Then  the  melon  cultivator  has  caught  him  (and)  givon 
him  many  blows  with  a  stick. 

The  dnnce  died.  The  melon  cultivator  hound  the  dunce'8  hody 
upon  an  ass  (and)  drove  (it)  away.  The  ass  carried  the  dunce^s 
hody  to  the  bam  belonging  to  the  lich  man  who  had  been  the 
first  to  beat  (him)  and  went  in  (and)  began  to  oat  the  wheat. 
The  rich  man  came,  (and)  when,  saying  "Why  dost  thou  not 
keep  back  thine  ass?"  he  gave  the  dunce'»  body  a  blow  with  a 
pitchfoik,  the  dunce's  body  fell  down  from  off  thu  aös's  back 
(and)  lay  (there)  without  speaking. 

The  dunce  had  (Iit  hae)  a  mother.  When  ehe,  having  heard 
(of  her  0on's  death  and)  have  come  (to  the  place),  said  'Thou 
hast  killed  my  cfaild.  I  shall  complain  to  the  long,"  that  ri<di 
man  was  afhiid,  (and)  after  he  had  caused  (the  deeds  of  possee- 
sion)  to  be  stamped,  he  gave  all  the  wheat,  the  ground  and  his 
seragUo  to  the  dunce'3  mother. 

V. 

■ 

ne  Pinlahinnt  of  Chreei. 

There  is  a  etory  1)  that  once  upon  a  time  there  was  a  person 

called  Sah  TSlib  M^Uam.  This  person  had  80wn  a  piece  of  ground 

in  the  country  (with)  melon».  The  moloub  had  ripened  and  become 
roady. 

One  day  camo  His  Highnesa  X|zri,  the  Frophet,  (and)  said  to 
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SSh  TSlib  HQllain  ''O  Sah  T&Lib  MQllam,  if  your  nielons  are  ripo, 
giYe  me  a  metou.  I  am  very  thir8ty."2)  BBh  TSiib  M^Uam  aaid 
«Oo  past)  O  my  SoflrS) 

X|2ri  the  prophet,  8Bid  *'Thou  didst  mot  give  me  a  melon* 
May  each  person  wbo  eats  thy  melone  become  a  fltrter  (throngb) 
the  mouth,  God  is  great!"  he  prayed. 

Aflerwards  §ah  Tälib  Mgllam  repented  and  wcnt  into  tho 
melon  plantation;  but  when,  having  fetched  a  meion,  he  comes 
out»  X|sin,  the  prophet,  has  disappeared.  Sah  TäUb  Mollam  said 
^This  person  iB  no  (other)  than  Hie  Highnees  the  prophet  Xfasri; 
I  have  done  a  wondroQ8  ill  deed."  (And)  he  waB  sorry. 

However  it  wa8,4)  he  now  beeame  himself  ezoeesively  thiisty 
(and)  huDgry,  cnt  a  melon  (in  pieoee)  (and)  ate.  FinaUyfai8wife5) 
came  out  from  the  town  with  bread.  WheD  Säh  Tstlib  M9llain 
saw  his  wife,  ho  said  "Putfc  abomin  —  putt  —  able  piitt  crone,  putt 
not  to  putt  coiiie  out  putt  with  the  bread  sooner."  Then  said 
his  wife  "What  has  come  to  your  moutli?"  Her  husbaod  said 
'^JPutt  just  now  putt  there  oame  putt  a  putt  soft  putt  (and) 
hegged  putt  a  melon  putt  of  me.  Putt  when  putt  I  putt  did 
not  putt  giye  putt  (him)  one  putt  he  said  Putt  may  whoever 
(properly,  every  person)  putt  who  eats  |)utt  tiieee  putt  melons 
putt  become  putt  a  fai  ter  through  the  mouth  putt ;  God  is  great  I" 

Then  thought  his  wife  "I  will  oat  ono  and  try,"  and  ate  a 
molon.  "If  I  aftonvards  have  a  prayer  read  for  my  iiusbandi 
(then)  he  wiU  get  well"  Uiougtit  she  (and)  went  to  tlie  town, 
entered  tiie  house  of  a  baxiie?)  (and)  said  ^Putt  my  loid,  my 
husband^s  putt  (and)  my  putt  mouths  putt  have  beoome  fiurters 
Putt  lead  putt  a  piayer  putt  toi  ub,**  The  moUah  went  out 
with  her  to  the  m^on  plaoe.  The  Prayer-Teading  moUah  said 
**I  am  thirsty.  Give  me  a  melon!  After  1  have  eaten,  then 
I  will  read  tlie  prayer."  The  woman  said  "Putt  my  lord,  putt 
if  you  (would  only)  eat  putt  the  melon  putt  aftenvards.  Putt 
read  putt  the  prayer  putt  at  once!"  The  mollah  did  not  obey. 
(Then)  this  w<Mnan  went  and  fetched  a  melon  from  the  fleld 
(and)  gave  it  (hhn). 

When  he  had  eaten  the  melon  the  mollah  took  the  knil^  in 
his  hand 8)  (and)  sat  down  to  read  Qie  prayer:  ^Putt  from  the 
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stoiitid-to-death  putt  satan  putt  I  tako  refuge  putfc  with  pntt  Cxod. 
Putt  it  won't  go,  putt  it  won't  go,  putt  it  wou't  go,"  said  ho. 
Being  uiiable  to  read  the  prayer,  he  weiit  back  to  the  tmvn. 
After  that  this  woman  gave  the  seeds  of  Uie  melon  to  the  fowls. 
Wheii  tbe  fowls  had  eaten  the  seeds,  tbey  oackled  ^Patt  kä-ka 
putt  ks!"  After  that  the  oock  crowed' ''Putt  q)-(^-putt  q{qr  Tb» 
8parrowB  drank  the  Juice  of  the  melon  and  twittered  ^Putt  }iv- 
Jiv  putfc  Jiv!"  The  crested  lark  drank  alao  the  juice  of  this  molon 
and  sang  "Putt  ^^)'^'\}  putt  oy !"  The  ass  ate  the  rind  and  bra yed 
"Putt  ä-ii  putt  iii"  The  cow  also  ate  and  lovved  "Putt  mo-mg 
putt  mö!"  Also  tlie  shcep  ate  and  bloatod  "Putt  mä-niä  putt  mä!" 

After  this  Sah  TäHb  M^Uam  took  a  load9)  of  melons  into  the 
town  to  eoU.  A  man  took  a  melon  and  said  ^What  does  it  cost  ?"  10) 
M9llam  said  ^Putt  the  melon  putt  (eosts)  putt  twenty  pai."  This 
man  (or,  the  man  in  question)  said  ''I  will  give  ten  pui  for  the 
melon."  tfoH&in  said  ^Putt  take  (it)!'-'  The  man  in  question  ate 
the  melon  on  the  spot,  got  up  and  went.  M9llam  said  "Putt 
hallo!  Putt  hrotherll)  putt  an^  you  not  going  to  pay  putt  for 
tiu»  putt  melon?"  12)  Then  that  man  said  "Putt  what  has  como 
putt  to  putt  my  mouth?  Putt  for  what  putt  ahali  I  putt  give 
money?''  and  went  his  way. 

After  him  came  a  Ohinaman.  He  took  a  melon  in  his  hand  and 
said  ''H^ay  sir  ( For  how  much  money  give  (I)  this  melon,  what?"  18) 
KoUam  eaid  "Putt  tich  sir,  putt  give  putt  a  half  tftflgftU)  putfe 
for  the  melon,  (so)  it  will  dol"  The  Chincse  said  "Give(!)  for 
sixt^en  pui,  what?"  Mollam  said  "Putt  take  it!"  The  Chinese  also 
ate  the  melon  on  th<^  spot,  got  up  and  went  (his  way).  Mollam 
said  "Putt  hallo !  Putt  honoured  Sir,  putt  will  you  not  putt  pay 
for  putt  the  melon  ?"  The  Chinese  said  "Putt  hallo !  Putt  kuiide ! 
Putt  yafipaiidel  Putt  niafimaypideI15)  Putt  xal|mesati !  16)  Kf- 
2ide,  putt  what  putt  doeB(l)  my  mouth  (acousal^e)  putt  has  ii 
become?"  and  went  (his  way). 

HQllam  repented  that  he  had  brought  the  melons  to  the  tow& 
and  said  '^Putt  it  had  beon  better  putt  if  1  had  not  broughtputt 
the  melons."  (AVitli  that)  he  went  out  to  the  melon  plantation. 
That  year  no  one  bought  (for  money)  any  of  MOllam's  melons. 
They  remained  on  the  ground  and  rotted. 
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VL 

,  A  Story  has  been  relatod  thus: 

A  raan  had  sowq  millet.  One  day  he  gave  (am  order  to  his  chiid 
"Uy  child,  go  and  see  after  tiie  milletl"  Whdii  the  child  came 
la  tbe  miUet-place,  spanows  were  eating  up  the  miUet  Tbe  cbild 
Cui  question)  came  and  9aid  to  its  father  ^0  &ther,  thQ  0parrowa 
are  eating  np  the  miUet."  Its  fether  said  ^0  my  child,  even  for 
the  äpaiTovvö  is  God  kiug."  The  folluwiiig  day,  when  the  child 
of  the  man  (in  iiut^stion)  goes  again  tn  the  miUtt-place,  ali  the 
sparrows  are  lying  dead.  One  sparro\v  oiiiy  was  (still)  living.  A 
kite  came  and  took  that  ono  also  and  flew  away.  The  chiid 
(in  question)  came  and  lamented  to  its  &ther  ^0  my  fatbei, 
when  I  go  lio  the  miltet-place  the  spam)ws  are  lying  dead,  1»ut 
one  8parrow  was  still  living.  A  kite  took  that  one  too  and 
flew  away."  Its  father  said  ^0  my  child,  even  for  the  kite  is 
God  kiog." 

The  foUowing  day  \vhon  tho  child  (in  question)  went  again  to 
the  millet-placo  and  lookutl  ubout,  the  kite  had  been  hung  up 
in  a  crow-jigdäl)  and  had  died.  The  child  (in  question)  said  to 
its  father  '^0  fother,  the  kite  that  took  away  the  sparrow  has 
been  hung  up  in  the  crow-Jigdft  and  ha3  died/'  Its  flsither  said 
''O  my  child,  even  for  the  ]igd&  is  God  king."  Tbe  following 
day  the  child  (in  question)  went  again  to  the  millet-place  and 
sa\v  that  the  jigdä  (in  question)  had  entirely  withei-('d  a\vay.  The 
child  (in  question)  fcart'»!  t-xt inncly,  \vas  sorry  and  camo  to  its 
father  and  said  "O  father,  that  jigdä  has  ontirely  withered  away." 

The  father  admonishod  his  child:  "O  my  child,  the  greatGod's 
govemment  is  such.  This  is  the  great  Gk>d'8  justice.  Over  the 
great  Gk>d's  kingdom  there  is  no  otiier  Ood  or  king,  who  may 
say  *Do  this  (work)I  Do  not  this  (work)r  The  great  God  is  such 
a  king,  as  makes  that  which  is  non-existent  to  be,  and  that 
which  is,  to  be  non-existent.  Of  tho  roal  for  true)  regency  is  the 
great  (iod  vvorthy  and  desorving."  These  admonitions  he  gavo 
his  child. 


Digitized  by  Google 


14 


O.  Raavitte. 


VU.1) 
A  Promissoiy  note. 

In  the  year  one  thousand  three  hundred  and  twenty-five,  the 
month  räjäbs  the  sixth.  I,  who  am  Muhammed  Niaz  AxQn,  from 
the  quarter  Quruq-köl-bash,  little  beard,  medium  sized,  Muhammed 
Kurban  Khuja's  son,  have  (herewith)  made  open,  legal  and  judi- 
ciai  acknowledge]neiit)  that  I  am  indebted  ten  kicks,  four  boxes 
on  fbe  ear,  ten  cuts  vith  a  nvMp,  ten  blows  vitfa  a  stick,  five 
blow8  mih  a  flst  to  Roze  Azgn»  lh>m  the  quarter  Aq-meejed,  unde 
Enrbän  Bay^s  son.  The  aforesaid  bozee  on  the  ear,  Idcks,  cuts 
with  a  whip,  blows  with  a  stick  (and)  blows  with  a  fist  1  have 
undertakon  within  the  course  of  a  month,  not  making  legal  process, 
to  pay  in  fuU.  (His  Mark). 

Five  rmgdoves,  four  crows,  ten  sparrows,  foui  hoopoes,  two 
qnails  are  mtneases. 

VIII. 
IiOTe  song. 

Oh,  that  I  had  a  samovarll) 
Oh,  that  your  toa  stood  and  boilodl 
While  we  are  drinking  a  cup  of  tea, 
Oh,  that  my  ftiend  were  dancinglS) 

Come,  my  friend,  let  us  laughl 
Let  us  be  gla4  and  playl 

Teapot  on  teapot 

On  the  samovar  is  (also  a)  teapot. 
Zeidun  beg's  friend 
(Is)  MaysSk  in  Geyäafi 

Gomo,  my  friend,  let  us  laugh! 

Let  us  be  glad  and  playl 

On  the  horse's  head  (is  a)  rope. 

Oof»  be  not»  I  will  beat  (him  with)  the  whip. 
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When  I  long  after  the  friend, 

How  many  are  (not)  the  Tyrfan-roads !  8) 

Gomei  my  friend,  let  us  laugbl 
Let  us  be  glad  and  playl 

My  friend  says  "I  wil!  gol" 
I  aiiow  (him)  not  to  go. 
I  take  him  round  the  nvck, 
(And)  X  aUow  (him)  not  to  go  past 

Come,  my  friend,  let  us  laughl 
Let  ns  be  glad  and  playl 

My  friend  wcnt  to  Andijan. 
Ho  tlu:ew  (in)  flre  into  this  heart. 
May  my  friend  come  tmm  AndQanl 
May  he  give  peace  to  this  hearti 

Come,  my  friond,  let  us  laugiil 
Let  us  be  glad  and  playl 

My  friend  went  to  SampQla4) 

My  boeom  wa8  flUed  witfa  ingoiiB  of  silver. 

These  days'  prostitutes 

Deflled  ihemselyes  in  their  troosen. 

Come,  my  friend,  let  us  laughl 
Let  us  be  glad  and  playl 

IX. 

LlbeUons  Song. 

{tnm  Tarkand) 

WiU  the  money  that  is  spent  in  that  shop,  also  be  in 

[this  shop? 
Oh,  my  friend! 

\Vill  the  light-o'-love,  who  is  called  Izna-gul,  be  over  (or, 

freo)  from  youths? 

1  faiuted  (and)  got  well, 

I  grew  yeUow  (and)  became  (like)  straw. 

Oh,  my  friend  1 


Digiii^uu  L>y  Google 


Ovor  (properly,  at)  the  divorce  I  am  amazed. 
My  Qod,  Biake  (me)  not  desolatel 

White  mattress  is  still  mattress,  bine  mattress  is  stiU 

[mattress. 
Oli,  my  ftiendl 

The  ligbtpO'-loTe,  who  is  caUeä  Isma-gyl,  will  die  with  youths. 
I  fkinted  (and)  got  weli, 
I  grew  yellow  (and)  bocame  (like)  straw. 

Oh,  my  friend! 
Over  (at)  the  divorce  I  am  amazed. 
My  God,  make  (me)  not  desolatel 

My  cap  of  printed  silk  remained  on  the  branch  of  the 

[peach  (tree). 
Oh,  my  Mendl 

The  ftiend  wb<mi  I  took  in  pcnrert^,  remained  in  the  town 

[of  Eashgar 

I  ftunted  (and)  got  weU, 

I  grew  yeUow  (and)  became  (like)  straw. 

Oh,  my  friend  1 
Over  (at)  the  divorce  I  am  amazed. 
My  Qodf  make  (me)  not  desolatel 

(Oh)  had  I  but  silver  coins  (so  that)  I  might  build  a 

[saloon  2}  on  an  open  placel 
Oh,  my  flnendl 

(O)  weTe  my  fhend  but  mine  (po  that)  I  might  clasp  my 

(anns  round  his  neckl 
I  iiunted,  (and)  got  weU, 

I  grew  yellow  (and)  beGune  (like)  8traw. 

Oh,  my  friend! 
Over  fat)  tlie  divorce  I  am  amazed. 
My  God,  make  (me)  not  desolatel 
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X. 

Is  (perctiance)  that  which  his  ftiend  has  in  her  boeom  apples 

'         I    •  .      [or  quinces? 

On  her  hand  is  a  pair  of  rings.  Is  (perchance)  her  ftiend 

[a  goldsmith?!) 
Give  poaco,  O  Lord  God ! 
What  time  it  has  bocomo  again! 

Had  there  not  been  a  waU  between,  I  should  often  have 

[seen  his  fririul. 

My  heart  has  boen  fllled  with  biood,  layer  on  layor  liko 

[a  hol!yhock.2) 
Givo  peace^  O  Lord  Godl 
What  time  it  has  become  againl 

In  Kargalek  it  has  snowed.  See,  in  Foskam  it  is  cold. 
The  hashish-smokeis  havo  monopolized  GharsoS)  and  the 

goitre  Ghadegarlek.  4) 
Oive  peace,  O  Lord  Godt 

What  time  it  has  become  againl 

So  many  ladios  are  coming  I  Over  the  green  meadow  comos 

[my  lady. 

Ailer  sitting  in  tho  white  saloon,  comos  the  desinä  over 

[me  to  smoke  tobacco. 
Oive  pejico,  O  Lord  öodl 
What  time  it  has  become  again! 
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Origiual  text. 

1)  Tho  Word  iö  geiierally  writteii  witii  j,  d,  at  the  end,  though  - 
this  is  never  pronounced. 

2)  Sometimes  one  finds  it  writt6ii  ^yb^* 

3)  The  vett»  can  also  be  written  tilU>^.  The  fbnns  occaaionally 

iised,  especially  by  foreigners  S^Ofi  or  ^^Uuo  and  tfUÄ^i  or  «fU^ 

are  incorrect.  Probably  the  mistake  is  due  to  an  erroneous  con- 
ception  of  tho  vowols. 

4)  In  East-Turkostan  the  manner  of  writiiig       horse,  is  pro- 
ferred  in  order  to  distinguish  this  word  fcom  o^  name. 

1 

TfmnscrlptiOB* 

1)  The  name  is  fomied  of  yäfti,  iiew,  and  hisSr,  foitified  place* 
The  usual  pronunciation  in  eveiyday  speech  is  Y&fki^. 

2)  Is  also  pronounced  qo^^^n. 

3)  Ei  prefMses  both  direct  and  indirect  statements.  It  can 
therefoFe  be  translated  with  tbus,  to,  or  also  witi)  a  oolon  only. 

4)  Is  mostly  pronounced  in  overyday  speech  §här^'ä. 

5)  The  vowel  in  ^jj,  dur,  is  ahvavh  hard,  and  thereforo  ahvays 
takes  the  prcsent-ftiture  participl»?  fomi  terminationyan,  evön  ia 
weak  Ycrbs.  The  past  participle  is  called  on  the  contrary,  for 
instance,  in  this  case,  bergän. 

6)  Bolmaq,  to  become,  to  be,  occure  ftoquently  also  in  the 
sense  of  being  good  for  something,  as  to  become  or  to  be  good, 
to  be  acceptable. 
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I 

TnnslAtioii. 

1)  In  the  translations  ali  the  names  of  places  in  this  work 
aie  wntt('ii  as  they  are  pronouiicvd  in  Eii<,'l{sh. 

2)  Axgu  means  pnictically  Herr,  iSir,  Mr.,  or  Herra,  tho 
gentleman,  and  x^lp§t)  toacher,  scboolmaster  —  thua,  Herr  school- 
maater  Saber.  Titlea  in  conjnnction  with  namea  haye  in  thia  case 
ao  much  the  character  of  proper  nouna  that  I  liave  conaidered 
it  better  not  to  translate  them  in  the  text  The  aame  la  the 
case  with  x^^p^,  which  means  mendicant  friar. 

3)  Diff(Toiit  iiaiiifs  ihv  good  varieties  of  inoloiih. 

4)  Piipiid^raz ,  h>ng  puppcr,  the  unripe  spadix  of  Chavica 
Roxbuighiii  is  used  in  Turkestan  aa  medicine  and  occasionaUy 
as  spice  in  food. 

5)  A  aort  of  wooden  tiay  witb  ahort  lega. 

n 

Oriflud  text 

1)  Ia  written  aometimea  (jpA^t,  aometimea  «jjyt. 

2)  This  form  is  preferred  by  most  lit^rary  writers,  although  tho 
form  c>w»5c>  also  frequeiitly  occurs.  This  likeu  ise  the  case  with 
other  foreigD  words  as  ^U^l  or  LämI,  J^i  and  the  like,  which 
are  alao  written  Lu^t,  iX^L 

3)  Ia  more  often  written  JiuS,  In  conaequence  of  the  apoken 
languago  being  without  the  fsound^  there  ia  in  writing  a  con- 
stiint  confusion  with  regard  to  the  indication  of  the  f  and  p  souods. 
Those  writers  who  are  moal  versed  in  Puisian  and  Arabic  gene- 
rally  make  the  distinction  by  using  v_j,  f,  in  those  cas^  s  whore 
the  Word  haa  ohginally  the  f-aound,  and  in  othor  cases  with  ^,  p. 
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Trui|iedptioii. 

« 

1)  Tho  usual  pronunciation  of  this  nanif»  is  Tarkan  orYärkeii 
in  other  places  in  Turkestan,  but  the  people  of  the  placo 
say  Yäyken.  This  is  simply  on  account  of  their  inability  to  pro- 
nounce  tho  r-sound.  The  native  Yarkandi  leaves  out  the  r 
entirely  unless  he  makes  it  sound  like  y,  (that  is  to  säy,  the 
Swedish  j.) 

Regafding  the  derivation  of  the  name,  one  meets  with  many 
different  statements  among  the  people.  One  very  goneial  opinion 
is  that  mentioned  by  Prof.  H.  Cordier  in  tho  latost  edition  of 

Tules'  Euglish  (Hlition  of  Maico  Polo.  Ilo  says  "A  Chineso 
traveller,  translat^d  by  M.  (Jucliiy  says  the  \vord  Yarkand  is 
made  of  lar,  »  ai  th,  and  Kiang,  (kand?),  lai-ge,  vast,  but  this 
derivation  is  doubtful."  Kiang  is  here,  of  courso,  a  Chinose  per- 
version of  <«U^,  käft;  widei  spacious,  and  has  nothing  to  do  with 
kftnd,  village,  town.  Yar  is  according  to  this  statement,  derived 
from  yer,  earth,  place,  ground.  The  name  woiild  ttius  accor- 
ding to  this  derivation  signify  spacious  ground  or  the  like.  The 

4  . 

\vhole  of  this  attempt  at  derivation  has  evidently  aö  little 
probability  in.  it  as  a  lot  of  other  iion.sense  which  knowing 
mollabs  are  always  ready  to  serve  up  to  travellers.  Some  other 
extravagant  and  improbable  dehvations  ought  perhaps  .to  be 
rescued  ftom  ohlivlon.  Thus  it  is  affirmed  that  the  name  Yarkand 
is  formed  of  ^i; ,  yar,  Mend,  and  OJä ,  qand,  sugar  thus  sugar- 
friend,  sweet  friend.  This  derivation  is  in  connection  ^vllli 
the  march  of  the  holy  iiiiauis  to  Khotan.  They  had  mot  with 
nfttliing  but  enmity  everywhere  ols»',  but  when  they  came  to 
Yarkand,  they  were  received  with  hospitality  and  friends^ip. 
Therefore  in  perpetual  remembrance  of  the  same  they  are  said 
to  have  given  the  place  this  —  sweet  name.  In  connection  with 
the  same  story  there  occurs  also  the  derivation  j^,  yar,  friend, 
and  ooJ',  känd,  village,  town,  —  thus,  friend-village.  Again  another 
attenipt  at  derivation,  which  is  given  in  connection  \vitli  tho 
history  oi  tho  Chiitan  Masar,  lets  the  name  be  tomis  tlie  name 
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fVom  ,b,  yar,  friend,  and  the  presuniptive  auxiliary  vei  L>-fiom  ^bui, 
|kan,  id,  should  be. 

The  only  derivation  which  seems  to  me  probablo  is  that 
which  foims  the  name  from  ji,  yar,  raviQe-waU,  and  jjS,  käad, 
or  ooT,  kftnt,  towii,  yiUage.  Its  meaning  woTild  thus  be  ravme 
vUlage. 

A  tradition  current  amongst  the  population,  which  in  olden 
timos  must  hav<.'  b«'en  \vi  itti:»n  down,  gives  su  {»pui  t  to  this  deri- 
vation. An  old,  truötAvorthy  person  has  related  txi  me  tliat  in 
his  youth  he  had  n*ad  a  very  old  manuscript,  now  quite  lost, 
in  which  this  tradition  was  written  down.  Itsays  that  the  prescnt 
town  of  Yarkand  wa3  originally  one  or  more  villages,  which  had 
arisen  round  some  shepherds'  hnts  on  the  edgo  of  the  ravine 
through  which  the  river  flowed.  But  after  the  town^Uj,  Tatar» 
had  been  buried  und»*r  'r;iklanKik;iirb  .saiid  by  the  judi^Miifiit  of 
God,  the  villaiTM.  or  villui^rs,  on  th»»  edgi^  of  the  ravine  gruw 
into  a  town,  which  retaincd  the  place's  orifxinal  nanie. 

That  the  riv(»r  Yarkand  or  a  branch  thereof  once  on  a  ti  me 
flowed  just  where  the  old  town  is  now  situated,  can  scarcely  be 
doubted.  There  can  still,  to  this  day  be  seen  a  valley,  in  certain 
places  of  considerable  deptfa;  iying  in  a  direction  approximately 
frora  8outhwost  to  northoast  through  the  town.  Along  the  edge 
of  the  hi  11  that  in  the  northwe?>t  ascends  from  this  valley  there 
runs  a  ötnu  t  vviiieh  to  this?  dav  bears  the  name  oi  .v^o  L  varkuöä, 
ravine  streot,  and  on  tlie  opposite  side  there  aro  ötiU  the  remains 
of  an  old  town-wall.  This  last-named  circumstance  denotes  that 
the  town  in  olden  times  was  situated  on  the  southeastem  side 
of  the  nver,  which  flowcd  between  the  banks  of  the  ravine.  The 
population  of  the  town  has  been  accustomed  to  fetch  sand  from 
the  bottom  of  this  valley,  within  the  memory  of  man,  which  proves 
the  r»';iability  of  t\w  tradition,  since  the  soil  in  oOkt  places  does 
nof  a})iM'ar  to  contain  any  layors  of  sand. 

2)  is  pronouucod  also  javab. 

3)  The  Word  sooms  to  be  formed  of  kata,  large,  and  sand^q, 
box,  trunk. 
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II 

XransUtion. 

1)  Qazl  is  tho  official  title  of  that  momber  of  the  Muhammedan's 

ecclcsiastical  coimcil  who  siiporint*'iids  the  taking  of  oaths. 

2)  Propeiiy,  to  cover  or  spread  over. 

3)  That  is  to  say,  aot  let  the  people  take  an  oath.  The  usual 
expresBion  for  taking  an  oath  is  otbemise  q|B&m  q^9q. 

4)  A  laiige  cheet  about  6  fbot  long  with  several  compaitments, 
opening  from  above. 

5)  RefeiB,  in  a  better-class  houee^  to  an  eleyation  situated  at 
the  furthest  end  of  tho  room,  constriictod  of  unburnt  bricks  and 
covered  with  carpets.  Oth('rwis<>  a  dais. 

(5)  In  roconciUation  ceremonies,  whichevor  party  has  to  giv© 
way  in  the  dispute  must  invito  the  otlier  party  to  toa.  In  Yarkand 
it  also  happens  in  lesser  disputes  that  the  water  pipe  is  subsU- 
tuted  for  tea.  (Cilim  ti)tm94)). 

ni 

Original  text» 

1)  Thiö  verb  is  written  sometimes  o$Uiy»  or  and  some- 
times  jiU^^is.  It  is  pronounced  both  In  Yarkand  and  Kastagar  as 
qaylaxn9q,  bnt  the  phoneticatty  correct  way  of  writing  it  occurs 
but  seldom. 

III 

Xranscription. 

1)  This  rendering  is  granimatically  incorrcct.  Tho  past  parti- 
ciple  forms  ought  in  such  a  case,  with  or  without  other  sentences, 
to  oonstitute  the  subordinate  sentence  and  stand  as  the  verbal  attri- 
bute  to  the  subject  in  the  chief  sentence.  The  clrcumstance  that 
the  nanator  here  in  the  second  sentence,  which  should  have 
been  the  subordinate  one,  has  introduced  a  new  subject,  tftbibiftr, 
makes  it  necessary  to  havo  yet  anotlitr  new  subject,  kesälljgi, 
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for  the  third  seritmco,  for  ofchemiso  it  would  have  been  the 
physician  who  did  not  recover.  Thus  the  two  fiist  sentences, 
instead  of  being  suborduiate,  beoome  each  of  itfioif  an  inoomp- 
lete  chief  sentence. 

In  relating  stories  and  in  writing  this  mistake  is  often  made. 
In  common  conversation  it  occurs  moro  soldoin.  On  tho  othcr 
hand  it  moro  frequently  happons  that  thif  speaker  entiroly  diops 
the  (  hiet  bentriKf  with  tho  pci*boual  vorb.  Sometimes  ono  may 
oven  see  this  in  wnting. 

III 

TrauBlailoii. 

1)  This  btory  is  in  its  substance  noU3Worthy  in  two  lespectö. 
\Vith  regard  to  the  first,  there  lies  in  tho  representation  of  the  two 
physiciana'  methods  of  ezamination  and  diagnosis,  a  sharp  and 
cutting  irony,  directed  against  the  native-bom  physicians  of  the 
conntry.  It  is  simply  their  usual  method  a  litUe  coloured.  As 
regards  the  othor,  one  sees  that  the  author  is  no  stranger  tiO 
the  ph(>noni<'na  in  tho  group  of  so-called  lunctioniil  iliseases,  vvliich 
aro  Weil  known,  if  not  fuUy  explained,  in  modcni  WMst4^rn  modical 
science  when,  for  instanco,  a  perbon  who  has  for  many  yoars 
lain  paralysed  in  bed,  jumps  up  and  saves  himsulf  from  a  bur- 
ning  house  or,  in  consequence  of  some  otber  violent  mental 
shock,  as  in  this  case»  recovers  ali  at  once  the  use  of  his  limbs. 

2)  Literally,  did  not  get  well  or  recover. 

IV 

Orlf  iMd  tezt. 

1)  Is  aiso  written  sjL^^^,  which  in  my  opinion  is  the  right 

way.  Tiio  substantive  ought  also  to  be  written  ojjj» ,  quryt,  worm, 
vermin. 

2)  Ought  rather  to  be  writton  ^i^L^ 
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IV 

TruiMriiitioa* 

1)  Hero  the  narrator  has  sought,  by  the  use  of  the  present 
and  perfect,  to  give  the  story  a  livelier  colour  and  bring  the 
incident  to  the  present  time.  In  verbal  nanation  of  a  story  or 
anecdote  tbis  is  not  unusual»  although  the  narrator  seldcm  suc* 
ceeds  in  keeping  up  the  rdle  thronghout.  So  one  finds  here  also 
how  the  narrator  flags  and  at  last  relapeee  entirely  to  the 
uäual  style  of  relating  with  the  perf.  histnricuin. 

2)  Älip  atsä  is  genenilly  pronoimced  as  älivatöä  or  älivatstä. 
TliHU'  is  a  group  of  corapound  verbs  which  generally  express 

a  with(lia\vin^'.  which  in  Swedish  can  best  be  translated  by  the 
Word  bort,  in  Knglish  by  away.  These  verbs  in  the  present  tense 
indicate  very  strongly  the  signification  of  events  actoally  hap- 
pening. They  are  formed  of  the  perf.  participle  in  -ip  -up  or  -p  with 
either  of  the  verbs  atm^q,  to  throw,  or  etmäk,  to  do,  as 
auxiliary  verbs.  With  yatmaq,  to  lie,  are  formed  sorae  others, 
which  soem  to  occur  only  in  the  present  tense,  and  express 
moro  strongly  than  the  simple  present  that  the  occurrence  is  in 
the  act  of  taking  place.  Ali  these  have  this  in  common,  that 
their  auxiliary  verbs  are  in  everyday  speech  pronounced  exactiy 
alike— vatsä— vatad^r—vatti,  etc.,  with  or  without  a  connective 
vowel.  The  ilnal  p  of  the  participle  is  dropped. 

£z.  taSlävatädur,  (is  written  ^^^Ijl  v^^^  is  just  throwing 
away ;  h'äydävatti,  (is  written  ju!  he  drove  away ;  ye(i)va- 

tädur,  (is  written  ^^-tf^  v^)  lit^  is  just  pating. 

8)  Is  pronounced  in  everyday  speech  as  tutuvälip,  whjch,  when 
the  auxiliary  verb  di^r  inunediately  foliow8,  is  fUrther  contracted 
to  tuti^vap. 

4)  H^aydftvatti.  See  remark  2. 

5)  A  whole  number  of  the  compound  verbs  have  given  rise 
to  new  verbs,  which  have  been  developed  in  the  spoken  language, 

although  the  written  language  continues  by  prodilection  to  retain 
the  original  fonu.  Thus.  for  instance,  this  jiljp  baiip  of  aliuati, 
to  take,  and  bami^^  to  go,  is  pronouucod  in  common  spooch 
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as  apärjp,  which  is  tho  perf.  participle  of  apann^,  to  bring,  to 
take  over,  and  is  formed  by  tbe  contraoUon  of  the  two  afore- 
said  verbs. 

IV 

TruulatiOB. 

1)  A  quarter  hf^re  has  referenrc  to  '/4  Cär-jk.  A  Cärjk  i8  in 
Kashqar  =  8,96  kg.  The  Yarkand  Cär|k  is  less,  and  is  equal  to 
only  7,28  kg. 

2)  literally:  to  the  fbot  of  tiie  canal  (and)  to  its  upper  he 
has  run  without  aim.  T^rmäk  means  to  go  or  go  roiind  or 
backward3  and  fomards  without  uny  deflnite  alm. 

3)  Bir  nemäfl  —  a  something  of  thine. 

4)  Literally:  a  niiinbtu-  of  sticks. 

5)  (.^uryt  meaiiö  properly  worm  and  the  vcrb  formcd  from  it 
to  becomo  wormy,  or  full  of  wonns. 

6)  The  melon-thief  s  usual  road. 

V 

Orlfflaal  i0iL 

1)  This  is  a  way  of  spelUng  the  perf.  hist.  of  OU^I  as  the 
mollahs  by  predilection  maintain,  althougfa  the  word  is  never 
pronounced  with  the  d-sound.  On  the  contrary,  it  is  always  writ- 
ten  accoTding  to  the  sound  of  osUö!,  ^55-^',  so  on. 

2)  Occasionally  one  may  fiiid  Miis  \von1  writton  ^^y^ ,  which 
arisos  from  the  circuinstancr  that  less  expert  writ*?rs  liave  allowed 
themselves  to  be  misled  by  the  vowel  hannony  into  theaddition 
of  the  possessive  sulfix,  not  taking  into  account  that  the  word 
ends  in  the  vowel  i.  From  the  same  cause  one  may  see  such 
fonns  as  ^««93^  instead  of  his  lamb,  and  so  forth. 

3)  Is  also  writt«n  J>i>  and  is  thon  pronounced  h'el(. 

4)  8ince  <_j  i.s  always  proriounciMl  liko  p,  there  follows  in  con- 
sequence  a  confusion  also  in  written  ianguage,  so  that  o  is 
often  written  instead  of  ^^  For  this  reaaon  one  finds  also  in 
writing  sJeLA,  Ji,  o^,  and  so  forth. 
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V 

Tmserlptton. 

1)  The  first  person's  possessive  suffix  is  oft«n  appondcd  in  words 
of  address  to  express  respect,  afifability  or  affection.  Ex :  axonym, 
Sirl  balam,  my  cMldi  In  the  first  of  tbeae  examples  there  is  an 
expression  of  respect  and  in  tfae  second  of  affection,  fondness* 

2)  As  the  accusative  tennination  almost  always  at  the  same 
time  implies  a  determination,  so  it  is  rojocted  when  tiiere  is  a 
questioii  of  indecisivo  meaning. 

8)  Dcdi  or  dep  of  demäk,  to  say,  with  or  without  an  auxiliary 
vorb,  occurs  almost  always  after  a  diroct  statement  in  order  to 
indicate  the  meaning  as  such.  They  cap  be  translated  with  said, 
saying,  etc.,  but  they  can  often  be  left  out  and  citation  marks 
substituted.  Occasionally  they  can  be  translated  with  meant, 
thought)  thinking. 

4)  A  derived  form  of  the  veili  nsunn^,  to  let  the  wind  go. 

5)  Vulg.:  Xofnl. 

6)  öirmäk  or  kinnäk,  to  onter,  to  go  in,  is  \viitten  always 
and  in  ali  forms  with  ^,  but  it  is  pronounced  almost  always 
with  the  ö-sound.  This  change  of  sound  has  doubtless  arisen 
fh>m  the  yowel  being  pronounced  witb  the  sibilant  i-sound  (see 
introduction),  which  finally  drew  the  conaonant  also  with  it  and 
changed  it  ftom  k  to  ö.  This  explanation  flnds  support  in  the 
case  of  another  word,  kim,  who,  which.  This  wopd  is  pro- 
nounced in  careful  language  a^ä  kim,  the  vowel  incliiiHig  nevert- 
heloss  to  the  sibilant  sound,  but  in  moro  or  less  vulgar  speech, 
especially  with  a  hasty  prouuuciation  of  the  word|  it  be- 
comes  öim. 

7)  The  conditional  form  lias  a  very  extensive  application. 
Besides  its  proper  use  as  conditional  form  it  occurs. 

a)  with  the  meaning  of  may  or  might; 
h)  as  historic  form; 

c)  as  expressing  a  polito  appeal  or  a  wi8h.  In  every  case, 

however,  there  lies  moru  or  less  the  idea  of  conditioiis. 
A&  the  conditional  also  expresses  appeal,  it  has  in  such  cases 
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generallv  the  occiuTent  form,  tliird  pers.  plur.  pres.,  gradually 
passing  inbo  the  contracted  imperative  form  —  siä.  This  instance 
IB  a  very  good  illustration  of  this  case.  Obeerve  the  foniis  yesäL&r 
and  qoyalft  in  connecUon  with  it 

8)  A  Chineee  peirereion  of  the  langnage.  See  Airther  note  14 
under  trandation. 

9)  OhineBe  wordt  correeponding  to  the  Tuild  bay,  ikiä  man. 
lOi  Occasionally  also  pronounced  Uiila. 

11)  A  (  hiiipso  title,  which  the  pooplo  nse  only  for  tho  Chinoso. 

12)  A  contractod  form  of  the  conditional  present  of  tho  corn- 
pound  verb  |lip  dinnAk. 

V 

TranslaUon, 

1)  Tho  Word  öö^äk  is  usod  in  connection  with  stories  and 
narmtivns  wlnch  dn  not  lay  clnim  »Mthor  to  hi^t^)iicul  voracity 
or  the  imparting  of  nioral  precepte,  but  are  simply  related  with 
a  yiew  to  amusement.  This  does  not,  howeyer,  present  that  this 
ÖOdftk  may  often  convey  a  good  moial  lesson. 

2)  Froperly:  I  thirsted  muoh. 

8)  Soft  or  sopi  is  a  name  given  to  peraons  leading  an  ascetic 

lifo.  They  subsist  entirely  upon  alms. 

4)  Literally.  if  he  lookod  afler. 

5)  Xgityn  iiicans  woman,  hnt  in  overyday  speech  the  word  is 
also  usod  in  the  signification  of  wife. 

6)  Anaftjzki  means  properly,  that  which  beiongs  to  yoiir  mother. 
Such  absoliite  genitives  in  the  second  person  plurtd  aie  the  corn- 
monest  abusive  words  and  oaths.  So,  for  instance  occur  dada&|zki, 
that  which  beiongs  to  yonr  fhther,  balafi{zki,  that  which  beiongs 
to  your  child,  x^tuuufijzki,  Lhat  vvhich  beiongs  to  your  woman 
(or  wife). 

7)  BaxäJ  has  in  this  language  two  distinct  meanings.  That  person 
is  so  denominated  whose  calling  it  is  to  "read  away  sickness" 
and  also  the  person  who  keeps  falcons  and  eagles  for  sale.  Here 
the  Word  has  of  course  the  flrst  meaning. 

8)  In  the  reading  over  ''bewitched"  and  sick  persons  a  knife 
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is  uäeäj  which  is  looae  in  ihe  handlOt  so  tfaat  it  can  be  shaken 

with  a  rattling  sound.  The  malady  is  by  means  of  this  knife 
tx>  bo  transferred  to  a  fowl  or  a  pigoon,  which  is  specially  pro- 
ciired  for  the  purpose.  The  performer  of  the  ceremony  sits  boside 
the  patient,  reading  and  ratthng  the  knife.  Every  now  and  then 
ho  gets  up,  and,  walking  round  Mm,  touches  alteraately  the 
patient  and  the  fowl  or  pigeon  with  the  blunt  point  of  the  knife. 

9)  Ula»"  means  for  the  onid  thing  a  beast  of  bnrden  and  for 
the  other  a  load  whi6h  is  bome  by  such  a  beast 
.  10)  Uterally:  "How  many  monies?" 

11)  Aka  means  propeiiy  elder  brothcr,  but  is  also  used  in  the 
signification  of  father  or  papa.  The  word  has  besides  a  still  more 
vvidespread  usp  in  familiar  addn*ss  to  elderly  people  and  then 
most  noarly  approaches  the  Engiish  uncle. 

12)  LiteraUy:  ^Are  you  not  going  to  give  the  meion's  money 
IS)  Here  and  in  the  following  the  author  ridicules  the  Chinese 

for  their  pigeon-Tuiki.  Ghineee  who  are  not  bom  in  Turkestan 
seem  never  to  be  able  to  leam  to  speak  oven  passably  the 
language  of  the  country.  There  exists  therefore  a  Turco-Chinese 
jarj^on,  whi('h  only  Chinese,  and  those  who  are  acoustomed  to 
assoeiat^e  wi(h  Chmese,  understand. 

In  this  case  the  Ciiinaman  commits  the  error  of  using  an 
imperative  form  in  an  interrogative  sentence  and  —  besides  .the 
perversion  of  h^y  to  h^&y  and  mu  to  ba  —  of  introducing  two 
words  of  interrogation  into  the  sentence. 

14)  One  tftflga  —  60  pui,  about  2Vi  «i. 
,  15)  The  Chinese  inyectiye,  whlch  I  have  coneidered  it  best 
not  to  translat^. 

H)  )  A  peiTersion  of  h^aramzsdft,  unclean  offspring,  bastard, 
which  by  the  Turks  is  used  as  a  term  of  abuse. 

17)  LiteraUy:  they  stood  or  having  stood. 

VI 

» 

Originai  text. 

I)  I  havo  found  in  three  dififerent  authorities  three  dififereut 
ways  of  spelling  this  word,  .li,  .Ua  and  »U#. 
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The  hiist  is  in  accordanco  with  the  sound,  for  which  reason 
I  have  chosea  it 

.  VI 
Timnseriptl*!!. 

1)  It  is  not  uncoiamon  for  the  verb  to  be  in  the  singular 
although  the  subject  in  the  sentence  is  in  the  plural.  In  con- 
versation  it  is  very  common  indeed.  Of  course  this  appliee  to 
tbe  third  penson  only. 

VI 

TnulftttoiL 

1)  The  botanical  naine  of  the  jigdä  tree  is,  according  to  a 
Btatement  of  Hedin,  fileagntis  Hortensis.  Grow-jiigd&  is  an  inferior 
and  Wilder  kind. 

VII 

TranscriptioD, 

1)  Snbstantives  w&ich  end  in  or^^,  respecfcively 
q,'  X,      take^  wlien  the  vowel  is  at  the  same  time  hard^  the 
dative  termination  »3 ,  q^,  instead  of  , 

2)  This  is  the  Persian  iianir  for  the  hoopoe.  Its  common  name 
in  Turk(?staa  is  höp-äp  or  bOp-ap-öp. 

VII 
TnmalftlUHU 

1)  This  document  I  obtained  a  year  ago  in  the  bazaar  at 

Jarkend,  where  it  went  from  man  tr)  man  and  was  read  with 
iiniv»'Tval  amusement.  I  have  incIiKled  it  in  tltis  collection  paitly 
us  a  spcciuieii  of  law-styU^  in  tliis  langiiajj:»'.  nf  which  it  is  a 
faithful  representiition,  and  partly  as  cxemplifying  tlie  manner 
in  which  the  peoplo'8  bumour  can  find  expression. 


Digitizod  by  G<.jv.' .ic 


30 


6.  Raquette. 


XXVI^ 


VIII 
Tnuiscriptioii* 

1)  Kuläilj  is  an  incorrect  form,  which  the  author  has  taken 
tho  liberty  of  usmg  for  the  sako  of  the  rbyme.  It  ought  to  be 

The  hortative  oonjunctive's  first  person  is  formed  of  the  root 
of  the  verb  with  the  termination  —  a|  or  —  Sf  aingular 
and  alj  or  älj,  —  an|  or  —  &n|,  —  al)q  or  —  ftQk  in  the  plural. 

Exceptions  to  this  general  rule  are  those  verbs  the  roots  of 

» 

which  tfiiuiiiato  in  a,  o,  u  or  ö. 

In  rootö  \vith  (/  the  a  of  the  termination  is  diopped  in  the  singular 
and  plural,  and  a  8emi-vow©l  —  i  —  is  inserted  in  both  singular 
and  plural. 

When  the  root  ends  in  o,  u  or  ö  the  a  of  the  termination  is 
dropped  only  in  the  plural,  hut  the  8eim-vowel  —  i  —  is  inserted 
in  hotii  singular  and  plural. 

Yum^,  to  wa8h,  forms  an  exception  to  ^e  exceptions  and 

makes  theso  fonns  according  to  the  primary  rule. 

Ex :  kul-äj  of  kulinäk,  to  laugh ;  ber-älj  of  bermäk,  to  give ; 
ye-äl|  of  yemäk,  to  eat;  iSla-i  and  Jäla-i-lJ  of  ^äl|m^,  to  work; 
oqp-i-ai  aud  oqp-i-li  of  oqQm^,  to  read. 

2)  Although  the  word  is  alway8  written  a9^ram6|itisgenerally 
pronounced  aiyamd},  which  in  Tarkandofcoursebecomesaramj^. 

1)  It  is  not  usual  to  let  the  pronoun  as  a  tennination  be  added 
to  the  conjunctive  forms.  One  may  sometimes  however  see  it 
in  verse.  According  to  the  general  mode  of  speech  this  oxpres- 
sion  would  be  called  män  ketäj. 

4)  The  dativo  plural  of  yambii,  a  stampod  Chinest?  silvor  ingot, 
in  value  equal  to  about  80  Kuböian  roubles.  For  tiie  sake  of  the 
rhyme  the  final  r  of  the  plural  is  dropped,  which  in  any  case 
wouid  be  mute  in  the  Yarkand  dialect 

5)  Here  also  the  plunil's  flnal  r  is  dropped. 
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Traiiislatioii. 

1)  Regarding  the  us<>  of  the  conditional  foniiö  see  remark  7 
in  the  transcriptioii  xmdvy  V. 

2)  Oynamaq  mcans  both  to  play  and  to  dance.  If  it  is  desired 
to  Bhow  that  only  to  dance  is  meant  the  verb  caa  he  determined 
by  ysuli  dance. 

3)  Here  the  connection  seems  to  be  that  her  IHend  has  jour- 
neyed  to  Turftm.  She  doee  not  however  aUow  herself  to  be  troubled 
about  that,  for  she  can  hunt  him  up,  since  she  has  both  horse 

and  whip,  and  the  roads  to  Turfan  aro  many. 

4)  A  village  duo  east  of  Khotan. 

^)  By  jalap  is  m  geuwral  iinderstood  a.  woman  who  is  a  pros- 
titute,  but  the  word  is  far  froui  being  alway8  used  in  this  its 
proper  meaning.  It  is  often  employed  as  a  term  ofabiiS6without 
any  reference  wbateyer  to  its  trae  import.  I  have  thus,  ibr  in- 
stance,  heord  mothers  call  their  om  children  Jalapnifl  balallrf^ 
children  of  a  prostitute. 

In  the  song  the  word  is  clearly  used  in  this  modified  meaning. 
The  Singer  feels  herself  to  somo  extmt  annoyud  by  the  envy 
of  the  other  women  on  aocount  of  tho  wealth  that  she  has 
,  become  possessed  of  through  hor  fnond'^  successM  business  in 
Sampula.  The  last  line  of  the  verse  gives  a  vulgar  and  coarse 
ezpression  for  the  manifestation  of  envy. 

IX 

flMSOrlptlOB. 

1)  Iznargi^  is  a  libelious  term.  Izna  seems  to  be  a  perversion 

of  zina,  fomication.  Ggl,  flower,  has,  singularly  enough,  a  hard 
vow(M  in  this  languago  aiiii  conöequontly  takub  also  the  hard 
catjc-Leiniination. 

2)  The  Word  is  roaliy  körpä  and  is  written  also  «u^^i  although 
the  writer  bas  here  for  the  rhyme's  sake  dropped  the  r. 
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3)  KOpä  is  intended  to  be  the  third  person  singular  present- 
ftituie  indicative,  fonned  tror^  participie  form  in  *ar(-&r)  of 
köpmftk,  to  die,  although  the  writer  for  the  rhyme's  sake  and 
in  acGordance  with  the  Yaikand  dialect  has  dropped  the  r. 

4j  lä  pronounced  also  EaSqar  and  Qa^qar. 

♦ 

IX 

Translation. 

1)  The  rofrain  seems  to  have  reference  to  a  cortain  iucident, 
wiien  tiic  objoct  of  the  libullous  verse,  afber  huving  for  a  time 
been  married  to  a  rich  and  great  man,  waa  divorced  at  tlio 
Instigation  of  her  bU8band'8  relations. 

2)  Sftray  means  not  only  an  inn,  but  is  alao  used  to  denote 
a  laige  guest-room  for  inyitations  and  similar  purposes  In  a 
private  home. 

X 

Original  text. 

1)  is  an  altogether  incorrect  manner  of  spelling,  whicb  has 
here  been  resorted  to  only  for  the  sake  of  the  rhyme.  The  wonl 
is  otherwise  alway8  written  iJL;. 

2)  Most  wiiters  Uke  to  retain  the  manner  of  spelling 

X 

Transcriptiou. 

1)  A  contracted  form  of  the  intenogative  particle  mu  and  tho 
prehuinptivc  torni  of  the  auxihary  voib  ikän.  Withoiit  coiitraction 
this  ionn  never  oocurs,  but  the  less  contra(2ted  mlkän,  is  not 
uncommon. 

2)  Yowel  harmony  requires  that  this  form  should  be  called  tol^p, 
and  SO  it  also  sometimes  occurs,  especiaUy  in  the  written  langoage. 
Hodem  phraseology  shows  meanwhile  in  many  cases  a  manifest 
tondency  to  freo  itself  ftom  the  restraints  of  vowel  harmony. 
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X 

Trauslation. 

1)  Zärgär  ought  perhaps  rathor  to  be  translated  "silvoi-smith." 

2)  L«Mlo-gul  or  leilo-qazaq  inearis  iH^lyhock  in  Kikihgar.  In 
Yaikaiid  oiic  understands  by  it  another  flowor,  which  from  tho 
tiescriptioa  1  shouid  iinagino  to  be  somo  kind  of  double  poppy. 

3)  The  name  of  a  district  (mähälä)  in  Yarkand. 

4)  The  name  of  a  district  (mähälft)  in  Tarkand. 

A3  is  weU  know]i,  Tarkand  bas  for  several  hundred  years  heen 
notorions  for  its  goitre.  (See  Marco  Polo).  Of  the  native  po- 
pulation  there  are  very  few  who  havo  not  a  largor  or  smaller 
lunip  in  the  throat.  They  set  ni  in  ^'»  litMal  to  bo  voiy  litLlo 
iacoiiimodod  by  it,  but  cn-tin  (lt'jj;rn»'iati<»ii  is  ii(>v('rlht'lt.;ss  vory 
apparent  Idiocy  and  deaf  aud  duinbnusö  with  or  witliout  any  great 
defonnity  are  very  common  indoud  among  the  Yarkand  population. 

Among  the  Chinese  population  the  disease  is  extremely  rare 
even  in  Tarkand,  which  circumstance  is  indubitably  to  bo  ezplained 
by  the  Ihct  that  the  Chinese  never  drink  water  that  has  not 
been  boiled. 
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I 

Täfli-14g&rd|*)  gaber  ax^n  z^lp^t  dep  bir  mudäres  kiSi  bari 
ikfin.  0(1)  kISi  tBliblftri  bi(r)la  sh&rSrf  M^hm^  Niaz  xalpanifY 
öyigä  bir  kun  ^;\qti.  M|hm^l  Niaz  x§lp|  ol^rnj  qawyonlpqqä^) 
^Ijp  bardi.  Satmänifi  Icv^ii  bosat  sälfp  ^'•ay  qoydi.  öaydjn  yänjp 
xäl{>äni  mrliiiiaiiliiriii  (iM\v70ui<j»q(};jL  l)aslai)  ririp.  özi  Saber  axoiKd)- 
nih  a(nqäsidm  inaöjp  yurnr  p(r)di.  Qaysi  aq  navat  nasckär  lovlayi 
q^w^9Ql^i  ^äl)  qopsä^  x^lp^m  *^kir)tA,  yenä  mehman  ^Jqadyr; 
äunifiri  atab  qoy^p  e(r)dim/'  dep,  yzgftli  qoymfdi.  Lel^n  yaxdj 
ämSs  q^vryonV^i  yz^p  berdi.  0(1)  mydftres  kiSi  tolia  xapa  bol^p  S 
yänjp  riqip  satm|d4  oltyrup  igäsi  öyga  yjzay|  kutgändÄbirnazmi 
putudi-ki  *): 

"Söiij  iräiänii:;!  cuisani,  xäliiäm  qfiW70n  torjp  dur. 

Bir  q^d^m  mufiöaui  Itir  fiädäni  maftadur,  kgftli  qaia  aö  x^lp^m. 

Har  bir  i;aw?'ön  bir  ^d^m.  Guyaki  xun  t<^rjp  dur. 

Laöindauä  q^l^mp^r  pilpild:)raz  ter|p  dyn" 
Bu  n&zm|iii  8atro|nin  äazl^n|fl  arftsidft  qoyyp  y^{p  Sfihftigä^) 
Clr{p  ketti.  Ä(r)ta8i  ba^^  mplallr  z91p|iim{ft  q«w»'Qnl9ql7'|  ö|qti.  9 
01|r  bu  n{^«m|m  t^ipjp  oqop  kulfip  M^hni^d  Niaz  xälpä?'ä  äytilär-ki : 
"bizgä  boräduiyan qavvyonlärni  Sabor  axon(d)7§  brrsftftjz  bolur*^) 
e(r)di",  dep,  sähärga  cirjp  kcttilär.  SabiT  axon(d)  xälpät  s;qjj«MHliantjri  4 
usaq  balalaryä  o(l)  nilzuiiiii  r.rgätip:  "M^hnujd  Niaz  x:llpainii] 
äähärg?\  kHgandil  xapa  qilinlar/'  d<»di.  B(»s  alti^  kundjn  kin  Alähniad  5 
Hiaz  z|lp|  a^4  i^injp  sabärga  koldi.  Bazardin  6t$p  barsä,  uäaq 
balal^  gaber  az9n(<l)ni&  äagordiäri  bi(r)la  xapa  q^p  ming&li 
qoym|dp|r.  Axer  M§hin^  Niaz  x^plmnia  ^la]i  yoq,  bir  qoy 
bir  xoo  toqao  ^Ijp  cirjp  'uzra  Jiytjp  <[utuldi. 

II 

C  ^}  Ji  ^  ^  ^JJ^  ^^"V         oy^       ^  ^>  » 
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j^ji  o^^f  t^*^      3  ^1  ^  :su  y 

dOU.^^^.^  ^^^^  V3;3^3'  liJ^t^l  ^^Hf*^^  y 

*-^T^  o*^  o*^ 

^j^^^       «^j^yJ^t  »A  A  **>  ^  V  elUUJsJjyXjiPol^       CO^^  Juu» 

j^I^mO  ifci^iiiLYi—ititli       h  ^»  ^iiAJ) 

iiii  •^'UbJf  ftiu^  ilJt  Juu.  VHiM  iljjr'  »«'^ 

vv.^  cÄ^^  «^y*^  y>ij*  cfi^ 

n 

i  Yarkän((l) ')  s(u)häridä  S^^^ti  uHah  ax^ii  dep  qulaq\  gas  bir  ra9ia 
bar  odi.  Änifl  l|q|bi  b^ti  edi,  ö^ki  baltostanljq  edi.  Wä  yena 
'Abdullah  ax^n  dep  bir  m^la  bar  edi;  wä  anlfi  atas^  qaz|  edi. 

S  Bir  k\p  bu  iki  ki§i  bir  neöä  |d|mn|fl  äldid|  olt^n^p  sOzlaäsä 
S'^d  ullah  ax^n  qaz)n{fi  0:^117^^  ^ytiki:  ^män  sizgä  bir  miM  sOzni 
de(i)män.  Siz  hftm  mäfkä  §u(l)  si^z^inniu  juväbini  bergftfiiz  mftn 
sizga  bir  t^n  vapa).  Egär  jiivab')  beraimiisifliz  siz  niänä  bir  tgn 
yapifl,"  dep,  bu  air/Ai^  ^yti: 
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"D^hqan  bolyp  kutmiin  i-aptyiyp  nan  bermäbä, 

QazJ  bolyp  kii^ilärgä  ant  bermäsä, 

Anday  qazi  jchänämgä  ketsiin,  dpstl^r!" 
S^§d-ullah  axon  l)ir  kat  sand(?qnifl töpäsidä  oltyin^p  o(l)  sözni  3 
dedi.  Degäudä  qazpai&  oyl\  faäm  mimd^  bir  Bözni  taäl|diki: 

^Eat-sBDdpqn^  bilixiftBl{kdJn  kafi  deCiKl^rifr. 

Qepni  qjlsä,  oqmasQqdin  tafi  de(i)di^ri9r. 

And^y  balti  Baltystanyl  ketsun,  d9stl§rl" 
Bu  geplär  ö£un  ikuvvl^n  xapa  bolup  birbirnjft  yaqal^rjdjn  tytup  4 
imi.^läsip  jidijliii  tu^zätlilmäi  h^äkim  begnifi  aldi^ii  tartildi.  H%kim 
beg  »oiay  q|l|p  ijunähni  B^ad-iillah  ax9ny|  toxt^tjp  ö^|d-uliali 
az^n  6ay  q^yyp  namaqul  bol&yn  dep  ^''Qkpa  q|ldi. 

UI 

vr*ÄM  c'^j      *-y      i»*"  V^^^  ^ 

.i>,;^v..Mh  j5-roL-  u^^T  ^Uu.  ^yyj--r  3> 

^\  i^f>>i  ^>*^i'  wxxji  o«^^i  ^5:,iL^  ^^yLir 

^ir*  »i^^  '^^^  ^rij-^         ^jÄ*  f 

tr^^  ^        v**?^'  iJi  Jj'  i^r*'        v***^  v*-*-^ 
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9jX^  v-^-uyi^si  ^cJj^L-ii  «äLLJ*_AAA-b  ^\  v*-*>  ^_^xJJb^  ^o^^^a^ 

m 

1  ötg&a  zämandä  bir  yuoib  bar  e(r)di.  0(1)  tfäbib  kesdl  bar  (Vygft 
öirsä  Oyii|ll  i5{gä  qa(r)lap  yeidyrT^an  nftrs&din  h&r  nftrsft  közigä 
k6r(ns&  fia(l)  n&rsftgft  qa(r)lap:  ^palan  nftreftni  yep  Biz;§u(l)näi8& 
sizgft  zian  (äl|p  dur,"  der  e(r)di.  0(1)  täbibnffl  bir  öage<r)d|  bar 

e(r)di.  0(1)  täbib  här  Jayy|  barsä,  isagotrjili  h&m  bi(r)lä  barur  e(r)cli. 

2  Bir  bay  läqva,  niaiiainiaiduryan,  kesäJ  bol^p,  tolia  täbiblär  darg 
qH|p,  kesällfgi  satiaimädi ').  Axondä  mäSkiir  tabibnjn  sago(r)djni, 

3  nähayäti  u^^täfd)  Uibib  imi§  dop,  afilap,  öyiga  (juq^rdi.  0(1)  tabibnjfl 
Sage(r)dj  öygä  6u'jp  X9p  särrh'sab  s|Hp  qa(r)lä,sä  yeidyryan  nAr- 
sädin  heö  nemä  yoq  ikän.  lääknlfi  kölmft  bir  toqamini  6yn|fl 
bolufkirl  taSlap  qoy^an  6(r)di.  Suni  körf^p  |yti-ki:  "äy  bay,  ajz 
kQhnä  bir  toqanmi  yep,  kesflltfiiz  ziadft  bolyp  Ifqva  bolyp  sjz/'  dedi. 
Degän  zftmandft  o(l)  bay  täbibgä  kajp :  ^äd&m  degftn  toqam  ye$m- 

4  dur,"  dep,  aöiyida  uiyalj  yygyr^p  qopup  mafijp  kotti.  Täbib  bitarä 
qorqQp  qaöjp  öiqjp  kotjp  e(r)di.  0(1)  bay  t^äj|b  qlljp:  "bu  uluy 
äd|m  ikän;  hei^  täbibnifi  daiosi  bilj\n  saqaimayan  pytym  o(l) 
kiSinjfl  säbiibidin  saqaldi,"  dep,  o(l)  täbibnjft  äagerdjni  qiöqjr^t|p 
'yzrä  xal^q  q^ip  iu^am  ähsSnlär  biläa  yandyrdi. 

IV 

jji      v*>  ot^s  vy^»         tf^JiLÄj>ft,|j      o»  ^  J»» 

^^jnjc^Ij  dU^j  e^j  «iUljw>u^^L  v-^-aXj  i^jt^L.  J,^L>  (iVj-oOirI 

f  9^)f  ifUjt  «Ä-Ä-jI  ^jI;'^  jy^  V-*> 

oir!  ^1  ^JdUjL^gi  jIjI      v!r^3'  ^^^^  ^ 
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idAi}  jjj/  isUsit  ijl&j|t  U  ^  Ji^  A^^tUsit  «..jA*>  f 
cr*^^  ^^L^j  ^^ULä  ^lLl  ^^u^         ^  ^  M^ji  wos> 

Jo^r^  ^^4^^  vj-^j'  w^        «ÄtÄol  ^Jij^ 

''i^  cr;^  ^^M»  '^'^yf  O*"  ^  j*^ 

«S^fc*  Ofr?  Ui^t  J5I  i^^X^  *r*J^  **1h  V*>  ö 
t^-ÄJ-*        »i^Hl^  ^  ^r-Ä*^  V*-iN>  «J*^  t5r? 

*jUJ,-*  »diÄö*       JiJ^  ^  ub?  vyiJ  v^/ 

»^Jf  ^  ij^x^  ^JÄ>^         Jr»'  vjp'  1 

Jr^'  ^     >>3^  vsjö»  y  e  o'^^  y 

,AÄöiJU>l  e^^-i^^^S  v^^t  ^^IXjt  x>-u>y  v 
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^  -»iii*         o*-^'     L5-^^'      viUovJU^i  ^^-b  vj-^* 

IV 

<  Ilgärjki  zftmSndä  bir  |h^m|q  bar  ikfti!. ')  0(1)  äh^mäq  birxatijn 
äljp  dur.  0(1)  xatuni :  "mäfiä  bazard|ii  isck  t;ust  äljp  kelip  bor 
g|n",  dop  diir.  nfi)  äli'maq:  "män  bazargfi  ))ai>unci|l§k  i.srkii! 
ODutup  q^ilynui|n,"  dep  dyr.  0(1)  ^h^m^iufi  xatyni:  "bazarga 

2  yetjp  bai>unö§l§k,  iSek  isek,  dcp,  baryjn,"  dep  dur.  0(1)  ah^^mäq 
bazaigd.  barT^imdl:  ''iäek,  idek,"  dep  ketip  baraä,  yoldf  bir  östäfi 
yörap  di}r.  0(1)  Ö6tajld[n  Otg^CäL^k  o(l)  |h^iii|q  iSekni  onytyp 

3  qal|p  östftfinili  ayap^i;^!  yyqa4s|^|  yvgyr^p  y^i^p  dyr.  Bazaigä 
baradyiyan  |d|ml|r:  ^nemft  boldj;  öetäfidft  bir  nemftfi  ä(iip  kettä 
mu?"  dep,  sorap  t(r)dilär.  0(1)  äh^m^^i:  "kiöik  gjnä  bir  nemäin 
^qip  ketfp  dur,"  dedi  Ädaml^r:  "qanö^raq  bar  o(r)di?"  desä, 
"kicik  gjnä  bar  e{r)di,"  dedi.  "Bir  ('•ärjki:^  bar  r(r)(li  iiui?"  desä, 
"yoq"  dedi.  "Yeqm  öäi-jkt^  bar  mu?"  desä,  "yoq"  dodi.  Isekö^ 

4  bar  mu?"  desä,  "h^^al  iäek,  iäek,"  dep  ketU.  "Isek  iSek,"  dop 
k6t|p  barsä,  bir  bay  nuiyun  i^^^  q}l^aii  ikän.  Qadidln 
qa(r)lap:  ^i§ek  iäek/'  dep  dt(^p  ket{p  barsfti  bay:  ^SynSa^'™^'^ 
teyar  qjls^in  sän  mftni  zafilä  qlljp  ^unö&  öeö  qjl/aii  bUT^dayimni 
iftek  der  mu  sto,"  dep,  bir  munc*;  Lava  i  urup:  «biri  mift  bolyai 

5  biri  iiiifi  bolyai,  dep,  ketgjn,"  dep,  yo\yik  sälip  qoydi.  0(l)älfmaq: 
"biri  mift  bol;^  ai,  biri  miQ  bol?  ai,"  dep.  ketjp  barsil,  bir  ^d|mn|ft 
bir  qoyi  quiijitlap  qalyan  ikiiii.  Qoyiiin  qunitini  äljp  atsä')  o(l) 
Ih^^m^q  qoyyä  qa(r)lap  öt^p  ketip  barjp:  '^biri  mift  bolyai,  biri 
mili  bol^^ai/'  desä»  o(i)  |d|m;  '^mäa  bu  qoyymn|&  qury<4i>)  §l|p 
tOgätaimäi  tursam  sAn  mftni  zafilft  q)l(p,  biri  mifi  bolrai  dep, 
mafiamsftn  dep,  o(I)  |d|m  bir  mynö§  tayaq  uryp:  ''usul  oynap 

6  ketgjn,"  dedi.  0(1)  ^h^|q  usul  oynap  ketjp  barsä  bir  pavan  bir 
kikni  atai  dep  turup  dur.  0(1)  ^h'mäq  usul  oynap  kelip  kikni 
qacDrup  dur.  0(1)  pavan  bir  munee  tayaq  urup:  ^^^uiiiöläp  ketgin," 
dop,  yolyä  saldi.  0(1)  ^'m§q  örmöläp  ketjp  bijijp  bir  q§iwy9iiöjn|fi 
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q^wy9nloqinjfl  (U^nftkigft  dirdi.  0(1)  q^yfyi^n^i  q^wy9iil9qq|  qa(r)l|sft 

bir  ^d^m  qgLWy9nl9qnifl  cönäkidä  örmöläp  ketjp  bar|dyr.  Q^wy9nc| 
tutup  filip  '')  bir  munöo  tayaq  uryp  ikaii.  Äh'mc]q  olöp  qaldi.  7 
Qf\\vy()mi  äh'in|qn|f\  ölukini  bir  ii^kpä  tänjp  häydäp  vUi*). 
Isäk  ^h'm§qnjfi  ölykini  ^Ijp  bärjp^)  baldärqj  uryan  baynjfi  x\y- 
m^n]^^  öirjp  buyday  ycgäli  turdi.  Bay  keljp:  "isäkjfini  nemiäga 
toemais&n?"  dep,  ari  bi(r)l&|b'in|qi4ft  öl^kmi  bimi  uraft,  |h*ii4qiiift 
öl^ki  i§&kd]n  y|q|lip  t^Syp  gep  qjlmai  yatti.  ^^^qDjfl  biranaei  8 
bar  ikftn.  Afilap  kt  lip:  balamn)  Oltör^psän ;  pad$ah^|  ^ärz  q|l^m|n, 
dop,  desä,  o(l)  bay  qnrqyp  häme  boyday  yensemin  hyylj  b'äramlär|ni 
^iriii^njft  anabiyä  iu(h)ur  baöturup  berdi. 


V 

« 

wJU»  !^                          K3i^  ^yySji  jUof 

^y^is     ul.  1.5^  Orib--*  «3' 

C^J-i  Owx.^^'  J^^^^jO 

c^'*^-!?-?  ^  vhp  crv3^  aW.  v^*  o 

V!5j/  v^sJi      o*'^  -V"^ 

V^l  oi-;*  c>5-^  j-o^  03-^           c*5^  ttUji  05^ 

*^  t-?^'^/*  0=^'  «iUx>Uäsr 
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(^i^  ^ 

^  «i>-»ss**  (ij^'  VMjs/ 

•    9  "^fr  «tl 

jr  o>^j«^  v^  L^U?*         Lr3r="  a*^*  i^^J-^ 

4-*>  U  vtf4  ^  ^  VM  »i)^'  C^yäbU  ;^«^U 
Aw»Jf  J,Uju-  J^^^yijU  ^"^Ij!  ^  j.bU  wJ\i3  5U;  Q:ivXii  i9^J^ 

»I  ^  ,jy=>  ^  ^  ^-jj^  «*j  ^Q^^  yi  ^  (.^>^ 
^j£t  1^  ,^^1  (jJsp  ^ 

^r*-^  crlr^        ^  K^^j-i  *^ 
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ifkyy  mUi^  «^'oi'  ij*  1^    c5^>hp  or*^       ^  *^  H> 

'^^C^-h^  *!S5-^  ^1*^  vtfA^ 

«s*-^  jtf^^  UiW 

v^'  or-s'-^  "O**  ^  '«^Ä»  vi4 

V 

BIr  Mö&k  bar  ki  ötg&n  zftmaDdft  SSh  TSlib  mplam ')  dep  bir  i 
kisi  bar  e(r)di.  0(1)  ki§i  s^h^räd^  bir  paröä  q^^vj-^n  *)  tjriyan  ikän. 
i}ii\\yon  plsip  t*^yar  l»olyp  edi.  Bir  kun  H'äziiitri-X|zri  poyyambär  2 
keiip  käh  Täiib  ni^lamyl  ^ytilär  ki:  "äy  SSh  Talib  mplaiu, 
q^kirj-pniifljz  plsfjan  bolsä  raäfiä  bir  qavvypn  bcqfi,  tola  ys^jm," 
dep  o(r)di.  Sah  TSUb  rnplam  |yti  ki:  ""Otfp  b|riA,  äy  §op|m/' 
dedi Xfzri  pey^ambftr  fytilftr  ki :  ''mftfi&  bir  q^^^r^n  bermfldifl.  3 
H&r  kidi  sftnifl  q{iw^QnyIkni  yeeft  arizj  Qsyr^^^q^)  bolB^n,  Alla- 
hftkbftr/'  dep  do'a  q)ldi.  Äiid{n  km       TStib  mplam  pu»eymSn  4 
bolup  qawy9nloqqä  öirjp  bir  qg,W5'0niij  äl|p  qqsä,  Xäzri  peyyam- 
bar  ;^äib  bulyp  <lur.  Säh  Tulib  iiinlain  ayti-ki;  "bu  kisi  h emäs 
lekjn  H^äzrftf  i  Xäzri  pt  y^ujubär  ikäu;  aj^'^^  yämän  is  q^ljp  dyr 
mftn,"  dop  iap(p)a  boldi.  Baqsä  özi  hf\m  nilhayäti  nsnp  qo(r)aaqJ  5 
^IPj  bir  q{LwrQniii  p)äip  yedi.  Älqjg§|  x^t^ni')  ^Ardjn  nan 
mp  ii\qU,  Sih  Tslib  m^lam  x^tyninj  körQp  |yti-ki:  ^putt  anafi- 
putt-izki  putt  q^i},  putt  nänni  putt  pat  ^{p  putt  £)qm|d{fi/' 
dedi.  And{n  x^tunl  |yti:  "^yjzlaii  nem&  bolyp  q^ldi?"  Eri  äyfi- 
ki:  "putt.  baya  putt  bir  putt  sopjm  putt  keljp  putt  mändiii  putt 
bir  putt  qawyon  putt  tilap  putt  e{r)(b\  Putt  män  putt  beiTOäsäm 
putt  bu  putt  q^w^90ui  putt  häd-  kiöi  putt  yuöä  putt  putt 
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6  Qsui^aq  putt  bolsyn  putt  AUa^hSkbär  putt  dedi."  X^ituni,  '^mfta 
bir  ye(|)p  baqai,"  dcp,  bir  qgiwyonnJ  yodi.  Andjn  kln  erjmgä 
d9^a  oqQtsäni  saqaidur,  "dep^  §ähärgä  bäqp  bir  baxsinjfi  öyjgä 
öirjp'^):  "putt  axonura  putt  erimnin  putt  raänjfi  putt  ayjzjmjz 
putt  osuryaq  putt  bolyp  putt  q^ldi;  putt  bjzgä  d9'a  putt  oq^p 
putt  qoyBlä,"  dedi.  MQla  bllä  q^w^9nl9qq^  d^qti.  Dg^a-xpn  mgla 
|yti-ki:  '^mSsa  ysap  dyr  m&n;  mä&ä  bir  q^^v^^^n  bei^fi  y6(i)p 
andjn  d9'S  oq^yal/'  dedi.  0(1)  x^tyn  |yti-ki:  ''putt  axpn^m  putt 
q^W9^nnJ  putt  km  yes&lär^);  putt  h^ele  dp^S  putt  oq^p  putt 
qoyslä,"  dedi.  Mgla  9nQra|di.  Bu  xatun  etizdin  bir  q^vrpn  äljp 

7  kel|p  berdi.  Mpla  qg,w?'onnl  ye(i)p  qoUyä  pioaqnl  |l|p  d9'ä  oq^yali 
olturup:  "putt  äu5u  putt  billahi  putt  minäs  soytilnir  putt  ivjini. 
Putt  bolmädi  putt  bolmädi  putt  holmädi,"  dcp,  dya  oqyyalmai, 
sähärgä  Öirjp  ketti.  Andpi  bu  x^tyn  q^vvy^nnjft  uruyjnj  toxa^^ 
berdi.  Toxa  uruyn|  ye(i)p:  "putt  ka  k&  putt  ka,"  dop,  sar^i. 
Andlu  XQrus:  ''putt  q|  q^  putt  qjq,"  dep,  6|rl|di.  Aq  qu£qa5 
q9wr9nn{fl  stiini  i5{p:  "putt  ]iy  jiv  putt]iy/'  dep,  sarjdi.  To(r)^ay 
hftm  bu  q9rW79imlfi  sC^ni  iö|p:  "putt  ^  putt  depsarfdi. 
§apaqinj  i§äk  ye(i)p:  "putt  'a  *a  putt  '5,"  dep,  haftr|di.  Kala 
häm  ye([)p:  "putt  mg  my  putt  mö,"  dtp,  morädi.  Qoy  liäm  ye(j)p: 

8  "putt  mä  m^  pntt  mä,"  dep,  mäncdi.  Andin  Säh  Tälib  molam 
§ähärgä  bir  ulu^-  q^wyQnni  satyali  äljp  cirdi.  Bir  ijdjjm  bir  q^w- 
y9nn\  ^Ijp:  "noffi  pui?"  dedi.  M^lam:  "putt  qRwy9n  putt  yigerm^ 
pui/'  dedi.  Bu  |d|m:  ''q^wrQnr|  on  pui  beräi,"  dedi.  M^lam: 
"putt  jlifl»"  dedi.  Bu  |d|m  fii}  yerdft  q4LW9'Q]m}  ye(i)p  qopyp 
ketti.  M^lam:  "putt  h^yy  putt  aka,  putt  q9,wr9im|ft  puljni  putt 
bennams{z?"  dedi.  And|n  bu  fd^m:  "putt  aT^izIm  putt  nein& 
putt  boldi;  putt  nemägä  putt  pui  putt  berämiin?"  dep,  ketti. 

O  A(i)(i(ä)öidjn  bir  xitay  kddi.  Bir  qaw7'0nnj  qoli^  ä  lljp:  h'äy 
axun!  bu  q9wy9nni  necä  pul^ä  be(r)ju  ba?"^)  dedi.  Molam: 
"putt  jaögudä^),  putt  q^wy9ny^  putt  yerjm  täftgä'^)  putt  berja 
bolsyn/'  dedi.  X^tay:  "onaltv  pul^|  beijfi  ba,"  dedi.  M^lam: 
"putt  ijlUti"  dedi.  X^tay  hdm  &^{\)  yerd&  qj^yr^<)iim\  ye(|)p  gopyp 
ketti.  M9lain  |yti:  "putt  h^y  putt  loya!")  q^W9'9nnifi  putt 
puljn}  putt  bermämsjz?"  dedi.  Xjiay  ayti-ki:  "putt  h^Äy  putt 
kuzido  putt  vafipaiide  putt  niaftmay-pide  putt  xalämesati  kuzide 

10  putt  a^izimn^  nemä  putt  qiliu  putt  boldi,"  dep,  ketti.  M9lam 
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S&häi^ft  qawyon  äljp  öirg&nigä  puSeymSn  bolyp:  "putt  qaiwy9n 
putt  äuiriuiu^ain piitt  bolur  ikriri,"  dep.  ii;.iw>-onlo(|qä  ciqip 
ketti.  0(1)  yil  niolamniil  q^wy9njni  heö  kiin  pul^l  alrnjdi.  Etizdä 
ti^p  se4P  ketti. 

VI 

t^jMJ  ^  v^Mm  is-^d^  '^jo**  cA*-^ 

adL^lsI  v-^AT-  :iU  ^  ^^JM/  'Ailr^l^  'J^Urf^- 

tiL,  ^1  ^  VäJI  vJif  (^^U  y  f*  ^«  ^J!^ 

^jSs-  ^eftJi  ^t—  o^.'  vftÄ*        gUi^jJ  ^  U 

v*-tN>  jy^  v>-^'  v*t^^^  lXy*.»oX^>*^^lä  ^U- 

jX^aI^  ,«a*.Äuai  «A^X;  ^^-Ji»  cf^l  ViJj^  f*^' 

>  ^:iL$  )i  ^p^j^  sjf.  ^ji^  -tA>b  ^Uul  ilji5»^U^ 
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VI 

1  H^^äkayät  munday  kälturup-clyrl|r  ki  bir  ad;]m  tlriq  terjp  e{r)di. 
Bir  k^n  balasinj  byyi^i-ki:  '^b&lam,  b|rfp  t|r|qni  y9qlap  k6l|&/' 
dedi.  Balasi  Iji^ql^q^  bai^|iid|  t|ilqni  qu&qa£  y6({)p  ti^ifdi^r. 
0(1)  bala  kel|p  atasi^^ä  äytj-ki:  ''äy  ata,  tniqin  quSqa^lfr  ye(I)p 
tyrldurlär,"  dedi.  Atasi  ayti-ki :  "fty  balam  quöqaÖi§ryä  mu  XudS 
pad(j)§3h,"  dedi.  Ä(r)Ulsi  yenä  o{l)  äd|mniÖ  balasi  t5rjql|qqä  barsä, 
hämä  qiicqaclär  öluk  tiirätliirlär.  Bir  qiicqaf  tirik  qalp^an  ikän. 
Äni  luiiii  bir  sa(r)  keljp  äljp  ketti.  0(1)  bala  kcljp  ata-siyä  ^ärz 
qildj-ki:  "äy  atam,  män  tiriqliqqä  barsf\m  qiiöqaÖl^r  öliik  yat4dur  ') 
amma  bir  qudqaö  tirjk  qaljp  ikän.  Äni  häm  bir  sa(r)  |l|p  ketti/' 
dedi.  Atasi  |yti-ki :  ^fty  balam  8a(r)9'^  bäm  xuda  pad({)äsh/'  dedi. 

SÄ(T)ta8i  0(1)  bala  yenft  4ijiql}qq$  b^ifp  qayl|sft,  o(l)  8a(r)  bir 
qa(r)ya-jigdä8jgä  äsiljp  ölyp  dur.  0(1)  bala  atasjyä  ayti-ki:  **fty 
ata  quöqaöni  aljp  ketgän  8a(r)  qarya-jigdäsigä  Jisiljp  ölyi*  *i'ilip 
dur,"  dcp  crdi.  Atasi  äyti-ki ;  'äy  balam,  jiL^diigä  häm  xiidä 
pad(j)«äli,"  dedi.  0(1)  bala  yena  ä(r)trisi  tiqq-I^qq^  b^rjp  kördi  ki, 
0(1)  jigdä  tämäm  qurup  ket|p  dur.  0(1)  bala  nähSyäti  qorq^p 
zap(p)a  bolyp  keljp  atasjya  ayti-ki:  "ily  ata,  o(l)  jigda  tämäm 

3  quryp  dyr,"  dep  erdi.  Atasi  balasl^^f  nä2i(h)äb  qjldi-ki:  "&y  balam 
xudai  ealanitl  pad(D§3hllq|  Syndar  dyr.  Xudai  tf Slanifl  *adal&ti 
äybu  dyr.  Xudai  fSlanUi  pad(i)äa(b)liqin|fl  ystidä  yen&  bir  xudai 
w^  ya  bir  pad(i)§ahi  yoq  dyr  ki,  bu  iSni  qjljfl  bu  iSni  qHmafi, 
degai.  Xudäi  fäla  anday  pad(i)sä(h)  dur  ki,  yoq  narsälfinii  bar 
qiladur,  bar  näi"sälilrni  yc»q  qiliidur.  Äslii(n}  pad(j[).sa(h)liq  xiidäi 
t'älaj'§  layiq  vä  sizavar  dyr,"  dep  balasjyl  sUbu  näzi(h)ät4ärDi 
qjldL 

VII 
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^^j'^  a*jfy  ce*^  ^ 

(idiogiiipii)  yjsyry  CiU 

Vfl 

TärJxqJ'}  bir  mift  yiiz  vigermQ  beÄ  mäli  räjäbniu  aitasi. 
Män-ki  quruq  kOlbaSi  mähäiäs|d|n  Myh|mäd  Niaz  AxQn  kftm  riä 
DuSiiä  q|d(d)  vftl&d-i-Ki^|in|d  Qurban  Xq]|  dyr  män  |qrsr  ^brih' 
mo^bftr  Ser^  q^d|m-]d  Aq  MeeJId  inflhftia^d{n  Boz^  Axqh  y&lftd-i- 
Euiban  Bay  akam?"!  on  pftövS,  tOrt  t&stfik,  on  qamCJ,  on  kaltAk, 
be§  mu§ty|  mädyyn  dyr  mftn.  Hft9kt|r  tästäk  päävalftrni,  qam- 
Öil^rnl,  kaltäklärni,  imi.stl.unj  bir  av  luuU^tljaLdu  d  i^va-i-ipaqjiiiiai 
tämSmän  t<^i?O^^P  bcrur  iKtlduin.  (Idinmaph). 

Beä  paxtek,  tört  qar^^a,  on  qucqaö,  tört  hi^d  hi^U  ^}  iki  vatvalaq 
dahid  dyr^r. 

VIII 

,5vX-|l  »-«jjji'  sJii^  iSj^^ 
^jiX^J  ju-.^^  OJ-i^l  ^> 


Digitized  by  Google 


48 


G.  Raquette. 


XXVI^ 


f^J-Ä 


^jLi  iijuLJir 


d?»^*'  /--jir^ 
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vm 

Sämaväijni  bolsä  edi 
Caylärj  qaynap  tyrsä  edi. 
Bir  pial|  6ay  iögunöa 
Ya(r)im  oynap  t^{r)8&  edi. 
Eelift  ya(r)im  k9l&|l| ') 
Xo(i)B&n(d)  bolup  oynäjlj! 

öaynek  y8t{d|  6aynek 
Sämayardl  bar  toynek 

Zeidyn  bognifl  a&n|s| 

Geysaft  iöidä  Maysäk. 

Koljfl  ya(r)iin  kuläjlj 
Xo(r)K»an(d)  bolyp  oyn§p|l 

At  b^jd^  ap-lrlainei') 

Maiim^sä  uraj  qamöj. 

M&a  ya(r)ni  slyinyandj 

Tyrpan  yol^  qandi. 

Kelifi  ya(r)tm  kttldll), 
Xo(r)sän(d)  bolyp  oyn||l|! 

Ta(r)|m  de(i)d9r:  «kot&I-m&n  I"  *) 
Män  ketgdll  qoyma^man 

Boynjy^  giyä  salfp 

Män  ötgälj  qoynKiiinäii 

Krlift  va(r)iiii  kuUuli, 
Xo(r)ääa(dJ  bolyp  oyn||Ul 
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Ya(r){m  ketti  AadjJaQr^ 
Otni  saldi  bu  Jany^ 
Ya(r)im  kelsun  And0and{n 
Aram  bo(r)sun  bu  JanyJ 

KeUfi  5'a(r)nn  kuli\j|l| 

Ya(r)|in  kctti  Sampulayä 
Qoyiiuiii  tuMi  yainbuljya*) 

V 

Su  kiinnin  jalaplärj 

JSati  qpydi  tambahjj^ä  ^) 

Keljfi  ya(r)im  k^läjlj 
Xo(r)sän(d)  boli^p  oyii|jlil 

IX 

^^uNuxUl  ^.o^^^^-jCj  o^-^  ^^^L 

iu^<  ^  ^         ^  yj 

^_5»AJi  ij<*s>u-ii  jyi'^  r^i^  Ouui^ui 
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IX 

0(1)  ilukandä  qo^an  pui,  bu  dykUndä  aiamdiir?  i 

Ah  ya(rjiml 

Izna-gyl')  drgOn  jaiap,  yigitiardjjii  aiamdiir? 

Aylänjp  boldum  amSn. 
Sa(r)9'a(r)|p  boldym  saman. 

Ah  ya(r)(ml 
AyiOiban^a  raän  h'äy(r)an. 
Xudajm  ti]lmat?un  vey(r)anl 

Aq  k6pä  mu  häm  köpä,  k6k  köpa  mu  hflm  k^pä^).  8 

Ali  ya(i)iml 

Izna-gyl  dogan  jalap,  yigitlär  bitän  kApä 

Ayl^njp  boldym  etc.. 

Sa{h)idil  äapaq  di^pam  bapt^l  sax^dj  q^di.  3 

Ah  ya(r)iml 

rjnbliqd^  tutyan  yar  Kaäy^r*)  s(;l}hririda  (ji^di. 

Ayl^lp  boldym  etc.. 

Aq  täftgäm  bolisä  edi,  a((  yergä  säray  salsaml  4 

Ah  ya(r)jml 

Ya(r]im  uzyinnifl  bolsä,  boyni^ä  {,'iyä  salsam! 

Ayiänip  boldym  etc.. 
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 O^^' 

j,^Li^  O^^j-^  pJ^äb   j^L^  QJvX^ 

X 

Yarjii(a  qoynfdlki  aJma  m§ki  biä  m^ki  *) 

Qoljd^  bir  jiip(t)  uzuk  a§]i|si  zäigär  m^ki. 

El>amSn  va  räbbens, 

ic^aiday  zämäii  bolUi  yeiial 

Arada  tam  bolm|s&  yami  körär  edim  pat  pat. 

Yurakiingil  qan  tolap')  dyr  leilo-guldt;k  (lat  qat 

i^i-aiiiäii  uto. 
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Qai>äli(|dj}  (jar  yäyjp  dur  iiKuiu  l'u.^kaiinl;i  r;o\vgiq. 
Chaibyni  bängi  hii^p  dur  j^i|di^'äiiik'ni  poxaq 

El-amän  ctc. 

Cändin  xaiiiiii  k''Ui'iiir.  < ';iiii;"in«l;t  xaniiu  k<'ladiir. 

«k  il  d  .1» 

Aq  säruydä  ultyryp  tamäku  {«  kkuiii  kdadur. 

El-aiiiäu  i'tc. 


A  folk-air  ttom  Eastem  Tarkestui* 


Alk(/ro. 
-i!4— -^-H  r- 

Säni  •  a  -  Vili  •  \hi  b<>l  •  sä  e  •  di    Cay  -  lär  •  \  qay  -  nap 


t  iir  -  sii    f  -  il 

i 

Bir  pi  -  a  •  1; 

i  Ciiy    ic  •  gun- 61 

„^ — i    .  ^   

1 

T  ♦--^ — 

ya<o-pn  ON 

 «    ^  0'^ 

7  •  nap  tu(r)-:?ä  e  -  di 

■-tri-»—" 

kul-äi-lj         X(>(i>baiHd)  bol  •  up   oy  •  ii^j  -  Ij. 


I 


otteita  Suomalais-u^laisen  seuran  keskuste- 

lemukfiista  v.  1908. 

Ausziige  aus  den  sitzungsberichten  der  Fin- 
nisch-ugiischen  Oesellscliaft  im  j,  löOa 

Toisen  varaesimiehen,  prof.  H.  Paasosen  puhe  Seuran 
esimielielle,  senaattori  O.  Donnerille 

Suomalaia^riktisen  seuran  vumkokouksesaa  ^/^jj  1908. 
Arvoisa  Herra  Esimies! 

EH  ole  TielA  ehtinyt  hälvetä  mnisto  siitä  päivästä,  Jolloin  Sno- 
malais-ngrilaisella  senralla^  Teidän  täyttäessänne  seitsemännenkym- 

menennen  ikiivuotenne,  oli  tilaisuus  lausua  Teille  julki  kiiiiuioituk- 
scnsa  ja  kiitulli&uutensa  tunteet.  Kuu  Seura  nyt  puolestaan  viettää 
merkkipäiväii  elämässiiän,  kiintyvät  ajatuksemme  taas  ehdottomasti 
siihen  mieheen,  jonka  nimi  niin  iäheisesti  liittyy  nyt  päättyneeseen 
ajai^aksoon,  että  Seuran  maistopäiYän  täydellä  syyliä  voi  lukea 
hänen  konniapäiväkseen. 

Herra  Esimies !  Ei  ole  tässä  tilaisuudessa  tarpeellista  eikä  mah- 
dollistakaan soikkaiit-raisesli  t  sittää  Tt  idäu  dsaaiiiie  ja  morkitys- 
tänue  SimiiKilais-ugrilaiseu  seuran  elämässä:  sehän  tietäisi  Seuran 
koko  tähänastisen  historian,  jopa  —  esiliistoriankin  kertomista.  Sn* 
vaitkaa  vastaanottaa  vain  yksinkertainen,  sydämellinen  kiitos  Seu* 
ran  puolesta  kaikesta  siitä,  mitä  sen  hyväksi  olette  tehnyt 
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Maistellessaan  nyi  kulunutta  aikaa  Suomabus^iigrilainen  seara 
terrehtii  Teitä  YarsiiiaiseDa  laojanaao.  Se  tietäft,  että  sen  syntysa- 
nat ovat  TeidAn  ensiksi  lansnmat  Ja  että  Teidän  tannonne  se  laski 
sille  lujan  x>eni6tnk8en.  Se  edelleen  hjrin  tietää  ja  tnnnnstaa,  että 

Te,  Seuran  perustamisesta  saakka  sen  ensiniäisenä  miehenä  ja  to- 
dellisena, joäkaau  aluksi  ei  nimellisenä  Johtajana,  kaikessa  toimin- 
nassanne olette  yksinomaan  pitänyt  silmällä  Seurau  ja  sen  edusta- 
man tieteellisen  tutkimuksen  parasta,  että  koko  tämän  ne\jännefiYaosi- 
sadan  igan  väsymättömällä,  meille  mnille  esimerkiksi  kelpaavalla 
innolla  olette  ollut  mukana  sen  tyOssä  ja  toimessa  ja  että  verratto- 
maila  Lavalla  olette  sitä  ohjannut  ja  tiikiiiuL.  Ja  erittäinkin  ne 
meistä,  jotka  ovat  saaneet  olla  Teitä  tässä  tehtävässäune  lähinnä, 
painavat  syvälle  kiitolliseen  mieleen  kuvan  miehestä,  aatteen  mie- 
kestä,  jonka  yleviin  tarkoitusperiin  tähtäävä  persoonallisnns  on  lyö- 
nyt leimansa  Seuramme  koko  tähänastiseen  toimintaan,  vaknntet- 
tuina  siitä,  että  Teidän  antamanne  esikuva  on  ulottava  Jalostavan 
vaikutuksensa  vielä  kankaiseen  tulevaisuuteenkin. 

Kunnianarvoisa  Herra  Esimies!  ViettäessJiän  riisiko] nm tta- 
vuotisen  toimintansa  muistopäivää  Suomalais-u^riiaiiieu  S6ui'a  erityi- 
sesti iloitsee  siitä,  että  sen  on  suotu  nähdä  Teidät,  perustajansa,  van- 
huksen arvokkuudella,  matta  miehuuden  tarmolla  ja  nuoruuden  in- 
nostnksella  yhä  edelleen  olgaamassa  toimintaansa,  ja  se  pyytää  tiU 
teu  kunnioittavimmin  ja  kiitollisin  mielin  onnitella  Teitä  tänä  juhla- ' 
päivänänne. 


Digitized  by  Google 


Saomalaia-ugrilaisen  seuran  vuosikertomiis 

^  xn  1907- /xH  1908. 


KoD  ryhdjmme  tekemäftn  selkoa  Seuran  toiminnasta  knfameolia 
tHivnodella,  on  meid&n  ensiksikin  kiitoUisnadella  mainittava,  ettft  Seura 

on  edelleenkin  saamiL  ii.iuttia  kannatusta  yleisistä  varoista.  Keisa- 
rillisen Senaatin  alamaisesta  esityksestä  ou  uimittaiu  Seuraili'  ai- 
mossa myönnetty  Seoran  yleisen  toiminnan  kannat  N  imiseksi  vuosit- 
tain kahdeksantnbatta  (8000),  aikakaoskiijaa  nJjluuisch-agrische 
Forschnngen^ia  varten  vuosittain  knnsitnhatta  (6000)  ja  suomalais- 
ngrilaisen  bibliof^rafian  toimittamista  varten  vnodttain  kaksituhatta 
(2000)  Smk.  viiden  vuoden  ajaksi  vuoden  1908  alusta  lukien  Tämä 
kannatus  \akiiuttaa  Seuralle  mahdollisuuden  jatkaa  toiniintaausu  kes- 
keytyksittä samassa  laajuudessa  kuin  tMänkin  asti,  mikä  Seuran 
omilla  vakinaisilla  taloilla  kävisi  mahdottomaksi.  —  Ennen  myön- 
netyistä apurahoista  Hnrt  vainijan  kokoelmien  puhtaaksikiijoitnkseen 
seka  tSeremissilftisen  pukujolkaisnn  toimittamiseen  on  niinikäftn  saatu 
nostaa  v.  1908: n  osuus. 

Viime  \  uu>ikertomnksessa  jo  mainittiin,  ettil  Eesti  Kirjameeste 
Selts  Tartossa  oli  testamenteerannut  Öuomalais-ugrilaiseile  seuralle 
2408  Smk.  27  penniä  erityiseksi  rahastoksi,  jota,  mik&li  mahdollista» 
oli  käytett&v&  virolaisen  kiijallisnuden  hyvliksi.  Seuran  johtokunta 
on  laatinut  ja  Seura  vahvistannt  noudatettavaksi  seuraavat  miärftyk- 
set  tälle  uudelle  raliasloile,  jonka  nimeksi  määrättiin  ,J\,esti  Kirja- 
meeste  Seltsin  Kreutzwald-rahasto  hyvän  virolaisen  kirjallisuaden 
kannattamiseksi'' : 
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L  ettft  varoja  on  hoidettava  erityisenä,  vähentämättöm&ii& 
rahastona  nimeUA  «Eesti  Kiijameeete  Selteia  Emt2wald-raha8to 
l^vftn  virolaiaea  kiijalliBnnden  kannattamiseksi**;  tähftn  tarkoitnkseen 
äsältyy  myöskin  kansanninontta  koskevan  joikaisatoiniinnan  kan- 

nattamincn; 

2.  ctui  vuotuinen  korkotulo  voidaan  käyttää  mainit  luun  tarkoi- 
tukseen yhtenä  tai  useampana  apurahana,  joko  kokonaan  tai  osaksi, 
tai  voidaan  jättäft  k&yttftm&tt&kin,  milloin  kannatettavaa  yritystft 
vnoden  varrella  ei  ole  esiintynyt  Sftästyneet  korkovarat  ovat 
pääomaan  lisättävät; 

3.  että  rahaston  vuotuinen  korkotulo  toistaiseksi  on  lylientä- 
mättömänä  pääomaan  lisättävä  kunnes  rahasto  on  kasvanut  vmJeksi- 
tuhanoeksi  (5000)  markaksi,  jolloin  apurahojen  jakaminen  voi  alkaa. 


Enlnneella  tilivnodeUa  on  Seuralla  oUat  tilaisuus  yhä  laajen- 
taa ja  lähentää  sohteitaan  tdkornaimn  tieteellisiin  laitoksiin,  yhdis- 
tyksiin ja  tiedemiehiin.  Tässä  snhteessa  on  mainittava,  että  jul- 
kaisujen vaihtoon  on  ruvettu  virolaisen  Eesti  Kirjanduse  Seltsiu, 
italiahiisen  Reale  Accademia  dcile  Scienze  deiristituto  di  Bologna'n 
sekä  Manillan  Departt^ment  of  the  IntoriorMn  kanssa,  ja  muutamia 
Julkaisnvaihtoebdotuksia  on  vielä  lopullisesti  ratkaisematta.  Täy- 
dennykseksi kokoelmiinsa  ovat  julkaisijaamme  saaneet  Tanskan  Tiede- 
akatemia, Pietarin  yliopiston  kiijasto  ja  Orenburgin  Arkistokomitea, 
jotka  laitokset  jo  ik  lisemmin  ovat  toimitusten  vaihtoon  Seuraa 
kanssa  ruvenneet,  it  aran  saamista  vastalahjoista  on  tässä  erityi- 
sesti mainittava  suuri  kaksiosainen  loistojulkaisu,  India  Ottice^n  lah> 
joittama  tri  A.  SxBiNin  teos  Ancient  Khotan,  joka  sanoin  ja  kuvin 
esittää  noiden  seuti^en  muinaista  mahtavaa,  korkeallekehittynyttft 
sivistystä.  —  Vuoden  kuluessa  Seura  on  virallisesti  ottanut  osaa 
XV:een  orientalistikongressiin  Köpenhaminassa  valiten  sinne  edusta- 
jikseen esiniiehens«ä,  senaattori  O.  DoNNKRin  ja  cnsimäisen  varaesi- 
miehensä,  protessori  E.  N.  Setäläu.  Sitävastoin  Seuia  ei  ollut  edus- 
tettuna Oxfordissa  viime  syyskuulla  pidetyssä  uskontotieteellisessä 
kongressissa,  johon  myöskin  kutsu  oli  saapunut.  —  Kun  keski- 
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Aasfan  iDiiinaisiintta  koskevat  tntkiniiikset^  Joihin  Senra  oli  jonkim 
verrati  ottannt  o«aa,  viifne  ynosina  ovat  taottaneet  tuloksia,  jotka 

erittilin  suuivssa  määrin  ovat  herättäneet  sekä  tiedemiesten  että 
laajt  nipieukin  piirien  iiuoniiota,  ryhtyi  Seura  toimiin  totustuttaak- 
seen  niihin  suomalaistakin  yleisöft  ja  berättä&kseen  sen  harrastusta 
t&Uaisiin  kysymyksin.  Esimiehensä,  senaattori  O.  Dommutt  ehdo* 
tnksesta  kntani  se  tri  A.  von  LaooQin  BeriinisU  piUmflän  tftftUi 
esitelmän  niistä  tntkimnksista,  joihin  hra  votr  Lbooq  prensalaisen 
rutkiknnnan  jiisenenä  oli  ottanut  osaa.  Esitelmä  pidettiin  Yliopiston 
jubla^^alis.sa  lokakuun  20  p:nä,  ja  oli  sitä  kuulemaan  saapunut  lu- 
kuisa joukko  asianharrastajia,  sekä  Seuran  jäseniä  että  muutakin 
yleisöä. 

Knlnneella  tilivnodetla  Seura  on  koHmaaasa  oUnt  yhteistoimin- 
nassa Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kanssa.  Lehtorin  leski, 

rouva  Kvolina  Puil  oli  nimittäin  SenrojtMi  lunastettavaksi  tar- 
jonmii  omistus-  ja  julkaisuoikeuden  miesvainajansa,  lehtori  Her- 
mann pAuun  saorittamiin  Kalevala-  ja  Kanteletar-käännösten  uusiin 
painoksiin.  Kun  oikeuksien  joutuminen  Seuroille  katsottiin  snota- 
vaksi,  snofitnivat  ne  mainittuun  tarjoukseen,  sopien  keskenään  asian 
siten,  että  kaikki  oikeudet  mainittuihin  jnlkaisnlhin  tulisivat  Suoma- 
luis-ugi  ilaiscn  seuran  omaisuudeksi,  jota  vaistoin  kiuupikin  Seura 
suorittaisi  puolot  vaadittua  lunastussummaa.  —  Toivottava  on,  että 
Seuralle  tarjoutuisi  tilaisuus  täten  saadun  omaisuuden  käyttämiseen, 
että  tavalla  tai  toisella  saataisiin  julkaistuksi  uusi  painos  loppuun- 
myydystä Kalevala-käännöksestä  ja  i^ttä  siten  voitaisiin  tntnstattaa 
yhä  laveampia  ulkomaisia  piirejä  kansalliseepoksemme  runollisiin 
kauneuksiin. 

Jo  viime  vuosik<*rtonjuLsebsamme  mainitsiiumr,  että  Suomen 
eduskunta  oli  myöntänyt  5(),000  Smk.  suomenkielisen  kirjallisuuden 
kannattamiseksi  ja  että  Suomalais-ugrilaiseUekin  seuralle,  ehdotuk- 
sen mukaan,  myönnetään  oikeus  valita  edustigansa  varojen  käytöstä 
päättävään  toimikuntaan.  Kuluneella  vuodella  tämä  toimikunta  on 
järjestäytynyt;  Seuran  edustajana  siinä  on  piof.  E.  N.  SbtIiJL 
ja  hänen  varamiehenään  tri  YejO  VV  ichmanv. 
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Eannattaakseen  alaansft  kanlayaa  totUmiistyMft  on  Seura  kulu- 
neella tiliTnodeUa  myöntänyt  nsealle  tntkQalle  apnrahoja  Ja  stipen- 
dejä. Apurahoja  ovat  saaneet  tri  G.  J.  Ramstedt,  maisteri 
ViiNö  Salminen  ja  raaisteri  F.  Ajmä  sekä  s^Tjäniläinen  ylioi»i)iiai5 
Vasilij  Nalimov  ja  pikkukoulunopettaja,  tseremissi  TraoFEj  .Tevsev- 
JBV.  Kaksi  viimemainittua  on  saanut  kannatusta  voidakseen  täällä  Sao- 
messa  opiskella  snomenkieltft  sekä  harjoittantna  ja  valmistaataa  kansa- 
tieteelliseksi kerUljäksi  oman  kansansa  keskuuteen.  Kokemus  on  nimit- 
tiiin  selvSsti  osoittanut,  että  tutkittavan  kansan  omasta  keskuudesta 
lähteneellä  miehellä  on  suuremmat  edellytykset  (M'inäisi;i,  etupäässil 
uskonnollisia  käsityksiä  ja  tapoja  koskevia  tietoja  saamaan,  kuin 
meikäläisellä  tutkijalla,  joka  useinkin  lyhyellä  tutkimusajallaan  mo- 
nesta syystä  ei  voi  tarpeeksi  perehtyä  ja  leventyä  tutkimansa  kan- 
san henkeeU)  sen  käsitys^  ja  ^jatuskantaan,  eikä  saavuttaa  sellaista 
luottsmusta,  jollaista  tällainen  tutkimus  välttämättömästi  vaatii. 
Tätä  silmälläpitäen  Seura  on  kannattanut  herroja  Nalimovia  ja  Jev- 
sevjeviä,  samoin  knin  jo  aikain* mniin  muutamia  muitakin  henkilöitä. 
Onpa  Seuran  johtokunnassa  toinen  varaesimies,  prof.  H.  Paasonen 
herättänyt  kysymyksen  varsinaisten,  kerääjäin  valmistamista  tar- 
koittavien kurssien  toimeenpanemisestakin,  joihin  kursseihin  voitai- 
siin, osittain  Seuran  avustusta  myöntämällä,  kehoittaa  tulemaan 
useampiakin  tällaiseen  työhOn  soveliaita  h^kildltä  Venäjällä  asuvien 
suomalaiskansojen  keskuudesta.  Toistaiseksi  on  asia  ollut  vasta 
valmistelevien  keskustelujen  alaisena,  mutta  ensi  kevätiakukaudella 
voitaneen  siitä  tehdä  lopullinen  päätös. 

Seuran  stipendiaatteina  ovat  kuluneella  tilivuodella  teh- 
neet tutkimusmatkoja: 

1)  maisteri  A.  HImälIinen  mordvalaisten  Ja  tseremissien  kes- 
kuuteen ottaakseen  selkoa  erinäisistä  kansatieteellisistä  seikoista. 
Matkansa  tuloksena  on  hra  Hiimalai^i  Ha  n.  (50  arkkia  käsikirjoitusta 
sekä  joukko  valokuvia  ja  tekstipiirustuksia; 

2)  ylioppilas  K.  J.  Jaakkola,  joka  viime  kesän  kuluessa  on 
haijoittanut  paikannimien  keräystä  Eun^oen  pitl^ässä; 

8)  Moskovan  yliopiston  ylioppilas  Vasilu  Naliuov,  Joka  on 
kerännyt  tietoja  tavoista  ja  uskomuksista  Vytsegdan  seutuisten 
syrjäuieu  kebkuudessu; 


Digitized  by  Coogk 


Vuoeikertomos  1907— 190Bw 


7 


4)  Kristiaoian  yliopiston  dosentti  EomiAD  Nblskh,  joka  tftkä- 
UUsellft  fysiologisella  laitoksella  lehtori  J.  Ponumn  kansaa  on  har- 

joittanut  Koutokcinon  lappalaismurteen  koneellis-foneettista  tutkimista. 

Tähfln  asti  6eura  oii  tiitkin)ustyi»tä  kaniiattaakseen  ja  edistääk- 
seea  autanut  tintcetiharjoitmilie  matkastipeudcju  ja  tilapäisiä  kan« 
natoaapiga,  jotavastoin  Senran  jnlkaisiiihtn  otetoista  tntkimnksista 
Ja  kieleonäytekokoelmista  Tain  haryoiasa  poikkenstapanksissa  on 
maksettn  snoraoaista  tekijäpalkkiota*  Olosuhteet  Senran  työalalla- 
kin ovat  kuitonkiii  nykyään  kehittyneet  sellaisiksi,  että  muatos  t&ssä 
suhto«'i5sa  <in  katsottu  taipeenvaatimaksi.  Viime  niarraf?lnmn  ko- 
konksossa  päättikin  Seura,  hyväksyen  {iHJtasiassa  muattaniattomana 
j<Atokuntanaa  tekemän  ehdotuksen,  täsUUäbtien  ruveta  maksamaan 
tekQ&palkkioita  kaikista  painettaTakst  hyv&ksymistft&n  kirjoituksista, 
paitsi  niistit,  jotka  samalla  ilmestyvät  yliopistollisina  vflitdskirjoina. 
Talkkioideii  »uuruus  vahvistettiin  toistaiseksi  seoraavaksi: 

I.  Tutkimuksista: 

a)  snomenkielisistfty  Jotka  senkielisinft  myöskin  painetaan,  60  mk. 
arkilta; 

b)  soomenkielisista,  jotka  Seuran  toimesta  tulevat  kifinnett&viksi 

johonkin  julkaisuissa  käytettävään  vieraaseen  kieleen,  40  mk.  arkilta; 

c)  jnlkaist.u  ssa  käytottävällä  vieraalla  kielellä  Seuralle  jäte- 
tyistä kirjoituksista,  joiden  kielen  tarkastamisen  Seura  tarvittaessa 
kustaotaai  80  mk.  arkilta. 

n.  Tekstijnlkaisnista 
(harkinnan  mukaan): 

a)  tokstistii  ja  siihen  liittyvästä  painokuntoisesta  vieraskieli* 
sestä  kääunuksestä  vähintäin  50  ink.  arkilta; 

b)  tekstistä  ja  siihen  liittyvästä  suomeukiclisestä  käänuöksestä, 
joka  Senran  huolesta  on  painettavalle  kielelle  toimitettava,  vähin- 
tftin  S6  mk.  arkilta. 

Samalla  mftllrilttiin 

että  edell.uuaiiiii Uuliin  palkkioihin  sisältyy  maksu  tyydyttä- 
västä korehtuuriuluvusta,  mikäli  tämä  ei  ole  kääntäjän  tai  kielentar- 
kastigan  velvoUisuatena; 
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että  tekyä  saa  ottaa  korkeintaan  50  ylipainosta,  kaikki  omalla 
kastannnksellaan,  ei  knitenkaan  myytilyftksi.  —  Jos  tekijä  haluaisi 

useampia  ylipainoksia,  on  siitä  johtokunnan  kussakin  tapauksessa 
erikseen  päätettävä. 

Toivottavasti  tämä  toimenpide,  joka  varmaan  tuottaa  Seuralle 
taliansiin  nouseran  vnotoisen  menon,  yhäkin  vilkastattaa  jnlkaisa- 
tohuitttaa  samalla  kun  se  helpoittaa  jonknn  Yorran  snomaUis-ugri- 
hiisiin  tntkimnksiin  antautuneiden  tieteenharrastajaln  työskentelyä, 
niin  etteivät  esm.  stipendiaattiemme  runsaat  kokoelmat  kovin  pit- 
kiksi ajoiksi  jäisi  lopullista  muokkaustaan  ja  julkaisemistaan  odotta- 
maan. 

Puhnessamme  tässä  niistä  toimenpiteistä,  joihin  Seara  on  ryhty- 
nyt alaansa  koskevien  tntkimnsten  kannattamiseksi,  on  meidän  mai- 
mttavä,  että  Senran  hoidettavana  olevan  Ahlqvistin  rahaston  korko- 
varoista knlnneella  vnodella  ovat  saaneet  palkintoja  tietedlisistä 

kirjoitelmista  maisterit  Elsa  LiNDSTRtiM  150  Smk.,  Haeby  Streng 
160  8mk.,  Nanna  von  Fieandt  10(»  Smk.  ja  Tekla  Teivaala  100 
Smk.  Kaikki  nämä  kirjoitelmat  ovat  julkaistut  Suomi-kirjassa  sekä 
Vähäisissä  kiijelmissä.  PaUdntolautaknntaan  ovat  kuuluneet  senaat- 
tori O.  DoNNBB  puheenjohtajana  Ja  jäseninä  Suomalais-ngrilaisen 
senran  pnolesta  prol  E.  N.  SktItJL  ja  H.  Ojansuu  sekä  Kotikielen 
Seuran  jjiiolestii  liiaisteri  A.  Kannisto  ja  tri  E.  A.  Ti  nkelo,  joista 
kuitenkin  prof.  Setälä  ei  ole  muiden  töittensä  tähden  voinut  ottaa 
osaa  asian  käsittelyyn. 


Seuran  julkaisutoiminnasta  kuluneella  tilivuodella  on  mai* 

nittava  seuraavaa: 

Painosta  ovat  ilmestyneet: 

1)  Toimitusten  XXV.  nidos.  Sisältää  Antti  AARNEen 
tutkimuksen  Vergleichende  märchenlorschuugen.  I.  Das  märchen  vom 
zauberriog.  II.  Die  drei  zaubergegenstände  und  die  wanderbaren 
Mchte.  m.  Das  märchen  vom  zaubervogel.  XVm  200  s.  — 
Teos  ilmestyi  yUpainoksena  jo  tilivuodella  1907. 

2)  Toimitusten  XXVI.  nidos.  Sisältää:  Arma8  Launis,  Lap- 
pische  Juoigos-melodien.   LXIV  -f  :iuy  ss.   Teos  sisältää  lukuisan 
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kokoelman  lappalaisia  joiknsftvelmiä  tieteellisesti  Järjestettyinä^  ja 

on  sillä  alkiiperiliseu  mu.siikin  tiitkirmikselle  huomattava  merkitys. 

3)  Toiiuitustcu  XXVTTT.  nidos  ylipainoksena.  Sisältää:  O. 
J.  Brummer,  Vhn-  die  Bannungsorte  der  fiimischen  Zauberlieder. 
Teos  ilmestyy  piakkoin  kiqakaappaan  jonkun  yerran  lisättynä. 

4)  Aikakauskirjan  XXV.  nidos.  Sisältää:  Otto  Donnbb, 
Työalamme.  —  Fsaxs  Ähcä,  Lappalaisia  lainasanoja  suomen  mor- 
teissa. —  William  Thalbitzer,  The  Eskimo  numerals.  —  A.  Hämä- 
läinen, Tserpmi.'*.Hläisi;i  uhritapoja.  —  Vasilu  Nammov,  Zur  Kr;t«re 
nach  deu  gegenseitipen  Beziehun^en  der  Geschlechter  bei  den  SyrjÄ- 
nen.  —  Otteita  Seuran  keskostelemnksista  v.  1907« 

Painettavina  tai  tekeillä  ovat  m.  m. 

1)  Tri  Axel  O.  HEIKELin  julkaisu  Ttämerenmaiikuntain  pukumuo- 
doista.  Teosta  on  painettu  14  arkkia  kuvitettua  deskriptivistä 
osaa. 

2)  Tri  AzBL  O.  HKiKBLin  tSeremissiläisiä  kuoseja  sisältävä  jul- 
kaisu. Plimstostyöt  ovat  kaikki  suoritetut. 

3)  Maisteri  F.  Ajmäq  tutkimus  luariu  lapin  ensi  tavun  voka- 
lismista. 

4)  Th  YbjO  WicHMAMNin  tSeremissiläineu  kansanrunousko- 
koelma, 

6)  Tri  O.  J.  BAKSTBDTin  Kalmukkilaisia  kielennäytteitä  1. 

6)  Aikakauskirjan  XXVI.  nidos,  johon  tulee  m.  m.  tri 

E.  LANDAun  kirjoitus  hänen  liiviläisiä  koskovista  antropologisista 
tutkunuksistaaa  ja  maii>teri  .1.  U.  Ghanou  kuvauksia  maikoistaan 
Mongoliassa. 

7)  G.  ItAQUSTTen  itäturkkilainen  kielioppi. 

8)  Uusi  laitos  Orkhon-kirjoituksista  prof.  Vilh.  THOMSsmlla. 
Tässä  yhteydessä  on  meidän  mainittava,  että  aikakauskiijasta 

«Finniscb-u^^rische  Forschnngen"  on  ilmestynyt  loppuosa  VI:tta 
nidettä,  viliot  2  —  3,  jotka  sisältävät  sekä  kansa-  että  kielitieteellisiä 
tutkimuksia  ja  arvostelija. 

Seuran  kokouksissa  kuluneella  tilivuodella  pidetyistä  esitel- 
mistä mainitsemme  tässä  seuraavat:  senaattori  O.  Douhbb  alkar 
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jaispahe  vuoBikokouksessa,  jossa  hän  käsitteli  suomalais- ugrilaisten 
kielten  daali-  ja  plaralimaodostosta  (Vxii  07);  maist.  J.  G.  Gbanö 
matkastaaD  MoDgoliaan  C/xii07);  prof.  Kaablv  KBamr  kandidaatti 
F.  OHBTin  Kaleyala-kiUlniiOksestä  ja  siihen  liittjyftstft  tntkimnksesta 

„Kalevala  som  folkedig-tning  og  aaiional-epos"  ("/i);  tri  H.  Ojan- 
8TTU  suoni  hehku  ja  hieho  sanojen  alkuperästä  prof.  H.  Paaso- 
nen unkarin  jöSf  javas  sanojen  suhteesta  jö  (=jumq}  sanaan  (*Vi); 
tri  H.  Fbixduaxs  vertaileviin  tntkinraksiin  perostnvan  esitelmän 
snomalais-ngrilaisen  etnologian  alalta  (^/u);  prof.  H.  Paasonem 
kahdesta  mordvan  indogerm.  lainasanasta  tarvoB  'sirppi'  ja  rig  *onnr 
CVin);  tri  G.  J.  Ramstedt  sanskr.  iala  'aromaa* «  mong.  tala^  kirg. 
ialn)  (^Vin);  tri  H.  Friedmann  rotuanatoniisen  tutkimuksen  uusim- 
masta kauuasta  iv);  tri  Ilmari  KiiOHN  suomalaisten  kansanlaulu- 
Sävelmien  suhteesta  mnos&velmiin  ('Vv);  maisteri  A.  HlMALimxN 
kansatieteellisestft  tntkimnsmatkastaan  itft-Veniyalle  (*Vix);  jUopp. 
■  K.  J.  Jaakkola  Euran  pitl^ftn  paikann]nust&  CVx)- 


Senran  Jäsenistössä  vnoden  kuluessa  tapahtuneista  muntok* 

sista  on  mainittava: 

Manalle  ovat  menneet  perustajajäsenet:  todellinen  valtio- 
neuvos Lorenz  Leonard  Lindelöf  ja  kauppaneuvos  K.  H.  Bbnluiid; 
tntmjäaen:  dosentti  K  A.  SrsNBBBa. 

UuBiksi  jäseniksi  ovat  kutsusta  ruvenneet 

kirjeen  vaihtajajäseuiksi: 

KuiBY.  F.  W.,  Lontoosta, 

Patkanuv,  wSkkafim.  Pietarista, 

Olbik,  Axel,  tri,  dosentti,  Köpeuhaminasta» 

perustajajäseniksi: 

Fazer,  M.  E.,  liikemies,  Helsingistä, 
HocKBRT,  Mikael,  pankinvirkamies,  Helsingistä, 

Kovero,  K.,  lehtori,  Jyväskylästä, 
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Samdbirg,  Fim,  liikemks,  Helamgpstft, 
Snt&HLHAN,  AuousT,  jUtirehtftri,  Helsingistä. 

vnosij&seniksi: 

Aarni,  Aimi,  fil.  lis.,  lehtori,  Sortavalasta, 
Hageman,  OacAR,  fil  tri,  HelsiDgistil, 
Hasat,  Ouveb,  fil.  tri,  Bndapestistft, 
HbndilL)  Lauri,  fil.  maisteri,  Helsingistä, 

HiD^.N,  K.  J.,  til.  tri,  doiientti,  Helbiugiista, 
Sotavalta,  A.  A.,  ylioppilas,  Helsingistä, 
Sträblman,  Kabl,  kamreri,  Helsingistä. 

Sennm  toimimiebinä  knlnneella  tilivuodella  ovat  olleet:  esi- 
miekenä  senaattori  O.  Donnxr,  ensimäisenä  yaraesimiehenä  prof. 

E.  N.  SktXlX,  toisena  Taraesimiehenft  prof.  H.  Paasonen,  ensimäisenä 

sihteerillä  do.soutti  K.  F.  Kaiualalnen,  toisena  sihtpprinii  maisteri 

F.  Äimä,  rahavartiana  valtioneuvos  J.  Höckert,  kiijastonhoitajina 
prof.  Kaarle  Krohn  ja  E.  A  Ti  skblo,  kirjavarastonhoitajana  do- 
sentti U-  T.  SiRSLius,  yliasiamiehenä  varataomari  £*  Pol6n,  tilin- 
tarkastigina  pankinjoht^a  A.  Bknqvist  ja  yliopettaja  Ralf  Sax^n 
ja  heidän  varamiehinään  intendentti  A.  O.  Hekkl  ja  maisteri  F. 
Äimä.  Tieteellisten  seurain  valtmisknnnassa  on  Senraa  edust;uiut 
prof.  E.  N.  ^jn-Äui  varsiualseua  ja  du^eutti  K.  F.  Karjalainen  vara- 
jäsenenä. 


Kaksikymmentäviisi  vaotta  oli  viime  marraiikuun  15  p;uä  kulu- 
II (it  siitä,  kun  asiaaharrastavat  henkilöt  Yliopiston  tiedekuntain  sa- 
liin kokoontuneina  päättivät  perastaa  laitoksen,  «jolla  olisi  riittäviä 
varoja  voidaksensa  nndestaan  aloittaa  ja  jatkaa  sitä  tieteellistä 
työtä,  jonka  CASTRi^  niin  loistavalla  tavalla  oli  alknnn  pannnt*^. 
Läsnä  olivat,  pöytäkirjau  iimkauu,  ^perustajat:  profcsisori  A.  Ahl- 
qvist, ylim.  professori  J.  H.  AsrELiN,  Yliiuspuhtori  U.  Cvunaeus, 
professorit  .1.  K.  Danielbon  ja  A.  Donner,  ylim.  professori  O.  Don- 
NiR,  professori  J.  Forsiean,  vuorimestari  K  Et,  FnRUHinLn,  lehtorit 
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B.  F.  GtoDEmuKLM  ja  K.  Göös,  profeBSorit  E.  ja  O.  Hjslt,  raltionen- 
VOB  W.  Lagus,  kalastusten  tarkastaja  A.  J.  HÄLKOiiBif,  knnnallis- 
nenyos  A.  Mbokman,  valtioneiiYOS  A.  Mobkbo,  ylim.  professori  F. 

Perander,  maisteri  A.  Schauman  sekÄ  dosentti  Euel  Aspeun.  Ko- 
kouksen pnhoeujohtajaksi  valittiin  „myömiytyshuudoUa"  professori 
O.  DoKNKR  ja  pöytäkirjaa  piti  dosentti  £ukl  Aspelin.  Avauspu- 
heessaaa  poheenjohtaja  lausui  sen  vakaumukseD,  „ettei  ainoatakaan 
tieteellistä  alaa  ole,  jolla  me  voisimnie  samalla  menestyksellä  ja 
yhtä  kiitollisesti  tyOtä  tehdä^,  että  juuri  suomalais-ugrilaisen  tutki- 
muksen alalla  me  voimme  antaa  todellisia  lisiä  yleisinhimillisen 
tutkimuksen  enuiitykisiiii.  8uomaluis-iio:rilaiseii  seiiiaii  kaksikymmen- 
viisivnotiueii  toiminta  mielestämme  oi^olttaa,  että  perustajain  vakau- 
mus Seuran  työn  merkityksestä  ei  ollut  liian  korkealle  arvatta. 
KuluneeUa  ajanjaksolla  ovat  Seuran  stipendiaatit  tutkineet  kaikkia 
kaukaisempia  sukulaiskansojamme,  onpa  Seura  jonknnverran  kan- 
nattanut Suomenmaassakin  ja  sen  lähiseuduilla  toimeenpantuja  tutki- 
muksia. Ja,  knU  u  jo  Seuran  perustavassa  kokouksessa  lausuttiin 
suotavaksi,  on  tutkimustyötä  ulotettu  suomalais-ngrilaispn  alan  nlko- 
puoieiiekin;  stipendiaatteja  on  lähetetty  ja  retkikuntia  ou  toimeen- 
pantu tai  kannatettu  mongolin-,  kiinan-,  ja  turkkilaiskielten  tutki- 
mista ja  keski- Aasiassa  suoritettavia  muinaistietGellisiä  tutkimuksia 
varten.  Näiden  tutkimusten  kantta  on  kokoonsaatu  runsaat  kieli- 
tieteelliset, kansatieteelliset  ja  muinaistieteelliset  aineistot,  on  ke- 
rätty suuret  määrät  tietoja,  jotka  valaispvat  snknlaiskansojemme 
historiallisia  vaiheita,  heidän  nykyistä  sekä  muiuaista  aineellista  ti- 
laansa ja  kehitystään.  Osa  näin  saatua  aineistoa  on  jo  tieteellisesti 
muokattuna  painosta  ilmestynyt,  mutta  verrattomasti  suurempi  osa 
odottaa  vielä  julkaisemistansa.  —  Seuran  julkaisutoiminta  ei 
ole  rajoittunut  yksinomaan  omien  stipendiaattien  tOihtn;  näiden  li- 
säksi on  Seuran  toimituk>is.sa  ilmestynyt  eri  aloja  koskettelevia, 
jsekä  koti-  että  ulkomaisten  tiedemiesten  tutkiiuuksia.  —  Seuran 
tutkimus-  ja  julkaisutoiminuan  valaisemiseksi  mainitsemme  tässä 
muutamia  numeroita.  Joko  kokonaan  tai  osittain  Seuran  kannatta- 
mia tutkimusmatkoja  on  tehty  yli  kolmenkymmenen,  ja  muuta- 
mat matkoista  ovat  kestäneet  yhtämittaa  useitakin  vuosia;  Aika- 
kaiibkiijaa  ou  ilmestynyt  25  os>aa,  Toimituksia  27  osaa,  Kansatie- 
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teelllsU  jnlkaisaja  kolme  laajaa,  ronsaasti  kQvitettna  osaaja  nfiiden 

lihäksi  suuri  julkaisu  Orkhou-kirjoituksista. 

On  selvää,  että  näin  vnrattain  laaja  tiiikiinus-,  keräys-  ja 
julkaisatyö  on  vaatinnt  ransaasti  varoja,  ilolla  ja  kiitollisuudella 
on  Seuran  kuitenkin  tonnnstettaYa^  etteivät  aineelliset  vaikeadet 
tähftn  saakka  ole  sen  tylttä  ehkäisseet.  Useita  kertoja  oyat  maam- 
me raltiosäädyt  myöntäneet  satunnaista  tai  pitempiaikaista  kannsr 
tusta,  vuodosta  1^97  on  Seuralla  ollnt  onni  nauttia  jatkuvaa  avus- 
tusta yleiM^i:i  v.iltioiivardista.  ja  ustiii  on  maamme  hallitus  myiiutii- 
nyt  erinäisiä  apurahoja  jotakin  määrättyä  tarkoitusta  varten.  Il- 
man tätä  yleisistä  varoista  saatna  kannatusta  ei  Seuran  toiminta 
olisi  päässyt  kehittymään  nykyiseen  laajuuteensa:  Mutta  vielä 
snnremmalla  tyydytyksellä  Seura  on  nähnyt,  että  Inknisat  kansa- 
laii^et,  joille  snonialaiseu  tutkimuksen  ediistyminen  on  ollut  kallis, 
ovat  jäseniksi  liittvmällä  ja  lalijuiiuksia  t^-kcmällä  tahtoneet  antaa 
aineellista  tukea  pynuuöiilcmme.  iSeuran  rahallisen  pohjan  kehitty- 
minen on  ollut  tavallansa  suurenmoinen.  Ensimäisen  toimintavuo- 
den lopussa,  V.  1884,  oli  säästössä  n.  21,800  Smk.,  vuoeimenot 
olivat  olleet  n.  1,600  Smk.  ja  vuositulot  n.  800  Smk.  Viime  yuoden 
lopussa  oli  kaikissa  Seuran  rahastoissa  yhteensä  n.  272,000  Smk., 
niistä  ku^keruattumiua  säilyteltiiviä  pääomia  n.  235,500  Smk.,  ja 
vuotuiset  menot  nousivat  yli  25,ouu  Smk. 

Mutta  eihän  äeuran  työn  merkitystä  voida  arvostelu  edeilämai- 
nittiyen,  niin  sanoaksemme  aineellisten  saavutusten  perusteella,  sen 
arvon  ja  merkityksen  määrää  se,  missä  määrin  se  on  tuonut  lisiä 
suomalaiseen  tutkimukseen  ja  sitä  edistänyt,  ja  missä  nia  lnn  se  on 
antanut  huomiocnoicltavia  li;»iä  yleisinhimilliselle  tuikiniukscile. 
Vaikka  itse  olemmekin  ]»olkoellisia  tätä  puolta  arvostelemaan,  voi- 
nemme kuitenkin  omistaa  itsellemme  osan  sitä  tunoustosta,  jonka 
suomalainen  tutkimus  ylipäänsä  on  saavuttanut,  tunnustusta,  Joka 
sisältää,  että  suomalaista  tutkimusta  ei  ole  katsottava  miksikään 
arvottomaksi  tnnkeilijaksi  tieteen  työpajaan,  vaan  todella  buorai- 
«onot*'itavak.si  tekijäksi,  .la  kuu  tällaisen  tunnustuksen  saaminen 
on  erittäin  suuriarvoiuen,  jopa  aivan  välttämätönkin  pienelle  kan- 
salle, jonka  on  turvauduttava  melkein  yksinomaan  henkisiitt  asei- 
hin,  vedottava  henkisellä  toiminnalla  saavutettuihin  tuloksiin  ko- 
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ettaessaan  sftOyttftft  kansallista  onuntakeisnattaan  ja  Toldakseen 
vaatia  itselleen  oikeatta  olla  olemassa  erilyiseiift  kajisallisena  kokO' 

naisnntena,  erityisenä  kansana,  ei  siis  Seuran  työ  kansalllseltiikaan 
kannalta  ole  arvottomaksi  kat<?ottavaa.  Tämä  vakaiiraus,  että  Seu- 
ran työ  ou  kansallista  työtä,  ou  aiitauut  sille  rohkeutta  vedota  sekä 
valtiosäätyjea  ja  hallituksen  että  sivistyneen  yleisön  auttavaan  huo- 
mioon.  T&h&n  ayuliajsaateen  laottaen  rohkenee  Seora  edelleenkia 
työskennellä,  vieläpä  Uuyentaakin  työalaansa. 

Täyttäessään  viisikolmatta  vaotta  Senra  pyytää  lansaa  syvim- 
män kiitollisuutensa  kaikille  niille,  jotka  tiivalki  lai  toisella  ovat 
ant^iueet  aineellista  tukea  sen  toiminnalle,  kaikille  niille,  jotka  ovat 
omistaneet  työtänsä  sen  pyrintöjen  ja  harrastnsten  edistämiseen, 
erittäinkin  kaikille  niille,  jotka  ovat  sen  työtä  kalaneina  vaosina 
snnnnitelleet  ja  olganneet 

Helsingissä  joulukuun  2  p:nä  1908. 


Compte-rendu  des  travaux  de^la  Societe 
finno-ougrieime  du  Vxn  1907  au 

7x11  1908. 


En  coinmen^ant  (•om])t('-rC'iidu  drs  trav.inx  de  la  bociete  pour 
raonee  ^coalee,  nous  devoDs  d  abord  nieutionner  avec  reconuaissaiice 
que  la  Soci6t^  a  contiuu^  k  jonir  d^ane  subTention  de  TEtat  Snr 
la  demande  du  Sönat  Imperial,  le  Bouveram  a  daign^  aocorder  k  Ia 
Soci^t^:  ponr  snbyenir  li  ses  travaux  gt^u^ranx  ane  Bomme  aoiraelle 
df>  S.ooo  niarcÄ,  poui  la  reviic  ^Finni-scb-ugrische  Forschungen" 
iiiic  ijomme  aiiuutdle  de  6,oou  nrdvca  et  pour  la  r^daction  d'uDe 
bibliograpbie  finno-oagrieime  ane  somme  annuellc  de  2|000  marcs, 
ponr  Qne  dnr^e  de  cinq  anaöes  k  dater  da  1  janvier  1908.  C^tte 
sabvention  assore  k  la  Soci^t^  la  possibilit^  de  continaer  ses  trayanx 
sans  interraption  snr  la  mfime  Thelle  qne  jus(|uMci,  ce  qni  eftt  6t6 
impossiblo  av«'('  l^^s  re&sourc*^s  oi  diiiaires  de  la  Son(^t(^.  —  Des  subven- 
tions  precedeniment  acooi  di  es  pour  la  copie  des  coiiectioiiij  de  leu  Hurt 
et  poar  la  publication  du  travail  sar  lea  costames  tch^r^misses,  on 
a  de  in§ine  toach4  rämmitä  de  1908. 

Il  ayait  ^  d^Ji  iitdiqa^  dans  le  dernier  compte-reada  qae  la 
Boei^  EesH  Kirjatneeste  Setts  k  Dorpat  avait  doiui4  Ii  la  Soei^ 
finno-ouirrieune  Kiitk.  2,408:27  destincs  ä  tormer  un  foiids  spt^cial 
qui  dcvikit  etre  eraploye  autant  que  possible  pour  favoriser  la  litt^- 
ratore  estbonienne.  La  directlon  de  la  Soci^t^  a  propos^  et  ia  So* 
ci6t6  rattfi^  les  statnts  poar  le  noaveaa  fonds,  qai  portera  le  nom 
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de  „Fonds  Krentzwald  de  la  soci6t6  Eesti  Kirjameeste  Seits  poar 
favoriser  la  bonne  litt^rature  esthonienne**. 

Pendaut  ranato  ^alto  la  Soei6t6  a  pa  d^velopper  encore  dar 
vantage  et  affermir  ees  relatioDs  ayec  des  ätabliasements,  sociötds 

savantes  et  savants  ^trangers.  A  ce  point  de  yne  il  est  bon  de 
noter  qu  ou  a  uHiuucricö  un  i'?change  de  publicatioiis  avec  la  sociöt^^ 
esthonieiine  Eesti  Kirjanduse  Selts,  avec  la  Reale  Aecademia  delle 
Sdenze  deir  Istituto  di  Bologna  et  avec  le  Departemeot  oi  the 
Interior  k  Manilla;  d'aatreB  propositions  d*^baiige  attendeDt  encore 
nne  döcision  d^flnitive.  L'Acad6inie  des  Scienees  de  Danemark» 
la  biblioth^qae  de  lUniversitä  de  Sainfr-P^tersbonrg  et  le  Oomit^ 
des  arcbivcs  d^Orenbouio;,  qni  avaient  dvjik  coiiimeuce  uii  ecUange 
de  publicatioiis  avec  la  Societe,  ont  re(,u  nos  public^itious  jiour  com- 
pl6ter  leurs  coliections.  —  Farmi  les  ouvrages  re(^us  en  echange,  il 
faxxt  citer  ane  grande  publication  de  Inxe  en  deox  parties,  donn^e 
par  PIndia  Office:  le  travail  de  I)r  SmN,  Andeni  Kkoian,  qui  dtoit 
ayec  acoonipagn'ement  de  figurcs,  Pancienne  caltnre  de  ces  contr^, 
pui.siiaate  tirs  döveloppee.  —  Au  coiirs  dc  l'aim*''0  la  Soci('*to  a  pris 
part  otiicieliement  au  XT"  coiisres  de^  unentaiisteij  k  ( 'oi>eijhague, 
repr^sentöe  par  soa  pr^sideiit  le  si  nateur  O.  Donkeb  et  son  premier 
Tice-prteident  le  professenr  E.  N.  SetXiX  Par  contre  la  Soci^tö 
n*6tait  pas  reprteent^  k  Oxford  aa  congrte  de  la  science  des  reli- 
gioDs  tena  an  moins  de  septembre  demier,  et  anquel  elle  6tait  anssi 
invit^e. 

Comme  les  recherches  concernant  Tancienne  histoire  de  TAsie 
Centrale,  auxquelles  ia  Societe  a  aussi  participö  dans  une  certaine 
me^ore,  ont  doon4  an  conrs  des  demi^res  aiin^es  des  r^snltats  qai 
ont  attir6  la  plos  yive  attention  des  savants  et  m§me  da  grand 
pnblic,  la  Soci4t6  prit  des  niesnres  ponr  les  faire  connaitre  aussi 
an  grand  pnblic  finlatidafs  et  ponr  ^veiller  chez  Ini  de  Fint^r^t  ponr 
ct's  questions.  Suv  la  piojKisitioii  du  pii\sid(Mit.  la  SonVte  iuvita 
le  Dr  A.  von  Lkcoq,  de  Berliu,  ii  \  enir  faire  ici  uuc  conlerence  sur 
les  recbercbes  auxquelles  lai-meme  avait  pris  part  en  qnalit^  de 
membre  de  PexpMition  prussienne.  Cette  couf^rence  eut  liea  daos 
la  salle  de  ftgtes  de  rUnivemt^  le  20  octobre  et  r6nnit  an  auditoire 
nombreuz  compos^  k  la  fois  de  membres  de  la  Society  et  de  per- 
souueb  du  grand  public. 
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Peodant  l^annto  ^coiilöe  la  Soci^te  a  en  qnelque  sorte  coll&- 
bor6  en  Finlande  avec  la  Sociöti  de  litt^ratore  finnoise.  Mme  Vve 
EvKUNA  Paul  avait  en  effet  offert  h  la  8oci4t6  de  loi  vendre  le 

droit  dc  i)ropri('*t«^  et  de  publicatiou  des  nonvelles  editions  des  tra- 
ductiou.s,  faites  par  leu  son  mari  le  lecteur  Hermann  Paul,  du  Kale- 
vala et  da  Kanteletar.  Oomine  les  societ^  jogörent  dtoirable  d'ao- 
qaärir  ce  droit,  elles  acceptörent  Toifire,  et  coDvinrent  entre  elles 
qae  toog  les  droits  sor  ces  pablications  reviendralent  k  la  Sod4t6 
(inno-ongrienne,  mais  qne  le  prix  d*achat  serait  vers^  par  moitit 
par  les  deux  societes.  —  Il  serait  desirable  que  la  Societe  eut  Tocca- 
sion  d^iitiliser  le  droit  ainsi  acquis,  et  quo  Von  ptibliät  d'une  niani- 
^re  on  de  l'autre  ane  nonvelle  Mition  de  la  trad action  6pai84e  da 
Kalevala»  de  nianiöre  k  i^pandre  k  T^tranger  la  connatssance  de  la 
beant^  po^tiqae  de  notre  4pop^  nationale. 

Dans  le  dernier  eompte-rendn,  on  a  dit  qae  la  reinr^ntatlon 
national»»  finlandaise  av;iit  vote  une  subvention  de  50,000  marcs 
ponr  iiivurihur  la  litterature  finnoise,  et  que,  d'apres  le  projet,  la 
8ocietd  fiono-on^rieune  avait  re(-vL  le  droit  d*elire  un  represeutant 
dans  le  cornit^  qai  devait  d^cider  de  Temploi  des  cr^dits.  An  oonrs 
de  Tann^e  derniöre  ce  comit6  a  M  organis^  et  la  8oci6t6  a  cholsi 
comme  repr^sentant  le  prof,  £.  N.  SbtXiJ^  avec  poar  sappl^nt  le 
Dr  Yrjö  \Vi(jumann. 


Ponr  appnyer  les  travaox  scientifiqnes  dans  les  brancbes  de 
son  domaine}  la  Soci^tö  a  accord4  aa  conrs  de  Tann^  demiöre  des 
snbventions  diverseii.  Il  a  6t6donn4des  subventio  ns  poarr^dac- 

tion  de  diverseb  publications  scientifiques  au  Dr  G.  .1.  Ramstedt,  ä 
M  Vaino  ^Salminen  <*t  F.  Aima,  h  Tetudiaut  sjr-rieue  Vasilu  Nalimov 
et  aa  maitre  d'eGole  tch^r^misse  Timofej  Jevskvjkv.  Ces  deux  derni- 
ers  oat  re^a  des  bonrses  poar  apprendre  le  fionois  en  Iflolande  et 
se  prdparer  k  des  recherches  ethnograpbiqaes  parmi  lears  cornpa- 
triotes.  Ti*exp^rience  a  montr6  en  effet  qa'an  cbercbenr  sorti  de  la 
p(.j)ulatinii  nitMiic  qu"il  8'agit  d'etudier  est  niifux  jilacc  ponr  recueil- 
lir  certaines  dounees,  concernant  surtoul  ies  idees  et  coutumes  reli- 
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gieuses,  (iu'uu  de  dos  explorateurs,  qni  sonvent,  pendant  sou  court 
voyage,  ne  peut,  pour  bien  des  raisons,  p^Dctrer  assez  avant  dans 
Tesprit  du  peuple  qa'U  ^tndie,  se  rendre  compte  da  niveaa  de  ses 
id^es  et  de  see  rauonnements,  ni  öveiller  chez  ceax  qn*il  intetroge 
la  cooiiance  qae  sapposent  ces  recherches.  Cest  pour  oes  raisons 
qne  la  Soci^t^  a  donn6  des  boarses  k  MM  Naukov  et  JuvmcvjEVy 
comuie  (l<^iä  aiipaiavaut  a  d'autres.  Au  sein  de  la  directioii,  le  se- 
cond  vic'e-|>i\.si<Jent  M.  Paasonkn  a  memc  soulevt^  la  qiiestion  de 
rorganisatioQ  de  court^  destin^s  ä  former  ces  coUectioDueurs,  coiirs 
anxquels  on  poorrait  ioviter,  aa  besoin  avee  des  sabveutioos  de  ia 
Soci^t^,  ane  oa  plodears  personnes  propres  k  ce  genre  de  travail 
et  originaires  des  diverses  popolations  finno  ongriennes  habitant  la 
KiLssie.  Jusqu'ä  prösent  la  question  n*a  6t6  Tobjet  que  de  discuissi- 
ons  pr^liminaires;  mais  on  pouna  sans  doute  prendre  k  ce  siyet 
ime  decuiion  d^aitivc  aa  priutemps  procbaiu. 

Les  personnes  snivantes  ont  eu  des  boorses  de  voyage  de  la 
Soci^  poar  voyages  scientiflqnes: 

1^)  M.  A.  fllMlOiNCN  poor  an  Toyage  cbez  les  Mordves  et  les 
Tch^remisses,  en  vne  d'4tndier  diyerses  qnestfons  d'etbnograpbie. 
Tl  rapporte  de  son  voyatre  euvirou  öu  leuilles  de  uotes  et  une  foule 
de  photograpiiics  et  dessins; 

2°)  Tetadiant  K.  J.  Jaakkola,  qoi  pendant  r6t^  demier  a 
ra»sembi^  les  noms  de  lieu  dans  la  paroisse  d'£ar^joki; 

ao)  r^tndiant  ä  rUniversit^  de  Moscoa  Yasilu  Nauvov,  qui  a  ras- 
sembl6  des  renseignements  sor  les  coatiunes  et  les  snperstitions 
parnii  les  Syiieues  dans  les  r^^ous  de  la  Vytsegda; 

4  ')  le  docent  ä  rUniversite  de  (Jhristiaiiia  Konrad  Nieijsen,  qui  a 
fait  au  laboratoire  do  pbonetique  de  rUniversiie  avec  le  lecteur  J. 
Poirot  des  recberches  exp^rimentales  sor  le  dialecte  lapon  de 
Kontokeino. 

JosqnMci  la  Socidtö  a  donnd,  ponr  appuyer  et  dÖvelopper  les 

recberches,  des  bourses  de  voyage  et  subventions  accidentell*»s; 
mais  les  travaox  et  textes  ling""isti(iues  imprimc^s  dans  les  publicati- 
ODB  de  la  8ociet(3  n 'ont  pas  6t6  retribnes,  sauf  daus  des  cas  ezcepti- 
onnels.  Mais  la  situation  a  chang^  dans  le  domajne  des  traYanx  de 
la  Socidtä,  de  telle  sorte  qa'il  a  para  n^cessaire  d*introdnire  nne 
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modificatioii  k  cot  ('•jrard.  T)ans  iine  saanee  du  mnisde  novembre  der- 
nier,  la  8uciete,  approuvaiit  ä  pea  pr^  saas  chaogement  \e»  pro- 
pofiitioiis  de  la  direction,  d^ida  en  cons^oeaoe  de  r^tribner  toos 
les  travaox  acoept^  par  elle  poar  pnblicatioo,  sanf  oenx  qni  sont  en 
m6me  temps  pnbU^s  comme  th^ses  nniTersHaires.  —  On  pent  eep^rer 
qne  cette  mesure,  qui  impliiiuo  pour  Ia  SonV*ti  des  döpense^s  anna- 
elles  de  plnsieurs  niilli»*rs  de  marcjs,  donnfM-a  plus  d'activitt''  au 
mouvement  de  pablications  scientifiqnes,  en  menic  temps  qu'eile 
faciiitera  dana  nne  certaine  mesnre  le  travail  des  personnes  qni 
8*adonnent  aox  recherches  de  philologie  flnno-ongrienne;  en  pai^ 
ticnlier  on  est  en  droit  d*e8p^rer  que  les  riches  coUections  de  raat^ 
riaux  recueillis  par  nos  boursiers  n'aurout  pas  besoin  d'attendre  trop 
loDgtemps  leur  redartion  ot  ])iil»lication  drtinitivfs. 

A  propos  des  met^ures  prises  par  la  6oci6tä  pour  iavoriser  le» 
recberches  dans  son  domaine,  nons  derons  noter  iei  qne  les  prix 
snivants  ont  d^emte,  ponr  articles  scieniifiqnes,  snr  les  reve- 
nns  dn  fonds  Ablqvist  adnunistr^  par  la  Soci^t^:  anx  maitres  te- 
arta  Eiäa  LiNDsriinsi  150  marcs,  Haury  Stren**  150  marcs^  Nanna 
ToN  FiKANDT  I'Hi  maffs  t't  Tv.Ki  \  Tk\\  \.\]  .\  100  marcs.  Tous  ces 
articles  sont  pubiies  dans  le  jouniai  8uuiui  et  dan.s  dc  ..Pelitslaseicules". 
Le  jnrj,  pr^id^  par  le  s^nateor  O.  Donkbb,  pr^ident,  comptait  comme 
membres  ^Ins  par  la  Soci6U  flnno-ongrienne  le  prof.  E.  N.  SktXla 
et  le  Dr  H.  Oiansuu^  et,  ^Ins  par  la  Soci^t^  de  la  langae  matemelle 
N.  A.  Kannisto  et  le  Dr  E.  A.  Tenkei^;  le  prof.  SetXlX  a  cependant 
ete  empeche  par  ses  occapations  de  prendro  part  aux  Iravaux  du  jury. 

Au  siyet  des  pablications  de  la  Soci^t^  pendant  Tann^e 
^nl^,  on  donnera  les  indicationB  snivantes: 
Travanx  parns: 

1^)  M^moires  t  XXV,  contenant:  Antti  Aasnk,  Verfifleich- 

ende  märchenforschuii^^eii.  I.  Das  märcben  vom  zanberrin^.  11. 
Die  drei  zauberffee^enstiinde  und  die  wundi!rbart;u  iruchte.  III. 
Das  niärrtuMi  vom  zaubervogeL  XVII  +  ^00  p.,  paru  en  tirage 
k  part  dte  1907. 

2^)  H^moires  t.  XXVI,  contenant:  Abmas  Launis,  Lappiscbe 
JnoigOG-melodien,  LXIV  +  209  p.  Uonmge  renferme  nne  ricbe 
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coUection  de  m^odies  raniqueB  laponnes,  raog^s  suivant  des  prio* 
cipes  scientiflqaeSy  et  a  nne  importance  notable  ponr  Ntude  de  la 

musiqae  primitiTe. 

3°)  M6moires  t.  XXVIII,  tirage  äpart,  cont^nant:  O.  J.  Bruai- 
MER,  tiber  die  Bannungsorte  der  liunischen  Zauberlieder.  Le  ti  avail 
paraitra  bientot  en  librairie  sons  ane  forme  i^^remeot  augmentöe. 

4^)  Joarnal  t.  XXV,  conteuant:  Otto  Doknbb,  Työalamme.  — 
Fbans  Äiiix,  Ls^palaisia  lainasanoja  snomen  marteissa.  —  Wiujah 
Tbalbitzrr,  The  Eskimo  namerals.  —  A.  HXmXlXinbn^  Täeremissi* 
laisia  uliritapoja.  —  Vasili.]  Nai.imuv,  Zur  Frage  uach  den  gej^eii- 
seitigen  BezieliiiD^eii  der  (Teschlechter  bei  den  JSyijäuen.  —  Ex- 
traits  des  s^oes  de  la  Sooi^tö  en  1907. 

Soas  presse  on  en  pr^paration: 

1^)  La  pnblication  dn  Dr  A.  O.  Heikbl  snr  ks  costnmes  des 
ProTinoes  Baltiques;  14  feoilles  de  la  partie  deseriptiye  illnströe 

soDt  imprim^es. 

2°)  La  publication  du  Dr  A,  O.  Heikel  siu"  les  modes  tch^r^ 
misses.   Les  dessius  sont  tous  acheves. 

S°)  Le  travail  de  M  F.  Äimä  sur  le  Tocalisme  de  la  premiöre 
syllabe  dans  le  dialecte  lapon  dlnari. 

4?)  Les  Gollections  de  po^e  popolaire  IchMmisse  dn  Dr 

YbjO  WfOHltANK. 

5  )  Les  specimens  de  la  iau^ue  kalmouk  du  Dr  U.  J.  Bam- 

STEDT.  I. 

6  ^)  Le  t.  XXVI  du  Journal,  qui  contlendra  entre  autres  nn 
article  da  Dr  £.  Landav  snr  ses  recherches  anthropologiqnes  snr 
les  Liyes,  et  nn  compte-rendn  par  M  J.  G^.  QbanO  de  ses  voyages 
en  Hongolle. 

7°)  La  grammaire  du  turc  oriental  pai-  M  G.  Kaqlkhk. 

8°)  Uue  uouvelle  edition  des  iuscriptions  de  i'Orklion  par  le 
prot.  Vilu  Tuomsbn. 

On  notera  ici  que  de  la  reyne  «Finnisch-ngrische  Forschnn-' 
gen**  a  pam  la  fin  du  voi.  VI,  (fascicules  2  et  3),  conteuant  des 
recherches  et  compte-rendns  ethnograpbiques  et  pbilologiques. 

Pänni  les  confdrences  faites  aux  s^anccs  de  la  Societe,  uu 
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citera  ici  les  suiTantes:  s^natenr  O.  Donnir:  disconrs  d*oiiyerture  k 

la  saanee  annnelle,  traitant  des  formations  da  dael  et  da  plnriel  dans 
les  laiigfuos  tiiiiiu-ougrienDes  (Vxn  07);  M  J.  G.  Granö  sur  soh  vnyage 
en  MoDgoiie  (VxnOT);  le  prof.  Kaarle  Kkohn  sur  la  traductiou  du 
Kalevala  par  M  F.  Oara  et  sur  le  travail  da  m^me  autenr  «Kale* 
vala  som  folkedigtning  og  national-epoB**  (le  Kalevala  comtne  po6me 
popntaire  et  ^pop6e  natiooale)  ('Vi  08);  le  Dr  H.  Ojamsud  sur  Tori- 
gine  des  mots  flnnois  hehko  et  hieho  (••/1O8);  le  prof.  H.  Paasonen 
sur  le  rapport  des  mots  bonfrrois  jös,  javas  au  mot  jö  (=  juma) 
("/i);  le  Dr  H.  Jj^kiedmann,  conference  sur  un  sujet  d'etlinologie  com- 
par^  fiono^oagrieime  (^/n);  le  prof.  H.  Paasokkn  sur  deuz  mota 
d'emproiit  indoeorop^ns  en  mordve,  tarvoa  »faocille*  et  rtr  „bo&- 
heor"  (si/]„);  )e  Dr  6.  J.  Ramstbdt  sor  le  sanscrit  tola  »steppe" 
(mongol  taloj  kirghiz  daUi)  (''/m);  le  Dr  H.  Friedmann  sur  les  r6- 
sultats  recents  des  recherches  Kur  raiiatomie  des  races  (^^  iv);  le  Dr 
Ilmari  Kroun  sur  le  ra|)port  (l«;.s  melodies  popolaires  fiunoisos  aux 
m^lodiea  rauiques  (^Vv);  M  A.  Uimäläinbn  sur  son  voyage  d'explo- 
ration  etboographiqae  dans  Test  de  la  Rossie  (^Vx);  T^tndiant  K. 
J.  Jaakkola  sur  les  noms  de  liea  de  Ia  parolsse  d*£iira  ( /x).  . 

Les  changements  snivants  ont  en  lieit  dans  le  nombre  des 
membres  de  la  Soeiii^: 

Sout  sortib  jmr  ilcees:  les  inrtnhres  fondateurs  Lohknz  Lkdnakd 
LiNbKi.r.F.  conseiller  d  etat  actuel  et  K.  H.  Renlund,  couseiiler  de 
commerce;  les  membrea  onnudB  prof.  K.  ii,  Ldnbebo  et  doceot  K 
A.  Stkubsbo. 

Membres  nonveanx  ^los: 

membres  correspondaots: 

KiuBY,  F.  W.  de  Londres, 

PATKANOYy  S^BArauiy  de  St-P^tersbonrg, 

Olrk,  Axbl,  Dr,  docent,  Oopenhagae. 

membres  fondatears: 

B^azbb,  m.      n^ociant,  Helsingfors, 

HocKXRT,  Mikael,  employ^  de  banqne,  Helsingfors, 
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Kovero,  lectevr,  Jyvftskylä, 

Sandmkrg,  Feijx,  n^gociant,  Helsinprfors, 
8TRAHUIANN,  Adquste,  (lirecteur-gciierai,  Helsingfors. 

membres  anuaels: 

Aarne,  Antti,  licencie,  lectenr,  Sordavala, 

Hackman,  Oskar,  Dr,  I^^isingfors, 

Hazat,  OurfiB,  Dr,  Budapest, 

Hbndbll,  hkUBif  maitre  to-arts,  Helsingfors, 

Hio£ir,  £.  J.,  Dr,  docent,  Helsingfors, 

SoTATALTA,  A.  A.,  ^tacUant,  Helsingfors, 

Strahlmann,  Karl,  chef  de  bureau,  Helsingfors. 

Le  bureau  de  la  soci(^te  a  <^t^  ainsi  compostf'  dnrant  Tannöe 
^ulec:  president  le  senateur  O.  Donner,  premier  vice-pr^sident 
le  prof.  £.  N.  SsrliJL,  second  vice-pr^ident  le  prof.  H.  Paasonen, 
premier  secr^tlare  le  Dr  E.  F.  Kaaialatnbn,  docent,  second  8ecr4- 
taire  M  F.  Äiici,  caissier  le  conseiller  d*6tat  J.  Hockert,  biblio- 
th^caires  le  prof.  Kaarle  Krodn  et  Ie  doc^iit  E.  A.  Tunkelo,  cais- 
sier de  la  bibliotheijne  Ic  docent  U.  T.  SiuKLins,  conseil  avocat- 
conseil  M  E.  Polön,  commissaires  le  dii'ectear  de  banque  A.  Ren- 
qvist et  le  Dr  Ralf  Sax^n,  avec  ponr  sappl^ants  riutendant  A.  O. 
Hkikkl  et  M  F.  Äima.  Dans  la  d616gation  des  sod^täs  savantea 
la  8oci4t6  a  dt^  reprdsentde  par  le  prof.  E.  N.  SsriLX,  membre  ordi- 
naire  et  le  docoit  E.  F.  Karjalainen  comme  st^plöant 


Il  y  a  eu  viiip^t-cinq  aus  le  15  iiovembre  dernier  (jiruu  groupe 
dMnteresst  s  «e  reuiiis>aii  ä  rUiiiversite,  dans  la  salle  des  facultds, 
et  decidait  de  fouder  uue  iostitutiou  „qui  eut  des  ressoorces  sufiTi- 
santes  ponr  reprendre  et  cootinuer  le  travail  scientiflqne  si  bril- 
lamment  commencd  par  Castren".  Les  personnes  pr^ntes,  d*aprte 
le  proc^verbal,  ^taient  »les  fondatenrs:  le  prof.  A.  AniiQvisT,  le 
prof  extraordinaire  J.  R.  Aspelin,  Tinspecteur  gt^neral  U.  Cyonaeus, 
les  prof.  J.  R.  Danielsson  et  A.  Donner,  le  prof.  extraordiuaire  O. 
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DoNKiB,  l6  pTof.  J.  FoBSHAN,  Tiog^iear  des  mines  E.  Hr.  Furu- 
jufSM,  les  lectenrs  B.  F.  Godbnbjelm  et  K.  Goos,  les  prof.  E.  et  O. 

HjtLT,  le  conseiller  d'etat  W.  Laous,  Tinspect-eur  des  pecheries  A. 
J.  Malmorkk,  le  couseiiler  commaDal  A.  Mkurman,  le  conseiller  d^etat 
A.  MoBiRH,  le  prof.  extraordinaire  h\  Pkrander,  M  A.  Schauman  et 
le  docent  Euel  Aspilot".  Cobuhb  pr^ident  fat  6io  ,,par  accta- 
mation*  le  prof.  O.  Domns,  et  le  procte-verbal  fat  tenä  par  le  do- 
cent EusL  AsPBUN.  Dans  son  disconni  d'oavertiire  le  pr^dent 
expriina  !.i  convirtion  „(ju"il  n'y  a  pas  un  doniaiiKj  scientiti(nip  ou 
nons  piuis^sioiis  tiavailler  avec  le  meme  succes  et  la  nieiiie  laci- 
lite*",  et  qne  c'est  pröci&^ment  sur  le  do maine  fiono-oogrien  qne 
nons  poa?oii8  apporter  des  contribntions  r^Uement  importantes  aa 
Ijavail  scientiflqne  de  rbomanit^  Les  yingt-ciog  aos  d^eziatence 
de  la  Soci^te  montrent,  h  notre  aTis.  que  la  coniriction  des 
fondateurs  tHait  fondee.  Duraut  cette  pt-riodo  les  boursiors  dv  la 
Soci^te  out  L  tudiu  toui»  les  peuples  de  notre  faniille  qui  habitent  aa 
loin,  et  la  äoci^'t('*  a  nieme  dans  nne  certaine  mesore  appuy^  les  re- 
chercbes  en  Finlaode  et  dans  les  r^ons  avoisinantes.  Comme  on 
en  a?ait  ddjk  expiim^  le  voen  lors  de  la  fondation  de  la  Soci^t^ 
Ies  reebercbes  se  sont  ^tendnes  mdme  bors  dn  domaine  flnno-on- 
giieu:  on  a  envoy('  des  boorsiers  et  6quip6  on  snbventionue  des 
expeditions  dei>iiiu'es  k  l  etude  des  langues  mongoies,  chiuoises  et 
tnrques,  et  des  oxp^itions  archeologiqoes  dans  TAsie  Centrale.  Ton- 
tes  ces  ezpMitions  ont  recneilU  des  mat^anz  lingnistiqnes,  etbno- 
grapbiqnes  et  arcb^ologiqnes  considörables:  on  a  rassembl^  des 
donn^  ^tendnes  snr  Pbistoire  des  peuples  de  notre  famflle,  lenr 
cnltnre  materielle  passee  et  prf^sente  et  lenr  d^veloppement.  l'ue 
partje  dea  materianx  ainsi  Rcuuillis  ont  dejä  et^  mis  en  oeuvre  et 
pnbli^;  niais  la  plas  grande  partie  attend  eucore  d'etre  pnbli^e. 
—  Les  pnblications  de  la  Soci^t^  ne  se  sont  d'aillear8  pas  bom^ 
anx  traTanx  de  ses  bonrsiers;  il  8*y  est  Joint  des  reebercbes  d'4ni- 
dits  flnlandais  et  ötrangers,  traitant  de  sajets  divers.  ^  Ponr  mon- 
trer  Tetendue  des  travaux  et  des  pnblications  de  Ia  Soci^t^»,  nous 
indiquerons  ici  quelques  chilires.  Les  voyages  d'ötudei>  subventi- 
ona^ entieremeut  ou  en  partie  par  la  Societe  sont  an  nombre  de 
plns  de  irente,  et  qnelqnes  lins  ont  dnr^  plosienrs  annte  cons^ 
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catives.  Da  Journal  il  a  paru  25  Yolumes,  des  M&mires  27  volu- 
meB,  des  pnbiicatioos  etlmographiqaes  trois  Tolmnefi  consid^rabies 
et  richement  illnstrte,  et  en  oatre  ane  pablication  des  ioscriptioiis 
de  rOrkhoD. 

Il  est  ^vident  qu'un  tel  travail  de  recherches,  de  coUection  et 
de  publication  a  exigö  de  giandes  ressources.  Mais  la  Soci^te  doit 
d^clarer  aYce  reconnaissance  et  satisfaction  que  les  difficult^s  ma- 
töiielles  n'oat  ja8qa'ici  jamais  einp^6  ses  travaax.  A  plosieors 
reprises  la  diöte  a  Tot4  des  sabventious  accidenteUes  oa  de  iongae 
dar^  et  depois  1897  Ia  Sod^tö  a  ea  la  cbance  de  jooir  d^ane  sab- 
Tention  toajoors  renoavel^e  sar  le  bndget  de  IVtat;  en  ontre  le 
gouverucmeut  a  accord4  k  differentes  reprises  de  ciM^dit^  pour  des 
objets  d^termines.  Saus  ces  subventions  doniiees  sur  les  luruis  pu- 
blics,  la  Soci^t^  u'aarait  pa  äteodre  son  cbamp  d'action  comme  elie 
ra  fiiit  Hais  c*est  avec  ane  satisfaction  encore  plas  grande  qne 
la  8oci£t6  a  Ta  de  nombrenx  Finlandais  qoi  avaient  &  eoeor  le 
progres  de  la  science  Hnlandaise  Ini  prtter  lenr  appoi  en  se  faisaot 
inscrire  comme  membres  ou  en  faisant  des  doiiations.  Le  d^velop- 
penient  des  ressuurces  pucuuiaires  de  la  Socit'te  a  ete,  on  peiit  le 
dire,  graadiose.  Au  bout  de  ia  preniieie  ann^e,  en  18(54^  il  y  avait 
ane  somme  de  21,300  Fmk;  les  d^penses  de  Taon^e  araient  atteint 
environ  1,600  Fmk,  et  les  recettes  enYiron  800  Fmk.  A  la  fin  de 
rann^  derni^  le  capital  total  de  la  Soci^t^  se  montait  k  environ 
272,000  Fmk,  dont  235^000  en  placements;  les  döpenses  annuelles 
däpas-saient  25.000  Fmk. 

idais  rimportauce  du  travail  do  la  8oci^t^  ue  doit  pas  6tre 
mesnräe  sealement  sar  ces  resultats  en  qaelqae  sorte  matäriels»  La 
valear  et  rimpertance  de  ce  travail  sont  en  {Mroportion  da  progrte 
qne  la  Soci^t^  a  fait  accomplir  k  la  science  en  Finlande,  et  en  pro- 
portion de  ses  apports  k  la  science  hnmaine  en  g^n^ral  H  ne  nons 
appartient  pas  de  prononcer  un  jugeiiienl  >ur  ce  point;  mais  nous 
pouvons  cepcudant  nous  attribuer  une  part  daus  les  ai)i)reciaiioui> 
^ogieuses  que  la  science  finlandaise  a  recueillies  en  general.  Ces 
appr^ciations  signifient  qne  cette  science  n'est  pas  on  parasite  dans 
la  mche  laboriense,  mais  un  bon  onvrier.  Cest  nn  ttooignage 
particuliirement  pr^ieux  et  m^me  absolamcnt  nöcessaire  poor  an 
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petit  peuple  qai  D'a  gnhre  k  compter  qne  snr  les  armes  spirituelles, 
et  ne  peut,  dans  son  effort  i)onr  conserver  son  autonomie  de 
nation,  et  poor  r^clamer  le  droit  k  continner  d'6xister  couime  uue 
nation  antonom6t  en  appeler  qa'aax  r^nltats  obtenvB  par  le  travail 
de  Tesprit  Le  travail  de  la  SodMt^,  mfiine  ai  on  le  considöre  da 
point  de  Tue  national,  n^est  donc  pas  sana  valenr.  Oette  conviction 
que  Toenvre  de  la  Soci^t^  est  ime  oenvre  nationale  lai  a  doniK^  la 
contianre  necessaire  pour  s'adresser  ä  la  fois  k  la  difete,  au  p^ou- 
vemenitnt  et  au  public  coltiv^  afin  de  lear  doinander  an  appui  ma- 
t^riel^  et  c^est  dans  Tespoir  de  cet  appoi  matehel  dans  Tavenir  qae 
la  Soci^U  ose  continner  son  travail  et  möme  en  ötendre  le  champ 
d*action. 

Maintenant  qu'elle  atteint  »a  vinprt-cinqnifeme  ann^e,  la  Societö 
exprime  sa  profonde  reronnaissanct;  ä  tons  cmx  qai,  d'ane  maniere 
on  de  Taatre,  ont  prgte  uu  appui  materiel  a  aes  travaux,  k  tous  ceux 
qni  ont  consacr^  leur  iabenr  an  progrös  de  ses  recherches,  et  snrtoat 
k  tons  oeox  qni,  pendant  lee  ann^  ^conl^  ont  con^n  le  pian  et 
dirigr^  Vez^cntion  de  ses  travaux. 

Helsingfors  le  *2  decembre  1908. 
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Säftstfi  tammikiinQ  I  p.  1908: 


Pernstigain  rahasto  

Smk 

,  88,020: 

n 

80,000: 

f> 

51,673: 

01 

Ang.  Ahlqvistin  rahasto  .... 

n 

13,136: 

75 

0.  A.  Malnun  tatkimnsrahasto  .  . 

n 

50,328: 

86 

KreatzwaldiQ  rahasto  

n 

2,415: 

94 

J.  Abercrombyn  lahjoitus  .... 

n 

4,896: 

83 

Siperialainen  tntkimosrahasto    .  . 

n 

7,256: 

84 

Määräraha  Aikakauskirjalle  .  .  . 

ti 

8,805: 

45 

Määräraha  tSeremissiläistä  knosijnl- 

n 

5,880: 

95 

Määräraha  baltilaista  paki^jolkaisoa 

n 

1,661: 

40 

t» 

8,405: 

68 

Tuloja  V.  1908: 
Pemstajamaksiga    .   .  .  20():  ~ 

Jäsenmaksuja  ....   .   950;  —  Smk.    1,150:  — 

Myydyistä  julkaisaista   ,       464:  72 

Sekalaisia  tuloja   m  8:  75 

Korkoja   «     13,443:  52 

Valtioapu   „     8,000:  — 

Valtioapu  «Finniseh-ngrische  For- 

schunf^en^illt'   „      fj,00():  — 

Valtioapu  Bibliografiaa  varten    .   .  »     2,000:  — 
Valtioapu  tseremissiläiselle  kuosini- 

kaisuUe                             .  2,500:  —  88,566;  99 

Yhteensä  Smk.  805,548:  65 
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Menoja  v.  190B: 

Sihteerin,  raliavartian,  kirjaston-  ja 

kirjavarastoiiboitajaii  i>ajkkiot.  Smk.    J,4()0:  ^- 

Stipendejä  ja  kannatusapuja  ...  „      8,750:  — 

Tekijäpalkkioita   „  1,240:   

Tri  Hurtin  kokoelmien  puhtaaksikir- 
joitus   „      1,651:  22 

Painatuskustannuksia   „      7,75U:  uu 

Kuvalaatat  ja  juirustnkset  ....  „        952:  62 

KäÄntämispalkkioita      .....  „  96O:   

»Finnisch-ugrische  Forschungen^ille .  „  6,000:  — 

Bibliografiaa  varten   „   

Posti,  lähetyskustannufcset,  sekalaista  „      1,898:  48   8o,608:  22 

Sftftstö  taroniiknan  1  p.  1909: 

Pemstajain  rahasto   Smk.  9u,()uu:  — 

H.  Aströmin  rahasto   „  30,000:  — 

O,  Donnerin  rahasto   „  54,221:  69 

Ang.  Ahlqvistin  rahasto   „  13,300:  88 

O.  A.  Malnnn  tutkimusrahasto   .    .  „  52,955:  80 

Krentzwaldin  rahiusto   „  2,539:  71 

J.  Abercrombyn  lahjoitus  ...  4,572:  70 

Siperialainen  tutkimusraha.sto  ...  „  3.256:  84 

Mft&räraha  Aikakauskirjalle   ...  „  9,2ui:  70 
Määräraha  tseremissiläistn  kuosijul- 

kaisua  varten   „  7,660:  25 

Määräraha  baitilaista  pukujulkaiäua 

varten   „  1,486:  85 

Määräraha  Bibliografiaa  varten  .   .  2.000:  — 

Varattuja  varoja   „  ;i,749:  .^i  974,945:43 

Yhteensä  Smk.  305,548:  65 


John  Höckebt. 


—  8.  W{kland,  Dm  JColilaiipiMlie  irOrtorbach  -ron  A.  Oenete.  — 
Itappovls  «dOtroeU  ^/xu  1800  «.  X881.  —  BtumiAlAis^Qgtilaiiien  Beura  v. 
1892.  Fmk.  8:  — 

XI.  1893.  280  s.  In  hait:  Yrjö  YVichiuauD,  Wottjakische  sprachproben. 
I:  Ueder,  gebete  nnd  sanlMnprftohe.  —  K.  B.  Iftkluidy  Die  stldlapj^aohMii 
fbrMdnmgan  die  hmm  dr  Ignioi  HaUas.  —  Berioht  ab«r  K.  B.  IfiUnnd^S 

in  den  jahren  1891  ucd  1892.  ~  Trjtf  Wie]iHaaBy  Ifatkakartomus  vot* 
maalta.  —  .TaliroshpHcht  -'xil  1892.  Fmk.  8:  — 

XII.  1894.  215  Iiiltalt:  H.  Faanoueu^  Proben  der  mordwinischen 
volkslitteratur.  I.  En^anischer  theU.  Zweite8  heft.  —  BUcherbesprechungen.  — 
B«pport  «Bmiel  '/xil  189B.  —  Saontftlaii-iigrilameii  Sean  v.  18M.  Fkok.  8:  — 

Xrn.  ues.  ies  Inh»lt:  Tolnari  P4>rUa's  «admmiuiMlLe 
Texte  mit  CrbersftzuTig,  Herausg.  von  Arvid  Genot».  —  John  AberCfMHtf» 
Th*?  earlir-st  linr  ot  Ku«s"»inn  Lnpp  worda,  —  ATfld  fi#»6llj  Bemerkungen  zum 
Obigen.  —  llapport  unniiel  ^/xil  1BÖ4.  Fmk.  7:  — 

XIV.  1896.  192  s.  Inhalt:  O.  Donner,  Sur  rorigine  de  Talphabet 
ton»  da  Nord  de  TAno.  —  TtnUm  0.  AMia^ff»  Votjakin  ilona-  ja  nuiato- 
opin  Inonnoa.  Jnlk.  YrjO  Wio]iinann.  —  E.  N.  Ober  qnantilMB- 
wpoh9el  im  finnisch-ugrischen.  'Vorl&afige  mitteilung.  Rapport  aunupl  *fxU 
1895.  —  Suomalais-ugrilRi^Pn  Si»umn  nndet  jäsenet  1894—98.  Fmk.  f^:  — 

XV.  1897.  155  8.  Inhalt:  Arvid  Oenetz,  Ost-permische  Spi-ach- 
studien.  —  H.  Paasonen,  Die  tttrldaehen  lebnirOrter  im  mordwinischeu. 
Anasttge  ana  den  aitaongaberickten  der  Finn.-Qgr.  OeaeUaohall  im  j.  1886:  J. 
Qvlgttad,  tlber  die  nonregisoh-lappisobe  bibelttberaetaung  von  1895;  H.  PtA- 
seoea.  Runnrnittui.<^ia  loihtiija  ja  mkouksia  mordvalaisilla;  Max  Riicii.  F<'ber 
don  Tönnis-oultua  nnd  nnlnrf  OjiftTjE^ebrÄuc})"  If-r  F,sthen;  0.  Donner,  Alkn- 
]at!ipuho  Suomalais- ugrilaisen  Seuran  vuosikokoukäestia  18^X1196.  —  iiappoi  t, 
annuel  '/m  1896.  Fmk.  8:  — 

XTI.  1809.  180  a.  Inhalt:  IlauurI  KrofeB,  Dber  die  Art  und  Bniate. 
hmig  der  geistliolien  YoUuonelodien  in  Finland.  —  £•  H .  SetSlSy  tTber  oin 
monilHertes  <<  im  finniAch-ogrieoheb.  —  AuBzi\po  nm  den  ntaungsberiehten  der 
Finn.-tijTT.  n#»f»(f»H«»rlinft  im  j  1897:  .\rvid  (ieneU,  Suomalais-ugrilai«et  i  ]&  s 
sanojen  aiut^ita;  Vrju  »ichmauil,  l>ie  verwainlten  des  finn.  vaski  (kupfer)  in 
den  permischen  sprachen  (dyrjftniscben  und  wotjakiBchon);  K.  A.  Äppelbergt 
»Dan.  Jnalenii  orationea";  J.  QTlglttdf  'Obendoht  der  geadiiohte  der  lappiaolMn 
spracbforaehnng;  O.  DtUer,  Alkajaispnhe  Suomalaia- ugrilaisen  Seuran  vuoai- 
kokoukses^in  18'/xilV7*  — *  Kapport  annnel  VxiI  iSOfJ.  —  Suomalais-agrilainan 
Seura  v.  1898.  Fmk.  8:  — 

XVII.  1900.  204  ».  Inhalt:  K.  F.  Karjalaiaeu,  Ostjakkeja  oppi- 
num.  I-UL  -  U.  T.  Sirelins,  OstjakkUaiselta  matknltam  1808.  -  U.  Baa- 
MBM,  Hatkakertomns  mordvalaiat^n  maalta.  —  B.  N.  fl«llllv  L  N.  Smiraov'» 
untersuchuni^  Uber  die  ostfinnen.  —  Auszttge  aus  den  sitzungsberichtMl 
der  Fimi.-ULrr.  (;.'s»  ]l»jchaft  im  j.  1898:  A.  0.  Heikel,  EthnographLsche  littera- 
tur; 0.  Deaaer,  Alkajm^puho  S\inmalai.H-ugriJaiaen  Seuran  vnoaikokoukKt-HRa 
lbVxn98.  —  llapport  aanuel  -/xii  1898.  Fmk.  8:  — 

XVm.   1900.  97  s.   luhalt:   K.  F.  Kaijalaiaeii,  Ostjakkeja  oppi- 
OHMa.  IV.  —  U.  T.  MrtllM,  Kerkomna  «rtjakkian  ^  ^rognlian  Ino  fkoH> 
tlni  kaaflatie4«elliM8tä  tutkimusmatka.sta  v.  1809-1900.  ~  B.  Jlr^§,  Jiin 
weiterer  beitrag  znm  Tönniscultus  der  esten.    Vorwort  von  Max  Bicli. 
Atie/inj-fi  nns  den  sitzungsberirht^ni  der  Fijin.-ugr.  G-esellschaft  im  j  l 
H.  1'aaHeneD,  Kertomus  Seurau  mordvalaisten  HtipendiaAttiea  keräysmatkaui 
tnloksista.  I,  II;  'O.  Daanr»  Alke^aiepuhe  SsoiaalaiB-ughiaiaeu  Satuvx  «nan- 
kokoakaena  16  *fxti  t^.  —  Bappcvt  aoanel  Tni  IMO.  fink.  9i  — 

XEL  MOL  «»  a.  Iak»H:  «jl-^IVUMni,  mMNmo!»  einatlHii*» 
H:  fiprichwOrfew, '^Mnl,  nirebBn,  sagen  and  enahlun^ui.  — itiI.<lBaaaMnn, 
rMmMh»  .UMfti».  ~  kmnw^»  mmM  il  IIII  iiin^liMiiiilMi  ilia  riiiii  aji  •CiaaiU- 
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sohftft  im  j.  1900:  K.  F.  Karjalainea,  Matkakertomus  ostjakkicu  maalta;  R. 
PfttMBMy  E«itonMia'  B«iu«ii  mördvatakfeflii  stqpakdiuMim  korSysmatkain  talok- 
sista.  m;  O.  J.  Buiiled^ MaftakertomiumoogoUea maalta;  0>  IloucTyAlk^ 

laispuhe  Suomalaia-Qgrilaiaeii  Saaran  vuonkokonkaaaaa  19 '/sn  00.  Rappozt 
annuel  '/x\\  1000.  Fmk.  10:  — 

XX.  19(12.  161  8.  Inha!  f-  Konrad  Nielsen,  Zur  ausspracli<»  dea  Nor- 
w6£^U-lappi»chou  L  —  K*  F.  karjuiaiueiiy  Ostjakkeja  oppimassa.  V.  —  Tbeii- 
Aor  Kancllj  Zom  lambmisdien  dialakt.  —  AoaaQga  ana  den  aitaungaberiobtien 
der  Finiuaoh^iignaoheii  GeaeUsohafl  im  j.  1901:  K*  F*  Kirjalalnaiiy  Matkator- 
tomus  ostjakkien  maalta.  UI.  —  6.  J.  Ramstedt,  Matkakertomus  morj^olien 
maalta.  II.  —  F.  Xfnin.  Matkakertomus  Itiarin  Lapista  O.  Donner,  Alka- 
jaisptihe  Suomalais-ugrilaism  Seurau  vuosikokouksessa  lOVxilOl.  —  Rapport 
aouuel  I9^XU01.  Fmk.  8:  — 

XXL  1909.  23&a.  Inhalt:H*  Paasoneiiy  Die  sogenaaioteiiKarataj- 
inordwm6n  oder  JCamtajen.  —  («.  J.  Ramstedt^  Das  schriftmongolische  imd 
die  Urgamundart.  —  Yrjö  Wichmann,  Kurzor  bericht  tiber  eine  stndienroiso 
zi\  den  Syrjänen  1901—1902.  —  Konrad  NicNfn,  Lappalaisten  murteiden  tutki- 
misesta. ■  -  H.  Paasonen,  Matkakertoiuviksia  vuosilta  1900—1902.  —  Auszuge 
aus  den  sitzungsberichten  der  Finoisch-ugrischen  Gesellacbaft  im  j.  1902: 
8«omakla-&irrilal8en  Sevnui  adresai  professori  Vilh.  Tbomsentille  bftnen  t&yt- 
täeasHän  60  vuotta.  —  Professori  TUh.  Thomsonin  vastaus.  —  K.  F.  Karja- 
lainen, Matkakertomus  ostjakkien  maalta.  TV.  -  Artturi  Kannisto,  Matka- 
kertomus vo^-ttlimailta.  I.  —  O.  Donner,  Alkajaispuhe  Suomalais-ugriiaisen 
beuran  vuosikokouksessa  19^x11 02.  —  Rapport  annuel  l9Vxil02.  Fmk.  8:  — 

XXn.  1904.  240  8.  In  hait:  U.  T*  StreUva,  Die  Handarbeiten  der 
Ostjaken  and  Wogaleb.  —  D.  Blebter^  Bemerlrangen  aber  die  tveriscben 
Karelier  (mli  einer  Karte).  —  AuszUgo  aus  den  sitzuugsberichten  der  Fltk* 
nisch-ii-ri.^chen  Ge.sf!!  r  fiaft  im  j  1003:  .^rttnrl  Kf»nnl«ito,  Matkakertomus 
vogulimailta.  II.  -  Konrad  Nielsen,  i^apjialaisia  murteita  tutkimassa.  Mat- 
kakertomus Noijjau  Ja  ^Suomen  Lapista.  —  U.  J.  Bamstedty  Matkakertomus 
kalmukkien  maalta.  —  O.  Donner»  Alkajaispuhe  Suomalais-ogrilaiseii  Seuran 
yuosikolrottksesBa  19^X1103.  Bapport  annnel  lOVxnOS.  —  Snomalais-ugri- 
bdnen  Seura  v.  1903.  Fmk.  8:  — 

XXni.  1005.  444  8.    iiihalt:  E.  N.  Setälä,  Zur  horkunft  un.l  chrono- 
log^o  i\pv  iiltrTPTi  rTTTnanisrhru  lelinwörter  in  den   ostsoofinnischen  sprachen. 

—  kaarle  iuruiiu,  l'ohjoluu  häatupa.  —  (i.  J.  Ramstedt»  Ueber  mougoUsche 
pionomina.  —  Q.  J.  ttamttedt,  MogboUoa.  —  K*  F*  KaijaUlnMf  Saomalaia- 
ugrilaisi»  kSaikiijoitakaia  Pietarin  kirjaatoiasa.  —  Arttnri  KaanlBte»  BriUM 
vogulilaiseata  karhun  nimityksestä.  —  Konrad  Nielsen,  Spörsmaalet  om  den 
lappiako  torvsramm*^»  oprindelso.  —  Jos.  Sziinnjel,  Das  nt»-^  translativsuffix 
-v^  -vd.  —  Ralf  Saxen,  Etymolugiska  sm&bidra^. —  Belu  Vikar,  Das  Liud  von 
d«r  Marie  Seucs.  — Arvid  Genelz»  Saom.  honkia;  ihvi ; piniaixuak.  fent;  vezetni. 

—  Si^muid  SlHonyl»  Gesehiohte  der  refleziyen  Koi^ugation  im  Dngariachen. 

—  -  Heikki  Ojansuu,  Ubor  oinigo  nio>Joi<Ii  utsche  lehnwevter  dea  eatniaoben.  — 
Rob.  tlanthiot,  Finnois:  tuhd.  —  Yrjö  »  iebniann,  Ein  paar  bemorkringen  zu 
(ryannatlii'8  ^Affinitas**,  —  K.  B.  Wikiand,  Zur  gosehichte  dor  lappischen 
atirikau  u.  —  U.  KarttoneDy  Kalevipoegin  toinen  painos.  —  A.  D.  RudnoT, 
Ein  mongoliaohea  liebadied.  —  Tkeodor  Sebftndt,  N&gra  aktstyoken  beljr- 
aande  Etnograflaka  muaaats  Ibrfaiatoria.  —  T.  S*  Kmrtten»  Bine  germanisobe 
Wort«ippe  im  Finnischen.  —  E.  Teza,  Intomo  ali'  „Affinit«a'*  del  Gyarmathi 
piudizio  .latu  w\  1799  da  A.  I.  bar.  Silvestre  d»>  Saoy.  J.  Hurt,  Kaka 
keelt  ^Vanast  kandlest*.  —  Joos.  J.  Mikkola,  Lniio;4:a,  Laatokka.  —  II.  Paa- 
aoneUy  tiber  die  benennimg  des  roggens  im  8yrjäni8oh-wotjaki«eheu  und  im 
mordiriniaohen.  —  Praas  liitti»  Srla  lappalainen  aatevaibtelatapana.  ^  B.  F, 
CMenl^elM»  Tarina  Toqan  PaaTosta.  ^  IfUbeki  Bott^y»  Bin  Besaob  bei 
dan  Samojeden  auf  der  HaUrinael  Kanin.  —  JnUna.  lUle»  Sananen  neoRtiaen 
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kivikaiKlon  lv\ivanvei»tf>*n'tf  f.<5ta.  —  Ax«'l  O.  HeUiel  ja  Hugo  Land,  Eräitä  ki-i 
nalni^^ia  rnlioja.  —  Yuiuö  Saluälien,  Lappalaisista  ioikanksista.  —  E.  A.  Ttm- 
koiO)  Etymolo^psches.  —  U.  T.  SireliliSy  Kappale  suomensukuisten  kansain 
kalartofhtttoriu.  Fmk.  15:  — 

XXIV.  1907.  149  IL  Inhalt:  O*  f»  Ramstedt,  t^ber  di«  xahlvOrter  der 
altaasohen  spnuihen.  —  G«  f,  Baastedi^  "^ber  den  uojptaag  dttrsog.  Jenisej- 
oatjakcn.  —  Ausxilgo  aus  den  sitzung>«l>orirl)(oii  der  FimdMh-iigriechen  Oi  soll- 
pr  i,nf»  >ni  V  \'M)\:  Arf  hirl  KaDoIsto,  Matkakertomus  vogulinmiltn.  TII.  — 
Yiiinii  Saimiiion,  Havaintoja  Komi-.  Onnas-  ja  Muonionjokilaaksoon  kesällä 
1904  tehdyltä  runonkeräjsmstkalta.  —  1*.  J.  Hamstedtf  Matkakertomus,  —  Sao- 
maliu-iigrUaiMn  Mnnn  ▼nofläntoini»  —  Rapport  umnal  19CM.  ^  AoMttg* 
aus  den  siteviigsberiehteii  der  Fiiniisch-ugrischea  Oeeellsehafk  im  j.  1905:  Art- 
tul  Kannisto,  Matkakertomus  vogulimailta.  lY.  —  6.  ^«  Bamstedt»  Bfatksker* 
tomus.  —  O.  DoDDer^  Alkajaispuhe  Seuran  viuisikoknnk«!ossa  —  T>i?5rnnr«!  pro- 
nonc^  h  la  seanre  annnollo  19 '/XII  05.  —  huomalaiii-ugrilaiMPn  Seuran  vuosi- 
kertomus —  Uompte-rendu  annuel  19  */xil04~19 '/XJI 05.  —  AuszUge  aus  den 
aitsnngsberichten  der  Fmniseh-ngrisohen  Geeellsohaft  im  j.  1906:  Trjtt  Wleh- 
aann»  Hatkskertomna.  ^  O*  Honner,  Alkqaispiihe  ▼oodkokooksesBa  —  Dis- 
oonrs  prononcö  4  la  steace  aaBuelle  19  */xii  06.  —  Suomalais-a^laisen  seonui 
\"nosikcrtomn!»  —  Tnmptc-rendu  Rnmiol  19'  xnOn — 19'/xn06.  —  Siinmalais- 
U^jilaiseii  seurnn  rnhallinpn  Rfoma  tan  r  .ikirin  l  j).  I!t07.  Fmk.  10;  — . 

XXV.  JiMBi  2('H  s  Inhait:  Otto  Donner.  Trrnl-iTrmo.  —  Frau»  ilmS, 
Lappalaisia  lainasanoja  suomen  murteissa.  —  H  illiam  1  liaibitxer.  The  Eskimo 
nnmersls.  —  1*  Hiaillllnen,  Tiererotssillisai  vhritapoja.  -~  Tasiiy  NaliaOT, 
Znr  Frage  naoh  deo  geBeblechtUehea  Besiehangen  der  Oesohleohter  bei  den 
Syijinen.  •— '  Otteita  8nomalaie>agrilaiseii  seuran  keskustclemuksista  —  AuszUge 
R'i'<  l-n  "itriinof^^bi-TichtAn  i\f*T  Pinni^f h-ntrriHchen  Gostltschaft  im  j.  1907: 
Artturi  kauuii»to,  Matkakertomus  vttrnlinmilta  V.  -  Yrjö  >Yichniann,  Matka- 
kertomus. —  U.  T.  SireliaSy  MatkaKcrtumus.  —  J.  ii.  Granö,  Nnitkakertomus. 

—  AllbMrt  HlHillilnany  Hatkakertemos.  ^  OtU  Donner,  Alkajaispuhe  vuosi- 
kokouksessa  —  Disconrs  prononeö  Ii  Is  sdaaee  sannelle  Vxn  1907.  —  Suomsr 
lais-ugri  laisen  seuran  ruosikertomus  —  Coropte-readu  annuel  VXII 1906  -  *  xil  1907. 

—  Saomalais-agnlaiseii  seura»  rahsilineo  asema  tamndkutm  1  p.  1908. 

Fmk.  10:  — 

XXVI.  1»09.    200.  8.  Inhait:  A.  HImlllinen,  Tseremissien  mehiläis- 

Tillielyksesti.  —  S.  Lnndnn^  Bin  Bsitng  zur  Aatbropologie  der  liven.  — 
J.  6*  ttranS,  Archiologisobe  Beebachtungen  von  Beisen  in  den  nordUeben 

OreDZgegenden  Chinaa.  —  U.  Paa8onen,  t)ber  die  ursprttnglicbea  seelenvor> 
stellungon  b.i  ilon  flnni8ch-n<:risrli«>ii  vi-lkom.  (i,  Raqiiotfe,  East-Turkestan - 
(Uigur-usbek)  dialect.      Otteita  8uomalai8-u;;ri!ai!*<>ti  souran  koskuatelemuksista 

—  AuazUge  aus  den  sitxungsberiuhbeu  der  Finnisch-ugrischcn  Geaellschaft  im 
j.  1908:  fl.  FnmoMB»  Pabe  esimidieUe,  sensattori  O.  DcHimuille  vuosikokouk- 
sessa Viixl90eL  —  Vuosikertomus  — Gompfee>rendu  annuel  Vxill907— Vxil  1906. 

—  Seuran  nbsUinen  asema  Vt  ^o^^  ~ 


MAmolret  d«  la  SoelM  Flnno-ougrlenm  I— XXVIII. 

1.  .1890.  \^UI-hl87  ».  M.'B.  iriklaad,  Lule-lappiMhes  inrörtorhnr^h. 

Fmk.  i:  - 

n.    1891.  rv  +  107  a.  Aui^ust  Ahiqvisty  XVoguliscbes  wörterverzeichxus. 

Fmk!' 2:  60. 


Digitized  by  Google 


ITT.  1892.  67  s.  -h  1  tafcl.  ©.  Schle^el,  La  8t«le  funeran  t-  du  Teg"lrin 
Giogh  et  ses  copistes  et  traductciirs  chinois,  rasses  et  allemands.     Fmk.  8:  40. 

IV.  1892.  69  8.  O*  Donaer,  'Wt)rterverzeichni8s  su  den  Inscription» 
de  mniasel.  Tmk,  2:  QO. 

V.  1804—96.  294  «.  YfU.  Thomsen»  Inscriptions  de  l*OrUum  d«ehtiB(w 
|mr  — .  Pmk.  7:  «O 

YI.  1894.  X  + 111  a. -1-80  tafdn.  Axel  Heikel,  Antiqait4s  dc  la  Ribdne 

OOeidi  ntale.  Fmk.  5: 

VII.  1894.  XIV +  243  s.  Ang:.  Ahlfjvfsrs  wonruli9c]ie  sprachtextc  nobat 
eatvrurf  einer  wogaliaohen  grammatik.  £Lerau8|[^eben  von  Yrjö  '\ViehmauD. 

1  uik.  5:  — 

T  n.  1884.  in  +  188  s.  Jool*  J*  Jtlkkol»,  Bertthmngen  awisoliMi  daa 
irestfixuusdhen  und  dKviedhen  «praelieii.  I.  SlAvieohe  lehmvOffeer  in  den  west^ 
fianiachen  epxeolien.  Fmk.  5:  — 

IX.  1896.  XV  +142  e.  +8  tafeln.  ttlttftT  Mkfel»  Die  chinesischo 
Insclirift  auf  dem  niguriadiMi  Denkmal  in  Ean  Belgeamn.   tn»orsotzt  und 

erläutert  von  — .  Fmk.  7:  50. 

X.  i.  1896.  X  +  819  8.  K.  B.  Wlkland,  E}ntwurf  einer  urlapj>isohen 
lautlehre.  I.  Einleitung,  quantitätsgesotzo,  accent,  geschichte  der  hauptbeton- 
ten  Tokale.  BUk.  7:  40. 

XI.  1888.  y^f-fiO-t^iaO  ■.  BerftboM  Lanfer,  KlQ«lram  badns  pai 
nfah  po.  Eine  recMfite  Version  des  AVerkes  von  den  luimlt^rtmiisend  Nft||^*s. 
Ein  Beitrag  ^nr  Kcnntnia  der  tibetisohen  VolkareUgion.  Kiiileitung,  TokI, 
Ubersetzung  umi  (rlossar.  Fmk.  5:  — 

Xn.  1898— U9.  120  s.  H.  Vurabcrj,  2^oten  zu  den  alttfirkischen  In- 
schriften  der  Mongolei  und  Sibim  us.  Fmk.  3:  — 

XIU.  1899.  162  8.  J.  i^vigstad  und  K.  li.  Wikland,  BibUographie 
der  lappiachen  littoratur.  Fmk.  5:  — 

XIV.  1888. 886  e,  +  4  tafeln.  Hngo  Pipping,  Zur  Pkonetik  der  finmaoheu 
Spreohe.  Untemiebimgen  mit  fianaen^s  Spreobceudmer.  Fmk.  7:  QO. 

XT.ifi.  1900— OS.  Tm  -f-  84  +  (81)  +  VII+  1 7  a.  A,  B.  Frucke,  Der 

Frtthlings-  und  "V^intermythus  der  Kesarsage.  Beitrige  sur  Kenntnis  der  v<w- 
boddbiBtitichen  Beligion  Tibets  imd  Ladakhe.  Zus.    Fmk.  8:  — 

XVI.i.  1901.  V  +  898S.  0.  Kallas,  Pio  TVioderholungslieder  der  estninchen 
Volkspoesie.  I.  Folkloristischo  Untorsnchuii^'  (mit  einor  Karte).      Fmk  10:  — 

XVn.  1902.  IV +  219  8.  J.  Ramstedt,  BergtBcheremissiKcho  Sprach- 
studien.  -Fmk.  G:  — 

XVIIL  19(12.  144  +  rv  8.  Johann  TfasLUev,  Uberaicht  Uber  dio  hoid- 
niaohen  OebrKuebe^  Abe^lanben  and  Beligion  der  ^otjaken  in  d«i  Oonreme» 
mentK  Wj»<ika  imd  Kaaan.  Fbk.  4:  — 

XIX.  1903.  XV +  128  a.  ik*  i.  Bnutedty  tber  die  koign8ati<»n  dee 

Ekalkha-mongolischen.  Fmk*  ^  — 

XX.  1903.  XV  -f  812  a.  Konrad  Nleleeny  Die  qaantittt8verh&ltmsa« 

im  Polmaklappischen.  Fmk.  7:  öO. 

XXI.  1903.   XX^TII  +  171  8.  Yrjö  Wichmana,  Die  taohawa88i8chen 

lehnwörtcr  in  don  permischen  spracben,  Fmk.  5t  — 

XXII.  190B.  XVI  1    12:J  s.  H.  Paasonen,  Mordvinische  lautlehio.  Fmk.  4;  — 

XXUL  190Ö.  XVm  +  304  s.  K.  F.  Earjaiainen,  Zur  ostjakinsbea 
lautgeschiebte.  I.  tJber  den  Yokaliamiia  der  eraten  iHbe.  Fmk.  7:  SO. 

XXIV.  1908.  00  a.  Konnd  HlelMll|  Die  qnantitttafeiliUyuaae  im 
Polmeklappiaohen  U. .  l!ia<ditng  nnd  regialer*  Fnik.  8:  60. 
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ZZY.-  1906.  XVIII +  800  s.  Antti  Aarne,  Vergleicli«nde  mlrchen- 
fcnoliiuiffoi).  Fmk.  6;  — 

XXYL    1908.   LXIV  4-  209  t.   Armas  LannlSy  Lappischo  Juoi^o*. 
melodien.  Fmk.  10:  — 

XXVII,.,   nm.   154  9.  G.  J.  Bamstedt,  KalmUckisclie  sprachproben. 

£rster  teil.    Kalmilckische  märcben  I.  Fmk.  H:  — 

XXVITT    I00f>,    111  -r  156  8.   O.  J.  Brummer,  Uber  die  Bannungsorto 
der  fioDMclititt  Zaub<«riioder.  Fmk.  7:  — 


C.  Travaux  ethnographiques  I— IV. 

I  ]686->1900.  Axel  O.  Eelkel,  Uordvalaisten  pakina  ja  kuoa^a.  — 
Trackten  nnd  Motter  d«r  Hordvinen.  Fmk.  60: 

K&yt&ntiöUisiä  Uail^ti&  teokaeen  „Mordvalaiston  pukuja  ja  kaoMjja* 
—  Praktischc  Er^änzungtblftttcir  an  dam  Werke  «Traohten  uud  Muster  der 
Mordriiicn".    X:ris  1—45.  k  Fmk.  — :  15. 

II.  1904,  U.  T.  Sirelius,  Ostjakkien  ja  vogulien  tuohi-  ja  nahkakoris- 
teita.  —  Omamcute  aut  birkeurindo  und  teli  bei  den  osijaken  und  vvoguleu. 

Fmk.  10:  — 

m.  1906.  2  -h  486  s.  V*  T.  Slrellu,  tJber  dia  iparrfiicherai  bei  dan 
ftuikchoQgrisclien  TOlkam.  Eine  vargleichanda  ethnogiapbisobe  nnteraaobung 

Fmk.  80:  — 

IV.  1900.  Axel  0«  UeUely  Die  Volketracbten  in  den  Ostseeprovinzon 
und  iu  SetukesieD.  Fmk.  15:  — 


D«  Inscriptiona  4e  l*Orkkoa  reoueillies  par  Texpedition  finnoise  1890 
et  pnbU^es  par  la  Soci^  Finno-Ougrienne.  XLIX  4-  48  s.  (foL),  mi(  69  anto> 
typiecben  tafeln  und  einer  karte.  Hebingfore  1892.  Fmk.  85: 


E.  SonderabdrUcke. 

Torsten  O*  Aintnoff,    Voijakin  iftnne-  ja  muoto-opin  luonnos.  Jnlk. 

Yrjö  ■Wi<  lnn  n,  n.  Fmk.  2:  — 

O.  ThmiH-r.  Siir  rony:iiif»  »l»-  Paiplmb^t  rurc  dn  Nord  de  TAsic.  Fmk.  IJ:  — 
Arvid  Ueuetz,  Ost-pormist-ho  SpnvhMnuUen.  Fmk.  2:  — 

K.  F«  Karjalainen,    O.-^tjakkeja  oppimasea  I— V.  Fmk.  5:  — 

Kenrad  Kieleen,  Znr  auaaprache  dea  Noraregiecb-lappiachen.  Fmk.  2:  50. 
H.  Paaaonen,  Proben  der  mordwinischen  volkelitteratur. 

1,1  :  Erzinuisi'lu^  lio  lt  r.  Fmk.  8:  — 

1,8:  Ernni  ^  I  .    /  init,  rs|>r(i<.'h«\  optorp>'>t>tc,  riifh-sol  un  !  msirf  h<^ii,    Fmk.  (>:  — 

H.  Paa.souea,  Die  lurkisclieu  loluiwOitor  im  iuordwuus(  licn.  Fmk.  8.  — 

H.  Paaaenen,  Tatariecbe  lieder.  Fmk.  2:  60. 

H.  Faaaeaen,    Die  sog.  KarataJ-mordariaen.  Fmk.  2:  50. 

Volmarl  Porkka'a  tacheremiesieehe  Texie  mit  tiTbersetsuii^'.  Horaue- 
gegaben  \<'u  A  i  v  i.l  (;,>iit^tz.  Fmk.  6:  — 

Cli.     Bamstedt,  Da«  schriltmongolische  nnd  die Urgamundart.  Fmk.  2:  50. 
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G.  J.  Ramstedt,  Mogholica.  Fmk.  2: 

E.  N.  Setälä)  I.  N.  Snunu>w'9  untersuchungeu  Uber  dio  Ostflnnen. 

Fmk.  2:  50. 

E.  N.  SetälSy  Zur  herkuntt  imd  chronologie  der  älteren  gennanischen 
lehnwörter  in  den  ostsccfinnischen  sprachcn.  Fmk.  2:  — 

UI.  T.  Sirelins,    Dio  Handarboit<;n  dor  Ostjakon  und  Wogtilen. 

Fmk.  2:  50. 

Yrjö  »ichinann,  Wotjakischo  spracltproben. 
I:  Lieder,  gobete  nnA  zaubersprllche.  Fmk.  6:  — 

II:  .Sprichwörter,  rätsol,  märrhen,  sagon  und  crzahkingen.  Fuik.  6:  — 

Yrjö  Wichniaun«    Eine  studionreise  zu  dou  syrjänen.  Fmk.  2:  50 


F.   Durch  die  Gesellschaft  zu  beziehen: 

K.  B.  liViklnnd*  Kleine  lappische  chrestomathie  mit  glosnar.  (HUlfs- 
mittel  fUr  das  studium  der  finniscb-ugrischen  sprachen.  J.)  Fmk.  2:  — 

Yrjö  Wi('hmaiiu«  Wotjakische  «  breatomathie  mit  glossar  (Httlfsmittel 
fUr  da«  studium  der  finnisch-ugriscbeu  sprachen.    II.).  Fmk.  2:  — 

Heikki  Ojansuu,  Karjalan  kielen  opa».  Kielennäytteitä,  sanakirja  ja 
äänneopillisia  esimerkkejä.  (HUlfsmittel  filr  das  studium  der  finniscb-ugrischen 
sprachen.    III.)  Fmk.  2:  — 

H.  PaaHODcn,  Mordxvinische  chrestomatViie  nebst  glossar  und  grammati- 
kaliscbem  abriss.  (Hiilfsmittel  fih*  das  studium  der  fiunisch-ugriscben  sprachen. 
r\'.)  Fmk.  8:  — 


Alleiniger  vertreter  fur'8  ausland: 

OTTO  HARRASSOVVITZ 

Buchhandlung  und  Antiquariat 

in 

LEIPZIG. 


llintu  Smk.  10:  - 


r 


^    SUOMALÄIS-UGRILAISEN  SEURAN 


AIKAKAUSKIRJA 


JOURNAL 


I>B  LA 


SUCIETE  FINNO-OUGRIENNE 


vn 


IIEL^IXKI  19!!. 
8UOMALAIS-UQRILAINEN  SEURA. 


J 
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Publikationen  der  Finniscli-ugriSGlieii  (}esellscliaft 


A.  Journal  de  ia  Socfett  Fiimo-eugrioime  t--XXVII. 

Journal  I  und  VI  köhnen  ihrer  bescliräiikten  anzahl  halber 
nicht  mehr  einzelii  al)p:eg:ebeu  uerden;  doch  sind  sie  bei  bestel- 
long:  der  serie  (zum  preise  der  ^Mii/elueii  Lefte  zusammeQgeaommea) 
von  mindestens  I— XV  zu  er\vt  iln  n. 

I.  1886.  135  8.  Inhalt:  Esipuhe.  —  Suomalais-ugrilaisen  Seuran 
säännöt.  —  Jäsonet.  —  Vuosikertouiuä  *Jxii  1884.  —  O.  Donner^  Jahresbericht 
ttlMr  di«  fottac^Me  der  fimuMb-ngriaolMii  stadkn  ISSS^-dl  T.  0*  AHlnofl» 
Yo^jakiUlflo»  kielinäytteitä.  —  T«  Malnoff»  I>eiix  oeuvrea  de  U  titfefe»tQxe  popa- 
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OTTO  DONNER 


TO  ilKXlOltlAil. 


Otto  ifoiBier.. 

< 

In  memoriam:/'' 

AlkiijaiMpuhe  Suoinalais-ugrilaiseii  suuran  ruosikokuuksLS.s» 

2  p.  jouluk.  mM.  •  ' 

Knn  Suom;ihiis-ii«ri  ilaiii*'»  seiini  vuosi  sitt*'U  kokoontui-  viettji- 
mä^ii  vuosipäiväänsä;  tapulitui  se  riemuisin  mielin.  Neyäune;;  vuo»!: 
sataa  oli  kulanat  seuran  pntistainifiesta,  ja  vaikka  ei  seara  talitonutr 
kaan  tfttft  tilaisantta  erityisesti  jubiiar  saattoi  se  kiiitenklQ  ilomielin  kat- 
sahtaa kuluneeseen  aikakanteen  siinA  tietoisnudessa,  että  melkoinen 
kai)|»alo  suoritettua  tyotÄ  oli  takana.  Ja  se,  johon  kaikkien  silmiit 
täniiiinix  iia  ]iiii\uuH  ensisijassa  kääntyi\iit.  uli  sr  lii-nkiiö.  joka  ei 
ainoastaan  ollut  lausunut  seuran  s\  ntysanoja,  vaan  myö»  koko  kulu« 
ueena  yQOsisadannelj&nnekseuft  oli  ollut  seuran  tyOn  alkuunpanijana, 
johtajana  ja  keskuksena.  Hftnelle  sinä  pAiv&nä  seuran  puolesta 
lausuttiinkin  sen  harras  kunnioitus  ja  kiitos. 

TämH  päivii  sen  sijaan  on  murheison  muiston  piiivä.  Hän.  Joka 
vuobitn  kuluessa  tänä  päivaniL  M.  A.  ("astrdnin  synty inäpäivänU, 
ou  tervehtinyt  yeuiaa,  viitUmu  sille  työaloja,  on  nyt  puissa.  Häuen 
kylmenneen  tomunsa  ä&ressA  me  lausuimme,  että  tunsimme  kadotta- 
neemme payoa  enemmän  kuin  vain  esimiehen,  että  seura  tunsi  sa- 
moja tunteita  kuin  poika  isänsä  haudalla.  Kun  uyt  pidämme  ensi- 
maisen  vuosikokouksemme  iliuaii  hiiutri.  ilman  Otto  Donneria,  emme 
voi  olla  oiui.Niamatta  tätä  betkeä  hänen  työnsä  niui-siuile. 

8e  osa  Otto  Douueriu  työtä,  Joka  soveltuu  tässä  tilaisuude.s.sii 
muisteltavaksi,  on  tosin  vain  osa  hänen  monipuolista  elämäiiharras- 
tustaan  ja  elämäntyötään.  Mutta  minä  en  luule  erehtyväni  sanees- 
sani, että  sittenkin  tällä  harra.Htuksella  Ja  tyffllä  Otto  Donnerin  elä- 
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mäflsä  oli  jonkinlaiaea  keskinen  merkitys,  se  oli  hänellä  niitä  elä- 
män syvimpiä  harrastofcsia,  jotka  varhaisimmin  heräsivät  ja  jotka 
pysyivät  vireillä  aina  viimeiseen  hengenvetoon. 

Knn  Otto  Donner  v.  1857  22-vnotinRnft  tnli  ylioppilaaksi,  tun- 
nettiin yliopistupiiieissä  katkerasti  kahden  lal  j  iki  aan  tutkijan  var- 
hainen poi:>nieno.  Edeilisenii  vuonna  oli  kuolema  temmannut  Her- 
man Kellgrenin,  ensimäisen  suomalaisen,  joka  oli  tutkinut  vanhaa 
intian  kieltä  ja  joka  oli  opiskcUai  itse  vertailevan  kielitieteen  pe- 
rustajan Boppin  johdolla.  Eikä  ollut  enempää  knin  viisi  vnotta  ka- 
Innnt  siitä  knin  oli  manalie  mennyt  koko  snomalaisen  tieteen  katke- 
raksi suniksi  II.  A  Castreu.  Oli  luonnollista,  että  silloin  elävästi 
tunuettiiu,  etiä  tämä  työ  oli  Jatkettava.  Varmaan  vielä  ilmassa  vä- 
rähteli niiden  sanojen  kaiku,  jotka  Johan  Vilhelm  Snellman  oli  lau- 
snuut  M.  A.  Castroin  haudalla:  „Hän  ei  ainoastaan  tahtonut  aii- 
t^  suomalaiselle  heimolle  sen  oikeata  paikkaa  kansojen  snoressa  per- 
heessä,  vaan  myOs  ensi  kertaa  tmstelemalla  hankkia  suomalaiselle 
nimelle  itsenäisen  sijan  tieteiden  historiassa.  Tätä  hiin  tahtoi.  Hän 
tarvitsi  tot«uitaakse»*n  tahtonsa  ainoastaan  piteniiiiiiii  eliniän.  Kait- 
selmuksen neuvo  oli,  ettei  sitä  hänelle  ollut  suotava." 

Paraana  lähteenä  Ottu  Donneiin  sielunelämän  tuntemiseen  hä^ 
nen  nuoruusvuosinansa  ovat  osittain  näiltä  igoilta  tallessa  olevat  kir- 
jeet, osittain  se  kokoelma  runoja  „Dikter'',  jonka  hän  v.  1868  jnlkaifd. 
M<'  näemme  niisin  hoikan  ihanteellis-uskonnoUisen  maaihiiaiikatso- 
inukscn.  joka  pei  ustui  ylcishnmaanisplle  pohjalle,  mutta  jossa  samalla 
kansallisuusaate  oli  yhtynyt  ihmisyysaatteeseen.  Hän  liittyikin  var- 
hain, vaikkakin  hänen  kotinsa  oli  ruotsinkielinen,  niihin  kansalli- 
suusaatteen innostamiin  henkilöihin,  jotka  katsoivat  Suomen  suomen- 
kielisen kansan  kohottamisen  maamme  elinkysymykseksi.  Mutta  hä- 
nen kansallisuusharrastnk.sensa  pysyi  sittenkin  aina  vleisiuhimillisellä 
pohjalla:  Suomen  kansan  tuli  tuoda  k(»rt»*nsa  „siili(.'n  suureen  sivist3's- 
työhön  Joka  on  ihmiskunuan  S  tiedemiehen  osaltaan  tuli  olla  ^sno- 
malaisen  hengen  tulkkina*. 

Se  tutkimus,  jolla  Otti)  Donner  keväällä  1868  väitteli  tohto- 
riksi, nindemas  föreställningar  om  verldsskapelsen  jemförda  med  fin- 
narnes".  viittaa  nimenomaan  Kellgi» uin  ja  Castrenin  työstä  saatui- 
hin herätteihin.    Olihan  Herman  Kellgrenin  väitöskirja-aiheena  ollut 
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«Mythits  de  ovo  mnndano  indornmqae  de  eodem  notio**  Ja  BiioA 
jo  TiitattQ  suomalaisten  maailmanmmiataniQO  ja  tehty  päätebnift 

suomalaisten  ill  nkodista  ja  kosketuksista  vieraiden  kansojen  kanssa. 
Niinikään  Donnerkin  päättäii  tapaavansa  mitä  selvimpiä  jälkiä  „si- 
säisestä  ja  läheisestä  kosketuksesta  iutialaisten  ja  soomaiaifiten  v&- 
liUft''.  Ja  Oastr^oiD  mytologiset  tutkimukset  esiiDtyvät  suorastaan 
lAhtOkohtina  tekiJAo  omille  päfttelmille.  Omituista  muuten  on,  miten 
tässii  ensimäisessä  tntkimnkstntsa  voimme  nMhdft  idut  niihin  ajatuksiin, 
jotka  sitten  ilmestyuii  johtuvina  Otto  Doniiorin  seuraavissa  liiu  paa- 
toksissa. Me  näemme  siiuä  erityisen  luionuon  kiintyvän  kalliokirjoi- 
tuksiin  ja  siihen  valoon,  jota  ne  saattavat  levittää  suomalaistenkiu  his- 
toriaan. Siin&  esiintyy  se  ajatus,  että  sampo  on  sama  kuin  aurinko, 
ajatus,  jota  tekijä  myöhemmin  eri  kirjassa  on  puoltanut,  siinä  esiintyy 
ajatns  Ilmarisefi  ja  Väinämitisen  jumaluudesta  —  mnuta  tässä  mai- 
Uii><  iiiatia.  Tämä  tutkimus  esiintyy  muutiiikiii  suunnan  merkitsijänä 
vastaisuutta  varten,  buonii  ja  itäma^it,  suomalais-ugriiaiset  kansat  ja 
mninaisintialaiset  —  siinä  hänen  tieteellisten  liarrastustensa  pääesi- 
tteet koko  hftnen  eUbii&nsH  aikaua.  Ilmeisesti  hänen  harrastuksensa 
kiintyi  intian  kieleen  sen  vuoksi,  ettA  siihen  aikaan  intlan  kieltä  pidet> 
tiin  vertailevan  kielitieteen  vai-sinaisena  avaiiiifiia:  joka  tahtoi  vertai- 
levaan kielitirtee.scen  perehtyä,  st-n  tuli  »»piskeila  sanskritia,  jonka 
löytö  olikin  ratkaisevasti  vaikuttanut  vertailevan  kielitieteen  syntyyn. 
Joe  siis  tahtoi  suomalais-ugrilaiiiella  alalla  soveltaa  vertailevan  kieli- 
tieteen metodeja,  oli  tie  siihen  käyvä  sanskriUn  kautta.  Toisena 
syynä  epäilemättä  olivat  nuo  oletetut  läheiset  kosketukset  suoma- 
laisten  ja  intialaisten  välillä.  Lähinni^  seuraavat  opintovuodet, 
1864  7<t.  omistetliinkin  sen  vuoksi  sanskriiiu  ja  indoeuroppalaisen 
veitaiievan  kielitieteen  opintoihin  Berliinissä,  Töbingenissä,  Parii- 
sissa Ja  Lontoossa. 

Mutta  samalla  jo  alusta  oli  Donnerin  harrastus  suomalais-ugrilai- 
selle  alalle  kääntyneenä.  Sitä  todistaa  hänen  Beriiinissä  v.  1866  julkai- 
semansa tutkimus  ,. Das  Fersonalproiiomeu  m  »1*  n  .Altaischen  Spra- 
chen.  1.  l>ie  Finnischen  Sprachen".  Niinkuin  nimi  osoittaa,  oli 
tutkimus  aiottu  jatkettavaksi  kaikkiin  ,. altailaisiin  kieliin**,  mikä  ai- 
komus kuitenkin  jäi  toteutumatta.  Tähän  aikaan  Otto  Donner  jo 
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myöskin,  niinkuin  näkyy  hänen  kiijeenYaihdostaan^  oti  ryhtynyt 
kerftileinälbi  aineksia  snomalais-Qgrilaiseen  sanakirjaansa. 

Paitsi  kielitledettft  sai  kansanmnooBkin  osan  Otto  Domrarin 
barrastnksista.  Matkojen  TftHlIft  kotimaassa  ollessaan  hftn  1866 

julkaisi  tiitkielman  ,.  Kalrvipoog;  juinal.iisiariilliselta  ja  historiaUiselta 
kannalta  katäottuua''.  iSiinä  tehtiin  vertailuja  virolaisten  Kalevi- 
poegin  ja  suomalaisen  Kullervon  välillä,  Joita  tekijä»  Ki*entzwaldin 
Eaievipoegin  perusteella,  piti  samana  henkilönä,  sekä  esitettiin  pit* 
käUe  tähtääviä  jamalustarallisia  ja  historiallisia  päätelmiä  Kaleyi- 
poegin  tarinoiden  yhteydessä.  Sopinee  tässä  mainita,  että  Donner 
tässä  kirjoituksessaan  huomautti,  kuinka  tiirkc  ä  tutkijalle  Msi  saada 
kansanni!iousaineki»et  käytettäviksi  ..niillä  sanoilla,  joita  kurtoilijat 
itse  ovat  käyttäneet".  »Sivamennen  tahdon  maistattaa,  että  tämä 
pemstns  olisi  noudatettava  snomalaisiaki  satujamme  toimitettaessa. 
Toisintoja  ei  pitäisi  sulattaa  yhd^si  kokonaiseksi  kertomnkseksi;  ne 
pitäisi  julkaista  aivan  niin  kuin  ne  ovat  kansan  snnsta  lähteneet 
Sillii  ainoastansa  tällaisesta  sauasanaisesta  esityksestii  voipi  mali- 
tlullisimraasti  selvitä  suomalaii>teQ  satujen  ja  urotöiden  historiallinen 
yhteys  muiden  kansain  satujen  kanssa.  Vertailevan  saduntutkimuk- 
»en  täytyy  aikaisemmin  tai  myöhemmin  heittäytyä  tällekin  alalle.^ 
Tämä  ajatus  ei  ole  tosin  Donnerin  kiijoitttksessa  ensi  kertaa 
lansuttnna ;  tiedetään  nimittäin,  ettii  ainakin  D.  E.  D.  Enrop»ns  on 
saman  ajatuksen  tuonut  esiin  eräässä  Norjassa  v  1855  —  siis 
vnosikymiiienistä  aikaisemmin  —  kirjuittaiuassaan  k.irj(utukst'.s.sa.  joka 
l  i  kuitenkaan  liene  tullut  painetuksi.  Mutta  varmasti  on  Donner 
ollut  eosimäinen,  joka  on  tehnyt  aloitteen  toimenpiteihin  ryhtymi- 
seksi ajatuksen  toteuttamista  varten.  V.  1866  joulnk.  7  p.  hän  ni- 
outtäin  teki  Suomalaisen  Kiijallisuuden  Seuran  kokouksessa  nimen- 
omaisen esityksen  Kah^valan  toisintojen  julkaisemisesta.  Hän  huomaut- 
ta;i  siinä.  niit<  n  ulki»maalaisri  kieltävät  Kalevalan  runoilta  ^oikeutta 
olla  pohjana  suomalaisen  tarun  tai  runouden  tieteellisille  tutkiniuk- 
sillt^**.  »Niinkuin  näkyy  ei  siis  ole  kysymys  vähemmästä  kuin  epäi- 
lyksi^stä,  joka  koskee  suomalaisen  kansanranouden  oikeaperiisyyttä, 
jimka  todistamiseksi  emme  ole  mitään  tehneet/*  Hän  ebdoittaa  Kaleva- 
lan toisintoja  jftrjest#»ttÄväksi  aineen  mukaan,  joko  seuraten  aiheita 
tili  .siiukareja  tahikka  sitten  Ivaievalamnukaista  jaijt  slysia.  Oikeinta 
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nliid.  hio  sanoo,  painattaa  Joka  rivi  kansansaustH  muiatiinkiijoit^- 
toista  runoiHta,  matta  koska  tSroA  näytti  mahdottomalta,  olisivat 
vain  poikkeukset  eri  tuisititojen  vftlillä  osoitettavat  jonkun  pftfttoi- 

sinnot)  yht*'V(lessä.  DomuT  tarjoutui  its»\  sruiu  häiiHlU'  antaisi 
»tipeiidiii  kahden  tai  kniiii»  ii  kmikaudt  ji  ajaksi,  tätä  työtä  suoritta- 
maan. Asia  ^pääti^ttiiu  lifittäft  liaiioustoioiikuunai)  luietittäväkfii'', 
ja  HiJle  tielleen  se  sillä  kertaa  jäi;  rnnoustoimikiinnan  laosnntoa  ei 
näj  p5ytäkitjoi8sa.  matta  Otto  Donnerin  aloite  aibeatti  knitenkln 
lähiönä  Ottsia  tärkeitä  rononkeninttamisia. 

Niinkuin  näkyy  }uTUsteli  l»<«iiii«'r  toisintojen  painattaunstn  sillä 
»•ttä  Kalevalaii  oikeajK- iäisyys  tattu  talisi  todistetuksi.  Muttii  jos 
vertaa  häuen  lausuniaan^^a  siihen,  niitil  hän  sanoi  Kalevipoeg-tutki- 
maksenati  yhteydessä,  niiu  haomaii  kylläkin,  että  oikea  syy,  miksi 
Donner  ehdoituksenaa  teki,  oli  tieteelliaeQ :  hän  käsitti  n.  s.  toisin- 
tojen merkityksen  tieteellisf^lle  tntkimnkselte,  matta  hän  ei  nähtä- 
vä.sti  LLskaltamit.  jottei  asia  päättyisi  huonosti,  tätä  priustetta  edes 
iiKxiu  esiin  Suomalaisen  Kirjallisuuden  .Seuralle.  8e  (»eruste  olisi 
varmaankin  ullnt  Neii  jäsenille  yhtä  käsittnmätön  kuin  kaksi  vuosi- 
kymmentä  myöhemmin  semmoiselle  totkijalie  koin  Ahlqvistille,  joka 
Y.  1886  lausui  että  »Kalevalan  käaikiijoitasten  alosantanunen  edel- 
lyttää sen  olettamoksen.  «'ttä  Löhnrot  ehkä  ei  ole  niitä  kai- 
kin puolin  i aitavahti  kiiyttänyt". 

Palattuaan  opiutonmtkoiltaan  ja  jnlkaistuaiui  eräitä  sanskritin 
kieltä  kotike\ia  teoksia  nimitettiin  Ottu  Donner  keväällä  1870  .san- 
skritin ja  vertailevan  kielitieteen  dosentiksi.  Tämänkin  Jälkeen  hänen 
han^astnksensa  pysyi  snomalais-ngrilaisiin  tutkimuksiin  kääntyneenä. 
V.  1871  hän  jnlkaisi  kansanmnoutta  koskevan  tutkimnksen  „Der 
Mythus  voin  Sampo*',  jossa  tehtiin  uii^i  koe  tiioji  kiistanalaisen 
runok<  !  toninksen  seiviltäini^i  ksi  ja  lausuttiin  t  i  äiia  ajatuksia,  joilla 
p(>rästäkin  päin  on  huomattu  olevan  jonkinlaista  kantavuutta,  .la  kun 
hän  sitten  haki  yliopistonkirjastou  holU^an  virkaa,  niin  hän  väitelläk- 
seusä  tätä  virkaa  varten  iilkoi  keriiillä  aineksia  snomahus<u|pilaisen 
kielentutkimuksen  bistoriaiin.  Osittain  tiintän  vuoksi,  osittain  mun- 
t*  nkin  tutiisiuaksf.  n  ['ukarin  ol(»iiiiii  ja  ki<'h'en  hän  kesällä  v.  1872 
teki  matkan  rnkariin.  josta  hän  autoi  hauskan  kuvauksen  Morgon- 
hiadt'ti.s.sa.  Saman  vuoden  mairaskunssa  bäu  sitten  jnlkaisi  väitös- 
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kirjansa  kirjastonhoitiuanvirkaa  varten,  «ÖtVemikt  af  deii  Finsk- 
Ugriska  Bpr&kforBkDingens  historia",  paljon  tietoja  sisältävän  kat- 
sauksen soomalais-ttgrilaisen  totkimnksen  bibliografiaan  —  kuiten- 
kaan virkaa  saamatta. 

Samoihin  aikoihin  heräsi  Donnerissa  melkoisen  rohkea  ajatus, 
josta  saamme  tiedon  eräästä  hänen  kirjeestään  Elia.s  I^öuiuoLillc  (22 
p:ltä  marra8k.  1Ö72).  Häu  mainitsee  jo  kerran  ennen  puhuneensa 
aikeestaan  Ldnnrotille  ja  uudistaa  sen  nyt:  aikomus  oli  aikaista 
aikakaoskirja,  jonka  tarkoitus  olisi  seurata  ja  ilmoittaa  teoksia, 
jotka  ilmestyvät  altailaisen  tutkimuksen  alalla,  sekii  myös  sisältää 
alknperiliniä  kirjoitelmia  tästä  aineesta.  Jotts  aikakauskirja  saatet- 
taisiin ulkoillaan  tieteellisen  maailman  tajuttavaksi  sekä  saatiiisiiii 
aikaan  yhdysside  etenkin  Unkarin  ja  meidän  väiiiiämme,  painettai- 
siin siihen  kirjoitukset  saksaksi,  ranskaksi,  englanniksi  tai  latinaksi, 
niinkuin  on  laita  usean  ulkomaalaisen  aikakauskiijan.^  Hän  sanoo 
kääntyneensä  Scbiefnerin  ja  Hnnfalvyn  puoleen;  Scbott  oli  suulli- 
sesti luvannut  apuansa  sekä  myÖK  Ahlqvist  puolittain.  Ensimäiseen 
vihkoon  oli  aiottu  ottaa  käännettynä  ja  täydennettynä  Donnerin 
ä.skt  uniaiuittu  viiitöskiija.  Donner  pyytää  Lönnrotinkin  apna  tähän 
työhön  ja  ehdoittelee  hänelle  useita  aineita,  j»>ista  hänen  sopisi  kii- 
joittaa,  luvaten  kääntää  hänen  artikkelinsa.  Lönnrot  vastasi  kir- 
jeeseen jonkun  verran  ostellen,  kun  hänen  sanakirjatyönsä  vei  kai* 
ken  hänen  aikansa,  mutta  pyysi  häntä  kuitenkin  olemaan  käsittä- 
mättä tätä  kielloksi.  Seuraavan  vuoden  helmikuussa  ('"  ^  1H73) 
Donner  kuiltiikin  kirjoittaa  Lönnrotille,  että  aiottu  hanke  oli  rauen- 
nut, koska  „sekä  unkarilaiset  henat  että  iSchieluei-  eivät  tahdo  rnyötä- 
vaiknttaa**.  ^äanotaaii",  jatkaa  Donner,  «ettei  aika  tämmöistä  yri- 
tystä varten  vielä  ole  tullut,  ja  kuitenkin  julkaistaan  kaikin  voimin 
laajoja  kirjoituksia  unkariksi  j:i  osittain  suomeksi.  Minun  ajatuk- 
seni on.  Pttä  jos  osa  samoista  aiurksista  ilmestyisi  saksaksi,  se 
joutuisi  limun  tiei<'ellis*'ii  maailuian  sangen  Ifi  veellisen  kritiikin  alai- 
seksi. Mutta  loistaist'k>i  lykätty  ci  ol<'  siltä  unohdettu."  Lönnrot 
vastauksessaan  28  p.  helmikuuta  1873  sanoo:  „Paba  oli,  että  sinun 
aikakauskirjasi  tällä  kertaa  oli  sikseen  jätettävä,  epäilemättä  se  olisi 
tullut  hyödylliseksi  suomalais-unkaiilaiselle  kielentutkimukselle.^ 

Äsken  puheeiiaidleessa  kirjeessään  Donner  mainitsee,  että  hä- 
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n<'ii  aikoinukst-iisa  sco  sijaao  uli  seuraavana  kesänä  julkau^ita  ^jonkin- 
laiiieD  vertaileva  sanakirja  saomalais-agnlaisistA  Idelistö,  joka  «isäl- 
t&isi  tutkimolciia  kenldnäiBistä  ftftuiielaeista  Ja  Jaurimuodostitksetsta'*. 
HSn  sjiaDoo  aloittaneensa  tämftn  tjrön  jo  kahdeksan  vaotta  sitten,  siis 
vuonna  18(i5,  ja  pitävänsä  siitä  imraillaan  luentoja,  tosin  vain  kali- 
tlelle  tai  kolmelle  kuulijalle. 

\'.  1874  ilmestyi  ensiniiiiutJU  i^^^a  tiitä  saii.ikirjaa  ,.\'ergleii'hen- 
fles  VVörterbucb  der  Kiniiisch-ugrischcD  Sprnclien'^;  toinen  osa  il- 
mestyi V.  1877  ja  kolmas  yksitoista  vaotta  tämän  jälkeen,  v.  1888; 
teoksen  loppu  on  Jäänyt  ilmestymättä. 

Tämä  Donnerin  pääteos  suonialais-nfrrilaiselt»  alalbi  asettaa 
iiiääräkMen  niiden  ^alkujuurten  -  etsimisen,  jotka  ta\.ita;iii  suoma- 
lais-ugrilaisiiit^  kielissä.  Dunn* iillä  oli  tässä  työssä  käytettävänä 
eräitä  esikuvia  indo-earoppalaisella  alalla,  m.  m.  Pottin  etymologiset 
tntkimokset.  Teosta  vastaan  saatetaan  tehdä  tärkeitä  metodisia 
muistutuksia:  ensi  sijassa  se,  ettA  siinä  tutkimus  asettaa  esineek- 
seen  Jokseenkin  niielivnltaiset  jumet  eikä  todellisia  sanoja.  Näihin 
„juuriin"  suv<'llut<  i;i<ui  t>räita  itiieiivaltaisia  käsitteitä,  „stei^erui>g' , 
^erweiterun<r^,  ja  inerkityks«'t  esiintyvät,  kovinkin  venyvinä.  Käel- 
leen ovat  laimisanat  melkoiseksi  osaksi  jääneet  seulomatta  ja  alkupe- 
räisistä sanoista  eroittamatta.  Voi  sanoa,  että  Donnerin  sanakirjassa 
esiintyy  tavallaan  jonkinlaista  ,.natsionalismia'*  lainasanojen  tarkas- 
telussa: aivan  selviäkin  lainoja  tekijä  mielellään  katsoo  alkuperäi- 
siksi, puhumattakaan  niistä.  joi»leu  vit  i  av|H'i  aisy ys  oli  \aikeammin 
huomattavissa.  Manialla  on  tietysti  kuitenkin  tuuuustettava,  ett^ 
yhdistysten  suuressa  joukossa  tavataan  huomiota  ansaitseviakin, 
vaikka  näiden  todellinen  mielenkiittto  ei  mainitnista  syistä  voi  tnlU 
esiin. 

Vaikkakin  tämil  ^anakiija.  niinkuin  sanottu,  on  Oonnerin  päii- 
teos  suomalais-up-ilaisella  alalla,  en  kuitenkaan  sanoisi  tätii  tärkeini- 
mäkiii.  vaan  easi  sijaan  asettaisin  eräiin  verraten  pienen  kirjoitel- 
man ^Oni  tinnames  foma  lioningsplatser  i  Ryssland",  joka  ilmestyi 
Suomen  tiedeseuran  ^Bidrag**  sarjassa  v.  1875.  Siinä  oli  otettu 
tntkitta vaksi  itäniei'ensiiomahnsten  kielten,  lapin,  permalaisten  kielten 
ja  Vul^ankiclt»'ii  k  isxim-  ja  i-läiutemiiniet  .sekä  niiden  nojalla  o.soi- 
tettu  tuiselUi  puoleu  murdvau  läheinen  sukulaisuus  itämeronsuoma- 
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husiHii  kiflt*'n  kanssa,  toiselta  puolen  t^hty  tärk<'itä  pjiätelmiä  siio- 
raalaistea  **si-isäin  vanhemmista  olopaikoista,  näytelty  että  suoma- 
laisten aikaisempien  aKiiinpaikkojea  Veni^ällä  on  t&ytynyt  oUa 
etelftmpttnä  koin  aikaisemmin  oli  lyatelta  —  kaikki  nimä  ajatuksia, 
jotka  ovat  näyttäytyneet  hedelmällisiksi  senraavalle  tntkimukselle. 

Otto  Donner  ei  ole  yleensä  itse  esiintynyt  alkuainesten  keräÄ- 
jänä,  kielen  l^ii  kansam-iiiioiKlen  muistiinmpfldtsijäiiA  itse  alkuliili- 
teestä.  Ykf^i  poikkeus  kuitenkin  on  olemassa,  liänt-n  matkansa  Sor- 
selen  Lappiin  v.  1874  lappalaista  kansannmoutta  muistuupaDeroaan. 
Oli  nimittSin  jo  v.  1849  rnotsalaisessa  aikakanskiijassa  »LSsniog  för 
folket'  tuUnt  ilmoille  ruotsinkielinen  käSnnSs  pienestä  lappalaisesta 
eepoksesta  «Paivllu  pojat".  Tämft  heiätti  sitten  melkoista  bnomiota, 
sitä  «'sitettiiii  käiiiiui-ttynä  Ja  niukaeltuna  sekä  saksaksi  että  cnirlaii- 
niksi.  Vieläpä  toi  v.  Dubon  teoksessaan  nLappland  och  Lapparne** 
V.  1873  esiin  nutienkin  lappalaisen  eepillisen  runoelman  ^Pissan-Passau 
poika"  motsalalsenH  kA&nnOksenä.  Kaikki  tiedot  viittasivat  siiheD, 
että  ainoa  näiden  runojen  taitaja  oli  pastori  Anders  f^jellner  Sorse- 
lesta.  silloin  jo  dO-vuotias.  iimpisokea  mies.  Hänen  hioksensa  mat- 
kusti Donner  Soi-seleen  osaksi  vt'ii<  «'llii,  osaksi  Jalkaisin  ja  paui  hä- 
nen sanelunsa  mukaan  muistiin  Fjelln  i  n  lappalaisen  alkutekstin. 
Nämä  mnot  ybti^ydessä  eräiden  muiden  lappalaisten  runojen  ynnä 
selitysten  kanssa  Donner  sitten  saattoi  julkisuuteen  suomeksi  ja  sak- 
saksi nimellä  «Lappalaisia  lauluja**  v.  1876.  Tutkimus  näkyy  vievän 
siihen,  että  Fjellner  on  nämä  lappalaiset  runot  it«ie  sepittänyt  osaksi 
lappalaisten  satujen  perustuksella,  osaksi  suomalaisen  runoiuirn  mu- 
kaan ;  liyvin  epävarmaa  uu.  unko  siinä  mitään  lappalaista  runomuo- 
toista tekstiä  takana.  Asian  selvittämiseksi  on  joka  tapauksessa 
FjeUnehu  lappalaisen  tekstin  Jnlkaiseinineii  ollut  perin  tärkeä. 

Näiltä  vuosilta  on  yksi  Otti)  I)t>tmerin  aloite  vielä  mninitae- 
niista  ansaitseva. 

\'ii[)iiiil;iisessa  os.ikaiiiiassa.  jonka  kina.illoriiia  otto  Doiiaer 
toimi,  vaikka  olikin  pohjalainen,  hän  kerran  v.  1874.  Hnotsista  saa- 
tujen herätteiden  johdosta,  keboitti  n^akuntalaisia  ryhtymään  kansa- 
tieteellisten esineiden  keräykseen.  Tiimä  kehoitus  johti  työhön:  ke- 
räyksistä, joihin  niunt  osakunnat  yhtyi v«^t,  syntyi  ylioppilaiden  kiinsa- 
tioteellinon  museo,  jonka  iatkajana  nykyinen  kanssitieteellinen  mu- 
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.  seomme  on.  Timä  vaatimattoniHSK»  aloitteesH»  lausuttiin  siia  kauKa^ 
tieteelliaen  mttspomme  ayntjHanat. 

Vnonna  1875  Otto  Donner  nimitettiin  «anHkritin  jH  Vfrtail<»van 
kieiiuett  eii  pprsoonHllispk><i  vtirnäÄrSiseksi  profi-ssoriksi.  etisiinHiseksi 
tämän  aineen  protessoriksi  meillä.  Hän  ei  kaitenkaHU  vantakHMU  kä> 
sittftoyt  tehtlTiAnaä  kuulovan  olla  ainoaataan  indcH^aroppalaiHen- 
vertaileTan  kielitieteen  ednatajana,  vaan  hän  laennoillaan  ktaltteli 
monasti  kielten  rakennetta  yleensä  ja  teoksissaan  saomalais-ugrilaisia 
aineita. 

Vuosi  1879  011  mt'lk^H^.•||  iHik»'a  siKtnmlais-ugrilaisellf  fiilki- 
mukseile.  Sinä  vuonna  Julkaisi  nimittäin  J.  Budenz  pienen,  mutta 
erittäin  huomattavia  näkökohtia  nis&ltäv&n  tutkimuksen  «Uber  die 
verzweigung  der  ngrischen  Sprachen",  joka  aiheutti  Donnerin  puo- 
lelta kiijoitiib^en  «Die  f^genseiti^e  Verwandtschaft  der  Finnisrh- 
ujrrisrheif  Sprachen".  NiiissÄ  r»jtkimiiksissa  oli  snonialais-ngrilaisten 
kieltt  ii  k»  >kinaisrt  ^ukulaisnu^^.suhleet  ensi  k«'rtaa  saatettu  vakavan 
keskustelun  alaiseksi  ja  tunnustettava  on,  että  Donner  täy<lellä 
syyllä  vaKtuKtaa  Budenzin  varsinaisesti  vain  yhteen  tannusmerkkiin 
pemfltvvaa  suomalais-iifrrtlaisten  kielten  ja<»itusta. 

Tässä  teoksessa  Donner  kosketteli  tnota  riidannlaista  kvsymystä 
suomf^M  ja  lapin  keskinäisestä  suhteesta,  josta  1i;im  julkaisi  eri  kir- 
joiiuksfii  Lontoon  „Fhil()iug'i<'al  Societyn"  frocerciin^s  sarjassa. 
Muuten  hän  näinä  aikoina  «mi  kirjoituksissa  käsitteli  sunieri-akkadin 
kielen  sukulaisuutta  nraali^ltaiiaisten  kielten  kanssa  antaen  täasft 
iisiassa  vastauksen  kielteiseen  snuntaan,  seki  jflrenzesaft  v.  1878  pi- 
detyn neljännen  orientalistikonirressin  julkaisuissa  samojedilaisten  ja 
suomalais-ugrrilaisten  kielten  sukulaisuutta,  joka  kirjoitus  sisältää  — 
kylläkin  eneuHuän  ajatuksi  na  kuin  todisteluna  —  eräitä  pitkälle  täh- 
tääviä liypoteeseja.  Vihdoin  mainittakoon  vielä  näiltä  vuosilta  Tni^U' 
merin  „ Internationale  Zeitschrift**i8Bft  v.  18H4  ilmestynyt  kiijoitos 
nUeb(*r  den  Kinfluss  des  Litauisi«lien  aof  die  flnnisc>hen  Spraehen**. 
aihe.  jonka  t:irjoatiian  suuren  iitielenkilnnon  Vilh.  I^onisenin  myd- 
hriiiiiiiti  ilmestynyt  teos  on  suur»MiiM()i^i'v,ti  t<Mlistiiriiif 

Me  olemme  täten  jo  joutuneet  niihin  aikoihin,  jolloin  S  n  o  - 
m  a  I  a  i  s  - u  r  i  I  a  1  n  e  n  se  u  r  a  perustettiin.  En.Himäiset  idut  nii- 
hin ajatuksiin,  jotka  ovat  tämän  senran  iierust^imiseen  johtaneet, 
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ovat  alkuisin  siitä  juhlakokouksesta.  Jonka  Suoiiuilaisen  Kiijallisumieii , 
Seura  v.  1881  pani  toimeen  50-vuotisen  olemisensa  muistoksi.  Ko- 
kouksessa, Jossa  oli  saapaviUa  virolaisiakin,  tehtiin  ehdoitiis,  ettft 
seura  nraodostaisi  tiedeakatemiaa  Suomen  heimojen  tatkimlsta  var- 
ten. Vaikka  tftm&  ehdoitos  hylättiin,  kasvoivat  kmtenkin  siten 
syntyneet  idut  kahtaalle,  matta  näivettyivät  kumpaisellakin  taholla. 
Toisella  taholla  syntyi  eräs  «Virolaisten  ystävien"  seura,  joka  tarkoitti 
kirjallisen  yhteyden  ylläpitämistä  suomalaist4*n  ja  viiolaisten  väliiia. 
Toisaalla  taius  perustettiin  ».Heimokansain  senra".  jonka  tarkoituk- 
sena oli  pelastaa  tutkimukselle  aineksia  heimokansojen  keskuudesta 
ja  tehdä  niitä  suuremmalle  yleisölle  tutaikai.  Otto  Donner  puolestaan 
harrasti  semmoisen  Jäijestdn  aikaansaamista  suomalais-ugfrilaisten 
kansain  tutkimust.t  v.u  ton.  jolla  olisi  vksinomaan  tieteellinen  tarkoitus. 
Sen  vuoksi  hän  v.  \HS2  aUiNsa  vuotta  t^ki  Suomen  tiedeseuralle 
ehdoitukseu  erityisen  suomalais-ugrilaisen  osa>ston  eli  sektsionin  nmo- 
dostamisesta  tähän  seuraan.  Kim  tämä  ehdoitus  kuitenkin  siellä 
armotta  hylättiin,  ryhtyi  Otto  Donner  työhön  yleisen  seuran  aikaan- 
saamiseksi, joka  suureksi  osaksi  jäsenmaksuilla  hankkisi  ta  rp<  eiliset 
rahavarat    ^Suurella  taidolla  onnistui  Donnerin  uuden  seuran  perus- 
tnjiks»  koota  eri  valtiollisiin  ja  sivistyksellisiin  hMi  eihiti  kuiiluvia  hen- 
kilöitä.   Kun  seuran  perustava  kokous  pidettiin  15  p.  niarrask.  1883, 
oli  jo  onnistuttu  saamaan  kokoon  perustajajäsensitouniuksia  36,000:een 
markkaan.  Seuran  esimieheksi  pyydettiin  silloinen  valtiovarain  toi- 
mituskunnan päällikkö,  senaattori  vapaaherra  H.  Molander,  epäile- 
mättä siinä  toivossa,  että  hänen  apunsa  voi.si  olla  s  ui  lie  hyväksi 
rahavarojen  hankinnassa.    Varaesimiohrksi  tuli   Aug;.  Ahli[Vist,  ja 
Otto  Donner  itse  tuli  sihteeriksi  ollen  siimalla  koko  »eurau  varsi- 
naisena sieluna. 

Ei  ole  mahdollista  tämän  alkajaispuheen  puitteissa  ryhtyä  esittä- 
mään Otto  Donneiin  vaikutusta   Suomalais-ugrilaisessa  seurassa. 

Sellainen  »'sitys  olisi  samalla  seuran  k«»ko  historian  esitys  kuhuuxMia 
neljännesvuosisadan  aikana,  sillä,  niinkuin  jo  sanottu,  kaikissa  ai- 
keissamme  ja  toimissamme  hän  on  ollut  Joht^ana.  Olkoon  tässä 
ainoastaan  sanottu  se,  että  Otto  Donner  seuran  toimissa  koko  ajan 
piti  yllä  samoja  johtavia  periaatteita  kuin  alusta:  seuran  tali  hä- 
viöstä tieteelliselle  tutkimukselle  pelastaa  tiedot  snomalais-ngrilaisten 
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ksnsojen  beDkise^tA  ja  aineellktesta  elftmtetS,  seuran  tuli  snuriUa 
sivistyskielillä  saattaa  kerftäinlnsä  ainekset  ja  snorittamansa  tatki- 
makset  kansainvälisen  tieteen  yhteiseksi  omaisnudeksi,  ja  täten  seu- 
ran tuli  osaltaan  olla  inukaiia  siiua  kaiisainväliscssii  tipt<»<»llisf!S8ä 
tydssä.  josta  Suomi  oi  saanut  pysyä  poissa,  jos  «e  taktoi  sivktyueeu 
kaosao  aimeä  omanaan  pitM. 

Mitä  Otto  Donnerin  oman  persoonailjs«*en  osauteen  seuran  toi- 
minnassa tolee.  viittaan  tässä  vain  hänen  seuran  aikakanskiijan 
Isessä  osassa  julkaisemaansa  snomalais-ngrilaisten  kansojen  asuma- 
al(>j*'ii  karttaan.  Iiäiim  toiinitiainiinsa  bibliografisiin  kafsauksiiii. 
jotka  tivat  uUeet  ensiiiiaiseiiä  alkuna  „Finnisrh-ujrnst  lie  >  orsi  huii- 
gen^in  vuosibliografioihin.  sekä  hänen  toimintaansa  tutktniuHmatko- 
fen  suunnittelemisessa  ja  stipendiaattien  bankkimiaeksi.  Ja  aivan 
erityisesti  ansaitsevat  tässä  mainitaemiata  ne  seikat,  jotka  saattoi* 
vat  Donnerin  snnntaamaan  seuran  työn  laajeniroalle  alatte  kuin  mitä 
seuran  nimi  varsinaisesti  osoittaa 

Otto  hunuer  oli  Jo  aikaisenimm  yhtrydrssii  prulcssuri  J.  K. 
Afipeliniu  kanssa  suunnitellut  suurta  retkikuntaa  Aasiaan,  mutta 
tämä  aie  oli  eri  syiltä  rauennut  Kun  sitten  prof.  Aspelin  keväällä 
1887  julkaisi  sanomalehdissä  kirjoituksen  Jenisein  piirtokirjoituksista, 
tuoden  eKiin  spn  ajatuksen,  että  tiissä  ehkä  oH  tavattavana  vanhin 
SUOMII litis-ujrrilauHri  kirjakieli.  s»'kä  teki  Suoman  Muinaismnisto- 
yiidistYks>>ssä  clidoitnksen,  että  koetettaisiin  ssiada  aikaan  retkikunta 
näiden  kaUiokirjoitusten  keräämistä  varten,  oleskeli  Donner  poissa 
kotimaasta.  UUcomiialtakio  kuitenkin  valppaasti  seuraten  asian  kehi- 
tystä Donner  kirjoitti  minnlle.  joka  silloin  seuran  toisena  sihteerinä 
<»n««fmÄisen  siht<'erin  poissa  ollessa  hoidin  sihteerin  toimia,  kirjeen, 
jfjs^a  liHii  jjahojtteli.  «  ttä  asia  oli  pantu  viieille  Muinaismuistoyhdis- 
tyksessä.  jonka  työalana  vaillinaisesti  oli  Su(kmen  alue,  eikä  8uoma- 
lais-ugrilais(»ssa  seurassa,  jonka  alaan  tämmöinen  tutkimus  oikeastaan 
kuului.  Hän  kehoitti  iiiinna  herättämään  kysymystä  Suomalais-ugri- 
laisessa  seurassa  sekä  saamaan  aikaan  semmoista  päätöstä,  että 
seura  joko  ottaisi  osaa  yritykseen  tai  itse  ottaisi  s^n  huol#*kseen. 
Kun  seuran  varaesimies  prot.  Ahlqvist  epäili,  oli^^ik»'  >enraii  syytä 
ryhtyä  asiaan,  koska  ei  ollut  luultavaa,  että  kivikirjoitukset  sisäl- 
sivät sfuomalais-ugrilaista  kieltä,  kirjoitti  Doiuier  Abh|vistille  kir- 
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joen.  josta  sopinei»  tÄssä  mainita  muutamia  kohua,  koska  ne  ovat 
Donnerin  käsitystavalle  kuvaavia.  Doauer  lausuu.  <'ttä  liäokin  luule*;, 
ett&  piirtokirjoitiisten  julistaminen  snoinalais-agrilaisiksi  oli  hftt&il- 
tyä  Ja  etta  oli  enenimftn  todennSkdistä,  ettft  ne  olivat  tnrkkilais-ta- 
tarilaisten  kansojen  omia.  ^Ei  missftftn  tapaaksessa  voi  kleltAft*'. 
jatkaa  hftn.  »että  ne  ovat  erittnln  mielenkiintoisia  altailaisten  kan- 
sojen muiTiaisuudelle  ja  että  seura  olisi  luiniiiattavalla  tavalla  avus- 
tanut altailaista  tutkimusta,  jos  se  voisi  julkaista  tarkoin  tehtyjä 
j&Ueundkaiä  näistä  piirtokirjoituksista,  Jotka  sitten  tulisivat  useiden 
terftvft-Ujisten  tutkyain  seiityskokeiden  esineeksi,  kunnes  ratkaisa 
saavntettaisiin.  .  .  .  Minnn  sanri  barrasUikseni  seuraa  kohtaan 
ja  se  toive,  että  se  on  j&ttilvä  jälkiä  toiminnastaan  jälkeensä,  saat- 
taa minut  nyt  tästä  asiasta  kaikessa  lyhyydessä  puliujiiaan.  Knn 
oleskelee  vieiaas^ia  maassa,  kiintyy  huomio  ensi  sijassa  siihen,  jolla 
on  merkitystä  yli  katoavan  hetken,  niinpä  Jnari  tieteelliseen  työhön. 
Joka  ulkomaankin  edessä  edustaa  kansakunnan  osanottoa  yleisinhi- 
milliseen sivistystyöhön.  Jos  seura  huomattavammassa  määrässä 
ottaisi  osaa  kustannuksiin  niin  se  myOs  voisi  vaatia  saada  julkaista 
kootut  ain«'kset.'* 

Näiden  kehoitusten  seurauksena  oli.  että  st  ura  päätti  oila  mu- 
kana kustantaiuai$sa  ensimäistä  retkikuntaa  Jenisei-kirjoitusten  ko- 
pioimista varten,  ja  täten  seura  varsinaisesti  oli  astunut  tälle  työ- 
alalle. 

Tämä  tyOala,  keski-  ja  itä-Aasian  tutkimus,  se  tästälähin  alkoi- 
kin tulla  Otto  Donnerille  yhä  rakkaanunaksi  ja  yhä  riieimiiäii  liau 
sai  semaii  ninkaaii  tähiiii  työhön.  Kävisi  tässä  liian  pitkäksi  esit- 
tää, miten  Donut  i  yhdessä  .J.  K.  Aspelinin  kanssa  toimitti  julki- 
suuteen ensimäisett  Jenisei-kirjoitust^u  julksusnn,  miten  seuran  retki- 
kunta V.  1890  kuvasi  tärkeän  Orkhon-nmistomerkin,  miten  seursi 
sitten,  Otto  Donnerin  koko  ajan  hartaana  työntekijänä  mukana  ol- 
lessa, saattoi  tiimfln  uniistonu-rkin  julkisuut<'on.  aiitm  Douuer  oli 
usuUi-^ena  \ .tlniiNiavissa  toiiiiissa  kirjoitusltii  .selittämistä  varten, 
kuinka  ()i  khiin-ninist<»merkiri  julkaiseminen  johti  Thonisenin  Dei'okkaa- 
seen  keksintöön,  joka  selvitti  kirjoituksen,  miten  hän  sai  aikaan,  että 
seura  eduskunnalta  Längmanin  varoista  sai  melkoisen  kannatuksen 
Jenisei-ty^-ppisten  kirjoitusten  keräämistä  varten,  kuinka  Otto  Donner 
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sittemininkin  on  toimmnt  nkitA  kjifymyksiä  koRkeTissa  tQCkimiika»a 
ja  eteokiii  hartaaKfi  trOAkenneUyt  niisien  ainesten  kerayttftmiBeksi 
tällft  atalU  pannen  alulle  ja  itse  tehokkaasti  kannattaen  retkikiuitia 

Aasiaan,  mitpii  hän  on  saanut  aikaan,  eltk  Villi.  Tlionisen  on  ryhty- 
nyt toimittamaan  uutta  suurta  OrkboJi-kirjoitustcn  julkaisua,  sekä 
Tibdoin  miten  Donnerin  toimesta  Konran  työalaan  on  liittynyt  lion- 
golian  Ja  Kiinankin  tntkimns.   Kaikki  tftmii  vaatisi  oman  esityksensft. 

Laajoille  aloille  on  t&ten  Otto  Donneria  Johtamana  knlkennt 
SnomHlais-u^nilaincn  seuran  toiminta.  TftmniHlDen  senran  tydalan 
laajt  unus  on  ullui  s»  uran  kannalta  oikeut<»ttua  siihen  katsoen,  että 
8aomalais-ugnlais«Mk  tutkimuksen  kerran  täytyy  <>!):i  mukana  latkai- 
sematisa  tnota  sunrta  kysymystft  n.  s.  uraaU-aUailaiHten  kielten  an- 
knlaisuudestat  ja  nftin  ollen  on  aineiden  kernn  tätft  tydtä  yarten  pi- 
dettävä senran  toimialaan  knnlurana.  Mutta  kaiken  tftmbi  ohella  ei 
suinkaan  oi»-  unobdrttu  seuran  vai-sinaista  lähintä  työalaa.  Tutki- 
joita on  läli»-t«-tty  u^»'inipion  suonialai^-uyrilaistLMi  kaiisoj*^n  kcskuu- 
trrii.  unpa  pari  niiista  joutunut  4—5  vuotta  kestävien  tutkimuksien 
esineeksi;  senran  JulkaiKut  «»vat  karttuneet  Ja  laajentuneet  käsit- 
täen aineltsi  kielen,  kansanrunouden,  muinais-  ja  kansatieteen  ahiilta. 

Nämä  harvat  piirteet,  jotka  olen  esittänyt,  ovat  koskeneet  vain 
yhtii  puolta  elämäntyöstä,  joka  samalla  on  jättänyt  jälkiä  myös 
meidän  maamme  valtiolliseen,  yhteiskunnalliseeu  ja  taloudelliseen 
elämään. 

Ja  nämäkin  piirteet  ovat  vain  ääriviivoja.  Otto  Donnerin 
merkitys  tieteessä  ei  ole  arvosteltava  hänen  teostensa  ja  suo- 
ranaisen oman  suorittamansa  tieteellisen  työn  mokaan.  Hänen 

suuruutenansa  on  hänen  läiiiiiiin  ja  uupumaton  hanastuksensa  ja 
liän»-n  liikk«eiltpaiieva  ja  jäij»>tävä  voimansa.  ^In  mapnis  \r- 
luisse  sat  est  "  on  lan.se.  jonka  usea  henkisen  työntekijä  voi  kat- 
soa riittäväksi  tunnustukseksi  elämäntyölleen,  nintta  tässä  on  enem- 
män kuin  tahtomustn.  tässä  on  suuria  saavutuksia,  jotka  ovat  joh- 
tuneet siitä  voimiista.  jitka  aloitteen  on  antanut. 

Pai  av  kunni<iitu<.  jonka  seura  voi  omistaa  niaualle  menneelle 
e>iuiiebellensä,  on  s» .  »'Hä  sr  jatkua  hänen  työtiinsä,  vie  perille  hänen 
aloitteensa.  .Ja  .semmoinen  työ  on  hetkenä»  jossa  nyt  elämme,  yhtä 
paljon  meidän  kansamme  henki.s(Mi  oleinnssaolon  puolustamista  kuin 
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valtiolliQPnkin  tyi».  Muistuvat  mielpen  ne  sanat,  joilla  unkarilainen 
tntkija  Himfalvy  Uukarin  vapaussodan  veriin  tukahattamisen  jäl- 
keen tahtoi  kehoittaa  kansansa  jdsenift  tieteelliseen  tyOhön  ja  erit- 
VBdn  sen  oman  kielen  tntkimiseen :  „Kattsani'*,  hftn  sanoi  ,älil  hetkek- 
sikään unohda,  «'ttä  suurin  ja  pyhin  oikeus  asuu  povessasi  Ja  ettii 
sen  toti>!nttaminon  ja  tunnnstaminen  saadann  aikaan  oiualla  työlläsi. 
Hetkeksikitäii  ala  unohda,  että  todellisen  kultaisen  buiiaji,  Juuka  si- 
netin itse  Iinoja  painaa  ja  jota  ei  mikftftn  voima  maan  pftftllä  voi 
voimastaan  lakkanttaa,  sen  sinä  itse  kiijoitat  oman  ponnistelusi 
kaattal** 


Otto  Doiiaer. 


In  fflemorlani. 

DiHcoure  douvertiire  ä  la  si-ance  annnellu  de  la  Soci^te  Finuo-ougrienue 

le  2  decembru  19» w. 

(^uand  la  Soriete  Kinno-dugrieiiiu-  s*'  reuiiissait  il  y  a  uii  un 
puur  t4»uir  sii  seaiur  amuiellc,  r«'ll»'-(  i  s'ouvrait  »oiis  U'heiireux  aus- 
pires.  Un  quiirt  de  sierle  s*^Uät  ^<*oul6  Uepuis  aa  fondation,  et.  bien 
qii'on  nVftt  pas  voiilii  f^ter  sp4cia1ement  oet  anniTersaire,  la  Soci6t6, 
ronscient<»  d'avoir  fourni  un  sirieni  travail,  pouvait  jeter  sur  son 
pass^  un  coiip  (ra*il  satislait.  Kt  Ia  |H'rsoniH'  vei*s  la(nit'IIe  se  tour- 
uairiit  sint«ui{  les  n  jrards  etait  t«*lui  qui  non  seulenient  avait  6t6 
le  fondatenr  de  la  Soei^t^,  niais  qui,  durant  ee  qiiart  de  sivele,  avait 
pris  l'iniUative  do  k(*s  traraux  et  les  avait  dirigös.  £t  la  8oei6t^ 
lui  exprima  ansst  en  ee  Jour  son  respect  et  sa  reeoiinaissiince. 

Ija  pi-^simte  joum^,  au  eontraire,  est  plcine  de  douloureux 
sonvenirs  r»'lni  (jni  taut  ifann^es  a  >^alu6  ia  S(K*i6t6  en  jdur, 
anniveiNaire  de  la  naissanr»»  <le  M.  A.  Castren,  i-t  lui  a  montr^  h'< 
dotuaiues  k  explorer.  nVst  plus  uiaintimnt  parnii  nons.  Devaut 
sa  tombe  nons  d^elarions  que  nous  sentions  avoir  {leixla  plus  qn'un 
pr^ident,  et  (|ue  la  So<*iät^  ■'essentiiit  IVniotion  d'un  liLs  devant  la 
tombe  de  son  fjAi-e.  Aujounlhui  que  nous  tenons  notr^  preroiire 
s^anei*  anna»  !!*'  >.in-.  lui.  sans  Utti»  Donner,  nous  ne  puuvons  que 
eonsacivr  eett»'  heure  ä  rappel»  r  sun  auvie. 

O  que  noas  |N>uvons  lappeler  it  i  de  Tieuvre  d'Otto  Donner 
ne  eonstitne  <nfune  pai-tie  des  int^rets  Tarina  qui  ont  occnp^-  sa  vie. 
Mals  je  crois  ne  pas  me  tronqier  en  disant  que  ees  efTorts  et  ces 
travanx  occupaient  en  tont  cas  dans  son  existenee  une  place  k  pen 
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pr^^s  rpntralo:  r'6tnit  la  manifestatioii  <i'uiH»  tie  ros  tendam  es  ju  o- 
tbndes  qui  ^'öveiUent  les  premieres  et  perslsteut  jusqii'au  dernier 
8onpir. 

Quand  Otto  Donner  devint  4tiidiant  m  1867,  k  de  22 
an8,  on  reA^entait  «ncore  am^rement,  dans  Ien  cercles  umyersitai' 

n*s.  la  pertv  pr6matur6e  de  deiix  fMivants  bien  dou^.  L*ann6e  pr6- 
c^dentv  ;iv;iit  vu  moiirir  Herman  Kellpren.  Ir  preiuier  FiiilandaiN 
qiii  uit  6tudi6  h\  Innjrue  de  rifidc  nntique,  <'t  cpii  avait  tait  soii 
apprentisKage  sous  Ih  direetion  de  Bopp  lui-meme,  le  fondateur  de  la 
graromaire  <*4>mpar^>.  Et  il  ne  s'6t{iit  eooul^  que  einq  aos  depiiis  que 
M.  A.  CaHtr^n  6tait  uiort,  peite  mielle  pour  la  science  iiolandaise. 
Il  6tait  Umt  nattiivl  qn'on  sentit  alors  vivement  le  besoin  de  ])oni^ 
siiivre  ce  travail.  L'6<*lio  vibrait  eneore  des  pandes  de  .Tijhaii  \Mlhelm 
.  .Snellman  sur  la  Umibv  de  M.  A.  Casiieii;  „I1  n»*  vonlait  pas  snilcnit  nt 
Uouner  au  i»euple  linnois  sa  pliice  veritable  dans  la  frrande  lauiiile 
den  peuples.  mals  encoiv  conqo6rir  |M>nr  la  premieit;  fois  an  noni 
finlandais  unc  place  distinete  dans  rhistoire  des  scienees.  Tel  ötait 
Hcm  but.  Ponr  ratteindre.  U  n'avait  besoin  que  d'une  vie  plus  longue. 
La  destinie  ne  le  Ini  a  pas  permis/ 

JNtiir  ruuiLHUf  h'S  sciitiiiicnts  (POtto  Domiri-  prndant  ees  an- 
iiees  de  jeiuiess»',  l«*s  m*'iili'ius  leiisj-igntMurnts  nous  sont  lournis 
par  des  lettitis  couserv^s  dc  ('ett<'  6pu(iue  et  par  le  recueil  de  po6- 
sies,  „Dikter^,  qu'il  publia  en  1868.  <;es  doeunieDts  nons  montnmt 
une  ronception  sentimentalt»,  id^aliste  et  i-eligieiuje  fond^  sur  un 
idtol  bumanitaire  anquel  IMdöe  nationale  restait  eependant  associ^. 
Bien  quMssn  (i'nu«'  famille  su6dois«'.  il  se  joi^rnit  de  honnc  heun- 
anx  partisims  dr  Tider  iiatiunalf  (jui  \t»vaifnl  dans  W  pro^rös  de 
la  populatiun  tinnuise  dr  Finlantle  un  proldeme  vital  pour  le  pujs. 
Mais  ses  tvudann*s  nationales  se  maintiiirent  tonjours  dans  la  voie 
da  progres  humanitmre.  lie  |M'uple  Hulaiidais  devait  apporter  S}| 
eoutrlbuUon  »an  giiuid  travjul  de  cnltuiv  de  l'huinanit4'* ;  lesavant, 
de  son  e6t6.  ilevait  etii*  ^rinteniret*?  de  IVsprit  flnnois**. 

La  tliAse  j1«'  doctorat  dOtto  Donner  piibli^»'  au  j)! iiitt  iii|)s  dr 
1863,  „Indernas  rön  sialluiii^ar  om  vtMldsskaprlscn  ji  införda  med 
fimiurnes**  (Lt*s  id^es  des  Tndous  sur  la  er^atiua  du  ujunde;  leur 
comparaison  avec  celles  des  Finnois),  Otto  Doufier  montre  nettement 
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dM  impnlsioDS  daes  aux  trayaux  de  Kellgroa  et  de  Castrfo.  La  fhhs» 
de  Hermaa  Kellgren  avait  i>our  titre:  »Uythos  de  ovo  mtmdano  indo- 
nuMiiie  dpi  eodem  notfo**,  et  ren?oyait  d4jä  aa  mythe  flnnois  de 

roeiif  f  n  iiit-iii»'  tm\\)s  fiii'elle  pxprimait  quelques  opinions 

sur  h'  sie^n'  priniitif  les  relations  ancieimes  des  Finnois.  Donner 
d^  lai-e  lui  aiLvsi  qu'il  trouve  les  marques  les  pliu4  nettes  ^iVnn  coq- 
tact  intune  eiitre  le»  Fiiiaois  et  les  Indoos**.  Qaant  anx  rechercbes 
inythologiqueR  de  Cantr^  elle»  eonstitneiit  le  point  de  ddpart  diiect 
des  cenclufdons  propres  de  Paatenr.  Il  e»t  d^aiUevra  corienx  de 
ivniarquer,  daiis  ce  premier  tiavail.  le  genne  des  id^es  qiii  donii- 
ii»  lont  la  cjirriei»'  iilt^heure  d'Otto  Donner.  On  y  coiistatr  iiii  iii- 
t6i*et  Special  pour  les  uujchptioDs  et  pour  les  reDseignemenU»  qu'elle6 
peitYent  fooniir  anssi  mr  Tbistoire  des  Finnois.  On  y  reneontre 
llgrpotii^  qne  SanqK>  est  la  m6me  chosse  que  le  aoleil,  bypoth^ 
soatenne  ploK  tard  par  1'autear  dan»  im  travail  spdeial,  et  Hd^e 
qu^nmarinen  et  Väin&möinon  6taient  des  dieux,  sans  parler  d'autres 
id6es  encore.  (e  travail  indique  onroi»-  a  duiitres  ^ards  Forienta- 
tion  future  de  ses  travaux.  La  Fiulande  et  1'Orient,  les  peuples 
finno*eu|pieiis  et  les  ancienit  Indous,  teU  »ont  les  si^jets  principaox 
de  »es  recberches  itcientiflqneB  durant  tonte  aa  vie.  8'il  s^attacha 
surtont  au  Manacrtt,  c^eat  ^videmment  parce  qn'on  regardait  alorK 
pptt4»  lan(ipie  eomme  la  clef  de  la  lingaiKtique  coinparöe:  relni  qm 
M»ul.iit  se  tamilia riscr  avrc  la  granimaire  eompar6e  de\ an  apim  udre 
le  sausi'rit,  dr)nt  la  d6cuuverte  avait  6t6  d'uub  iiiipurLaiu-e  d6cisive 
pour  la  cr6ation  de  cette  «cienoe.  Poui-  appliqaer  aux  recheiches 
flnno^ngriennes  Ies  m^thodes  de  la  lingoisdque  comparte,  il  fallait 
pasHer  par  le  aanacrit.  Une  antre  raiaon  de  ce  choix  ^tait  certai- 
nenent  Ffd^  dea  rapport^  «troits  entre  les  Finnois  et  les  Indons. 
Les  anri^  s  d'4tudes  qui  siiivin  iit  (18G4  1H70)  fiirent  donr  eoiisaci-^es 
k  d»'s  eHid«  s  coiiiparatives  de  baoäcrit  et  d'indo-eurypeou  ä  Berlin, 
Ttibiiigeu,  Paris  et  Londres. 

Mais  en  m^me  temps,  et  dto  le  d^but,  Donner  s*6tait  int6ress6 
anx  dtudes  finno-ongriennes.  Cest  ce  qne  pronTe  le  travail  pabliA 
en  186ft  Berlin:  ^Daa  Personalpronomen  In  den  Altaiacben  Spra- 
cheu.   L  Die  1*  iuuischeii  sprac'"».u".   Commfi  1'indique  le  titre^  Tiu- 
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tention  de  l'aut(Mir  avaif  ete  dc  pouisuivre  rettf*  6tudo  daiis  toult^s 
les  laagues  «altiuqueb'*;  niais  ee  dessein  resta  inaohov6.  A  cette 
6poqae  Otto -Donner  avait  aussi,  eomme  U  imort  de  sa  -coiTe^MHi- 
dance,  commeoc^  ä  raf^embler  des  matörianx  ponr  -Hon  Icxique  finno 
ougrien.  - 

L^intÄi-et  d'Otto  Donner  s*6tendit  non  seulement  k  1»  lingruis- 
tique,  niais  aussi  eii  partir  ä  la  po^sir  popiilaiiv.  Entiv  sos  vciya- 
ges,  il  ivvenait  dans  sa  pai i ie.  et  il  publia  en  18(>6  le  travail 
„Kale\ipoeg  jumalaistaiullisi^Ui  ja  bistorialliselta  Mannalta''  (Kxanicn 
du  Kalevipoeg  an  point  de  vue  mythologiqne  et  histohque).  11  y 
comparait  le  Kaleripoeg  des  EKtboniens  avec  le  Kullervo  des  Fin*' 
nois;  se  fondant  snr  VMition  da  Kalevipoeg^  de  Erentzwaldf  il  les 
reg^ardait  comine  identiqucs,  et,  a  i'o<'<*asi(m  des  l^^endes  de  Ka- 
levipoeg,  preseiitait  des  rcmclnsioiis  ni.vthul(tgi(|Ues  et  hist^uKnn  N 
et^udues.  Il  est  bon  de  sigiiah  r  ici  que,  dans  ce  travail,  Donner 
montrait  couibien  il  est  important  pour  le  chercheur  de  posRöder  les 
po4<des  populaires  „dans  la  teneur  employ^  par  les  conteurs  eux- 
tD^mes".  »J*iiidiqaerai  en  pasKanfS  disait-ilf  ^que  ce  pnncipe  de- 
vnut  afissi  #tre  mivi  dans  la  r^daction  des  lö^endes  flnnoises.  Les 
vanant4's  ne  devraictit  pas  etre  foiKliies  en  un  recit  uni<jne;  <41es 
deviaieiit  etie  puljliee.s  tell<'s  qu  elles  sont  sorties  de  la  boueiie 
du  peuple.  Car  une  .seniblablo  pnblieatinn  int6g:iale  permettra  seole 
d'6elaireir  lldentitö  bistorique  des  l^end&s  et  des  gestes  h^rolques 
tinnoises  avec  d^autres  l^udes  poptdaires.  La  niythograpbie  eom- 
par6e  devra  töt  oa  Uard  se  consacrer  aussi  ä  oe  travail". 

Oe  n*est  pas  dans  le  travail  do  Donner  (jue  cette  idee  a  6t6 
exprim^*  ponr  la  preniieie  lois;  on  s;iit  tdiit  aii  nioins  que  D.  E. 
D.  Eoropieus  avait  iormuI6  la  nieme  pens6«'  dans  un  artiole  6crit 
en  Norvfege  en  1855,  tionr  nne  dizaine  d'ann6's  plus  tut,  mai»  qai 
n*a  sans  doute  Jamais  6t6  imprim^.  Mais  c'est  sftrement  Donner 
qui  piit  les  prami&res  mesures  pour  r^liser  cette  id^.  Le  7  d^ 
cembre  1866,  k  une  saanee  de  la  Soci^t6  de  litt^ratnre  finnoise,  il 
prnposa  formellement  de  publierles  variantes  du  Kalevala.  11  lajjpelle 
que  les  etran«rcrs  nient  qu'on  ait  ,,le  droit  de  taire  des  ehants  du 
Kalevala  la  biuse  des  reclierches  scientifi«iues  sur  la  poesie  et  les 
l^gendes  finnoises  Comme  on  le  voit,  il  n'est  question  de 
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riea  main»  qne  dc  mettre  en  doute  i'authentjrit6  de  la  poteie  popti- 

lairo,  H  nom  avons  n^gli^^'  de  rien  faire  ponr  ötablir  cette  aatben- 
tirit^".  Il  piuposait  (Ir  cljissor  les  vHriantes  d«  Kalevala  selon  le 
conleim,  en  leN  «ri-onpant  R<nt  d^ijirrs  Irs  övöneiut  iits.  soit  (Tapres 
les  h^ros,  sdit  d  apres  l  orUri)  Uu  Kalevala.  Le  proc^ö  Id  plus 
exact  serait,  dit-il,  de  faire  imprimer  tontt  les  vers  (els  qii*ils  ont 
6t6  directement  not^K  de  ta  bouche  du  peuple;  mais,  comme  ceci 
semble  impossible,  on  se  bornenut  k  indiqoer  la  dilförence  entre  Ies 
diverses  variantes  relativenient  une  variante  principale.  Donner 
s'otfrait  lui-iih-iiif  ä  fiitn-pniidre  ee  travail,  si  la  socitit^  voulait  lui 
douner  ime  bourse  pour  deux  ä  trois  mois.  —  On  d6cida  de  reinettre 
la  proposition  ä  la  coiumiNHion  de.s  po^sies  popnlaires,  qni  devait  don- 
ner  son  avis,  et  la  chose  en  resta  lii  ponr  cette  fois.  Il  n'y  a  pas, 
dans  le  proe^verbal,  de  rapport>  de  la  ('«mmission.  Mais  l*imtia- 
tive  d*Otto  Donner  eut  pour  premier  rfeultat  de  douner  lieu  k  de 
iiouvt  lles  et  importuntes  ridlections  de  po6<ies. 

Coiiinie  Oli  le  voii.  lionner  niotivait  la  publication  des  varian- 
tes  par  le  be.soin  de  proiiver  Tautbenticit^  du  Kalevala.  Mais,  ai 
oa  rapproche  sa  proposition  de  ce  qu  il  exprimait  dans  ses  recher- 
cbes  Kur  le  Kalevipoeg,  on  voit  nettement  que  le  vrai  motif  6tait 
d*ordre  scdentiflque.  Il  comprenait  la  valeur  de»  „Yariantes**  pour  les 
reelierches  scieiitifiques;  iiiai^  il  »-st  pnibable  riirii  n'osait  pas  mfime 
iiuliquer  ce  motif  a  la  S<m  iete  tl»*  lilteiatuit'  liuuoisu.  pour  6viter  uu 
ecbec.  Il  est  ceitaifi  qu  uu  seniblable  motit'  aurait  6t<^  äloi*»  aussi 
inconcevable  pour  ies  membres  de  la  8oci^t^  qull  l'6tait  encore  vingt 
ans  plus  tard  pour  un  savant  de  la  yalenr  d^AUqvist,  qni  döclarait 
en  1886  que  ,»la  publication  des  niannscrita  dn  Kalevala  snpposerait 
qu'on  admet  qne  Lönnrot  n'avait  peut-etie  pas  BU  les  utiliser". 

Vili'  luih  levtuu  dr  ^rs  Miva^^rs  d  ^tude  a  r^tranger,  et  apr^^s 
avoir  pubiin  quelques  uuvniges  (oiu  eiiuuit  ie  sanscrit,  Donuer  lut 
nomm^  au  printemps  de  1870,  docent  ponr  le  sanscrit  et  la  gram- 
naire  compai*^.  Hais  il  continaa  de  8'int6re8ser  anx  recher- 
ches  dans  le  domaine  finno-ongrien.  En  1871  il  pnblia  un  article, 
„Der  Mythns  voni  Sampo*',  oii  il  essayait  de  nonyeau  d'6claircir  ce 
eyrle  dc  chants,  objet  de  nombreux  tlcb.its.  et  exprimait  un  certain 
uombi  e  d  idetii  duut  ka  reelierches  ult^rieurcs  ont  moatr6  la  poi  tee. 
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Comme  il  avait  ensuite  pose  sa  candidalur»'  au  posie  de  bibliothö- 
caire  de  rUnivei-sit^,  il  roinmen^a  ä  recueillir  des  niateriaux  sur  l*his- 
toire  de  la  iinguistique  finDO-oagrienne  en  vne  du  travail  qu'il  von- 
lait  pr^senter  k  rappni  de  sa  candidatore.  A  la  feis  poiir  ees  re- 
cherche»  et  anssi  ponr  connaitre  le  hongrois  et  la  vie  hongroise. 
il  fit  pendant  T^t^  de  1872  un  voyage  v\\  Hongrie,  dont  il  a  donn^ 
une  relation  iiitthessaiite  dans  le  jouiiial  Morgonbladet.  Il  publia 
ensuite,  eii  novembro  1872;  son  travail:  ,()lversigt  af  deu  l^^insk- 
Ugriska  sprikforskningens  historia"  (Aper^a  de  Tbistoire  de  la  Iin- 
gnistiqae  finno-ougrienne),  qui  renferme  de  nombreuses  indicatioiis 
sar  la  bibliographie  des  ^tndes  finno-ongrienDefi.  D  n^obtiiit  cependant 
pas  le  poste. 

A  la  meme  ^poijue  Donner  eoiicut  un  pian  audiicieux,  dont 
iious  sommes  instruits  par  uue  de  s  iettres  (dii  22  nov.  1872)  h 
Elias  Lönnrot.  11  y  rappelle  qu'ii  a  dejä  precedemment  parl6  k 
Lönnrot  de  ses  desseins,  et  loi  r6p4te  que  son  intention  ^tait  «d'6di- 
ter  ane  revne  qni  se  tiendrait  an  conrant  des  travanz  ^tte  dans 
le  domaine  des  recherches  finno-ongriennes,  en  rendrait  compte  et 
renfermerait  aussi  des  travanx  originanx  dans  cette  braiiche.  Ponr 
reudre  la  revue  acressible  aussi  k  des  savants  etransrers  et  cr6er 
un  Uea,  surtout  entre  la  Hongrie  et  nous,  on  y  impriftierait  des  ai*- 
.  ticles  en  allemand,  fran^ais,  anglais  on  lätin,  comme  il  est  d'nsage 
dans  plnsieurs  revues  6trangöres**.  Il  dit  8'6tre  adressi  k  Scbief- 
ner  et  k  Hunfalvy;  Schott  avait  promis  verbalement  son  appui,  et 
Ahlqvist  avait  fait  nne  demi-promesse.  Dans  le  premier  fa^cnle 
on  voulait  iaire  cntrcr  le  travail  ])r6<'it(''  dc  Donner,  traduit  et  com- 
pl6te.  Donner  demande  aussi  k  Lönnrot  de  preler  son  concoui-s  k 
Tenti pprise,  et  lui  propnsp  plusieui-s  sujets  que  Lönnrot  pourrait 
dcrire  et  qn'il  promet  de  traduire.  Lönnrot  s^excusa,  son  diction- 
naire  rocenpant  tont  entier,  mais  Ini  dit  de  ne  pas  Toir  U  un 
refns  difinitlf.  Le  16  f(6vrier  1878  Donner  dcrit  cependant  Ii 
Lönnrot  qne  Tentrepiise  avait  6choti6,  ^parce  qne  les  Hongrois 
et  Schiefuer  ne  voulaieiit  pas  y  coUaborer".  ,.0n  dit",  ecrit  Don- 
ner", que  le  teinps  n  est  pas  encorr  vt  nii:  et  pourtant  on  fait 
paraitre  avec  ardeur  de  graudes  pubiicatiuos  en  hougrois  et  en  partie 
anssi  en  fionois.  Mou  id^  est  qne  si  nne  partie  de  ces  travanx 
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paraissaient  en  aUemaod,  ils  seraieot  soimi»  k  la  critiqne  trte  sain- 
taarp  da  reste  da  monde  scientique.  Mais  ce  qui  est  ajournö  n*est 

pas  oiibli*^."  Dans  sa  reponse  du  28  t'6vr.  1873,  Lönnrot  elit  . 
(inniiiiaf!:c  q»H>  ta  rv\iw  ait  tichou^  pour  cette  lois;  elli'  aurait  inrou- 
tesUUemeut  i-euUu  de»  «ervices  a  la  lingiiistique  tinno-hou^roise." 

Dans  la  lettre  qui  vient  d  etre  citöe,  Donner  dit  qnll  a  l  iaten- 
tioDy  maintenant^  d'6diter  V6t&  suivant  ^nne  sorte  de  dictionnaire 
conipar6  des  langnes  flnno-oagriennes,  qoi  renfermerait  des  recher- 
ches  sur  de»  eorrespondances  de  sonn  et  des  radicanx  commnns.* 
11  declare  avoir  coininenr^  cc  travail  huit  ans  aiiparavant,  donc  eii 
18H5,  ci  laire  piecisement  un  comm  sur  ces  maliei-es,  mais  avec  deux 
ä,  trois  auditeurs  seolemeut. 

En  1874  pamt  la  premi^  partio  du  dictionnaire:  j^Verglei- 
cbendes  Wörterbttcli  der  Finnisch-Ugrischen  Sprachen^*;  la  seconde 
partie  pamt  en  1877  et  la  troisi^me  onze  ans  plns  tard,  en  1888. 
Le  travail  est  d'ailleurs  rr*ste  mat'Uev6. 

(Vt  ouvra^e.  le  priucipal  travail  de  Donnt  r  dans  lo  domaine 
tiiino-ougiien,  a  poui*  objet  de  rechercber  les  «radicaux  fondamen- 
taux"*  qoi  se  tronvent  dans  les  lang^es  flnno-ougriennes.  Bonner 
tronvait  qaelqnes  modfeles  dans  le  domaine  indo-eniopöen,  entre 
autres  les  reeherehe»  et\  mologiqiies  de  Pott.  —  On  pent  faire  & 
cc  travail  des  ohjections  do  Tu^thudc  iniportauti^s.  D'abord  ]'aut<'ur 
a  pris  p«'iii  jiomt  [\c  depurt  mm  dos  inots  v^ntables,  niais  des  raci- 
nes  asspz  arbitraires.  Il  leur  applique  eu  outre  des  uotions  arbi- 
traires:  nSteigemng*  „]ilrweiterang^,  dont  le  sens  est  trto  extensible. 
De  plos  il  a  nögligä  de  faire  le  tri  entre  les  mots  d'emprant  et  le 
▼ocabnlaire  primitif.  On  peut  dire  que  Texamen  des  mots  d^emprunt, 
dans  lo  dictionnaire  de  Donner,  trahit  une  sorte  de  „nationalisme" : 
Taut»  UI  est  j)ort«'  h  reg^arder  comme  ori^nnels  non  seulement  des 
mots  d'empruut  dont  rnrigine  ^trang^re  est  assez  voille,  mais 
meme  des  emprant«  toat  k  fait  ^vidents.  Mais  en  m^me  temps  fl 
faot  reconnaltre  qne,  dans  le  grand  nombre  de  rapproebements  qne 
renferme  ronyrage,  il  y  en  a  qni  möritent  de  retenir  Tattention,  et 
bien  que,  pour  les  raisons  (|ue  je  viens  de  dire,  on  ne  puisse  saisir 
pleiuement  (;e  qu'ils  ont  de  reraarquable. 

liicu  que  cet  ouvnige,  comme  je  l  al  dit,  soit  le  principal  tra- 
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yail  de  Donner  daus  ie  domaine  timio-ougrien,  je  ne  le  regarderais 
pas  comme  le  plus  remarquable,  mais  serais  port^  ä  plaoer  au  pre- 
mler  rang  an  aiticle  relatiTement  conrt,  „0m  fiDDarnes  forna  bo- 
oingsplatBer  i  Rjrssland**  (Snr  les  habitats  antÄrienrs  des  Ffnoois 

en  Riissie),  paru  dans  lei^  ..Bidrag"  de  la  Soci^t^  des  sciences  de 
I^Mnlande  en  IR75.  11  y  etudie  des  noms  de  plantes  et  d  aniniaux 
dans  les  langues  baltolinuoi^*'^.  laponne,  permiennes  et  celle;»  (ies 
penples  de  la  Voiga.  Xl  y  ^tablit  d'uDe  part  la  proche  parentö  du 
mordre  aTec  le  gronpe  baltofinnois.  et  tire  de  Tautre  des  conclu- 
sions  iroportaotes  snr  lee  habitats  les  plus  ändeiis  des  ancStres  des 
Finnois;  il  d^montre  qne  le  pr6c6dent  habitat  desFinnoisen  Bussie 
doit  avoir  6te  situe  lieaucoup  plus  au  sud  qu  on  ne  le  pensait  aupa- 
ravant,  toutes  hypotlieses  dout  les  rechercbes  ulterieures  ont  montr^ 
a  föcondite. 

Otto  Donner  n*a  pas  en  g6n6ral  coUectionnd  directemeot  de 
mat^nx,  not^  de  langaes  ou  de  cbants  populaires  pnisös  di- 
rectement  k  la  sonree.  H  y  a  ponrtant  une  ezception:  c*est  son 

voyage  dans  la  Tiaj)onie  de  Sorsele  eii  1874,  pour  iioter  des  diants 
populaires  lapons.  Des  l^Vj  une  tiadiiotion  su^doise  d'uiu'  potite 
6popee  laponne,  „Les  fils  du  soleil",  avait  6t6  inipriraee  dans  uue 
reyue  snMoise,  ^Lfisning  för  follLet''  (Lectures  populaires).  £lle 
attira  beancoup  Tattention,  et  pamt  ensuite,  tradnite  et  remani^e, 
en  allemand  et  en  anglais.  Von  Dftben  publia  encore  en  1878,  dans 
son  ouATage  ».Lappland  och  Lapparne"  (La  Laponie  et  les  Lapons)  uu 
nouveaii  popine  lapon  ..Pissjau-Passjan-  pardii»  •  (Le  filf?  dc  Pissa- 
Passa)  U'aduit  eu  su^dois.  Tous  les  reuseignuuu  uts  ijemblaient  indi- 
qner  que  le  senl  connaisseur  de  ces  po6mes  etait  le  pasteur  Anders 
FjeUner  de  Sorsele,  dg^  alors  de  80  ans  et  enti^rement  avengle. 
Donner  alla  le  trouver  k  Sorsele,  voyageant  par  bateau  et  k  pied, 
et  ^crivit  sous  »a  dict6e  le  texte  lapon  de  Fjellner.  Donner  pu- 
blia ensuite  en  187»>.  t^n  linnnis  rt  »  n  allt  inaiid,  sous  le  tiTie  de  Ijappa- 
laisia  lauluja"  (Chauts  lajions)  ces  [»oenies.  lattach^s  ä  d  autres 
po^mes  et  pourvus  d'uu  commentaire  Ln  ponrlnsion  k  laquelle 
les  recUerches  semblent  aboutir  est  qne  i?'jellner  iui-menie  a  compos^ 
ces  cliants  lapons,  en  paitte  d'aprte  des  14gendes  laponnes,  en  partie 
d'apres  la  po^sie  finnoise;  il  est  tr^s  doutcux  quil  y  ait  jamais  en 
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k  la  base  m  t^te  en  ver»  lapons.   Foar  öclaircir  ie  problöme  U 
a  et^  en  tont  cas  tres  important  d*4ditor  le  texte  lapon  de  Fjellner. 
Une  pntreprise  suscitöe  par  Otto  Donner  vers  cette  6poque 

rite  eFicoic  dVtre  si^rnal^e  ici. 

Dans  ]',\  iMtinii  iiiii\t  isitairu  <le  \Vjhoi*pf,  doiit  il  6lait  curci- 
teiii'  {\}U'\)  ({lie  lui-meine  tiu  Ustrobothmr-u),  il  eiigagea  on  1874  les 
ötudiaiits,  suivant  des  impulsions  venues  de  Saöde,  &  recueilUr  des  ub- 
jetii  etbnograpluqaes.  Cea  exbortations  farent  suivies  d^effet.  Les 
co]le<'UonR.  auxqnelieH  participferent  d^antres  nations,  Ibrmörent  en- 
suiti»  Ift  niiis^  ethn<>grapiii(|iie  des  ^tiidiants,  dont  notre  mns^e 
{tthii('^Mapbi(jue  a«  iue]  est  la  contimiation.  Cest  doiic  de  c<3  gernic 
mudeste  qu*est  soili  notre  mus6e  etbiio^n  apliiquc  actuel. 

lila  1876  Otto  Donner  (at  nomni6.  a  titi-e  personnel,  professeur 
eztraordinaire  de  sansrrit  et  de  grammaire  conipar6e;  il  fnt  en  Fin- 
lande  le  premier  professeur  dans  cok  matieres.  Mais,  m^me  aprte 
cette  nominatton,  il  ne  se  emt  pas  oldiprö  de  se  reetreindre  k  la 
grammaire  rompar^**  des  huitrues  in(lo-<  uiop6<*nnes;  dans  sps  coui^s 
il  exumiuait  souvent  la  (  oiisiruction  des  langues  eu  g6u6i'ai,  et  dans 
ses  trayaux  ii  6tudia  des  questions  tinno-ougrieunes 

L'ann6e  1879  ent  tHis  importante  dam»  1'histoire  des  ^tades  finno- 
oagrriennes.  Cest  en  effet  cette  ann6e-lä  que  J.  Bndenz  pnblia  nn 
petit  artiiMe  renfermant  des  vueu  trfes  importante» :  „l)ber  die  Ver- 
zweiirimir  (it-i-  iigi-isclicn  Sprachen",  qiii  aiueiia  Domier  a  tS-rire  de  sou 
»ole:  „i>ie  «regeiiseitige  Veruaiidtsehaft  der  Finniseh-ugrischeu 
Öprachen*.  Dans  ees  deux  4tudes.  les  li<  ns  (le  parent6  des  langnes 
ftnno-oogriennes  ötaient  i'objet  d'nne  ötude  sörieuse;  et  il  fani  recon- 
naitre  qne  Donner  apportait  des  arguments  conyaincants  contre  la 
dassification  de  Bndens.  bas^  sur  nn  senl  criterinm. 

Dans  l  e  travail  Donner  iuu«  liait  a  la  question  eoutrovers^c 
des  r;ii>p<iit«^  et  de  la  r^^lation  nuUutlU*  du  rtnnoi>  et  du  lapon,  sur 
laqiielk-  il  imblia  uu  travail  s]>6e.ial  daiis  ies  Proceedings  de  la 
„Pbiloiogic<a  iSoeiety'*  de  Londres.  En  ontre  il  traita  dans 
quelqnes  articles  de  la  parenti  entre  les  iangnes  snm^ro-accadiennes 
pt  onralo-altaYqaes,  quMI  dönie,  et,  dans  le  compte-rendu  dn  qnatriöme 
conirres  des  orifiitalistrs  ;i  Kloreiicc  en  is7s,  <!»•  la  parent6  entre  le 
saiauyeUe  et  les  langues  liuuu-uugriemieM ;  ce  trasail  reillenne  des 
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condusioiis  d'me  port^e  consid6rable,  qoi  ont  plutot  Tallore  d'bypo- 
tih^88B  qne  de  thöories  ^tablies.  On  citera  enfin,  de  ces  memes  aa- 
ntes,  Particle  »Ober  deii  EmflosB  des  litaniaelien  «of  die  flnnischea 
Spradien"  pabli6  en  1864  dans  l^Intenistloiiale  Zeitsehrift**  de 
Techmer.  L'ovTrage  poet^enr  de  M.  Vflh.  ThonBen  montre  oombiflii 
ce  sujet  soul^»7e  de  qupstions  interessantevS. 

Nous  arrivous  aiusi  k  T^poque  de  la  loiidatiou  de  la  Sori6te 
f iun  o-otigrienue.  Le  premier  germe  des  id^  qui  out  servi  dc  ^ide 
ä  la  Soci6tö  remonte  aa  congrte  tenn  en  1881  par  la  8oci6t6  de 
littöratare  flimeise  k  Poccasion  de  son  dnquanttöme  auniTersaire. 
A  ce  congres,  oil  il  y  avait  atusBi  des  EsthoDieiis,  Pidfe  fiit  lancto 
de  fooder  au  sein  de  cctte  sociöt^  une  acad^mie  qui  se  proposerait 
d'6tndier  des  peoples  apparont^s  anx  Finnois.  Bien  qne  la  propo- 
sition eiit  echou6,  elle  donna  naissanco  k  dcux  associations  qui  fureut 
d^ailleui-s  de  eourte  dnr^.  D'iine  part  il  se  fonda  ane  „Soci<6t6  des 
aniis  des  Esthoniens'*  dont  le  bat  6tait  d^entretenir  nne  cominiinaiit6 
Uttftraire  entie  Mnnois  et  Estboniens;  d'aatre  part  on  constitaa  nne 
„Soci6t6  des  peuples  da  groupe  finnois*,  dont  le  bnt  ^t  de  sanyer 
ä  la  sciencp  les  snjetii  tir6s  du  domaiue  de  ces  ]>eu|)les,  et  (h^  les 
reudre  aceessibles  au  grand  pnblic.  Otto  Donner,  i>oui  son  <  ompte, 
Toolait  cr6er,  pour  l'6tude  des  peuples  fiuDo-ougrieDs,  ane  institutiou 
qni  ponrsaivit  an  but  pnrement  scientifiqne.  H  fit  dans  ce  sena  k 
la  Soci6t6  des  sciences  de  Finlande  au  d6but  de  1882,  nne  propodtion 
tendant  k  la  crfotion  d^une  section  finnoH>agrienne  sptelale  an  sein 
de  Ia  8oci6t6.  La  proposition  lut  rejet6e  d'eiiibl6e  ;  alors  Donner 
dirigea  ses  efforts  vei"s  la  er^tion  d'une  association  d'im  earactfere 
g^n^ral,  qui  röunirait  par  ies  cotisations  de  ses  membres  les  res- 
sources  p^cuniaires  n^cessaires.  Il  r^ussit,  avec  nne  grande  habiletö; 
k  r6unir  parmi  les  membres  fondateurs  des  personnes  appartenant 
k  des  nuUenx  et  k  des  partis  diiförents.  Lors  de  la  ajanee  de  fbn- 
dation  de  la  soci^t^,  le  15  noyembi'e  1883,  on  avait  d4jä  r^nssi  k 
recueillii'.  par  les  ♦  iigagemeuts  des  membres  fondateurs,  une  sonime 
de  3."). 000  marcs.  On  choisit  conin»e  pvesident  le  s^uateur  Itaron 
H.  Molander,  aloi«  chef  de  la  section  des  tinances  au  86uat, 
certainement  parce  qn'on  pensait  qae  son  conconrs  penrrait  dtre 
avantagenz  k  la  soci6t6  ponr  se  procnrer  les  ressonrces  pteuniaires 


OUo  Dooimr.  In  memoriam. 


25 


doDt  eUe  anrait  besoin.  Le  vice-prteideiit  ftit  Ang.  Ahlqvist»  et 
Otto  Donner,  qni  6tait  Tftine  de  la  soci^tA,  devint  Ini-meme  Becrttaire. 
n  n'e8t  pas  poanble,  dam  le  cadre  timit6  de  ce  disconrs  ' 

d^onverture,  d^exposer  le  r61^'  d'Otto  Donner  dans  la  8oci6t6  ftnno- 
uugrienne.  CVt  expos6  seratt  ph  mnme  temps  ime  histoiro  de  la 
Soci6t6  pendant  ces  vingt-cinq  ann^es;  car  dans  toutes  m  »s  eiiti  »  prises 
il  a  Jonö  on  röle  dirocteur.  Qa'U  suffiae  de  dire  ici  qu'Olto  Dooner, 
tant  qu'il  a  v6ctt,  a  mainteiui  dans  la  Bod^t^  le  m^me  principe 
qa'aii  d^bnt:  la  Sod^tö  devait  sanver  de  Poobli  et  conserver  k  la 
science  la  roniiaissanee  de  la  vie  nat^rielle  et  intelleetiielle  des 
pi;upl«*>  hiHiu-oiiL^rit-n.s;  t'Ue  dfvaii  t.iiro  entrer  dans  ia  science  Inter- 
nationale, en  einpluyant  U*s  laugues  des  ^randes  naiions  civilis^es, 
les  mat^riaux  qu'eUe  recueillait  et  les  recherches  quVUe  poursui> 
vail;  et  de  oette  maniere  eUe  participerait  au  travail  seieutjfique 
international  aoqael  la  Finlande  ne  ponvait  rester  ötrangire.  si  elle 
voalait  compter  parmi  le»  ix  uples  dviliste. 

Quaiit  k  la  pui:  [ci-sonnelle  d'Otto  Uuuiier  dans  les  tiavaux 
de  ia  >uciei6,  je  meiitiuuneiai  seulenient  ici  sa  carUj  de  rcxtnisiitu 
des  peuples  iinno-ougriens  dans  le  pi-emier  voliime  da  Journal,  son 
aper^n  bibliograpbique  qui  Int  le  pr^urseur  des  bibliographies  annnel- 
des  ^Finnisch-tigriflcbe  Fonchnngen'*,  la  part  quil  prit  k  la  pr^pa- 
ratioD  dVxp^ditions  sdentifique»,  les  dtoarches  qn'il  tit  pour  susciter 
des  Ijoursiers.  11  luut  t  n  panit  ulier  siprnaler  les  raisons  pour  les- 
quelles  Donner  ^lar^rit  le  chamj)  d  in  liou  de  la  fciociete  bien  uu- 
delä  des  limites  qu  indique  le  nom  quelle  porte. 

Donner  avait  d6j4  autrefoia  pr6par6  avec  le  professeiir  J.  K. 
Aspelin  une  grande  expMition  scienHfiqae  en  Asie:  maia  le  pian 
avait  6ehoad  poor  divenex  raisons.  Qnand  plus  tard,  au  printempa 
de  1887  M.  Aspelin  publia  dans  les  journaux  un  article  sur  les  in- 
8<*riptions  de  ri^nisst^i.  drdaraiit  (|ii'ou  eUiit  p«'iit-Atre  sur  la  trace 
de  la  plns  ancienue  lau^ue  litt^raire  fiono-on^rienue,  et  proposa  ä 
la  Soci^t^  tfulaDdaise  d'arch6ologie  d^essayer  d'organi8er  une  ezpMi- 
tion  charg^  de  recneiUir  ces  inscriptions,  Donner  6tait  absent 
de  Finlande;  mais  m^nie  k  l'^tranger,  il  suivait  avec  int^r^t  ce 
qni  se  passait  dans  son  pays.  (vomme  je  rempla<;ais,  en  qualit^ 
de  secoud  secr6taire,  le  pivmier  secretaire  paiti  en  voyage,  Dou- 
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ii4'i  iu'«'rrivil  uue  Icttr»'  on  il  rcp'ottait  (}ue  la  quesliou  eut  6t6  soii- 
lev6e  daiis  la  8oci6t^  d'arch6olojrie,  dout  le  domaine  propre  ^tait 
la  Finlaode,  et  non  dans  la  Soci^tö  finn6*ougrieiine,  ä  laqaelle  il 
appartenait  on  r^alit^  de  s'en  occuper.  H  m^engagea  k  sonleyer 
la  qaesfion  dans  la  Soci^tö  flnno-on^rienne  et  k  faire  prendre  iine 
döcision  par  la(iuelle  Ia  S()ci6t^  participerait  a  IVntroprise  oii  s'en 
chartrerait  plle-inpm<».  Le  pmfesspur  Ahlqvist,  viee-prösidont  <Ie  la 
Soci^te,  (ioutail  Ue  Topportuuit^  d'une  telle  iuitiative.  parce  qu'il 
n'^tait  g^ere  croyable  qne  ces  inscilptions  ftissent  en  langue  finoo- 
ongrienue.  Donner  Ini  tori  vii  ane  lettre  dont  qneiques  passages 
m^rit^nt  d*etre  mentionn^,  paroe  qu'ils  caract6risent  bien  sa  maniöre 
dp  voir.  Il  se  dit  persnad^  hii  aiissi  qn^il  ötait  pr^matnrö  d^admet- 
tre  «jUL'  les  inscriptioiis  fusspiit  tinno-ouj?ricniios,  et  qu'il  etait  plus 
probalde  qu'elIos  romontaieiit  aux  peuples  tuico-tatan.-s.  „En  toiit 
cas^,  poursuitril,  ^ii  imt  iud6i)iable  qu'elles  sont  particulieremeut  in- 
t^resBantes  ponr  Pbistoire  ancienne  des  peuples  altaiqnes,  et  que  U 
Sod4t6  rendrait  un  aervice  signalö  anx  6tndes  altaSqaes  en  publiant 
des  reproductions  exactes  de  ces  inscriptions  qni,  ponr  arriver  k  la 
solution  du  probleme.  feraient  Tobjet  des  essais  de  dechiffrement  de 

chercheurs  iutellisrpnts   l^e  «rrand  int6ret  que  je  porte  ä  la 

fcJofiete,  et  l'rspoir  qu'il  restera  des  trar<*8  de  ses  travaux,  m^autoii- 
sent  ä  parlei-  briövement  de  cette  qiiestion.  Qnand  on  mourne 
k  l'6tranger,  rattentlou  se  porte  d'abord  snr  les  täcbes  dont  Tim- 
portance  n'est  pas  passagere,  et  d'abord  snr  le  travail  scientifiqae» 
(lui,  pour  r^tranjarer  aiissi,  reprfejente  la  part  d'nn  peuple  dans  le 
travail  iren^rnl  »le  cU ilis.ition.  Si  la  Societe  itaiticijciit  pour  nne 
part  noiable  juix  trais  de  IVxp^ditiou,  elle  pourrait  aussi  demander 
k  pnblier  les  materianx  recueillis/ 

Ces  exbortations  enrent  ponr  etfet  d'amener  la  Soci6t6  k  d^ 
cider  de  participer  aux  frais  de  la  preintöre  exp6dition  einvoy^e  pour 
copier  les  inscriptions  de  ri^niss6i;  et  c'est  ainsi  qne  la  Soci6t6 
se  trouva  cuLML^-^e  dans  ce  domaine. 

<  V»  chuni]!  d  i-tiidf-s:  les  rechercbes  siu  l  A^ie  centnili»  et  orien- 
tale,  di  viiit  (Musuite  tie  plus  cii  pins  eher  a  Otto  Donner,  qui  en- 
traina  de  plus  en  plus  la  Soci^t6  dans  cctte  voie.  Il  serait  trop 
long  dc  raconter  lei  cominent  Donner  r^digeu  avec  M.  J.  U.  Aspelin 
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la  preou^re  publication  des  iiiKOriptioDs  de  riöoi&s^i;  conimeDt  Pexp^ 

dition  envoyee  par  la  8o<  i6te  en  1890  döcrivit  \v  graud  monuiiieut  de 
iOrkbou,  publie  »  usuit»*  par  la  Societe,  avec  rat  tive  collaltoriitiou  de 
Donner;  commeut  Donner  partiripa  aux  travaux  prelimiiiaires  de  dö- 
chiffremeDt,  et  commeDt  la  pnblication  da  monament  de  l'Orkhoii  coa- 
duiflit  M.  Thomsen  k  ane  döcouveite  g^ale  qoi  tooniit  le  d^chiffre- 
ment  >des  signes  emplov^;  comment  il  obtiat  de  la  Diöte  poar  la 
Soci^t^.  sur  le  fonds  Län^^nian,  une  snbypntion  importante  en  vue  de 
rerneillir  les  iiiscriptions  »»n  caractfu  s  vieux-turcs:  connnent  Otto  Don- 
ner continua  de  prendre  part  aux  rerUerches  sui'  ees  (jnestions,  <'t  sur- 
tout  H  la  eoUection  de  nouveaax  maUriaox,  pronaot  rinitiative  d'ane 
oxp^ition  en  Asie,  qaMl  sontint  aasai  loi-meme  d^ane  fa^on  cffective; 
comment  il  d^cida  M.  Vilh.  Thomsen  h  entreprendre  ane  nouvelle 
et  grrande  Aition  des  inseriptions  dn  typo  de  VOrktaon,  et  enfin  «»om- 
nuMit.  p;n  lf»s  soins  de  l)()iin*M-.  le  diaini)  (Trtmles  tie  la  Societe  s'(»st 
eneore  a^crandi  ties  ret  ht  n  ltes  fu  Moujrolie  et  eu  l  hine.  Tont  ctda 
exigerait  nn  expose  sp6eial. 

.Soo»  la  direetion  d'Otto  Donner,  les  travaux  de  la  Soeiöi^ 
ftnno*ongrienne  se  sont  donc  ^tendus  snr  an  vaste  domaine.  Du 
point  de  vne  de  la  .Sori^t^,  eette  extension  du  pro^ramme  de  recher- 
ches  etait  jll>^ti^^6e,  car  les  6tndes  tinno-ongriennes  doivent  aussi 
contribuer  ä  resoudre  la  u^rande  qu<'stion  de  la  parenle  dt  s  lang-nes 
dites  ooralo-altaiqaes,  et,  daos  e^^K  conditions.  la  <-oll<Ttiou  des  ma- 
t^aax  n6cessaireK  rentre  dans  Ie  champ  d^^tades  de  la  Soci^t^. 
Mals,  malgrd  rette  extension,  le  travail  dans  les  domaines  plas 
proches  n*a  pas  n^lig^.  De»  <*hereheni'K  out  4t6  envoy^  chez 
presque  tons  les  peuplfs  tinno-ou^iens.  et  (lutdqufs-uns  ont  prnlt»nfre 
lour  s6jonr  (juatr»'  ou  finq  ans  rbez  ces  pcnpl«'s:  les  piibli»  ;itiniis  de 
la  Society  ont  au^ment6  dc  nombre  et  de  volume,  «»l  out  traiUi  de 
lingnistiqoe,  de  poösie  populaire,  d'ar<'h6ologie  ct  d  ethnoprrapbie. 

Ces  qnelqnes  traits  de  la  earri^re  scientiflqae  de  Donner  ne 
montrent  qu'ane  fare  d^un  travail  qoi  a  laisse  des  tnices  dans  la 
vie  politique.  soriale  et  Äeonomique  de  notre  pavs. 

Kt  cr  nc  sont  iiM  iii.  (|U('  Irs  contours  dc  sa  tisriirc.  L'iiiipur- 
tance  du  rulo  jt>u6  par  oito  Doihum  dans  ia  science  ne  «loit  pas 
se  metiurer  par  les  (luvrages  seientifiques  qa'il  a  publi^.  Vs 
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qiii  fait  sa  {riMudear,  c'est  Teffort  onihouisiaste  et  iiif;itig'able, 
rinitiative  toujours  prete,  la  puissaocc;  (rorganisatiou.  ^lu  magois 
irolnisKe  sat  esf:  cette  formale  poorrait  Stre  Jngto  satdsfaisaiite  par 
la  plupart  des  travailleurs  mtellectnels;  mais  il  j  a  ici  plus  que  la 
volontö  d^agir:  il  y  a  des  conquetes  positives,  frtiit  de  Teffbrt  qni 
a  doOD^  le  branle  aux  rccherches. 

Le  plus  graml  honueur  que  la  iSuci6te  piiis>.'  montrer  a 
soii  j)iesi(leut  d^fuat  «^st  de  ponrsuivrc  son  travail  et  d'achever 
l'(BUvre  qu'U  a  commeac^e.  Et  ce  travail,  a  l'6poque  que  uoas 
traversoiis,  est  aossi  Important  qne  le  travail  politiqne  poor  döfendre 
rexisteDce  de  notre  peuple.  Je  me  rappelle  les  paroles  par  lesquelles 
le  savant  hoiigrois  Hunfalvy,  apr^s  la  impression  du  soulevement  de 
la  Hongrie  pour  sa  libeite,  exhortait  sa  nation  au  ti;n  ail  scientitique 
ef  en  pnrticiilier  k  l'etti<1c  de  sa  jnopic  laiif^ut'.  ^0  mun  i)euple" 
(iisaitril,  „u'oublie  ])as  un  instant  que  ton  droit  le  plus  importaut, 
le  plus  sacr^  r^side  en  toi-meme,  et  que  c'est  par  ton  propre  travail 
que  tu  en  feras  uDe  r6a1it^  recounue.  N'onblie  pas  un  instant  que 
la  Töritable  bnlle  d'or,  que  scelle  le  Cr^ateur  et  qu^ancune  foree 
terrestre  nc  peut  abolir,  c*est  toi-m^me  qui  V^ris  par  tes  efiörts.*' 
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Otto  Doooerin  paarien  ääressä. 

Puhe  22  p.  syy  sk.  lOOfi. 

Lähinnä  sen  vains^an  omaisia,  jonka  kylmenneen  tomnn 
ääressä  me  nyt  seisomme,  on  Snomalais-n^ainen  -seura  se,  Jota 

tappio  sy\inimin  ja  kipeimmin  koskee.  Snomalais-iigri laisen  seu- 
ran sahdo  Otto  Donneriin  oli  jotakin  muuta  kuiu  seuran  suhde  esi- 
mieh<*»'njsä.  Hänhän  s**  lausui  seuran  syntysanat,  hiin  keräsi  tyiis- 
kenti^lijät,  hän  ant«n  lierftttoct  ja  aloitteet,  hän  antoi  seuran  pyrin- 
nöille henkisen  ja  aineellisen  kannatnksensa,  hän  oli  sanalla  sanoen, 
kaikkien  rientojemme  ko<issapitiTänä  voimana.  Ja  siksi  me  sei- 
somme tämän  kuolleen  mamiin  ääressä  jonkinlaisen  tnrvattomnn- 
den  tunteen  valtaamina,  ikäiinkuiu  poika  omau  isäus.i  luuKialla. 

Monella  alalla  on  tämä  vainaja  lyoskennellyt.  mutta  niinä  eu 
luule  erehtyväni  sanoessani,  että  tämän  seui^an  tyr>ala  aina  (di  hä- 
nen sydäntänsä  kaikista  lähinnä:  se  oli  nuonmdeurakkaus,  johon 
sydän  aina  aadestaan  ja  uudestaan  palaa. 

Kun  Otto  Donner  lyhtyi  tieteellisiä  opintoja  haijoittamaan, 
oli  vertaileva  kielitiede  juuri  ennättänyt  ensimäiseen  kukoistuk- 
seensa: se  oli  sa  i\uttannt  t  iisimäiset  suun  t  tuloksensa  avaten  en- 
nen aavistamattomia  näköaloja  kansojen  muiuaisuut<;eu.  Tämä  uusi 
tiet4^enhaara,  joka  lupasi  niin  payon,  tempasi  nuorukaisen  mukaansa, 
ja  ennen  kaikkea  kääntyi  hänen  harrastuksensa  siihen  kieleen,  jonka 
löytäminen  oli  antanut  ensiroäisen  herätyksen  vertailevan  kielitieteen 
syntyyn,  muinaisen  Tntian  nmsiusmnotoiseen  ja  selvärakenteiseen 
kiele4'U.    M  m  la   liaiieu   hai  rastukseiisa   ci  jäänyt  lähäu.    8eu  mitä 
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hftn  tSMä  oplnDOsta  itselleen  omisti,  sen  hän  tahtoi  käyttää  toisella 

ahilla.  Hain  u  loivojeusa  iiiäiirc^nä  oli,  että  kotoisen  kielen  ja  sen 
beijiHilaistcii  tutkiniukseii  alalla  saavuteltaisiin  suniai  Miiii-et  tulok- 
set, kuin  niitii  oli  saavuteltu  iiidoeuroppalaisteji  kielten  työkentiillä. 
Olihan  tämänsuuntaiseen  työhön  tietä  olyaaniasMa  Mathias  Alexander 
Castrenin  loistava  nimi.  Tätä  harrastustaan  Otto  Donner  toteutti 
tieteellisillä  teoksillaan.  Näiden  pyrintöjen  keskukseksi  hän  loi  Sno- 
malais-ugrilaisen  senran.  jonka  töitä  ja  toimia  hän  ohjasi  Tuojdsa- 
(lan  neljänneksen  aik  itia,  sihteerinä,  varaesiniiehenä  sekä  vihd(»in 
kuudeutoista  vuoden  aikana  seui'au  e-siinieheuä,  Ja  koko  tänä  aikana 
seurau  johtavana  henkenä. 

Hän  tarttui  silloin  —  käyttääkseni  sanoja,  joita  seuran  puo- 
lesta lausuttiin  Otto  Donnerin  täyttäessä  70  vuotta  —  hän  tarttui 
silloiu  pyrintöön,  joka  on  osoittautunut  elinkelpoiseksi.  Seura  näki 
töittensä,  tutkimustensa,  julkaisujensa,  varojensa,  työntekijäpiirinsii 
yhä  kasvava»  ja  laajenevan.  8e  läiietti  tutkijoita  useiden  heini()- 
kansujen  keskuuteen.  Se  ulotti  toimialansa  suomalais-ugrilaisen  hei- 
mon ulkopuolellekin  ollakseen  kerran  mukana  suurta  nraali-altaiUiistn 
kysymystä  selvitettäessä  ja  ratkaistaessa;  se  vaikutti  osiltaan  sii- 
hen, että  tuhat  vuotta  vaitioUeet  kivet  saatiin  puhumaan  muinai- 
sesta, ammoin  sitten  kadonneesta  kansasta,  se  sulki  piiriinsä  kan- 
kaisen idänkin  kielen  ja  muinaishistorian  tutkinuiksen. 

Meillä  oli  onni  viitata  tähiiu  ja  lausua  se  hänelle  liäneu  eläes- 
sään. Ja  uie  toistamme  sen  tässä  hänen  tomunsa  ääressä,  lausuen 
hänelle  kiitoksemme  siitä,  että  hän  kaikessa  tässä  työssä  oli  alkuun- 
panijana ja  johtajana,  kiitoksemme  kaikista  aloitteista  ja  herätteistä, 
kiitoksemme  kaikesta  työstä  ja  rakkaudesta. 

TäUä  työllä  oli  silmämääränä,  että  Suomellakin,  niinkuin  si- 
vistyskansalla konsanaankin,  olisi  sanansa  sanottavana  inhimilliscsijä 
tieteessä,  että  .Suonien  nimi  luikyisi  siinä,  missä  muiden  sivistys- 
kansojen nimeä  mainitaau.  Ja  täiiän  työhön  Otto  Donnei*  omistau- 
tui sillä  luottamuksella  tieteellisen  työn  merkitykseen,  sillä  luotta- 
muksella tulevaisuuteen,  joka  hänelle  oli  ominainen  sekä  kovana 
että  hyvänä  pilivänä. 

Voisi  ajatella,  että  ne  tutkimukset,  joitii  vainaja  rakasti,  joille 
hän  omisti  harrastuksensa  milloin  kokonaan,  milloin  muiden  töiden 
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lomassa  Jn  joihin  bäu  palasi  viisaan  lepoon  jiillft  n  päästyänsä  — 
voisi  ajatella,  etta  oämft  tuikiniukiiet  ovat  perin  liaukana  siitä  elä- 
mästä, joka  elää.  Otto  Donner  jos  ^fiKicia  on  osoittaniit,  ettei  mi- 
kään inhimiUinen  tutkimiLshanustns  vie  -ihmiHlÄ  pois  todellisesta  elä- 
mästä, vaan  että  s»-  on  omansa  plämiinkäsiivs^ik  syveutämään.  On- 
han kiclcututkininkseukiii  niäiiränä  «»ppia  tuutt^nui^in  ihiniata:  ainoas- 
taan kielen  viilityksellii  on  toinen  ihminen  voinut  antaar  loiselle  ih- 
inisplie.  tointen  snkopolvi  toiselle  sukupolvelle  tyOnsä  tulok>iet..'iiao!is- 
taan  kielen  avnlla  on  inliimillinen  kultunri  mahdollinen,  aiiunf^t^sui 
kieli  tekee  ihmisen  ihmiseksi.  Meidän  ei  siis  tarvitse  ihmetellä  n|Ui-' . 
(i«'ssäranie,  miten  kielen  luikimnkscssa  teroittunut  ajatus  saattoi  ine- 
nestyks*  lla  liikkua  valtiollisen,  yhieiskuuuHllisen  ja  taloiKlelliseu 
eläuiuu  aloilla  —  niillä  vainajan  työn  aloilla,  joita  ei  miuuii  ole 
tarkoituksenani  tässä  kuvata. 

KunsiLs,  roonipuolioen  Ja  tuloksista  rikas  on  se  ty<i,  jonka  nyt 
sammunut  elämä  sisältää.  Mutta  se  ei  ole  yksin  työtä,  vaan  siinä 
on  työn  takana  niy<»s  henkili»,  persoonallisuus,  jonka  muisto  on 
meille  yhtii  kallis  kuin  hauen  työnsii  muisto;  hifnoLuiitt  iueii,  oikeu- 
dentuntoinen, periaatteilleen  uskollinen,  sopusointuinen  pei-s(»ouatli- 
suiis,  joka  kovana  päivänä  osasi  osoittaa  tarpeellista  lujnntta  ja, 
hyvänä  päivänä  sydämiä  voittavaa  vajitimattomuutta. 

Kniiika  kannis  elämä! 

Saada  loppinni  saakka  pysyii  uskollisena  nuoruutensa  liiinpi- 
iiiiuiriiille  harrastuksille  ja  toteuttaa  niitä  nuoren  tutkijap(»lven  joh- 
tajana ja  keskuksena!  V  oida  niin  monella  alalla  saada  aikaan  me- 
nestyksellisiä tuloksia!  Voida  kärsimyksen  päivänä  Illasti  luottaa 
oikeuden  lopulliseen  voittoon!  Saada  olla  mnkana  johtamassa  maan 
kohtaloita  sinä  aikana,  jolloin  laittomunden  ajan  jälkeen  taas  lailli- 
suus ainakin  hetkeksi  nost4»ttiin  kunniasijalle!  Sa;ida  elää  ystäviensä 
kunnioituks^Mi  j.i  kjiniyuiyksen  ynipäi-(>iMiaii;i.  ilin  ui  \  ili.iiniflini  i>a- 
hansuopaa  vihaa  ja  kateutta,  omaistensa  läiupiinän  rakkauden  hei* 
limänä! 

Kninka  kaunis  kuolemsi! 

rinahtati  vain  uneen,  josta  ei  enää  herää!  Nukkua  pois  tie- 
tät>n,  että  ne  han^ast ukset,  jotka  ovat  elämässä  olleet  rakkaimmat. 

ovat  kantaueot  runsaita  hedelmiä        hiiutä  ei  tosin  enää  soinut 
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ilostuttaa  eräs  äsken  sa.ijuumt  sanoma .  pftä  hänpn  viimeksi  toimeen- 
panemausa  retkikunta  oli  t^hnjt"  suuren  tieteellisen  löydön,  matta 
joka  tapauksessa  hän  oli  jo'iiääDyt  aloitteidensa  tuottaman  runsaau 
menestyksen  ja  kamiKttoiiaiensa  pyrintdjen  eliavoiinaisaiideii.  Saada 
lähteä  levolle  tmrvil^fiiatta  enää  andelleen  käydä  osalliaeksi  siiheii 
kovaan  taisteluifs/  joka  kansaUaniine  on  oleva  edessään,  nintta  sa- 
malla lähf^ä  levolle  säiljttilen  toivonsa  ja  luottamoksensji  äuomeu 
kansan  .tultjvaisuutren ! 

*-":  Kukat  kuihtuvat,  haudat  nurmettuvat,  muistomerkit  uiuituvat, 
...fätta  tehty  työ  elää,  sytytetty  rakkans  elää.  Ja  minä  rohkenen 
lansaa,  että  niinkanan  koin  hSaen  luomansa  SaomalaisHigriliimeii 
senra  on  elävä  ja  suorittava  elinvoimaista  työtä,  niin  kanan  sdiiUI  on 
oleva  yksi  muistomeHcki  Otto  Donnerin  työstä  ja  rakkandesta. 
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Den  ^eg^nstand  onserer  nntersncbung  bildet  das  mftrchen  von 
dem  sich  dtxkentlen  tischtnch,  dem  goldospl  nnd  deni  von  selbijt 
.s(;hlagenden  kufippel,  das  zu  den  häufigst*  !!  und  weitverbreitetsten 
aller  volksmärchen  gehört  Das  tiächtuch  uod  der  csel  werden 
dem  heiden  des  m&rchens  mit  andereD,  gleich  anssehenden,  wiewohl 
in  ihrer  art  gewOhDlicben  gegenständen  yertanschty  aber  er  befieblt 
dem  knttppel  den  betrttger  darchznprfigeln  nnd  zwingt  diesen  so  ihm 
die  zauljeri^'^('<rensrände  ziiröckzapeben.  Neben  dioser  mäichenform 
hat  sich  eine  audere  veibifitet,  ia  der  zNvei  zaubergegenstäiido :  eiii 
essenspendender  und  ein  schlagender  auftreten,  docb  ist  die  haupt- 
fabel  der  gescbichte  sonst  &hnlich.  Das  erstgenannte  sanberding 
wird  einer  anderen  person  ttberlassen  nnd  mit  hilfe  des  letztgenann- 
ten  znrackgewonnen.  Es  existiert  anch  noch  eine  dritte  form  von 
nrnserem  niärchen.  Darin  erscheint  als  zaiibergegenstand  uur  eine 
essen  u.  a.  niiUilende  mtthle,  di»-  dadiin  li  aiicli  die  aufgabc  des 
knui>p*'Is  erfUUeu  muss,  dass  ihr  ueuer  beiiitzer  sie  uicht  eiu- 
znbalten  wei8s  nnd  infolge  der  nngebenren  menge  des  essens  in 
not  gerftt. 

Wenn  vrir  die  märcbenformen  nicbt  genaner  angeben,  wer- 

den  wir  sie  in  nnserer  nntersuchnng  der  kftrze  halber  nacb 
der  7ahl  der  zaubergcgenstaude  mit  den  ziffern  III,  II  und  I 
bezeiclmea. 
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Die  volkstumlichen  varianten. 

Wir  beschräaken  nos  zooächst  lediglich  aof  die  volkstfimlicheD 
varianten.    Im  folgcnden  ftthren  vtir  die  von  vaa  angetroffenen 

variauten  so  Yerkiirzt  auf,  dass  iiur  die  fUr  die  imtersuchung  erfor- 
derlichen  ziige  derselben  hervortreten.  Von  einigon,  die  iins  nur 
aas  zweiter  hand  zagänglich  g6wesen  sind,  keoneu  wir  uar  teile 
Oder  einzelne  zfige, 

A.  Finnen.  Aa.  l^ii^L-ntl  ic  hos  Finland.  Uusikirkko  (Handschr., 
Sjöros,  IV,  nr.  <i5  ^).  Ein  iinaor  liofbositzrr  hi  kommt  vom  horrn  Hne?? 
roichon  hofes  ein  scliNVoiii.  Pian  znhaiis<':  „l>nnfx  dfin  "chNVoin  zum 
tcnifcl!"  Es  begegnet  iiim  oin  ixnmcv  munti.  riit  ilmi  um  oinc  hand- 
miihlo  zu  bitton.  Konirat  in  eino  kate  und  orliiUt  ein  lakon  (nicht 
tuch)  und  einen  ranz*  ii  =  Ab  10,  Di^r  nvuu-  mit  hiife  des  rauzt  ns  die 
sträucher  von  soincr  eigneii  \vi(  se  auf  dio  d*  .s  roichon.  Gegen  be^aldmi;.^ 
sftubort  er  die  wioso.  —  Ab.  Satakunta  1.  Luvia  (?)  (Handschr.. 
Virtanen,  l,  nr.  1).  Dt  r  frost  verniclitet  dio  roggensaat  eines  arnicn 
mannes.  Ebenso  die  kartnflVIn.  Znm  frogt.  nm  mit  ilim  zu  .sjiri-clit  ii. 
Ranzoii  und  kniippol:  \\(  nn  du  drcimal  au  dcn  rauzun  scliliiij^st.  essen. 
Der  reiche  bruder  sielit  <  itumJ  don  ranzon,  möchte  ihn  kauicn.  viel 
^('Id  dafnr.  Ebenso  oinon  audoron  ranzon.  Auf  dera  weg  .schklirt  or 
an  dcn  ranzen:  mUnncr:  zorren  ihn.  Zum  reichen,  nm  den  ranzen  um- 
zutausi  hen.  Bruder  ga.^i«  ss.  u,  hauen  die  gästo  iudbtot.  —  2.  Landge- 
nitinde  Hi<'niehorg  (Handschr.,  Tuomi,  H,  nr.  28).  In  einem  armcD  ge- 
liöft  leseprllfung.  Der  besiticur  borgt  vuui  reichen  ^ndiöft  ein  ferkel. 
Als  er  es  zuriickbringt,  roichor  hofbozitzer:  «bring  s  zum  toufel!**  Am 
tor  oin  alter  holzhacker,  lordurt  iii  n  aul  uiu  tine  handmtihle  zu  bitten. 
Als  er  wiederkommt,  bescheidot  ihn  der  holzhacker  libcr  ihrc  zauberei- 
gen.schaft.  Auf  dem  weg  fUr  die  nacht  in  cino  luitte,  wondot  die  Tuiihlo 
Hu:  nuihl.  In  der  nacht  vertauscliL  sio  «h-r  \virt.  Zuhuuae  vei'gcbens. 
Olaubt  von  teufeln  betrogen  vvorden  zu  sein.  Zum  zweiten  mal  ebenso 
ein  tischtuch:  essen.  Wird  ebenso  vertauscht.  Zum  dritten  mal  ebensu 
einen  schnappsack:  mJlnner,  tun,  was  er  befiehlt.  Der  holzhacker  sagt, 
er  soi  in  der  liUtto  betrogen  wordon.  In  der  htitte  befiehlt  der  mann 
deu  wirt  durchzuhaueu:  zwei  männer  mit  prUgoln  in  deu  händen.  Ho- 
kommt  die  sacken  2urQok.    Lttsst  seino  mSnner  ken  machon,  weideii- 

')  Kandschriftlich  in  den  märchensamralungon  der  Finuischun  Ltiem- 
turgesellischaft  Die  erste,  rfimische  ziffer  bodeutet  die  sendaug,  die  ZNveite, 
arabische  die  laufendo  nummer  des  mArchens. 
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bOsche  von  aeinor  oignon  wioso  auf  (Ho  <l»ia  reicben,  besiof^t  die  solda- 
ten  <los  kdDtgs.  —  3.  Land^emeind*».  Kaumo  (Uandsohr..  Finnisclios 
Privatlyzeom  in  Hdsing^fors,  1,  nr.  15).  Der  fiost  veraicbtot  die  gewach8e 
eines  armen  {^jllrtners.  Zum  frost  Einon  alton  ranzon:  bekonimt,  was 
or  branclit.  Vertauscht  ihn  dom  rcidien  bruder  fttr  drei  pfordo,  gold 
u.  a.  Rciclior  ga.sto3sen.  Ebonso  oinoa  Ewoiteu,  nouon  ranzcn.  Auf 
deni  wege  hungriiif.  \vondot  ihn  an:  z\vei  männer,  die  ihn  durcliprögoln. 
•  Tauscht  mit  dem  bni<ior.  Bruder  p»stossen.  schiagon  die  gftste  halb- 
t  >t.  —  4.  Nakkila  (Ilandschr..  Bilck-Ruusunon.  IV,  nr.  TiB).  Ein  reiohor 
und  ein  armor  bruder.  Dor  frost  b<'filllt  den  acker  dos  armon.  Dor 
niann  zum  frost.  Ranzen  aus  birkenrindo:  speison,  Zuhauso  wondet  or 
ihn  an.  Gastessen.  mit  dein  ranzc  n  bcNvirtet.  Der  reiehe  bruder,  der 
aueh  eingeladeo,  \vill  ihn  kaufen,  vid  dafUr.  Ueicher  gastcssen.  Ebenso 
einen  zweit/!n.  ^( itänen  birkenrindencn  ranzen.  Auf  dom  weg  hungrig, 
wendet  ihn  an:  kl<  ino  juugon  mit  stöckchen,  prUgoln  ihn.  Tauscht 
itiit  ilom  bruder.  Zum  reiehen  koinmen  gilste.  Die  juntrrn  hnncn  aUe 
<lurch.  ■ —  6.  Ebenda  (Iland.sehr..  Lampoln,  f.  nr.  .")).  .sehnoider 
schickt  .seino  drei  söhne  der  reihe  nacli  zum  bettrln  au.s,  weil  dio 
zieifo.  di(»  cif«  f>-ohfit<^t  hatten,  .sagte.  .sio  habc  schlecht  zu  fi  i  ssen  bokom- 
men.  D  r  iiltf  st*-  zii  einem  schroiner  in  dio  lehre.  nh  loiin  öinen  tiscli: 
wenn  ein  tis»  litiu  li  darauf,  lecki  rbisscn,  dor  initilcrc  zti  pinom  ratlUor: 
eso|:  goldstUckis  dr-r  jflnir^t»'  zu  einem  dreciisli  r:  knilppi-l  und  8aek: 
kniipif.  l  aus  <^!em  «n^^k,  priig*ilt.  Der  llltesto  aut  dem  h<  ini\v<  fflr  die 
ii.u  ht  in  oiuo  i^chenke,  wendet  den  ti.seh  an.  Tn  der  na<  ht  \  i  i  tausdit 
»i'  r  wirt  <b'n  tusch.  Zidiaus»^  vrirf^berfs.  IdxMiso  A^  r  niittliTf  bruder. 
Der  wiit  i:nt'kt  durch  eine  spalfr  in  d^r  .Ktallvvaiid  him  in.  I'.]h-'n'^o  dor 
jUngst^i.  .Ms  fbT  wirt  5n  <l<^r  narht  <!fn  sack  m  \i  i-tansch'  ii  vi  rsudit, 
erwacht  der  juiii:'-  und  brii,  hlt  d^n  \\  irt  dinch/uprtii;"i'ln,  »'fkennt,  dass 
dor  wirt  auch  die  andert  n  1».  tn  i;. n  hat.  —  6.  Noriinark  ( lliindf<'hr., 
Lindi^ren,  ITI,  nr.  18).  \)<r  li'^it/.t;r  eint»»?  arnien  L'«ti'"fts  bor^^t  sich 
von  einem  r»  i'  l)en  eiu  fi  i-ki  l.  Als  er  das  grliehrn''  zuriirkbriiiLTt.  der 
reiehe:  ^brini;  9  in  diis  iR>t  des  teufelsl"  I)pr  t<lrhiU'  r  f^rdrrt  ihn  iiuf 
lau  eino  handmilhle  zu  ^^itten.  Der  ff-nfel  gibt  sif  ilun,  besclieidet  iiui: 
mchl.  Auf  dem  heiinweg  die  nm  !it  (iber  in  eiiu  r  kato,  \vendot  dio 
mUhle  au.  In  der  nacht  vcrt^uisciit  mu  die  wirtin.  Zultauso  vergobons. 
Frau  heisst  ihn  ilie  nifUde  zurHekbringen.  Ebenso  boim  zweiten  raal 
ein  tischtuch.  Der  iiiiter  be.st  lieidt  t  ihn:  leckerbissen.  Ebenso  beim 
dritten  inal  finen  led  rranz*  n.  D<^r  hfJter  be.sciieidet  ihn:  vielo  t<ui!=!end 
dieniT.  tun,  \vas  d*  r  1  > -itzer  Nvfuiaiht.  Der  mann  VKondet  den  rauzon 
in  der  kate  an:  t  ^!..  n.  In  d*'r  nacht  w<  ndet  ihn  dio  frau  an,  dor  mann 
w;icl4t  auf,  iM'fii>hlt  die  frau  hin  iin«l  her  zu  wcrlen.  Die  frau  gibt  die 
gegeusitäudt)  zurUck.  —  7.  Kokemäki  (^iiandscUr.,  Sallgen,  III,  nr.  17). 
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Ein  armer  hauslor  macbt  sich  auf,  um  sich  aus  dcm  j^chöft  Hiisi  fttr 
die  W6ibnachton  essen  zu  holen.  Dor  tonviUlitor  fordcrt  ilin  anf  nm 
©in  laken  zu  bitten,  bosclieidet  ihn:  essen.  In  cincr  kate  Uboroacht, 
wondet  das  laken  an.  Die  wirtin  vertauscht  es  in  dor  nacht.  Zuliause 
vorgobens.  Ebonso  beim  zwoitcn  mal  eine  miihle:  mahlt,  was  or  bo- 
fiehlt.  Ebonso  beim  dritten  mal  einen  sack :  jnngon,  tun,  was  man  ilinen 
bofiehlt.  Als  ''dio  jungen  die  wirtin  durclizuprtirroln  bffxinneu,  wacht 
der  niiuin  auf.  Frau.  die  gocronständo  zurtlck.  Er  borixt  die  mtlhlo  soi- 
nom  brudor.  Da  sie  der  bruder  nicht  eiuhalton  kann,  stubon  voli 
dtlnnen  brei  (velli).  MiUde  jns  tacur,  macht  das  mccnvas.ser  .sal/.i^. 
Dor  mann  schlägt  mit  hilfe  des  sat  kt-s  das  heor  des  kunigs,  cbcnso  dio 
feinde  des  roichos.  —  8.  Kauvatsa  (Handschr..  Tuomi,  IV,  nr.  (iii).  Der 
jtlngste  von  den  söhnen  eines  armon  ulten  häuslers  mit  eineni  steiu  ein 
ferkel  vom  najirel.  Ältere  brUder:  ^ireh  zum  tonfel  mit  dcincm  ferkel  !** 
Der  torwächter  fordert  ihn  auf  uui  eine  haiulm<lhle  zu  luttcii,  bosehei- 
det  iliu:  mehl.  In  einer  h(itt(^  tibornacht,  wendot  dio  mtlkle  an.  Frau 
vertausclit  sie  in  der  naclif.  Zuhanse  veiMrolxnKs.  Muhle  zuröck,  tisch> 
tuch:  essen.  Wird  ebonso  vtuUuscht.  lioim  dritten  mal  einen  paok: 
juugeu,  tun,  was  man  befiehlt.  Der  jnnpre  merkt  es,  als  <lio  frau  deii 
sack  vertanschon  "vsdll.  Sie  muss  alle  gegeustiinde  zuriick^oben.  Öchlägt 
dio  hoere  des  königs.  —  9.  Kboiida  (Handschr.,  ders.,  IV,  nr,  60>. 
Der  frost  verniditet  «Ien  tabak  und  dio  kaitoffeln  eines  armen  alteu 
häuslerö.  Tlin.  um  den  frost  uin  abhilfe  zu  bitten.  Loclierigen  ranzon: 
essen.  Verkauft  iiui  seint  in  bruder  teuer.  Ebenso  eineu  z\veiton.  schö- 
nen  ranzen.  Am  wege  will  er  essen:  zvvei  männer  mit  ledorpeitsehen 
in  den  händen,  schlagen  ihn.  Tauscht  mit  dom  bruder.  iiruder  gast- 
essen.  Peitschon  sie  noch  heute  durch.  —  10.  Lappi  (Handsclir.. 
Sjöros,  I,  nr.  G3).  Dor  besitzer  eines  annen  geliufts  kauft  dom  horrn 
eines  reichen  gehöfts  ein  ferkel  ab,  Als  or  hingoht  und  als  bezahlung 
oin  auderes  ferkel  anbietet,  dor  roiche:  geh  zum  teufel  mit  deinom  fer- 
kel. An  der  wogscheido  fordert  ihn  ein  maun  uuf  um  eine  handmUhlo 
zu  bitbm,  bescheidet  ihn:  nehl.  In  oinor  kate  Uberuaeiit,  \vendet  dio 
mtthln  an.  Die  frau  in  der  kato  vertauscht  sie  in  dor  nacht,  Zuhause 
vergebens.  MUhle  zurtlck,  Ebenso  beim  zvseiton  mal  ein  tuch:  esson. 
Wird  ebenso  vertauscht,  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  ranzen:  uiäa- 
nor.  An  der  wegscheide  sagt  der  maun:  in  der  kate  botrugen  wordcn. 
Fordert  seiue  gcgonstände,  oinige  soldaten.  Befiehlt  den  mäunem  einen 
angeheaem  stein  auf  den  acker  des  reichen  su  heban.  —  IL  Ebouda 
(Handschr.,  ders.,  I,  nr.  64).  Ein  reieher  gibt  seinem  armen  bruder 
auf  dessen  bitte  eia  halbes  8chwem:  „goh  zum  teofel  mit  deinem  fleiBoh!*' 
Ein  ihm  begeguender  altor  mann  fordert  ihn  anf  um  eine  henne  sn  bit- 
ten, besehddet  ihn:  geld.   Ih  einer  kate  Hbemadit^  yerbielet  su  der 
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Iif'uno  otwas  zu  sprt<  hun,  sa^t.  was  fUr  oine  bt5wandnis  os  mit  dem  tior 
hat.  Dio  frau  io  der  kato  vorteuscht  sie.  Ebenso  beira  zweihm  iiial 
oin  tuch:  essen.  Ebenso  boiin  ilritt  n  mal  einen  knUppol.  AIs  »lio  frau 
iiin  ver^ucht  und  wio  zu  dem  sorig«*n  gegonstand  sacrt,  wa(:lit  dor  mann 
nuf,  bekommt  dio  gogonstiiu<lc.  —  12.  Eura  (liaudsclir.,  Järvinen,  II, 
nr.  6).  Ein  armer  maiiu  in  d-  n  \val(l,  urn  sicli  zu  orhängen.  Kiu  ihm 
bcgognender  altor  gibt  ilmi  >  iii<  n  ranzou:  bekommt,  was  or  sich  w(lnscht. 
Zuiiauso  essen.  Dio  kiudei  eiziihlou  os  im  andoren  geliöft.  Der  besit- 
zcr  will  den  ranzen  kaufon,  viel  gold  dafttr.  Ebenso  beim  zweiteD  mal 
einen  schöneren  ranzen.  Zuhauso  soldatt;».  zUchtigen  den  mann.  Taiisclit 
mit  dem  besitzer  des  anderon  trohöfts.  Diescr  gasto.sson,  gästo  durch- 
ge|)rUgelt.  —  13.  Lavia  (Ilaiulschr,  RHnk«men.  I,  nr.  5).  Ein  armcr 
häuslor  gclit,  um  seine  kuh  zn  vcrkaufen.  Vertauseht  sio  einem  ihm 
begegnonden  mann  fUr  cino  flasrhc:  <!ssen.  i'^in  vorucliiu'  r  leicher  herr 
kauft  ihm  dio  flascho  ftlr  teures  gehl  ab.  Ebenso  beini  zwciteu  mal 
eino  Hchönero  flascho.  Zuhaiiso:  zwei  .stArk<!  milnnor,  schlagen  den 
iiianti  und  seine  frau.  Der  herr  kommt,  uni  si  -  zu  vortauschon.  Gast- 
ossen,  die  mäunor  priSgeln  die  herren.  —  14.  Mouhijärvi  (Haudschr., 
Laiho,  VI,  nr,  40).  Der  frost  zerat^rt  einem  häuslor  das  gctreide  auf 
dem  fehle.  Bittot  don  frost  um  hilfe.  Einon  sack:  rssoii.  Roim  tago- 
werk  filr  don  huf  isst  or  immer  aus  domselben  sack,  soin  hci  r  nit'rkt  i^s. 
Kauft  ihu  schlie>slich  touor.  Ebenso  einen  zweitou,  scliijnorou  sack. 
Auf  dem  wog  wondot  dor  mann  ihn  aa:  zvvoi  miluncr  mit  prtlgoln, 
schlagen  ihn.  Tauscht  mit  .seinom  herrn.  LeseprUfung.  Dio  mäunor 
schlagen  die  hcrrschaft.  —  16.  Merikarvia  (llandschr.,  Fager,  U,  nr.  27). 
Ein  maun  uiacht  sioh  auf,  um  lachs  iui  ächloss  der  tcufel  zu  verkaufen. 
Ein  dienor  fordort  ihn  auf  um  ein»;  mUhle  zu  bitton,  boschoidet  ihn,  wio 
sio  angehalton  wird.  Dor  mann  niahlt  zuhauso  die  stuben  voll  ström- 
linge,  kartoffoln,  dUnnen  broi.  stirbt  untcr  don  speison.  Ein  kapitäu 
nimmt  sich  dio  mUhle  mit,  lässt  sio  gold  mahlcn,  verkauft  sie  einem 
anderon  kapitän.  Dio  mUhlo  mahlt  soviol  salz,  dass  das  schiff  sinkt, 
mahlt  auf  dem  boden  des  mooros  woiter.  —  16.  Siikainen  (Handschr., 
Granqvist,  nr.  40).  Ein  armor  häuslor  bekommt  von  soinem  brader 
einen  schinkon  zu  woihnaohton.  Verirrt  sieh  in  ein  gehOft  im  wald. 
Ein  bolzhacker  fordert  ilm  auf  den  schinken  zu  verkaofea  vnd  nm.  eine 
mfihle  za  bitten,  boseheidot  ihu:  maldt.  was  er  befieUt  ZnhaiiBe  llast 
or  aie  braten,  fischo  u.  a.  mahleu.  Gastossen.  Der  reiche  brader  wiU 
die  mflhle  kanien,  viel  gold  dafur.  Als  die  leate  im  heu  dnd,  liBst  er 
stoben  und  hof  voM  dflnnen  brei  und  strömlinge  mahlen.  Bittot  den 
armen  brader  sie  wogzuh(>lon.  Ein  kapitSn  kanit  die  mtlblet  liMt  salz 
mahlnn,  das  schill  sinkt.  Dio  mtlhle  mahlt  im  meere  veiter.  —  17* 
Loimaa  (Handschr.,  Klemola.  V,  s.  00).  Ein  hioder  bringt  ^nen  berm 
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em  von  diescm  gpliehonos  ferkel  ?:nrttck :  „l)rin;ij^  das  forkol  zum  t«u- 
fel!"  Torwächter.  Dor  hiluslor  hittot  imi  cino  millilo.  In  einor  häiis- 
lorni  fthornaclit.  honutzt  die  mlihlo:  csson.  Frau  vertauscht  sio  in  d(^r 
iKudit.  Zuhauso  fraii  Ycr£j;obens.  Der  mann  brin^^  dit»  niiihlo  zum  fvu- 
fel  zurtick.  Auf  d(Hi  rat  des  tor\vä(  iitcrs  öinen  sack,  \vorin  junien.  In 
der  häuslerei  ossen.  Die  frau  wendt?t  dcn  sack  in  der  nacht  an,  dio 
juDi^en  Ul)er  yio  lier.  Der.  mann  Ix-konnnt  dio  mUlilo  zuilick,  lilsst  die 
jun^oii  stoinzäuno  sotzon.  —  lö.  l.]l)onda  (Handschr.,  dor^  ,  II,  nr. 
29).  Dor  frost  beftlllt-  den  ackor  eines  hftnslers.  Diosor  siu  Iit  dcn 
frost  auf.  Ranzen:  essen.  In  oinom  gehöft  iibornacht,  wendot  don  nin- 
zon  an.  Sein  horr  will  ilm  kaulcn,  viel  gold  daftlr.  Ebenso  boim  zwei- 
tcn  nial  einon  scliöneren  ranzen.  Auf  dem  veg  liungrig,  \vendot  den 
ranzou  au;  zwöi  nuuuor,  zorljliluon  ihn.  Dor  bositzor  dcssolbon  «xuhofts 
vertauscht  den  ranzen.  Die  mUuner  hauen  den  herm  durch.  —  19. 
Ruove.si  (Handschr..  Fiuuischos  Privatlyzeum  in  Helsingfors,  lU,  nr.  12). 
Ein  häu.sler  bringt  buttor  in  das  gehöft  soines  Ivorrn.  Der  herr:  „brin^c^ 
sie  zum  toufol!"  Der  ttlrhtiter  fordert  den  maun  auf  um  eino  inilldo  zu 
bitten,  bescheidet  ihn:  mehl.  In  oinor  kate  nbomaclit,  wcuJet  dio 
milhli;  aii.  Frau  vurtausclit  sio  in  der  nacht,  Zuhau.so  vorgobciis. 
Ebonso  boim  z\veiten  mal  ein  tischtuch:  essen.  Ebenso  beini  drittcn 
uuil  eiuen  sack.  Lässt  die  jungen  in  der  kato  os.sen  be.sorgen.  Bevor 
dio  frau  den  sack  nimmt,  vcrsucht  sie:  dio  jungen  zerren  die  frau. 
Verspricht  dio  gegenstände  herauszugeben,  der  junge  wacht  auf.  —  20. 
VesUaliti  (Handschr.,  Konvent  des  lyzoums  in  JyvÄ.skylä,  I,  nr.  12).  In 
einer  htltto  eine  alte  mit  ihrero  eobn.  Der  nordwind  blftst  das  von  dem 
jungen  gebottolf»  mehl  anaoinander.  Junge  som  wind.  Ein  tach: 
esBen.  Li  einein  gehtfft  flbernacht»  wendet  das  tach  an.  Die  wirti& 
vertaosoht  m  in  der  naeht.  Avf  dem  weg  vergebens.  Ebenso  beim 
sweiten  mal  einen  ziegonbock:  gold.  Wird  ebenso  yertanscht  Beim 
dritten  mal  ebenso  einen  stab,  der  nordwind  beisst  den  jungen  dort 
einkehren,  wo  er  frOher  geveaon  ist,  aod  den  stab  gebraadben.  Die 
irirtin  im  dnnkeln  den  stab,  der  jonge  befiehli  ihm  sie  dnrchsnprUgeln. 
AUes  snrUck.  —  Ad*  Sad-  and  Mitteltavastland  1.  XJijala 
(Handschr.,  Lindqvist»  X,  nr.  87).  Ein  armer  bittet  seinen  reidien 
broder  am  essen  fttr  die  veihnachten.  Sdiweineschinken,  heisst  ihn  ram 
teafel  gehen.  Ein  holzbaeker  fordert  ihn  aof  nm  eine  handmtlhle  su 
bitten,  bescheidet  ihn.  Der  alte  lässt  sie  rahanse  essen  mahlen.  Qast- 
essen.  Der  reiehe  brndor  viii  sie  kaafen,  viel  geld  dafOr,  iMsst  das 
hauB  voll  dtlnn«i  brei  and  strOmlinge  mahlen.  Maas  den  annen  bmder 
bitten  die  miihle  weg2ohol6n.  EHn  schiff»  kanft  die  mtlhle  fttr  viel 
geld,  lässt  sie  sals  mahlen,  das  schiff  sinkt.  Mllhle  mahlt  aof  dem 
meeresgrond  weiter.  —  2.  Sääksmäki  (Bandsehr.,  Nonnallyseam  ia  Ta- 
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vafltehns,  X,  nr.  1).  Ein  mnner  hoH  sich  voa.B^am  roicheo  brader 
ftSr  die  weihDa€bteQ  rokost  Bekommt  öinen  hnndobraten,  der  von  der 
docke  berablUlt»  a)s  sie  an  die  vand  scblagen.  «Geh  ram  teofel  mit  met- 
nem  besten  braten!''  Der  tomltehter  fordert  ihn  auf  nm  ein  tbchtach  ra 
bitten,  beecheidet  ihn:  essen.  In  einer  kate  abernacbt  Mftdohen  ver- 
BQcht  aof  den  rat  des  niannes  das  tacb,  vortanscht  08.  Am  morgcn  vor- 
sacbt  der  mann  vergebens.  ZnrQck.  Kbenso  einen  siegenbock:  geld. 
Wird  ebenso  Tortanscht,  Beim  dritten  mal  ebonso  einen  knftppel  and 
einen  sade  In  der  kato  \rerbietet  er  dem  mftdchen  so  and  so  ra  sagon. 
Der  kntlppol  hant  die  leate  in  der  kato.  Die  jongon  aas  dcin  saek 
sclila^en  die  beiden  hcero  des  königs.  Der  knQppol  serblftat  don  reichen 
hruder.  —  9,  Kalvola  (Handscbr..  dass.,  IX,  nr.  fi).  Der  älteste  von 
drei  junien  mit  seinem  ge«'rhton  ^^old  in  die  Welt.  Bokommt  von  oiner 
alton  frau,  der  er  das  geld  gibt,  einen  tisch:  speisen.  In  der  horber^o 
am  abend  verbiotot  er  dem  wirt  hei  dem  tisch  an  etwas  zu  donkon. 
Der  wirt  tnt  os  doch,  vertauscljt  den  ti.sch.  Der  iwoito  jungo  ebenso 
einen  siegenbock:  gold  and  silber.  Ebenso  der  jtlngsto  einen  sack, 
aas  dem  eine  scUagende  peitsche  kommt  Wirt  ond  vrirtin  gebrauchcn 
sio  zusammen;  sie  pH^irf^lt  sie.  Gegonständo  snrttck.  Peitsche  schlägt  die 
bochzeitsgSlste  auf  der  hochzeit  des  jUngsten.  —  4.  Hollola  (Hand.schr., 
Jakobson,  IV,  nr.  27).  Der  Irost  befftlli  die  kurtoffelstaiuien  oiner 
hioslersfmu  und  ibree  sohnos.  Der  junge  aof,  will  entschädigang 
suchen.  Frost  einon  ranzen:  speisen.  Der  nachbar  wiil  don  ranzon 
kaufen,  viel  dafUr.  Beim  sweiten  mal  einen  schöneren  ranzen.  \Ven- 
det  ihn  auf  dem  weg  an :  eine  schar  mttnner  mit  knOppeln  in  den  hlln« 
den,  prilgeln  ihn.  Tauscht  mit  tlem  nachbar,  Nachbar  gast^ssen.  Tlor- 
ren  zerbläut.  —  6.  KftrkOlft  (Handschr..  dera..  III,  nr.  13).  Der  nord- 
wind  bläst  einem  jnngen  da.«?  nu  ld  weg.  Auf  goheiss  der  mutter  sucht  er 
entschädigang.  Einen  zlegenbock:  g<^ld.  In  einem  gehOft  Ubemacht. 
Der  wirt  vortanscht  den  bock  in  der  naciit,  Zuhause  merkt  die  mut- 
ter, dass  der  jun^^-r^  rlie  anwahrheit  spricht)  befiohlt  ihm  den  bock  znm 
nordwind  snrttckzubringen.  ein  tach:  speisen,  Ebenso  versucht  die 
mutter  ohno  orfolg.  lioim  dritten  mal  ebonso  einen  kntlppol:  schlÄgt. 
Der  jungo  vor  dem  wirt  auf  der  hut;  als  dieser  den  kntippcl  vortau- 
schen  will.  befiehlt  er  dem  knöppel  ihn  durchzuhauen.  Der  wirt  gibt 
<lio  g<  i:enst{lnde  zurtlck.  —  6.  KHrkölä  (Orimattila)  (llandschr.,  ders., 
IV,  nr.  Hi).  Kin  aiter  häusler  bekommt  aus  d«mi  scidoss  des  tcufels 
ein  wcihnacht.sferkcl  geliehen.  Als  er  es  zurUokbringt,  erhält  er  einen 
saek:  .spoisen.  In  oiner  kato  (ibemacht.  \vendet  ihn  an.  Frau  daselbst 
vertauscht  ihn.  Zuliause  vergobens.  Ebenso  beim  zweiten  mal  ein 
tuch:  spoi.sen.  \Vird  ebenso  v  rtauscht.  Beim  dritten  mal  t  Ix  nsn  einen 
kutippel:  drei  jongon  mit  peitschen  in  der  hand,    Als  in  dur  kato  die 
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iiucht  oinbricht.  bofiohlt  der  aito:  dio  jungcn  prtigoln  die  frau.  Gepou- 
stiJndo  Änriick.  —  7.  Sysmä  (Ilandsclir.,  Lilius,  IV,  nr.  441).  Km 
armcr  mami  r1ltt<iU,  in  dor  nacht  am  dach  des  spoidiers  eines  roiclicn: 
oin  schweines('liinkf'ii  fällt  horiil).  ,,Uoh  damit  zuni  teufel!"  Der  tor- 
wäcbter  fordert  ilm  auf  uin  eiue  mlihlo  zu  bittcii.  bosclicidct  ihn:  mallit, 
was  er  dcnkt.  Iii  ciner  kate  Ubernacht,  wendct  dio  mtlhlo  an.  In  <Ior 
uuclit  vertauscht  sio  die  frau.  Zuhauso  ver^^obens.  Ebcnso  beim  zwci- 
ton  mal  oin  handtuch:  darauf  kommt,  was  man  denkt.  Wird  ebenso 
vortauacht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  rauzeu:  kleine  juugun.  Hauen 
dio  aito  durch,  diose  verspricht  dio  gegunstftnde  snrdckziigeben,  der 
mann  wacht  auf.  Der  reiche  möchte  zuni  morgen  brei  gemahlen  haben, 
badestabe  voll.  Der  mann  Iftsst  die  jungen  das  heer  des  kaisors  sohla- 
gon.  —  8.  Knorevea  tind  Jftmst  (Handschr.,  Nylander,  nr.  51).  E2in 
armer  lUhuler  bekommt  v<m  einem  reidien  ro  wdhiiaelit6iL  ein  ferkel 
geliehen.  Briiigt  es  sfuHek:  „bring's  znm  teufel!"  Der  tflrhlltef  for> 
dort  ihn  aof  um  eine  mtlhle  ra  bitten,  bescheidet  ihn:  mehl.  In  einer 
kate  llbeniacht,  wendet  die  mdlile  an.  Frau  vertanscbt  aie  in  der  nachL 
Zuhanse  vergebens.  Seine  frau  beiast  ihn  de  dem  tenfel  ztu1tckbriii« 
gon,  ein  tnch:  essen.  Wird  ebenso  vertanseht.  Beim  dritten  mal 
ebenso  einen  sack.  In  der  kate  mit  dem  sack  essen.  Die  fraa  wendot 
ihn  in  der  nacbt  an:  jungen,  serren  sie,  sie  will  die  gcgenstSnde  her- 
ansgeben,  der  hftnsler  wacht  anf.  Die  jungen  «ns  dem  sack  schlagen 
das  heer  des  kOnigs.  Ebenso  die  feindo  des  kOntgs.  —  Ae.  Nord- 
tavastland  1.  Saarijärvi  (Handschr.,  Lilius,  U,  nr.  84).  Der  frost 
vemichtet  die  roggensaat  des  annen  bruders.  Gibt  einen  ranxen:  essen. 
Der  reiche  will  ihn  kaufen,  viel  dafdr.  Beim  xweiten  mal  frost:  „in 
deiner  dummheit  hast  du  den  ranzen  yerloren*,  gibt  ibm  einen  soböne- 
ren.  Auf  dem  wog  hungrig,  wendet  ihn  an:  swei  mttnner  mit  einem 
knattol  in  der  hand.  prQgeln  ihn.  Tauscht  mit  dem  reichen  bruder. 
Reicher  gastessen.  Die  mttnner  hauen  die  gftste  durdi.  —  2.  Bantar 
lampi  (i^dschr.,  Tiitinen,  II,  nr.  5).  Eine  bOse  frau  befiehlt  ihrem 
manne  znm  toulel  su  gehen,  ala  das  brot  ein  ^de  nimmt  Der  tor- 
wttchter  fordert  ihn  anf  um  ein  tuch  su  bitten:  speisen.  Li  einer  hdtte 
Obornacht,  wendet  das  tuch  an.  Die  frau  in  der  hfttte  vertauscht  es 
in  der  nacht  Zuhause  vergebens.  Seine  frau  sehickt  ihn  wieder  zum 
tenfel,  mfilhlsteino:  mehl.  Werden  ebenso  vertauscht  Beim  dritten 
mal  ebenso  einen  sack.  Wird  vertauscht  Die  frau  in  der  htltte  weii- 
det  ihn  an:  soldaten,  prQgoln  sie.  Der  mann  bokoromt  seine  gegen- 
stftndo  zurtlck,  Lttsst  das  heer  des  kOnigs  vemichten.  Ebenso  die 
feindo  des  reicbes.  -~  8»  Karstula  (Handschr.,  Konv.  d.  lyseimis  in 
Jyvttskylä,  H,  nr.  55).  Ein  armer  hftusler  kanft  fUr  die  weihnachten 
8chweineflei8ch.  Auf  dom  heimweg  verkanft  er  es  im  schlosse  dos  ten- 
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fels.  Ein  aaf  dem  hote  stehender  alter  fordert  ihn  anf  nm  oine  mflhle 
tn  hittoD,  bescboidet  ihn:  es  kommt,  w&s  or  w11n8chi.  Zohanso  gold, 
silbori  getrftnke.  Oastossen.  Der  hofbesitser  kauft  die  mtthle  fllr  viel 
geld.  Das  hans  voll  strOmlinge  and  dUnnen  brei.  In  seiner  not  brbgt 
er  die  mflhle  dem  binsler  surflck.  Ein  kanlmann  kanit  sie.  Die  mtthle 
mahlt  eoyiel  sals,  dass  das  scbiH  sinkt  Hiahlt  immer  noch  anf  dem 
boden  des  meeres.  Danun  meerwasser  sabcig.  —  4.  Elbenda  (Handschr., 
Krohn,  nr.  5).  Der  frost  veniiehtet  die  saat  eines  armen  mannes.  Znm 
frosi  Ranxen:  essen.  Ein  roicher  mann  8chwindelt  dem  annen  deo 
ranzen  sb,  viel  geld  dafflr.  Ebenso  einen  sohOnen  ransen.  frost  rKt  ihn 
dem  roichon  mann  sn  bringen.  Armer  tanscht  mit  dem  reichen.  Oast- 
cssen.  Zwei  manner  mit  knQtteln  in  den  händent  prfllgeln.  —  AH 
Sttdsavolax  L  Mäntyharju  (Handschr.,  Hotinen,  I  n,  II»  nr>  1).  Der 
frost  vemichtot  <1en  roggen  eines  annen  mannes.  Mann  zum  frost, 
klagt  Ranzen:  bekommt  «lamns.  wa8  er  will.  Verkaoft  ihn  eincm 
reichen.  Beim  zwelten  mal  etnen  nenen  ranxen.  Wird  vertanscht.  Keiciier 
gastessen,  wendet  den  ranzen  an:  zwei  männer  mit  schwertem  in  den 
bftnden.  —  3L  Ebenda  (Handschr.,  Kytö,  I,  nr.  9).  Dor  frost  a  cmich- 
tct  den  roggen  eines  armen  mannes.  Mann  snm  frost,  klagt.  Ranzon: 
bekommt  daraus.  was  er  sich  denkt.  Ein  reicher  erfährt  davon,  kauft 
den  ranzen.  Gii<tesson.  wendet  ihn  an:  zwei  soldaten  mit  entbl^ssten 
schwort4:>m  in  der  hand.  —  Rantasalmi  (Handschr.,  Lilius.  III,  nr. 
239).  Ein  armt^r  hittot  seinen  rpirhen  bnider  fUr  tli*-  weihnachten 
nm  8chweinefieiscii.  Der  roi(  !)r>  ijiljt  ihm  ein  bein,  heisst  ihn  zuin  teu* 
fel  gohen.  Der  kneeht  fur  lrrt  ihn  auf  um  eine  mllhlo  zu  bitten,  be> 
sch' i'!et  ihn:  mahlt  allos.  Zuhause  festtagSiRprison.  (tastessen.  Dor 
reiche  brader  mnchto  die  mtthle  kaufen,  viel  geld  dafUr.  KUcho  voll 
dflmien  brei  und  fisoho.  Vorkauft  dio  inUhlo  seinom  bnider  wioder. 
Ein  auslnn  L  r  kauft  sie  fttr  viel  gold.  Ein  kapit&n  Ittast  sie  salz  mah« 
ien,  das  schifi  sinkt.  Mahlt  iinitv  r  n<»ch  iin  meere.  Darum  meorwa8- 
ser  salzig.  —  4.  Eben<la  (Handschr..  Vesterlond,  I,  nr.  20).  Der  be- 
sitzor  eines  reichen  gehöfts  gibt  einoni  hänsl'«r  zu  weihnachton  schweine- 
floisch.  Als  dor  häusler  ein  ferkol  zuriickbringt,  herr:  „bring's  mm 
toufol!"  Eine  mUhle:  niehl.  In  einer  kate  flbemacht  Fran  daselbst 
vcrtauscht  die  mtthle.  Zuhause  vergebens.  Ebenso  beim  zweitcn  mal 
oin  tischtuch:  essen.  In  die  kate,  vendet  das  tach  an.  Wird  obenso 
vortausrlit.  Prim  'h  itt»  ii  mal  ebenso  einen  sack:  arboitor,  tnn,  was  er 
befiehlt.  Als  diu  irau  dtm  sack  vertauscht  hat,  merkt  der  mann,  dass 
e.<i  ein  andorer  ist.  erkcnnt  drn  botnig,  befiehlt  <li«'  aito  durchznprQgeln. 
Gt-x^  nstllnde  zurtick.  Lllsst  die  soldaten  des  kaisers  schlagen.  —  6, 
Kiiuki^lahti  (Handschr.,  Lilius,  V,  nr.  717).  Ein  reiches  und  Hn  armes 
gehC^ft.  Der  frost  bcfällt  dio  saat  des  armen  gehOfts.  In  die  hUtto  des 
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frostos,  kia^t.  Einon  lanzt  ii:  ossoii.  Liult  ilon  besitzer  dos  roirhon 
/^ohttft3  ein.  Der  reiche  niuclit*-  ilon  rauzcn  kanfen,  viol  daftir.  Itobii 
zw<'iton  mal  inacht  der  frost  doin  aimen  vorsviirff,  woil  er  dun  ranzon 
voiloron  Imt,  giht  einon  anderon,  vergoldeton  ran/en.  In  ikm  ran/.en 
drci  klcino  teufel  mit  kntltteln  in  den  händon.  Wundot  ilm  zuliaus(?  an, 
pHlgcl.  Dor  roiche  vortÄUScht  ilm.  Gastosscn,  die  toufelcht  n  hauen 
dii!  ^ästo  durch.  —  6.  Kerimäki  (liandschr.,  ders.,  V,  nr.  710).  Der 
norilwind  bläst  dem  sohn  oinor  altcn  frau  das  inclil  weg.  Jungo  zuin 
wind,  nm  mohl  zu  holon.  Ein  tuch:  es  kommt,  worum  du  bittest.  Ftlr 
dio  nui;ht  in  ein  gehuft,  \vondct  das  tuch  an:  esson.  Der  besitzer  vor- 
tauscht  es  in  <ler  naclit.  Zuhause  vorgobons.  Ebonso  bcim  zwoiton 
mal  öinen  zicgonbock.  (icM.  l^oim  dritten  mal  obcnso  einen  kniippol. 
„Soi  in  dem  gehöft  in  tior  nat  lit  auf  dor  hut,  wcnn  sio  ihn  dir  vcr- 
tausihuu  vvollun,  befichl  dom  knuppel  zu  schlagen."  Stellt  sich  schla- 
fond.  Der  knOppol  prtigolt  den  herrn.  Gegenstlinde  zurtlck.  —  7. 
Joutsa  (Handschr.,  ders.,  IV,  nr.  442).  Ein  armor  bittot  seinen  reicUon 
bnider  um  fleiscb,  als  das  kind  stirbt.  Einen  8chweine8clunkeii.  Im 
horbst  bringt  er  ihn  ttuUck.  »Bring  flin  zvm  teufel!*  Der  torwib!hter 
fordert  ihn  wai  nm  ein  tnch  zn  bitten.  In  oiner  kata  flbemacht,  wen- 
det  das  taeh  an:  essen.  Die  alte  verfcanscht  es  in  der  naeht.  Am 
iQorgen  vergebens.  ZaiUck.  Ebenso  eine  mllhle:  essen.  Wird  eb«i80 
vortanscht.  Belm  dritten  mal  einen  ranzen.  Als  es  snm  abendessen 
geht,  befleUt  er:  jun^^en,  hänen  die  alte*  Gegenstftnde  surflok.  Schlifgt 
die  soldaten  des  kaisers.  Bosiegt  ebenso  die  feindo  dee  kaisera.  Der 
kaiser  bittot  nm  die  mtthle.  Hana  und  badestnbe  voU  grtttae,  steino 
in  den  acker.  Ein  kapitfln  Ittsst  die  mllhle  soviel  salz  mahlen,  dass  das 
schiff  sinkt  Mahlt  immer  noch  im  meere.  —  fi.  Panmala  (Handsehr., 
Savokarol.  stndentenlandsmannsch.,  Il,  nr.  35).  Ein  armer  bnider  fQr 
dio  nacbt  in  die  htttte  des  frostes.  Speiseransen.  Verkanft  ihn  dem 
reichcn  brader.  Ebenso  boim  sweit^  mal  einen  httbschen  ransen:  drei 
männer  mit  kntLtteln  prttgeln  den  mann.  Verkanft  ihn  ebenso  fOr  vieA 
geld.  Reicher  gastessen.  Gäste  gehOrig  zerblftnt.  ~  O.  Hirvensalmi 
(Handschr.»  Bakolainen,  I,  nr.  49).  Der  nordwind  blSst  dem  sohn  einer 
alton  fran  das  mehl  weg.  Jnnge  snm  wind.  Ein  tnch:  essen.  In 
oinom  gehttft  ttbemacht  Tnch  vertanscht.  Znhauae  vergebens.  Ebenso 
boim  zweiten  mal  einen  ziegonbock:  goldstttcke.  Wird  ebenso  vertanscht 
Beim  dritten  mal  ebenso  einen  kntlppel:  schligt  auf  befehl.  Jnnge 
steUt  sich  schlafend.  Als  der  herr  den  knttppel  stehlen  wtll,  heiastdor 
junge  ihn  schlagen.  Gogenstttnde  zurtlck.  —  10.  Juva  (Handschr.,  Vä&ta- 
nen,  V,  nr.  BI).  Ein  armer  soldat  dient  einem  ihm  begegnenden  alten, 
kocht  mit  einem  kessel.  Als  lohn  einen  knttppel:  bekommt,  wa8  er  will. 
Mit  bilfe  des  knUppols  reichtttmer.   Bringt  ihn  znrttck,  bekommt  eine 
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tabakspfeife:  tabak  wird  nidit  allo.  Weiidet  aie  an,  eb«iso.  Emon 
nnsichtbar  macheoden  hnt  Ebenso*  oine  mtlhle:  mahli,  wa8  or  befiehlt 
Zahaaso  alles  toU  gratae.  Verkaoft  die  mtthla  fOr  viel  gald  an  eineo 
kanimann.  Dioaar  liasi  aie  aala  mahlon,  daa  schiff  ainkt  Ifahlt  iinmor- 
fort  anf  dem  meeresfjnmd.  —  IL  Joroineii  (Handachr.,  TVinter,  1,  or.  18). 
Eio  armer  bitiet  soinen  retchen  bnider  nm  beistand  ftlr  die  weih- 
nachten.  SehwoiDakealo:  »brinj;  ma  znm  tonfel!**  Ein  ihm  bcgegnender 
mann  gibt  ihm  fttr  die  keule  eine  mOble:  mahlt^  waa  er  will.  Zuhanao 
mahlt  er,  waa  er  sn  weihiiachion  braucht.  Lädt  den  reichen  brader 
ein.  Dieser  qnält  ihn  um  die  mUhlo,  bekommt  sie.  Das  baos  voll 
dOnnen  brei.  Moaa  dcn  hmder  bitton  die  mtllde  einzuhalten.  Sie  wird 
an  ©inen  matros«'D  verkauft.  Mahlt  soviel,  dasa  die  l>oot<i  sinken.  — 
Ah.  Sadkarotion.  Uusikirkko  (TTandschr.,  Vttätftnen.  VI.  nr.  66).  Ein 
armer  mann  bokommt  ala  arboitslolin  einen  schwoincachinkoD.  Auf  dom 
beimweg  rti  ibm  eine  alte  in  oin  ^ohöft  zu  gohen,  fordert  ihn  anf  fUr 
den  schinkcn  uni  eine  mOhle  seu  bitten,  beseheidet  ihn:  mahlt,  was  man 
befiehlt.  Zuhause  lässt  er  die  mtlhle  e^sen  mahlen.  Der  reiche  brudcr 
ni(ichto  die  mUhle  kaufen,  viel  geld  dafttr.  AUos  voll  dUnnon  brei. 
Mu9s  don  bruder  bitton  di-  iiuihle  weg?5uholon.  Ein  roicher  kaufmann 
kiuift  die  mOble  fUr  viel  geid.  Luaat  aie  aaJa  mahlen.  daa  schiff  sinkt. 
Mahlt  immer  noch  im  mooro.  Darum  mecrwass(^r  salsig.  —  Ai.  Oat> 
karelien  L  Kuskeala  (Uandachr.,  0]<;oni.  nr.  9).  Gin  armer  mann  be* 
kommt  von  eincm  grossou  vorr^l,  der  soine  cinsige  gerste  frisst.  einen 
mahlatein.  Der  vogel  hi-s(  lH'l(l(>t  ihn,  wie  er  aich  grtttie  znm 
morg^  mahlen  kann.  Die  frau  des  mnnnes  erzfthlt  es  auf  dom  gntahof. 
Der  herr  des  hofes  befiehlt  dem  kncrht  den  stein  zu  bringen.  Ebenso 
^bt  der  vogel  eine  8chnellwa^e.  l>odelieidet  ihn,  wio  sie  gebraucht  wird. 
Znhanse  essen.  Die  wngo  schlägt  den  herm  dea  faofea.  Der  stein 
mahlt  auf  daa  geheisa  des  berrn  keine  grUtze.  Der  armo  aus  der  hUtte 
herbei^omfen,  um  cs  ihm  au  belehlon.  Allo  vorsinken  in  dor  grUtae. 
Der  sU^m  vcrbleibt  dem  armen.  —  2.  Pälkjilrvi  (Handschr.,  Massinen, 
I,  nr.  14).  Zwei  brttder,  der  eine  hRusler  auf  dem  boden  des  andern, 
einea  bofbesitz«'rs.  Der  hHualer  bitt^t  in  abwesenheit  des  herm  dea- 
aen  frau  ihm  fleisch  zu  borgen.  ITorr:  „hätto  dem  teufel  gegeben 
werdon  solien."  Brader  trfljjrt  es  bin.  Arbeitor  fordem  ihn  auf  am 
eine  miUdo  zu  bitton.  bescheiden  ihn:  mahlt  grötze,  salz  nsw.  Zuhause 
wondot  nr  sie  an.  Brader  borgt  sie  sich,  lässt  sio  die  schiffe  voll  salz 
muhien.  Die  mUhle  wird  ins  meer  geworfen,  mahlt  dort  immer  noch. 
■ —  3.  Suojärvi  (Suomi  II,  bd.  8,  nr.  8,  s.  261).  Ein  reicher  veran- 
atnltet  ein  fest  znm  gedäohtnis  dor  verstorbenen.  Der  arme  l»m  ler, 
der  nicht  eingeladen  wird,  bringt  dio  hintoro  klaue  rmor  kuh  als  gabo. 
Der  reiche  heisst  sio  ihn  zum  teufel  bringon.  Dor  hirt  des  t^jufels 
fordert  ihn  auf  um  einen  mahlstein  sn  bitten.    Zuhanae  mahlt  er  die 
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htitte  uiul  (lie  speicher  voll  roggen.  Der  rciche  hört  davoo,  kauft  den 
Stein  fär  viel  geld.  Der  roiche  lässt  ihn  salz  raahlen,  dio  boot©  sinken. 
Dor  steiu  mahlt  immor  noch  im  meere.  —  4.  Ebenda  (HaiuLschr., 
Krohn,  nr,  6634).  Der  wind  bläst  einem  armon  manne  das  mehl  weg. 
Macht  sich  auf  dio  sucho  nach  dom  wind.  Eino  riiult  nschachtol:  melil. 
Es  kommt  besuch.  Ein  maim  nimmt  dio  schaclitel  mit.  Ebenso  ho- 
koramt  er  einen  sack.  Als  dm  ii  au  Nvicdor  schimpft,  bofielilt  der  maun: 
ZNvei  manner,  schhi^^eii  mit  dnr  peitscho.  —  Aj.  Nordknrolion  L  Nurmes 
(Haiidsclir.,  Oiliiaiiicu,  I,  nr.  1).  Ein  armer  g<'ht  zu  seinem  rcichen  bnidor, 
bittct  nm  untorstiltzun*:^  fUr  die  \veilinachtGn.  Eine  schweinskculc.  r^>''b 
zum  tnufoll"  Ein  alter  auf  dom  hof  rät  ihm  um  oine  mUhle  zu  bitteu, 
boscheidet  ihn:  mahlt,  was  er  befiehlt.  Der  roiche  brudcr  hört  von  der 
mtlhlo,  kauft  sie  fUr  viel  geld.  Allos  voll  dtlnnen  strömlingsbrei.  Bringt 
dio  mUhle  zurUck.  Ein  ausltUider  kauft  die  mtlhlo,  iHsst  sio  salz  mall- 
ien, das  schiff  sinkt.  Mahlt  immer  noeh  im  meere.  Danun  meerwas- 
ser  Balzig.  —  2.  EbendA  (Haxidsohr.,  ders.,  I,  nr.  2).  Der  nordwiDd 
bläet  dem  sohn  emer  bftnerin  das  mehl  weg.  Nadidem  er  gross  go> 
wordeii,  bin,  um  nch  das  mehl  wiedenuholen.  Eine  g^aa:  tnt»  was 
er  befiehlt.  In  emem  gehoft  tlbemacht,  wendet  die  geiss  an:  geld.  Der 
wirt  vertanacht  dio  geiss  in  dor  nacht.  Znhaose  vergebena.  Zorfldk. 
sagt,  dio  geisa  habe  kein  geld  gemaoht,  ein  haadtach:  esaen.  Wird 
ebenso  Tertaoscht  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  knttppel.  Der  junge 
sieht  eSf  als  sie  ihn  vertaoschen  wollen,  befiehlt  ihm  sn  achlagen.  Be- 
kommt  alles  snrOck.  —  8.  Ebenda  (Handschr.,  ders.,  IV,  nr.  75).  Der 
hänsler  eines  reichen  gehöfts  bekommt  8chweinellei8(^  geliehen.  Als  er 
ea  anrackbringt«  herr:  »^nng  das  8chwein  znm  teofel!"  Der  torwSch- 
ter  fordert  ihn  an!  am  eine  mtlhle  su  bitten*  bescheidet  ihn:  mahlt, 
was  er  befiehlt  Li  einer  htttte  nbemacht,  wendet  die  mllhle  an:  essen. 
Fran  stiehlt  sie  in  der  nacht.  ZnrQck.  Ebenso  ein  tisehtnoh:  essen. 
Wird  eb«iso  vertsnseht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einm  sack.  In  der 
hQtte  gebrancht  er  ihn:  essen.  Die  alte  ISsst  alle  gegenstinde  essen 
mahlen,  die  jnngen  ans  dem  aack  zerr«i  sie.  Der  mann  erwacht»  be- 
kommt alle  seine  gegensUnde.  Der  herr  bittet  nm  die  mOhle,  lisst 
sie  das  hans  voll  grILtze  mahlen.  Der  hftoaler  mahlt  ein  sohitt  voU 
sala.  Das  schitf  aerschillt  im  storm.  —  4.  Kontiolahti  (Handschr.,  Bytr 
konen,  nr.  164).  Ein  armer  mann  bekommt  als  lohn  för  seinen  dienst 
von  einem  leichen  einen  sack:  swei  kleine  jongen.  In  einer  htttte 
llbeniacht.  Die  fran  in  der  htttte  will  den  sack  in  der  nacht  vertan- 
schen,  sagt:  jjnngen  ans  dem  sack":  die  jnngen  prOgehi  aie.  Sie  ge* 
steht,  dass  sie  den  sack  stehlen  wollte.  Znhanse  mit  dem  sack  essen. 
Gastessen.  Die  jnngen  vertoidigen  das  land  im  kriege.  —  S.  Liperi 
(Handschr.,  ders.,  nr.  165).   Der  frost  befMllt  das  kom  einea  armen 
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nuuines.  In  die  htttte  des  firostefl.  Eineii  nmaen:  essen.  Ein  baner 
▼erlettet  den  mann  ihm  den  ransen  fttr  ein  gehOft  su  veztansdien. 
Ebenao  beim  sweiten  mal  einen  schOven  ranien:  mlmier«  prOgeln  den 
heiden  des  mirdiena.  Verlockt  den  banem  den  aohOneren  ransen  einzn- 
tanscben.  —  6.  Fielisjttrvi  (Handschr.,  Krohn,  nr.  9104).  Der  frost 
befXUt  imnier  die  saat  eines  msnnes.  Znm  frost  Einen  alton  ransen, 
worm  swei  stOckchen  aas  erlenholz;  wenn  er  sie  aneinaader  sohlBgt: 
essen.  Der  gntsherr  bittet  den  mann  solange,  bis  er  tanscht,  viel  geld 
datar.  Der  ransen  wtrkt  nieht  Aof  den  rat  dee  mannes  herr  anch 
znm  frost  Einen  anderen  ranzen:  tenfel  erschlagen  ihn.  —  Ak.  Sttd» 
Öster botten  1,  Isojoki  (Haudschr.,  Axiio,  n,  nr.  S).  Der  nordwind 
blXst  emem  alten  das  mehl  weg.  Sacht  danacfa.  Ein  toch:  essen.  An 
dem  ort,  wo  er  ttbemachtet,  wendet  er  es  an.  Der  wirt  vertanscht  es 
in  der  nacht  Znbanse  vergobens.  Ebenso  beim  sweiten  mal  einen 
nnerschOpflichen  geldbcutol.  Hoim  dritt^^n  mal  ebenso  einen  knttppel: 
scblBgt  Der  wirt  will  ihn  dom  alten  abnehmen,  aber  dieser  befiehlt 
dem  knUppnl  zu  schlagf^n.  Ge^enständc  zurUck.  Lebt  mit  seiner  fran 
in  nnfriedeo.  Der  mann  befiehlt  dem  kntlppt^I  die  richt^M-  zu  schla^en, 
-lio  iliii  vrrhaften  lassen  wollen.  —  2.  Ilmajoki  (Hands<hr.,  Brandt, 
XXHIt  nr.  748).  Der  nordwiri  1  Mäat  einem  armen  hioslersjongen  das 
mo)d  weg.  Jnnge  bittet  nm  bezahlnng.  Ein  tach:  speisen.  In  einer 
herbrr^o  öliemacht,  vrendet  das  Uxeh  an.  Dor  wirt  stiohlt  es  ilim  in 
der  nacht.  Aberni:il<  -/.um  nordwind.  Ebenso  einen  ziogcnbock:  gold. 
Am  morgen  versncht  der  junge  ihn  vergcbens.  Beim  dritten  mal  «-licnso 
'einen  knUppel:  schlägt.  \VKhrond  der  jonge  schläft,  will  der  wirt  don 
knttppel  stehlen,  der  jnnge  öffn<'t  die  augcn,  bcfielilt  dem  knUppel  zu 
schlagen.  Gegonständo  zurOck.  Mutter  glaubt  nicht  an  den  bock  and 
das  tuch,  der  juogo  bcfieldt  dem  kntlppol  die  mutt»*r  zu  prttgohi.  — 
8.  IsolqrrO  (Handschr.,  dors.,  XXVII,  nr.  924).  Droi  brtldcr  toilon  den 
nachlass  ihrer  eltem  nntor  sioh.  Der  iiltoste  in  die  welt.  Ein  ihm  be- 
gognendor  alter  mann  gibt  ihm  öinen  ocbsen:  golddukaten.  In  einom 
herrenhof  uboruaclit,  \  rtrbietot  znm  ochsen  zu  sagen:  «scblag  aas!*"  Der 
horr  vertauscht  ihn  in  der  nacht.  Zuliause  vergebeus.  Ebenso  der 
ZNveitfl  brudor  einen  lisoh:  essen.  Wiril  ol)enso  vertAUScht.  Dor  jOngsto 
bruder  bekommt  ebenso  einen  knQppei;  schllgt.  Der  alte  rät  ihm  in 
dem  herrenhof  nicht  sn  schiafon:  wenn  sie  den  knnpj)ol  vertauschen, 
l)efiehl  ihm  zu  sohlagon.  Gegenständo  zurtick.  Der  knUppel  prtigolt 
dio  leute  in  der  stadt.  ■--  4.  Vähäkyrö  (Handschr.,  dors.,  XVIII,  nr. 
654).  Der  frost  befällt  das  getreide  eines  hoflicsitaers.  Bittet  den 
frost  um  abhilfo.  Einen  ranzen:  essen.  Ein  reicher  baner  erkennt  die 
eif^nschaft  dos  ranzens,  kanit  ihn  touer.  Beim  zweiten  mal  cincn  ande- 
ren ranzen:  w1inacht  sich  essen:  zwei  mSnner  mit  einem  prOgel.  Tanscht 
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flen  ranzen  mit    m  reichon.  —  6.  Teuva  (HaTidsclir.,  Korpela,  nr.  48). 
Ein  liiluslor  zieht  oin    ferkol  von  soinom  horrn  gross.  dat  f  es  bohalton, 
ZuLaii.se  seino  fruu:  „j^eli  zum  teufol!"    Dor  tx)rvvilclitcr  fordort  ihn  auf 
um  cinc  inUhlu  zu   bitten,   beschoidet   ihn:  mebl.    In  einer  kate  ttbcr- 
nacht,  wendet  die  mtlhle  au.    Die  häuslersfrau  vertanscbt  sio  in  der 
nacht.    Zuhause  vcrgebens.    Die  frau  heisst  ihn  die  mtlhle  zum  teufol 
zurtlckbringen,   der  raann  tut  os,  ein  handtuch:  essen.    Ebenso  beim 
dritton  mal  öinen  sack.   In  dor  kate  essen.  Die  aito  wendct  den  sack 
in  der  nacht  an:  jungen  prttgeln  sie.    Gegenstftnde  sorOck.    Die  jtm- 
geu  schlagen  die  lejnde  des  bfinigs.  —  8.  Laihia  (Haadachr.,  Brandt,  m, 
nr.  25).    £Sn  hftnaler  m  seinOTi  reidien  herm,  bittei  ihn  nm  eine 
schvtinakenle  fQr  die  weihnachten.  Der  herr  witft  aie  ihm  aoletat  hin: 
«geh  znm  teafel!**  Eine  mOhlefmahlt  brei.  Der  hofherr  borgt  sie  aioh, 
Brei  an  der  tdr  and  den  fenstem  der  badestnbe  herana.   Äcker  voU 
kiefem  nnd  felaen.  —  7.  Ebenda  ^andschr.,  Nnrmio,  III,  nr.  49).  In 
einer  annen  hKnalerei  wird  sn  weihnachien  ein  sdiwein  geachlaehtet. 
Auf  den  rat  der  frau  hSosler  aus,  um  es  aa  ▼erkanfen,  in  ein  gehofl  Der 
torwSehter  fordert  ihn  ani  nm  eine  mOhle  an  bitten,  beacheidet  ihn:  mahlt, 
W9S  du  wiUat.   Ia  einer  waldhatte  llbemacht,  wendet  die  mOhle  an: 
essen.   Die  fran  in  der  htltte  vertanscbt  sie  in  der  nacht   Die  tnm. 
dos  hinslers  befiehlt  ihm  sie  dem  tenfel  wiederanbringen,  ein  tach: 
essen.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  ranaen:  jungen,  die  tnn,  wa8  er 
befiehlt   In  der  htttte  mit  dem  ranaen  abendessen.    Die  fran  in  der 
hfttte  bittet  die  jungen  aurttcksuhalten.  Der  maun  merkt,  dass  ihn  die 
fran  betrogen  hat   Heisst  die  jungen  in  den  ranzen  anrflckgdien,  ala 
er  seine  gegenslAnde  bekommi.   Lftsst  das  heer  des  kOnigs  schlagen. 
Verspricfat  dem  kOnig  ihm  in  den  kriegen  beiaostehen.  —  8.  '\nmpeli 
(Andsohr.,  Saaxi,  U,  nr.  20).   Der  firost  ▼emiohtet  einem  maan  den 
roggen.   Auf  die  sndie  nach  dem  &08t   Einen  ranzen:  essen.  Ver- 
kauft  seinen  ranaen  in  dem  hof.    Der  hofbesitaer  gastessen.  „Wamm 
haat  dn  deinen  ranzen  verkanft!**   Hftbschen  ranzen.   Auf  dem  weg^ 
hnngrig:  kosaken  mit  inessem  in  der  hazd,  beinahe  erschlagen.  Ver* 
tauscht  den  ranzen  in  demaelben  gehltft.   Der  hofbeaitaer  Uldt  seane 
aagehOrigen  ein.  Herren  bOse.  —  8.  Evijttrvi  (Handsdir.,  der8<,  II,  nr. 
38).  Ein  hftnsler  von  seinem  herm  ein  ferkel  za  weihnachten.  Ala  er 
es  zurftckbringt,  herr:  Mbring's  zum  teufol!**    Der  torwachter  fordert 
ihn  ani  nm  einen  tisch  zu  bitten,  boscheidot  ihn:  essen.  In  einer  kate 
Qbemacht,  wondet  den  tisch  an.  In  der  naoht  vertauscht  ihn  die  firan. 
Zohaose  vergebens.  Anf  geheiss  soiner  frau  zurtickgcbracbt,  eine  hand- 
mflhle:  mehl.  Wird  ebenso  vertausclit.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  sack: 
mSnaer     Por  mann  in  der  kate  mit  dem  sacke  bronnbolz.    Die  fran 
vorsncht  ilio:  wird  durcligeprttgolt,  häusler  erwacht.    G^enstindo  sn- 
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iUck.  Der  herr  des  hliulers  borgt  sich  mUhle  nnd  taek.  Badestabe 
Yoll  brei.  Steine  iind  baatnstOmpfo.  —  10*  Laihia  (Handadhr.,  Brandt^ 
X,  nr.  232).  Eio  armer  hinsler  bittet  seben  reicbeo  herra  omlebena» 
mittel  fdr  das  fest  Eine  8chweiii8koale,  befiehll  ihm  som  teafel  aa 
gehon.  Eine  ihm  begegnende  alte  fordert  ibn  anf  nm  eine  roOhle  sn 
bitten,  beachetdet  ihn:  mahlt,  was  es  anch  sei.  Der  reiche  herr  kanft 
sie  fOr  viel  geld.  Dfinner  brei,  strOmlinge,  sodass  er  fllrchtet,  die  gaaae 
Welt  Tersinke  dario.  Rnft  don  hftnalor,  soll  die  mflhle  mielen.  Ber 
armo  verkanft  sie  ao  einen  schiffskapitttn.  Mahlt  sala,  dasa  daa  sohiff 
ontergehi.  Ifahlt  inuner  noch  im  meere.  — »  AL  Hittel-Osterbotten  1. 
KSrsimftki  (Haadschr.,  Kei^Knen,  I,  nr.  9).  Ein  armer  hlosler  aa  sei* 
nem  reichen  herro»  nm  ihn  nm  fleisch  fOr  die  weihnaohten  an  bitton. 
Einen  knochen:  «geh  anm  tenfel!*'  Mahlstoine,  mann  wird  beschieden. 
In  einem  gehOft  tlbernacht»  stoine  gestohlen.  Znrttck.  Ebenso  einen  aaok: 
jongen.  In  dem  gohOft  sUlubte  das  mehl  durch  dio  spalten  in  der 
waDd.  Cbernacht,  mii  dem  sack  essen.  UOchten  ihn  kanfen,  bokonunt 
viol  goldstOcke  dafttr.  Der  reiche  herr  des  hlnslera  anf  dessen  rat 
ebenfalls  aom  teufel.  Im  gehoft  prilgoln  ihn  die  jnngen  ans  dem  sack, 
wird  fllr  don  hftnslor  gehalten  ~  —  — .  —  2,  Ebenda  (Handschr., 
dera.,  II,  nr.  56).  Eino  aito  fran  schimpft  den  froet,  der  ihr  korn  aer- 
tritt.  Ooht  einmal  hin,  nm  ihn  an  scbimpfen.  Einen  ranaen:  speisen. 
Vorkanft  den  ranaen  trota  dem  verbot  des  frostes.  Sagt  ihm,  der  ran> 
sen  soi  gestohlon  wordon.  ScbOneren  ranaen.  Znhanse  wendet  sio  ihn 
an:  awoi  mllnnor  mit  knQttobi  in  der  hand,  prQgeln  sie  fOr  die  Ulg» 
nnd  don  verkani  des  ransens.  HOron  anf,  ala  die  alte  verapricht  nioht 
wieder  an  schirapfon.  ^  9.  Pulkkila  (Handschr.,  ders.,  II,  nr.  175). 
Der  frost  richtot  im  horbst  schadon  aa.  Armer  hinsler  in  den  wald, 
nm  sich  su  erhlngon,  in  die  wohnnng  des  (rostes.  Einon  ranaen:  essen. 
In  oin  gohoft,  mit  dom  ranaen  essen.  Der  hofbesitBer  vertanscht  ihm 
don  ranaen  ftlr  das  gehOft.  Beim  Bwoitea  roal  obenao  einen  hflbsehon 
ranaen.  Nachdem  or  eine  atrocko  gogangen,  Torsnchl  der  mann:  sol- 
daton,  hauon  ihn  mit  lederpeitschen.  Tanscht  mit  dom  hofbeaitaor.  Die 
soldaten  orscblagen  dieson.  —  4*  Pyhl^oki  (Handschr.,  Bautell,  I,  nr. 
25).  Eän  armer  bittet  seinen  roichon  bruder  am  speisen  fOr  die  weih- 
nachton*  Einen  schwoineschinkon.  Kehrt  in  einem  gehOft  am  wcge 
oin.  Ein  holahacker  fordert  ilm  anf  den  scliinkon  ^o^n  eine  mdhle  au 
vertjiuschen.  Mit  dor  m(ilile  gold  nnd  8ill)or,  vorkauft  sio  sernein  bni- 
dur  fiir  viel  goI<1.  Stuben  voli  fische  und  dttnnen  brei,  sala,  dass  das 
schiff  sittkt.  Dahor  das  moorwasser  salzig.  —  Ahl  Ost-österbotfcen 
1.  Kianta  (TIandschr.,  Mustakallio,  nr.  8).  Ein  armer  bmder  aof  die 
waiiders(-liart.  oin  mann  bogegnot  ihm,  cincn  knUppol,  schl&gt  damit 
auf  eioeo  ordhitckor:  oin  m  ano  aus  dom  ordbOckor,  gibt  ihm  einen  brot- 

2 


Digitized  by  Google 


18 


Aktti  Aarmb. 


XXVitt 


rauft,  der  nie  weniger  wird.  Erzählt  es  soinem  reichen  hnulor.  Die- 
ser  mörhto  dfn  brotranft  kaiifen,  lockt  ihn  ihm  ab.  Ehonso  hoim  zwoi- 
ten  mal  eine  ilasclic:  osson.  Verkanft  sin  ohenso.  Beim  drittoa  mal 
fhonso  einon  ranzen.  Znhaiise  wen(l('t,  cr  ihn  an:  7.\\ei  männrr,  liauon 
ihn  niit  poitschen.  Vorkauft  don  ranzon  ohonso.  Dor  reiclie  Nveiidot 
ilin  an,  scliickt  nach  s(MnL'in  arnien  binder.  G<'i;»'n.st;inde  zuriick.  —  2. 
Sotkamo  (Tlandschr  ,  Torvo,  nr.  1).  —  —  —  ncr  mann  geht  zum  ten- 
fel,  findot  !!i  der  kaumior  des  hmrn  teuiel)  eino  mOhle:  bekoinnit. 
was  man  sich  wflnscht.  Zuhause  wendet  er  sie  an.  Dor  nachbar  borp;1:. 
sich  die  mtihlr?,  liLsst  sin  salz  mahlfn,  das  boot  sinkt.  Die  niUhle  mahlt 
immcr  noch  auf  dem  gruode  des  seos.  —  3.  Hyrynsalmi  (Handschr.» 
Ollilaiijon,  II,  nr.  21).  Dor  frost  befälU  dio  saat  eines  arrnen  mannes. 
Mann  zum  frost,  klagt.  Einen  ranzon:  essen.  Der  besitzer  des  reieben 
^ohf^fts  lockt  ihm  den  ranzen  ab.  Beim  zweiten  mal  einen  bo^soreu 
ranzon.  Hintor  dem  zaun  \vill  er  essen:  drei  männer  mit  istuckehen 
prilgeln  ihn.  Tauscht  mit  dem  reiehen.  Der  reiclie  ^astossen.  Hof- 
bozitzcr  und  gilsto  totgeprtlgolt.  —  4.  Sutkauio  (Haudschr.,  Krohn,  nr. 
9638).  Ein  ausgerissener  jungo  bittet  einen  hofbesit^er  um  fleisch. 
Bug  von  einer  kuli:  „geh  damit  ziim  teufel!"  Sucht  nach  dem  teufel. 
Von  oinem  ilim  bogcgnonden  alten  eino  mtihlo:  mahlt,  was  er  befiehlt 
Loute  von  oinem  schiff  nehmen  den  jungen  aufs  scliiff.  Der  mUhlo  wird 
befohlen  zukost.  sai/,  /u  mahlen.  Schiffsbesatznng  buhluft,  als  sie  vom 
salz  essen,  schiff  sinkt.  Mahlt  immer  noch  im  mcere.  —  5.  PalUiiuo 
(llandachr,.  Kai  jahiuion.  N.,  nr.  14.)  Ein  armer  mann  borgt  von  seincm 
reichen  nachbar  fleisch.  Dor  roiche  gibt  es  ihm;  „Geh  zum  t<>nfpl!" 
Eino  milhlo:  mahlt,  was  es  auch  soi.  Korn,  geld  u.  a.  luin  kaufmaun 
will  aio  um  jeden  preis  kaufen.  Auf  dem  schiff  wird  ihr  befohlen 
salz  zu  mahloD.  Scliif!  sinkt  Dio  mtlble  mahlt  immer  noch  im 
meere.  Darom  meeneasser  Falzig.  —  Aq.  Qoav.  Oloneti.  Potroskoi 
(Handsehr.,  Meril&incn.  V,  nr.  65;.  Ein  armer  alter  mann  bitliGtin  einom 
reichen  geboft  nm  essen.  Ein  ferkeL  Alte:  „bring's  zam  tenfel!*' 
Der  torvrSchier  fordert  ihn  an!  es  gogon  eino  handmOhle  xa  yerbrasehen, 
bescheidot  ihn:  mehL  In  einer.  hdtte  Ubernacht,  wendet  die  mflhle  an. 
Fran  vertanscht  sie.  Znhanse  vergebens.  Seine  fran  heisst  ihn  die 
mdhle  snm  tenfel  bringen»  einon  tisch:  essen.  Wird  obenso  vertanscht. 
Beim  dritten  mal  ebenso  einen  saek;  nenn  jungen,  tnn,  wta  er  wiU. 
Ein  alter  in  der  btttte:  wenn  die  alte  kommt  and  den  sack  stehlen  will, 
serrt  sie.  GogonstHnde  snrllck.  Bio  jungen  schlagen  das  heer  dea 
kOnigs.  —  Ar.  Wepsische8  gebiei.  (LOnnrot»  s.  3).  Ein  reioher 
nnd  ein  armer  bmder.  Der  frost  beiMit  den  roggen  des  annen.  Sndit 
nach  dem  frost.  Einen  sack:  essen.  Der  reiche  mOchto  ihn  kanfen. 
viel  gold  dalQr.    Ebenso  zam  frost.    Frost:  „wbs  varst  dn  so  dnmm!^ 


Digitized  by  Google 


XXVU.I 


Die  saiaberg»b«iL 


19 


SchöDoren  ranzen.  Auf  dem  weg  wQndet  er  ibn  an:  zwei  mftnner, 
prOgeln  ihn  durch.  Tauscht  mii  seinem  reidien  bruder.  Reicher  gas1> 
essen.  Dio  mftnnor  prflgelo.  —  As.  Ingormanland  (Handsobr.,  Lilias, 
m,  nr.  208).  F'in  armor  Iiäuslersobn  kauft  in  eiDem  anderen  gehöit 
oin  ferkel.  In  oin  gehOft.  Der  tonvächter  fordert  ihn  auf  um  einen 
koatnapf  zu  bittea:  essen.  In  einer  hfltte  dbeniacbi.  Die  frau  daaelbst 
vortauscht  den  napf.  Zahause  verp^ebnns.  Ebonso  beim  sweiten  mal 
eine  kaffeemUhle:  ^eld.  Beim  dritt^m  mal  ebenso  einen  besensack.  Der 
junge  schläft  vorsicbtig,  hört,  wie  die  fran  den  sack  nohmon  wUl,  or 
befiehlt  den  junien  .sie  zu  prtlgoln,  Oet^t  iistiinde  zurtlck.  Dio  roatter 
don  jungen  zUchtigen,  da  er  fortwährend  hemmstreift.  Dt  r  junge 
bcfiohlt  dio  mntter  dorchrablftnen.  Lisat  die  joxigen  das  beer  des 
königs  schlagon. 

Bb.  Esten  1.  (Jannsen,  I,  nr.  7,  s.  27).  Der  frost  vemicbfcet 
die  saat  dos  armon  hniders.  Socht  don  frost  auf.  Einon  sciinappsack : 
essen.  \Vendot  ihn  zulianso  an.  Der  reiclio  bruder  kauft  ihn.  viel 
daftlr.  Beim  eweit«n  mal  einen  schOneren  schn&ppsack.  Als  der  hun> 
ger  kommf.  wendet  er  ibn  an:  zwoi  mäuner  mit  prilgeln  in  dor  hand: 
hauen  ibn  durch.  Der  reiche  bruder  vertauscht  den  sack.  Gaatesson. 
Die  mlaner  prilgeln  die  gftate.  —  2.  (Eisen,  III,  nr.  31,  s.  76).  Ein 
reidier  und  ein  armer  mann.  Der  frost  zeratört  die  roggensaat  des 
annen.  Sncht  den  frost  auf.  Einon  ranzon:  essen.  \Vendet  ibn  an. 
Der  reicbe  mOcbte  don  ranzon  kauien.  Ebonso  beim  zweiten  mal  einen 
weisscn  ranzen.  Wendet  ihn  an:  drei  männrr  mit  einer  keulo  in  der 
hand,  prOgoln  ihn,  Dor  reiclie  kauft  ihn  el"  uso.  Qastessen.  Männer 
prilgeln.  -  3.  (Kallas,  nr.  27,  s.  147  u.  209).  Ein  armes  ehepaar  fin- 
det  kom.  Dor  vsind  bläst  das  mohl  >\eg.  Mann  snm  wind,  bekommt 
f\nc  /iege:  .silber.  In  einer  horbergo  (ibornacht,  erzählt  alles.  Ver. 
tauscht.  Zuhausc  vergobens.  Zum  wind,  klagt.  Ebonso  beim  zweiten 
mal  einen  tisch:  «'ssen.  Beim  dritten  mal  ebenso  eine  schachtol,  be- 
.^••heitl«!t  ihn:  kntlppol  horvor,  prtigelt.  Mann  in  tlas  gohöft,  wo  die  go- 
geiiständn  vortauMcht  wurden,  bofit^hlt  den  mann  und  dio  frau  im  ge- 
höft  zu  schlagen.  Oogenstilnde  surUck.  Zuhause  befiehlt  er  dem  knUp» 
pel  «^f  inn  frau  durchzuprUgeln.  —  Bh.  Ungarn.  (Jones  &  Kropf,  s. 
l(il).  Ein  armer  mann  gibt  oinem  ihm  im  walde  begegnoudon  bcttlfn- 
von  seinem  brot.  Ein  tischtuch:  spoi^on.  In  oinor  herborgo  Ubomacht, 
w»nid<>t  d;is  fnoh  nn.  Die  wirtm  \*'itauscht  es.  Znhanso  vergebons. 
EI»en3o  beim  zui  itcii  mal  oin  schaf:  ;i:oMst(5ckp.  \\ird  ebonso  ver- 
tauscht. Boim  dritten  mal  ebenso  eine  ktulc:  selil;i;:t.  „Woun  dir  der 
wirt  dor  hf^rbortro  deine  gegeuHtJlnde  vertauacht  liat,  htjkoiumst  du  sio 
hi<'rmit  /.uriu  k-,  Verlangt  die  gegenstände,  bofiolilt  dor  koulö  don  WLi't 
durchzuprUgeln.    Lässt  dun  kOnig  und  soiu  bcur  scblagen. 
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Da.    Schweden  1.  Schonen  (Vigström,  s.  63).    Ein  armer  bittet. 
soinen  reichon  bruder  nm  Tiiit<  rgtötzung  fiir  die  ucilmachten.  Einon 
schinken:  „geh  damit  nach  Hultamosa!"     I^in  liolzhacker  fordert  ihn 
auf  ura  einen  ziogonbock  zu  bittcn,  boschcitlut  ihn :  »j-cld.  In  einom  haus 
tibernacht,  woriii  eine  alte  mit  ibrer  tochter,  er  er^iahit  \on  dem  bock. 
liock  vortauscht.    Liitit  don  roichen  biuder  iiiit  stnnor  frau  ein,  vorgjc- 
bens.     Gliuibt,  dor  holzliacker  liabo  ihn  zum  hostcn  s^ehalfcen.  Kbenso 
beini  zweiton   mal  ein  tischtuch:   esäen.    In  dem  liaus  orzilidt  or,  wio 
er  l)otrogon  vorden,   wendet  das  tuch  an.    Buiui  dritten  mal  ebenso 
eiuo  keulo:  schlägt.    Der  mann  befiehlt  ihr  die  aito  durchzuprtlgeln. 
Gcgcnstände  zarttck.  Zuhause  schlilgt  dio  keulo  den  reichon  bruder  und 
seino  fmu.  Die  keule  verjagt  den  kOnig.  bauer  kOnig.  —  2.  Kyrkslätt, 
Nylaud,  l^inland  (Nyland,  IL,  nr.  87,  a,  110).    Ein  armer  bittet  seinen 
roiehen  bruder  ihm  geld  su  leihen.  Einen  acbiveinescliinlcen.  Vorkauft 
ihn  in  einem  gehOft  nsmens  Horna,  eine  mtible:  mablt,  wm  er  vflnseht: 
essen.   Gastesaen.  Der  reiche  bmdor  viii  die  mllhle  kanfen,  viol  geld 
dsfOr.   Baas  tmd  hoi  vo\\  dQnnen  granpenbroi  (Yllling).   Muas  den 
broder  bitten  dio  mQhie  wegzahol(m.    Ein  8(^iff8kapitln  kanft  8iew 
LSsat  aie  aoviel  aals  mahlen,  daas  das  schiff  imtergehen  will.  Die  mllhle 
wird  ina  meer  geworfen.  wo  aie  immer  noch  roahlt.    Darnm  moerwas- 
ser  aalaig.  —  8.  Pemä  (/),  Nyland,  Finland  (Ebenda,  nr.  86,  a.  108). 
Ein  reicher  und  ein  armer  baner.   Reicher  grob  gegen  den  armen. 
Armer  anf  den  rat  elnea  vom  vater  geerbten  hahnes  anf  die  wander- 
achaft   Ein  herr  verspricht  ihm  eine  mtthle:  mahlt»  was  er  vtlnsdit, 
heisat  ihn  den  hahn  nach  der  mllhle  acbieken.   Von  einem  hoben  berg 
die  mllhle.   In  abireaenheit  des  mannes  iMaat  aeine  fran  die  mllhle 
dttnnen  granpenbrei  mahlen,  alles  volL   Der  reiche  baner  stiehlt  die 
mllhle.   Sie  vandert  von  einer  person  aor  anderen;  niemand  kann  aie 
lange  behalten,  denn  der  hahn  eracheint  nnd  krfthl  anf  dem  adioraatein. 
Zum  IcOnig  ▼on  Spanien,  dieaer  achickt  die  mllhle  anf  zwei  sdiilEea 
snrQck.  Anf  der  reise  laasen  sie  aie  aals  mahlen,  die  mOhle  ftilt  ina 
meer,  mahlt  dorb  inuner  noeh.       Db.  Norweger  1.  Gfjerdrom  (Aa- 
bjOmsen,  s.  175).    Der  nordvind  blSat  dem  aohn  einer  aitan  fran  das 
mehl  weg.   Sucht  den  wind  anf.   Ein  tischtndh:  essen.  Li  einer  gaafc- 
wirtachaffc  flbernacht,  wendet  daa  tnch  an.  Die  virfcin  vertanscht  ea  in 
der  naeht.-  Znhanae  yergebens.  Ebmao  beim  zweiten  mal  einen  bock: 
geld.    Wird  ebenao  vertonscht.    Beim  diittiNi  mal  ebenao  einen  knttp- 
pel:  prttgelt.  Jnnge  ateUt  aicli  in  der  gastwirt8chaft  aohlafend;  ala  man 
den  knUppel  vertanschen  wiil,  beficldt  ihm  der  junge  an  achlagen. 
GcgensUnde  snrQck.  —  3.  Fjcldberg  (Asbjörnsen  &  Moe,  a.  898,  an« 
merknngen  an  nr,  7).    Ein  altos  oliopaar  jagt  den  Jllteston  sohn  zum 
hettein  hinana.    Eine  aito  fran  ein  tiscbtoch:  osaan,  eine  kaffeemOhle: 
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kaffoe,  einen  beatel:  ge|d  and  eine  keule:  prllgelt.  In  ein  gehöft.  Der 
nonn  mid  die  fna  sehen,  wa8  die  gegenstinde  ▼onnSgen,  stehlen  aie 
in  der  nadit  Keole  prOgelt  aie  darch,  gegenattnde  suUck.  —  S, 
Bygland  (Dies..  s.  399,  anmerknngen  ro  nr.  7).  Der  jtbgste  toq  drei 
biHdern  erbt  von  seinen  eltern  ein  widderfeU.  Wirffc  es  von  einer 
brOcke  herab,  bekommt  Ton  dort  ein  tischtoeh.  För  die  nacbt  sn  einer 
alten  fiau,  verbietet  ihr  sn  mgen:  »tiaehtnch,  breite  dicb  ans!"  In  der 
nacht  Tertanscht  aie  ea.  Shilianae  vergebena.  Beim  sweiten  mal  einen 
bock:  geld.  Ebenso  einen  alab,  Wendet  den  atab  be^  der  alten  an. 
ICit  seinen  gegenstilnden  naohhaase.  Die  brtlder  woUen  das  tach  ond 
den  bock  nelunen,  aber  der  atab  kommt  hexvor.  —  4.  Ringerige  (Diee.* 
nr.  50,  8.  811).  Ein  anner  bittet  seinen  retchen  bmder  ftlr  den  wcih- 
nachtsabend  nm  brot  Einen  achweine8chinken  t  «geh  zuni  teufcl!"  Ein 
holzhacker  fordort  ihn  anf  um  oine  handmtlUe  an  bitten,  beacheidet  ihn, 
wie  sio  ani^ohalton  wird.  Zuhause  osson  a.  a.  Gastessen.  Der  reiche 
will  8ie  kanfen,  viol  geid  dafdr.  Hans  und  liof  voll  heringo  und  dfln- 
neo  brei.  Muss  den  armon  hrudor  bitten  dio  mUhlo  wogaaholen.  E<in 
schiffor  kmnft  aie,  lässt  aie  soviel  aalz  mahlen,  daaa  das  scbiiff  ainkt 
Ma}dt  immcr  noch  im  mecr.  Damm  meor  salzig.  —  Dc.  Dänon  L 
Salling  (Bemtaen,  nr.  8,  a.  63).  Ein  armer  bittet  soinen  reichen  bruder 
nm  eine  anaahl  flasehen.  M^eh  damit  in  die  höllc!**  Ein  mann  fordort 
ihn  auf  um  eine  8('}iwarzo  henne  za  bitten,  beacheidet  ihn:  gohlstUcke. 
In  oinor  schonko  Ubernacht,  orzftldt  von  der  eigenachaft  der  honne.  Der 
wirt  vertaiischt  sio  in  dor  nacht.  Auf  <lcm  wogo  vorgobons.  El)onso 
oin  tiaohtach:  spoison.  Hoim  dritten  mal  ebon.so  einen  beutci:  soldatcn, 
tun,  was  er  befiehlt.  In  der  schonko:  „prUgolt  don  \viit.  bis  cr  die 
gegenatäit  1  Kringt!"  Rcicher  bruder  ohcnso  in  die  liöUo,  woher  er 
nicht  zuriickkehrt.  —  2.  Venayssel  (Grundtvig,  I,  a.  101).  Ein  ormor 
•  mann  bittet  einen  reiclicn  fUr  die  weihnachton  iirn  <  in  stUck  apock. 
«Qch  damit  zum  teufol!"  Ein  holzhacker  boscliroibt  ihm  den  weg. 
Elino  seufmUhle:  mahit  alles.  Zuhauso  ein  haus  und  gold.  Dor  roiche 
will  dio  rottble  kanien,  vtel  gold  dafttr.  Stuhon  voU  dOnnen  sauerbroi. 
LAsst  den  armon  mnnn  kommen,  nm  dio  mUhlo  wogzuholen.  Ein  mat- 
roae  kauft  aie,  liLsst  sie  salz  mahlen,  das  schiff  sinkt.  Mahlt  immor 
noch  im  moer.  3.  Jutland  (Etlar.  b.  150)  i).  Ein  roichcr  mann  gibt 
oinem  annon  ein  floisch,  heiast  ilm  damit  zum  toufel  gehen 

Einon  hahn.  ein  tuoli  imd  eine  patronoiit^iscli»' :  sohlaten.  —  4.  Ebenda 
(Kristeusou,  Aovontyr  fr.  Jyll..  I,  nr,  27.  s.  206).  Ein  armer  bittet 
seinen  roichon  brodor  nm  antoratdtsong  fUr  dio  weihnachten.  Eine 


')  Köhler,  s.  67. 

*)  Gonaenbach,  nr.  52. 
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qpeckfcito:  „p:oh  damit  zum  teufol!"  Ein  auf  cinom  hUgel  stchender 
mann  rät  ihm  durch  ein  loch  hinunterzugehon.  Eino  kaffoemtlhle :  mahlt, 
wa8  er  befiehlt.  Seine  frau  schimpft.  Speison.  Gostessen.  Der  reiche 
bruder  will  die  mllhle  kaufen,  viel  geld  daftlr.  Saal  und  hof  voll  ddn- 
nen  brei  und  heringe.  Lässt  den  armen  bruder  holen.  Mtthle  zurtlck. 
Vorkauft  sio  an  pinon  kapitän.  Diesor  lÄsst  sie  salz  mahlen,  dns  schiff 
sinkt.  Darum  ist  das  meor\vasser  salzifj.  —  5.  (Dci*3.,  Danske  folkoaov., 
I,  nr.  10,  s.  72).  Der  stunn  \vGlit  oinoni  iirn\on  mann  don  gescliuittenen 
buchvvoizen  vom  felde.  Zu  eineni  bortrraann,  der  in  cinom  grossen  borLT»' 
wohnt,  oin  tischtuch:  spiMSen.  Hoi  einor  alton  mtlllorafrau  oine  kleino  kru^^- 
wirtschaft,  orzilhlt.  Die  aito  niacht  ihn  betrunken.  vortauscht  das  tuoli. 
Ztiliause  vergehons.  Bergmann:  hast  dich  von  dor  alt^m  danim  botrii- 
gen  lassen;  eine  schwarze  henno:  viel  mer,  l^oim  dritteu  raai  ebcnso 
oinon  sack:  seclis  konien.  prUi^oln.  Als  ihn  die  alt.e  nehmen  will,  be- 
fiehlt der  mann  sio  zu  prilgoln.  (io<,'onstilndo  zurtick.  Gaötesson.  IMe 
gilsto  wollou  die  gegeutitände  mitnohmon,  k*'ulon  liorvor.  —  6. 
(Ders.,  Fra  Mindobo,  nr.  20,  s.  119).  Ein  rtichor  und  oin  arnior  hru- 
dor.  Roioher  dem  armen  zu  wcihnachten  oineu  solivvoinskopf.  lioiust 
ibii  damit  zum  tt»afel  gehcn.  Auf  den  rat  eines  holzliaokors  bittot  cr 
um  ein  tiscbtuch:  speison.  In  ein  grosses  gehöft  Ubornacht,  erzälhit 
von  dem  tuch,  die  vvirtin  vortauscht  es.  Auf  dem  wngo  vorsuclit  or 
es  vorgebens,  kehrt  um.  Ebenso  ein  schaf:  geld.  \Vird  ebonso  ver- 
tan5?cht.  Beiui  dritten  mal  cino  kuule:  schlägt  deine  feindo  tot.  Maan 
kliii^i  r.  Stnllt  sich  schlafend,  als  die  frau  die  keule  vortauschen  will, 
bofiihlt  iltr  sie  zu  prtlgeln.  Gogeustilnde  zurtlck.  Borgt  von  seinem 
reichen  brudor  oin  scheffelniass,  uni  diis  geld  zu  mossen.  Reichcr 
ebonso  zum  toufol.  \Vird  dort  erschlagon.  —  7.  (GrUnborg,  s.  89), 
Hnlin.  tuch,  keule.  —  8.  (S.  Gmndtvig,  Foi-tognelse  61  a).  Der  pflcge- 
Kohn  cinur  annon  alton  bokommt  vou  einein  borgmann  fUr  ein  schaffoll  oin  ' 
schaf:  fott,  oinon  uncntleerbaron  goldboutol  und  einen  knUppol:  piiigolt. 
Mit  dem  letzten  die  ersteren  gcgonstftnde  von  einer  frau  zurtick.  —  9 
(Dors.,  61  b).  Ein  mann  bokommt  vou  einom  kobold  för  seine  kuh  oino 
ilasclie:  essen.  Verkauft  sie  fttr  viel  gold  an  einen  andorcn  mann. 
Bekommt  ebenso  eine  andere  flasche:  swei  mSnoer  nnd  knUppel.  Ver- 
kauft sie  ebenfalla,  bis  er  beide  zurUckerhttlt  —  10.  (Ders.,  61  c).  Ein 
armer  bekommt  von  sdnem  reicben  bmder  eme  specksette.  «Geh  damit 
snm  teofelJ'*  Vom  tenfel  ein  schwarzes  hnhn:  gold,  oin  tiscbtaoh  tmd 
ein  bflndel  stikdce.  Eine  heze.  Borgt  von  seinem  reichen  bmder  ein 
mass,  mn  das  geld  sn  messen.  Reicher  ebenso  znm  teofeL  IL 
(Ders.,  61  d.).   Der  jungste  von  den  drei  söbnen  einer  alten  fraa  aas. 


*)  Handscbriftlich. 
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n  Tn  ein  sdnreiB  ni  vorkaufen.  Auf  den  rat  eines  altcn  mannes  ver- 
kauft  er  es  dem  tcufel.  Ein  huhn,  ein  tischtueh  and  einen  ranzcn. 
Eine  hexe  eotweQd6t  ihm  die  erston  ^^eponstände.  Seinen  älteren  brtl- 
dorn  gastossen.  Der  eine  nimtnt  ilas  huhn,  der  andero  das  tiachtach. 
3Iit  hilfe  des  ranzens  znrfirk.  —  12.  (Dera.,  61  e).  Ein  aitner  and  ein 
roicher  brader.  Speck-^t  itr  zu  weihnachten.  Schwarze9  huhn,  tisch- 
tueh und  tornister:  soiiliitcn.  Bruder  das  huhn,  abor  der  torniater 
bringt  os  zurtlck.  Hruder  zum  teufol,  wo  or  bleibt.  —  Dd.  Deut- 
sche L  Oldenburp  (Strackerjan,  II,  nr.  624,  s.  312).  Ein  armer 
'^oht  auf  die  hochzoit  soinos  roichen  bruders.  Der  roicho  gibt  ihm 
zwoi  schinken,  heisst  ihn  damit  zum  teufol  pohon.  Der  teufol  einen 
hahn:  dtikaton.  In  oinem  wirtshaus  Ubernaoht,  wendot  den  hahn  an. 
Dor  \virt  .^ieht  durch  <]ah  schlUsselloch,  vertauscht  ihn  in  der  nacht. 
Zuhausc  verpobcnH,  Zum  toufcl,  schilt,  dass  or  ihn  br»tro<:fon  habo, 
einen  tisch:  spei^Jin.  \Vird  obonso  vortan^^rht.  IViin  drittcn  mul 
e1)enso  f^in'*n  9nck:  kinlpp*^!.  prfV-:r<dn.  Tn  dfin  wirt.Hhaus  vorhiit-t  rv  in 
den  sack  zu  sohen.  Dor  wirt  öffnot  ilm:  kntlppel  prtlgohi  ihii  durch. 
Vor«}»rechon  die  pop«'nst!tn<!o.  Reicher  obonso  ^nm  t^^ufol.  Einen  lialin. 
Kauft  voin  wirt  dos  wirtshausos  einon  gewOliiilirhc'n  halin.  Macht  dem 
toufol  vorwflrfo.  Eh»  riso  cin«  ti  tisch  und  s<  hli-  sslioh  knUppol,  din  \hn 
hänen.    Dof  arme  hrtid*  r  den  knUpp<>ln  nihi^.  — -  2.  (Lootons, 

nr.  1)  M.  Ein  mann  an  «  inrr  v(>n  ihm  gopflaoztuu  sauliohne  bi-^  vor 
das  tor  dos  |»itradi*'So.s,    r'»?tnis  ihm  oin  sohaf:  dnkati  ii.   Imh  ^ast- 

wirt  vortausoht  os.  Ebonso  einon  tiseh:  s[)«iHen.  Zul'  tzt  fincn  sack: 
kntitU  l,  prtlgoln.  Mit  hilfo  des  kntltt^ds  diu  ;r<'ir<^nständt)  zuriick.  —  3. 
lio.ss(>n  <(»rimm,  I.  nr.  36,  s.  182).  Ein  Schneider  scinrkt  seino  drei 
juniri  u  'i>  r  r<  ih.-  iiarh  an«.  um  die  ziege  zu  \voidi'ii.  Als  dii-  zioijo 
uin  aln  ud  lU^t,  Siv,  1i;i1m'  srli!,  cht  ZU  frossfn  b-  kuiuMK-n.  jairt  dor  vater 
die  jun^'ön  fort.  T'«  r  iih.  st.-  zu  eincm  .schruiuor  in  die  luhrc.  als  lolm 
einen  tis<'h:  esson.  In  <  iii« m  wirt^haus  ttbemacht,  wondot  dt  ii  tisch  an. 
Dor  M'irt  vertauscht  ihn  in  dor  nacht.  Znhauso  vor>,n  briis.  Ebenso 
der  T.wf'\fr  juri::'"'  7Ai  riii.  in  iniill.'!-  in  dif  Iflir-',  ririi-n  fsrl:  goldsttVcke. 
Der  wirt  guckt  durch  oin  astioidi.  Dt  r  jinit^^t-'  t  licnso  zu  uiiiem  drcchs- 
lor  in  die  lohro.  einon  sack:  oin  knCqii»'  !,  prll^elt  ihn.  Stollt  sidi 
schliitVnd,  Als  dor  wirt  don  >a<  k  vcrtaus.  ln  n  wi!l.  bofjohlt  der  jungo 
ihn  durdizupriigoln.  C»ogonstando  zuriiek.  —  4.  Ehomla  {Ders.,  III, 
utmi.  nr.  H6.  s.  65).  Ein  Schneider  schickt  soine  drei  sohne  in  die 
wolt,  uiu  t*{wa.s  zu  liini-  II.  Dor  ftltost^^  w!r»l  hoi  oinem  reichen  herr- 
loin  hirt.  Goht  in  ein  vorln  kaoa  haujs.  AU  lohn  fUi  seinen  dienst 
ein  tiächleindcckdich.    Auf  der  reise  wird  es  vertaoacht.    Der  zweite 

')  Co84|[uin,  IL,  nr.  5ti,  aom.  s.  172. 
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jange  ebenso  cinen  ijoldrsol.  "VVird  obeufalls  vertauscbfc.  D«'r  drit-fce 
jange  <iolit  nicht  in  das  veibotono  haus.  Als  lobn  oinon  kntippelaiis- 
demsack.  Mit  dessen  hilfo  die  gegonstÄndo  der  brildor  zurtick.  —  5. 
8cbwaben  (Meier,  nr.  22,  s.  76).  Ein  armer  mUller  aus,  um  soino  kuh 
zu  verkaufen,  vert^uscht  aio  oiiiciu  niilunloin  gcgea  oino  flascbo :  es 
mangolt  ihm  an  nichts.  Sein  berr  bittet  ihn  ihm  soino  flasche  zu  ^t^.- 
ben,  versprichi  iinu  seiuo  mllhle  uud  soin  schloss.  Gibt  ihtn  abcr  das 
schloss  nicht.  Ebenso  oine  zweito  flascho:  vicr  ritt«^r,  prtli^cln.  Mit 
liilfe  dioser  flasclio  orschlKgt  der  mtlUer  den  edelmaim,  l»ekomnit  dio 
urstc  flascho  zuriick.  —  6.  (Bechstcin,  s.  137).  Vou  don  söhncu  eines 
schroiuors  wird  dor  oino  schroinor,  der  andere  mtlller,  der  dritto  drechs- 
ler.  Der  orste  bekomrat  von  einem  männlein  ala  lohn  ftlr  seinen 
dieust  einen  tisch:  essen.  In  einer  gaätwirt8cbaft  wendet  er  ihn  an,  der 
wirt  sieht  es  durch  einen  spalt  in  der  breitertttr,  vertanscht  den  tisch* 
Zuhanse  vergebens»  ]>er  mllUer  ebenso  ein  eselein:  golddokaten.  "Wird 
ebem»  Tertansdit  Der  dritte  brader  ebenso  dnen  saek:  knQppel,  prtt« 
gelt.  Verbieiet  dem  wiit  za  sagen:  „knllppel  aas  dem  sack*.  Der 
^rt  sagt  es:  knilppel  pi-tigelt  ihn.  Oegenstande  snrHok.  —  7»  Hanno» 
ver  (Colshom,  nr.  61,  s.  173),  Ein  anner  junge  wird  mairoso,  bekommt 
▼on  seiner  grossmntter  eine  mOhle:  niahltk  waa  er  vttnscht.  Anf  dem 
sehiff  lAsst  er  sie  geld  tind  essen  mahlen.  Der  sehifbhanptmann  swingt 
den  jungen  ihm  die  mtlhlo  su  goben.  LXsst  sie  sala  mahlen,  das  sehilf 
▼ersinkt  Die  mannschaft  ertrinkt  Ifohlt  uouner  noch  aiif  dem  mee- 
resgnmd.  Danun  ist  das  meervasser  salsig.  —  8.  Ebenda  ^era.,  nr. 
25,  s.  78).  Das  kleme  mSdchen  emer  armen  iraa  in  den  wald,  nm 
hols  nnd  beoren  za  holea.  Da  sie  nichts  lmdeW  weint  sie.  Eine  alte 
fran  ans  einem  busch  eine  mllhle:  mehl,  granpen.  Das  mlldchen  stirbt. 
Die  mutter  wendet  die  mllhle  an:  httite  nnd  befg  voU  granpen.  Dio 
fran  Itaft  wegt  die  mttble  mahlt  imroer  noch.  —  O,  Niedfar-östorreidi 
(Vernaleken,  nr.  11,  s.  47).  Ein  anner  scbnster  mit  mnem  stUck  aie- 
genfleisch  in  die  Welt.  Anf  den  rat  einer  statae  wirft  er  es  in  die 
hfttte  des  teofels,  bekommt  einen  f  otson.  Die  statne  bescheidet  ihn: 
essen.  Li  einem  virtshans  ttbemacht,  wendet  den  fetaen  an.  In  der 
nacht  Tertaoscht  ihn  der  mt  Gttsto  snhanse,  vergebens.  Ebenso 
beim  sveiten  mal  eine  siego:  goldstUcke.  'Wird  ebenso  vortansohtv 
Beim  dritten  mal  ebenso  einen  hat:  soldaton.  Die  statoe  sagt,  wo  er 
betrogon  wordon.  Der  mann  fordert  seine  gegenstXnde,  soldaten.  Gc- 
genstttnde  sorUck.  Ladet  don  kOnig  anm  gastroahl  ein.  Der  kOnig 
befiehlt  seinen  dienern  die  siego  nnd  den  fetsen  su  stehlen.  Belagert 
den  kOnig  mit  seinen  mftnncni.  Gegenstttnde  snrQck.  ~-  10.  (Ders., 
nr.  17.  8.  88).  Ein  armer  kirchendiener  aus,  nm  sein  einsiges  knhn  aa 
Terkanfen,  vertanscht  es  einem  kleinen  mann  fOr  einen  topf:  verschsfft 


Digitized  by  Google 


XXVII,! 


IKe  zaabeigaben. 


25 


ihm,  was  or  sich  wUnscht  Zuhaose  xnilch.  Topi  entRwei.  Beim.  £woi- 
ien  mal  ebenso  eine  kogol.  Zuliause  wenclet  er  sio  an:  kleine  ndbnner: 
essen.  Der  klostervorsteher  8wiiigt  ihn  ihm  die  ki^l  sa  geben,  ver- 
spricht  ihm  ein  besseres  amt»  gibt  es  ihm  nidit.  Ebenao  eine  grössere 
kogeL  Zabaiue  wendet  er  aie  en:  swei  rieeen  mit  grossen  kntltteln, 
hauen  alle.  Dor  mann  auf,  am  sich  an  Jom  vorstehor  zu  rnrhen,  bei 
welchem  gästo.  Die  ricsen  prUgein  allo.  Kagel  nirQck.  —  11.  (Dere., 
nr.  44,  s.  235).  Dor  sttdwind  bläst  einem  armon  bauern  das  mehl  weg. 
Aaf  das  gebeiss  seiner  bOson  fran  zam  wind.  Ein  kOrbohen:  essen. 
Lädt  einon  vornehmen  herrn  zu  gast.  Die  dienor  dns  herm  vertauschen 
das  kOrbchen.  Etbenao  boim  zAveit^^n  mal  ein  fas>:  fdnfe  ans  dem  fass. 
Znhanse  wmdet  or  es  an:  frau  durL]i^;<<prtlgelt.  Mann  zu  dom  vomoh- 
men  herrn,  Ibrdert  ihn  znm  sw(>ikampf  horaus.  FUnf  jUnglingo  schla- 
gen  den  herrn.  KOrbchen  zurUck.  —  12.  Zillortal  (Zingerlc,  s.  56). 
Ein  armer  mann  vortanscht  einem  kleinen  männlein  seine  kuh  fdr  eine 
flasche.  Männlein:  die  flascbe  hat  gafce  eigenschaft^  n.  Zuhause:  «ach, 
hätte  ich  geld  und  otwas  zu  essen'*:  es  erschoint.  Dt  r  könii^.  doniTon 
der  flasche  erzählt  wird,  möchte  sie  kaafen,  viei  geld  daiUr.  Der  mann 
verschwendet  das  geid.  Kbeoso  beim  sweiten  mal  wieder  eine  flascho. 
Zuhaose  W(>ndot  er  ^ie  an;  swei  riesen,  prttgeln  den  mann  und  soino 
fraa  zur  strafe  fUr  ihre  verschvondnog.  Dor  k5nig  kauft  dio  f!;is(he 
c^beufalls,  om  dio  liOflingo  zu  ztlcfatigen.  KOnig  gastmalil,  wendet  beidu 
daschen  an.  —  18.  Ebenda  (Ders.,  s.  61).  Der  ältosto  von  vior  sölineu 
ihr«^r  citem  mit  ein  paar  groschon  in  die  wolt.  Kin  männloin  fordort 
ihn  auf  ein  rotcs  tuch  von  ihm  sn  kaufcn.  Zufilllig  wtlnsclit  er  sich 
taler:  aus  dom  tuch.  Raiihcr  entreissen  ihra  das  tuch.  Der  andoro 
jungo  ebenso  ein  blaues  tuch.  NVtinscht  sich  wein  nnd  essen.  In  einem 
wirt'^hiius  Ubornaclit,  wf'ndi  t  das  tuch  an.  Der  wirt  guokt  durch  das 
schltlssolloch,  fordert  das  tiu  li  von  dom  jungon.  Dor  dritte  jungo 
cbon.so  ein  8chwarzes  tuch.  Durch  cinen  riss  dns  ftirh.i  sieht  or  allos. 
Der  kiinig  nimmt  das  tuch.  Dor  jtlDgste  brudor  kauft  domsolbon 
nUlnnleio  ein  unsichtbar  mnrlu  nd.  s  tuch  ab.  Gewinnt  damit  dio  tltciior 
seiner  brlldor  zurllrk.  —  14.  Moran  (Ders.,  s.  84).  Ein  schnoider  auf, 
nm  dom  köuig  soin  aohwoin  zu  vcrkaufen.  Auf  den  rat  dos  dienors 
biftot  er  um  eine  henno:  legt  golddukaton.  In  oinem  wirtshaus  wen- 
dct  er  sio  an.  Die  wirtin  vcrtauscht  sio  in  dor  nacht.  Zuhauso  vor- 
gobons.  EI)on«o  hr  im  zwoiten  mal  oin  ti.schtuch:  osson.  \Vird  obonso 
v«>i-tauselit.  lioira  dritton  lual  obouso  öinen  hölzernen  scldegol:  prllgolt. 
Hoinnrkt.  or  habo  ctuas  bosondoros  in  dor  tascho,  wonn  or  sago:  „sack 
öffuo  dich!"  Dio  \virtin  sagt  es  in  dor  nacht:  der  schlegel  haut  sio 
durch,  sio  vorspri»  hf  ilim  dif'  ir»  irf^nstJlnde  zurUckzugebon.  —  15.  Kbf  nda 
(Dorti.,  8.  185).  Eiu  armer  aus,  um  seine  kuh  su  verkaofen,  vertaoscht 
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sio  oinem  mann  fOr  einen  esol:  trold.  In  oinem  \virt«haus  flhernacht. 
Die  Imite  in  dom  \virtshaus  hexonmeister,  fragiMi  ilin  aus,  wio  es  niit  doin 
fsrl  ist,  vertauschon  densnlbtm.  Zaliause  v*ir;2:<'bons,  fraii  schinijjft  ihn. 
IJeiiu  zweiten  lual  sagt  or,  der  maiin  babo  ihn  betrogon.  oin  hubn:  le/^t 
gold,  Oibt  an,  wo  er  betrogea  worden.  Huhn  ebeuso  vertanscht.  Beiin 
drifeten  mal  ein  tisrhlein:  speisen.  Beira  vierten  mnl  einen  hammer: 
schliigt.  „Mit  dorn  hammer  bekommst  du  die  anderen  sachen  zurii<  i; 
In  detn  wirtshau8  wendet  or  den  hammer  an.  GegenstÄndo  zuruek. 
Frau  glaubt  nicht,  was  ihr  mann  erzählt.  Der  manii  btsfiehlt  deni  ham- 
mer sie  zu  schlagen.  —  16.  \Välschtirol  (Schneller,  nr.  15,  s.  28).  Ein 
armor  junge  in  dio  welt.  Von  drei  fcou  fUr  seinen  dien.st  als  b^hn 
einon  esol:  gold.  In  oinem  Nvirtshaus  Ubernacht,  verbiotct  deni  uirt  so 
und  SO  zu  sagcn.  Der  wirt  vertauscht  den  esel.  Zuhause  vergebens. 
Ebenso  beira  zwc'iten  nud  ein  tischtuch:  speisen.  Tn  deni  wirt8hatLs 
wendot.  or  es  an.  "^Vird  ebonso  vertauscht.  Boim  dritten  lual  ebonso 
öinen  kutippel:  schliigt.  lu  dem  \virtshaus  orzählt  er,  was  fUr  ein  ding 
der  knUppel  ist.  Der  knUppel  haut  don  wirt  durch,  gogenständo  zuruek. 

—  17.  Ebonda  (Dors.,  anm.  nr.  15).  Der  llltesto  von  droi  brUdoni  vou 
oinem  annen  bauorn  als  lohn  fUr  soinen  dienst  einen  esel.  Eino  blindo 
hexe,  in  deren  auge  oin  funkon  aas  dem  hnf  des  esols  fliegt,  \vird  se- 
hend,  gibt  dem  esel  eine  eigonschaft:  geld.  Der  wirt  einos  wirtshau- 
ses  botrOgt  ihn  nm  den  esel.  Ebenm  der  zweite  brader  einen  tisch. 
Eine  hezo.  die  von  einor  Bchlango  bedroht  wird,  wacht  anf :  essen.  Der 
jUngsto  ebenso  einen  schlegol.  V<ni  einer  heze  eine  eigenschaft:  schUlgt 
alle  anf  befehl.  Lftsat  ihn  den  virt  des  wirtshanses  dnrchprtlgeln,  go> 
gonstönde  znrttck.  —  18.  (Orimm,  nr.  103).  Ein  armes  mttdchen  mit 
setnor  mntter.  MKdchen  in  den  wald,  von  einer  alten  frau,  die  ihm 
begognot»  ein  tOpfchon:  kocht  hirsenbrei.  In  abwe6enheit  des  mttdchons 
befiehlt  die  mntter  dem  tOpfchen  zn  kochen,  weias  es  nidit  einsnhalten. 
Kaehe,  hans»  strasso  voU.  Das  n^chen  kommt  nachbanse,  tat  einhalt 

—  Be.  IsUnder  L  Island  (Rittershans,  CXX,  s.  423).  Der  sohn  eines 
armen  banem  gibt  einem  pfarrer  einen  nneFScbdpflichen  grUtsMitopf, 
bekommt  ein  tuch:  essen.  Kehrt  in  das  scHloss  des  königs  ein*  die 
prinzessin  kanft  ihm  das  tach  ab.  Ebenso  beim  zweiten  mal  ein  sau- 
berfallen:  geld.  Beim  dritten  mal  ebtmso  eine  kenle:  sohllgt  ihn.  Die 
prinzessin  bittet  ibren  vater  die  angesehensten  gKste  einsuladen.  Wend6t 
die  gegenstilnde  an,  anch  die  kenle:  schlHgt  alle  tot  Prinzessin  fraa  des 
jungen.  —  2.  Reykjavik  (Dies.,  nr.  XCI,  s.  336).  Ein  armer  bittot 
seinen  reichen  brader  vriederholt.  Der  reidie  gibt  ihm  eine  ochsen- 
kenle,  heisst  ihn  zom  teufel  gehen.  Nach  dem  rat  eines  mannes 
schlägt  er  mit  einem  zweig  an  eben  hngel,  OfEnnng,  Bwei  hand- 
mOhlen.   Derselbe  mana  besoheidet  ihn:  mahlt  alles.   Zohause  gold. 
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Der  raiche  erfthrt  es.  Der  «rme  verkanft  die  mOhle  soletet,  viel  geld 
dafttr.  Mit  seiner  familie  anfe  meer.  Befiehlt  einigee  tam  lebensositer- 
hait  m  nuhien.  Hablt,  bis  alles  Tersinkt.  —  D£  Englftnder  1.  7ork- 
sbire,  West  Riding  (Baring-Gonld,  nr.  7,  r.  327).  Ein  jnnge  in  die 
Welt»  am  sein  gltlck  m  socben.  Von  einer  kleinra  alten  fraa  ala  lobn 
fOr  seinen  dienat  einen  eaeh  geld.  lo  ein  gasthans,  wendet  den  eael 
im  atalle  an.  Der  wirt  siebt  es  dnrcb  den  tarspalt,  vertansebt  den  esel 
in  der  nacht.  Znbanse  ireigebens.  Elbenao  von  einem  schreiner  ala 
lobn  einen  tiacb:  qpeisen.  Wird  ebenao  Tertaoseht.  Ebenso  von 
einem  mann,  dem  er  beim  ban  einer  brttoke  hilft,  eine  kenle: 
schligt  Befieblt  in  dem  gasthans  ^den  wirt  an  prOgeln.  Oegenstande 
anrQck.  —  8.  East  Riding  (Ders.,  variante  von  nr.  7.  s.  329).  Der 
ftlteste  sohn  eines  holshaekers  aas,  nm  sein  glllck  an  sachen.  Ans 
einem  wei88en  bans  einen  nnersohOpflicben  geldbeateL  In  einem  gast- 
bana  llbemacht  Die  toditer  des  wirtes  eine  sanberin,  rtt  ibrer  mntter 
den  bentel  in  dor  nacht  za  vertanschen.  Der  junge  lädt  die  nadibam 
ein,  vergebens.  Nachbam  achimpfen.  Der  zweite  bmder  ebenso  einen 
tisch:  essen.  Wird  obenso  vertansebt.  Der  dritte  bmder  ebenso  einen 
knttppel:  prQgelt.  Da  die  brUder  nach  ibrer  einkehr  in  dem  gastbans 
ihre  sciiätzc  nii^ht  mehr  gehabt  batten,  beschliesst  or  dort  vorsicbtig  zu 
soin.  AIs  ihm  die  tochtor  in  der  nacbt  den  knttppel  iregnebmen  will, 
bofiehlt  ibm  der  jnnge  sie  7m  prOgeln.  OegenstRndo  nuilck.  Oasteflson. 
Dor  knttppel  schlSgt  die  naclibarn. 

Ib.  Iron  1.  (Magasin  pittorosqne,  XI,  ».  133)^).  DIo  gogon- 
stiindo  dorcti  tAusch  erfaalten.  Flasehe:  swei  gnister:  essen.  Zwoiio 
flasche:  twei  furchtharo  goiskT:  prligoln.  —  2.  (Kennedy,  s,  25)  2). 
Dio  gegenstftndo  gibt  oino  aito  frau  nis  lolin  fdr  den  dienst.  Henne: 
goldcior.  —  3.  (Orimm,  Ir.  Elf.,  nr.  9,  s.  42).  Ein  armer  monn  aus, 
nm  seine  kuh  /n  vorkanfen,  vortft  ns  rh  f  sio  einem  s werg  fttr  eine  ilasobe. 
Znbanse:  «fUsche,  tn.  was  cHr  obUogf*:  swei  gestalten:  essen.  Der 
giitsliorr  viin  lrrt  sich  Uber  den  reicbtum  des  inannes.  kauft  dio  flaaclio 
fUr  viei  gold.  Ebenso  beim  aweiten  mal  wioder  eioo  Qascbe.  Zahause: 
swoi  gewaltigc  männermit  einem  dickon  koUttel  in  der  iiand,  schlagon  ihn. 
Mann  zum  giitaherm,  sagt,  er  besitzo  eine  ooch  bessore  flaselie,  hefiohlt 
ibr  den  gutshorm  nr.d  seine  gäate  durelizuprUgelu.  Dio  orsto  flasche 
snrttek.  —  Eo.  Koiton  dor  Bretagne  (Luzel,  HI,  nr.  4,  s.  63).  Ein 
annor  schneidor  boaoftragt  soine  frau  flaohs  zu  atten  nnd  an  domsolbcn 
tago  gam  daraus  bersostellen.  Atif  don  i*at  <lor  naolibarin  streat  dio 
fran  von  ibr  bekommenen  flacbs  aof  das  feld,  sagt  su  ihrem  mann,  ein 


')  Cosqnin,  I,  nr.  4^  anm.,  s.  53  imd  64. 
*)  Defs.,  anm.,  s.  52. 
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orkan  hnbo  dus  trnm  xvcfxgcblasen.  Dor  ninn  vi  rlangt  entschädigung 
vom  orkan.  Einen  maulesel:  gold  und  sillx  r.  In  einer  gnstwirtRrhaft 
öbernacht,  verbietet  zu  snp^en:  „tu,  \va.s  dir  obliegt!"  Sie  sa^en  es, 
vortan!5Hioii  don  escl.  Zuhausc  vergcbeiis.  Der  mann.  der  nieht  Weiss, 
wo  dor  osel  vertaiiseht  worden,  wiedf  r  zum  orkan,  eine  sorviotU):  spei- 
sen.  In  der  <2;^istwirt.S(  linft  wendpt  f>r  «ie  au.  Wird  gestohlen,  Ebenso 
boim  dhttiiu  mai  eiuen  stock:  schlJii^..  Hf>fiehlt.  dem  stork  di©  wirts« 
lento  und  den  knecht  durchzupriigtjhi.    Gogcn.stuuUo  xurlick. 

Pa.  Frauzoson  1,  Picardio  (Carnoy,  s.  308).  Eiu  armer  maun 
gibt  einem  zauberer  tabak.  Einen  osel:  golddukaten.  Wird  in  oinom  gast- 
haus  vertauscht.  Ebenso  oiuou  tisch:  essen.  Wendet  iiiu  in  dom  gastbaus 
an.  Boim  dritton  mal  ebenso  eiuen  bock:  stösst.  In  dem  gaathatis  wendpt 
cr  den  bock  an:  gegonstando  zurUck.  —  2,  Ebenda  (Romania.  \'ILij 
nr.  4,  187J))  Eiti  luann  an  oinem  boUuerqiiiun/.chon  ontlang  ins  para- 
diuii.  Gott  gibt  iliiii  einen  esel,  einen  tisch:  essen  und  eine  pfanne:  scblil^^L 

—  3.  Maine  (Rev.  d.  trad.  pop.,  lU,  s,  24).  Ein  armer  manii.  Eine 
erbso,  sie  wllchst  schnell  bis  zum  biinmol.  Mami  iiii»  paradics.  Petrus 
uine  sorviottc:  spoisen.  Gastessen.  Die  frau  des  nachbars  stiehlt  die 
serviette  nach  dom  abendesson.  Ebenso  beim  zwciten  mal  eiuen  uner- 
scIu'>pflichon  boutel.  Wird  ebenso  gestoblon.  Mann  und  £rau  streiten,  wer 
au  dom  ver8chwinden  des  beotels  schuld  !s(.  Beim  diitAen  mal  obeoso 
.eioeii  stock,  sage:  »stock,  tu,  wa  dir  obliegt!**  Zuhanso  beliehlt  et  ihm 
soine  frau,  boim  nachbarn  den  nachbar  za  scldugon.    Gegonstlndo  sarack. 

4.  Obefbretagne  (Rev.  d.  trad.  pop.,  Xl,  8.  618).  Eän  orkan  vaniichtet 
einem  l4ndwirt  den  faanf,  don  er  ges&t  hat  Anf  die  sndie  nach  dem 
orican.  Eine  ziego:  gold.  In  einer  herbergo  ttbernachty  yedbietet  sn  sngen: 
nmach'  gold,  meine  ziege!<*  Der  wirt  vertanscbt  sie.  Ebenso  einoii 
stock:  schlägt.  Ebenso  in  die  herberge.  Stock  prOgelt  den  wirt,  der 
mann  wacht  anf.  Ziege  ssnrUck.  —  6.  Ebenda  (S6billot^  nr.  12.  s.  82). 
Ein  «nner  mann  pflanzt  eine  bohne  in  seinem  garten,  me  wftchst  schnell 
bis  znm  himmel.  Petms  einen  esel:  dukaten.  In  eine  sdienke»  nm  sn 
essen,  crzShlt  dem  wirfc  von  dem  esel.  Ber  trirt  vertauscht  ilm,.w&h* 
rond  dor  mann  isst.  Ebenso  beim  Eweiten  mal  eine  serviette:  essen. 
Wird  ebenso  vertanscht  Boim  diitten  mal  obonso  einen  stock.  Znhause 
woodet  er  ihn  an:  der  stock  prQgelt  den  mann  nnd  seine  frau.  In  der 
schcnke  befiehlt  der  mann  don  dieb  sn  schlagen.  OegenstRnde  xnrttck. 

—  6.  Ebenda  (Dors.,  III,  nr.  24)*).  Dor  nordo8twind  entftlhrt  einem 
manno  don  flachs.  — ^  7.  Lothringen  (Cosqnin.  I,  nr.  4,  s.  50).  Ein 
armor  mann  ans.  nm  arbeit  oder  essen  fQr  seine  familie  sn  suehen. 


I)  Cosquin,  II,  nr.  56,  anm.,  s.  172. 
*)  Ders^  Jf  nr.  4,  anm.,  s.  M. 
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Gott  eine  «erviette:  epeiseo.  In  ^ner  herberge  Qberiiacht,  verbietet 
ZQ  der  serviette  m  sagen:  «to,  wa8  dir  obliegt!**  Der  wifi  TertaoscKt 
sie.  Der  mean  bemorkt  inhanse,  dass  die  serviette  nicKt  wirkt. 
Ebenso  beim  aweiten  mal  einen  esel:  golddakaten.  Wird  ebenso  ver* 
tanscht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  stoek:  sehlSgt.  In  der  her- 
bergo  dasselbo  verbot,  haat  alle  dnrch,  gegensttnde  angeboten,  snrOck. 
—  6.  Ebenda  (Dors..  II,  nr.  39,  s.  64).  Etn  armer  maan,  der  viele 
kinder  hat,  ah  die  pforte  des  paradieses,  bittet  nm  Qnterstatsang.  Pet- 
rufl  eine  serviette:  «frage  nicht,  woxa  sie  dient!**  Der  mann  fragt, 
nachdem  or  sich  eine  strocke  weit  entfemt  hat:  ausgeKeichnete  gerichte. 
Znhanse  verkauft  die  fran  tn  abwe8onhoit  des  mannes  die  serviette. 
Ebenso  boim  zweiten  mal  oinea  esel:  golddnkaten.  Die  fran  verkanft 
dcn  esel  ebenso.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  stoek.  Der  mann 
fragt  anf  dem  heimwog,  wosn  cr  dient:  der  stoek  scblKgtihn.  Zahanse 
schlSgt  er  obonso  die  fran.  ,Schlag«  bis  ich  meino  serviette  nnd  moi- 
nen esel  bekomme!*  —  9.  Ebenda  (Ders.«  II,  nr.  56,  s.  168).  Ein 
alter  mann  sät  in  seinem  garten  erbsen,  eine  wftohst  bis  snm  himmel.  ^ 
Oott  eine  serviette,  worin  essen.  Als  das  essen  m  ende  geht,  ivieder 
ins  paradies.  Eine  schönero  serviette.  Ebenso  beim  dritten  mal'  öinen 
csol:  gold.  Die  Iran  seigt  den  esel  nnd  ihran  Inxns  ihrer  sohwlgerin.  * 
Der  mann  der  8chwJigerin  vertanscht  den  esoL  Ebenso  beim  vierten 
mal  einen  stoek.  Anf  Gottes  rat  tn  seinem  6chwager,  verlangt  don 
esel,  bofiehlt  dem  stoek  sn  schlagen.  li^el  inrQck.  —  10.  Champagne 
(Archiv  f.  d.  Stnd.  d.  nenoren  Sprach.  a.  Lit,  LV,  s.  368).  Etn  armer  mann 
am  hilfe  ins  paradies.  Petrus  einen  korb:  ossen*  In  einer  sdienke 
fibemaeht.  wendet  den  korb  an.  In  der  nacht  vertanscht  ihn  die  wir- 
tin.  Znhanse  vergebons.  Mann  in  die  sdienke.  fragt,  ob  sie  ihn  nicht 
betrogen  haben.  Antworten  vemeinend.  Ebenso  beim  xweiten  mal 
einen  hahn.  Wendet  ihn  in  der  scheake  an:  goldkOmer  nnd  diamaa- 
ton.  Wird  ebenso  vertanscht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  sack: 
»knOppel  ans  dem  sack!**  Der  maan  verlangt  seine  gegenstXnde.  De- 
fiehlt  dem  knflppel  den  vrirt  ond  die  «rirtin  darehsnprOgeln.  Gegen> 
stlade  Borack.  —  IL  (Gosqain,  II,  nr.  39,  anm.,  si  67).  Gott  gibt 
einom  armen  mann  eine  serviette,  einen  esel  nnd  einen  goldenen  stab. 
Vcrbiotct  ihin  zu  fragon,  wozu  sie  dionnn.  Borgt  vom  nachbar  ein  go- 
filss,  nm  das  gold  zu  messen.  Der  nachbar  seigt  den  mann  bei  ^ericht 
an.  Der  mann  wird  zum  tode  verurteilt.  Vor  dem  heaken  bofiehlt  er 
dem  stoek  don  nachbar  dnrchsuprOgeln.  Freigelas.scn.  —  12.  (Kov.  d. 
tratl.  pop.,  lU,  s.  18).  Ein  armer  mann  pflanzt  eine  eichel.  Dio  ciche 
w&chst  bis  ins  paradies.  Potms  eine  seiTiotto:  speison.  In  oinor  her- 
borge  abemacht,  verbiokt  zn  sagon:  „tleck  dicb,  serviette!**  Die  wir- 
tin  sagt  68,  vortansclit  dio  aorviotie.    Zohaase  vergebons.    Maan  anf 
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Petraa  orzUrnt,  ins  paiadios  zurlirk,  eine  alte  esolin:  loiiisd'ors.  Wird 
ebcuso  vertÄUScht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  stock:  „tu,  %vas  dir 
ohliegt!"  '  Die  wirtin  sagt  trotz  dom  vtrbot  so:  der  stock  pnigelt  die 
wirtin,  don  wirt  und  den  knecht.  Schreien,  mann  zu  ihnen.  GegenstÄndo 
zuröck.  —  18.  (M61usine,  II,  s.  198)  Ein  zauberer  hat  eine  mtihlo. 
\\-elche  alles  maldt,  wa8  man  befieblt  Sie  bleibt  st^hen,  wenn  inan 
bestimmte  worte  ausspricbt.  Elin  neufondlftndischer  sdiiffer  stiehlt  die 
mUhlo.  Anf  hoher  see  befiehlt  «r  ihr  uh  la  mahlen.  Befiehlt  ihr 
stilbmstehen,  aber  vergebens.  Das  schiff  versinkt  mit  der  mtihle. 
Hfihla  mahlt  Immer  noch.  —  Fb.  PortvgieseD  L  ^raga,  II,  ur.  49) 
Droi  brdder  erhalten  von  drei  ihnen  begegnenden  lenten  caabeige^;en- 
stSnde.  —  S.  (Ooelho,  nr.  24)  Der  held  des  mirchens  bekommt  die 
ttobergegcnslttnde  von  «nem  kOnig  als  lohn  fttr  seinen  dienst.  Sieb: 
geld  nnd  tisch.  —  Ve.  Spanier  L  Katalonien  (Maspous  y  Labros,  ID, 
8.  31)*).  Der  held  des  märchenB  bekommt  die  sanbergegenstSnde  vom 
tenfel  als  lohn  filr  seinen  diensi.  —  2.  Andslnsien  (Gaballero,  X»  s. 
46)*).  Ein  raann  will  sich  wegen  der  Yersdiw6ndnng88ncht  seiner  fa- 
milie  erbängen.  Ein  als  mOnch  verkleideter  poltergeist  einen  oner- 
sdiOpfUdien  geldbentel.  hk  einer  herberge  Obemacht  Der  vnzt  ver- 
*  tauscht  den  bentel*  Znhaose  vergebens.  Die  fraa  prttgelt  ihren  maan. 
Ebenso  beim  Bweiten  mal  ein  tischtuch:  spoisen.  Beim  dritten  mal 
ebenso  eine  kenle.  Der  mann  befiehlt  der  kenle  seine  kinder  sn  echla^ 
gen.  Die  krale  ersehlttgt  die  tran,  ebenso  den  alkaden  and  das  heer 
des  kOnigs  8owie  den  henker.  Er  soU  hingeriehtet  werden.  —  9, 
(Trueba:  Los  hijos  de  Mateo)*).  ^Llenata  cesta",  tascbe,  stock.  — 
Fd.  Italiener  L  Venedig  (Benioni,  nr.  9)  ^).  Ein'  herr  gibt  die  mi- 
bergegenstände.  Ein  pferd:  gold.  Verbietet  dem  wirt  des  gasthanses 
SO  nnd  so  zn  sagen.  —  8.  Toscana  (N«mcci,  nr.  34)*).  ESno  Iraa  gibt 
die  saabeigegenstttnde.  Ebe  sdiachtel:  awei  diener,  bringen,  wa8 
man  sich  w1luscht  Eine  sweite  schachtel:  2wei  personen  mit  stOcken. 
—  8.  Ebonda  (Ders.,  nr.  43)*).  Ein  pllchtor  gibt  die  aanbergegen- 
stftnde.  —  4.  Ebonda  (Gubematis»  nr.  21)  *).  Ein  alter  mann  (Joans) 
gibt  einen  tiscb,  ein  sehaf  und  einen  stock.  —  5.  Ebenda  (PitrS,  nr. 

«)  Olrik,  I,  s.  293. 

*)  Cosquin,  I,  nr.  4,  anm.,  s.  53. 

■)  Den.,  I,  nr.  4,  anm.,  s.  52  u.  53. 

*)  Ders.,  I,  nr.  4,  anm.,  a  52. 

*)  Ders.,  II,  nr.  3'),  anm..  s.  07. 

•)  Zeitschr.  d.  Vei.  1,  Volk.skiMi>ie,  VI  (ISyO).  s.  I(i2. 

Uos(|uin,  I,  nr.  4,  anm.   .s.  öJ.. 
*)  Ders.,  I,  nr.  4^  anm.,  s.  52  a.  M, 
*)  Ders.,  I,  nr.  4,  anro,,  a.  52. 
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29)  1).   SchOnes  weib,  glflck.    Eio  kleinor  jnngo  pflanst  eine  bohno. 
Petrus  einen  tisch*  eiaen  esel  nnd  eine  kenle.  —  6.  (Comparetti) 
Das  got  einoe  msniies  so  vom  nordvind  bedxttngfc»  dsss  niehts  vachsen 
kann.   Zom  iiordwiiid.   Eine  bflchse:  bekommt,  wft8  er  wtln8cht.  Der 
nordwind  verbietei  den  gegenstand  irgend  jemsadem  zu  gcbeo.  Die 
fraa  enShlt  es  gegen  das  verbot  ihres  mannes  dem  herrn,  einein  prior. 
Dieser  bekommt  den  gegenstand,  erftlllt  seino  Tersprechnngen  nicht 
Ebenso  beim  sweiten  mal  eine  goldene  bttchse.    Anf  dem  weg  Offnet 
er  sie:  ein  grosser  maan  mit  oinem  knUppol  in  der  hand,  prQgelt  ibn. 
Zabanse  befiehlt  er  ihia  seine  fran  nnd  seine  kinder  darcbsohaaen. 
Der  prior  will  tanscben.    OSste.    Sochs  mftnner  zerblftaen  die  ganae 
gesellschaft  —  7.  (Ders.)')»    Sohn  einer  alten  fran  sn  einem  ihm  be- 
gegneaden  mann.   Esel:  gold,  silbor.   In  einem  gasthans  Qbemacht, 
wendet  den  esel  an.    Der  wirC  vertanscht  ihn  in  der  nacht  Znbanse 
vorgebens.    Ebenso  beim  sweiten  mal  ein  tischtnch:  essen.  Wird 
elienso  Tertanscht.   Beim  drittea  mal  ebenso  einen  prOgel:  „wcnn  der 
wirt  dio  gegenstinde  nicht  snrnckgibt»  sprich:  prttgd,  ta,  wa8  dir  ob- 
liegt!**   Verbietet  sn  dem  prflgel  sn  sagen:  «tn,  was  dir  obliegt!** 
Gegenstinde  sorllck.  —  6.  (Finamoro,  nr.  87)  *)*  Eino  fee  gibt  die  sau- 
bergegenstlnde  ais  lohn  fdr  den  dieost.  —  0.  Oorsioa  (Ortoli,  s.  171)  *). 
Ein  armer  mann  liogs  eines  kastanienbanmes  ins  paradies.  Petrus  eine 
ser^iette,  einen  esel:  gold  nnd  einen  stock:  sehlMgt  —  10.  Sisilien 
(Gonsenbach,  I,  nr.  52,  s.  335).  Ein  armer  manrer  anf  die  snche  nach 
arbeit.  Anf  einem  berg  eine  schOne  fran,  sem  glttok,  liegt  anf  der  erde, 
gibt  ibm  eine  zanbergerte:  essen.  In  einem  wirtshaas  ttbemacbt,  wen- 
det  dio  gerte  an.  Der  virt  nnd  die  wirtin  Tortanschen  sie  in  der  nacht. 
Znhaoso  vergobens.   Ebenso  beim  sweiten  mal  einen  esel:  gold.  Dio 
wirtin  sioht  darehs  schltlsselloch,  wie  ihn  der  mann  anwendet.  Ebenso 
btiim  dritten  mal  knQppelchen:  sohlagen.    Fran  sagt,  der  esel  sei  ver* 
schwand6n.   Der  mann  frent  sich,  dass  er  die  gegenstttndo  mit  hilfe 
der  knflppolchen  znrttckbekommt    Versncht:  die  knflppelchen  prOgeln 
ihn.  In  das  mrftshans,  beHehlt  den  wirt  nnd  die  wirtin  dnrchsnhaneo. 
Gtigenständo  snrdek.    Fran  flbor  den  scbmutsigen  esel  bOse.  Dio 
kntlppelclien  prflgoln  sie.   Der  mann  besiegt  das  hoer  dos  kOnigs  mit 
einem  batlein,  das  er  bekommen  hat:  aos  den  ecken  wird  geschossen. 
Vorspricht  dem  kOnig  mit  dem  hfitlein  nnd  den  knflppelohen  im  kri^ 


')  Cosquin.  TI.  nr.  r>6,  anm.,  s.  17.'J  nnd  Ders.,  I,  nr.  4,  anm.,  S.  62. 

h  Kolk-Loru  Itecoixl  (1H78),  1.  s.  2U4. 

Ebeuda,  {IH7H),  l,  s.  12U2. 
*)  Cosquin,  I,  nr.  4,  aam.,  s.  52. 
*)  Ders.,  II,  nr.  56,  anm.,  a  173. 
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zu  helffn.  —  11.  (Gradi,  s.  181)  Tischclicn,  stut^jnfiillon.  stock.  — 
12.  (PcUizzari,  1,  19)*).  Esel,  stMvlottc,  stoek.  —  13.  (De  Niiio.  nr. 
6)1).  Serviette,  esel,  stoek.  —  Fe.  Ruaiäneii  1.  (Schofct,  nr.  20,  8. 
204).  Km  aniK  r  huior  uus,  ura  Gott  zu  snchen.  Gott  be^regTjet  ilim 
unorkannt,  eincn  osui,  verbietet  jemals  zu  sagen;  ^Ksel!**  Der  iimnu 
SAp,i  es:  iroldthikaten.  In  i-mcr  horberge  plaudert  or  tias  i^eheirauis 
nns.  Der  osol  wird  vertauscht.  Zuhause  vergebens.  Benierkt  tien 
betrug.  vvieder  aus,  um  Gott,  zu  suohon,  oinon  tisch!  speisen.  In  der 
herbercre  Avcndot  or  iliu  an,  vurtauscht.  Beim  di  itton  nial  ebcuso  oinon 
stab.  Sagt  zu  derasclben  troty.  dera  verbot  so  und  so:  mann  dtirehire- 
prtlgelt.  Erzfthlt  der  ^vi^tin,  wi«i  /.u  dem  stabe  gesagt  wird:  der  stab 
zcrbiiiut  sio.    Gcguustandu  zuröck.  —  2.  (Sehullerus,  nr.  49)*). 

Ga.  Litauer  1.  (Sehleichor,  s.  105).  Kiu  armer  tagelöhner  auf 
die  arbeitssnehe.  Ein  ilim  bogegnondor  altor  fUhrt  ihu  uuf  einon  hobon 
berii;,  g-ibt  ilim  oin  tischchen:  speisen.  In  einor  schcnke  ubornaclit,  won- 
ilct  das  tisclu  lien  au.  Der  wirt  vertauscht  es  in  der  nacht.  Zuhause 
vorgebens.  I^ibouso  beim  zweiten  inal  ein  schllflciii:  geld.  Wird  ebcnso 
vertauscht.  Beim  driiten  nial  obenso  einon  sack:  knllppel  schlägt. 
Befiehlt  ihm  in  dio  schenke  zu  gohen.  Der  mann  wendet  den  knUp- 
pel  in  der  schenke  an,  indem  er  sich  essen  \vönscht:  der  knUppcl  prtl- 
gelt  den  wirt  und  die  wirtiD.  Der  virt  bietet  ihm  dio  gugenstÄndo 
an.  Der  mann  erkonnt  den  betrog,  gegenstftnde  snrllck.  Als  soine  Trau 
Eubanse  scliilt,  befiehlt  der  mann  dem  kntippel  aie  so  sdilagen.  —  2. 
(Leskien  &  BragmaoD»  nr.  30,  8.  464),  ESn  armer  mann  in  die  wolt. 
Klagt  einem  mSnncken  aeine  armnt.  Aer  ftlhrt  ihn  «af  einen  berg,  ^bt 
ihm  ein  tiachiein:  apeiaen.  Verbietet  ihm  irgendwo  einsukehren.  Der 
mann  fllr  die  nacht  in  eine  achenke,  wendet  das  tiachiein  an.  Der  wirt 
vertauscht  ea  in  der  nacht  Znhause  vergebens.  Ebenso  beim  sweiton  mal 
ein  himmelchen:  geld.  Wird  ebenso  vertauscht.  Beun  dritten  mal 
ebenso  einen  sack:  knfippel  prUgelt.  Befiehlt  ihm  in  dio  ach^ike  zu 
gehen.  Der  mann  wendet  den  knttppol  in  der  schenke  an,  indem  er 
aieh  essen  wflnscht:  der  knOppel  serblänt  den  wirt  und  die  wirtin. 
Sie  bieten  dem  mann  die  g^enstSnde  an.  Als  seine  fran  ihn  sehlfi^. 
befiehlt  er  dem  knUppel  sie  an  hauen. 

H.  Rusaen  L.  (Afanasjev,  IV,  s.  281).  Bin  reieher  and  ein 
armer  bruder.  Der  anne  fioissig*  sucht  soin  gltlck,  bekommt  ein  k6rb« 
chen:  apeisen.  Znhause  W6ndet  er  es  an.  Der  reiche  bruder  nimmt 
das  kOrbchon.  Beim  sweiten  mal  oin  goldenes  kOrbchen,  wendet  aa 
auf  dem  wego  an:  jtUigUnge  mit  stOcken,  hauen  ihn.  Dctr  flltere  bruder 


>)  Zeitschr.  d.  Ver.  f.  Volkskunde,  VI  (1896).  s.  1«8. 
Ebenda,  XVH  (1907),  s.  337. 
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vertauscht  es,  bekommt  hiebe.  —  2.  (Dcrs.,  IV,  s.  230).  Einrm  batiorn 
wird  dor  buo)iwei2en  niedergeschlagen.  Mann  in  die  liUttc  des  frostos. 
Ein  tischtiich:  speisen,  einen  von  selbst  schlagenden  kntittel.  —  3. 
(Ders.,  IV,  s.  214).  Der  wind  bläst  einem  alton  mann  das  meld  aus- 
einander.  Soine  frau  pillgelt  ihn.  Ein  sobiUhtolchen :  bekommt,  \vas 
cr  wtln9cht.  Zuhauso  essen.  I)io  frau  befiehlt  ihrem  mann  einen  vor- 
neliinen  ^utsbcsitzer  zu  gasto  zu  ladon.  Vertauschen  das  schächtolclien 
heimlioh  mit  einem  anderen.  Ebenso  beim  zweitcn  mal  ein  fass:  föufo 
prtlpdn  durch.  Auf  h»  f<'lil  «les  riitan  srhlairon  sio  soino  frau.  Dor  aito 
fonlort  (Ien  ^tsbesitz«<r  zum  zweikampt  luif.  mit  seinen  louten.  Die 
fHnf  schliijujen,  bis  er  die  ^e^enständ*-  lirkoirinit.  —  4.  (RovinsUij,  nr. 
01,  s.  2H5).  Der  wind  blilst  einem  maun  das  mohl  vfOf*;.  Seino  frau 
prll^olt  iliii.  Ein  schächtolehon:  bekommt,  was  or  will.  Zuhauso  essen. 
Die  fraii  zwingt  ihron  mann  einon  ^rutsbesitz*  r  zu  ga.sto  zn  ladon.  Sio 
vorti\us(  lion  das  schächtolehon,  Elionso  beiiii  ZNvitf^n  jikiI  ciii  fass: 
fniifo  |)inL'*»'ln.  Dor  hUo  befiehlt  «oino  fnin  ilurclizuprnirflii.  Anf  den 
rut  dor  Iran  hiti^^t  dor  mann  d<  ri  uMilslx^sitz-T  ihiu  das  scliiirhtclchrii 
zu  i^oIh  m.  I  >'  r  ^tsbosit^or  bofit  lilt  sninon  mannorn  ihn  durehzuham  ii. 
Mit  liiit»»  des  fass«»s  flas  si  hiirht»  1*  Ih-ii  znrdok.  —  Ha.  Orossrnssen 
1.  f^nnv.  Vol<(^.';da  (IbjHl.t  fia  IIsiii.  Oom.  Jh»6.  cct.,  atrrj».  h  nrn.,  liXlX,  TpyAU 
:»iHon>.  ih.i-,  XI.  1,  nr.  14.  s.  1H8).  Dor  iUtesto  von  drei  brlidoiii  suolit 
s»  in  i/liiok  auf.  Einon  zi-  Lronhock :  u<'l.l.  Fflr  die  nacht  in  oino  kltiuo 
hiitt.  \'<  rliiotot  dor  alton  uiid  su  zu  saLn  ii.  Dor  nlte  und  ^seino  frau 
sa;;iTi  lis,  vertaii>i  lu-n  deu  book.  Zuhauso  liiilt  *f  ^^^iiste  ein,  \  (  TLri-hfus. 
Dor  r.Nvoito  jun";»'  obonso  oin  tisrhtuch:  osson.  \Vird  obcnso  \ n  tausi  ht. 
Dor  jUii^sto  eino  pcitfcho:  solilii^rt.  Go>^onst}lndo  zurtlck.  Giist^.  Ue- 
brauoht  den  bock  un  i  dsm  tis.  iitti<*li,  7.um  schluss  dio  poitsche.  —  2. 
Oouv.  Tambov  (Afan;i^jov,  II,  iir.  lUS.  s.  lOO).  Ein  krauioh  fliegt  auf 
da.s  orbsonfoM  d«  s  lummen  solinos  oinur  aitun  frau.  Der  jungo  hlllt 
\va(4io,  drolit  d«  n  kranich  7.u  U»ten:  oin  pferd :  gold.  Zuhause  verbiob^t 
er  s»  inor  mutt«r  .so  und  so  zu  sagou.  Dio  mutt<.;r  .-HUgt  es:  gold.  sam- 
melt  OS.  EI)onso  h»  k>iiumt  er  cirj  tisohUioh :  esson.  Boini  dritt^m  mal 
oin  h  rri<  lp  II.  li<  i^^t  ilm  sagon:  „aus  dom  horn":  zwei  jtinglingo  mit 
kiiri()pohi,  lian*  II  don  jungon.  V^orbiott  t  ebonso  zu  sagon.  Als  dor 
jungn  beim  iiadiliar,  sohlaL'"n  dio  kniipjxd  die  mutt<5r.  Gastessen.  Dio 
gilstt;  stohlou  einigo  gol  Utin  ko  von  tlom  osol.  Mit  dem  horn  zwingt 
sio  dor  jungo  das  gold  zurth  kzu^obon.  —  3.  Ebenda  (Ders..  Il,  nr. 
lOU,  s.  109).  Ein  altor  maun,  don  soine  frau  schimpft,  filiigt  luit  sei- 
nem  notz  einon  kraiiit  ii.  Diosor  fUhrt  ihn  zu  sieh  nachhauso,  gibt  ihm 
eino  t;vsth(;:  zwoi  jUnglingo  deokon  oinon  tisoh.  Auf  dor  roiso  zur  ge- 
vattorin  (Kynä),  wondot  er  sio  an.  W}lhrond  slor  aito  in  dor  badostubo, 
vmtiiusoht  dio  govatt^•rin  die  tarfcho.    Zuhauso  vergobcus.    Soine  frau 

9 


Digitized  by  Google 


34 


Antti  Aarnb. 


XXVIII 


prOgelt  ihn.  Beiin  zweiteii  mal  vieder  eine  tasdie.  Axd  dem  we!g 
wendet  er  aie  an,  am  essen  zu  bekommen:  swq&  jOxiglinge  mit  knOt- 
teln,  schla^n  ihn.  ^tthrend  der  alte  in  der  badestabe  ist,  die 
gevatterin  esstti:  wird  verbl&at.  Tasehe  snrQck.  Wihrend  der  alte 
anf  dem  hof  ist»  wendet  seine  fran  die  Kweite  tasehe  an:  wird  dnrch- 
geprflgelt  —  4.  Gony.  BjSsan  (Chudjakov,  n,  nr.  49,  a.  52).  ESn 
vat«r  mit  seinem  sohn.  Der  jnnge  fftngt  mit  sdnem  netz  einen  kranich 
ans  den  erbsen.  E2ln  tisohtaoh:  essen.  FOr  die  nacht  aa  einer  tante. 
Verbietet  ihr  so  and  so  aa  sagen.  Die  tante  Tertaaacht  daa  tndi.  Aof 
bitten  des  jongen  lädt  dor  yator  gttste  ein.  „T)or  kranich  hat  mich 
betrogen^.  Ebenso  boim  zweiten  mal  ein  pferd:  gold»  Beim  dritten 
mal  ebenso  oino  taache;  droi  aua  der  tasehe  mit  prOgehi.  Der  kranich 
sagt,  er  aei  boi  dr  r  tant«  betrogen  wordw.  GegenaUUide  smUck.  Zcigt 
den  gUstrn  i  l  as  pferd.  Alle  bitten  um  geld.  Gästc  wordon  zcrbläut. 
—  5*  Ebonda  (Ders.,  TT,  nr.  48,  s.  49).  Die  droi  söhne  eines  alton 
mannea  and  scinor  irau  bauen  orbsen.  Daroroling  hält  wache,  fäogt 
oine  scbnepfo.  Dieselbo  heisst  ihn  zn  ihr  koramon,  ein  tiachtoch:  oaaen. 
Fdr  die  nacht  za  ciner  Iiexe.  Yerbiotct  ihr  ao  and  so  zn  sa^on.  Die 
hexe  vertauseht  das  tuch.  5*^nliaiif5o  «xastcssen.  Die  brQder  und  schwo8- 
tem  jagon  ihn  forl.  .,Du  hast  micili  beirogon".  Ebenso  beim  zweitoa 
mal  ein  pferd:  gold.  \Yird  ebenso  vertauseht.  Zohaose  reigebens. 
Beim  dritten  mal  ebenso  eine  schachtel,  darin  oino  zange.  ^Zaxige  aas 
der  schachtel!"  junge  gezwickt.  Gegenstäude  zuriick.  Oastesson.  vv."!!- 
det  tuch  und  pferd  an.  Die  brtlder  stehlon  beidcs.  Dnmmling  bo- 
fiohlt  der  zange  die  brtlder  zu  schlagpn.  —  6.  Gouv.  Samara  (Sadov- 
nikov,  nr.  30,  s.  136).  Ein  kranich  frisst  eineni  alton  raann  orhson 
ab.  Beim  dritten  mal  der  jUngsto  der  s5hne,  der  dtiminlirig.  wache, 
hlUt  den  vogel  am  sehiiabcl  fost.  Dor  kranich  lädt  ihn  zu  sicli  cm. 
Ein  pfortl,  verbot  so  und  so  zu  sagen.  Sagt  es:  gold,  siiber.  In  oiner 
hdtto  tlbcniacht,  vorbi(?tet  so  und  so  zu  sagen.  Der  mann  und  seino 
frau  dasolbst  vcrtansclum  das;  pford.  Znlmnsc  vorgobons.  Ztmi  kranieli 
^urtlrk.  Sillat  zu  ihiu.  halto  ihn  lietroi^^-n.  I]in(i  tasehe:  ossou.  l^rim 
drittt'11  mal  oin  kniittidrhiMi.  Auf  dfiii  \vcii;>'  xvondet  er  es  an  :  kniittol 
essen,  ilanu  und  fiau  '^aLTt  ii  ho  und  so:  kntittel  zorblÄut  sio.  Schreicu, 
vorsprechen  die  gogenstände  zurtlckgebon  zu  wnllen.  —  7.  Gouv. 
Archangelsk  (Ontschukov,  nr.  16,  s.  60).  Ein  alter  mann  fängt  mit 
einer  schlinge  (  inon  kranich,  lässt  ihn  los,  eine  tasehe:  was  du  bruueh.st, 
sage:  „Zwei  aus  der  tasehe!"  „Kehre  nirgends  oin!"  Auf  dem  wege 
versnclit  or:  essen.  Kolirt  boi  seiner  gevatLerin  oin.  Diese  vertauseht 
die  tii-i  hl  .  Zuhaii«5o  vergi.bens.  Seine  frau  prllgolt  ihn.  Goht  \vioder 
zuni  kranicli,  eine  audere  tascho.  Auf  dem  wego  vereucht  er:  2woi 
schlogcn  ihn.  Die  guvattoriu  bcfiehlt  ebenso:  durchgehauon.  Bokommt 
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die  erste  tasche.   WShFeiid  der  alte  nicht  da  iat,  befiehlt  seiiie  fran: 
dorchgeprtlgelt  —  8.  Goav.  Vologda  (Den.,  nr.  111,  s.  272).  Ein 
inann  hat  eine  bOso  fran.    Der  wind  hVtit  dem  maun  das  mebl  we^. 
Sncht  don  wind  anf.    Ein  fSaachon:  essen.   Ein  horr  fllhrt  vorttber, 
wird,  ram  mittagessen  eingcladon,  nimmt  das  fftsschen  xnit.  Ebenso 
bokommt  der  mann  ein  sweite8  fftsscben.    Attf  dem  wege  wendet 
er  es  an,  nm   essen  sa  bekommen:  awei  jOnglinge  mit  peitschen, 
hänen  ibn.   Zobanse  befiehlt  seine  fran:  dnrchgeprtlgelt,  Qeht  m  dem 
herm.  Der  herr  befiehlt:  -mrd  aerblMnt.  Der  maun  bekommt  das  erste 
filsschen.  —  9.  Ebenda  (Ders..  nr.  132,  s.  320).   Ein  armer  mann  hai 
eine  bOse  fran*   Der  nordwind  blsst  ihm  das  mehl  weg.    Sncht  den 
yKinA  aof.  Ein  f^chen:  wenn  dich  deine  fran  schimpft,  sage:  »Sieben 
ana  dem  fass!'*:  fran  dnrchgeprtlgelt.    Der  mann  macht  es  so.  —  Hb. 
Woissrns8en  L  Oonv.  Orodno  (Tscbnbinskij,  nr.  92,  s.  354).^  Zw€i 
brUdcr.   Der  eine  in  eine  hfltte.    Ein  altor  (Gott)  einen  goldonoi  ran- 
son:  dienor  ans  dem  ranzen,  bringon  allos.  Zuhanse  wendet  er  ihn  an. 
I^t  öinen  herm  zn  gaste.    Dioser  nimmt  dcn  ransen.    Ebenso  einen 
Bweiten  ranzen.    Wendet  ihn  gegon  das  verhot  anf  dem  wege  an: 
sochs  dioner  mit  peitschon,  schlagon  ilm.    Läilt  den  herra  vieder  ein, 
bekommt  den  ersten  ranzen.  —  2.  Qouv.  Mohilev  (Romanov,  I,  3,  nr. 
52,  s.  277).   Der  wind  blftst  oinem  alton  mann  das  mohl  weg.  Sacfat 
den  wind  anf.  Einen  brotranft:  wieviel  du  anch  isst,  er  wird  immer  grös- 
ser.  FUr  die  nacht  znr  gorattorin,  wendet  den  ranft  an.  Wird  vertaaseht. 
Ebenso  beim  zweiten  mal  ein  hämmelchen:  gold,  silber.    Versueht  es 
bei  der  gevatterin.  Zuhanse  jagt  ihn  soine  fran  fort.  Beim  dritten  mal 
ein  horn.   „Jotzt  bokommst  dn  alles  zurttck**.   Bei  der  gevatterin  sagt 
er  nnwahrorwoise,  man  bekommo  damit,  wa8  man  wello.   Wird  dnrch- 
geprOgelt.   Gastessen.  Ein  herr  nimmt  den  ranft  and  das  hSmmelchen 
mit.  Der  mann  gebt  za  dem  herm:  ich  habo  dir  ein  hom  mil|gebracht. 
Dor  herr  wendet  ns  an.    Gegenstllnde  znrtick.       8.  Ebenda  (Ders.,  I, 

3,  nr.  54,  8.  281).  Di>r  ält^^tc  von  drei  brUdern  hatet  far  öinen  alten 
mann  die  schafe.  Schafo  ttbor  den  fluss.  Einen  kloinon  schleifstein : 
essen.  Bei  eincm  mann  ttbemacht,  wondot  don  schleifstein  an.  Der 
mann  vertauscht  ibn  in  der  nacht.  Zuhause  veigebens.  Der  mitt- 
loro  dor  brOder  ebenso  ein  rfthmchcu  (?  paMiiiiorrb):  essen.  Der  jdngste 
mit  oitirm  schaf  anf  dem  rtlckon  fiber  den  fluss,  eine  ^KoinijiKa*:  essen. 
Als  aio  der  mann  tn  der  nacht  vertanschen  wili.  nimmt  der  jonge  die 
^KoRHjKa"  und  beginnt  den  mann  zu  sclila^a^n.   GegonsUnde  zurUck.  — 

4.  Ebenda  (H  rs.,  VHriuntt?  von  TTb  3,  s.  282).  Dor  wind  bläst  dora 
urmon  Itrtid^r  das  uu  hi  v^c^.  Ein  tischtnch:  essen.  Der  reicho  brador 
kauft  OS.  l^n  ^oldeiies  tischtuch.  Der  roieho  vortAusnht  es.  Gastessen: 
zwöU  jUogltnge  mit  knuten,  hauen.  —  A.  Ebenda  (Ders.,  variAnte  von 
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Hb  3,  s.  283).   Eine  fnm  jagt  ihren  nuum  hinaus,  soU  brot  holen.  In 
den  wald,  nm  sich  von  den  vOlfen  fressen  zu  lassen.  Bin  grosser  mann 
eine  tasche:  zwei  jOnglinge,  esson.    Auf  <1cm  wog  tisclit  er  der  gevat^ 
icrin  auf.    Diese  yertauscht  die  tasdie.    Eine  bessere  tasche:  2W6i 
jOnglingo  mit  niten.     Schlagen,  znerst  den  mann,  dann  die  gevatterin 
und  die  fran  des  mannes.  —  6.  Ebonda  (Dcrs..  T,  3.  ur.  53,  s.  279). 
Der  Nvltul  l)lust  oinem  armon  alton  das  mehl  weg.  In  eine  htttte,  worin 
sein  glttck.    Dieses  ein  sttiblchon:  essen.    FOr  die  sacht  zn  don  mil^> 
den,  wendet'es  an.    Sie  vertauschen  es.   Zuhauso  schimpft  ihn  srino 
fran.   Ebenso  bcim  z\voiten  mal  ein  häinmelcben:  dukateu.    Auf  dom 
weg  in  eine  schenkc.  Wendet  das  harameiclicn  an.    Beim  dritten  mal 
obenso  eine  trompete:  zwoi  uus  der  trompeto.    Dio  mägde  vorsuclien 
sie,  wXhreDd  der  alte  auf  dem  hore  ist:  werden  dnrchgepragelt.  Stdiil- 
chon  znrOck  nnd  ebonso  aus  dor  scliciiko  das  hftmmelchen.  WähroDd 
der  mann  abweäond  ist,  lädt  seinc  frau  gästo  ein,  «ne  fran  sagt  so  und 
so:  die  zwoi  prUgolu  sie.  —  7.  Ebenda  (Dors.,  varianto  von  Hb  6,  s. 
281).   Dor  frost  vomichtot  don  buclnvoizen  eines  annen  bauoru.  Tisch- 
chon,  tischtucli  und  horn.   —   8.  Kbenda  (Ders.,  1,  3,  nr.  51,  s.  27G). 
Kino  aito  jagt  ihren  mann  hinaus,  soll  brot  hoicn.    Unter  einom  bosch 
cinon   kranich  am  fusso  fost.    Ein  tischtuch:  ossen.    Zur  govattorin, 
orzählt  ihr  von  dem  tuoh.    Die  tocht<?r  vertauscht  es.    Zuhause  vorge- 
bons.    Ebonso  beim  zwfiton  mal  eine  schanfol:  brot.   V,r'im  dritton  mal 
ebenso   einon   sack:   oin  mann   mit  eim  iu  knUppol,  schluirt.    Auf  doni 
\voiXCt  vorsucht  cr:  Nvird  selbst  durchixojiruiidt.  Bei  iler  ^'cvaitcrin  sagt 
ilic  tociiter  so  und  so.  GcatMistHndo  zuriick.  Bei  don  nachl)arn  wird  dor 
iiumn  geschlai^n'!!.    Maun  hoit,  zuliaiLso  .ien  sack.  —  Ö.  Ebenda  (iJers., 
I,       nr.  j~<l,  s.  840).     Ein  soldat  bekommt  ftlr  zwanzigjäliri^r>n  dionst 
als  loliii  öinen  raii7,en.     Gott  ersrheint.  vertaiischt  ihn  mit  emoni  andc- 
roii  ranziai:  esson.   Weun  du  dlch  fiirclitcst,  sage  so  und  so.  Auf  dem 
wog  vorsehafft   or   sicli   mit  hilfe  des  ranzens  osaon.    Zu  einein  lierrn. 
Ist  mit  hiltc   des   ranzons   drei   näclito  in  oin.  in  zimmer,  worin  teufel 
wohnon.    Bekommt  die  tochtiT.  —  10.  I^ljcntla  (i)ors.,  I,  3,  nr.  50.  s. 
271).    Ein  kranich  verdirbt  einom  annon  mann  dio  hirso.    Der  mann 
siliiesst  ihn   nicht.    der   kranich  nift  ihn  in  soin  huus.    Einon  bi  utol: 
esson.    Wendot  ihn   auf  dom  und   zuhauso  an.    Soine  frau  \\  ill 

gäste  einladen.  Ib  rr  kauft  den  buutel  fur  viel  geld;  hält  soin  \\ui-t 
nicht.  Ebenso  ein  (Usachen.  Zwölf  jiinglingo,  prUgeln  die  frau.  Ebonso 
dio  gilsto.  Der  herr  gibt  don  boutol  zurlh-k.  —  11.  Ebonda  (Dors.,  I, 
3,  nr.  15,  s.  401).  Ein  uianu  zu  eiueni  n  ichon  liauoru,  bittot  ihn  uni 
brot.  Bekommt  mchl.  Der  wind  bläst  dns  mehl  weg.  Ein  böckclicu: 
gold.  In  eine  schonko,  scidafen.  Der  judo  vertauscht  das  böckehon. 
Zuiiausu  vorgobons.    Olaubt,  dass  iliu  dor  \vind  bctrogon.  Ebeusu  beim 
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EWf'it<^n  mal  ein  tisdituch :  osson.  D<«r  win(l  sagt,  dass  dor  jude  den 
niann  betiopen  bat.    Tuch   »Im  iho   vortauscht.    Dio   frau   dos  mannoa 

lädt  gästo  oin  — .  -  -  12.  Gous*.  Smolensk  fDobrovoljskij,  nr.  29, 

8.  5H5V  Kin  armor  l)itt43t  einen  hauern  urn  mohl  ftlr  die  \veihnaehten. 
DiT  wind  bläst  das  mohl  w<'}X.  Frau  bö.se.  Im  waldo  in  rin  haus. 
Gebilck  (xapcuiiu):  incld.  Die  frau  snirt  <\om  pn|>en  ontfjr-trnn  Hfrn  ver- 
bot  ihros  ninnnes.  wie  sio  reich  ;iowordt  ii  siiul.  l)er  pope  wili  ihnen 
das  g».'bäck  aufbewahren,  verspriclit  luohl,  >^bt  es  aber  niclit.  Ebonso 
b«'ini  ZNveiten  mal  eino  ziv^^r.  ijold,  silbor.  Dor  pope  ontwondot  obonso 
di»^  7^^'^J:»^.  Beim  dritt«'n  mal  obonso  öinen  goldonen  ranzen,  beschoidot 
den  armon,  wio  ur  ango\vondot  wird.  T^^vor  or  nn<'hliauso  koramt,  bo- 
nut/t  or  ihn:  droi,  scldagon  ilin  luit  poitHohen.  Zuhau^  -  liauon  sie 
sciue  frau.  Ebonso  don  ranzon  dom  popen.  Dicsor  bofi-lilt;  \vird 
durchg»*pH5L'olt.  Kbouso  Z''r!>lHi:''!i  si(?  dio  frau  d<'s  ]ioj>on.  —  13.  1^1 »(  nila 
(Dors..  nr.  'AI.  s.  r)97).  Em  annor  mann  scliickt  scirn'  frau  zu  .scinriu 
roichen  bnnl'  i-,  soll  um  oin  stuck  fleisoh  bittcn,  da  der  godonktai^  Avr 
oltr-rn  horankommt.  Dor  roioho  heisst  sio  os  zum  toufoi  bringen.  Ein 
hulin:  t^old.  In  oino  sohonko,  \\t  i»df  t  das  huhn  an.  Dio  wirtin  v<>r- 
taU8clit  es.  Zuhau^o  vorir- Zum  teufel  zurtlck.  sagt  ilmi.  dass 
da.s  liubn  k'*in  <j:^<\i\  irf'"',  «  iii  tiRrhtiiob:  o«!Sfn.  Wird  oliensu  vtTtausclit. 
Hoim  (b'itton   mal   t-btiiis' >  kloine  troiupcto:  zxvOlf  j(ln^rliIlgo :  tun, 

was  du  brauchst.  D»?r  t(>ufol  von  uus  liolst  du'9.  brin^st  rs  nirlit 

nafhhmisf.  In  r  sihfnko  Vn  ti.  lilt  dor  manu  dio  wirtin  zu  prllircln, 
dii;:»ti  verspriclit  (ii»-  L(egeiii*tiini!<'.  I'>itt'  t  <\<n\  roiolion  l>riu]fr  uin  ein 
mass,  um  das  gold  zu  mosson.  I>i  r  lauder  verliiiii,'t  hnlni  urul  tisrh- 
tuch  fUr  einon  tÄg.  S'  luekt  sio  nicht  zurflf^k.  Der  armi-  Ik  fit  hlt  dio 
dionstbi 't»  I)  d*  s  liru  l<'r.-i  durchzuhauon  <  J^  L^cnätilndo  zuriick.  —  14. 
Ebenda  (l>rrs.,  nr.  bOl).     Fsiii  arim  r  bauer  will  sich  ortränkon. 

Ein  altor  maun  vorbitt.  t  • ilim,  gibt  ilmi  ein  tiscbtuch:  osson.  FUr 
die  nacht  zu  oinom  alt- n  inullerchon.  Dioso  vortau.si  ht  dus  tuch.  Zu- 
hauso  vergobens.  EljoiiJiu  boim  zwoiton  mal  oin  liäniinolchen:  gold. 
Win1  olvfD^o  vf^rtau.sclit.  Hoim  dritton  mnl  olion^io  iin  si^Iiaichon.  ^Mit 
dio.st  in  bi  kuiauiöt  du  ilio  erstcn  ir-  nstiinil'*  /urUrk",  Dor  inann  fur- 
dort  ani  nujrgon  da.s  .soine,  i»>  fi.  lilt:  z\vuU  jungliuge,  prtlgeln  das  mUt- 
terohon.  Gogonständo  zurllok.  Zuliauso  \vondot  or  das  tischtuch  und 
das  hRmmolohon  an.  Es  Nvird  »lem  lierrn  onsRhlt.  Dio  mftnnor  des 
horrn  durchgolmuon,  nirbt  abor  der  Iiorr  selbst.  —  Ho.  Klcinru.ssen 
1.  (5ouv,  Kijov  (Tiiehubin.skij,  nr.  90,  m.  ;{50).  Ein  uiann,  der  violo 
kiud.  r  hat.  sudit  arboit.  Zu  «>iiioui  alton  (Gott).  Ein  engel  oino  kisto 
nnt  »Mnom  tisclitu<'li :  bekuiuuit,  wu.s  er  bram  Ist.  In  einer  sclienko  Ubor- 
naciit,  b(>zahlt  mit  dom  tisolitueh.  Der  judo  \  ertauscht  es  in  der  naolit. 
Zuhause  vergcbons.     Ebouso  beim  zweitou  mal  ein  hämmeicben:  gold. 
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Wird  el)('nso  vortauacht.    Roim  drittfii  ituil  ohfnso  oin  horii :  \venn  du 
etwas  Itruuclist,  sprich:  „aus  dom  liorn!"  Bei  dem  jud'Mi  .saijct  or  os:  gou- 
damien  haucm  den  juden.    Diosier  vorepricht   dio  i^ef,'on.stllnde  znrfick- 
zuL,^'l)i"n.  Der  lierr  iJlsftt  den  nianu  zur  fronarbeit  holen.  Der  luann  bpfiohit 
dem  horn.  Priimoin  auch  dt  n  liorrn.   —  2.  (Moszy^^ska,  nr.  3)       Die  drei 
söhne  eines  arraeii  mannos  der  roiho  uach  in  dionst.  Dor  älteste  vou  einein 
alteii  als  lohn  eiuen  tisch:  osseu.  Ern  judo  vertanscht  ihn.  Dor  mittlere 
einon  hammol:  geld.    Dor  jUni^sto  einon  von  .sflbst  schlaguuden  atock. 
Als  d''r  jude  don  stock  ninmit,   beginnt  or       schlageu.  GegonstÄnde 
ziuUck.  —  3.  ( liudtscheuko,  II,  nr.  31,  s.  125).  Der  wind  bläst  einom 
annon  bnider  das  getreide  wog.    Sncht  den  \viiid  auf.     Rincn  ranzon: 
essen.    Vorbietet  ilmi  in  der  schonko   einzukehron.    In  dio  scheuke, 
wendet  deu  ranzeu  an.    Juden   vertauschen   ihn.    Zuhauso  ver^ebens. 
Ebonso  beim  7,weiten  mal  ein  hammelchen:  dukaten.  \\'ird  ebenso  vor- 
tauscht.    Boim  dritten  mal  befiehlt  der  wind  den  dienern  aas  einer 
schollentrommel  den  manu  zu  prUgoln,  weil  er  in  dio  schenke  goht: 
bescheidet  ihn  zu  den  juden.     Dor  raann  fordert  dio  ^^egenständc,  die 
dienor  schlagen.    Zuhauso  priigoln  sie  seino  ungchor.^amo  fr:vi  Ludt 
seiueu  reichou  bruder  /.u  :;usto.  Dor  roichu  niöchto  den  rauz*  a  and  dcu 
hamraol  kaufen,  viol  daiUi-.    Dio  uohsen  stelion  nicht  auf.  (n'<,'enstilndo 
init  hilfo  der  scholloiitroinmol  zuriiok.  —  4.  (Der.s.,  II,  nr.  32,  s.  136). 
Der  wind  zorst<5rt  einein  mann  dio  hirso.    Zuni  wind.    Einon  ranzon: 
essen.    Die   frau  erzählt  cs  den  nachbarn.    Der  govattor  koinmt  zum 
mittagesson.    Er  raöchto  den  ranzen  kaufen,  viel  dafOr.     Ebenso  einen 
zwoiton  imnzen:  ein  hammor.     Auf  dom  wog  wondet  or  ihn  an:  der 
hammer  scblägt  den  mann.    Zuhauso  fraa  darchgoprUgeli    Sio  erzählt 
dem  gevatter  yon  dem  ranzon.  —  5.  Qouv.  Poltava  (Taohabiiiskij,  nr. 
89,  s.  344).  Eätt  anner  mann,  der  nelo  kinder  hai,  bittet  den  nadibar 
nm  kom.    Bei  der  rflckkohr  aus  der  mahle  blfist  der  -wind  das  mehi 
wog.   Sucht  dffln  wind  auf.    Ein  alter  mann  (Qott),  der  ihm  bogegnct, 
gibt  ihm  öinen  ttsch:  esson.    Bei  einem  juden  ttbemacht,  wendet  don 
tisch  an.         jude  vertauscht  ihn  in  dor  nacht.    Zuhause  vcrgobens. 
Ebenso  boim  aweiten  mal  eine  sicgo:  geld.    Wird  ebenso  Tertausdit. 
Boim  dritten  mal  ebenso  oine  schollentrommel.  Der  mann  glaabt,  man 
sago  za  ihr  wi6  sn  dem  tisch  und  der  ziege,  sagt  es:  der  jode  durch> 

geprttgelt,  dioser  verspricht  dio  gegensUlnde  .    —  €•  (Man- 

shnra,  s.  74).  Der  ältesto  sohn  eines  armon  mannes  ond  soinor  &au 
in  dienst.  Der  pope  schickt  ihn  aus,  die  schafo  sn  huten.  Sohafe  ttbor 
don  flnss.  Ein  tischchon,  verbiotot  vor  dor  heimkehr  so  und  so  su  ssgon. 
FOr  die  nacht  sum  grossvater,  yerbiotet  ihm  so  und  so  su  sagem.  Der 


Onioip.  Odosp.,  XXII,  3^  a  121. 
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grossTater  sagt  es  in  der  naclit:  essen.  Vertanscht  das  tischehen.  Za« 
haose  vergebens.  Der  sweito  bnider  ebenso  ein  hSmmelchen:  gdd.  Der 
jUngste  springt  auf  das  grössto  scbat,  flber  den  floss.  Einen  hammer. 
Versocbi  ihn:  wird  durchgehaaen.  Zum  grossTater.  Dieser  sagt  ent> 
go^oQ  dom  verbot  so  nnd  so:  durchgopKlgolt.  »Sehlag  alle,  bis  sie  die 
gegnnsttnde  hergeben!*  Ein  in  der  nftlie  wohnender  herr  bittot  nm  den 
tisch  and  das  htmmelchen,  gibt  sie  nicht  tnrttck.  Der  jUngsto  befiehlt 
ihn  sn  schlagen,  bis  or  sie  heransgibt.  —  7.  (JastreboT,  nr.  6,  s.  129). 
Ein  armer  alter  sncht  arboit;  wUl  sich  von  den  wOlfen  fressen  lassen. 
Der  heilige  Hykolaj  cin  himmelchen.  Zuhanso  wendet  er  os  an:  essen. 
Lidt  die  nacbbam  ein.  Mochten  es  kanfen,  vie!  geld  daftlr.  Ebenso 
beim  Bweiten  mal  ein  hKmmolchen.  Lodt  ebenso  die  nachbarn  ein. 
ZwOlf  jttnglinge  prtlgeln  den  alton  dnrch:  ^verkauf  das  bftnunelohen 
nicbt!**  —  S.  (Sniorp.  3tfipHBK,  IV,  nr.  14,  »,  81)  >).  Zaobermdble,  gold> 
widder,  knQppel.  —  (Ebenda,  nr.  15,  s.  88)  >).  Der  arme  vom  winde, 
der  ihm  seinen  ansgestteten  bafer  vemichtet  hat,  tiseblein,  goldsiego 
Hd.  nnd  knOppel  — 10.  (Ebenda,  nr.  16,  s.  92) ').  Ein  mann  von  Gott, 
woil  er  sein  weib  gcschiagcn  hat,  goldwidder,  tischlein  nnd  knQppel.  — 
We8t8laven  L  Polen  (Woj€icki,  s.  108).  Ein  armer  knecht  hilft 
einem  hezenmeister  den  wagcn  aas  dem  sompf  siehen.  Einen  widder: 
dakaton.  Eine  hoze  bOrt  von  dem  wtdder  sprechen,  vertaoscht  ihn. 
Versncht  vergebcns.  Von  demselben  hexenmeistor  ein  hnhn;  goldelor. 
Wird  ebenso  vertaoscht.  Beim  dritton  mal  oin  tischtach :  speisen.  Wird 
ebenso  vortanscliL  Der  mann  merkt  den  betrng  der  hezo,  bittet  nm 
etwa8,  womit  er  die  gcgenstände  snrttckbekommt.  Einen  korb:  zwoi 
grosse  knOppel,  schlagen.  Wendet  ihn  bei  der  hoxe  an.  Oogenstände 
sarttek,  Besiogt  mit  hilfe  dos  korbos  den  leiod  des  kOnigs.  —  2. 
Ebenda  (Kolbeig,  III,  nr.  1,  s.  112).  Die  eltem  befehlen  dem  Xlteston 
von  drci  brUdem  in  dienst  su  gohen.  Von  einem  ihm  begegnenden 
alton  als  lohn  fttr  seinen  dienst  ein  tischtuch:  speisen.  In  einer  schenko 
ttberaacht,  wondot  das  tach  an.  Die  wirtin  vertanscht  es.  Der  sweito 
bnider  ebenso  ein  hohn:  gold.  Wird  ebenso  vertaoscht  Der  jttngste 
ebenso  droi  knttppel:  schlagen.  Die  wirtin  sagt  ans  nongier  so  nnd  so: 
die  kntlppol  prUgeln  sie  dorch.    Dor  jnngo  waGht  anf,  gegonstflndo  sa- 

rQck  .  —  8.  Ebenda  (Olinski.  IV.  s.  106)  >).   Lamm,  tisch 

nnd  knQppel.  —  4.  Wendischcs  mirchon  (Hanpt-Schmalor,  anhang,  nr. 
14,  s.  175).  Ein  armes  ohopaar  viele  kindor.  Der  mann  pflanst  eine 
oieho,  sie  wftck8t  bis  znm  himmel.  Qott  bofiehlt  Petrns  dem  mann  swei 


')  Archiv  f.  slav.  Phil.,  XXI,  18U9,  s.  299. 
*)  Ebenda,  s.  300. 
*)  Qonsenbach,  nr. 


Digitized  by  Googlc 


40 


Aktti  Aabmb. 


laib  l)rot  za  gebcn.  Tlinab,  essen  sie.  Ebeaso  einen  korb  mit  semmeln. 
Beim  dritten  mal  Oott:  ^Nimm  den  grossen  stock  hinter  der  tUr  and 
liaue  ihn  so  durch,  dass  er  von  zvrelg  m  zweig  fliegt!"  Unten  zn 
seiner  firau:  „ich  bringe  eincn  grossen  prtigel  mit**.  —  5.  Böbmen 
(Waldant  s.  41).  Ein  häusler  scliickt  den  ältesten  von  seinon  droi  sCbnen 
in  die  welt,  um  zu  dienen.  Der  jungo  hUtot  fUr  einon  altcn  dio  pchafe,  als 
lohn  öinen  ^ddder:  dukaten.  In  eincm  frastliaus  iibernaclit,  verbietct 
dor  wirtin  so  und  so  zu  sarien.  Dio  wirtia  sagt  os  in  der  nacht,  vor- 
tanscht  don  w'idder.  Zuhauso  vdirelions.  Erkennt,  dass  ihn  die  wir- 
tin  betrogeu  hat.  Der  zweite  juni^o  ebeiiso  oin  tisclittieh:  ossen.  Ehraso 
dor  jfingste,  bittet  «ni  ciii  «^t-sclnaik,  \vomit  or  die  ^'ogeustilndo  dor  brtt- 
dor  zurUckbekommcn  kaiin.  Eincn  krllfti^en  knUj)i)ol :  schlii^t.  Bricht 
im  walde  zweige  und  kleinc  bUuiiu  ab.  Verbietet  in  dcm  rrastlians  so 
und  SO  zu  pagon.  GcLronsUuuie  /.iiriiok.  — -  0.  Ebenda  (Di>rs.,  s.  4.3(j), 
Die  t-ochter  einor  urmen  \vit\vo  jiflilckt  beercn.  Gibt  oiiiem  alton  wcib 
von  ihrom  brot.  Ein  töpfdiou:  koelit  brci,  suviel  du  willst.  Zuhauso 
wondot  sie  os  an.  Als  dus  mädchen  eier  verkaufen  gegaugen,  befiehlt 
die  mutter  dem  töpfchen  brei  zu  koehen.  AUua  voil  brei.  Die  tocJitar 
hillt  es  lui.  —  7.  (\Venzig,  s.  104).  Ein  rcicher  gibt  soinein  armon 
brudor  ein  stttck  floisch  und  heisst  ilm  damit  zum  toufel  gehen.  Ein  am 
tore  wachehaltendes  tenfelrhen  fordert  ihn  auf  um  ein  rotos  hulin 
bitten,  bescheidot  ilm:  dukaton.  Der  maxm  loilit  sioh  von  seiuom  roi- 
chon  bruder  ein  viertobna.ss,  um  dio  dukaten  zu  mt  sson.  Der  reicho 
mit  seiner  frau  nut  vicl  flcisch  ebenfalls  zum  tmifel.  Worden  in  der 
hölle  behalten.  —  8.  Oberscldesion  (Maliiiou ski.  s.  i).    Der  wind 

blilst  einoni  alton  sein  ujohl  a\isoinaiidor.  Der  aito  suoht  den  \vind  auf, 
bekomnit  von  ilnn  goldschal,  tiscliloiuduckdieh  und  knöl>polausdoinsack. 
—  0.  (CiszoNvski,  nr.  122)*).  Gold  von  oinor  ziege.  —  Ile.  S uds la- 
von 1.  (Afauasjov,  IV,  8.  222).  Ein  armor  bokommt  von  seinom  rci- 
chon  bruder  ein  stUck  flcisch.  „Geh  zum  teufel!**  Ein  fährmann  befiohlt 
ihm  um  ein  schwarzes  huhn  zu  bitton:  gold.  Im  gastbaos  wird  es  ver- 
tanscht.  Ebenso  ein  tischtuch  und  beim  dritten  mal  eine  krftcke,  mit 
deren  hilfe  er  die  ersten  gcgeustände  snrQckbokommt.  Leiht  sich  von 
dem  reichen  ein  mass,  om  das  geld  su  measen.  Der  rndie  geht  mit 
einer  grossen  menge  floisch  znm  tonfel»  bldbt  als  fäbrmann  dort  — 
2.  Serbien  (NikoHtsch,  nr.  1)  ^j.  Ein  sclireiner  mit  sochs  kindem  vrird 
arm.  Sncht  sein  glUck  auf.  Auf  einon  borg.  fleht  nm  hUfo.  Savva 
dnen  sack:  immer  voll  gotrdde.  Zum  gcvatter,  orstthlt  ihm  aUos.  In 


')  An  liiv  f.  sl;iv.  Phil ,  XXVI  (19(M),  ä.  409. 
')  Ebtud;H  XVII  (1895),  .s.  577. 
*)  Cbudjakov,  MsaepSMi^  s.  18. 
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der  nacht  vertauacht.  Zuhaofle  veiigeibeDS.  Ebenso  beim  8wdtai  m«l 
einen  nnerachOpfiichen  geldbentel.  Wird  ebenso  vertanscht.  Ebenso 
eben  knappel  Der  gevatter  berOhrt  ihn  in  der  oacbt:  der  knflppel 
prdgelt  iba  durch.  Der  schreiner  wacht  auf.  Oegenatftnde  sarOck.  — 
8.  Dahnatien  (Zeitsehr.  d.  Ver.  f.  Volkakande»  XVI,  s.  211).  Oold  von 
einer  ziege. 

Ia.  U  ric  cliLii  1,  Epirns  (Ilulm,  1,  nr.  43,  8.  252).  Eiu  altes  eho- 
paar  hat  keine  kinder.  «GU'  uus  tiiis,  Gott,  soi  es  auch  eine  schlange!" 
Es  geht  SO,  Aito  zänkiscli,  /u  der  schlange.  dir  in  finer  hAhlu  vmtcr 
einem  baume  wohnt.  Einon  osol:  ;?oldstncke.  i.mmal  fiihrt  die  aito 
don  osel  j?r'g<^n  »lio  vvamung  ihrcs  inannes  zur  tränke,  dor  osol  läuft 
wog.  Ehenso  beim  zwciten  mal  öinen  krug:  tut,  was  muu  ihin  sagt. 
Die  aite  verkuuit  ihu  dtsui  könig  fUr  viel  gold.  Alte  wioder  zum  sohn, 
dersolbo  inift  den  alten.  Diesom  einen  stab.  Zuhanso  prilgelt  der  stab 
die  alt«,  erschiägt  sie.  —  3.  (Schniidt,  iir.  19,  a.  114).  Der  gute  ongol 
eines  alton  mannos  bescheidet  dieson  durcb  ein  loch  in  einen  borg:  eiu 
schloss,  l  ino  hoho  frau.  Ein  tischtuch:  darin  alles,  was  du  dir  wttn- 
schest.  Dor  könig,  den  or  zu  sioli  kotumen  lässt,  nimmt  das  tach. 
Ebonso  boim  zwoiton  mal  ein  huhn:  goldoier.  Der  könig  entwondot  es, 
lässt  d«'n  alton  tötcn.  Es  erscbeint  die  horrin  Ubor  erde  und  moor 
(=  die  boho  (rau),  stampft  mit  dem  fuss  auf  die  erde,  sio  Offnet  sich, 
vorschlingt  den  kOnig  mit  seinem  schloss.  —  8.  Ealliopi  (Simrock,  ao- 
bang,  nr.  1.  s.  358).  Ein  alter  mann  hat  einen  johannisbrotbaum,  der 
bia  2iim  himmel  wäch8t.  Der  mann  stoigt  in  don  wipfel,  schlichtot  den 
streit  svischen  sommer  und  Winter.  Ein  irdenes  tOpfchen.  Zohaoae  mit 
dem  tOpfchen  essen.  Der  kOnig  verspricht  dem  sohn  des  mannes  sdne 
tochter,  weDn  er  am  nftchston  morgcn  ein  mshflneres  schl(»s  hat  ala  er 
solbst  Die  mntter  voUbringt  es  mit  hilfe  des  tOpfchens.  Der  kOnig 
mit  tmnen  dtenem  Tertansdit  das  tOpfchon.  Ebenso  beim  aireiten  mal 
öinen  kotlppel  tud  einen  strick:  scldiigt.  In  den  palaat  des  kOnigs, 
wondot  sie  an.  Mann  das  tOpfchen  lurttck,  jungo  die  pcuttossin.  — ^  4. 
Lesboa  (Goorgcnkia  A  Pineati,  s.  50). 

Ja.  Indior  1.  Kamaon  (Minajev,  nr.  12,  s.  27).  Ein  prablor  logt 
in  jo  eine  ocke  oines  teichos  oin  briitchen.  Junge:  »icli  osso  ouch  vior 
scliNvji-ror.  In  jodor  ocke  eine  aciilange,  versprechen  ihm  die  oino  oin 
bottrhen:  bringt  ihn,  wohin  or  will,  die  andero  lappon:  gold,  dio 
dritte  oinon  napf:  osson  und  dio  vierto  oinon  löffol:  logt  ihra  alles  vor. 
Boi  «'inor  alton  Ubernacht.  Dioso  vortauscht  die  gogonstilndo.  Zuhauso 
wondot  or  dio  lappon  vergebens  an.  Ebonso  zu  dem  Uneh.  Schlangon 
sni:^f^n,  dass  sio  ilio  aito  vortauscht  hat.  Stook  und  strick,  hoi.sson  ihn 
zu  der  alten  gehen.    Befiehlt  die  gegenst&nde  aa  nebmen,  schlagen  die 
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alte,  gogenstftnde  siullck.  —  S.  Bonaree  (Stokes,  nr.  7)>),   FOiif  feen. 
Einen  topf:  essen,  eine  schocliteh  kleider.    In  emmii  laden  wendet  er 
sie  an.  Eia  koch  yertanscht  sie.  Ebenso  einen  saoberstrick  and  einen 
stock.  —  8.  Bengalflo  (Lal  Bebari  Day,  nr.  3,  s.  53).  Ein  armer  brah- 
mane,  der  fnm  nad  kinder  hat,  dient  eifrig  der  gSttia  Durga.  Darga 
gibt  ihm  einen  irdenen  topf:  auckerbadnrerk.    In  eine  herberge.  Be> 
fioblt  dem  wirt  genan  auf  den  topf  zn  achten,  nis  er  zum  tcicho  geht^ 
am  sich  die  bttnde  zu  waschon  und  zu  beten.  Der  wirt  vertauscht  den 
topf.  Zohanse  vergebens.  Vorlangt  von  dem  \virt  seinen  (opi,  bekommt 
ihn  nirht.  Ebenso  einen  8weiton  topf.   AuT  dom  weg  versucht  or  ihn: 
zwanzig  dilmonen,  schlagen  ihn.  Der  wirt  der  herberge  veraucht  gleich" 
falls:  wird  durclicfcprtlgolt.    Don  ersten  topf  zuriick.    Die  kinder  dos 
brahraanen  zerbrechen  den  topf.    Durga  gibt  ihm  einen  dritten  topf: 
milchspoise.   Der  zomindar  des  dorfes  nimmt  den  topf  mit  gevralt  fort. 
Der  brahmano  bekommt  ilm  mit  hilfe  des  topfes.  in  dem  die  dämonen 
sind,  zurllck.    In  seiner  abwosenheit  nebmen  «leine  kinder  einmal  den 
falschen  topf:  die  dämonen  prilgeln  sie.  —  4.   Dekhan  (Frore,  nr.  12» 
8.  IGO).    (Lange   oinloitondo  geschiehtcn.)    Ein   armor  brahmano  gibt 
seine  tochter  oinora  schakal  {=  prinz).  Pflanzt  eine  vom  schakal  erhal- 
tcnc  melone  in  seinen  garten.    Am   folgonden  tag  vielo  hnndort  melo- 
nen, verkauft  sie  der  nachharin,   ohno  zti  \vissen.  dnss  sio  vollcr  odel- 
stoino  sind.    Nachdem  er  es  erfahren,  lordort  or  ,sin  vor^ebons  zurtick. 
Der  lualiinano  v<'rkauft  stoino,  ein  juwoionhändlor  z\vin;^t  ihn  durch  list 
sit'  ihm  zu  geben.    Ebenso  hoini  z\vfiten  ma!  oinou  Nvasserkrug:  essnn. 
Liidt  dfn  reichon  nachhar   zum   mittagesson  ein.    Der  nachbar  orzilhlt 
es  dem  könig,  welch<'r  seinen  soldaten  bofiohlt  den  krujX  zu  holou.  iJoini 
dritten  mal  ebenso  cin(Mi  z\veiton  krug.  worin  ein  strick  und  ein  kntit- 
tol:  schlilgt.    Trotz  dem   verhot  dos  schakals  öffnet  ihn  der  maun  auf 
dem  weg:  d»  r  strick  bindet  ihn  an  einen  baum,  der  kntlttel  prtlgolt  ihn 
dureli.    Lildt  den  na('hl)ar  und  den  könig  nebf»t  gefolge  ein.    Mit  hilfo 
des  knUttois  und  des  strickes  don   knip^  nnd  ebenso  von  der  naehba- 
rin  und  dom  jnwclct)hän<llcr  die  edolsteint)  zurtlck.    -  Jf.  Sarien  1. 
(Ostruumov,  nr.  <i,  s.  32).  Der  sohn  oiner  arnien  alton  fllugt  mit  eincma 
netz  einen  reihcr,  liissr  ihn  flioiron,  als  er  ihn  darum  anfleht,    Zu  dom 
roihor.  Ein  hirt  fonlert  ilui  auf  uni  ein  tiHclitucli  /u  bitten,  beselieidet  ilin: 
os.son.    Zuhausc  wendet  er  es  an.  Der  zar  ninmit  es  ihm  \veg.  Ebenso 
einen  kUrbi.s.    Auf  dom  wetro  wondet  er  ilm  an:  männer  mit  knUppuln 
in  <!i  n  liänden,  schlagen  ilm.     Verlan^^t    \om  zaren  das  tischtuch,  ver- 
niclitet  sfin  hoer.  Selber  zar.  —  2.  Kokand  (Durs.,  nr.  5,  s.  28).  Der 
sohu  eiuos  armcn  alton  und  seiner  frau  rettot  einen  hund  uud  oine 


')  Cos^uin,  l,  m.     »nm.,  8.  60. 
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8chIaogf>,  dio  get^Uot  won!on  solien.  Der  vater  der  schlaoge  gibt  ifam 
einen  kessol  und  ein  tischtucli:  eseeiif  öinen  esel:  geld  ond  einen 
knUttel:  schlB^.  Fttr  die  naclit  sum  aatan.  Derselbe  vertauscht  die 
droi  ersien  gegenstände.  Auf  dom  wei;o  vergebens.  Erkennt.  dasB 
sio  dor  satan  vertaascht  hat.  BefiebJt  dem  knttttel  ihn  durcbzuprUgeln* 
Oegenst&nde  xarQck.  Lftsst  räuber  dnrcbbanen.  Bekommt  die  tochter 
des  zareu.    Solbor  zar. 

Ka.  No  rdkaukasier.  (CöopHHKb  mt.  ai.  od.  mLct.  h  iu.  KauK.,  XV, 
2.  3.  167).  Eine  anne  frau  jagt  ihren  mann  an  die  arboit  Der  wiiid 
bläst  dein  mann  das  mehl  weg.  Klagt  os  dem  ortsvorstelior.  dieser 
^Ml)t  ihm  oino  roto  tasoiie:  t^ssen.  Zar  gevattorin,  wendot  die  tasche  an. 
Gevattorin  dio  tasche.  Seine  fraa  prtlgelt  ihn.  Ebenso  eine  grilno 
tasche.  Anf  d(<in  wege  wondot  er  sio  an:  zwoi  haaen  ihn  durch.  PrU* 
goln  die  /^^evattenn,  mann  bekommt  die  tasche  Borttck.  Zohanse  ser- 
bläaen  sie  die  fran. 

La.  Syrer.  (Pryhm  A  Socm,  nr.  LXXXI,  s.  342).  Die  frau 
eines  fuchscs  nia^^  ihren  mann,  der  seinen  achwana  verloren  hat,  nicht 
mohr.  Der  fachs  klagt  ea  eincm  ans  einor  quollc  aufsteigenden  mann: 
scljflssel:  eraen.  Zuliause  wendot  er  sie  an.  Die  Irau  lädt  don  fUrsten 
der  fUchso  zu  ^asto.  Der  fttrst  schickt  xwei  diener,  soUou  die  schli^ssol 
mif  gewalt  wegnehnien.  Ebenso  betm  zweiten  mal  einen  csel:  dokaten. 
Frau  i;f'g»n>  den  willon  dos  fuohses  auf  dom  esel  ins  boclebaiiB.  Dio 
badefrau  vertauscht  den  onel.  Boim  dritten  mal  o})enso  oinon  ranzen: 
ÄWoi  riesnn  sehlagon  tot.  «Fordore  deino  scliUssel  vom  ftirsteu!'*  Dio 
riesen  orschla^on  die  Iraa  des  fuchsos.  Er  bekommt  scino  scliilss»  1  tmd 
soin«n  osel  zurtlek  —  —  — .  —  Lb.  Araber.  Märdin  (Zuitsclir.  d. 
Douts)  h.  Morg.  Ges.,  XXXVI,  b,  VI,  s.  2.'):i).  Wonn  dio  drei  fraucn  des 
königs  je  einen  sohn  gebären,  verspricht  er  einon  einom  fromnien  mann. 
Der  mann  fdhrt  don  jungon  auf  einen  bcrg.  Auf  befeld  des  manuos 
(^z=  gazollonf(lrst)  hoit  der  jungo  aus  dein  iunern  des  bergos  eine  schach- 
t<;l.  Sieht  hintor  sich,  bleibt  im  beri^o,  gelangt  schlie.sslich  mit  der 
sclijuhtel  auf  dio  erde.  \Vfthrend  der  knal)o  liadet.  kommen  sioben 
gazelh  n  aus  der  srhaolitol  getunzt,  j<.'de  gibt  ihm  eine  Iiandvoll  gold, 
Di«*  prinzossin  stiehlt  die  sduichtol.  Aus  der  sehachtel  koiniiif  ti  sicbcn 
dllmonen,  tun  flen  gospielinuon  dor  prinzessin  gowalt  an,  Mudchon 
(Hm  s*.  Iiiichtol  dem  könig.  Der  köuig  lilsst  die  angosehi  n^tcu  leuto  dor 
stadt  kommen,  sioben  dilinonen  aus  der  schaehtcl  mit  ketilrn  in  der 
han<l  er^'*!t!;4gen  die  ganze  menge.    Dor  junge  dio  schaclit*  !  zurfu-k.  — 

Oa.  A  frikan  i  sehe  negtjr.  Akwapimland  (l*f  t  rinaiiii,  1856, 
8.  467).  \Vilhrond  einer  hungorsnot  findet  Anan.se  im  busch  einon  topf. 
Auf  Ananses  bofohl  topf  voU  speiso.  In  :il)\ve??onheit  des  vators  zor- 
brechen  die  kindor  don  topf.    Ananae  abermals  in  den  bosch,  sieht  an 
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eioem  banme  eine  peitsche  hangen.  Peitselle:  „ich  heisse  Abridiar 
brada"  (=  geisaelschvung).  Anansö,  welcher  essen  tn  bekommen  glaubt: 
«schlag  etwa8":  die  peitsche  haat  ihn  dnreb.  In  abwe8enheit  des  vaiers 
versuchen  sie  die  kinder:  W6rden  dnrcbgeprtigelt.  Die  kinder  lerbrechen 
die  peitsche  in  stttcke,  davon  so  viele  peitschen  in  der  welt.  —  Oo. 
Eaffern.  (Theal,  s.  158).  Einem  jnngen  stirbt  die  mntter,  die  ande- 
ren  mtttter  behandeki  ihn  sehleeht.  Anf  einem  oc^sen,  den  ibm  sein 
vater  g^ben,  fort  Wenn  hangrig,  seblag  an  das  rechte  horn  des 
ochsen:  essen,  schlag  an  das  linke  horn:  reste  in  das  hom  sorflck. 
Ochse:  brich  mir,  wenn  icb  gestorben  bin,  die  hOmer  ans;  weDii  da 
essen  branebst,  sprich  sn  ihnen»  werden  dir  geben.  FOr  die  nacht  in 
ein  hans,  wendet  d»  horn  an.  Der  wirt  Tertanscht  die  hOmer.  Am 
moigen  gebt  der  jnsge  weg,  wendet  das  hom  veigebens  an.  Gewinnt 
sich  die  homer  snrllck,  spricht  su  ihnen:  nene  kleidnng,  schmnek. 
Hochzeit. 

Pb.  Amerikaner  1.  Brasilien  (Santa^Anna,  V>  nr.  4,  s.  226). 
Ein  alter  mann  btttet  bei  einem  fanien  mann  nm  ein  nachtlager.  Der 
fraa  ein  tisditueh  xnr  aQlbewahmng,  verbietot  ilir  es  su  Offinen.  Sie 
Offhet  es:  essen,  vertanscht  es.  Zahanse  vergebens.  Ebenso  wird  bei 
dem  fanien  eine  siege:  gold,  silber  vertanseht.  Der  arbeiter  des  altoD 
hoit  sich  sein<m  Idin,  dor  alte  g^bt  ihm  einen  stock.  Arbeiter  fOr  die 
nacht  zn  dem  fanien.  Die  frau  vertaascbt  den  stock.  Der  mann  bittat 
um  seinen  stock:  prtkgelt  den  fanien  nnd  seine  frau  durch.  Saohon  des 
alten  dem  mann.  Arbeiter  zu  dotn  alten,  der  ihn  bescheidet,  wie  sie 
angewendet  werden.  —  2.  Ebenda  (Romero,  nr.  41)  *).  Handtach 
(«toalha"),  siege  («cabra*),  Ncacete."  ^). 

Das  märchen  ist  also,  soweit  wir  es  kennen,  in  Europa,  Asieu 
tttid  Afrika  verbreitet  nnd  ist  aach  in  SMamerika  angetroffen 
worden. 

WeDn  wir  bestimmeu  woUen,  zu  welcher  der  drei  haaptformen 
des  mftrchens  die  einzelnen  varianten  gebören,  miissen  wir  im  vorauii; 
betonen,  dass  sich  dies  bis>weiIcQ  nicht  nach  dvr  zahl  dor  zauber- 
^rogenstände  allein  entscheiden  lässt,  sondein  d.iss  dabei  auch  die 
soiistigen  sondermerkmale  der  formeu  in  betracht  gezogen  werd6u 

')  Zeitschr.  d.  Vor.  f.  Volkskiind.',  VI  (ISO(i).  s.  162. 

-)  Ausser  den  hier  aufgefuhrten  varianten  Jiabeu  \vir  ferner  noch  in  eiui- 
gen  seitschriften  (Zeitschr.  d.  Ver.  f.  Voilnknndc.  VI,  s.  162,  XIV.  s.  245,  Archiv 
f.  slav.  PhU..  Xyn,  s.  577,  XXI,  s.  299,  300)  einige  andere  envKhnt  gefon- 
don,  da  wir  aber  nicht  in  der  lago  sind  nns  niher  mii  ihnen  bekannt  su 
machen»  haben  wir  sie  nicht  in  die  obige  svsammenstellnng  anfgenommen 
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mftesen.  Die  form  mii  8  zaabergegenst&nden  ist  Tertreteo  dorch 
Aa,  Ab  2,5—8,  10,  11,  19,  20,  Ad  2,  8,  5-8,  Ae  2,  Af  4,  6,  7,  9, 

Aj  2,  3,  4  (?),  Ak  1—3,  5,  7.  9.  Am  1,  Aq,  As,  Bb  3,  Bh,  Da  1, 
Db  1—3,  Dc  1,  3.  5-8,  10—12,  Dd  1—4,  (5,  9,  13-17,  De  1,  Df 
1,  2,  Kb  2,  Ec,  F;i  1-5,  6  (?),  7—12,  b  b  1.  2.  Kc  1  (?),  2.  3.  Fd 
1,  4.  5,  7,  9— 18,  Fe  1,  2,  Ga  1,  2,  Ha  1,  2,  4-6.  Hb  2,  8,  Ö— 8, 
Ii— 14,  Hc  1—3,  5,  6,  8—10,  Hd  1—5,  7—9,  He  1—8,  Ia  1,  2, 
Ja  1—4,  Jf2,  La,  Lb(?),  Oe(?),  Pb  1,  2.  Mitanter  ist  die  zabl  der 
zaobergoerenRtAnde  aaf  vier  (Bb  2,  Dd  13,  15,  Fa  9,  Hd  1.  Jf  2)') 
ond  eiumul  (Ja  !)'■')  aul'  fuul'  gestiej^nMi.  Zur  form  niit  2  ^o^en- 
Ständen  gehOren  Ab  1.  3,  4,  9,  12  -14,  17,  18,  Ad  4,  Ao  1,  4,  At 

1,  2,  5,  8,  Ai  1,  4,  Aj  6,  ö,  Ak  4.  8,  AI  1—3,  Am  3,  Ar,  Bb  1, 

2,  Dc  9,  Dd  5,  10—12,  £b  1,  8,  Fd  2,  O,  H  1—4,  Ha  8,  7—9,  Hb 
1,  4,  5,  9  (?),  10,  He  4,  7,  Ia  3,  Jf  1,  Ka,  Oa  nnd  m  der  form 
mit  1  gpgenstand  Ab  15,  16.  Ad  1,  Ae  3,  Af  3,  10,  11,  Ah,  Ai  2, 

3,  Aj  1,  Ak  6,  10,  AI  4,  Ain  2,  4,  5,  Da  2,  3,  Db  4,  Dc  2,  4,  Dtl 
7.  8,  18,  De  2,  Fa  13.  Hd  6.  Ta  4.  TMp  erste,  ersichtlirh  allge- 
iiieinste  form  i&i  alBo  im  gaozen  gebiet  des  märcbeu.s,  die  zweite  in 
yerscbiedenea  gegenden  von  Europa,  aber  aach  io  Asien  nnd  AMka 
bekamit,  die  dritte  ist  besooders  in  Nordeutopa  (Finland,  Skandina^ 
vieo  and  Island)  verbreitet,  kommt  Jedoch  anch  mandunal  slldlicber 
vor. 

Die  urformen  doB  volkstAmliolieii  märohens. 

Wir  versuchon  nnnmehr  nach  möglichkeit  festzustellen,  xvelches 
jew(;ils  (lie  uispi-uMjj^liclH'  iiiiirch('iit't»nn  gewoson  ist. 

Wir  betrachtt  n  zm  rst  dtn  omplaiig  der  zaubergegeustände, 
bei  dem  wir  folgende  zöge  uuterscheiden:  den  empfänger  der  gegen- 
stände  Oder  den  heiden  des  mftrcbens,  die  art  des  empfanges  nnd 
der  geber,  die  gegenstände  selbst  nnd  die  art  nnd  wei8e,  wie  der 
held  des  märcheus  von  der  wuuderbareu  eigenschaft  der  gogen- 
stände  erfUlirt. 

')  In  Db  2,  Fa  9,  Jf  2  ist  das  cssenerzeiigendo,  iu  Dd  15  und  Hd  I 
dM  goldspendende  zauberdlog  verdoppclt, 

')  Du  ee^enerzoiigiende  zsnberding  ist  verdoppelt  oud  der  geigeiiBtaod 
»briogt  eiDOD,  wohin  man  will'*  anderawoher  eingedrnngen. 
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Der  emufioger  der  laa-  empfäuger  der  zaubergegen- 

iveEgagenstlade.  st&nde  ersdieint  in  der  märchenforni  mit 

2  and  1  zanberg^nstand  immer  and  in 
der  mit  8  gegenständen  sehr  aHgemeia  eine  person.  Dber  die  nr- 

spruiigUchkeit  desselben  in  sämtJichen  formen  kann  kein  zweifel 
obwalten.  Die  drei  empfanger  der  zanbergegenstandc  (brttder)  in 
einigen  varianten  mit  3  gegenständeu  (Ab  5,  Ad  3,  Ak  3,  Dd  3,  4, 
6,  13»),  17,  Df  2,  Fb  1,  Ha  1,  Hb  3,  Hc  2,  6,  Hd  2,  5)  erklÄren 
sich  aoB  den  drei  zanberdingen.  Es  ist  verlockend  geweB6n  Itbr 
jeden  gegenstand  einen  besonderen  empfftnger  za  setzen,  nnd  die 
in  den  mftrchen  gew5hnlichen  drei  brllder  baben  sidi  aadi  damm 
sohr  g-ut  dazu  pfoeignet,  weil  der  jiinpste  bruder,  der  fiir  deii  dftmm- 
Sten  ^'^obalten  wiid.  obvvohl  er  in  Nvirkliclikeit  der  klfipfste  von  tien 
briidern  ist,  die  versehen  seiiier  briider  hat  wieder  gutuiachen  kön- 
nen,  indem  er  mit  dem  von  selbst  schlagenden  kn^ppel  die  von  den 
anderen  verscherzten  zanbergc^enstände  znrttckscbafft.  Als  emp- 
fllnger  des  dritten  zanbergegenstands  flgoriert  denn  aacb  In  sftmt- 
lichen  anfgezSblten  yarianten  der  jäDgste  der  brfider. 

NÄher  bestimmt  ist  der  cmpfilnger  der  zauberdiuge  in  deri 
verscbiedeueu  niärcheufoniieii  ein  armor  maim.  Dou  armen  uud  uu- 
bedeutenden  schenkt  die  märchcnlee  hiiutig  reiehtnmsquellen  von  der 
art  nnserer  zaabergegenst&nde.  Wenn  die  onbenuUeUheit  des  emp- 
föngers  der  gegenstftnde  nicht  ansdrftcklich  erwähnt  wird,  ist  aie 
gew5bntich  dnrcb  namen  wie  bänsler,  sohn  einer  alten  firaa  o.  a. 
ansgedrQckt  oder  sie  ergibt  sicb  8on8twie  aas  der  erzählong.  Vr- 
.spriUiglich  ist  denn  ancb  die  hiuiittanfmorksamkeit  ohne  zweifel  der 
unbemitteltlieit  des  heiden  des  niiucliLiis  zugesvendet,  ein  besiimm- 
tes  amt  oder  gewerbe  ist  ihm  nicht  zugeschrieben.  Solche  ausnahnie» 
fillle  in  nnseren  varianten  wie  der  scbneider  (Dd  14,  £c)  der 
scbnster  (Dd  9),  der  scbreiner  (He  2)»  der  maorer  (BM  10),  der  gflrt- 
ner  (Ab  8),  der  mtiller  (Dd  5),  der  soldat  (Af  10,  Hb  9),  der  kir- 
chendiener  (Dd  10)  siud  spätere  bildangen. 

")  Empf&nger  der  zaubergeprnstrmde  siud  cs  vier. 

')  In  Ab  5,  Dd  3.  4  ist  von  den  suhueo  eiuuH  scbueiUers  die  rede,  die 
je  ein  bestimmtes  gc\verbe  erleraen,  und  in  Dd  6  ebanso  vod  den  söhnen 
einen  schreiners. 
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Der  syrische  erzähler  hat  aiis  dem  märchen  ein  tierabenteoer 
gemarht:  in  La  1  erschciiit  sowoiil  als  euipfäuger  wie  als  entweD- 
der  der  gegeustäade  eiu  fuohs. 

Inbezcig  aaf  den  empflbiger  der  zaaberge8;enätände  ist  zwischen 
den  TerRchiedenen  formeD  des  mftrchens  kein  onterschied  su  be- 
Bierken. 

Id  der  art  iind  wei8e,  wie  der  beld  mo  $rt  doB  emp&nges. 
des  mArchens  die  zaobergegenstftnde  be- 

kommt,  besteben  mehrm  untereiDander  abweicbende  gestaltnngen. 

iiri  unx-rer  iiutersiichung  des  märchens  von  den  drei  zaubergegen- 
standen  uud  den  wunderburen  tiuchten  habeti  wir  gezeigt,  wie 
nameotlich  der  anfang  eines  märchens  verändeningen  and  erweite- 
rnngen  darch  nebenepisoden  ansgesetzt  ist  and  bier  macheo  wir 
dieselbe  beobacbtnng.  Am  meisten  verbreitet  sind  folgende  bildnn- 
gen:  Der  held  des  mftrcbens  erbftU  die  zaabergegenstftnde  im  gehdft 
des  teiifels  als  lulm  tur  durUiiii  gt;br<achtes  (scbweinc-)tl('isch  (III. 
Aa,  Ab  2,  10,  11.  19,  Ad  2,  6-8,  Ae  2,  Af  4.  7,  Aj  a,  Ak 

5,  7,  9,  Aq,  As,  Da  1,  Dc  l,  3,  6,  10—12,  Dd  1,  9,  14,  Hb  13. 
Hd  7,  He  1,  II:  Ab  17,  AI  1,  I:  Ab  15,  16,  Ad  1,  Ae  8,  Af  3,  11, 
Ah,  Ai  2,  3,  Aj  1,  Ak  6»  10,  Ai  4,  Am  2,  4,  5,  Da  2,  Db  4,  De  2, 
4,  De  2);  der  wind  oder  der  fh)8t  gibt  die  zanbergegenstftode  einem 
arnien  manne,  dessen  acker  er  befallen  oder  dessen  weuiges  mebl 
cr  weg^eblasen  liat  (III:  Ab  20,  Ad  5,  Af  6,  9,  Aj  2,  Ak  1,  2,  Bb 
8,  Db  1,  Dc  5,  Ec.  Fa  4,  O,  Hb  2,  6,  7,  11,  12,  He  3,  5,  9,  Hd  8, 
II:  Ab  1,  3,  4,  9,  14,  18,  Ad  4,  Ae  1,  4,  Af  1,  2,  5,  8,  Ai  4,  Aj  5, 

6,  Ak  4,  8,  AI  2,  8,  Am  8,  Ar,  Bb  1,  2,  Dd  11,  Fd  6,H2-4,Ha8,9, 
Hb  4,  Hc  4,  Ka);  die  zanberdinge  werden  dem  heiden  des  miUvhens 
im  paradles  gegeben,  wohin  er  an  einer  von  ihm  gepflanzten  pflanze 
(bohne)  kHtert  (III:  Dd  2.  Fu  2.  .5,  f),  s  -iu,  12,  Fd  5^  *),  Hd  t, 
II:  Ia  3),  odtr  als  lohn  fiir  goleiisloLeu  dieust  (III:  Ab  5,  Aj  4,  Dd 
3,  4,  6,  16,  17,  Df  1.  Kb  2,  Fb  2,  Fc  1,  Fd  8,  Hb  8,  Hc  1,  2,  6, 
Hd  1  (?),  2,  5,  II:  Hb  9,  I:  Af  10).  Seltener  sind:  der  mann  be- 
kommt  die  zaabergegensttode  von  seinem  glttck  (UI:  Am  1,  Fd  10, 
Ha  1,  He  2,  n :  H  1),  von  einer  schlange  (HI:  Ia  1,  Ja  1,  Jf  2) 

*)  Aune^  s.  115. 
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oder  von  einein  vogel  (gewöhnlich  von  eineni  kranich),  der  ihni  die 
saat  beschädigt  (III:  Ha  2.  4-6,  Hb  8'),  TI:  Ai  1,  Ha  3  7  »). 
Hb  10).  Erwähneu  vvir  nocb,  dass  der  lield  des  märchens  tnituuter 
dadorch  besitzer  der  saabergegenstände  wund,  dass  er  sie  filr  etwa8 
eiotanseht  (HI:  Ad  8,  Db  3,  Dc  8,  Dd  13,  15,  De  1,  Fa  1,  II:  Ab 
13,  Dd  5,  10,  12,  Elb  1,  8,  I:  Hd  6)  oder  sie  soiistwie  von  einer 
ibm  begegnenden  person  bekommt,  so  bleiben  nnr  einzelne  variao- 
ten  ttbrig,  in  denen  sich  der  empfang  der  gegeostände  auT  beson- 
dere  art  gestaltet  hat 

Was  zaerst  die  episode  von  dem  hinbringeu  des  fleiscbes  in 
das  gehöft  des  tenfels  betrifft,  kommt  sie  in  fast  alien  nordeuro- 
pftlscben  varianten  der  grappe  I  sowie  in  einer  grossen  anzabl  der 
znr  gruppe  III  gehOiigen  varianten  vor.  Sie  bat  zlemlicb  allgemein 
Ibigende  fesLslehuude  form:  Ein  arnicr  niann  geht  (vor  \veihnach- 
ten)  zu  einem  reichon,  nm  ilm  uni  uiitcistiitzunt^  zu  bittcn,  imd  be- 
kommt eiu  hitiick  (scUweine-)fleisch  (ein  terkel),  zugleicb  abcr  ilfii 
barschen  befebl  niit  dem  fleisch  zum  teufel  zu  geben;  dem  befebl 
geborebend  bringt  der  mann  das  ileiscb  wirklicb  zur  wobnnng  des 
tenfels  nnd  bekommt  dort  die  zanbergegenstllnde  (Ab  11,  16,  Ad  1, 
2,  7,  Af  3,  11,  Ai  2,  Aj  1,  Ak  6,  10.  AI  1,  4,  Am  4,  5,  Da  1,  2, 
Db  4,  Dc  1—4.  (i.  10,  12.  Dd  1,  iJc  2.  Hb  13.  Hd  7,  Ho  1).  In 
cinigon  finniöi  lieii  variantin  Ueisst  der  ndclie  inaiin  dcii  annen  erst 
dann  in  die  bulie  gehen,  ai  s  dieser  das  geliehene  tieiscb  zor&ck- 
bezahlen  wiU  (Ab  2,  6,  10,  17,  Ad  8,  Af  4,  7,  Aj  8,  Ak  9),  wa8 
dentlich  eine  neuere  lokale  weiterbildnng  ist  Sonst  ist  die  episode 
Ton  dem  fleiscbbringen  mebr  oder  weniger  Teronstaltet:  die  fran 
des  reichen  heisst  den  armen  znm  tenfel  geben,  n.  a. 

Bei  der  betrachtiin<,^  dor  episodi»  vom  fleischl)riiigcii  Hilit  es  iu 
die  augen,  dass  dieselbe  so  allgemein  in  der  lurm  mit  1  zauber- 
gegenstand  ood  gerade  in  Nordeuropa,  das  wir  später  als  die  heimat 
der  form  erkennen  werden,  anzntreften  ist  Sie  bat  denn  ancb  obne 
zweifel  der  nrform  des  märchens  mit  1  zanbergegenstand  angehört 

Von  den  anderen  empiangsarten  der  zanberdinge  sind  solche 
seltener  vorkommenden  wie  der  empfang  vom  gliick,  von  einer 


')  Nicht  ffir  die  beach&diguag  der  saat. 
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schlange')  oder  von  eiiiem  rogel  dentlich  andersFoher  in  das 
mftrchen  ftbergegangeii.  UrsprftngUch  fremd  ist  unserem  m&rchen 
ancb  die  episode  toh  der  in  den  Mminel  vachsenden  pflanxe  nnd 

(l(!in  klotterii  ius  paradies  diis  öfters  in  Krankreich  begeguet.  Der 
empfaiig  uiuts  wertvolleu  geschenks  von  einem  unbekamiten  als 
lohn  f&r  geleistcten  dienst,  der  empfang  durch  tanscb  oder  nnr  aas 
miUeid  mit  dem  keiden  des  märchens  sind  in  den  volksmftrchen  ao 
gewöhnlielie  erscbeinnngen,  dass  schwer  mit  bestimmtheit  zn  aagen 
ist,  ob  eine  von  ibnen  mOglicbenveise  scbon  der  nrform  des  m&r- 
cheiis  an<j;-ehört  hat.  8ic  könucn  aiidi  leicht  hinterher  in  dem  mili- 
chen  lubs  getasst  haben.  Der  empfaog  als  lohn  fur  den  dienst  ist 
in  rlem  märchen  scbon  länger  vorhandeu  gewe8en,  wie  mau  aas 
seinem  vorkommen  in  einer  älteren  italieniscben  bncbvariante,  wor- 
ftber  spftter  mebr  *),  scbliessen  kano. 

Der  biemaeb  iibrigbleibende  wind  (frost)  nnd  das  befaUen 
des  ackers  (wegblasen  des  mehles)  kommeu  in  einer  grossen 
anzahl  variantin  mit  3  nnd  2  zaul)crL''t'Conf5t.1nd('n  vor.  Dieser 
zog  macbt  scboii  im  binbliek  aut  sein  liäutiges  vorkommea  einen 
nrsprlkngiicben  eindruck.  Aber  wie  ist  die  episode  im  anfang  ge- 
staltet  gewesen?  Der  frost  erscbeint  als  nrbeber  der  bOsen  tat  nnr 
in  Finland  nnd  selten  in  Rossland  (Ar,  Bb  1, 2,  H  2,  Hb  7),  der  wind 
ansserdem  aucb  in  Skandinavien  (Db  1,  Dc  5),  österreich  (Dd  11, 
Hd  8),  Fiaukivich  (Ec.  Fa  4,  6),  Italien  (Fd  0)  luid  sut^ar  in  Kau- 
kasien (Ka).  Der  wind  ist  otfeubar  die  ältere  form  uud  der  frost 
eine  darans  entwickelte  nordiscbe  bildong.  Was  die  böse  tat  selbst 
anbelangt,  findet  sicb  das  wegblasen  des  mebies  in  Finland  nnd 
Bnssland  nnd  ansserdem  in  2wei  asterreichiBchen  (Dd  11,  Hd  8) 
sowie  in  einer  skandlnaviscben  (Db  1)  nnd  einer  kankasisehen  vari- 
anto  (Ka),  dio  im  allfxcmciiicn  drii  russischen  vanaauii  iiahesteht. 
Das  befalit'nwerden  d^s  acker.s  andt-rseiii»  kummt  in  Finland.  Rnss- 
land,  fSkandinavion  (Dc  5).  Frankreich  (Ec,  Fa  4,  6)  und  Italien 
(Fd  6),  aiso  in  einem  umfangreicberen  gebiete  vor.  £s  scbeint 
nns  nrsprbnglicb,  das  w^bbisen  des  mebies  dagegen  eine  Jttngero 

^)  Aus  dem  mlrcben  ▼om  sauberring. 

V'f^\.  Cosiiuin,  II,  nr.  .""»Ö,  ainn.,  s.  171. 
äiehe  die  älteren  buchvariaDten. 
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bilduag  za  sein.  In  der  arform  sucht  also  der  wiiid  den  acker  heiin. 
Die  episode  miiss  in  einer  gegend  entstanden  seiD,  wo  der  wiiidl  die 
saateu  za  beschftdigen  pfiegt  Dies  ist  im  Mittelmeergebiet  and 
anch  in  Frankrelch  der  faU.  Hierher  dflrfte  die  episode  stammen. 
Den  froet  nnd  das  mehl  bat  das  nOrdliche  kUnia  bervorgemfen.  Da 
es  schwer  ge\vesen  ist  den  sehä(li<2feuden  wiud  uud  den  acker  mit- 
eiuauder  za  verbinden,  ist  enisveder  an  die  stolie  des  vvindes  di^r 
frost  gesetzt  (der  frost  veruichtet  das  getreide)  oder  der  wind  bei- 
bebalten  and  &ot  den  acker  (das  getreide)  das  mehl  erfnnden  wor* 
den,  das  maa  den  wind  aoseinanderblasen  lassen  konnte.  Unsere 
aaffassang  könnte  im  binbtick  daranf  zweifelbaft  erscheinen,  dass 
der  wind  nnd  das  be&11enwerden  des  aekers  in  nnseren  Tarianten 
SO  selten  (Dc  5,  Ec,  Fa  4,  (k  Fd  6.  Hc  4,  9)»)  znsammen  vorkom- 
men,  docb  ist  die  uugezwungenlieit  der  von  nns  angegebenen  ver- 
änderungeo  und  der  umstand  zu  b(  achten,  dass  die  ursprfingliche 
verbindnag  gleicbwohl  ia  so  Terschiedenea  gegeaden  wie  Dftaemark, 
Frankreich,  Italien  nnd  Rnssland  anftritt  Wa8  die  seltenheit  der 
episode  in  ibrer  heimat  anbelangt,  kann  sie  von  der  besonderen 
neigung  des  märchenanfanges  zu  uuigestaltungen  herrtthren. 

Es  \väre  natUrlirh  nneh  denkbar,  dass  die  episode  ans  den 
nordlichen  ländern  staimnio  und  ihre  ursprttngliche  lonn  die  wäre» 
dass  der  frost  den  acker  befällt,  in  dem  falle  aber  w&re  schwer  za 
yersteben,  vraram  der  frost  anf  ein  so  eages  gebiet  wle  Finland 
nnd  Enssland  (selten)  bescbränkt  ist»  während  der  wind  in  viet 
weiterer  ansdehnnng  vorkommt. 

lu  wekht"r  märchenlorm  ist  aber  die  episode  urspiiin^licb,  in 
der  mit  3  oder  in  der  init  2  zaiiltciTjre^eiistäiuleu?  Diese  inx^v  Imunt 
eug  mit  der  frage  uach  dem  verhältuis  der  märchenformen  inbezug 
anf  ibren  nrsprung  znsammen.  Wir  wollen  bier  nnr  bervorheben, 
dass  die  beimat  der  episode,  wenn  wir  Ihre  berkanft  richtig  an%e- 
fasst  baben,  mit  dem  ansscbliesslich  der  märchenform  mit  8  zanber- 
gegenstftnden  angehOrigen  goldesel  zusammenföllt  (vgl.  weiter  unten). 

Hei  der  bosprecliung  des  empfangs  der  zaubergcg«'nstände 
haben  wir  last  nur  europäisclie  variauteu  erwäbut.   Die  aasser- 


*)  In  Hc  8  hVkat  dor  wind  das  getreide  xireg. 
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enropäischen  Tftrianten  weichen  In  dieeer  hinsicht  Yon  den  eorop&- 
ischen  ab.  vrfthrend  sie  zugleich  nntereinander  yerschiedeD  sind.  In 
Ja  1  uiid  Jf  2  werden  die  gegenstftnde  zwar  beidesmal  von  einer 

schlange  empfangen,  docli  auf  so  verschiedene  vveiso,  dass  mau  keine 
gegeuseitige  abbäogigkeit  dario  erblicken  darf. 

Die  frage  nach  dem  geber  oder  dem  jy^j.  geber. 

nrspränglichen  beaitaier  der  sanbergegen- 

stande  beruht  vollstÄndig  anf  der  art  ilircs  <'nij)t';uinfs.  Tn  der  epi- 
sode  von  dem  bcfallenvvtirdeii  des  aekers  ei\scbeiiit  als  geber  der 
zauberdinge  der  wuid  and  beim  binbriDgen  des  ileiscbes  der  teufel. 

Von  den  zanbergegenstibiden  gehört  zaubergegenstäade. 
der  essenerzengende  alien  drei  mftrcben- 

iorinen  au  nnd  hat  sich  so  all^emein  erhalten,  dass  or,  abgesebeii 
von  der  verderhten  variaute  Hd  7.  iiiir  iii  Fa  4  felilt.  8eine 
nreprUnglichkeit  in  den  verschiedeuen  märcbeuformen  stebt  :ii.so  fest. 

Nach  seiner  form  ist  der  essenerzengende  gegenstand  in  der 
mftrcbenform  mit  3  zanberdingen  ganz  allgemein  ein  tischtncb  (eine 
serviette^  ein  handtnch)  (Aa.  Ab  2,  6^8,  10.  11,  19,  20,  Ad  2, 
r>  -s,  Ae  2,  Af  4.  fi,  7,  9,  Aj  2,  3.  Ak  1,  '2,  1,  Bh,  Da  1,  Db 
1-3,  Dc  1,  3,  5-7,  lu— 12.  Dd  V\  H,  1»;.  De  1,  Ec,  Fa  3,  5, 
7    \},  11,  12.   Fc  2.   V(\  7,  9.  12,  Vi,   Ha  1,  2,  4,  r>.   Hh  7  (?),  H, 

il,  13,  14,  Hc  1,  Hd  1,  2,  5,  He  1,  Ia  2,  Jf  2,  Pb  1,  2)  oder  ein 
tisch  (Ab  ö,  Ad  3,  Ak  3,  9,  Aq,  Bb  3,  Dd  1—4,  6,  17,  Df  1,  2, 
Fa  1,  2,  Fb  2,  Fd  4,  5,  11,  Fe  1,  Ga  1,  2,  Hb  7  (?),  Hc  2,  6,  6, 

9,  10,  Hd  3,  S)  nnd  in  der  form  mit  2  zaulterfre^^cnständen  fast 
inimer  ein  gegenstand,  Nvonii  Ujus  essen  aufbewahrt  \verden  kann 
(ein  ranzen  |einc  taseiiej:  Ab  1,  3,  4,  9,  12,  18,  Ad  4,  Af  1,  2,  5, 
8,  Aj  6,  6,  Ak  4,  8,  AI  2,  d«  Am  a,  Bb  1,  2,  Ha  d,  7,  Hb  1,  &,  9, 
Hc  4,  Ka,  eine  flascbe:  Ab  13,  Dc  9,  Dd  5,  12,  £b  1,  8,  ein  sack: 
Ab  14,  Ar,  ein  körbchen:  Dd  11,  H  1,  ein  topf:  Dd  10,  Ia  3,  Oa, 
eine  rindenscbacbtel :  Ai  4,  ein  fSsschen:  Ha  R,  eine  schachtel 
jbiiebse]:  Fd  2,  (\,  H  3,  4,  eine  kugel  Dd  lo).  J)as  tisrhtuch 
koniint  in  der  torin  mit  2  zaubergegt^nständen  selten  vor  (H  2,  Hb 
4,  Jf  1),  der  gegeimtand  znm  aufbewabren  in  der  mit  3  zanberdin- 
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gen  etwas  häufiger  (topf:  Ia  1,  Ja  2—4,  ranzen  [tesche]:  Ha  6, 
Hc  3,  flasche:  Am  1,  sack:  Ad  6,  He  2,  korb:  Fi\  10,  Hd  4,  uapf: 
As,  Ja  ly  schössei  La).  In  der  märcheuform  mit  3  zauberding-en 
ist  der  esseiiBpeiidende  gegenstand  nrsprllDglich  offenbar  ein  tisch- 
tach  (tisch)  uud  in  der  mit  2  zaaberdingen  irgend  ein  gegenstand 
zum  anf  bewahren  ^we6en. 

Pttr  dit!  inärchenform  mit  1  zauberdiiig  als  essenerzeugen- 
der  zaubPiofc^onstand  die  miihle  cliaraktcristisch.  Sio  tritt  in  fast 
alien  varianten  aut'.  Au»  der  luärcheuform  mit  1  zaubergegeuBtand 
ist  die  mQlile  auch  in  mehreren  finnischen  varianten  der  grnppe  III 
an  die  stelle  des  goldspendenden  zaubergegenstandes  eingedniDgen 
(Aa,  Ab  2,  6—8,  10,  19,  Ad  7,  8,  Ae  2,  Af  4,  7,  Aj  3,  Ak  5,  7,  9, 
Aq)  >)  —  der  essenspendende  gegenstand  erscbeint  also  verdoppelt 
— ,  droimal  (Ab  17,  Ai  1,  AI  1)  ist  er  auch  iu  der  niärchenform 
mit  2  zaiiberdingen  zu  finden.  Unter  die  zaubergegenslande  g:ora- 
ten,  hat  die  miihie  dann  bisweiieu  (Ab  7,  Ad  7,  Af  7,  Aj  3,  Ak  9>, 
das  m&rchen  weiter8pinnend,  aas  der  märcbenform  mit  1  zanbeiige- 
genstand  die  nngeheure  breimenge,  manchmal  anch  die  episode  vom 
salzmablen  eingef&brt 

Der  z\veite  zaubergegeiistand  ist  in  dem  mJUrcben  mit  3  zau- 
berdiugrou  das  geId-(gold-ji>peiidende.  In  seinem  äusseren  ist  es  sehr 
allgemcm  cin  tier:  ein  esel  (Ab  5,  Dd  3,  4,  6,  15—17,  De  1*),  Df 
1,  Ec,  Fa  1,  2,  ö,  7—9,  11,  12,  Fd  1 5,  7,  9,  10,  11  *),  12,  18, 
Fe  1,  Ha  2*),  4— 6'),  Ia  1,  Jf  2,  U),  ein  bock  (eine  ziege)  (Ab 
20,  Ad  2.  3,  6,  Af  6,  9,  Aj  2,  Ak  2,  Bb  3,  Da  1,  Db  1,  8,  Dd  9, 
Fa  4,  Ha  1,  Hb  11,  12,  Hc  5,  9,  Hd  9,  He  8,  Pb  1,  2),  ein 
s(  liiti  ii;h.  Dc  6,  Dd  2,  Fd  4,  Ga  1,  2,  Hb  2.  G,  li.  iic  1—3,  6,  8, 
10,  Hd  1,  3,  5,  8),  eine  honne  (ein  habn)  (Ab  11,  Dc  1,  3,  5,  7, 
10—12,  Dd  1,  14,  15,  Kb  2,  Fa  10,  Hb  13,  Hd  1,2,  7,  He  1,  Ia  2). 
Ansnahmen  sind  nnr  solche  einzelfälle  wie  die  kaffeemtUile  (As),  das 
sieb  (Fb  2),  das  tncb  (Dd  18)*),  die  lappen  (Ja  1),  die  melone  (Ja 
4),  die  schacbtel  (Lb)  sowie  der  aus  dem  mftrchen  yon  den  drei  zan- 
bergogenständen  and  den  waQderbaren  apfeln  bereingeschluptte 


')  Die  mOhle  erscfaoint  aueh  in  Hc  8. 
*)  Ein  pferd. 

*)  Sftmtliche  g«gen8täude  sind  iftcher. 
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geldbetitel  (Ak  1,  Db  %  Dc  8,  Df  2,  Fa  8,  Fc  2,  He  2).  Der  geld- 
spendende  ist  also  in  der  nrform  de»  mUrchens  ein  tier  gewe8eD, 
uiid  wir  betrachteii  als  dioses  Ut  u  ♦'sd,  der  in  den  verschiedenen 
teilen  des  gebietes  uu8»^r  es  märcheiis  im  verliUltiiis  ailgemeiiier  aiizii- 
treffen  ist.  Dem  auftreteu  der  ziegc  iu  dea  in  Amerika  aafgozfirh- 
neten  ?arianten  Pb  1  uad  2  kanu  keine  grosse  bedentnng  beige- 
messea  werden.  Hier  bandelt  es  sich  offenbar  nm  eine  enropSische 
entlebnmig. 

Iu  seiner  art  am  interessantestcn  ist  der  driiiL,  m  der  luiir- 
cbenform  mit  2  znuhprdiiijDren  der  zNveite,  zfiubt  r^cgeiibtiuid,  luit 
biUe  dessen  der  held  de&  märcheiis  die  ca^en-  und  geldspendeuden 
gegenstönde  zurftckziigeben  zwingt.  In  der  m&rchenform  mit  1  zan- 
berding  kororot  dieser  gegenstand  ttberhanpt  nicbt  vor,  sondem  seine 
anfgabe  erfftllt  die  mfthle.  Die  mfthle  roahlt  so  ungebenre  massen 
speisp,  dass  der  neue  besitzcr  so  schuell  wie  möglich  von  ihr  befreit 
werden  wiH. 

Die  aulg«ibe  dex  in  redo  stebeiiden  zaubergegenstaiides  ist  also 
einen  zwang  anszuttben  nnd  zn  bestrafen,  und  das  geschieht  in  der 
m&rcbenfonn  mit  8  wie  mit  2  sauberdingen  dnrch  prikgeL  Der  zau- 
bergegenstand  ist  entweder  ein  knftppel  (eine  kenle,  ein  bammer), 
der  anf  befehl  seines  besitzers  von  selbst  scbhigt  (III:  Ab  11^  20, 
Ad  5,  6  (?),  Af  6,  9,  Aj  2,  Ak  1-3.  Bh,  Da  1.  i>l.  1^3,  Dc  6—8, 
10,  I)d  14»)—  17,  De  1,  Df  1,  2,  Ke,  F;i  2  (?),  3—5,  7-9,  11,  12, 
Fc  2,  3,  Fd  4,  ö,  7,  9—18,  Fe  1,  Ha  1,  6,  Hc  Z  6,  8—10,  Hd 
2—5,  He  1,  2,  Ia  1,  Ja  1,  2,  Jf  2,  Pb  1,  II:  Ai  1,  H  2»  Ia  8,  Oa) 
—  in  den  indiscben  varlanten  nnd  in  einer  gnechischen  (II:  Ia  8) 
kommt  zn  dem  kntlppel  ein  strick  znm  binden  des  zn  priigelnden 
— ,  odor  ein  ^cir^^nstand,  aus  dessen  iunerm  anf  betehl  selilagende 
vvesen,  mituuter  ein  von  selbst  schlagt  tnbT  kniippel  oder  eine  andere 
8dilagwaffe  (IU:  Ab  5,  Ad  3,  Bb  3,  Dc  5,  Dd  1—4,  6,  Fa  10, 
Ga  1,  2,  Hd  1,  8,  Ja  4,  U:  Hc  4)  erscheinen.  Hurer  form  nach 
sind  diese  gegenstände  gew5hnlicb  dieselben  beh&Iter,  die  wir  als 
erzouger  der  speise  fanden  (ein  sack:  III:  Ab  5,  7,  8,  19,  Ad  2,  3, 
H,  Ae  2,  Af  4,  Aj  3,  Ak  5,  9,  Aq,  As,  Dc  5,  Dd  1—4,  6,  Fa  10, 

1}  Auch  reste  Ton  dem  sack. 
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Ga  1,  2,  TIb  8,  Hd  8,  U:  Ab  14,  17,  Ai  4,  AI  1,  eiu  ranzeii  |eiue 
tascbe]:  HI:  Aa,  Ab  2,  6,  10,  Ad  7,  Af  7,  Ak  7,  Am  1,  Dc  11,  12, 
Ha 4,  Hb  12,  La,  H:  Ab  1, 3, 4, 9, 12, 16,  Ad  4,  Ae  l,  4,  Af  1, 2, 5,  8, 
Aj  5,  6,  Ak  4,  8,  AI  2,  3,  Am  3,  Ar,  Bb  1,  2,  Ha  S,  7,  Hb  1,  5, 
9,  Hc  4,  Ka,  eine  flasche:  H:  Ab  18,  Dc  9,  Dd  5,  12,  Eb  1,  3,  eio 
fass:  H:  T)d  U,  H  3,  4,  Ha  8,9,  Hb  10,  ein  korb;  III:  Hd  1,  TI: 
H  1,  eiu  schälchen:  IH:  Hb  14,  eiu  topt':  III:  Ja  3,  4,  einekugel: 
U:  Dd  10,  eine  schachtel  [biichse]:  III:  Bb  3,  Ha  5,  Lb,  Tl:  Fd  2, 
6),  mitanter  andere  gegenstftnde  (ein  horn  [eine  trorapete]:  III:  Ha 
2,  Hb  2,  6,  7,  18,  Hc  1  [aus  dem  m&rcben  von  den  drei  zaaber- 
gegenstftnden  imd  den  wanderbareii  Mchten],  eine  patroneDtaache: 
III:  Dc  3  febeuso],  ein  geldbeutel:  III:  Dc  1  [ebenso],  ein  hut: 
III:  Dd  9  [v^^l.  den  unsichtbar  inachenden],  ein  tischtuch:  II:  Hb 
4  [NB!],  ein  bäminelcheu:  II:  Hc  7  [NB!],  ein  kiirbis:  II:  Jf  1). 
Vergleichen  wir  diese  2wei  Tariantengruppen,  die  beide  sehr  zahl- 
reicb  sind,  nntereinander,  so  bemerken  wir,  dass  zn  der  eroten  die 
Hbenriegende  menge  der  yarianten  der  nflrehenform  mit  3  zaa* 
bergefenstftnden,  zn  der  zweiten  fast  alle  Tarianten  der  form  mit 

2  iiiid  aiisserdoni  eine  ziemliche  anzcahl  von  der  form  mit  3  zanber- 
gegeusitandcii  irohoreii.  Ziehen  \vir  aber  auch  in  betracht,  dass  die 
vanauten  mit  3  zaulx  i  iiri  g^tMistilnden  in  der  leUtereu  gmppe  iu  den 
gegenden,  wo  die  märchenform  mit  2  gegenst&nden  gang  and  gäbe 
ist,  weitBiis  am  zahireichsten  anftreten  ^)  und  dass  in  ilinen  hin  and 
wieder  ancb  der  von  selbst  scblagende  zanberg^nstand,  \viewobl 
mit  dem  gegenstAod  znm  anfbewahren  verbnnden  (ancb  die  geister 
gebraucheu  beim  schlageu  oft  cinen  kiiiipi)»  !),  vorkomnit  —  also 
eine  art  zwiscliL'ulunn  — ,  so  d iirien  wir  wolil  den  kuiippul  '^U  ur- 
sprtinglich  der  märchenfoini  mit  a  und  den  p:('|2:ciistand  zum  aufbe- 
wabren  als  nrsprttnglicb  der  Ibrm  mit  2  zanberdingen  angebdrig  be- 
trachten.  Dass  der  gegenstand  zum  aufbewaliren  ancb  in  dem  mllr^ 
chen  mit  8  zanberdingen  so  oft  auftritt,  rdbrt  wobl  daher,  dass  der 
gegenstand  mit  den  geheimuisvollen  priiglern  seiner  spassliaftigkeit 
halber  den  erzäliler  besonders  gei'ei>i»elt  hat 

')  Sehen  wir  von  Finland  und  Russlaud  ab,  wo  das  märclieu  rait  2 
zauberdingeu  so  häufig  vorkommt,  vväre  der  knilppel  in  ilon  varianten  mit 

3  zaubenliogen  mehrfHch  hftofiger  als  der  gegenstimd  zum  «afbewahre&. 
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Ein  anzieheodes  spiel  der  pbaotasie  beztSlglich  des  drittea  zau- 
bergegoDBtandes  zeigt  sich  io  Fa  1:  statt  des  schlageodeii  knftppels 
erecheint  ein  stossender  bock  nnd  in  Ha  5:  eine  kneifende  zange.  In 

Hb  3  raacht  der  erzähler  auch  aus  dein  dritt/en  zaubHipre^enstÄnd 
eiuen  eHsenfTzeu^^^  ndrn.  als  derselbe  aber  auch  ali»  bestialuijgsniit- 
tel  zu  gebrauchcn  sein  miisste,  zieht  er  sich  dadurch  aus  der  ver- 
legenheity  dass  er  den  heiden  des  märchens  selbst  mit  dem  zanber- 
gegenstand  prftgel  ansteilen  lässt 


Die  wuuderbare  eigeuscbaft  der  ^ 
gold-  aud  essenspendenden  gegenstände 

lerot  der  held  des  mflrchens  iu  der  mÄiv  derbaren  eigensohaft 
chenfonn  mit  3  nnd  mit  2  zanberdingen  gegenatände  er^ 

sehr  allgemeiu  anf  die  wHse  kennen,  dass  fährt. 

er  bciin  ompfang  derselbeu  darliber  be- 

schleUen  uird.  In  dem  märchen  mit  3  nm\  in  dem  mit  2  zauber- 
dingon  ist  dies  ohne  zweifel  die  nrspr&ngUcbe  form.  In  dem  m&r- 
chen  mit  1  zanberdiug  kommt  daneben  ziemlich  oft.  In  dem  mit  3 
nnd  2  zanberdingen  bisweilen,  anch  eine  andere  bildttng  vor,  nach 
der  eine  fremde  pf*r«ou  (^ew5hnlidi  der  diener  des  gebers:  ein  tor- 
böti^r  odcr  ein  liulzluu  k'  i )  iiber  die  eigfenschaft  der  gegenstände 
belehrt  (III:  Aa,  Ab  2,  6  (?),  7,  H,  10,  II,  19,  Ad  2,  7,  8,  Ae 
2,  Af  7,  Aj  3,  Ak  6,  7,  9,  Aq,  As,  Da  1,  Dc  1,  6,  li,  Dd  9,  14, 
fld  7,  He  1,  H:  Ab  17,  Jf  1,  I:  Ab  15,  16,  Ad  1,  Ae  8,  Af  8,  Ab, 
Ai  2,  3,  Aj  1,  Ak  10,  AI  4,  Db  4,  Dc  2,  4,  De  2).  Diese  fremde 
person  fordert  den  belden  des  märcbens  znerst  anf  gerade  nm  den 
fni^lirhen  |y^egenstand  zu  bitten  und  bescheidet  ihu  daiiu  daruber, 
welche  wunderkraft  der  gegenstaud  iii  sicb  birp^t.  Mustert  man 
die  vanauteniibersicbt  näher  durch,  so  benierkt  mau,  dans  sie  mit 
einer  ansnahme  (Jf  1)  nnr  solche  yarianten  enthAlt,  in  denen  die 
zanbergegenstftnde  als  belohnung  fUr  das  hinbringen  von  fleiseh  in 
das  hans  des  teafels  gegeben  werden,  und  da  das  hinbringen  des 
fleisches  sonst  selten  vorkoinnit.  folgt  daraus,  dass  es  mit  dem  beschei- 
dei]df*n  ziisamnnugi  höi  t.  Die  letzteren  momento  sind  also  beide  der 
urlorm  des  märchens  mit  1  zaabergegeustand  zozusprechen.  Dies 
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hindert  uicbt,  dass  die  bilduug  des  bescheidendeu  imter  dem  eiuäuäs 
anderer  m&rcheii  entstanden  ist 

InbesQ^  auf  deti  bestrafenden  zanbergefE^eiiBtand  weiclien  die 
märchenform  oiit  8  nnd  die  mit  2  zaaberdingen  wied6r  voneinander 

ab  In  der  ersteren  wird  der  held  des  märchens  auch  mit  diesem 
gegeustaud  schoii  beini  empfang  bekaunt  (Ab  5,  20,  Ad  3,  5,  6,  Af 
4,  6,  9,  Aj  2,  Ak  1—3,  Aq,  Bb  3,  Bh,  Da  1,  Db  1,  2,  Dc  1,  5, 
Dd  1,  3,  6,  lö,  16,  De  l,  Di  1,  2.  Ec,  Fa  1,  8,  4,  7,  9,  10,  Fc  2, 
Fd  7,  10,  Ga  1,  2»  Ha  1,  2,  4,  5,  Hb  2,  6,  18,  14,  Hd  1,  2,  5,  Ja 
1,  Jf  2,  La)  Oder  es  bescheidet  ihn  jemand  (gewöhnlicli  der  torhfi- 
ter)  ttber  die  eigenschaft  des  gegenstandes  (Ab  2,  6^8,  10,  11, 
19,  Ad  2,  7,  8,  Aj  3,  Ak  5.  7.  9,  As,  Dc  6,  Dd  9,  14).  In  der 
form  luit  2  zaub('rji:t'p:L'nst hiiden  ei  lVihit  cr  von  der  eigentUcheu  be- 
schafieuheit  des  gegeustandes  erst  auf  dem  heimwege  (zahause),  abs 
er  (nm  essen  ta  bekommeD)  ibn  versucht  bat  and  die  geister  erschie- 
nen  sind,  nm  ibn  zn  zilchtigen.  Soviel  wir  aas  nnseron  anfiseichoiin- 
gen  scldiessen  können,  ist  dies  in  der  m&rehenfonn  mit  2  zaaber- 
dingen  sehr  allgemein  der  fall  (Ab  1,  3,  4,  9,  12—14,  18,  Ad  4, 
Ac  1,  At'  5,  b,  Aj  5,  A  k  4,  s,  AI  2,  :%  Am  3,  Ar,  Bb  i,  2,  Dd  10, 
12,  Eb  a,  Fd  6,  H  1,  Ha  3,  7,  8,  Hb  1.  5,  He  4,  7.  Jf  1,  Ka,  Oa). 
Der  märchenform  mit  2  zaubergegenstäuden  gehih  t  also  auch  das 
dnrchpr&geln  des  heiden  des  märchens  an.  Von  den  vananten  mit 
8  zanberdingen  stehen  nor  Am  1,  Fa  5,  8,  Fe  1,  Ha  2,  Hb  8,  12, 
Hc  3  (?),  6,  Ja  8 4  ^)  anf  diesem  standpunkt,  von  denen  mit  2 
zanberdingen  erfährt  der  held  des  märchens  in  Dd  5,  11,  H  3,  4, 
Hb  9,  la  3  sofort  bciiii  empfang  des  gegenstandes  von  dessen 
eigeu&chaft.  Die  aufkiärung  iibc^r  die  zanbereigenschaft  beim  emp- 
fang des  gegenstandes  hat  ohue  zweifei  der  urform  des  märchens 
mit  3,  das  dnrchprttgeln  des  heiden  des  märchens  der  urform  des 
märchens  mit  2  zanberdingen  angehdrt. 


')  Vgl.  z.  h.  das  märchen  vom  saubeniog. 

')  Dieser  ruix  bleibt  in  nnseren  varianton  mitnnter  iinklar,  auch  map^ 
diti  unvoUsUiniiigkeii  utiserer  aufi&eiciiuungcD  manchmal  schuld  an  dieser 
uuklarheit  sein. 

*)  In  der  Tariatite  ist  auch  sonst  die  Temischung  mit  der  mlrchenform 
mii  2  zauberdingen  au  beobachten. 
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Zdid  verlieren  des  essen-  und  des  goldspendenden  saabei^geti- 
standes  gehörpn  folgende  z&g;e:  der  ori  der  eiitwendiuig,  der  ent- 
wender,  die  art  und  wei{!e,  wie  der  eiitwender  die  eigeuschaft  der 

gegeusUuide  erkeuut  uu(i  wie  er  diei>u  iu  seiueu  besitz  biiugL 


In  dem  mftrcbeo  mit  8  zanberdingen  j,^^ 
erfolgt  die  entwendong  so  allgemein  an  ciung. 

dcm  ort,  wo  der  held  des  märchens  auf 

dem  riiokuejr  von  dpiii  ireht  i-  des  z;iul»tM<regcnst.andes  tlbernarht 
bleibt,  das»  iiber  die  ui^ipruiiglichkeii  des  zuges  kein  zxvcilel  beste- 
heu  kanu.  Ebemto  klar  ist  die  entweadang  im  heim  des  heiden  des 
märchens  in  der  form  mit  2  nnd  1  sanbergegenstand.  Die  amhanse 
stattfindende  entwendang  kommt  rerbftltnismftssig  selten  in  dem 
roftrchen  mit  8  zanberdingen  vor  die  forro  ist  gew5hnlich  dent- 
liih  VLiderbt  -  (Ani  1,  Dc  12,  Fa  3.  8.  9.  11  (?),  Ha  2  (?),  Hb  12, 
Hd  1,  Ia  l,  2,  Ja  4,  La,  Lb  (^))  und  ebcusa  die  entwendung  an 
dem  ort  de^  tibernachtenä  in  dem  raärchen  mit  2  zanberdingen  (Ab 
17,  18,  AI  1,  8      Ha  8,  7,  Hb  6,  Ka). 


Pic  entwendnn£r  vollfiihrt  in  dem  entwend«r  tmd  die 

ei-steren  faU  der  wirt  (die  wirtin)  des       ^  ^  «fttwondang. 
herbergsplatzes  nnd  zwar  erfolgt  sie 

durch  vertanschen  —  w&hrend  der  mann  schlllfty  wird  der  zanber- 
gegenstand  ohne  sein  wi88en  mit  einem  anderen  von  gleichem  an8> 

sehcn  v»Ttauscht  .  im  lotzteren  fall  erscheiut  als  enlvvender  der 
woblhabendere  nachliar  d»  s  armeu  niauues (il<  r  reiche  bi  lubir: 
IT:  Ab  1,  3,  4,  O,  Ap  l,  Af  S,  [Am  l]  2),  Ar,  lib  l,  [Dc  12],  H  1, 
iib  4,  1:  Ab  16,  Ad  1,  Af  8,  11,  Ah,  Ai  2,  8»  Aj  1,  AI  4,  Da  2, 

')  In  Dd  8,  18,  fla  2  and  Hd  6  findet  sieh  nn  der  etelle  des  entwen- 

dern  dio  rauUer  des  besitzera  des  zaubei^egenstandes. 

•)  I>a  diV'  cbpnrrw;lhntf n  vnrinntpn  dor  forin  mit  3  7auherdingea,  in 
deiipn  lii'-  entxveniiuiig  /uliaujsu  bei  dhux  htldeu  des  niurchen.s  erfolgt,  und 
diej^  uij^en  mit  2  zaubordingen,  in  denen  von  dem  herbergsplatz  die  rede  ist, 
in  diesem  ganzen  abschnitt  des  m&rchens  einen  abweichenden  standpankt 
oinnclimen,  stellen  wir  die  ersteren  im  folgendea  eingeklammert  in  das  Ter> 
zeichnis  der  gruppe  mit  2  zAuberdingen  eiu  und  die  let/.teran  in  die  gruppe 
mit  3»  wenn  die  varianten  nicht  vollständig  verderbt  sind. 
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Db  4,  Dc  4,  De  2,  seiu  herr:  II:  Ab  14,  Ai  1,  Ak  8,  Dd  5,  Eb  3, 
Fd  6,1:  Ae3,  Ak6, 10,  der  besitzer  des  Dachbargehöftes:  II:  Ab  12, 
Ad  4,  Af  5,  Aj  5,  Ak  4,  Am  S,  (fa  3  die  nachbarsfrau],  [Fa  11], 
Hc  7,  I:  Am  2,  eine  reiche  oder  vornehme  person:  II:  Ab  13,  Ae 
4,  Af  1,  2,  Bb  2,  Dd  10  ein  klosteryorstetaer,  Dd  II,  H  8,  Ha  8, 
Hb  1,  10,  I:  Dc  2,  so^ar  aiich  der  krmi-:  II:  Dd  12,  [Id  1,  2],  Ia 
3,  [Ja  4] .Tf  1,  [Ti'iJ);  cinzcltHll*'  siiul  der  gevatter:  II:  He  4, 
die  hex(!  [Hd  Ij,  uud  als  art  der  entwendung  gewohiilich  der  kaut 
(U:  Ab  1,  3,  4.  9,  12-14,  Ad  4,  Ae  1,  4,  Af  1,  2,  5,  8,  Aj  5,  6, 
Ak  4,  8,  AI  2,  8,  Am  [1],  8  Ar,  Bb  1,  2,  Dc  9,  Dd  5>),  lO^X  12, 
Bb  8,  [Fa  8],  Fd  6»),  Hb  4»),  10»),  [12]*),  Hc  4^  7,  [Ia  1],  I:  Ab 
1«,  Ad  1,  Ae  3,  Af  3,  11,  Ah,  Ai  3,  Aj  1,  Ak  10,  AI  4,  Am  6,  Da 
2,  Db  4,  Dc  2,  4,  De  2)  *),  niitunter  diebstahl  oder  gewaltgaine  eut- 
reissuug  (11:  Ai  1,  4,  [Fa  3|,  H  1,  Ha  8,  Hb  1,  [la  2J,  Jf  1,  [Ja  4], 
[La]*)  oder  vertauschung  mit  etwas  ähulichem  (II:  Dd  11,  [Fa  9J, 
H  3,  4,  [Hd  1],  Ia  3).  Der  wirt  der  herberge  tmd  die  vertaiischiuig 
des  gegenstandes  haben  der  urfonn  des  m&rcheDS  mit  8  zaaberdin- 
gen,  der  woblhabende  nacbbar  and  der  kanf  der  des  märchens  mit 
2  und  1  zauhprding-  aiigehört.  In  der  zalctzt  erwähnteTi  ist  der 
liuchbar  vvHlirschcinlirii  von  vonilicrciu  der  bruder  des  heiden  des 
märchens  gewesen  Die  vertauschnug  des  gegenstandes  i&t  aus  deni 
märcben  mit  8  zauberdingen  in  einige  varianten  mit  2  zanbergegen- 
»tänden  fibergegangen,  and  der  diebstabl  und  die  gewaltsame  weg- 
Dahme  sind  wabrscheinlicb  dem  wanscb  des  ensäblers  entei^rangen 
die  schnid  des  entwenders  an  der  entwendnng  des  gegenstandes 
frnisser  zu  machen,  als  der  kaul  ist.  Dasselbe  ^iit  von  dem  betrug 
des  kiinfers  in  den  v;wiaul<'n,  in  deiien  er  s(Mne  dem  heiden  des 
märclieus  gegebeuen  versprechuugen  niclit  criuUt. 


>)  Schuldig  siiid  auch  der  juwelier  und  dio  nacbbarn. 

*)  Pi  r  känfcr  hält  spin  versprechen  iiicht. 
')  Der  /.\v*!ite  gcgenstand  \vird  vortauscht 

*)  Der  kauf  ist  dreimal  (Ai  2,  Ak  6,  Am  2)  mit  borg  vertau»cht 
Der  «ssensp^ndende  gegonstand  wird  mit  gewali  weggenoiiimen, 
der  goldesel  vertauscht. 
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In  der  mär(  hcntortn  niit  3  zauber-  bekanntTOden  des 

diiijri-n  lenit  dor  f^iitvv  eiider  die  tiigensi-liiilt  oiitw«id0i»  mit  der 
der  zauber^i^c'^,'eiistände  oft  so  keunen,  nabereigeiMohaft  der 
das8  der  beld  des  mftrcbeos  die  geg;en- 
stäDde  ID  der  herberge  vor  aller  augen 
anweodetO  (Aa,  Ab  2,  5-8,  10,  [17,  18|,  19,  20,  Ad  2,  6-8,  Ae 
2,  Af  4.  6,  7,  Aj  2.  3,  Ak  1,  2,  5,  7,  9,  [AI  1.  3],  Aq,  Bh,  Db  1, 
2,  Dd  1,  3,  6.  9.  13,  14,  ir>''i  Dfl.  Kr»),  Fa  lo,  Fd  7,  lo,  Fp  1 
Ga  1,  2,  [Ha  3],  Hb  2,  3,  [öj,  6,  13,  Hc  1,  3,  5,  Hd  2,  Ja  2,  [Kaj, 
Oc).  Eigentlich  nar  sehr  wemg  weicbeQ  biervoD  die  Tarianteu  ab, 
ia  deneii  der  beld  des  mlrebens  in  der  berberge  bloss  von  der 
merkw1lrdigkeit  des  gegenstandes  erzfthlt  (Ab  11,  Bb  3,  Da  1,  Dc 
1,  5.  6,  Dd  Id,  Fa  5,  Hb  8,  He  2).  Eme  sebr  natflrliche  Yariation 
ih-v  urtorui  ist  auch  dio  drittc  bildung,  nach  der  der  wirt  der  her- 
beif^e  g»'gen  das  verbot  6e»  heiden  des  märchriis  bcstinimtc  wui'tt' 
ausspricbt,  auf  die  hin  der  gegeustand  wirkt  (Ad  a,  Ak  3,  Db  3, 
Fa  4, 7.  12,  Fd  1,  Ha  1,2,  4—6,  Hc6,  Hd  ö,  Pb  1).  Eionial  (Df  2) 
bat  der  erzäbler  aos  den  leaten  der  berberge  allirisaeade  bexen- 
meister  f^emacht  eioigemal  ist  die  ganze  erklftmng  in  vergessen- 
heit  g^eraten 

Der  h*'ld  des  niiir(*h(Mi.s  i^etzt  seiiie  wanderung  von  der  her- 
berge fnrt  iu  deiii  irlaiiboo,  er  habe  den  ricbtigen  zaubergegenstand 
l)Gi  sicb.  Erst  abi  er  ibn  zabanse  wieder  anwendet,  merkt  er,  dass 
der  g(^ge^sta^d  keine  wirkang  bat.  Verderbt  sind  die  wenigen 
fkW<*y  in  denen  der  niann  scbon  in  der  berberge  den  betmg  erkennt 
und  von  hier  geradenwegs  zururkkt  lirt,  um  sich  einen  neuen  gegen- 
stand  za  bolen  ([Ab  18J,  Ad  2,  Af  7,  Aj  3,  Ak  2,  [AI  1],  Dc  C), 


•)  l}i8weilen  (Ab  6,  Dd  1,  3,  6,  13,  Df  1)  wendet  er  die  gegeustände 
nicht  offen  «o,  sondem  der  wirt  der  berberge,  der  heimlich  durcb  den  tQr- 
H[iAlt  idas  schiasMelloch  u.  a.)  gnckt,  siebt»  «aa  er  macht 

*)  Beim  Kweiteik  gegenstand  wird  Terboten  bestimmte  worte  «nau» 

sprecben. 

Beim  rr:^Wn  gcgcoätaod  plaudert  der  maun  das  gehcimnis  aus. 
*)  VgL  Dd  15. 

*)  Vgl.  den  an  den  scbluss  Ton  Dc  6,  10,  Hb  IS,  Hd  7  nnd  He  1  an- 
gefOgten  borg  dea  masses.  woinit  der  held  des  mlrehena  die  von  dem  zaU' 
beigegenatand  berrergebrachten  dukaten  miast 
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In  der  fom  mit  2  imd  1  zaabei-ding  vendet  der  held  des 
niärchens  den  esseuBpendendeQ  g^egenstand  zabanse  aa  uod  beg^nnt 
mit  den  gaben  desselben  m  wohl8taDd  za  gelaDgen.  Id  der  art 
uDd  wei8e,  wie  der  reiche  nachbar  im  eiozelneD  mit  dem  gegeostand 
bekannt  wiTd,  bemerken  wir  keine  allgemeiner  verbreitete  form, 
\venii  wir  nicht  das  voii  (Uni  annen  veranst<altete  gastessen,  bei 
dem  der  eissoDspeudcude  gegeustand  augeweudet  wird,  dalui'  halteii 
wollon  (11:  Ab  4,  Af  5,  Ai  4,  Dd  11,  [Fa  3],  H  3,  4,  Ha  8,  Hb  1, 
10,  Hc  4,  7,  [Ia  . 2,  Ja  4,  La],  I:  Ab  16,  Ad  1,  Ae  3,  Af  3,  11, 
Da  2,  Db  4,  Dc  4).  Oftmate  wird  die  sache  nicht  nAher  erkl&rt; 
ein  solcher  ai]ssergewöbnlicher  scbate  wie  der  nach  belieben  essen* 
spendeude  zaubergegenstand  mnss  natttrlich  die  anfmertcsamkeit  des 
reiehen  nachbars  erregen  imd  den  \vimsch  nach  seinem  b(!sitz  iu 
ihm  erweckeu.  Was  das  gastesson  betrifft,  kann  es  später  iii  der 
geschichte  entstauden  sein,  ja  auch  eine  auf  verscbiedeneQ  seiten 
selbständig  aofgekommene  bildung  darstellen.  Ebenso  dfkrfte  es  sieh 
mit  dem  gastessen  am  schlnss  der  miirchenform  mit  2  zanberdingen 
verbalten:  nachdem  der  reiche  mann  anch  den  zweiten  gegenstand 
des  heiden  des  märcbens  an  sich  gebracht  hat,  lädt  er  gäste  zu 
sich  ein,  die  er  damit  bevvirten  wi!l,  ab(?r  aus  dem  gegenstand  kom- 
nieu  geister  zum  vorsehf^in,  die  ilm  uud  seine  gäste  durchprtlgeh) 
(Ab  1,  3,  4,  9,  12—14,  Ad  4,  Ae  1,  4,  Af  1,  2,  ö,  8,  Ak  a,  Am  8, 
Ar,  Bb  1,  2,  Dd  10,  12,  Eb  8  (?),  Fd  6,  Hb  4,  10  (?),  wenn  diese 
heiden  verschiedenen  f&lle  anch  anfeinander  eingewirkt  haben  mOgen. 
Bei  dem  märchen  mit  1  zanbergegeustand  hat  das  gastessen  m5g- 
licher\veise  der  iiirorni  aogehört,  da  es  iii  variauten  vorkoiunil,  iu 
deaen  die  urforni  im  all^remeinen  gut  erhalten  ist. 

Das  g:ustessen  wird  l)isweilen  auch  in  den  varianten  mit  3 
zaubergegenständen  ¥om  heiden  des  märcbens  yeranstaltet  So  ver- 
hält  es  sich  mitnnter,  wenn  sich  eine  mehr  oder  weDiger  denttiche 
fassnng  des  märcbens  mit  2  zanbergegenständen  an  das  mit  3  zanber- 
gegenständen  anschliesst  (Dc  5, 11,  Ha  5,  Hb  2,  Hc  3).  Manchmal  (Ha  l, 
2,  4.  Hb  6)  siud  nur  das  gastessen  und  das  durcliprugeln  der  gäste  an- 
gehängt.  Hiu  uud  wieder  (Da  1.  Dd  [),  Df  2.  Ha  1,  4)  lädt  der  held  des 
märcheDS  gäste  ein,  wenn  or  mit  seinem  gegenstand  beimkommt, 
ohne  von  dem  betmg  des  wirtes  in  der  herberge  etwas  zn  wis8eQ. 
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Wir  envfthnten  das  dnrchprttgelo  der  gftste  dee  reichen  maii- 
nes  in  einer  aozahl  Tariaoten  mit  2  zanbergegensUnden.  Das  prft- 
t^eln  der  g^Aste  ist  ohne  2weifel  eine  analo^iebildung:  nach  dem  prQ- 

gcln  des  eiitAvenders  des  zauberprefrpnsfandcs  (uiid  des  heiden  des 
mSrehens).  iJcr  aiif  befehl  tätien*  kmippt  l  und  namentlich  der  pre- 
heimnisToJle  ranzeu  (sack  u.  a.)  sind  schoa  an  sich  so  komisclie 
dioge,  dass  der  wiui8ch  des  erzählers  ihre  aaweDdniig  nocb  etwas 
weiter  atitizoRialeii  recht  natarlicb  erecheint  Und  diese  erweitening 
beschränkt  sich  ja  auch  nicht  anf  den  erwfthDten  fall.  AIs  eine 
ähnliche  analogieform  gilt  uns  auch  das  durchprftgeln  der  frau  des 
heiden  di's  TnÄrrhciis  in  einieren  varianteu  (111;  Bb  3,  I)d  15,  Fa  3, 
H.  R  2,  h  a  lu,  (ta  I,  2,  Hb  12,  Hc  3.  Ia  1,  I.a,  II:  Dd  11,  Fd 

6,  H  a,  4,  Ha  d,  7,  9,  Hb  d,  10,  Hc  4,  Ka).  Die  frau  hai  sicb  anf 
irgendeine  weise  gegen  ihren  mann  yergaogen»  and  der  knttppet 
bestraft  sie,  gewöbnlicb  anf  geheiss  des  mannes.  Die  fhtn  wird 
anch  in  Ab  18,  Dd  12  nnd  Fa  5  ^epriigelt,  aber  es  gescbieht  nicht 
durch  den  liHdtMi  (l«  s  muichens:  der  mann  probiert  den  zauberjre- 
genstand,  uIum'  sciiie  eigenschalt  zu  keuntii,  und  die  traii  wird  als 
begleiterin  ibies  mannes  von  den  geistern  (oder  dem  knUppel)  mit 
dnrchgebanen.  Das  prQgeln  tdfft  einige  male  anch  die  mntter  des 
heiden  des  m&rchens  (UI:  Ak  2,  As).  Das  vergehen  der  mntter 
besteht  darin,  dass  sie  oicbt  an  die  wanderd!nge  ihres  sohnes  gUnbt 
oder  ihii  ziiclitig-t.  weil  er  fortwährend  Ihm  umstreift.  Mitunter  mnss 
der  held  drs  niarchens  niit  seinen  Nvuridprharen  jiinfren,  uaturiich 
siegreich,  gegen  das  heer  des  königs  strtiUn  (III:  Ab  2,  7,  8,  Ad 
2,  7,  8,  Ae  2,  Af  4,  7,  Ak  7,  Aq,  As,  Bb,  Da  1  (?),  Dd  9,  Fc  2, 
II:  Jf  1  (?)),  bisweilen  auch  gegen  die  feinde  des  reiches  (UI:  Ab 

7,  Ad  8,  Ae  2,  Af  7,  Ak  5,  7,  Fd  10,  Hd  1).  Die  Unnischen  eni&h- 
ler  haben  tftr  die  geister  des  zaabergegenstandes  anch  andere  anf- 
gaben  erfunden.  Hald  schatten  sie  die  sträu(  Uer  von  der  v/U^sa  des 
armon  maaueö  auf  die  wiese  des  reichen  (III:  Aa,  Ab  2),  bald  he- 
ben  sie  einen  grossen  stein  anf  den  ad^er  des  reichen  (lU:  Ab  lu), 
setzen  steinzänne  (II:  Ab  17)  oder  zerbl&nen  die  gftste  anf  der 
hochxeit  des  jnngen  (lU:  Ad  8)  nsir.  Ginmal  (UI:  Ak  1)  sehen 
wir  den  knfippel  die  ''ricbter  dnrcbhanen,  die  den  heiden  des  mär- 
chens  \vegen  s«*ines  schlechlen  lebenswandels  bedrangeu,  und  ebenso 
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eiiiiiial  (III:  Ak  3)  die  leute  in  der  stadt  zUchtigen.  In  dor  zw«'itPii 
sartischen  variante  (III:  Jf  2)  schlägt  der  kuUppel  die  räuber,  in 
Fc  2  erscblägt  er  den  benker,  der  den  heiden  des  märchens  hiii- 
ricbten  wlll,  and  in  Hc  1  wird  der  herr  gez&chtigt,  weil  er  den 
mann  anffordert  frondienst  zn  leiBten. 

Der  schlnss  des  märchens  erzfihlt  von  der  ziirttekgewiniiuD^ 
der  zaubeigegenstände  (des  zaubergegenstandes).  Bei  der  bespre- 
chuug  der  zaubergtigeustände  betrachteten  wir  anch  schou  den  be- 
stratendeu  gegeustaud,  mit  desseu  bilfe  der  entweuder  gezwungeu 
wird,  and  die  art  and  wei86, .  wie  der  held  des  märchens  uber  die 
eigenschaft  des  zanbergegenstandes  aufgeklärt  wird.  Nanmehr  bätr 
teu  wir  die  art  der  aasftbrang  des  prfigebs  zn  erOrtem. 


Die  Bii«f6hni])8  des  prÄ-  zimächst  die  märchenforni  mit 

g^,^  3  zaabergegenst&nden  betrifft,  steht  diese 

frage  in  naher  beziebnng  za  der  ira^e, 
wann  der  von  dem  wirt  der  herberge  begangene  betrng  dem  hei- 
den des  märchens  klar  wird,  Als  der  mann  zuhanse  merkt,  dass 
der  gegenstand  keine  wiiud(  i  !> an*  kralt  besitzt,  wei.vs  or  uoeh  nicht. 
dass  der  betrng  von  der  herberge  herrilhrt,  sondcrn  macht  den  <re- 
ber  des  gegenstandes  dafttr  verantwortlich.  Der  richtige  sacbverhalt 
wird  ibm  ganz  allgemetn  erst  bei  dem  dritten,  dem  strafenden  gegen- 
stand  klar.  In  einigen  Yarianten  ergibt  sicb  die  sache  nicbt  mit  voller 
deatlichkeit  oder  dieselben  sind  sonst  yerderbt;  sehr  selten  wird 
ausdriicklich  ffesap:t,  dass  der  maun  sclinn  voi'  dem  dritten  zauber- 
gegenstaiid  von  dcni  Ijctrug  des  \vii  tt'b  in  der  herberj[]^e  weiss.  Die 
fassung  ist  so  rraii<<  und  gäbe,  dass  ihre  urspräuglichkeit  keiuein 
zweifel  onterliegt.  Indes  ist  es  nicbt  ebenso  klar,  ob  die  eutdecknng 
des  betrages  schon  erfolgt»  bevor  der  held  des  märchens  mit  dem 
bestrafenden  gegenstand  in  die  herberge  gelangt  (Ab  2,  10,  20,  Ad 
5,  6,  Af  O,  9,  Ak  3,  Aq,  As,  Bb  8,  Bh,  Da  1,  Bb  1,  3,  Dc  1,  5  (?), 
G,  Dd  3,  9,  15  (?),  Df  1,  2,  Ec,  Fa  ö.  9.  10,  Fd  7,  lu,  Ha  4,  Hb 
2,  Vi,  14,  Hc  3,  Hd  1,  Ja  1,  Jf  2  (?))  oder  erjst  in  der  herberge  (Ab 
5,  6— H.  11,  [17],  10,  Ad  2,  7.  S,  Ao  2,  Af  4,  Aj  2,  3,  Ak  1,  2,  5, 
7,  9,  Dd  1,  O,  10,  h\  4,  7,  12,  Fe  1,  Ga  1,  2,  Ha  [äj,  6,  Ub  6  (?), 


Digitized  by  Google 


XXVII,i 


•    Die  zanbergaben. 


63 


8  (?),  Uc  2,  5,  6  (?),  Hd  2,  He  2)  In  der  ersteren  fassmig,  die 
in  elDem  weit6reii  gebiete  Torkommt,  erklArt  gevöbnlich  der  geber 
des  xanbergefi^nstandes  (bi8weileii  dieselbe  peraon,  die  die  zanber- 

'  eiiifenschaft  der  gegenstAnde  atigibt)  dem  manne  den  ricliti^n  sach- 
vcibalt  (Ah  2,  10.  20,  Af  G.  Ak  3,  Bh.  Dc  5,  6.  Dd  9,  lö,  Df  1, 
Fa  y,  hd  7,  10,  Ha  4,  Hb  2  (?),  13,  14,  Hc  3,  Ja  1),  bonst  ist  die 
näbere  anf kläriing  der  sacbe  in  vergesseobeit  gerateD,  nur  soviel 
wird  enicbtlicb,  dasa  der  mann  anf  der  hat  zn  sein  versteht,  als 
er  in  die  herberge  kommt.  Die  zarftckgewinnung  der  gegenstftade 
gebt  fast  immer  so  vor  sichf  dass  der  beld  des  inilrcbens  selber 
dem  bestralciideii  gegenstand  beliohit  ilcn  betriifrer  zu  schl.igeu 
(inituntur  [Ab  20.  Ad  5,  6,  Af  6,  9,  Ak  a,  A(i.  As,  Db  1,  J)c  5, 
6,  I>d  3»  Df  2]  \v  ird  der  befebl  erst  gegeben,  als  der  betrbger  aucb 
dieaen  gegenataod  zn  Tertanscben  im  begriff  stebt),  and  ibn  so 
zwingt.  Im  letzteren  tali  boginnt  der  zanbeigegenstaiid  nnabbftngig 
Ton  dem  heiden  des  m&rchens  zn  arbeiten  —  der  befeblende  ist  der 
wirt  der  herberge  selbst  —  und  erst  jetzt  wird  dem  manne  die 
schiild  des  wirtes  kiur.  Der  hcld  df^s  mfirchens  erscheint  als  der 
bcleUleude  nor  in  einigeu  finnisoheu  variauten,  in  denen  er  zuHlMig 
bemerkt,  wie  der  wirt  gerade  den  gegenstand  vertanschen  will  (Ab 
5,  6,  8,  Aj  2,  Ak  1,  2),  oder  erkennt,  dass  der  vertanschte  gegen- 
stand anders  anssieht  als  sein  eigener  (Af  4),  80wie  femer  in  einigen  in 
Rnssland  aufffrej^eicbneten  varianten  (Ga  l ,  2,  Hc  l  (?),  5),  in  denen 
der  held  dt  s  m  iroheiis  den  gcfe^enstand  aiiwendet.  uni  sich  essen  zii 
verscbaffen.  du^.sLi  uinti  den  wirt  uiid  die  wirtiii  der  herberge  durch- 
znhanen  beginnt.  Im  letzteren  fall  mnss  also  der  eDtwender  schon 
im  voraos  erfabren,  waB  iOr  ein  ding  der  gegenstand  ist,  oder  we- 
nigstensy  wie  er  angewendet  wird,  doch  finden  wir  in  dieser  bin- 
sicht  keine  form  herans,  die  wir  der  ersteren  ziemlich  feststehenden 
gcstultiuig  gegeniiberstellen  könnteii.  J^;ild  spricht  der  eiitweiider 
zii  dt  iii  geceiistand  ebeu:io,  wie  zu  dcni  vorhergehendeu  gesagt 
wurde  (Ab  11,  Ad  7  (?),  [Ha  3]),  bald  wendet  der  held  des  mär- 
chens  den  gegenstand  vor  dem  entwender  an  nnd  bekommt  damit 
essen  (Ab  6,  [17J,  19,  Ad  8,  AJ  8»  Ak  6,  7,  9)  (analogiebildnng 

*)  D«r  zug  bleibt  luitunter  UDklar. 
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nach  den  vorhergehenden  gegeni^taiidcu),  bald  erklärt  er  ihin.  \N  a> 
iiir  ein  gegenstand  ps  ist  (Dd  Iti,  Fe  U  odei-  vurbietet  zu  deiii 
gcfrenstand  so  imd  so  zu  sageii  (Ad  2,  Dd  1,  6,  Fa  4,  7,  12,  Ha  6, 
Hc  6,  Hd  2).  Manchmal  bleibt  die  sache  onerkiiyrt  Bas  verhot  zu 
dem  gegenstand  bestimmte  worte  zn  sprecben,  sahen  wir  firtther  sidi 
Doch  h&nflger  anch  anf  andere  zanbergegenstände  beziehen.  Weim 
zu  entscheideu  ist,  wann  die  richtige  beschaffenheit  des  betruges 
dem  heiden  des  miirchens  in  der  ui  forni  klar  gevvoideii  ist  und  auf 
welche  weise  sich  das  prugelu  gegeiiuber  dem  entwender  verwirk- 
licht,  falleu  das  ausgedehntere  verbreitangsgebiet  and  das  scbwaa' 
ken  des  snletKt  behandelten  znges  zn  gnnsten  der  ersterea  bildang 
in  die  wagscbale.  8ie  ist  wabr8cheinlich  arsprttnglichi  and  der 
bescbeiderteilende  ist  darin  vermntlich  der  geber  der  zanbergegen- 
staiulc  gewesen.  Auf  die  verbreitdtig  der  letzteren  l)ildniiu  durlte 
der  nmstand  mit  ein^ewii  kL  haben,  dass  die  erzählung  d.uiurch,  wie 
der  wirt  der  herberge  zu  dem  dem  zaubergegensland  belehleudeu 
wird,  etwa8  komischer  geworden  ist  Da  befiehlt  der  wirt  der  her- 
berge selbst  dem  gegenstand  ihn  dnrchznprikgeln. 

In  dem  mflrcben  mit  2  zanberdingen  bekommt  der  mann  ge- 
wöhnlieh  in  Finland  (Ab  1,  8,  4,  9.  12—14,  18,  Ad  4,  Ae  1,  4,  Af 
1,  5,  Aj  5,  Ak  4,  8,  AI  3,  Am  8)  sowie  bisweilen  in  Russland  (Ar, 
Bb  1,  H  1,  Hb  4)  uud  eiiimal  iu  Ttalien  (Fd  <;)  de»  essenspeiiden- 
den  gegenstand  dadurch  zurtick,  dass  der  neue  gegenstand  daniit 
Terstanscht  wird;  das  prflgeln  gebt  dann  bei  dem  entwender  vor 
sich,  indem  es  dieser  dem  zanbergegenstand  befiehlt  Als  hefehlen- 
der  tritt  *der  entwender  aach  in  Af  8,  [Am  1],  Bb  2,  Dc  9,  Dd  12 
und  [Hb  12],  wo  der  beld  des  märchens  den  bestrafenden  gegenstand 
ebeuso  wie  den  esj^enäpeiidundeu  veikault,  und  in  einer  französischon 
([Fa  8])  und  einer  russischen  variante  ([Ha  2])  auf.  Soust  bctiehlt 
der  beld  des  märchens  gewöbnLich  (Dd  10,  11  Eb  3,  [B'a  a,  U], 
H  3,  Hb  1,  Ia  8,  Jf  1)  dem  gegenstand  den  entwender  zn  prftgelu 
und  zwingt  diesen  so  den  esseuspendenden  gegenstand  znrftek- 
zugeben. 

Diesc  beiden  bildungen  steben  also  in  demselben  viibaltiiis 
zueinander  wie  die  bfidon  «rfstaltiuii;*'!!  des  niiircbons  mit  3  zan- 
berdingen: ia  der  eiuen  ersclioint  als  der  dem  zaubergegenstaud 
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befeUende  der  eQiwea<Ierf  in  der  anderen  der  held  des  mftrchens. 
Aber  in  dem  mflrchen  mit  2  zanlierdiogen  ist  nach  nnserer  aaffas- 

sung  im  ge^^ensatz  zii  drm  mit  3  zauberdingen  die  bildnng  mit  dem 
entwender  ursprlinglich.  iJiese  passt  besser  zum  kauf  des  esseiierzeu- 
genden  zaabergegenstandes.  Da  dei  held  des  märcheos  den  essenspen- 
denden  gegenstand  selbet  yerkaoft  bat>  erscheint  es  mmatftrlicb, 
dass  er  ibn  sich  dnrcb  gewalt  znrftckTerscbaffen  wiU.  In  den  va* 
rianten  der  zwe!ten  gruppe  beetebt  denn  ancfa  das  yerbrechen  des 
eutwendors  fast  imn»f*r  in  der  grevvaltsamen  entreissung  oder  der 
b«'trugt'iisi:hen  vt  i  taui^chiiiig,  K.s  sei  ;iu('h  hervorgehoben,  duss  das 
geheirauisvoUe  fttr  deu  bestrafeiideu  gegenstand  der  ro&rcbenlorm 
mit  2  zauberdiogeD  besonders  charakteristiscb  ist  (vgL  den  gegenstand 
znm  anfbewahren);  anch  der  beld  des  mftrcfaens  lemt  die  eigentlicbe 
bescbaffenheit  des  gegeostaudes  erst  ans  eigener  erfahmog  kennen. 

Auch  in  di  i  mänhenform  mit  1  zauberdiug  befiehlt  dem  be- 
stratViKhMi  frt  irfiistand.  dor  hier  mit  dem  e.sjscmjizuugendLU  zusam» 
meiiläilt  1'  r  <  iitwender  (Ab  10,  Ad  1,  Af»  3,  Af .%  11,  Ah,  Aj  1,  A  k  6, 
Ai'  a,  10,  AI  4,  Da  2,  Db  4.  Dc  2,  4,  Dd  8  (?),  18  (?),  Hd  6  (?)), 
dem  belden  des  mftrcbens  f&Ut  nnr  die  an^be  sn  der  tätigkeit  des 
gegenstandes  einbalt  zn  tnn,  ais  derselbe  von  seinen  gaben  zu 
rpichlirh  ansteilt,  und  ihn  in  seine  obhut  za  nehmen.  Bisweiien 
(Ab  K)  (?).  Ai  2.  3,  AI  4.  Am  2,  4  (?),  5,  De  >)  \vird  der  entwen- 
der  gar  uicUt  gczwiUigen  die  miible  dem  heiden  des  mHrrhnns 
zarQckzugeben^  sondem  der  entwender  verschmilzt  mit  dem  iicluifs- 
kapitän,  der  sie  soviel  salz  mahlen  iSsst,  daas  sein  schiff  sinkt,  nnd 
da»  mablen  des  salzes  gesellt  sicb  scbon  Jetzt  zn  der  erzl&blnng. 

Das  mahlen  der  salzes  tn  das  meer  kotnmt  in  dem  mSrcben 
mit  1  zaul)erdiiig  so  allirenit  in  vr»r.  dass  es  sichctr  der  urfeii»  dus 
miirclieiis  aiigehört  hat.  das  salz  Jiiahlen  iä^st,  ist  sehr  govvöhn- 

lich  pin  sehittskapitiui,  biswoileii  ein  kaufmann  oder  matrose,  der 
dem  heiden  des  mftrcbens  die  milhle  abkanft,  nachdem  sie  dieser 
wicder  in  seinen  bcsitz  gebracbt  bat  Ansser  in  Dd  8,  18  nnd 
Hd  6.  woriiber  spftter  mebr,  fehlt  die  episode  nnr  in  Ak  6. 

Bevt  i  \sii  iiii^erc  musteruug  becndigen,  sei  er\\äliiit.  diiss  \vir 
iii  eiiiit^eii  varianten  »lit.  3  (Dc  1,  (».  K).  12,  Dd  1,  Hd  7.  Hr  1) 
ond  2  zaubergegeitötiinden  (Aj  6,  AI  1)  auch  den  reichen  maun  aul' 
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dem  wege  znm  geber  der  zauberdinge  finden.  Als  er  von  den  merk- 
wtirdigeii  gegenst&ndeD  des  armeo  erfährt,  macht  er  sich  anf,  am 
an  demselben  ort  sein  gl&ck  za  snchen,  doch  kehrt  er  Ton  clieser 
reige  uicht  ztuUck  oder  es  begeguet  ibm  soDst  ein  missgeschick.  Hier 
8«hen  wir  eine  dentliche  vermiSGhnng  mit  anderen  m&rclien.  AH- 
geniein  verbreitet  ist  iui  volksmund  z.  b.  das  märchen  von  dem  rei- 
ehon  iiiid  dem  annen  manno  (bnKier),  von  denen  der  letztere  dnrch 
schätze,  die  er  imter  eiiiem  baum  tiiidet  und  von  deren  existenz  er 
auf  wanderbare  weise  erfährt»  reich  wird,  als  aber  der  reiche  auf 
demselben  wege  sein  glftck  versacben  will|  balten  ibn  die  besitzer 
der  schätze  filr  einen  dieb  irod  bestrafen  oder  erschlagen  iho.  Ein 
Ihnliehes  mflrehen  ist  andi  nnter  dem  tiU^]  „Wahrbeit  nnd  VStf^e*^ 
bekannt,  ui  ii  zwai-  i^:ehört  zn  diesem  iiorh  der  zug,  dass  der  wiihr- 
heit  ein  auge  ausgestochen  \vird.  Man  vergleiche  aur!i  das  iiiarchen, 
das  in  Finland  uuter  dem  namen  ,f Autti  l^uuhaara''  bekannt  ist :  In 
der  absicbt  sich  Antti  vom  haise  zn  schaffen  scbickt  ihn  ein  reicher 
maun  znm  tenfel»  nm  eine  angelegenheit  zn  besorgeoi  Antti  aber 
kehrt  reich  znrftck,  nnd  als  der  reiche  sich  ebenfalls  anfmacht,  nm 
an  demselben  orte  sein  glttck  zn  Tersnchen,  wird  er  gezwungen  sein 
lebenlang  als  fiihinuiiiu  dort  zn  bleiben 

Fasseu  wir  uun  die  ergebiii:<i>e,  zu  deiien  uusere  betracbluiig 
gefiibrt  hat,  znsammen,  so  erhalten  wir  fhr  die  verschiedenen  raär- 
chenformen  etwa  folgende  gmndformen: 

Die  urformen.  mlrchen  mit  3  sauberge- 

genst&nden:  Bin  armer  raana  bekommt 
(vom  vinde,  der  seinen  acker  bescbädigt  hat^  als  vergQtnng)  ein  tisch*^ 
tnch.  das  die  wiinderbare  oigenachaft  beaitxt,  dass  es  sich  anf  befehl 
mit  den  bosten  speiaen  bedeckt.  Anf  dem  beimweg  vona  geber  dds 
zaaberg^enstandes  kehrt  er  fttr  die  nacht  in  einem  gastbaos  dn.  Um 
essen  zn  bekommen,  wendet  er  das  tuch  am  abend  an  nnd  erweckt 
dadnrch  in  dem  wirt  (der  wirttn)  des  gasthanses  den  wnn8cb  das  kost- 
bare  ding  zn  besitsen.  WKhrond  der  mann  schlttft»  vertaoscht  denn 
aneh  der  wirt  das  tischtnch  mit  einem  anderen  Snaserlidi  gleichen, 
seinor  beschaffenheit  naeh  jedoeh  gewOhnHcbon  tischtuch,  mit  dem  der 
mann  am  morgen  soine  roise  fortsetxt.  In  dem  wahne,  dass  er  den 
richtigon  zaubergegenstand  in  hftndrm  habe,  wendet  er,  subanso  ange- 
langt,  das  tischtuch,  um  sich  essen  zu  versehaffen,  an,  aber  veigebens. 
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der  ^c^onstand  hat  gar  keine  wirkung.  Da  der  maxm  vennvtol^  er  sei 
bei  dem  geber  iles  zaubergegenstjmdos  bctrogon  worden,  eilt  er  mii 
soinein  ti.sclitach  dortiiiii  zurQ<^k  und  bekommt  einen  neaen  zauborge- 
genstaiid.  einen  r>se1,  der  aof  befehl  soviel  geld  faUen  lässt,  als  maa 
nnr  za  haben  wtiDscht.  Aber  mii  dem  esel  hat  der  mann  keinen  bes> 
aeren  orfolg.  or  w'ird  ebonfalls  in  dem  gastbauB  mit  eincm  anderen. 
gewOhDlichon  esel  vertauscht.  Zuliaus(!  obenso  voo  der  nntanglichkeit 
dos  psfls  Uberzengt  wordon,  antemimmt  dor  mann  noeh  zum  dritten 
nial  diescibe  reise  and  erhält  niin  eiuen  zaaborknflippel.  dor  jeibm  iin- 
bannberzig  durch prilgelt,  don  dev  b<*siUer  sn  scblagon  befiehlt.  Der 
mann  kehrt  wiedor  in  dem  i^sthaiis  ein;  von  dem  betrug  des  wirtes 
dieses  gasthanses  hat  er  bereits  (duroli  den  geber  iler  zaabergegen- 
Stfindr)  vemommen,  nnd  ind<>m  er  dem  knQppel  befieldt  tien  wirt  diirch- 
xuprOgebdf  swingfc  er  ihn  das  eniwondete  tisohtnoh  and  den  esel  zurUok- 
zugoben. 

Das  märchon  mit  2  laabergegonstHndon:  Ein  armcr  mann 
bekommt  (vom  wiudo,  der  seinen  acker  bescli?Mii,M  liat.  als  verg(ltung) 
öinen  gegonstand  zum  aufbewaliron  von  essen,  der  die  Nvuiiderlmre  cigen- 
schaft  besitzt,  djiss  auf  bofehl  liic  besten  spei.son  aus  iliin  kommon.  Zu- 
hauao  wendet  er,  wenn  n«3ti;r,  den  gegenstand  an  und  erhält  mit  seiner 
hilfo  essen  nach  lierzen.shist.  Der  wohIhabendo  naehbar  dos  armen 
mannes  erfiihii,  von  die«er  nierkwilrdigen  speisequello  uod  kauft  den 
g<;genstniid  ftlr  teuoron  preis.  Aber  die  vorrlUc  dos  mannes  siud  bald 
wiedor  zu  ondu.  Er  geht  von  neuem  zu  seinom  wohltÄter  und  erhHit 
von  ihin  einen  anderen  gegrnstand  von  gleiehcm  ausselion,  dem  er  eino 
ähnliche  Ix  schaffeiiheit  wio  ilem  erstcn  zutraut.  Anf  dem  heim\vego 
(zuhausi  )  b(!fii'hlt  er  dem  gegenstiind.  um  essen  zu  b<;kommen,  zu  \vir- 
ken,  aber  cm  erschfunen  geister  daraus,  dio  den  mann  dnrclijnligoln. 
Mit  mUhe  und  not  vermag  er  ilem  gegenstand  einhalt  zu  gebieton.  Mit 
hilfo  dieses  neuen  gegenstande.s,  der  den  mit  seiner  beschaffenhoit  tmbe- 
kannten  naehbar  auf  dessen  befehl  durchzuprUgeln  ^loirinnt.  bekomiut 
der  helli  des  mUrciiens  den  essens[»endenden  gegenstand  /iirihk. 

Das  mJlrehen  mit  1  zau  bergegenstan  d :  luu  iinner  mann 
bittet  (filr  die  wcihnaehten)  "oinen  reiehen  bnider  um  untersttltzung  und 
bckotunit  ein  «^tftek  scIiMeincfleisch,  zugleich  aber  erhfllt  or  den  bar- 
schen  befehl  mit  dem  flrisehe  zum  teufel  zu  gehen.  Der  mann  hrinu^t 
das  fieisch  anch  zur  wolmung  d»^s  t*;ufels  und  bekommt  von  dera  tent*?l 
als  ersät z  eine  mtilde.  die  nach  dem  von  einem  mauno  erteilten  be«?cheid 
alli\s  mallit,  was  der  bc.sitz<>r  rmr  befieldt.  Zuhauso  vvondet  er  dio 
niiihle  an  inid  verschafft  sich  mit  ihrer  hilf<*  allorlei  sj^eison.  (lunnial 
v  rati'^taltet  er  ein  ;,':ist<  ssr-n,  bei  dem  der  reiche  di<'  indlilr  kt^nncn 
ierut).    Als  der  roiclte  bruder  von  der  iaorkwtirdigeD  mtllile  erflklirt^ 
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kauft  t  r  sio  fiir  teuoron  prois.  Er  bofiehlt  ^\or  intihle  essen  zii  inahlen, 
da  OT  sie  nher  niclit  einlialt<3n  kaiin,  mahlt  sio  so  cfrosse  nienten,  dass 
*lor  maun  vor  deiu  ebsen  niclit  ©in  noeh  ans  weiss.  Erst  als  iler  arrae 
biuder  herbeikommt,  uin  die  mtthle  einzuiialton,  \vird  er  gerofctet  nnd 
tritt  sio  mit  freudon  ilirnm  frllhoron  besitzer  ab.  Dioser  vcrkmift  nun 
die  mlliile  einem  scliiffskapiliin.  dor  sio  salz  inahlen  lioisst;  als  or  sie 
aber  nicht  einzuhajten  vorst^jht,  mahlt  sie  soviol,  dmä  das  scliiff  sinkt, 
und  fällt  anf  don  hodon  dos  mooros,  wo  sie  immer  noch  weit«rmalilt. 
Darum  ist  daa  meerwa3ser  salzig. 

Die  ftlteren  bnelivarfaiiteii. 

Bevor  wir  das  gegenseitige  vcrhältnis  der  verschiedenen  niär- 
cheoformeii  betrachten,  teilen  wir  die  älteren  bachvariaoten  mit. 

Die  roftrchenform  mit  8  zanbergegenst&nden  habea  wir  in  dem 
itaUenisdien  Pentamerone  nnd  in  einer  yon  Orbeliaoi  snsammen- 

gcstellten  sammlung  alter  georgischor  märchen,  die  Tsagaroli  in 
russischer  uborsetxniip:  nntor  dein  titel  „J£uura  MyApocTH  q  4äh" 
lierausgegeben  bat,  augetrotteu. 

Im  Pentamerone  hat  das  m&rchen  folgende  form: 

P  en  t  am  ero  n  o  (Basile*  I,  Erstor  Tag,  Erates  MlreheD,  s.  15). 
Ein  jaDjjfe,  den  seino  nrattor  aua  dom  haose  jagt,  bokommt  von  einem 
kleinon  wildon  maon  als  lohn  fQr  soinen  dienst  öinen  esel.  Der  gebor 
vorbietot  ihm  jemals  „arre  cacaurro"  sn  dom  tlere  zn  sagen.  Der  jungo 
sagt  ost  nachdem  er  sieh  hundert  schritt  eatfomt  hat:  perien,  robine, 
smaragdo.  Er  verbietet  dem  wirt  des  wirtshansQs  so  in  sagen.  Wah- 
rend  der  jnngo  scblttft,  sagb  es  der  wirt,  vertanscht  den  esel  mit  einem 
andcren.  Zohanse  versacht  der  jnngo  vergebens.  Die  mntter  prOgelt 
ihn.  Ebenso  bekommt  er  7on  dem  wildon,  der  ihn  wegeii  seiner  damm- 
hoit  Bnrechtweist,  dass  er  den  esel  vertauschen  liess,  eine  serviette. 
Verbieiet  ihm  so  nnd  so  sn  sagen,  bevor  er  zohanse  ist^  aber  der  jnnge 
iMast  anch  sie  obenso  vertaoschen.  Beim  drittra  mal  erhllt  er  einen 
stoclc,  don  er  gegen  das  verbot  vorsneht:  prOgolt  ihn  durch.  Nachdem 
sich  der  jnnge  sehlafen  gelegt,  raft  der  wirt  des  virtshanses  seino 
fran  zn  dom  schOnen  fest»  sagt  so  nnd  so  zu  dom  stodc.  Lanfen  hin 
und  weckon  den  jnngen,  goben  die  gegenstiinde  znrttek. 

Diii  IN  iitnnuM onf'  orschieii  am  anfang  des  17.  jahrhunderts 
(l(i37)  >).   tSahi  heraui^geber  Basile  hat  wahrischeiitlich  sein  gau;seä 
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material  ans  dem  YolksDnmde  g^hOpft,  ol»wobl  er  die  Tolksmflrcben 
nacb  bedarf  wlllkfirb'ch  bearbeitet  bat  0.  Wa8  das  in  redd  stebende 
mftrcben  betrifit,  aoterlit  trt  es  keinem  zweifel,  dass  er  es  ebenfalls 
ans  (Ifrselbeii  quelle  erhalteii  lial,  dfiiii  tlie  vaiiante  stebt  duiehaas 
aul  deui  staadpoukt  des  volkstäniUcbei)  märcbeus  uud  auch  die  iu 
ibr  Torkommenden  modiiiJcationen  sind  dieselbeu  wid  io  den  volks* 
tttmUebeo  Tarianten.  Beaondere  beacbtang  ?erdient  die  Yariante 
wegeo  ibres  alters.  8ie  zeigt^  in  welcber  fassnng  die  märcbenform 
mit  8  zanberge^nsiänden  vor  nahezn  800  jabren  im  abendland  be- 
kannt  gewesen  ist.  Wir  wolk'U  tiaiiii  iianiPiitlicli  arif  den  j^oldspen- 
dcuden  esel  und  den  von  solbst  srhbigcndLMi  .stock  hiiiweisen,  die 
wir  in  dem  niärcben  mit  3  zaabergegenständen  beido  fiir  urspröng- 
licb  balten.  Der  empfang  der  zanbergegenst&nde  als  iobn  fbr  den 
dienst  and  der  urirt  des  wirt8baasefl|  der  dem  bestrafenden  gegen- 
stand  selber  befieblt,  sInd  wabr8cbeinlicb  zu  Basiles  zeiten  ancb  in 
den  vdlkstiimlichen  varianton  vorgekommen.  Kim  spizielie  verder- 
biiii^^  stfllt  das  veibut  des  gebers,  den  esel  jemals  aiizinvciiden.  dar, 
för  die  sorviette  ist  das  verbot  eingcscbränkt;  sie  dai  1  eist  zubause 
aogewendet  werden,  and  dass  der  jange  scbon  nacb  dem  veriieren 
des  erstea  zanbergegenstandes  wei8s,  dass  der  betrag  in  dem  wirt8- 
bans  begangen  worden  ist,  aber  sicb  trotzdem  betrOgen  lässt  Zo 
dem  prRgebi  des  jungen  dient  als  motiv  der  ungeborsam  gegen  dai> 
verbot  des  gebers  der  zaubergegeustäude. 

Die  georgische  variante  siebt  folgendermassen  aas: 

KiiHi  a  wy  tpocTM  ii  .<i»:ii  (OrboHiini,  nr.  lOH,  10!>).  Icb  (der  or?Jlh- 
ler,  cin  vvfzir)  rctto  das  kind  eine??  flrtmntis  aus  dem  rat  Ih  ii  >  iix  s  \\(ilfos. 
Das  kiml  rllt:  ver^^frckp  mieli,  liefrr  iiii<  h  nielit  ub<"T  an  iiK  im  n  vati  r  aus, 
der  krittiint  tmd  iiiieh  sii<'lit,  bis  <  i  liir  <ii'n  schllissol  suinen  kuUuis  ver- 
^prit•ht.  Uh  uifne  damit  di**  tiir  zu  einora  felson:  oin  csol.  lm  ftrs^or 
.«»•Mm!,'»!  ieh  «k'n  esel  mit  <  in< m  stoek:  Irtsst  silbor  nnd  „ii.iyi>ii"  falli u, 
Zu!iau-!f  w»'n'b»  ieb  djis  tier  an.  L  h  rrlio  einmid  auf  dom  esel  in  <lie 
badcstuiit;  umi  liind^  il»n  nn  iler  tur  der  bailrstulie  au.  Als  der  hr.^it- 
zcr  der  baJ»  stuim  naeidiau«e  kommt,  seliilt  <t  niii  h  und  sehlägt  don 
eso!  mit  '  iiK  iu  stoek:  sehätzo.  vi  rtaiis(  ht  ilin  init  uinoui  andrron.  Zu- 
liausc  vorsucho  ich  <ieQ  emi  vorgcbous.     Auf  dioselbe  weisc  bekomme 
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idi  ma  dem  keller  eine  handmtihle:  zuhauso  drehe  ich  sio  nach  recht-s 
nm:  essen.  loh  lade  den  sar  eio.  bewirte  ihn,  sie  nohmen  mir  die 
mahle  weg.  Beim  dritten  mal  hole  ich  aas  dem  keller  einen  ktirbis. 
Ani  dem  wege  mache  ich  mir  wegnn  meiner  dnmmheit  vorwttrfe:  ich 
wila8chte»  dass  mich  vier  inänner  mit  stOckeii  in  den  liXnden  dnrchhao- 
ton.  Es  'geschieht.  An  der  grcnzc  rier  stadi  sage  ich :  es  mög^en 
12,000  männor  kommen  und  dem  besiUer  der  badestube  den  csol  und 
dem  zaren  die  mUhle  wieder  wegnclimen.  Zuletzt  versinken  esel,  miihle, 
kOrbis  and  fraa  im  meere,  ond  ioh  bleibe  alleiiL 

Orbeliani  lebte  am  ende  des  17.  und  anfang  des  18.  jabrhunderts 
uud  hat  das  in  rede  stehende  werk  wahrscheiiilich  erst  io  reiferen 
jahren  oder  in  seinem  aiter  abgefasst  oder  w6iiig8teD8  endgiltig 
redlgiert  O*  Der  ftbeisetzer  ist  der  an^icht,  daas  ein  beträchtticher 
teil  von  den  mftrchen  nnd  anekdoten  der  sammlnng  ans  dem  rolke 
stammt.  Sie  werden  noch  heute  iu  alien  winkeln  Georgiens  ei-zählt, 
wohin  sie  kaum  aus  den  handschriftlichen  exeniplareu  des  werkeiis 
pfedningen  sein  könnteu,  sonderu  eher  umgekehrt*).  Die  vorstel- 
luDg  des  ubersetzers  ist  jedenfalls  ftir  nnser  märchen  ricbtig.  Der 
verfasser  hai  dasselbe  ans  dem  volksmande  erbalten,  und  die  mau* 
cberlei  darin  vorkommenden  eigent&mlicbkeiten,  fllr  die  wir  znm 
teil  kein  gegenstttck  in  den  volkst&mlichen  yarianten  kennen,  sind 
walirsclieinlich  niit  aia  soine  rechnunj]^  zu  serzen.  Solche  ziige  sind 
der  empfang  der  zauberjrcircnstiindi'  vou  dem  (laiuou,  dessen  kind 
aus  dem  racheu  eines  wo)fes  errettet  wird  (erinnen  an  den  emp- 
fang  des  zaubergegenstandes  von  elner  sehlange),  der  ritt  zur  bade- 
stnbe,  der  beld  des  märchens  lernt  die  dgenschaft  sftmtlicher  zaa- 
bergegenstände  durch  znfali  kennen  —  wahr8cheiniich  darans  zn 
erklären,  dass  der  d&mon  die  gegenstände  nicht  selbst  tibergibt,  son- 
deru dass  sie  der  mann  aus  sfinciii  schutzlager  ninunt  —  und  ebouso 
erfälirt  der  betrugerische  besitzer  der  badestube  von  der  fähigkeit 
des  csels,  als  dritter  zaubergegensUmd  ein  kiirbis  sowie  der  eigen- 
tftmliche  schluss  der  erzählung:  das  Terschwinden  der  zaubergegen.* 
stände  nnd  das  ertrinken  der  frau  des  heiden  des  märchens.  Be- 
merken8wert  ist  anch,  dass  der  erste  gegenstand  in  der  badestube 

')  Vorrede  des  Ubersetzers,  s.  YlL 
■)  Ebenda,  s.  Xl. 
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(statt  im  wirtsbaus)  vertauscht  wird,  den  zweiteu  aber  der  zar 
znbaiise  bei  dein  inaDO  eDtweDdet.  Von  der  urform  des  märchens 
mit  8  zaubergegenstftnden  unterscheidet  sich  die  Tariante  aiich  in 
dem  pr&gelD  des  heiden  des  roftrchens.  Als  bestrafender  gegenstand 
ist  wohl  schon  zu  Orbelianis  zeiten  auch  in  der  märchenform  mit  3 
zauhprdin<j('ii  Uer  Vf»rschKisst  iie  erctreustand,  aus  dem  mit  kiiuppdu 
prugeiude  geister  ersctieinea,  vorliundoa  gowesen. 

In  der  georgiscben  Tariante  fesselt  noch  die  als  essenspenden- 
der  gegenstand  erscbeinende  bandmOble  die  anfmerksamkeit.  Hit 
der  mttble  der  märcbenform  mit  1  zaubergegenstand  liat  dieselbe 
Jedoch  kanm  etwas  zn  tnn.  In  Orbelianis  yariante  ist  sie  wahr- 
i5{*lioinlieh  auderisNvohei  «jiiigedningcn,  deuu  die  zauberratlhle  ist  aucb 
boust  iu  den  märehen  iiicht  unbekanut. 

Wir  wolien  uoch  hervorheben,  da^is  auch  die  georjifisrhe 
varlante,  ebenso  wie  die  alte  italieniscbe,  fttr  die  nrsprUDglichkeit 
des  esels  als  des  golderzengenden  tieres  spricbt. 

Ob  die  Orbelianische  variante  ibrerseits  das  volkstftmliclie 
märehen  beeiiitlu.s>t  liat.  liisst  sich  ohne  kenntnis  der  heutieren  geor- 
prisehen  variantea  niebt  mit  bestimmtheit  entscheiden.  lii  den  aiulors- 
woher  stammenden  varianten  ist  kein  derartiger  eintluss  zu  erken- 
nen,  wenn  nicht  vielleicht  der  kiirbis  der  zweiteii  sartiscben  Tari- 
ante (Jf  1)  and  die  in  der  syrischen  variante  (La)  vorkommende 
vertanscbnng  des  esels  in  dem  badehaus  ^)  als  so  entstanden  erklärt 
werden  miisseu. 

Auch  vou  dem  mftrcheu  mit  2  zaiibeitr'l^f'nsläii(leu  haben  sich 
zwei  aliere  buchvariauten  crhalteu,  die  eine  im  Teutamerone  and 
die  andere  in  dem  mongoUschen  Siddbi-KtU*. 

Pontamoron»!  (Hasilo.  11,  FUnftor  Ta^;,  Zweito8  Märcbeu,  s.  löO). 
K\u  ariiui  iiianii.  liom  soin  roicbor  bruilor  uicbt  hilft,  pcht  vonbauso 
w«.(^.  In  oiiieiii  uirtsliam  trifft  or  zwc"»lf  jun^o  monschen  (die  monato), 
spricbt  ^utfs  voin  rnaiz  uml  orliält  \on  ilim  ein  kästelien:  als  er  es 
iiffiiot,  speist  n  uu  l  \vaä  er  w(insL'ht.  Xaclulcin  er  eino  stroeke  gegan- 
p>n  ist,  vorsiu-bt  er  das  kästcbon:  essen,  oine  prächtige  horbortco  und 
eiu  il  iner  anzug.  Znhanso  angelang-t  erzäldt  er  dem  rcicbeii  lirudor 
von  dor  sache,  und  uuci»  der  roicbö  macht  sich  naeh  duiuselben  wirts- 


')  MttuuWr  ist  aucb  in  Eu»!<land  von  einer  badestube  die  rede. 
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haos  anf.  AbiHr  er  schimpft  don  roärz  und  bekommt  ala  guscbenk  einen 
dreschflegel,  an  dem  er  sagen  boH:  gib  mir  hnndert,  wenii  er  etwa8 
waii8cht  Der  reidio  wendct  den  flegel  aahauae  an,  wobei  er  gold 
erwartet,  aber  der  flegel  boginnt  ihn  durchanprUgelo.  Der  brador  hört 
seiii  sehreien,  kemmt  and  Offnet  das  kftstchen:  der  drescbflegel  boro- 
higt  aich.  Der  reiche  bmder  bittet  den  armen  wegen  aeiner  frdheren 
liebloaigkeit  nm  Terxeibnng. 

Die  vermiscbnng  niit  den  märchen  vou  dem  ^reichen  uiid  dem 
annen  mano",  der  wir  in  eioigen  volkstftmlichen  Tarianten  begeg- 
neten,  hat  hier  den  ganzen  gang  der  erzShlnng  nmgestaltet.  Der 
essenspendende  zanbergegenstand  geht  hier  ftberhaupt  nicht  in  den 

besitz  des  reichen  mannes  uber,  sondern  bloibt  dauernd  in  deu  hän- 
den  des  armen,  uiul  der  n  iche  geht  selber  m  dem  geber  des  z.iu- 
bergegenstandes,  wo  er  von  diesem  einen  priigolntiea  drescbflegel 
bekommt.  Das  barsche  benehmen  des  reichen  bruders  gegen  den 
mäiz  heraht  ebenfalls  auf  dem  einfloss  anderer  märchen  >).  Der 
arme  hat  also  mit  dem  bestrafenden  dresehflegel  nichte  m  schaffen, 
ond  wenn  er  am  scblnss  des  märcbens  den  w1ktenden  dresehflegel 
benihigt,  vollbriiigt  vr  das  mit  hilfc  des  esscnspendcnden  gegeu- 
staiidcs.  Von  vhmn  zw;in<^  und  ciner  zurflckgabe  des  gegenstandcs 
kaun  iiatiiriicberweisc  ancb  nicht  die  redi^  sein.  Der  moraliscbe 
scblnss  des  m&rchens:  die  bltte  des  reicbeu  bmders  nm  ?erzeihung 
ist  eine  zntat  von  Basile.  Beachtensirert  ist  in  der  variante  noch 
die  verschiedenheit  der  zanbergegenstände  nnd  der  von  selbst  schla- 
gende  dresehflegel  als  bestrafender  gegeustand.  Der  empfaiig  der 
zaubergcjrcnstlinde  von  deu  person itizierten  monat-en  ist  dem  Penta- 
merone  eigeutäuiUch,  die  volkstiimlicbeii  variauten  kcuueu  ihu  nicht. 

Siddhi-Kttr  (GalaaD-Gombojov,  XIV,  s.  68).  Ein  armor  mann. 
dom  sein  roicher  bmder  nicht  hilft,  beschliesst  sich  das  leben  sn  noh* 
mon.  Im  walde  an  der  mUndnng  eines  flusses  bogi^et  er  weiblicben 
geistergcBtalton,  wolche  ransik  machon.  Eins  dieaor  geflOgolten  wesen 
aua  eieor  hOhle  im  innem  doa  bcrgos  eioon  ledorsack*  nimmt  darana 
oioon  hammor  nnd  sohlSgt  an  den  sack:  getrinke,  kleider  nnd  anderor 
lebensnnterhalt.    Nachdom  die  wesoD  weggeflogen  sind»  hoit  aich  der 

Ein  aolcher  zug  kommt  in  mehroron  mftrchen  vor,  vgl.  u.  a.  daa 
märchen  von  den  (an  der  wahne)  spinnenden  mftdchen  nnd  den  belden 

kästchen. 
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maati  dea  sack  aas  da*  bOUe,  nachhaase*  'Wird  roich.  Rcicher  bru- 
der  hin,  nm  sich  nach  der  herkimft  doB  reiehtoiiia  ta  erkundigon;  weDii 
es  der  inann  nicbt  verriit,  wiU  er  bitten,  dass  der  zar  ihm  dio 
aogon  anssticht  Der  reiche  bmder  bogibt  sich  anf  demselben  wege 
zar  hOble.  Dio  geister  glanbeo,  er  babe  den  sack  gestohleo.  nnd  wol> 
Ien  ihn  znerst  tOton,  macben  aber  saletst  je  einen,  der  nemite  neon 
kaoton  m  seine  nase.  Der  mann  kommt  nachhanse.  Ein  einsiedler 
gibt  ihm  den  bescfaeid,  dass  nnr  der  sack  des  binders  belfen  kaon. 
Der  maun  verspricht  dem  broder  die  bilfte  seines  dgentmns,  dieser 
scblSgt  ihm  mit  dem  hammer  an  die  nase:  jedesmal  Terschivindet  ein 
knoton.  AJs  noch  ein  knoten  Hbtig  ist.  veraacht  die  frao  sich  dem  mit 
nnterschnft  and  siogel  bestätigten  versprechen  za  entvrinden.  Der  arme 
bmder  geht  weg*  die  schw8gorin  I&uft  ihm  nach»  hSlt  ihn  an  seiner 
hanstar  fest  ood  entreisst  ihm  den  hammor.  Der  mann  hinterher,  aber 
die  fran  hai  schon  mit  dem  hammer  geschlagen  nnd  ihrem  manne  den 
schadel  sertrOmmert 

FUr  (lie  grmidlage  des  mongolischen  Siddhi-Kiir  wird  die  alte 
indiiiche  gescbichteosammluug  VetälapaocavinQati  gebalteu,  mit  der 
derselbe  jedoch  in  wirklicbkeit  sebr  wenig  gemeio  bat  Die  entsto- 
hnng  des  werke8  im  einzelnen  ist  ftbrigens  reeht  weDig  bekannt  i). 
Wir  haben  nns  fHlher  einijtfemal  bei  nnseren  mftrchenforschnngoii 
mit  dem  Siddlii-Kur  hosrhäftigt  und  sind  stets  zu  der  auttassimg 
gelangt,  dass  die  nioiigoli.sche  erzilhlung  nur  als  eine  variante  des 
ToUtamärchens  und  sogar  als  eine  ziemlich  stark  verderbte  variante 
betracht4>»t  werdeii  darf.  Sparen  von  einer  form,  die  iUter  wftre  als 
das  volkstftmlicbe  märcbeo,  baben  wir  in  ihnen  nicht  erkannt  Mit 
der  in  rede  stehenden  variante  verbftlt  es  sich  nnseres  erachteos 
ebcnso.  Sie  ba^int  ohnv  z\voifol  auf  dem  volksttimlichen  mäichen 
und  ist  vielleieht  erst  iu  juiiiivi  zeit  in  den  Siddhi-Klir  «^^praten. 

In  der  moogolisehen  variante  tritt  die  verniiscbuug  mit  den 
märcben  vom  ^reichen  nnd  annen  maun**  dentlicher  als  sonstvro 
hervor.  Wir  kOnnten  tataftchlich  eine  variante  des  anf  seite  66 
angef&hrten  mftrchens  vom  »reichen  nnd  annen  mann**  in  ihr  erblicken, 
der  |,^ang  der  erzählung  ist  ja^anz  derselbe.  Der  arme  mann  uimmt 
(bearhte:  erhält  nielit.  iii  uiiscnnu  iiiärchon)  den  ko.stt»:iren 

schatz,  der  reiche  begibt  sich  dabiUi  wo  der  arme  deu  scbatz  be- 

')  Aanie,  s.  74. 
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kommen  hat,  wird  als  sein  eiitweBder  betrachtet  ond  danim  bestraft. 
Viellelcbt  ist  anch  die  drobnng  mit  dem  aosstechen  der  aagen  aas 
derselben  qaelle  hergeflosseu.  Wie  in  der  zuletzt  aogeftUirten  ita< 

lienisschen  variante  wird  also  anch  hier  nicht  der  essenspendendo 
gegenstaiid  einoiii  andcrcu  iiberlassen,  aber  die  gesobichte  \vpicht 
auch  noch  dariu  ab,  dass  der  bestrafeude  gegeiistand  feblt  uud  statt 
dos  pr&gelos  die  merkwfirdigen  voo  geistern  in  die  ua^e  gebande- 
nen  knoteD  erscheinen.  Als  aber  der  arme  broder  nötig  wird,  am  den 
leiden  des  reiclien  ein  ende  za  maebea,  wendet  er  als  werkzeag 
den  ersten  gegenstand  oder  eigentUcb  den  darin  beflndlichen  hani> 
mer  an.  Hierin  versteckt  sich  offenbai*  ein  rest  des  vou  selbst 
schlagrndon  haniniers  ( kmippels).  Das  ist  anch  dnraus  zu  ei^selien, 
dass  inan  niit  dem  bamuier  an  den  sack  scblagcu  niuss,  weQn  maa 
essea  babeu  will:  obae  zweifel  nar  eia  eriondener  notbeheif  flir 
den  bammer,  der  Ja  mit  dem  essenspendenden  sack  in  verbindong 
gekommen  wari).  Der  empfang  des  zanbergegenstaudes  hat  aach 
in  dem  mongolischen  mftrchen  eine  eigene  form.  Die  momente  wie 
die  knoten  in  der  uase,  der  einsiedler,  der  dem  reichen  bruder  be- 
scheid  erteilt,  und  die  absicht,  das  mit  unterschrift  uiid  siegel  be- 
i<tätigte  \  (>rsprecbea  zu  brecben,  sind  spezieile  z&ge  des  mongo- 
lischen  märchens. 

In  den  varianten  des  Pentamerone  nnd  des  Siddhi-Kftr  bemerkt 
man  eine  enge  libereinstimmung,  die  anbedingt  die  anfmerksam- 
keit  anf  sich  lenken  muss,  zumal  da  es  sich  nm  zwei  ftltere  uud  iu 
verschiedeuea  gegenden  vorlvoinnieude  vaiiauteu  handelt.  Sie  siud 
beide  durch  verschmelzung  der  märchentorm  mit  2  zaubergegeustän- 
deu  uud  der  märrhen  vom  »reichen  and  annen  mann**  entstandene 
kontaminationsbildangen,  in  denen  der  essenspendende  gegenstand 
nicht  entwendet  wird,  der  held  des  märchens  geht  in  heiden  darom 
vonhanse  fort,  weil  ihm  sein  reicher  bmder  nicht  hilft,  und  der 
anne  steht  dem  in  missliche  lage  gekommenen  reichen  mit  dem 
essenspendenden  zauhergegenstand  bei.  Aut'  einen  ältorcn  vorläufer 
des  volkstämlicheu  märchens  weist  diese  ubei  eiustinmiung  jedocb 
nach  nnserer  meinnng  nicht  hin,  das  ergibt  sich  schon  daraas^  dass 
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die  variaDten  produkte  des  einfloflses  eines  fremden  mftrcbeus  siDd 
ond  die  ftbereiDstiminiuig  keine  derartige  Ist,  dass  sie  andi  nnr 
einen  nnmittelbareren  znsamroenhang  der  varianten  antereinander 

vorau:>zusetzen  hrauehto.  Roide  varianten  können  sirli,  (liUu  ht  uns, 
unabhängig  voneiiiaiuler  i;t'biidet  haben.  Die  barscbbeit  des  reichen 
Diannes  gegen  den  de^  beistands  bedtirftigen  armen  stammt  aas  dem 
raftrchen  vom  «reichen  and  armen  mann"»  sie  gehört  za  dessen  taa- 
damentalen  zflgen,  and  die  Ahnlichkeit  des  schlosses  der  varianten 
ist  gana  nat&rlicb,  wenD  der  reicbe  einmal  anf  den  weg  geachickt 
wird,  bevor  es  noch  in  dem  urspriinglichen  raärchen  so  weit  gekom- 
men  ist,  dass  der  ■  d^n  essenspendenden  gegeustaud  veriiert. 
In  d<'i  variante  (U  s  .siddbi-Kiir  gelaugt  der  schlagende  gegenstand 
dadurch  in  die  hand  des  heiden  des  mftrchens»  dass  er  mii  dem 
essenspendenden  sack  verbonden  isty  and  sar  bestraftiag  des  reichen 
sind  die  knoten  in  der  nase  erftanden.  Unsere  auffassong  von  der 
mOglichkeit  der  ttelbstftndig  erfolgten  bildong  der  varianten  wird 
durch  die  in  denseiben  voi  kommend<Mi  zahh  eichen  verschiedenh^Mtt  u 
suNvie  durch  den  urastand  bestätigt,  da^^s  sich  der  einfluss  des  an 
unser  märchen  aiigeschlosseneu  m&rchens  in  der  variante  des  Öiddhi- 
Khr  weiter  erstreckt  als  im  Pentamerone. 

Anderc  ältere  literarische  beweismitt«l  haben  wir  nicbt  atige- 
troöeu. 


Das  yerhältnis  der  märohenformen  sueinander. 

Wir  gehen  za  dem  verh&ltaiB  der  verschiedenen  roärchenformen 
zneinaoder  mit  rftcksicht  aof  ihren  ursprung  ftber. 

Wa8  znnächst  die  märchenform  mit  verMltnis  dar  niBr. 
3  and  die  mit  2  zaabergegpnständen  ohenibrmen  mit  8  and 
anbelangt,  weicben  sie  so  bestimmt  von-  ^  «aubeigegenBtän. 

einander  ab,  dass  sie  dentlieh  als  ver- 

schiedene  mäi<li.'ii   (Mscliriueii,  obwohI 

sie  .sii  h,  \vie  wir  scliou  in  der  obigeu  betrachtung  gesehen  haben, 
in  ihren  eiuzehien  z^gen  in  mannigfacher  wei8e  beeinilasst  haben. 
Und  sie  sind  schon  lange  zeit  verschiedene  m&rcben  gewesett.  Die 
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fortn  mit  2  zaubergegenstäadea  kommt  neben  der  mit  8  zauberge- 
genständen  in  verscbiedenen  telien  des  gebietes  unseres  märchens 
Tor.  Ansser  in  ESuropa  nnd  Asien  sind  sie  beide  anch  In  Afrika 
(Oc  nnd  Oa)  ansntreffen.  Im  Pentamerone  sind  die  form  mit  3  nnd 

(lio  mit  2  zaubergegeiisLamleii  gesonderl,  uud  die  variante  des  Siddhi- 
Kiir  beniht  ani'  dem  iiiärchen  mit  2  zaubergugtiistaiuicn.  Bcach- 
teuswert  ist  auch,  dass  sich  die  lorin  init  2  zaubcrgegeuständen  in 
den  volkstiimlichen  varianten  mitunter  (Dc  5,  11,  Ha  5,  Hb  2,  13, 
14  (?),  Hc  8,  6,  Ja  3)  der  mit  8  zaabergegenstttuden  als  fortset- 
2ung  anschliesst.  Als  der  held  des  m&rchens  die  in  dem  wirt8]iaa8 
Tertanschten  gegenstände  wieder  in  seinen  besitz  bekommt,  will  sie 
ibm  der  reiche  maun  (die  brlider,  die  gftste)  \vegnehmen,  aber  mit 
hilfe  des  dritteu  zaubergegenstaoUes  vereitell  er  diesen  pian.  Das 
durchprilgeln  des  reichen  brudcrs  in  Ad  2  nnd  Da  1  dUrlte  eben- 
fails  zu  den  iiberbloibseln  der  form  mit  2  zaubergegenständen 
geh&ren. 

Anderseits  aber  beobachtet  man  in  den  beiden  milrchen  eine 
80  nahe  iibereiustiramuug,  dass  iiber  ihre  ursprungliche  vervvandt- 
schaft  kein  zvveifrl  nb\valton  kuiiii.  Man  köiintc  sich  denken.  dast> 
sie  aus  einem  aiiaiogen  grundinotiv  als  zwei  verschiedeue  märchen, 
das  eine  vielleicbt  später  als  das  andere,  entstanden  seien.  Aber 
diese  vermntnng  best&tigen  die  varianten  unserer  ansicht  nach  meht. 
Wir  sind  der  meinnng,  dass  die  eine  märehenform  die  graadform 
nnd  die  andere  nnmtttelbar  daraus  abgeleitet  ist.  Schon  die  grosse 
äbnlichkoit  der  loimen  \veist  auf  eiu  sulehes  verhalten  hiu.  Wolche 
der  beiden  formen  aU  die  urspiiingliche  zu  betracbton  sei,  dcutea 
scbon  die  heutige  verbreitung  uud  die  bedeutuug  der  lormon  au. 
Das  märcben  mit  3  zauborgegenständen  befindet  sich  demjenigen 
mit  2  zaubetgegenstittden  gegen&ber  offenbar  in  einer  ilberragenden 
stellnng.  Es  ist  viel  hänfiger,  and  ausserhalb  Europas  erscheiut  die 
form  mit  2  zanbcrgt^geoständen  als  etwas  nnselbstftndi^. 

Die  märcbeiilbi-m  mii  .5  zaubergegenstftndou  iisi  unseres  erach- 
teus  auch  in  einigeu  ziigeii  natfirlicher  als  die  mit  2  gegenständeu. 

Eine  der  bemerkensxvertesteu  verscbiedenbeiten  der  formen  ist 
die  inkongmenz  in  der  eutwendQng  der  zaabergegenst&nde.  In  der 
mftrchenform  mit  8  zanbergegenständen  ist  die  entwendang  der 
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letzteren  in  allea  zAgen  eine  andere  als  in  der  fonn  mit  2  gegen- 
stftnden.  In  der  ersteren  die  entwendong  in  der  herberge,  die 
anwendang  mid  binterlistige  Tertaaschiing  der  zanbergegenstilnde 

daselbst,  der  wirt  (die  wirtin)  der  herbergc  als  betriigt  r  und  die 
vergebliche  auvsoudung  des  vertaaschten  gegenstandos  zuliausc.  in 
der  letzteren  das  hoiin  des  heiden  des  märcbeos  als  ort  der  eut- 
wendnng,  der  woblbabeDde  nachbar  als  entwender  nnd  der  Terkanf 
des  sanbergegenstandes.  Die  entwicke]nng  der  handlnng  ist  in  dem 
mftrchen  mit  8  zanbergegenstftnden  dorcbaos  folgericbtig.  Der  wirt 
des  giisthuusos  bt  triijrt  den  heiden  des  märchens  \viiklich,  vveshalb 
es  natnrlich  ist,  dnss  (mit  drm  dritten  zanbergegeiistand)  bestralt 
und  gezuuogea  wird  die  entweudeten  gegeo^tände  an  ibren  wirk- 
lichen  besitzer  aaszoiiefem.  Von  dem  märchen  mit  2  gegenständen 
lisst  sich  dies  nicht  sagen.  Das  dnrchprflgeln  des  reichen  mannes 
nnd  die  zurttckgabe  des  essenspendenden  gegenstandes  erscheinen 
darin  nicht  so  berethtitrt,  denn  der  arme  hat  den  grc  j^enstand  selber 
abgetreten  und  oino  reiehlichp  hezahlung  dutiir  erbalten.  Die  sache 
wird  aucb  daduicii  nicbt  viel  bessi  r,  dass  der  reiche  den  armon 
dazo  verlocken  oder  ihn  inständig  bitten  mnss  ihm  den  gegenstand 
zn  verkanfen,  wie  es  biBweilen  geschieht,  denn  der  arme  erklärt 
iticb  doch  mit  dem  handel  einverstanden.  Eine  solcbe  erlftntemng 
zeigt  nar.  dass  auch  der  erzfthler  den  fall  zn  begrttuden  versncht 
hat.  Weiche  wirkung  di««  KrhwRrhe  drs  inotivs  auf  die  eiitsit  Imrig 
von  formen  ausiibt  wie  solcher,  dass  der  kfuifer  si  iii  versprocheii 
nicbt  bftlt,  da.ss  der  gegenstand  seincin  besit/er  din  kt  weggonom- 
men  oder  mit  einem  anderen  yertanscbt  wird,  baben  wir  scbon  M- 
her  erw&hnt 

Nat&rlicher  erscheint  in  dem  milrchen  mit  3  zanbergegenstftn- 

den  di.sgieichen  die  rin  kl^rhr  dt  s  liclden  des  nifirchons  ziim  «ifeber 
der  zaubergegenstiinde,  ruu  hdeni  er  den  vorhei^L-iit  iiden  g«'^'»'iistand 
verioren  hat.  Der  held  des  märcbens  wendet  sicb  dabei  an  don, 
den  er  f&r  den  betröger  hftlt,  nm  sich  anf  klämng  nnd  entscbädi- 
gnng  zn  verschaffen.  In  einer  franzOsischen  variante  (Fa  10)  be- 
ginnt  der  mann  scbon  nach  dem  verlnst  des  ersten  zanbergegen- 
standes  die  wirtin  der  st-henkt-  als  die  schuldige  in  veidaclit  zn 
ziehen  uud  kt  lii  i  iu  die  sclienke  zurlick,  uoi  sicb  nach  der  »acbe  zu 
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erkaadigeii;  erst  ais  ihm  hier  eine  vemeiuende  autwort  auf  seine 
frage  zateil  geworden  ist,  geht  er  von  neuem  ins  paradies.  In  der 
iudischen  variante  «la  d  denkt  er  ebenfalls  an  die  herberge,  wo  er 
seinen  topf  andi  heraosverlangt,  aIs  aber  der  wirt  den  gei^en- 
stand  nicM  zarttckgibt,  sncbt  der  maan  die  geberin  des  saaber^e- 
geijstaiules  auf.    In  dem  märohen  mit  2  zaiibergegenstiiudoii  ist  der 
ernente  Ix^such  des  iiiaiinos  bei  dem  g;pber  des  zaul)ergep:eiistandes 
nicht  SO  deutlich  moUviert.  Der  inanu  ist  selbst  bei  der  weitergabe 
des  essenspendenden  gegenstandes  an  eioe  andere  person  beteiligt 
gevesen,  nnd  zieht  man  anch  die  varianten  in  betracbt,  in  denen 
ihm  der  gegenstand  direkt  weggenommen  wird,  so  weiB8  er  wenig- 
steos,  wo  deraelbe  ist    Unter  diesen  uinst&nden  sotlte  man  erwar- 
teu,  dass  er  eher  et\vas  uuternähme,  um  den  eino^ebiissten  gegen- 
stand  zuriickzubekoiumeD,  als  sich  aafmachte,  um  sicb  eincu  neueu 
za  bolen. 

Die  eatstebung  der  mftrchenform  mit  2  zanbergegenständen 
ans  der  mit  3  ist  sehr  wohl  möglich.  Zu  den  charakteristiachsten 
ei^entilrolichkeiten  der  ersteren  gehört  die  ftnssere  &hnlichkeit  der 

zaubcrgegenstÄnde.  Fast  in  alien  varianten  mit  2  zanbergegenstän- 
den sind  beide  gegenstftnde  ranzen,  säcke  u  s.  w.  Als  der  held 
des  raärchens  den  essenspendenden  gegenstand  nicht  mehr  be^itzt, 
geht  er  wieder  zum  geber  do^;  <regenstandes  and  bekommt  einen 
anderen,  gleicb  aussehenden.  Die  gleichmachnng  der  gegenstände  in 
ibrem  änsseren  ist  imseres  eraehtens  eine  sehr  natQrliche  ver&nde- 
rung,  denn  man  kann  sieh  Ja  leicht  denken,  dass  der  mann  gerade 
zu  dem  zweck  zu  seiuem  wohltäter  zuriickkehrt,  um  einen  neiion, 
ganz  gleiclit  ii  gegenstand  fiir  den  vorlorenen  zu  erhalten.  Da  aber 
derselbe,  um  als  werkzeug  der  bcstrafung  tauglich  zu  sein,  eine 
andere  eigenschaft  haben  mnsste,  ist  der  geber  nicht  mehr  geeig- 
net  gevesen  die  zanbereigenschaft  selbst  mitznteilen.  Der  mann 
macht  sich  auf  den  rflckweg  in  der  ttberzeugnngy  dass  der  gegen- 
stand essenspendende  kraft  besitzt;  erst  als  er  auf  dem  wege  den 
gegenstand  bonutzt.  wobei  er  wider  erwarten  tuchtig  dnrohgeprtt- 
gelt  \vird,  nu  f  kt  fi-,  wius  fiir  eine  b(  \\a!idnis  es  damit  in  Nviiklieli- 
keit  bat  Als  nioiiv  zu  dem  durchprugoln  des  heiden  des  märchens 
kann  seine  dummheit,  dass  er  den  essenspendenden  gegenstand  rer- 
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kautte,  gedacht  gewei»eD  sein.  Solcbe  weiteren  erklärangen  wie, 
dass  der  geber  des  gegeostandes  dem  maon  aosdrflcklicli  verbietet 
den  gegenstand  zo  verkaafen  (AI  2  Ot  6)  ibn  tadelt,  dass 
er  deo  gegenatand  verkauft  hai  (Ae  1,  Af  5,  Ak  8),  dass  der  raana 
den  ^iregenstand  trotz  dem  Terbot  schon  anf  dem  we?e  anwendet 
(Hb  n  o(]fr  das  jr^ld  versrhwpndpt,  das  er  beim  verkani  des  vor- 
litirgeheiidcii  zaubcixfgeiistande.s  bekonimen  hatte  (Dd  12),  beweiseii 
nur,  das^  der  erzäblei  «  in  deuUicberes  motiv  fbr  notweDdig  gehal- 
ten  hat.  Aber  das  gleiche  ansseben  der  gegeostftude  bat  ancb  eine 
verftndernng  ibres  änsseren  erheiscbt  Da  der  gegaistand  8owobl 
znm  essenspenden  als  znm  werkzeiig  der  bestrafung  taugeu  musste, 
passten  zu  diesom  doppelzweck  das  liscbtuch  uiid  der  knHppel 
nicbt.  \volil  aber  der  gegenstand  zum  aiifbewahreu  den  essens,  innor- 
balb  dessen  man  sicb  geister  denkt.  wolchc  die  erforderlicbe  strnfc 
vollzieben.  ZaQbergegenstAode,  aas  denen  dienende  geister  erschei- 
nen,  siod  in  den  roftrcben  b&afig.  Die  gleicbmacbaag  der  zaabergegen- 
stftode  ist  aocb  la  der  variante  mit  8  «laberdingen  Dd  IS*)  anzo- 
trefFen.  in  der  alle  (4)  gegenständc  tlicher  siiid.  \\'ie  die  tficber  hier 
verschiedeularbi^'  p:eniacht  sind,  \\t'rdiMi  aueli  in  dem  iiiärrhen  mit 
2  zauberdingen  dem  bestrafenden  gegenatand  mitunter  epithete  wie 
»scbönerer*,  «goldener*  beigelegt.  Dies  t<ind  wiederum  sp&tere  za- 
sfttze,  die  den  8weck  baben  ia  dem  reicben  mana  ein  besoaderes 
Teriangen  nacb  dem  gegenstaud  za  erweckea. 

Eine  natftrliche  folge  der  gleichmachung  der  zaubergegenstände 
ist  diis  versdnvirulni  des  ffoldspendonden  tieres  gewesen. 

Was  die  zweite  haupUibvvtiichuug  der  märchenform  mit  2  zau- 
bergegenständeo,  die  eatwendung  des  zaobergegenstandes  im  beim 
des  belden  des  milrcbens,  betriffU  kOnuen  zor  entstehnng  derselben 
andere  märcbea,  z.  b.  die  oft  ervräbaten  märcben  von  dem  reicben 
and  dem  annen  maane,  beigetragen  baben.  Die  verlegung  des  vor- 
gangs  iii  das  beim  des  bcldeu  des  märcbeus  bat  hiuvvieder  oltenbar 


*)  Zar  irerstirknng  findei  sich  nocb  eine  iQge:  der  m:inn  sagt,  der  ran- 

zeo  sei  ihm     stohlen  word(>n,  obwohl  er  ihtt  selber  verk»uft  hatte. 

'l  Beiit  lit«'  <i;is  ti-^rlitin  h  in  Hb  4. 

•j  Die  m  Ja  3  un»l  4  vorkommendt-  gleirhmarhung  beruht  auf  eintluss 
iieitens  der  märchenform  mit  2  saobergegensUnden. 
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eioe  veräoderung  in  der  ait  der  entweQdimg  selbst  veraiilasst.  Die 
Tertanschnng  des  gegenstandes,  die  im  znsammenhang  mit  dem 
wirtshaiis  nnd  dem  fibentachten  so  natttrlich  ist,  passte  nicht  jnehr 
recht  zu  dem  heim  des  heiden  des  mftrcbens,  an  dessen  stelle  warde 
der  kanf  eingesetzt. 

Ist  iinsere  ansicht  Uber  das  verhaltcn  der  män  beuformen  mit 
3  und  mit  2  zaubergegenstilndcn  zueiiiaiuier  richti^,  so  hnt  dpr 
empfang  der  letzteren  von  dem  winde  (variation:  vom  froste),  der 
die  saat  des  heiden  des  märchens  yemichtet  (variation:  das  mehl 
wegbl&st),  wahrecheinUch  ursprftnglich  in  das  märehen  mit  3  zaa- 
bergegenständen  gehOrt  und  darans  dann  in  dem  m&rchen  mit  2 
zaubei^egeiistäiidon  aufnabme  gefunden. 


seinem  werke  fj>a&  Märehen  in  den  Qöttersagen  der  Edda*  (s.  59, 
60)  anch  nnser  märehen  kurz  behandelt  vermntet,  dass  es  dnrch 

verbindung  aas  zwei  selbstiuuli^en  märehen  «Mitstandrii  sei.  „Diis 
eine  hat  ungefilhr  lolgeiidoii  iiihalt:  ciii  icichnr  schickt  eincn  armeii 
mit  einem  stöck  fleisch  oder  iihDlichcm  znr  höllc,  dieser  erhäit  dort 
einen  gegenstand,  der  ihm  nnerschöpflichen  reichtnm  bringt;  wie 
der  reiche  das  erfährt,  schlachtet  er  ali  sein  fleisch,  f&hrt  damit  znr 
holle  nnd  bleibt  dort.  —  Das  andere  märehen  wftre:  ein  zauberdtng 
^eborcht  nnr  dem,  der  es  von  einem  ttberirdiscben  wesen  erhielt 
und  d(Mii  aiich  die  tbrmel  niitiTLtcilt  Avurdc,  <lie  es  löst  und  bindet. 
Dies  diug  gtlit  in  den  bt  sitz  ciiif  s  anderen  uber,  er  kennt  die  tbr- 
mel nicht,  dio  seiuer  täligkeit  einhalt  gebietet,  so  kommt  er  im 
ttbermass  dessen  nm,  was  das  dtng  auf  seinen  wunsdi  hervorbringt**. 

Anch  Axel  Olrik  behandelt  in  seinem  werke  »Danmarks  helte- 
digtning,  I**  (s.  299  f.)  den  nrsprmig  unseres  märchens.  Nadi 
ihm  tritt  der  erst©  abschnitt  der  erzählnnjr,  in  dem  der  arme  bru- 
der  si  luvciiicllrisch  in  die  hulle  brinsrt  iiiid  als  lohn  oin  libcrnattir- 
liches  gesclierik  erhäit,  anders\vo  als  öeibstundig;«'s  märehen  auf.  Der 
zweite  abschnitt  mit  dom  hnn  (vadlin^)  hat  das  motiv  ans  dem 
Irtther  von  ihm  behandelten  breim&rcheu  eutlebnt»  als  deren  varian- 
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aaobergegonstand. 


Wir  kommen  nunniehr  za  dem  inär- 
Chen  mit  l  zaubergegenst^nd. 

Friedrich  von  der  Leyen,  der  in 
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ten  (lie  in  nnserer  ftbersicht  angefiäbrten  nnmmern  Dd  8  ond  18 
enrfibnt  werdeii.  Der  dritte  abschnitt  der  erzfthlnng,  das  mablen 
des  salzes  ins  meer,  ist  die  QordweBteuTopili8che  scbiffersage  mit  der 

salzmtlhle  ^.   Zn  den  varianten  dieser  sa^e  ^eMren  unsere  nnm- 

mevn  \h\  ;  m\d  Fa  13  äowie  die  erzählung  voa  der  GrottemUble 
in  der  Edda. 

Keiner  dieser  beiden  forscber  bringt  aiso  das  märcbeu  mit  dem 
den  gegenstand  unserer  nntersQcbung  bildenden  mftrcbeD  von  den 
zaabergaben  in  Yerbindnng,  die  dem  beiden  des  märcbens  eotwen- 
det,  aber  ibm  dsnn  dnrcb  zwang  w!eder  zanlckrerscbafft  werden 

(mjirflifn  mit  3  mid  2  zanberjr^gonstiiudm)  Unsercr  ansidit  luich 
ist  Jcduch  die  iibereinstimmuiif;  zwij.cheu  dem  hauptteil  der  märchen 
mit  2  ond  mit  1  zaabergegrenstand,  dem  verlost  iind  der  znr&ckge- 
wiDnttng  des  essenspendenden  gegenstandes  so  anifaliend,  dass  vir  in 
dem  let2teren  mftrcben  nnr  eine  dnrcb  das  erstere  berrorgemfene 
▼ariation  erbiicken  kOnnen.  Es  sei  speziell  darauf  anfmerksam  ge- 
macht.  dass  das  essenspendende  ding  auch  iii  dem  uuh  lIk  ii  mit  1 
zaulx  l  ire^enstand  seiiiem  friihereu  bositzer  zui  rickgegeben  wird. 
Wir  bezweiff^ln.  ob  auf  die  biidang  des  märchens  ein  anderes 
m&rcben  eittgewirkt  bat»  dessen  varianten  Dd  8  nnd  18  ond,  wie 
von  der  Leyen  aosserdem  sagt,  onsere  Tariante  Hd  6  w&ren. 
Sobinge  die  zabl  der  yarianten  so  gering  ist,  sind  wir  geneigt 
diese  torm  eher  fUr  eine  ziitällige  verdrehunp:  des  märchens  mit  1 
zaiiber^egenstand  za  lialtfii,  die.  viellrit  lit  i^  ilvv*  i>e  anch  durch 
iiterarischc  vermitUuug,  einige  varianten  liervorgerufcii  hat.  Das 
m&rchen  mit  1  zaobergegenstand  kann  lediglicb  dorcb  ver^ 
miscbnng  der  sage  Ton  der  salsmQble  mit  dem  mSreben  mit  2  zan- 
bergegenstftnden  entstanden  sein.  An  die  stelle  des  essenspenden- 
den gegenstandes  ist  die  mftble  gekommen,  deren  enseognis  onter 
dem  einfluss  des  hauplmärtheiib  iu  speisc  (tUuiiieu  brci,  valliiiL'') 
verwandelt  worden  ist.  Zu  den  charakleristischsten  zugen  der 
m&blensage  gehört,  dass  der  gegeustand  eine  tmermessliche  menge 
mahltf  weii  der  betreffende  sie  nicbt  einzobalten  verstebt  Dieser 
zng  ist  geeignet  gewesen  die  anfgabe  des  zweiten  zaobergegenstan- 
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des  in  dem  märchen  mit  2  zauberdiogeii  zn  ftbernehmen,  den  eiit- 
wender  kot  znrQckgabe  des  essenspendenden  gegenstandes  an  seinen 
frflliereii  besitsser  za  2\v!ngeo.  Nach  dieeer  amgestaltnng  nnseres 

märcbens  hat  sich  die  sage  von  der  salzmiihle  dimn  in  ihrer  fi:o\\ obn- 
lichen  form  deiii  märchen  als  fortsetznnj^  zug^c^ellt  iind  dabei  ibre 
urspriingliche  bedeutung,  die  salzigkeit  des  ineerwas6ers  zn  erklä- 
ren,  beibehaiten.  Wie  der  reiche  bruder  die  mtthle  von  dem  heiden 
des  niftrchens  kanft^ '  ebenso  kaaft  sie  der  kapitAn  nnd  beflehit  ihr 
salz  ZQ  maMen. 

Was  dann  den  ersten  abschnitt  des  märcbens,  das  hinbringcn 
des  fieiscbes  ziini  teufel  nnd  den  enipfang  des  zaiibergegeustandes 
unbelangt,  bält  sowobI  von  der  Leyen  als  Olrik  denselben  fur  ein 
urspriinglicb  seibstäudiges  märchen.  Als  varianten  des  an  nnser 
.  mSrdien  angescblossenen  märcbens  nennt  von  der  Leyen  unsere 
Tariante  Hd  7  nnd  eine  litaniscbeO»  die  wlr  nicht  nSber  kennen 
gelemt  baben.  Olrik  seinerseits  zfiblt  als  solcbe  ebenfalls  Hd  7 
und  einige  dänische  varianten  des  märcbens  mit  3  zaubergegenstuu- 
den*)  sowie  eine  böbmische  ^)  anf.  Diese  beispiele  beveisen  nnse- 
res  eracbtens  noch  nicbt  die  existenz  eiiie^  selbstäudigen  märcbens 
der  erwäbnteu  art,  denn  sie  sind  alle  niiteinander  varianten  nnseres 
märcbens  mit  3  zanbergegenständen,  nnd  das  biubringen  des  fiei- 
scbes znm  teufel  gebört  nrsprlinglich  nicbt  dem  märchen  mit  3  zaa- 
bergegenständen  an.  Es  ist  80wobl  in  das  märchen  mit  d  w1e  in 
das  mit  1  zaubergeg-enstand  audersuoher  eingedrnngen.  woher,  kön- 
nen  wir  freilich  zurzeit  niclit  angoben.  Von  der  Leyen  verbindet 
das  hinbringen  des  fleisches  auch  mit  dem  gang  des  reichen  in  die 
bölie  und  seinem  dortbleiben.  Uier  bandelt  es  sicb  wied6nim  nm 
ein  ganz  verschiedenes  märchen  (siebe  s.  66).  Ob  nnd  wie  hänfig 
die  episode  vom  hinbringen  des  fleiscbes  in  rerbindnng  mit  diesem 
märchen  vorfcommt,  wftrde  eine  spezialnntersocbnng  erfordem.  Be- 
achtensvvert  ist  allerdiugs,  dass  die  erzähhing  in  alleu  den  variau- 


*)  Von  der  Leyea,  s.  00. 

Er  erw8hnt  tuww  ynvollstfindige  anfzeicbnung  Dc  7  80wie  einige 
(<rundtvig8che  varianteD,  die  noch  nicht  Teröffeutlicht  sind,  vgl.  Dc  6w 
10-12. 

»)  Olrik.  a.  302. 
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ten  mit  3  zanhergegenständen,  in  denen  aiich  dt  r  reiohe  den  geber 
der  lctzt43reii  aufsucht  (Dc  1,  t>,  lu,  12,  Dd  i,  Hd  7,  He  1)  >),  mit 
der  episode  vom  hinbringen  des  fleisches  beginnt.  ]l0glicherw€l8e 
ifit  diese  episodi  gerade  auf  diesem  W0ge  in  das  von  uns  iinteiv 
anchte  mftrcben  gelaDgt  Dann  xväre  sie  zoerst  In  dem  m&rcben 
mit  3  zanbergegenaMden  aufgetreten  und  darans  dann  in  das  mit 
1  zaul»f'iirt'irt'nstand  uberg-t'p:;iiioren.  Dies  wttrde  zii  olriks  aiiffassiiiiQ: 
der  heimat  des  inärcheiis  mit  1  zaubeigegeiistanrl  stijiimeii.  Uiiik 
bält  es  fdr  wahrscbeiniicb,  dass  das  märchen  in  Dänemark  (Jilt- 
laod)  entstanden  ist,  also  gerade  da,  wo  die  ebenenvfthnte  bildnog 
mit  3  zanbergegenstftnden  aro  bAufigsten  YOrkommt  Anf  alle  fiUle 
)8t  68  sicber,  dass  sich  das  mftrcben  mit  8  nnd  das  mit  1  sanber- 
diiiff  inliezuir  aiil'  die  episode  vom  hinbringen  des  fleisches  gegeusei- 
ti^;  Ix  t  iiijluhsl  Uabeii;  dies  ei-siebt  nian  daraiis,  dasb  diese  epinode 
iii  biideu  fonueu  im  allgemeiuen  iu  detiseibea  gegendeu  wi6derzu- 
fittden  ist. 


Heimat  uud  verbreituug  des  märchens. 

Wir  kommen  nnmnebr  zur  frage  nacb  der  beimat  des  mftr- 
cbens  Ton  den  zanbergaben.  Znerst  ist  bier  m  entscbeiden,  ob  das 

mJlrchen  morgeu-  oder  abendländischeu  ursprnngs  ist.  Die  älte- 
ren  orii-ntalischeu  sammlungon  bevveiseu  nicht,  dass  das  märehen 
aus  deiii  Oi  ient  stammte.  Die  georgische  variante  darf  kaiim  als 
orientalisch  gezählt  werden,  and  welchc  bcdcutung  hier  der  2  zau- 
bergegenstftnde  aafwei8eDden  oder  eigentlich  der  miscbvariante  des 
Siddbi-Ktlr  beiznmessen  ist,  erbetlt  ans  dem  obigen.  In  Georgien 
ist  das  mftrcben  scbon  vor  mindestens  200  Jahren  bekannt  ge^esen. 
Das  alter  der  moiii/olisrhen  variante  vennugen  \vir  nieht  genauer 
festzuhtelleu.  Den  .schluss  köunen  vvir  indes  zieheu,  dass  das 
märcben  nicht  in  der  aiieijtiingsten  zeit  im  Orient  bekannt  gewor- 


')    In  der  variatite  iiiit   2  zaubergegonst.lndon   Aj  H   so\vie   in  dou 
variantcn  dus  Peutameroae  und  des  Siddhi-Kur  fehlt  das  hiubringeu  des 
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den  Ist  Fftr  eine  längere  existenz  des  mftrcbeiis  im  Orfent  spricht 

auch  desseu  verhältnismässig  weite  inimdliehe  verbroituTis:  daselbst. 

Die  älteren  buchvarianteu  fiilireu  also  bei  dem  .siicheu  iiach 
der  heimat  des  märchens  nicht  nach  dem  Orient,  in  das  ^clobte 
land  der  märchen,  wo  maa  friiber  den  lirqneU  aUer  volksmftrchen 
fiDden  za  dttifen  glaabte.  Und  dasseLbe  gilt  fftr  die  volkstfimUclien 
Tarianteo,  weim  wir  ihre  bescbaffenheit  ios  ange  fassen. 

Die  mftrchenform  mit  8  zanbergegenständen  tritt  im  Abend- 
land,  oder  genauer  bestimmt  in  Europa,  sichtbar  in  feststehenderer 
gestalt  auf  als  im  Orieut  und  iiberhaupt  ausserhalb  Europas.  Kinige 
von  den  anssercuropäischen  varianten  sind  vollständig  verderbt  (I/b, 
Oc)  *),  in  anderen  bemerkt  man  zahlreiche  abweicbnngen  ond,  ge- 
genseitig  verglicheD,  8cbwankangen.  Wa8  znnächst  die  zaabergegen- 
stftnde  betnfft,  eind  es  mitnnter  vier  (Jf  2),  ja  sogar  fllnf  (Ja  1) 
und  in  Lb  und  Oc,  wenn  man  auch  diese  in  betracht  zieht,  nur 
einer  (schachteP)  und  hörner).  Von  den  verschiedenen  proe-en^tän- 
den  komint  der  goldspendeiide  esel  in  Syrien  (La)  und  sogar  auch 
in  Turkestan  (Jf  2)  vor,  in  Arabien  (Lb)  aber  iinden  wir  anstatt 
des  tieres  eine  achacfatel,  aas  der  sieben  gazeUen  bervortanzen,  jede 
mit  einer  hand  yoU  gold,  nnd  in  Indien  melonen,  in  denen  sicb  edel* 
steine  befinden  (Ja  4),  lappen  (Ja  l),  oder  das  erscheinen  des  gol- 
*  des  ist  ganz  geschvvunden  und  der  esseiispendende  gegenstand  ver- 

doi)pelt  (Ja  2:  eine  schaclitel :  kloidur,  .Ia  3).  Auch  der  esscner- 
zeugende  ist  in  Turkestan  (Jf  2)  eiu  euix)päischer  gegenstand, 
ein  tischtnch  dem  allerdings  znr  verstärkang  ein  kessel  beigegeben 
ist  Ander8Wo  baben  wir  statt  des  tiscbtnches  andere  gegenstftnde: 
in  Indien  einen  topf  (Ja  2—4)  oder  einen  napf  (verstftrkt  dnrcb  einen 
lOflTel  Ja  1),  iu  Syrien  eine  scbllssel  (La)  and  bei  den  kaflfem  bOr- 
ner  (Oc).  T^b  kennt  den  essenspendeiideu  gegenstand  iiberbaupt 
uicht,  der  docb  zu  den  wichtigsteu  telien  des  märchens  gehurt.  Be> 

')  Die  zugehörif^keit  der  variatiten  zu  der  lUHrcluMiform  mit  3  zauber- 
gogenstäuden  wird  iu  der  erstercn  durch  den  ompfang  des  goides  und  in  der 
letaeteren  durch  die  verUusdnug  des  stubergegenstaiiddB  in  d«r  herbetge 
b«wie8en. 

')  Die  schachtel  hat  allerdings  aoch  strafende  kmft. 

In  (icr  variante  mit  2  zaubergegenBtändeo  Jf  1  fiadetsicb  ebeufalU 

vin  tischtuch. 
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zii^lich  d»'s  ciritteu  zaubergeprenstandes  ist  die  europäische  luini 
licsHer  eiiialtcn:  wir  tinden  drii  stook  1,  2,  Jf  2),  zu  deni  sich 
in  ludien  der  strick  zuni  bindeii  des  zu  prugelnden  geseilt,  den  topf 
(Ja  8,  4  deo  raiizen  (La),  die  schacbtel  (Lb).  In  Oc  ist  dieser 
gegenstand  mcht  aozntreffen.  Äbnliche  abwech8e!iiiig  verraten  anch 
die  anderen  zOg^e  des  mftrehens.  Der  empfaiig  der  »mbergegenstäode 
ist  in  alien  aassereiiropäischen  varianten  verschieden.  Die  vertauschung 
der  gegenstände  in  der  herberpfe  ist  lacbrtach  erhalten  (Ja  1,  3,  Jf 
2,  Oc)  —  in  Ja  2  werden  die  gegenstände  iit  <*iuem  iaden  vertauscht 
— ,  selten  aber  (Ja  2,  Oc)  lemt  der  cutweuder  die  eigenscbaft  der 
gegenstftnde  so  kennen,  dass  sie  der  held  des  mftrcbens  an  dem  ort 
der  entivendnng  benntat,  and  nnr  In  einer  variante  (Ja  1)  wird  der 
betmg  des  gasthanswirtes  dem  heiden  des  mftrcbens  erst  bei  dem 
bestrafenden  zauborgegenstand  klar.  Von  (1<t  verdnbiiiig  des  mär- 
chens  zeugt  iu  .il  2  auch  der  gleicbzciligu  empfang  all»*r  zanher- 
gegeustände  and  in  Ja  1  der  aller  gegenstände  aosser  dem  bestra- 
fenden. 

Unsere  sttdamerikaoiscbea  varianten  (Pb  1  nad  2),  die  wir  im 
Torigen  absatz  nicbt  nnter  den  ▼arianien  aofgezfthlt  haben,  sind  ans 

Kurupa  » iii<jewaiidert.  Das  be\veisen  die  zaubergegeustände.  das 
tisrhtnch  nnd  die  ziegc.  Das  uiärcliea  ist  walirscheiulicli  von  Por- 
tugal nacb  Brasilien  gewaudGrt 

Das  m&rcben  mit  8  zaabergegenständen  stammt  nach  nnserer 
aaffassnng  aas  Enropa. 

Wir  haben  schon  frOher  erwähni,  dass  anch  die  mftrcbenform 
niit  2  zaubergegenstäuden  in  Europa  uine  feststeheiidere  gestalt 
besitzt  ais  ausserhalb  dieses  erdt*»ils.  Zu  der  torni  niit  2  zauber- 
gegenständen  halien  wir  von  den  ausserouropäischen  volkstumlichen 
varianten  nor  Jf  1  and  Oa  gezlUUt,  aber  in  der  ersteren  erscheint 
s.  b.  ais  essenspendender  gegenstand  das  der  fom  mit  8  zanber- 
dingen  angehOrige  tiscbtnchi  und  in  beiden  sind  der  essenspendende 
und  der  bestrateude  gegenstand  verf^ehiedeu.  Im  allgemeinen  darf 
man  sagon,  da>s  die  verschiedeuen  Itfimcn  nicht  so  dentlich  erkenn- 
bar  sind  vvie  lu  i^uropa.    An  deu  schluss  von  Ja  3  hat  sicli  eine 


*)  In  dem  topfe  befinden  sich  ein  kafltte!  nnd  ein  sfarick. 


Digrtized  by  Google 


86 


Amtti  AABm. 


XXVJI.I 


an  die  form  mit  2  zanbergegenständen  anklingende  fortsetznngf  an- 
gefugt,  und  hiii  uiid  wicdcr  stossen  wir  iu  einer  variante  niit  3 
zauberdiugen  auf  eine  verniischuiic:  mit  der  form.  in  der  sich  imr  2 
gegenstäude  finden.  In  Ja  4,  La  uud  Lb  werden  die  zanbergegen- 
stftnde  zahaQse  bdi  dem  heiden  des  m&rcheiis  entweDdet|  und  ebeoso 
in  der  Orbeliaaiscben  variante^  W6nn  wir  diese  mit  berftcksiehtigen, 
der  eseenspendende  giegenstand»  in  Ja  3  und  4  sind  die  gegenstftode 
ihrer  form  nach  ähulich,  in  der  ersteren  variante  alle,  in  der  letas- 
tereu  die  beiden  letzten,  in  denselben  und  in  der  Orbelianischen 
Y&riaQte  erfälirt  der  held  des  märchens  auf  die  vveise  voo  der  zau- 
bereigenschaft  des  bestrafeuden  gegenstandes,  dass  der  gegenstand 
ihn  selbst  schlfigt 

Es  entgebt  ons  niebt,  dass  die  yerflecbtong  des  märcbens  mit 
3  nnd  desjenigen  mit  2  zanbergegenst&nden  im  Orient  zn  dem  ge* 
dankei)  fiihren  kaim,  ob  hier  uicht  ein  hinweis  auf  die  mögliclikeit 
voriiegt,  dass  die  märL-hen  eine  gemeinsiunr  urform  gehabt  haben. 
aus  der  sie  ent«tauden  wäreu.  Diese  urform  wHre  alsdauu  orieii- 
talischer  berkunft,  and  das  märcben  mit  8  and  das  mit  2  zaaber- 
gegenstftnden  bfttten  sicb  irielleicbt  erst  in  Ehiropa  zn  ToUer  selb- 
ständigkeity  za  deatlich  onterscbiedenen  formen  entwidKlt.  Hier 
ist  zaerst  zn  beachten,  dass  sicb  die  yerscbiedenen  mftrcbenformcu 
auch  im  Orient  von  einander  untersehoiden  kussen.  Ftir  uns  beniht 
ihre  verflechtung  auf  späterer  vermiisciiung.  Eine  ähnliche  verflechtung 
kann  maa,  wiewohl  in  geringerem  mass,  auch  in  Europa  beobacb* 
ten.  lii  nnseren  orientaliscben  varlanten  finden  wir  bei  einem  yer- 
gleieh  derselben  aacb  sonst  nicbts,  was  eine  bildnng  yon  bOberem 
alter  aLs  das  eoropäische  märcben  yoranssetKte.  Momente  wie  der 
getrenstand  zum  anfbewahren  (top f,  napf  u.  s.  w.)  bäuiig  als  essen- 
spendendei-  zaubergegenstand,  der  herrscher  (könig,  zar,  fiirst)  aLs 
entwen(ler  (Ja  4,  .Tf  1,  La,  Lb  und  die  Orbelianische  variante)  uud 
der  stu(!k  nebst  dem  strick  als  bestrafendcr  gegenstand  (Ja  1,  2;  4) 
beweisen  unseres  eracbtens  nicbts  als  die  yerderbang  des  enropäi* 
scben  märcbens.  Essenerzeagende  gegenst&nde  znm  anfbewabren 
kommen  in  den  orientaliscben  märcben  ttberhanpt  oft  yor,  nnd  die 
creignissc  verknii])ten  sich  in  diesen  gern  mit  herrschenden  perso- 
ueu.   Wir  bleiben  wemgsteus  vodäutig  bei  der  auffassung,  dass  die 
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heiniat  des  märchetis  Europa  ist  und  dass  es  sicb  von  hier  nach 
dem  Orieut  verbreitet  hat. 

Nach  dem  Orient  kano  sich  das  mftrcheu  ftber  die  Balkanhalb- 
insel  Oder  ttberhaopt  ftber  die  Mittelmeerländer  8owie  tlber  Bnss- 
laod  verbreitet  haben,  nnd  wabr8cbeiD]ich  hat  es  ancb  beide 
wege  benutzt.  Die  orientalischen  märchen  scheinen  hauptsächlich 
auf  dem  w<'^r  vofi  sihlen  iiach  Europa  gevvaiidert  zu  sein,  und 
au^em^chemlicli  hat  sicii  unser  niäicheu  ebeufalls  vornehinlich  auf 
diesem  wege  oach  osten  verbreitet.  Deu  goldspendeadea  esel  baben 
die  mssen  nicht  nach  Georgien  (Orbelianisdie  variante),  Tnrkeetan 
(Jf  2)  nnd  Syrien  (La)  vermittelty  was  darana  za  achliesaen  ist, 
dass  die  mssischen  varianten  den  esel  nicht  Icenoen,  wohl  aber 
eiuigemal  als  stellvertreter  des  eseU  diiij  pferd.  Auf  dem  Balkan 
(Ia  1)  und  anch  in  Italieu  (Fd  5,  7,9,  K),  12,  13)  kommt  er  dagegen 
vor.  Aucb  einige  andere  omstäiide  deuten  auf  eine  enge  verbindung 
zwischen  den  Balkan-  nnd  den  asiatischen  variaaten  hin,  obwohl 
man  aber  nicht  sagen  kann^  dass  sie  nnbedingt  von  der  verbreitnng 
des  mftrcbens  von  weeten  her  herrllhrten,  denn  es  Ist  oft  sn  beob- 
adit4'ii,  dass  sp?lter  iii  fiiiem  mareheu  eingetrctcut;  veräiideruiigen 
in  entgegengf.setzier  riehtung  w  ii  ken.  Solche  monieiite  sind  die 
ebeuerw}ihnten :  der  essenspendende  topf  (Ia  1,  3),  der  herrscher 
ais  entwender  (Ia  1—8)  nnd  der  stock  nebst  dem  striek  (Ia  8). 

Woher  die  afrikaner  das  milrchen  hekommen  haben,  Ifisst  sich 
auf  gmnd  nnserer  weoigen  afrikanischen  varianten  nicht  entschei- 
den.  Doch  sei  hervorgehoben,  dass  wie  in  der  variante  aus  Akwa- 
fMiiilaud  (Oa)  auch  in  einer  indischen  variante  (Ja  3)  kinder  den 
aiaubort(t|tt  z»>rbn  ( hm.  In  der  ersteren  vollziehen  die  aufgabe  des 
entwenders  lediglich  kinder,  in  der  letzteren  ist  ausserdem  auch  von 
dem  gasthansvrirt  nnd  dem  nachbar  die  rede.  Einen  engeren  znsam- 
menhang  mnss  man  Kwi8chen  diesen  varianten  voranssetzen,  denn 
andervrftrts  haben  wlr  diesen  zug  nicht  angetroffen. 

lirimat  «'in»'s  inärchens  genau  zu  bestimmen  ist  uns  selten 
mogiich.  L  iu  /n  «  iniittebi,  in  welchem  teil  von  Europa  uuser  mär- 
chen seine  u  anderung  angetreten  hat,  haben  wir  die  grundzöge  der 
erzfthlnog  in  den  verschiedenen  iändem  eingehend  dnrchgemustert 
und  miteinander  verglichen.    Mitunter  scheinen  die  mftrchemsQge 
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von  w€8ten  nach  osten  nnd  Ton  sftden  nach  norden  sich  zn  Temn- 
stalten.  So  verhält  es  sich  mit  dem  goldspendenden  zanbergegen- 
stand.  Als  goldlieferudes  tier  ist  der  esel  (bisweilen  das  pferd)  in 
Frankreich  iiud  Siideuropa  schr  häufig,  \veiter  ustlich  in  Mittel- 
europa  konimt  er  seltener,  iii  Russlaud  iiocli  seiteuer  uiid  danu  als 
pferd  imd  ia  Nordeuropa  nur  in  der  einen  isländischen  (Dc  1)  und. 
in  einer  finniflchen  <Ab  ö)  variante  vor.  Wenn  der  esel  ia  dem 
mftrchen  nicht  aoftritt»  finden  wir  an  seiner  stelle  ein  anderes  haiis- 
tier  (den  bock»  das  schaf,  die  henne).  Der  Ton  selbst  sehlagende 
kntippel,  der  in  Frankreich  (aucb  auf  den  Brittischen  inseln)  und  in 
Sudeuropa  fast  in  jeder  variante  begeguet,  ist  ueiter  östlich  in  Mit- 
teleuropa  bereits  inehrere  male  in  einen  sack  eingeschlossen,  in 
Kassland  and  Finland  ist  sehr  allgemein  ein  gegenstand  anzutreffen^ 
ans  dem  prflgelnde  geister  erscbeinen.  Anderswo  in  Nordeuropa 
konimt  iriedemm  der  Yon  selbst  sehlagende  knftppel  h&nfiger  vor. 
Die  bedentnng  dieser  momente  bescbr&nkt  sich  jedoch  anf  ein  sehr 
geiiijges  mass,  donn  die  vndiaii^uug  des  esels  m  <j:Lgenden,  wo 
dieses  tier  nicht  benulzt  wird,  ist  etvvas  ganz  natiiiliches,  man 
wiirde  an  seiner  stelie  nur  häufiger  das  pferd  als  irgendein  anderes 
tier  erwarten,  nnd  das  allgemeine  vorkommen  des  sur  anf  bewahning 
dienenden  gegenstandes  in  Bnssland  nnd  Finland  heruht  anf  der 
beliebtheit  der  mftrchenform  mit  2  zanbergegenständen  in  dieeen 
Iftndem.  Bozuglich  des  essen  hervorbringcnden  zauberdinges  ist  nur 
der  iinterschied  zu  bemerken,  dass  iu  der  östlichen  hälfte  von  Mit- 
tulturopa  uud  iu  Russland  der  tisch  häufiger  als  audersu  o  die  stell© 
des  tischtuchcs  (der  serviette)^  eiunimmt.  In  einigen  aaderen  zUgen 
sind  die  firanzösischen  variaaten  eber  ftlr  verderbter  zn  halten 
als  die  andersnroher  stammenden.  So  ist  in  Frankreich  mehrmals 
fiir  das  gasthaus  als  entwendnng$ort  der  zanbergegenstftnde  das 
heim  des  heiden  des  märchens  eingesetzt  worden,  und  der  entwen- 
der  lernt  die  eigenschaft  der  zaub(  igtg^enstände  selten  auf  die 
weise  kennen,  dass  der  held  des  märchens  sic  an\voiidet. 

In  einer  beziebung  kommt  dom  esel  fiir  die  heimat  des  mär- 
chens bedentnng  za.  Wenn  er  wirklicb  der  urform  des  märchens 
angehOrt,  mass  das  märchen  sildlicher  in  Europa  entstanden  seio, 
>ro  die  esel  verwendnng  flnden.  Nordeuropa  and  Bussland  können 
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im  hinhlick  hieranf  nicht  als  heimat  des  mftrcbens  angesprochen 
werilen.  Iii  dieselbe  richtuug  weist  der  emptanp:  der  zaulxTgegen- 
stiinde  vom  winde,  der  den  acker  dos  mannes  beschädigt  hat.  Wie 
wir  friiher  gezeigt  haben,  stammt  Uieser  zng  wahr8cheiDUch  aas 
dem  H Htelmeergebiet 

Die  mftrchenfonn  mit  2  zanbergegenstftnden  hat  in  Finland 
and  Rossland  die  weite8te  Terbreitong  gefonden,  andenvftrts  erechd- 
nen  die  varuiaL»  u  » twas  vrreinzclt.  Die  heimat  der  lorin  dtirfte 
vielleicht  p<'ra<le  in  diosen  <r*'u:enden  zii  sucheu  zu  sein. 

Die  märchenfonii  mit  1  zaubergegenstand  hat  sich  oöenbar  m 
Nordenropa  gebildet  Nar  in  Nordeoropa  kommt  aie  in  ibrer  voU- 
atftnd^n  gestalt  ror,  ansgenommen  die  leebiscbe  variante  Ia  4, 
von  der  Olrik  sagt,  sie  sei  ^eine  gemischte  and  ganz  TerwoTrene 
form,  —  sicher  ein  vereinzelter,  aussterbender  ausläufer  der  tra- 
dition, dfrt  ii  hanptstanini  im  norden  zu  tinden  ist".  Die  form  ist 
wahr8cheiulich  iu  ^kaadiuayien  eDtstauden,  vermutiich,  wie  Olrik 
meint^  in  D&nemark;  von  Skandinavien  ist  sie  dann  06twärts  nach 
Finland  (nicht  bis  nach  Bnssland)^  W68iwftrt8  nach  Lsland 
ftbertragen  word6n.  Aas  Schweden  haben  wir  zwar  keine  einzige 
variante,  aber  in  anbetracht  der  geringen  zahl  der  nns  zngäng- 
lichen  gewesenen  schwedii>chen  märchensammlungen  zweifeln  wir 
durchaus  nicht,  dass  die  form  auch  dort  bekannt  ist.  Von  der  ver- 
derbang  der  nrsprftnglichen  märcheuform  weiter  östlich  in  Finland 
(Ai  2,  3,  AI  4,  Am  2,  4,  5)  wie  ancb  in  lsland  (De  2)  zengt  die 
Terbindnng  des  entirenders  mit  dem  salz  mahlen  lassenden  kapitftn, 
wodnrcb  das  znrQckgelangen  der  mfkble  an  den  heiden  des  mftrchens 
in  wegr;Ul  koiiiiiit.  Der  in  Skau«liiia\ien  nnd  Finland  neben  dem 
von  der  möhle  gemahlenen  biei  erscheinende  tibcb  —  in  Korvvegtjn 
and  Dänemark  der  hering  (Db  4,  Dc  4),  in  Finland  der  strömling 
(Ab  15,  16,  Ae  8,  Aj  1,  Ak  10,  AI  4)  ist  vabrscheinlich  eben- 
falls  eine  skandinavisehe  bildang.  Fttr  den  hering  Skandinaviens 
hat  der  finne  den  strOmling  eingesetzt. 

Ist  unsere  autfassung  von  der  heimat  des  märchens  mit  3  zau- 
bergegeu>itänden  richtig,  so  ist  das  märchen  offenbar  aas  Mittei- 

*)  OMk  (8.  290)  erwahnt  eine  estnische  ▼«riante  (JanMen,  1, 20,  nr.  5), 
die  uiu  jedocb  nicht  mebr  xugänglich  geweBen  ist 
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eoiopa»  lutuptsädilich  durch  vennittlaog  von  SkandinaTien,  nach 
Finland  gelangt.    Spezielle  b6wei8e  hierfUr  kOnnen  inr  Jedoch 

in  unseren  varianten  nicht  mehr  finden.  Allerdings  kommt  der 
esel  als  goldspendendes  tier  nur  in  einer  we8tflnnischen  variaiite 
(Ab  5)  vor,  vergleichen  wir  aber  Ab  5  und  die  Griramsche  vanan  te 
Dd  3  näher,  so  kommen  wir  zu  der  aofEftssnng,  dass  der  finiiische 
eizähler  das  m&rcken  aas  der  sammlung  der  gebrHder  Grimm  ge- 
sdidpft  hat  nnd  dass  dem  erwiUinteii  nmstand  ftr  die  mDndliche 
verbreitong  des  m&rdiens  daher  kein  wert  beigemessen  werden 
kann. 

Ftlr  einen  engorcii  zn^anuiK  nlmng  zwischen  Finland  und  Russ- 
land  spricht  das  allgoineiue  vorkommeu  der  märchenform  mit  2  zau- 
bergegenständen  in  beiden  Iän  dem,  jaman  beobachtet  in  den  varianteo 
sogar  anch  eine  nftbere  ftbnlicbkeit,  z.  b.  den  speiseranzen  (-tasche), 
wfthrend  wir  in  Skandinavien  nnr  eine  variiuite  mit  2  zanbergegen- 
stftnden  Pc  9)  angetrolfen  haben.  Finland  ist  das  einzige  land,  in 
dem  nnseres  w!ssen8  alle  drei  märcbenfonnen  allgemein  yerbreitet 
sind  J']i  wiihiit  sei  auch  der  frost  als  gebor  der  zaubergegenetände. 
der  nur  in  Finland  und  Kussland  zu  linden  ist. 

D&6  miirchen  init  3  zaubergegenstäuden  hat  sich  in  Finland  iu 
mehreren  hinsictiten  von  selner  nrspriinglichen  tbnn  entfemt  Wir 
wollen  bier  nur  anf  das  erscheinen  der  mikhle  statt  des  golderzen- 
genden  gegenstandes,  worans  die  Terdopplong  des  essenspendenden 
gcgenstandes  gefolgrt  ist,  anf  die  bftnfigkeit  des  mr  aiifbewahrnDg 
dioneudeu  gegeusluudejs  uud  melirere  auaiogieformeu  des  prtlgeliui 
hinweisen. 

Eine  frcierc  ge«;taltung  der  erzähluug  bieten  im  aligemeiuen 
auch  die  rossischea  varianten. 
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')  Die  mit  *  beiQi<diiiAt«n  Werke  nnd  nur  titir  ana  sweiter  liand  in- 
^kagUch  geweaen. 
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V.  Uabm,  J.  g.,  Oricchische  und  albanesische  Mttrchcn,  L  Leipzig, 
1864. 
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prB7BlowiA,  obrs^dy,  gnala,  tahtmy,  pie^,  moByka  i  taice, 

in.   War8zawa,  1867. 
Kbibtbiibbv,  k  T.,  Panake  folkeaeventyr,  L   Wiborg,  1888. 
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1882. 

VON  DSR  Lbykm.  Fkikdrich,  Das  MBreben  in  den  Oottersagen  der  Edda. 

Borlin.  18»9. 
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Manshuba,  1.  I.,  CKaaKB,  iKM  .mnitiUJ  if-  t.  n.  saiiuouiiiuji  iib  EiuiT«']iiiiio('.iaH- 
CKoM  u  XapbKOBCKud  iy6.  XapbKoin>,  1890  {Cönpmn-h  XapbKoucicai^ 
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tonio de  Nino,  I,  UL    Firenie,  1879—83. 
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craTHCT.  aKciieAHiUH  irb  aaiia.tHopyccKi^  Kpati  cMapMiKeHHuil  llMn. 
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mftlen  ocb  srenakt  folklif,  V). 
WoYcicKi,  K.  W.,  Polniacfae  Volkaaagen  and  Mftrchen.  Obersetaang. 

Berlin.  1839. 

Zoitaehrifi  der  Deutscheo  Hoigenlftndischen  Geselladiaft,  XXXVI  (1882> 
Zeitaohrift  doa  Vereina  f&r  Volkskondo.  Im  Auftrago  dea  Vereina  hor- 
aoage^boQ  von  Karl  Weinhold,  VI  (1896),  XIV  (1904), 

XVI  (190(>),  XVII  (1907). 
ZiNttBBLB,  I.  ond  J.,  Tirols  Volksdichtiuagon  und  Volksgobrftoche,  II. 

Rogcn.sbiirg.  1854  (Kindor-  und  Hanamärchon  aus  Sfld- 
doatschland.  Go8amni«;lt  und  linraaagceoben  durch  die  BrO- 
der  Ignaa  und  Joseph  Zingerlo). 
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Von  jabr  zn  jahr  Termebreii  sich  die  materialsammlungeD,  mit 
denen  sich  der  Ter^leichende  märchenforscher  bekannt  machen  miiss. 
Sie  haben  nach  nnd  nach  einen  solchen  umfaug  erreicht,  dass  cs 
fiir  dcn  einzolnen  forschcr  srhon  ausserordentlich  schwer,  um  nicht 
zu  safjen,  unniiiglich  ist  sie  zu  bohorrscheu.  Din  schwioi%keit  er- 
höht  sirh  !ioch.  wenn  nian  anch  die  handschriitlich  in  vei-schiedenen 
iändeni  aiit  hewalirteii  sammlnn<ren  in  betracht  zieht.  Der  nnterzeich- 
netc  hat  diese  schwierigkeit  hfi  «Ipf  vorlippfenden  untersuchung  fur 
seine  person  erfahren.  Aul  ciuer  roise  ins  ausland,  die  ich  im  ver- 
flossenen  friihjahr  untemahni,  habe  ich  eiiiitres  neuc  material  gefun- 
den,  das  ich  jedoch  nicbt  mehr  Hir  nieine  uiittMsiu  hiing:  verworten 
konntc,  weil  die  drucklegung  bereits  \veit  fortgeschritten  war.  Ich 
ftthre  hier  noch  die  folgendeii  neuen  varianten  auf:  J.  Kamp.  Dan- 
ske folkeminder.  Odense.  1M77.  \).  134  (heiine,  schwein,  tuch);  An- 
dersen, Islandskc  Aeventyr.  Kjöbetihavn.  1S»)4.  s.  15  (mtthle)  nnd  s. 
250;  L.  Salvator,  Mäichen  aub  Malloira.  1895,  s.  S6;  J.  Kuuos.  Tur- 
kiyche  Volksinärchen  aus  Stambul,  1905,  iir.  G  (siehe  Zeitschr.  d.  Ver. 
f.  Volkskimde.  1906,  s.  241 :  tisch,  gold-  und  silbei-spendende  miihle 
uud  2  stöcke);  Zeitschr.  d.  \'er.  f.  Volkskunde,  19UC,  s.  4(>o.  Einige 
schwedische  varianten  habe  ich  angotroftcn  in  G.  O.  Hyit^n-Oaval- 
liiiR  <fc  G.  Stephens'  handschriftlicher  märchensammlung  (in  der  Kö- 
liiglichen  Bibliothek  zu  Stockholm;  abschrift  in  C.  W.  von  Sydoxvs 
Bibliothek  in  der  universität  zu  Lund)  und  dänische  in  E.  T.  Ki  i- 
st-ensens  mauuskripten,  die  in  der  „Daiisk  FolkemiudesammlinK  auf 
der  Königlicben  Bibliothek  zq  Kopenhagen  aafbewabrt  werdeu. 

Ich  benntze  zam  schluss  die  gelegenheit,  am  alien  denen  mei- 
nen  anfrlchtigen  dank  anszusprechen,  die  mir  bei  raeiner  arbeit 
beh&lflich  gevvesen  sind,  insbesondere  hemi  prof.  Kaarle  Krohn  fur 
seine  ratschlRge  ond  hioweise. 

Berlin,  am  18.  oktober  1000. 

JJer  Verfasser. 
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Introdnotory  note. 

During  an  ezpeditioa  made  in  (Central  Asia  and  Northern 
Cbina  in  the  years  1906^1908  I  bad  the  opportnnity  of  spending 
8ome  days  among  the  SarQ  and  Sbera  YAgurs»  two  small  tribes 
which  nnder  the  common  name  of  „Hnang-fan*  (the  yelloirbarbarians) 

inhahit  the  uortlHTii  roachfs  of  the  Nanshaii  muuntains  in  the  dis- 
trict  oi  Kaiirhu\vH-ri(  huw,  and  pait  of  the  plain  at  itsfoot.  In  the 
hope  o{  as8istin<>:  in  »preadinp:  some  li^ht  upou  these  imperfectly 
known  races»  I  offer  «oroe  extracts  from  my  jonnial,  a  vocabolary 
of  words  noted  down  paraltely,  as  osed  by  both  tribes,  some  an* 
thropolojncal  mea^nrements  and  a  oiimber  of  photographs»  aome  of 
which  were  taken  dnring-  niy  expedition,  others  representiog  an  ethno- 
graphif^al  colh  ction  \vlii<'li  T  made. 

In  riiakiug  the  vocabulary,  the  svords  have  been  taken  down 
phonetically.  I):r  Ramstedt  of  the  Alexander  Uni^  ♦'^sity  at  Hel- 
singfors, ha»  kindly  sappUed  the  Mongoliaa  eqoivalent.  In  my  an- 
thropological  and  ethnographical  observatlona  I  have  follow6d  the 
directions  I  fonnd  in  "Notes  and  Qneries''  on  Antbropology  given 
by  John  Gror^^e  (iarson.  M  1).  and  Charles  Hercules  Read,  F.  S.  A., 
and  in  ^Kthnograpli.v.  l>y  tlx'  hitrr  aiitiior. 

Uniortuuately  »sum©  of  the  phutoLriaiihs  li.i\ebeeu  lesssuccess- 
ful  than  others  o\ving  to  the  lacl  tbat  a  stress  of  work  obliged 
me  to  postpone  for  some  months  the  developingof  somedozenfllms. 

As  the  principal  aim  of  my  expedition  lay  altogether  oatside 
the  spheres  of  anthropolo<:y  and  ethno^piiy,  and  as  I  have  had 
no  opportnnity  to  n-vise  my  more  or  less  casually  made  oh.servatioiis, 
it  ia  wiihoui  tht*  leasi  ciaiiii  to  authority  tli.iL  1  present  this  very 
luipretentioiis  niutniul  to  the  kiiid  coosideration  of  the  reader. 

HeUiogtbrs,  August  luth  1909. 

C.  G.  £.  Mannbrhbim, 
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Among  the  Särö  Yögars. 

At  dav^n  (tn  I )t*cember  13lh  lOnT.  \vt'  startcii  iqtoii  oiir  «»xpo- 
dition.  and  we  sood  left  behind  us  the  pleasaut  little  Ciime^t  t(  \vn 
Chiu-t'a,  with  its  haifroaaded,  irregalar  clay  waUs,  so  nnlike  the 
gtrictly  sjmmetrical  ChiiieRe  type,  its  narrow,  wiiiding  alleys,  its 
temple  coorte  shaded  by  ancient  gnarled  trees,  and  its  towers  with 
tbeir  inonmerable  beUs  ali  tinkling'  in  the  vind.  Onr  road  led  in  a 
SK  dir^^^tioii.  p;ist  a  tcniple  with  a  hitrh  ronical  to\vor  \vbich  pxcept 
for  tbe  iiiihsiug  gildiuK  «tili  gavo  lua^uu  ior  the  to\vi)"s  iiaiue,  {chin 
'g^old',  f  a  'tower';  Chinfa  'the  golden  tower')  aud  we  over  the  ruins 
of  a  waU,  which  formerly  enclosed  this  oasis  —  ono  of  the  most 
Dortherly  oatposts  of  Cbinese  civilisation,  in  the  sand  and  gravel 
ocean  of  the  Gobi  Desert 

Beyond  the  wall  extended  a  sandy,  sterile  stretcb  of  ground, 
which.  at  finst  thi<"kly  bpstrewn  with  (^biii«i.st'  ((»nibHt^nes,  roso 
gradually  tovvards  a  iow  chain  oi"  bills  lyin^^  in  a  E?)E-*WN\V 
directioQ  lo  character,  tbese  resembled  a  nomber  of  narrovr  gra^ 
vei  ridges,  some  of  which  ionned  a  crest,  others  risinginterraces. 
A  slight  pass  which  we  rode  throngh  at  abont  twelve  kilometres  froni 
the  town  wa8  the  bighest  point  reached  tbat  day^  and  the  descent 
south\vards  wa.s  evtii  h  ss  |>«'rreptible  tbaii  our  asroiil.  The  only 
veffotation  to  be  .s»*en  \vas  .suuie  iii.signirtcant  rreopin<r  l)i  ush,  growiiig 
in  tiifLs  at  leugthy  intcrvals.  About  nine  kilometres  from  the  piu^s  the 
belt  of  gravel  merged  into  a  sandy  formation,  dotted  thickly  witb 
knolU)  on  which  grew  more  of  the  same  creepiog  brosh,  tbough  of 
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somewhat  larger  growth.  Some  few  kilometres  further,  reeds 
appeared,  and  these  soon  gave  place  to  a  typical  porous  soil  with 
a  strong  salty  dcposit  As  far  as  the  eye  could  see,  the  same  in- 
hospitable  kind  of  country  extended,  sparsely  covered  by  grass  towards 
the  south,  where  it  merged  into  the  N  an -s  h  an  mountains,  the  out- 
Iines  ot  which  could  be  discerned  in  the  misty  distance. 

The  great  high  road  —  joining  K'ou-li  (the  territory  inside 

the  Great  Wall )  and  K '  o  u  -  w  a  i  (the 
territory  outside)  has  in  North 
Kansu  au  E— W  directiou  and  at 
Shuang-fingtzu,  twenty-se  ven 
kilometres  from  Chinfa,  we  cross- 
ed  ono  of  the  innnmcrable  6tape 
stations  which  faithfully  follow 
its  course  ali  tho  way  from  the 
Pacific  Ocean  to  the  distant  plains 
of  Russia  and  India.  Some  seven 
or  eight  kilometres  south  of  the 
road,  \ve  rode  past  the  first  of 
the  scattered  dwellings  of  the 
Yögur  ^illageof  Ma-chuang-tzii. 
I  dismounted  to  get  a  nearer 
view  of  three  women  who  \vere 
busy  in  the  yard  of  the  hoase. 
Fis:  1.  Ääri/,  Särö  Yögur  woman  from  They  wore  a  strange  costiune 
Ma-chuang-tzfl,  aged  fiO.  such  as  I  liad  uever  seen  betore. 

The  eldest,  a  woman  of  fifty, 
\vith  a  Roman  nose  and  a  generally  dignified  appearance,  was  very 
talkative.  She  offered  us  tea,  and  told  us  they  were  Särö  Yögurs 
—  a  name  which  she  repeated  proudly  several  times.  The  other 
two  women  had  promineut  chcek  bones,  small  eyes,  thick  ugly 
noses,  and  were  of  a  common  appearance.  My  camera,  which  I 
bronght  out  carelessly,  clianged  however  the  mental  atmosphere  at 
a  stroke.  There  was  a  sudden  end  to  confidences  and  there  remained 
uuthing  for  us  but  to  continuo  our  \vay  to  the  viliage  temple,  distant 
12-13  km  to  the  south. 
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Bnilt  near  the  remains  of  a  small  rnio,  the  plain  temple 
hnildiiifs  sooii  rose  before  ns,  snrronnded  by  a  small  gronp  of 

woodo'n  huts  occnpied  by  the  lamas.  Non**  of  the  lamas  wore  at  home 
hut  the  Chiiit  s*'  ofTi(  »  i  inrnninhiiid  of  the  Shuaaglliigtzu  luuuuteU 
gtiard  gave  unhesitaiiugly  orden»  that  my  things  should  be  car* 
lied  into  the  cieaoest  of  the  honses.  AU  wa8  arra&ged  in  a  moment 
and  the  honse  looked  as  if  W6  had  alwa]rs  lived  there.  Hashim  wa8 
bnsily  vashing  rice,  cleaning  carrots  and  preparing  the  mntton  for 
the  e?er-appptising  paho,  with  wluch  he  bad  delighted  ns  for  the 
hist  sevente<'n  months,  <'hoii.  niy  seventeen-ycar-old  interpreter  ;ir- 
raiiiriiig  the  meteorologieal  iiisuuiiK^uts,  Lukaiiiu,  tlic  (  ossai-k  ilic 
expcdition,  and  Hsti,  a  retired  Chinese  Coionel,  uow  in  my  service, 
saw  to  the  borsea  and  eqaipmentSy  while  at  the  scantj  kitchen  fire, 
I  tried  to  thaw  my  fingers,  stiff  from  the  cold  December  breeze,  to 
ittart  work  on  notebooks  and  maps« 

The  lamas,  on  their  arrival,  appeared  8omewhat  surprised  at 
our  intrusir.ii  huL  thoiiirh  the  first  meeting:  \vas  rather  cool,  the  ice 
suon  \N  iis  brokeu,  aud  my  bo^t,  in  particular,  grew  both  bospitable 
and  talkative. 

liachaangtzti  is  a  village  oi  about  forty  honses  spread  over  a 
Wide  area,  occopied  by  p<K>ple  who  call  themselves  8arö  Tögur  Cyel]ow 
Yögurs  )  and  calted  by  the  Chinese  Huang  FanteU  (kuang  'yeMovf', 
fan  'barbarian*;  'the  yello\v  barbarian»  )  to  distinguish  them  Iroiu  the 
Taii^^uluu>,  uliu  iiiv  «alled  Hei  Fantzu  (hfi  'bhuk').  A  U.'gcud, 
imparted  from  fath^  r  to  j^od,  says  Uiat  more  thau  a  thonsand 
years  ago,  their  forefathers  came  from  the  west,  where  they  had 
inhabit«d  a  city,  liearing  the  name  Shiche-Hache,  called  by  the 
Chinese  Chen  f  o  tun.  It  lay,  they  said,  a  forty-five  days*  march 
to  the  weRt  or  Koiithwe8t,  on  the  shores  of  a  rirer  and  was 
I  «»iiiKlcd  by  high  monntains.  Tn  Shiche-Haehe,  a  temple  had 
be**n  bnilt  \vith  many  exc;ivat»nl  <  aves  in  tlie  mountain.  —  Accor- 
ding  t(>  anothcr  V<.«rnr  v<'i-sion.  they  bad  moved  to  their  pre^ent 
dwelling  places  dnring  the  reign  of  the  Emperor  Kang-lm,  to  escape 
a  contagioos  ditiease.  the  name  of  which  my  interpreter  gave 
as  cholera.  ii^ome  of  the  tribe  had  settled  in  the  monntains  S  and 
SE  of  Hsöchua,  the  remaiuder  on  the  plaiu.  Tho.se  whohad  settled 
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nearest  Hsuchow  had  become  amalgamated  with  the  Chinese,  the 
others  still  retained  their  language.  The  ruin  near  the  present  temple 
had  belonged  to  a  race  of  people,  having  tails,  whom  the  Chinese 
call  Kuzurkei. 

About  forty  kilometres  east\vard  from  Machuangtzu  lies  a  vill- 
age,  called  Tung-heitzu,  also consisting  ot  forty  or  fifty  homesteads, 
with  a  temple,  —  and  about  thirty  kilometres  south  of  the  town  K  ao  t '  a  j 


Fig.  2.    Interior  of  the  temple  at  Machuangtzti.    The  altar  in  the 

middle  of  the  main  \vall. 


there  is  still  auother  called  Yumashan  Huang  Fantzu,  where  the  same 
language  is  spoken.  Further  south,  atBayakhtag  and  in  the  moun- 
taius  south  of  Kanchow,  there  are  also  Huang  Fantzii  living,  but 
they  speak  another  language  which  resembles  Mongolian,  \\  hile  the 
language  spoken  by  thoi^e  mcntioned  tlrst,  has  a  great  resemblance 
to  Khirgis  and  to  the  Turki.sh  spoken  by  the  Sarts.  No  Yögur  written 
language  hjus  ever  been  heard  of,  noither  could  they  teli  me 
anything  about  their  early  history,  of  wars  they  had  taken  part  in, 
or  the  names  of  their  Priuces  or  chiefs.  I  was  also  unable  to  gather 
any  old  songs  or  legends.   They  told  me  there  were  none,  but  it 
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18  pofisible  tbat  tbeir  Bospicioiis  aatare,  or  the  incompetence  of  my 
Interpreter  or  otlier  reasons,  may  have  been  the  canae  of  their  un- 
wiUiogDe88  to  reveal  them  to  me. 

The  temple  at  Machuanj^zft  is  small  and  poor,  and  it  wa8 
e  vuif  iit  tilat  it  vvas  seldom  used.  Three  largo  nide paintings,  brou^ht 
Irom  bining.  representing  ShyJcshatva  enthroned  between  Tshulma 
and  Shttha-rygyky  decorate  the  principal  wall,  and  old  dirty,  smoky 
Buddha  pictnrefl,  in  the  form  of  bannera,  cover  part  of  the  side 
waU8.  Some  of  them  were  aaid  to  have  been  bronght  from  the 
north  and  were  probably  of  Mongolian  origin. 

There  wereseven  or  eight  lamas,  each  livingin  his  own  clean  little 
\voodeii  bause  of  two  or  three  room.s  biiilt  ini  l  lut  iushod  in  Cliinese 
style.  They  told  me  they  earned  their  living  by  keeping  catUe,  and  by 
catUttg  wood.  The  oontribntions  of  the  TiUagerSi  Gontrary  to  what 
ia  the  cnatom  in  other  Bnddhist  commonities  wbich  I  visited,  are 
very  insignificant  A  nnmber  of  boys^  distribnted  abont  the  lamas* 
houses,  were  being  »»ducated  by  them  for  the  priestly  office.  The 
laiuiLs  alun»'  cau  read  and  \vritc.  but  the  writtea  language  is  Tan- 
gutan.  A  document  written  in  a  beatiful  text-hand  from  the  reuowiied 
lama  monaatery  of  Gnmbum,  these  men  could  notdeciphrr.  They 
declared  there  are  two  Tibetan  written  langnages  of  whicb  they 
knew  only  one. 

The  local  administration  lies  in  the  hands  of  a  ptflch  and 

his  assistant  uaikai^he.  The  villages  of  Machuanirtzn.  Tun^lifilzu 
and  Viiuiaöhan-i)ay  a  yearly  tax  of  thirteen  horses  to  the  Chinese 
go\ . niment  which  is  coUerted  liy  the  brigadier-general  iu  H8Uchow, 
throogh  an  ofificer  stationed  at  Khnnkeitz0  (abont  filly  km«  sonth  of 
Machnangtztt). 

AU  the  honses  I  visited  were  fairly  clean,  and  were  bnilt  in 

Chinese  style,  only  a  fe\v  could  be  considered  poor,  taking  into 
consid»  i  itifMi  the  ir^noral  circumstances. 

The  chiet  room  in  the  house  wa8  provided  with  the  tradition- 
al  Chinese  sleeping  stove,  Vang,  covered  with  a  straw  matting, 
and  heated  from  ontside.  Opposite  the  door,  stood  a  small  Bnddhist 
altar,  sometimes  decorated  with  a  small  banner»  blackened  by  smoke 
and  dirt  Another  room  contained  a  brick  fireplace  in  which  two 
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or  three  shallow  Chinese  kettles  were  immnred,  for  the  preparation 
of  tea,  il)  the  Mongolian  vvay,  with  sait  and  bntter.  A  pot  was 
moved  into  the  centre  of  the  room,  where  it  was  placed  on  three 
unburnt  bricks,  \vhile  ali  the  company  present  sat  around  upoii  the 
floor,  nsing  theirown  Icgs  and  heels  as  seats.  AU  the  houscbold 
utensils  I  saw  \vere  of  Chinese  ongin,  \vith  the  exception  of  some 


Fig.  3.    Dishalva  Sering  and  Djang  Döndtyip, 
Särö  Yögurs  from  Mackuangtzii. 


turnod  Mongolian  wooden  cnps,  with  wide  flat  bottoms.  In  the 
yards  you  often  saw  whit<*  ilags,  covered  with  Buddhist  prayers 
—  a  cci  tain  reniody  against  sickness  and  other  misfortunes.  More 
expensive  articles,  such  a.s  bronze  statues  of  Buddha,  I  only  saw 
iu  the  hou.se  of  a  lama,  and  iu  another  the  traditional  prayer- 
cylinder. 
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The  elothes  were  cnt  in  Ohinese  fashion  but  nsnally  mado  of 
home-spnn  material.  The  nien  wear  a  Chinese  cap  with  a  button, 
or  a  Mongolian  felt  rap.  a  \oufc  coat,  or  tur  coat,  bound  round  the 
waist  with  a  lon^  uarrow  home-woven  scarf  in  grey,  reddish-lilac, 
or  bloe.  also  a  pair  of  halt-loosc  trousere  of  coarse  home-spun  cotton, 
or  sk  in,  bound  round  the  legs  at  the  bottom  by  a  broad,  home 
spun  bandage-liive  fastening.  They  wear  coarse  woollen  stockings 
knitted  in  the  Chinese  \vay  and  Chinese  shoes  ofteu  garnished  with 


Fig.  4,  5.    Köz,  Siirö  Y^i^ur  vvoinan  from  Ma("huan;j;tza,  aged  3<), 


a  loose  lepfring  of  blue  cotton  material.  Neither  shirts  nor  drawers 
are  worn.  'I'he  women*s  dresses  resemble  those  of  the  men,  but  their 
summer  costumo  is  fashioned  like  that  of  the  Chinese  women,  though 
S(imewliat  shorter.  The  fur  coat  \vorn  by  both  men  and  women  is 
usually  bordered  with  fur  as  the  Khirgis  and  Mongolians  wear  it, 
and  wjus  of  better  quality  than  is  usually  to  be  liought  in  C'hinese 
bazars. 

The  women's  head  dresses  were  very  peculiar.  To  each  of  the 
plait^  hanging  ov<*r  the  breast.  a  long,  narrow  strip  of  cloth  is  faste- 
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ned.  This  is  decorated  with  small  pieces  of  coral  and  giass  beads  ia 
various  tints  oi  violet.  Below  this  haag  a  whole  series  of  copper 
rings,  nsed  by  the  Ghinfise  as  tfaimbles,  and  the  whole  is  finished 
olf  by  a  large  metal  omament»  Irom  which  a  tassel  hangs.  This 
long  head^dresB  reaches  to  the  groiind.  Below  this  Is  faateoed 
a  buiicli  of  small  pockeLs,  embroidered  by  the  women  iu  Ohinese 
patterus.  A  loii^r  Ti;ino\v  piece  of  cloth  bau^  do\vii  Ihe  back  on 
wbich  a  row  of  big  whit6  bone  bnttons  is  sewii.  The  bead  is 
nsnally  coYered  by  a  Mongoliaa  fur  or  felt  cap.  This  curioiis 
head  dress  ib  only  osed  by  the  married  womaQ,  bnt  having  onoe 
adopted  it,  she  wear8  it  tili  ber  death.  Eveu  in  the  grave  it 
is  not  ali  removed,  only  the  strips  of  embroidered  cloth  sHyer 
oriianieutä  aud  boue  buttous,  äbe  beiug  allovved  to  retaiu  ber  copper 
rings. 

The  Särö  Vögur  has  not  mucb  in  tbe  way  of  elotbes.  There 
is  no  holiday  attire,  not  even  a  change  of  every-day  clothes.  Nothing 
new  is  booght  tiU  the  old  is  f alling  to  tatters.  It  is  particolarly 
difticnlt  dnring  the  coid  season  to  make  pnrchases  for  an  ethno- 
graphic  coUection,  for  if  a  Yögur  sells  a  piece  of  clothing,  he  has 
uotbiiig  vvitb  \vhicb  to  replace  it. 

On  visiting  any  oi  tbe  Jö^ur  homcsleads,  yon  are  ulniost  sure 
to  find  the  meii  at  home,  the  women  bcing  basy  out  of  doors, 
iooking  after  the  cattle,  carrjing  water  etc  There  is  nothing  in 
the  way  of  handicrafts  or  home-indostries»  ezcept  veaving,  baskeU 
makiug  and  the  knitting  of  stockings.  The  two  latter»  hardly  to  te 
called  mascnUne  occapations,  are  pertbrmed  by  the  men.  The  coarse 
stems  of  a  :specitjs  of  jrrass  are  iised  as  knittinjj:  iicedley.  The  basket- 
\vork  is  very  rnde  and  j)iiinilivB  and  gi-eatly  inferior  to  Chinesp 
work.  Cloth  is  woven  by  the  women  iu  long  narrow  stripfi  which 
in  qnality  as  weU  as  in  tbe  style  of  weaTing  dosely  resembles  the 
vork  of  Khirgis  woinen.  Their  primitive  looms  stand  m  the  yard, 
where  the  vrarp  is  fastened  to  two  sticks  driven  into  the  gronnd 
while  the  finished  materia!  is  woand  ronnd  a  third.  The  materials 
were  coarse.  biit  like  that  of  tbe  Khirgis,  of  ^ood  (Hiality.  It  is 
aimosi  thp  only  saleable  article  possessed  by  them,  and  is  sold  in 
Hsttchovv  and  iuiucbow  for  70  tshokh  (900  t8hokh=l  ian^lr.  60 
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kop )  per  Hiin.  ch'ih  (0,s5  m).  There  is  no  tor^ng  of  iron.  Not 
even  blankets,  those  very  necessary  articles  in  an  Asiatic  housohold 
are  madf;  by  the  Särö  Yögurs,  who  get  what  they  require  from  the 
Chinamau.  There  is  no  agriculture,  the  grazing  of  cattle  is  their 
only  means  of  livelihood  —  and  the  Särö  Yögurs  are  purely  a 
pa^storal  people  thongh  they  have  fixed  abodes.  Much  of  the  live 
stock,  which  one  sees  in  their  care,  belongs  however  to  Chinamen 
in  neiphboiirinp  villapes  and  the  Särö  Yögurs  receive  wool  and 
some  flour  as  payment  for  herding  them. 


Fig  (i.    An  old  Särö  Yögur  woman  with  a  loom. 


Thi^ir  chiof  artirlos  of  food  are  flour  and  varions  kinds  of 
cereals.  T^a  is  mado  with  sait  and  butter,  and  milk  and  cream  when 
it  can  be  obtained.  Roasted  wheaten  flour  is  often  mixed  with 
tea.  They  aiso  make  a  paiste  out  of  flour  and  wat4^'r,  which  is  rolled 
out  and  cut  up  into  long  strips  and  eaten  in  boiling  water  as 
soup.  Kico  is  made  into  porridge.  Meat  is  a  rarity.  A  sheep  is 
only  kilU'd  on  specially  festive  occasions,  and  these  are  not  reputed 
to  be  very  gays.  Th»'y  have  no  musical  instruni<'nty,  no  dancing 
and  very  seldoni  auy  chorus  singing.   Now  and  again,  you  hear  a 
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monotonous  song  snng  in  the  fields,  but  wheD  I  ofiered  to  have 
a  sheep  killed,  and  amnge  a  feast  (tomofM)  the  lamas  eonld  not 
get  the  neoeflsaiy  peopJe  to  sing.  One  of  the  hunas,  who  wa8  sup- 
posed  to  have  a  good  voice,  sang  at  my  request  a  monotonoiis 

melody,  in  which  oor  („he  or  she  has  come")  occured  innumerable 
times.  He  assared  me  they  had  do  songs,  a  tune  being  song  to 
auy  words  which  the  occasiou  offered. 

In  general,  the  people  gave  an  impression  of  bein^  in  straip^ht- 
ened  drcnmstances  and  readily  complained  of  money  difticnlties.  Th« 
grass  on  thdr  pastnre  land  was  coarse,  almost  reedy,  they  had  not 
mncb  Jiye  stock,  and  their  economic  conditioo  was  nndeniably  low, 
but  in  comparison  with  the  reaUy  terrible  poverty  so  often  seen  in 
Central  Asia,  their  condition  cannot  be  considered  very  bad.  The 
ricbeiit  maa  among  them  had  oiily  six  or  seven  horses,  teu  cows,  and  a 
hondred  sheep,  but  as  an  appended  table  Bhows,  ont  of  the  nineteen 
homesteada  that  I  visited  there  was  only  one  where  no  live  stock  at  ali 
wa8  own6d,  and  thongh  another  wa8  in  mnch  the  same  condition,  even 
they  conld  make  a  living  by  herding  the  cattle  belonging  to  the 
Chinese  of  the  nci^^lilioiii  ing  viilage. 

It  seemed  to  me  that  thero  was  a  great  lack  of  energy  and 
one  was  surprised  at  the  want  ot  manliness,  especially  among  the  young 
men.  There  is  no  kind  of  sport,  no  races,  no  wrestLing,  even  none 
of  the  games  on  horseback  which  are  ao  nsnal  in  Central  Asia.  In 
many  honaes  yon  see  gans  of  the  antedilavian  lype  characteristic  of 
fhe  whole  of  Central  Asia  bnt  yon  never  hear  of  any  shooting. 
Involnntarily  one  asks  oneself  if  the  laziness  and  lack  of  energy  of 
the  jK^uplti  has  hpen  caused  by  the  difficult  conditious,  or  if  the 
coutrary  is  not  uearer  the  truth. 

The  majority  of  the  8arö  Yögura  whom  1  met,  didnotappear 
shy,  and  my  host  particnlarly  was  very  Irank  in  his  opiniona  and 
informatious.  Or  perhaps  they  appeared  relatively  less  ahy  and  re- 
served,  becanse  I  was  on  this  occasion  withont  my  craniometer  — 
which  always  had  the  effect  of  depriving:  even  the  boldest  among 
them  oi  ali  courape.  The  irreater  part  ot  my  (Miuipnieiit,  among 
other  thiu<i:s  my  iustrumeaiii  for  authropolog^ical  measurements,  had 
foilowed  the  main  high  road,  by  some  mistake,  passed  me  and 
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was  probably  awaiting:  me  ia  Kanchow.  This  circumstance  forces 
me  to  content  myself  with  describing^  the  appearance  of  these  tribes 
without  beinp  able  to  p:iv<'  t\w  far  more  relial)le  measurements. 

The  chcek  bones  are,  in  most  cases,  decidedly,  il  not  exces- 
sively  prominent,  thonp:h  I  sa\v  several  with  an  oval  shape  offace» 
without  any  strikingly  prominent  cheek  bones,  but  in  general  the 
type  of  face  was  short  and  soraewhat  broad.  A  true  Finnish  turned 
up  nose,  with  an  insijrnificant  bridgf  was  to  be  seen  in  many  faces, 


Fig.  7.    ihrUikn,  Särö  Yögur  from  Machuangtzfl,  aged  32. 


and  some  of  the  women  had  thick  ^.potato^-nosos,  but  in  general 
they  were  straight.  The  nioiith  was  nonnal,  with  neither  very  thin 
nor  thick  lips,  the  eyes  small  and  the  distance  between  aiso  normal. 
The  comers  of  the  eyes  were  open,  and  not  overgrovvn  by  the  eyelid. 
Their  hair  and  \\w\y  thin  beards  were  black.  They  were  of  average 
height  an<l  we  saw  no  corpulent  people.  Thoir  niovemonts  were  slow 
and  siug^rish  »'Xi-ept  vvhen  there  was  an  opportunity  of  buyiug  or 
sclling.  If  a  k'W  t.shokh  caii  bo  earned,  the  Särö  Yögur  becomes 
Uvely  and  the  interest  is  general,  nearly  as  great  in  the  on-lookers 
as  in  the  purchai»er. 
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The  short  time  at  my  disposal  did  not  ^i^ive  rae  much  oppor- 
tnnity  for  a  thoroiigh  stady  of  their  customs.  The  iittie  I  was 
able  to  uote,  lollows  hore: 

In  cas66  of  death,  a  lama  is  caiied  apon  to  read  prayera.  The 
body  is  bnrnt  naked,  in  snmmdr  iirithin  fhree  days,  in  wiiiter  mtbin 
seven  to  ten  days,  on  a  bisr  made  of  taggots.  No  oil  is  nsed,  bnt  a  kiad 
of  spirit  as  a  means  of  ignidoD.  The  corpse  is  plaeed  in  a 
lyiuij:  position.  with  its  head  tovvards  the  sontii.  Nothing  in  the 
way  of  food.  oniamentti,  etc.  is  bunit  \vith  it.  Thf  a^iies  are  gathered 
together  and  covered  with  a  small  heap  oi  earth.  A  yoiiug  man 
or  maiden  dyiog  after  a  short  illues  is  simply  buried  and  tlie  plaoe 
oiarked  by  a  monnd  of  earth.  Yisitors  and  those  present  at  the 
bnrial  are  entertained  in  the  home  of  the  deceased  accoiding  to 
bis  means,  and  the  lama  is  paid  for  his  servioes  by  grifts,  withoat 
haviug-  any  right,  as  ia  certain  other  tribes,  to  a  share  in  the 
household  goods. 

The  property  is  inherited  by  the  wife.  \vho  in  case  she  marries 
again  mnst  yield  it  to  the  male  heirs.  Daughters  inherit  no  lights. 
Consins  are  forbidden  to  marry,  neitherisniarriageaUowed  betweea 
a  niece  and  nncle.  or  nephew  and  annt;  sisters  and  brother8-UL-law 
Ui  ay  not  marry,  nor  stepchildren  with  stepfather  or  mother. 

The  wife  is  bought,  the  decision  being  taken  by  the  pareuts 
without  Consulting  the  yonii^  people.  The  final  arrangements  are 
usaally  raade  by  some  eiderly  woman  who  has  been  sent  for  this 
pnrpose  to  the  parents  of  the  girl.  No  festivities  take  place  during 
these  proceedings.  The  price  which  has  been  agreed  npon  for  the 
girl  is  either  paid  at  once  or  by  instalments.  These  agreements  are 
often  entered  npon  while  the  bride  and  bridegroom  are  still  children. 
Men  marry  between  the  ages  of  flfCeen  and  thirty,  and  women  a  about 
sixteen  years  of  age.  A  younger  brothei-  stejts  into  his  elder  brother'8 
place,  in  case  of  the  dcath  of  the  latter,  despite  the  difference  of 
age,  bat  if  the  marriage  has  already  taken  place  he  cannot  after- 
ward8  marry  his  sister-in4aw.  The  bride  and  bridegroom  are  not 
aliowed  to  see  each  other  before  marriage.  The  bride  is  given  a 
dowry,  according  to  the  weaUh  of  her  parents  and  the  snm  which 
has  been  paid  for  her.  On  the  wedding  day  the  lama  is  called  npou 
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to  r<*ad  prayers,  in  tho  hornes  of  both  brido  and  bridegroora.  Relatives 
and  fhends  gather  in  the  home  of  the  bride  and,  after  the  wedding 
feast,  accompanj  ber.  aa  ahe  ridea  away  —  with  her  dowi7  in  her 
hand,  and  ber  hair  plaited  and  decorated  for  the  first  time,  —  to  her 

new  home.  Thf»  parents  of  the  bridegpoom  take  no  part  in  the  feati- 
vitien  at  the  Imdf'  s  innisf.  nor  do  Iho  britle's  paronts  accompany  their 
daugbter,  wben  she  loaves  her  honip  On  arrival,  the  bride  is  received 
by  a  namber  of  wonien,  who  lead  her  to  a  tent  raised  for  the  occasion 
and  ali  the  companj  present  are  laviahly  entertained  by  the  parenta 
of  the  bridegrooro.  When  the  lama  finda  a  propitiona  moment,  be 
leads  the  bridal  pair  to  the  honse,  wbere  tbey  first  kneel  before  the 
altar  and  then  tu  ali  thf  older  people  present.  For  the  Nveddin^  feast, 
\vliich  (l(»<'s  not  la.st  nuuv  thm  me  day.  a  sheep  is  killcd  and 
(  hutese  gin  i&  druak.  The  int^u  gladly  take  thisopportutiity  of  ^^etting 
dmnk,  the  women«  on  the  contrarya,  ?ery  aeldom,  chieliy,  it  wa8 
told  me,  becanse  the  modest  aapply  of  liqoor  aeldom  sofficed  for  ali. 

Next  day  a  visit  to  the  bride^s  parenta  ia  paid  by  the  yonng 
married  couple,  takinsr  with  tbem  aome  insignificant  present,  snch 
88  a  piece  of  clotb,  a  bottle  of  Chiu  (Chinese  ^in)  or  soinuthmg 
of  Uie  kiud  Only  luuuogainy  exists  —  even  if  the  maniapa  is 
cbildleKs.  Divorce  is  sometimea  permitted.  They  do  not  marry 
Chinese  or  Tangntans. 

WeddiDgs  are  almoat  the  only  feative  occaaiona  obserred  by 
the  Särö  Yögura.  On  New  Year'8  Day  there  may  be  aomewhat 
more  food  prepared,  the  richest  peasants  kili  a  sheep,  but  there  is 
no  vi>itiny.  Tli*'y  du  in»t  iiavr  aiiy  iLfathcriiigs  to  cclcbratc  Hiiddha 
ceiLiiKuiit  s  ur  sarriticet»,  and  the  lainaa  only  read  prayers  on  the 
lat  auU  the  löth  of  every  montb»  as  they  aay  themaelves  that  no 
one  ever  attends  the  aervices. 

The  lamaa  have  no  knowledge  of  medlcine.  In  caaeof  aerions 
illness  they  are  only  called  npon  to  pray.  Sometimea  the  lama 
wulks  rouiid  the  bed  buriiing  paper  as  a  kiiid  of  invocatioii. 

In  chiidltii  lli.  tiu*  vv-ifii-  ii  kneel,  and  are  assistcd  liy  woinen 
only,  the  huäbaiid  uot  being  preseut.  The  navel  string  is  severod 
with  a  pair  of  scissors  by  an  old  woman,  often  the  grandraother 
of  the  cbild.  The  cbild  is  washed  in  wann  water  and  mbbed  with 
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batter,  And  this  is  repeated  a  week  later.  The  hair  is  cat  or  sbaved 

later.  Before  the  birth  of  the  child,  the  lama  reads  prayei-s  over 
the  motht*i\  but  he  takes  no  iiotice  of  the  newly  born.  There  are 
uo  festivities,  no  christening,  whether  the  child  be  boy  or  girl, 
«  bat  the  parents  are  visited  by  their  nearest  friendS)  who  bring 
Small  presents  of  food.  Aiter  a  moDth'»  separation  the  joiut  bed  is 
again  resnmed. 

The  word8  whicfa  I  have  noted  and  phonetically  transeribed 

as  heard  among  the  Särö  Yögni-s  and  Shera  Yögurs,  are  to  be  foand  iu  a 
tabl»'  at  the  end  of  tliis  brocburo.  It  is  xvorthy  of  note,  that  a  numher 
of  words,  such  as  boot,  bear,  wiudow,  baskets,  and  others,  are  not  to 
be  foond  in  the  Särö  Yögor  lauguage,  where  they  substitute  the 
Chinese  woTd  —  bat  they  are  to  be  foand  among  the  Shera  Yögars. 

The  nomber  of  births  and  deaths  during  the  last  tea  yeare, 
in  the  nineteen  homesteads  we  visited,  and  the  namber  of  live  stock  pos* 
sessed  by  each  family  is  shown  in  the  following  table: 

births.  deaths.  cattle.  horaes,  sheep.  donkeys. 
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It  must  bo  pointed  out  that  these  very  primitive  statistics 
stand  in  manifest  opposition  to  the  general  information  which  they 
gave  me,  according  to  which  the  tribe  on  its  arrival  in  thoseparts 
had  been  far  more  nuuierous.  their  constant  struggle  against  unfav- 
oorable  pecuoiary  and  hygienic  conditions  having  deciraated  them 
tili  there  only  remained  the  haiidful  of  Särö  Yögur  iamilies  who 
inhabit  the  above  nientioned  villages.  The  number  of  deaths  still 
outnuniber  the  births.    It  is  however  possible  that  the  statistical 


Fig.  8.    Aurf,  Särö  Yögur  lama  from  Machuaiigtzu,  agcd  28. 


account  which,  especially  in  regard  to  their  live  stock,  is  always 
coUected  with  dillicully.  may  have  been  intciitionally  faisified,  but, 
on  the  other  hand,  vague  statenients  are  often  liable  to  be  unint- 
entionally  wrong. 

On  th»'  morning  oi  - the  IGth  I  said  farewell  to  my  hospitable 
host  and  with  my  meu  and  two  packborses  started  in  a  ENE  di- 
rection  to  the  village  Vench'i  from  where  l  intf*nded  to  follovv  the 
great  high  road  to  Kanchow.  From  Kanchow  I  \vished  to  make 
an  cxcui-siou  and  visit  the  Shera  Yögur  Prince,  whose  home  in  the 
Nanshan  niuuntaiiis  had  bfen  dc.scribed  to  me  by  my  friends,  the 
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lamas.  My  host,  the  lama  Kuä  was  poiite  enoug:!!  to  wish  to 
accompaoy  me  ali  the  way  to  Yeacb'i.  He  rode  a  small  pouj, 
which  more  resembled  a  rat  tbaa  a  horse.  It  wa8  no  bigger  than 
the  donkey  on  wlL08e  back  my  f riend,  Ibe  Chinoflo  otioer  commandiiig 
Shiiangt'ingtztl*8  monntod  goard  station,  balanoed  himself.  HoweTer 
it  walk6d  80  qaickly  that  my  bi^  horse,  whicb  dnrin^  soTenteen 
months  of  travel  had  every  oppoi  tuuity  of  develuping  its  stride, 
could  witii  Uilliculty  keep,  pace  with  it. 

A  few  cowä  were  seen,  in  the  eariy  morning,  standing  about 
the  iarmsteads.  They  were  thin  and  smalL  Onr  road  led  ns  over 
the  same  porons,  salty  grotmd  and  the  lama  oomplained  of  ttiepoor 
8oil  and  the  coarse  grass.  It  mnst  be  confessed  that  it  resembled 
reeds  more  than  gras8  and  seemed  better  fit  to  be  nsed  as  knit- 
ting  ueedles  than  as  food  for  cattle. 

Tt  \va.s  a  beautiful  clear  niorning",  not  a  breath  stirring  and 
we  thoroughly  enjoyed  the  splendid  day.  I  asked  Kuä  to  sing  ns 
a  song,  as  we  rode  aiong,  bnt  he  wa8  only  capable  of  rendering 
the  same  oor  in  an  indescribably  dnll  and  dreary  tone.  Time  alter 
time,  he  asked  for  my  matches,  dismounted  and  making  np  a  bnndle 
ofdry^ass,  lighted  it  and  croached  over  it  for  a  moment,  warming 
himself.  then  reraounting  aud  huniedly  catchin^  up  with  onr  party. 
1  am  sure  aiiy  oi"  the  Yögur  women  \vould  have  shown  more  ])o\vor 
of  endurance  than  this  young  mau  of  twenty-eight  —  and  at  the 
moment  of  parting  with  him,  it  appeared  clearer  than  ever  to  me 
that  this  little,  lost,  Tnrldsh  tribe,  liying  at  the  foot  of  the  Nanahan 
monntains,  with  its  stocking-lmitting  men,  yoid  of  ali  energy  and 
manliness,  was  on  its  way  to  certain  annihilation. 
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n. 

Among  the  Shera  Yögnrs. 

In  Kftiichow  I  wa8  obliged  to  remain  a  couple  of  days  for  the 
preparations  necessary  for  my  intended  Tisit  to  the  so-called  „Yellow 
Tanfato'  li?in^  to  the  sontb  of  the  towii.    To  secore  myself  a 

^ood  reception,  I  appliod  to  tlio  hifrhest  rmlitary  roandarin  of  the 
place  for  a  iHter  of  infnHluction  to  the  Tau^rutan  Priiic*'.  Ma-fidu, 
the  maudaria  in  ({u*-stion  waä  one  of  that  numerous  class  ot  Chinese 
MnsgaloiaDS  who  had  betrayed  their  co-religioiiiBte  and  during  the 
bloody  Dongan  roTolt  had  made  common  canse  with  the  Chinamen. 
He  was  kind  enongh  not  only  to  give  me  the  letter  I  reqnired  bnt 
offered  me  a  military  escort.  Not  wl8hiiig  to  take  so  many  people 
with  me  into  the  mouiiLauis  1  Ix  L^L^ed  that  the  esroH  might  uot 
exceed  one  mounted  soldier,  aud  lau^^hiiitjly  the  maudarin  agreed, 
promising  to  give  the  necessary  orders  that  the  man  shonld  meet 
me  in  the  viUage  Kanchenp*a  near  the  town  Li-yen,  abont  28—24 
km  WSW  from  Kancbow.  Having  i^eiy  heartily  thanked  the  man- 
darin,  whose  imposing  soldierly  f!gtire  and  jovial  face  adomed  by 
a  fierce  pair  of  nioustaches,  luuked  considerably  more  Tm  kish  ihan 
Chinese,  T  Mt  his  spacious  yamen  (offlrc)  aud  early  on  the 
foUowiQ^  morniii^r,  Dee.  24th  1907,  made  a  st^irt,  with  two  pack- 
horses  and  three  ioUower8,  the  intorpretor,  Coasadt  and  cook.  Oar  road 
led  oot  of  the  irestem  gato  and  westward  through  a  prosperons 
densely  popolated  low  country,  crossed  by  nnnomerable  irrigation 
eanals.  Aflfcer  a  rise  of  8—9  km  the  stony  bed  of  the  river  Heiho 
waö  rearhrd  and  its  seveii-biauched  estuary  tordcd.  The  lar^rest  of 
these  tui  k.^  \viis  lorty-tour  strides  wide  and  0,5  m  in  depth,  and  had  a 
fairly  »trong  current  The  river  bed  here  is  abont  2  km  wide  bnt 
it  broadens  to  the  soath,  where  it  spreadB  ont  into  a  perfect  aea 
of  Stone  and  gravel,  sereral  miles  in  widtti,  which  at  the  rainy  pe- 
riods  18  completoly  oorered  by  the  water  mshlng  from  the  monntains 
in  the  south,  brintriner  witli  it  evur  iiiore  and  more  bonldei  Stones. 
In  Kan*  luMip  u  \vc  huugkt  in  vain  for  the  prcHniscd  esoort  wilh  the 
letter  of  iutroUuctiou,  oi'  the  importaoce  oit  which  1  had  inauy  oppor- 


Digitized  by  Google 


20 


C.  G.  £.  MAMMBRimill. 


XXVII4 


tanities  oi*  assuring  myself  duriog  earlier  visitä  paid  to  Kalmucks  and 
TangntanSi  Khirgis  and  other  nomadic  tribes.  There  wa8  howeyer 
ootbiDg  to  be  done  bnt  to  await  patiently  bisaniralfromthethirty 
mile  distant  Li-yen.  As  he  did  not  arme  by  the  foUowiDg  eyeaing» 
I  waa  forced  to  wait  another  who1e  day  for  the  purpose  of  sending 
a  meisseuger  to  the  p:arrison  there.  My  niessengfer  retnrned  with 
Word  that  a  soldier  had  hevu  seiit.  uot  to  Kaucheiip  u,  but  to  a 
sm  ali  military  post  ia  a  ravioe  ballway  b6tweeu  the  village  and  the 
Tangatan  monastery  K*Ang-lang*88tt. 

On  the  moraing  oi  the  26th  I  wa8  at  last  able  to  start»  aftor 
having  with  great  difflcalty,  almost  by  foroe,  secared  a  guide  for 
thu  first  part  of  the  day*8  mardi.  It  wa8  a  snmiy  though  windy 
wintor  inornin^,  and  we  sooii  passed  the  boundary  of  ciiltivated 
ground,  and  made  our  way  to\var(ls  a  gras^y  slopo  stretchiiig  up- 
wards  to  the  raountains  in  the  south.  Foliowiug  the  dry  bed  of 
a  rlver  W6  reached  a  raYine  opeaing  to  the  east,  aloiig  the  bottom 
of  which  the  river  Hrar-gol  or  Ta-ho,  mw  ice-bonnd,  had  worD 
itself  a  deep  Channel  —  about  200  fathoms  wide  —  and  along  its 
high  precipitons  right  bank  we  made  onr  way.  Aboye  the  eteep 
Strand  plateau  lie  lo\v  hills  of  coiif^lonifrak  wlii(di  at  a  distauce  rise 
to  soine  considerablti  height.  The  road  leads  very  soon  across  the 
frozen  strip  of  water  to  the  opposite  shore  and  then  back  again 
aud  this  movement  was  repeated  time  after  time  dnring  the  day'B 
march.  The  shore  became  niore  stony  the  fartber  one  penetrated 
into  the  ravine,  and  the  ice  if  possible  more  slippery.  The  few 
trees  growing  in  the  riTer-bed  were  being  bewn  down  by  ChJnamen, 
who,  binding  them  iii  paiis.  lay  tlicni,  \vitli  the  loose  ends  drag- 
gin^^  over  the  backs  of  doukeyt.,  and  thus  diaw  tliem  out  upon  tlie 
plain.  The  further  ouo  lides,  the  more  of  these  little  doukey 
caravans  one  meets,  and  now  it  is  one  of  our  horses  whiGh  sUps 
and  lies  fuU  length  on  the  glassy  ice,  now  it  is  one  of  the  small 
donkeys  wbich  lies  helpless.  Fortunately  the  earth  waB  bare;if  ithad 
been  !cy,  it  wonld  have  been  impossible  to  get  over  sndi  gronnd, 
stony  and  broken  {U^  the  road  \vas.  No\v  the  horses  climbed  a  cliff, 
sevoral  fathoms  high,  now  thoy  crept  !ike  snakes  bet\veen  huge 
blocks  of  ali  dimeuiiious.  'Ihe  hilU  aruund  u;^  were  uot  very  high, 
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and  there  wm  no  gnifisy  slopee,  the  naked  wall8  of  rock  ahowingin 
maoy  places  a  brigb^red  colonr.  The  rayine  soon  narrowed  and  its 
sfdes  rose  Bteeply,  often  preoipitonsly.   Aboat  foor  km  from  the  be- 

g-iiiiiinir  of  the  pass.  we  rode  past  oin'  of  the  small  guartlhoust^s 
\vliirli  tliH  Chiiuse  goveiiinieiit  oflkeis  Hie  so  fond  of  building  in 
aojr  inaccessible  place.  Tliey  an;  spread  over  the  \vbole  widtb  of 
the  Empire  and  do  good  police  «ervice.  In  a  litUe  square  tower 
baiit  of  granite,  a  gnard  conBisting  of  three  men  from  the  li-yen  gar* 
rison  was  {»osted.  A  little  fnrther  on,  «bere  the  ravine  broadened  again, 
we  saw  a  poTerty-stricken  little  Chineso  homestead,  and  a  small 
tomple.  The  laviut*  upeiif-d  out  no\v  and  a^^aiu,  soon  to  uarrow 
once  more.  aijd  the  road  ^rew  woi'se  and  vvorse.  About  eleveu 
km  from  the  guardbomie,  the  hilla  arouud  as  rose  to  a  cousiderable 
beight  and  ve  crossed  a  sbarply  defined  crest.  Firtrees  showed 
tbemselres  on  the  slopes  toward8  the  north  and  we6t,  whSch  were 
letis  steep.  Aboat  17—18  km.  from  the  gnard  honse  we  passed 
u  lork  of  the  ravine,  vhich  uow  broadened  somewhat,  and,  turniii^^ 
siiarply  to  tlie  south.  we  rode  towaids  the  river  Kiito-^ol  \vhi(  li 
we  appronrhtid  on  the  leit.  Now  the  mountains  were  iower,  the 
8horea  and  slopes  oovered  with  grass,  and  in  the  distance  was 
seen  one  of  those  decorated  white  conical  tower8  so  characteristic 
of  Bnddhist  conntries.  Another  tnm  of  the  road  and  we  were 
snddenly  arriTcd  at  onr  destination,  K'anglungssu,  the  cbSef  mo- 
nastery  of  the  Shera  Yöyars^  or  lltangu  rgonba  as  it  i.s  called  in 
their  IaiiL''ua^e. 

Built  OD  the  lower  slopcs  of  sooie  small  hills,  the  monastery 
appeared  to  be  a  mass  of  bniidings  oat  of  wliich  rose  a  iarge»  massive 
temple  in  red  aiid  brown  and  grey  and  white.  with  the  nsuat  gilded 
Bnddha  roof<decoration8.   Aroand  the  temple  wal]8  some  dozens 

of  housrs,  wei  r  -  roupiMi  the  majority  of  them  Iow  and  of  the  most 
nnpn't«'nliuii-»  dix npiiun.  log-ellifi  wilh  another  smaller  templo.  your 
eye  waä  i-aught  at  ouce  by  a  teniple-Iike  buildiug,  wbich  ii>  used  by 
the  monastery,  and  a  conple  of  rather  more  capacious  honsea, 
one  of  them  belonging  to  the  fumu  (a  sort  of  hereditary  governor). 
the  other  being  kindly  placed  at  my  disposal. 
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Timber  is  chiefly  used  in  buildiug,  only  the  crevices  being 
filled  with  clay.  Four-cornered  beams  are  used  as  columns  in- 
doors  as  well  as  in  the  outer  walls  of  the  building.  The  rooros  are 
almost  completely  dark,  very  small,  and  black  with  soot.  A 
Vang  heated  with  coal  and  dry  manure,  which  is  lifted  into  the 
foom  by  removing  a  board  or  two  in  the  ceiling  takes  np  nearly  ali 
the  space.  No  Buddha  altar  or  decorations  were  visible  in  the 
houses  of  the  lamas  I  visited.   Some  blankets,  a  fur-coat,  cups, 
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basins,  a  jar  for  coal  and  a  couple  of  chests,  or  cupboard-like 
boxes,  is  ali  that  is  to  be  seen  in  the  way  of  household  goods. 
By  the  door  outside  stauds  a  wide  deep  bench,  liko  a  bed,  without 
sides,  the  \vall  forming  the  back  of  it.  It  is  used  as  a  seat  in 
Winter,  and  in  summer  as  a  bed. 

The  temple,  the  chief  religious  shrine  of  the  Shera  Yögurs  was 
large,  and  wealthy.  lu  its  size  and  architectural  style  it  greatly 
resembled  the  mouastery  of  Kur^  belonging  to  the  Zurgau  sumun 
Kalmucks  in  the  valley  of  the  Tekes  river,  \vhich  I  had  visited  some 
moutbs  previously,  but  the  details  showed  signs  of  Tibetan  influence. 
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The  front  of  the  building  faced  east  and  opened  upon  a  roomy 
courtyard.  It  was  decorated  with  large,  very  rudely  painted  pictures 
of  warriors,  liko  those  to  be  seen  outside  the  houses  and  temples  of 
the  mandarins.  A  colonnade  of  narrow  wooden  columns  led  from 
the  principle  entrance  to  the  altar,  where  the  high  and  throne-like 
chair  of  state  belongiug  to  the  gegen  stood  on  the  left.  The  ibur 
walls  of  the  templo  were  formed  by  four  narrow  buildings  with  carved 


Fig.  12.    The  altar  in  thu  temple  at  K'anglungssa. 

Chinfese  roofs,  of  which  those  at  the  entrance  and  at  the  altar  wall 
rose  somewhat  above  the  two  side  buildings.  The  central  sqnare  con- 
necting  these  four  buildings,  which  lack  their  inner  walls,  was  raised 
two  stories  and  crownod  by  a  four-corncred  roof  with  carved  roof- 
trees,  embellished  at  the  highest  point  with  a  gilded  cone. 

Round  three  sides  of  the  second  story  rau  small  rooras  under 
the  same  roof.  \vhich  are  used  for  storing  various  things.  The  fourth 
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side,  thai  tonrards  the  entrance  door,  wa8  open,  anowuig  free  passage 
fer  Ugbt  bnt  aiso  for  ooJd.  The  interior  wa]]8  of  thia  gallery  were 
covered  with  Bnddhist  pietores,  paioted  in  biigbt  eolon»  and  set 

into  the  wiills  lik»^  panels.  and  divere  bannpi-s  with  Baddhist  ornameu- 
tatioD.  Inthelower,  larger  teoiple-court,  the  snie  w  alls  weredividedinto 
open  square  niphoards  and  compartments,  holding  a  groat  number  of 
Bnddhist  books.  The  Tangot  lettering  wa8  carefoUy  inscribed  on  long 
natTOW  tooae  pages,  often  endoeed  in  an  artisticfranie,  secored  between 
two  wooden  boards  bonnd  together  by  a  cord.  Along  the  entrance 
side  of  the  coart»«,  on  low  benches,  the  lama's  scarlet  mantles,  high- 
combf^d  head  dresses,  staffs  and  other  insigjua  vvere  lying.  The  c/^ntre 
of  the  aitar  u  al!  was  occupied  by  Buddha  figures  witb  low  tables  pla- 
ced  before  them,  bearing  amaU  dishes  of  water;  graiu  —  a  burning 
lamp  and  other  litnaliatie  objecta.  On  both  aidea  of  this,  the  waU 
wa8  covered  from  floor  to  ceiling  hj  hnndreds  of  small  compartments, 
in  irhieh,  behind  a  hanging,  the  same  image  of  Bnddhavasrepeated. 

The  place  ot  honour.  that  is,  the  centic  of  the  \vall  behind 
the  altar,  uas  occupied  by  ji  hroiize  statne  of  Tsunkoa  (the  same 
in  boib  Vögnr  and  Tatigut),  half  a  metre  high,  wrapp6d  in  a  piece 
of  red  cloth.  Before  him  stood  SUmba^  also  in  bronze,  bnt  in 
miniatnre.  On  eaeh  side  stand  Shagdur  (Shagfurf)  in  two  dif- 
ferent  aspecta  and  fnrther  away  two  bigbly-colonred  bannera  re- 
presenting  Shishanrt/ggi/k  on  the  leit  and  Stongskö  on  the  right 
Lastly,  on  the  far  left  \v;is  siili  ;inother  fine  bronzo  BudUlia,  also 
some  Buddhiin  oi  |)ainted  clay,  and  on  the  right,  three  lu  oiize  Buddhan 
fonning  three  small  separate  gronps  round  the  walL  Along  the  cornice 
between  the  Iower  ceiling  and  the  waU  of  the  gailery  nnmbers  of 
banners  were  hanging^  their  centnry-old  dim  colouring  and  gilding 
beiag  most  effective. 

A  narrow  corridor-like  room  behind  the  altar  \vll^  \vith 
the  niosi  extiiiunlinary  coliectiou  of  Buddha  idols  sented  in  a  row 
round  the  four  wallä.  Opposite  the  entrance  a  richly  gilded 
Stung^t  of  inunense  size,  was  enthroned. 

The  lamas  living  in  tbis  monastery  do  not  nnmber  more  than 
flfteeOf  ali  ages  inclnded.  The  yonnger  men  especially  were  extremely 
friendly  and  obliging,  owing  probably  to  Ma-tidi/Cs  sending  me 
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an  psoort.  The  gr^gen  of  the  monast^ry,  their  8?ike  lama  (Great  Lama) 
Buddlia  s  reincaruatioii.  was  stiil  a  chUd,  gromng  ap  ia  the  moun- 
tains,  a  three  day'»  hde  further  sonth.  under  the  care  oi  elderly 
YOgar  lanuis.  He  had  saoceeded  tbelastiSEUe  lama,  who  died  eight 
or  uine  years  ago,  but  wa8  only.  bronght  to  K^anglnngSBii  ior  the 
solemnizing  of  great  ceremenies,  occoring  «very  azth  and  twelllh 
Chin<.'se  moon.  Ou  the  hill-side  iiearest  the  mouastery  some  tombs 
\vero  marked  by  high  poles  aiul  heaps  of  stones,  in  memory  ot 
some  respected  lamas.  \Vhen  a  Yu^ui  rides  by,  he  dismoantfi  and 
anuDbles  some  prayers  half  aload,  bat  yoa  neyer  hear,  as  among 
the  Zurgan  «amtn.  Kbalnmcks  and  Tangnts,  the  lama'8  sdemn 
singing,  with  Its  deep,  long  drawn^at  aotes  vhich  spread  a  veil 
of  mystidsm  and  religions  feeling  OTer  the  hidden  valleys  and  ehasma 
of  their  high  impenelj-able  mountains.  Still,  ii  you  walk  along 
the  xvindinof  paths  betweei!  the  wooden  huts  of  the  monastery.  the 
tinkiiug  uf  small  bells,  and  a  monotonous  voice  tells  you  that  here 
too,  in  the  deptbs  of  their  dark  huts.  prayers  arc  being  chanted 
with  the  same  seal  as  among  the  Tibetaa  bills.  The  lamas  m 
Bupported  by  Tolnntary  contribntions  in  payment  for  their  servicee 
as  prayer-readers.  The  generosity  eyfnced  is  great,  and  is  proved 
by  the  fact  that  in  the  case  of  a  death,  from  one-third  to  one-half  of  the 
propcrty  left  is  given  to  the  lamas.  Only  a  small  peicentage  of 
the  lamas  are  able  to  read  the  Tangutau  language,  they  have  iio- 
thing  to  do  with  medicine,  and  in  cases  of  serious  illness  a  Ibrtnne- 
telier  is  called  upon  —  nsnally  a  lama  to  foretell  the  futnret  and 
also  another  lama,  to  pray  for  the  sick.  The  lortane-teller  nses 
three  dice  and  a  Tangutan  book  in  which  ali  aosvrers  to  the  Tarions 
combinations  are  to  be  found. 

Not  even  tlie  prosence  of  their  fumu,  Renhhen  NurOöy  wlio 
had  beeu  kind  enougli  to  <  uiiie  to  meet  me  at  K  anglongssti,  cou- 
qaered  thf  terror  which  the  lamas  felt  for  my  anthropological  instm- 
ments.  Many  of  tbose  wbo  had  been  most  sociable  disappeared, 
and  not  even  the  tempting  knives,  looking-^asses,  snnff-boxes,  etc, 
which  I  offered  to  the  bravest,  who  dared  face  the  danger  of  being 
measiired,  could  persnade  them  to  cross  the  threshold  of  their 
humeä.  beeing  that  aU  ellbrts  were  vain  aud  haviug  no  further  hope 
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of  saccess,  I  determined  to  leave  K'ang- 

lungssu  on  the  29th  of  December  for  the 

purpose  of  payiiij^  a  return  visit  to  the 

f  umu.    He  ottered  his  services  as  guide 

and  in   the  bright  glory  of  the  early 

momiug,    as  we  said  farewell  to  the 

mona^Jtery,  with  its  red-niaiitled,  closely 

cropped  lamas,  the  country  rouud  aboiit 

appeared  to  me  far  pleasanter  than  on 

my  arrival  there.  Kiito-gol  winds  south- 

wards  pa.st  the  nionastery  between  two 

mountain  slopes.  That  to  the  leit,  is 

covered  with  grass,  while  a  thick  forest 

Fig.  13.  RenUhen  Nurbö,  the 

of  fir-trees  chmbs  to  the  crest  of  the  other.     ,.        ,  o. 

tumu  of  the  Shera  lögura. 

Opposite  the  monastery  from  the  east  a 

narrovv  valley  vinds  it.s  way  between  grassy  hills.  Its  northerly  slope 
faciug  8E  carries  you  by  several  t^rrace-like  plateaux  to  the  higher 
mountain  range  which  we  had  crossed  a  few  days  ago,  —  its 
granite  crest  could  be  seen,  forming  three  long  peaks  bordered  with  a 
fringe  of  fir-trees  grovving  along  its  northeru  slope.  The  sunburnt 
grass  had  in  the  sunshine  a  warra  sandstone  colour  against  which 
the  grey  mountain  ridge  with  its  dark  border  of  fir-trees  stood 
oot  eftVctively.  The  whit('  and  greyish-bhn;  ribbon  of  the  icebouud 
Kiito-gol  disappeared  ainong  the  hills  to  the  north.  I  said  goodbye  to 
a  group  of  lamas.  \vho,  no  longer  terrified  at  my  craniometer,  had 
assenibled  to  see  me  ofl'.  The  red  mantles  and  togiis  in  which  the 
lamas  sometimes  drape  themselves  wearing  their  right  arm  and 
shoulder  bare  —  their  elosely  cropped  heads,  their  wondorfully 
expressive  faces.  with  bronze  and  earth-coloured  skiu  hanging  in 
deep  Nvriuklcs  and  folds,  thrir  kiudly  insinuating  smiles,  \\hite  teeth 
and  out-stretrhed  hands,  ali  made  an  ineffaceable  impression. 

We  rode  south  up  the  hilly  ridge,  rising  between  Kiito-gol  and 
Hrar-gol,  at  the  foot  of  \vhich  lies  the  monastery,  and  found  a  „place 
of  prayer**  on  its  crest,  marked  by  a  great  clump  of  poles  and 
young  trees.  I)own  a  precipitous  slope  we  reached  the  bottom  of 
the  uarrow  valley  of  Hrar-gol.  To  the  south  lorest-covered  heights 
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could  be  seen  dominated  by  a  great  snow-topped  giant,  which  the 
t'umu  names  Hanshozu. '  A  narrow  sido  ravine  bronght  us  to  a 
slight  pass;  from  wliich  we  turned  westward.  The  upward  clirab  was 
very  steep  and  the  road  divided  here,  one  path  leading  \vestward  to 
Khniigeitza-Hsuchoxv  vvhich  was  reached  in  four  days.  Still 
foUoxved  on  the  right  by  the  same  fir-bordered  mountain  crest,  which 


Fig.  14.    A  place  of  praver. 


we  saw  in  K'auglungssti  to  the  N\V,  we  rode  ovcr  a  high,  undulating 
plain,  covered  with  snow.  lu  the  far  distance  to  the  left  was 
seen  a  widc  snowcovered  mountain  range,  vvhich  the  natives  call 
Lougshur.  It  is  supposed  to  be  a  continuatiou  of  the  above 
meutioucd  Hanshozu.   Glitteiing  in  its  \vhite  covering,  G  ai  dj  an 


'  A  horse-path  \vhich  is  only  open  for  part  of  the  year  leads  south 
along  the  Hrar-gol  valley.  Ilsiniiig  is  reached  after  a  12 — 17  days'  ride. 
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rose  10  the  WNW  high  aboTe  the  reet  of  the  raoge,  and  here 
Neimen-^ol,  one  of  the  ^reat  trihntaries  of  the  Hei-ho,  has  its 

sourcp.  Alter  {^'uthering  ali  the  water8  from  the  rivers  poiiriiig" 
down  these  mountains  it  flo\vs  past  Li  yen.  The  ride  down  from 
the  heights  was  if  possible  even  t»t(^«^per  ihan  our  ride  np,  but  we 
were  sooh  at  the  bottom  of  a  lork-like  rame,  ia  the  left  branch 
of  whicfa  lay  the  «resideDGe''  of  the  fumUf  on  the  ahore  of  an 
insignificant  UtUe  river  called  Klnadjek-gol. 

A  80inewhat  lar^r  wooden  honse  and  a  C0Qi»le  of  hnts  bnilt 
of  slender  timbors  wifh  the  roofs  proionered  to  form  a  small,  half- 
op»  a  outhousp,  is  the  siujple  dvvelliug  duriiig  the  Winter  months  of 
the  hen^ditary  fumu  of  the  Shera  YOgurs,  and  one  which,  I  am 
snre,  his  very  nnpretentions  people  consider  to  he  the  height  of 
modera  comfort.  The  larger  bnilding  consisted"  oi  two  spacioas,  bam- 
like  rooms,  absolntely  onfornished,  with  simply  a  hole  in  the  ceiltng, 
jibove  the  kettle  placed  on  eipht  bricks  in  the  centre  of  the  floor.  In  a 
small  partition  in  one  of  the  gables  of  the  hou^e,  a  k'ang  was  covered 
with  carpets  aud  rugs,  to  give  the  fumu  an  opportunitv  of  indulging 
iu  his  dearest  passion,  the  opiom  pipe.  Oo  each  side  of  the  laiger 
bnilding  were  two  enclosores  fenced  in,  the  one  for  catUe,  the  other  for 
sheep.  Near  by,  stood  a  conple  of  typical  Shera  T0gordweUing8,  low 
grey  tents  raised  on  a  low  fonndation  of  slender  timbers,  caolked  with 
manure  and  providfd  each  with  an  enciosure  for  cattle.  \Viih  the 
ex<'«'ption  of  the  inonabtery  of  K'anfrlnnprssu  and  this  honse  of  the 
fumu  s.  tbere  are  said  to  be  no  other  woodeu  boildings  owned  by 
the  Vögnrs. 

The  t$hera  YOgnrs  inhabit  the  monntains  ronnd  the  following 
rivers,  ali  of  which  are  trihntaries  of  Hei-hoor  of  its  trihntaries: 

NeimanorLong.sor  (flow8  past  Li-yen),  Ts  h  u  1  u  n  g,  Zde  ra ,  Sheirik, 
iiiai,  Kiito.  Tashtyngr.  Klisan,  aud  Pazyng  gol  (Hei-ho'8 
upper  course)  or  Khara  M  urin,  as  it  is  called  lower  down.  The 
fumu,  who.se  knowledge  of  his  country  seemed  rather  limited,  said 
that  his  people  iuhabited  an  area  of  two  or  three  days*  ride  westward, 
as  mnch  to  the  East.  and  three  to  fonr  days'  ride  sonthward,  from 
K^ao^lnn^sfi,  and  he  considered  that  there  were  not  morethanäbont 
threuhuudred  teuts  spread  over  a  distance  of  from  five  to  six 
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versts.  They  are  governed  by  some  ten  fumus  (5  fumu's  and  5  /m- 
f  Mwiw's)  ali  subordinate  to  my  host,  who  is  called  ta  fumu  (the 
great  fumu). 

The  dignity  of  fumu  which  in  Yögur  is  called  nujun  is 
hereditary  and  carries  \vith  it  the  right  of  \vearing  a  Chinese  man- 
darin  button.  A  t\imu  acts  as  judge,  adjusts  taxes,  and  manages 
the  tents  which  belong  to  his  district.  Important  questions  are 
referred  to  the  eldest  fumu.  None  of  them  have  any  pay,  but  they 


Fig.  15.    A  Winter  tent  of  the  Shera  Yögurs. 


receive  small  gifts  wheu  a  complaiut  is  brought  before  them.  There 
are  no  written  laws,  neither  are  any  of  the  people  able  to  read. 
Tradition  and  common-sense  are  the  guiding  principles.  Crimes  do 
not  occur,  and  when  there  is  any  question  of  an  execution  the 
ca.se  is  referred  to  the  Chinese  authorities. 

Since  the  Dungan  revolt,  only  tvventythreo  horses  are  levied  yearly 
—  formerly  eighty-two  wore  paid  —  and  they  are  sent  by  the  comman- 
der  of  the  gan  ison  in  Li-yen  to  f  idu  iuKanchow.  Privately,  the  officer 
in  question  also  receives  tifty  tiao  copper  coins,  about  fifty  lan,  1  deer, 
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aad  from  two  to  tiiirty  hares  in  tlie  year.  ThepriceoftbehorMsIs 
paid  in  money,  at  twenty-eigbt  lan  per  hone,  and  the  snm  levied  on  the 
differant  tents  depends  npon  their  roeans.  The  fumu  coniplained  of 

the  arbitrariness  and  extortiou  of  the  Chinese  ofiicials.  He  was  very 
anxions  at  the  moment  aboat  some  coal-shaft.s  in  the  Liwenka 
ravine,  for  the  usn  of  which  the  Uhinese  had  hithcrto  paid  the  Yögars  a 
amall  yeariy  rentai.  Now  the  nearestlocalmandarinbadadmonished 
the  Chineae  to  pay  the  rentai  to  him  and  not  to  the  YOgars,  whjch 
alter  ali,  only  came  to  some  three  or  fonr  taels  per  sbaft. 

Neither  the  fumu  nor  the  lamas  seemed  to  know  mucli  aboiit 
the  oricrin  of  tbo  trihn.  Thpy  had  onr»'  livpd  in  K'oawai  (outside 
the  Great  Wall),  probably  io  the  North,  but  possibly  in  the  W  or 
NW,  which  hiod  io  Chineee  iras  called  Tangatä,  in  their  langoage 
8ecbe*Hache  —  some  of  them  calling  it  Shilagn.  ^  They  had  leA 
H  yery  long  ago  and  removed  to  their  preeent  snrronndings.  Where 
tbat  land  lay,  whether  it  was  moimtainons  or  le  vei  they  did  not  know; 
neither  did  tlu  y  kiiow  ii  ii  had  Ix  on  govemed  hy  their  own  Princes, 
nor  had  they  proserved  the  uauieti  of  their  more  reiiowned  ancestors, 
except  tbat  oi  a  certain  Khor  Geser  Kdjalu  (Djavu,  accof  ding:  to 
PoTAKor)  Docnmentory  evidence  in  regard  to  their  ongin  had  existed, 
and  had  been  left  in  the  care  of  Li-yen'8  miJitaiy  mandarin,  bnt  it  had 
probably  been  destroyed  by  flre  wben  his  gOTemraent  offIce  was 
bnrnt  daring  the  Dungan  revolt.  According  to  one  documeut  they 
had  reuioved  hither  duriug  the  rnirn  of  the  Kmperor  Kang-hd  and 
become  Chinese  snhjocts.  but  in  another  it  wa8  said  they  had  come 
o?er  and  Ured  by  robbery.  The  general  impression  was  tbat  they 
had  come  here  dnnng  the  Emperor  Kang^hsik^  reign,  thongh  some  of 
the  lamas  maintained  tbat  it  had  been  dnring  Shnnchih^s.  The 
drcnmstances  wh]di  speak  for  the  fonner  yiew  are  the  lo11owing. 
The  monastery  oi  K  anglungssu.  accordinc  to  tlicir  statements,  had 
been  foonded  at  the  time  of  their  settling  here.  Over  the  eatrance 

•  PoTAMN  in  his  book  of  travels  says  tiiat  some  of  the  Yögura  pro- 
nounced  Shilagu  as  SheragoL 

•  The  fnot  prints  of  Gesere  horse  are  sani  to  bo  found  on  the  \Yalls 
of  a  cliff  near  the  Tangut  monastery  Matissa,  120  li.  iS  of  KaQchow.  There 
iä  also  a  hole  with  a  stone  in  it  where  hi»  dog  was  fed. 
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to  the  temple  its  name  is  xvritten  in  riiinese  cliaractei-s.  which  same 
characters  occur  in  the  uame  of  the  Emperor  K'aQg-hsi.  The  oqIj 
documeut  I  was  fortunate  enough  to  secnre  is  reproduced  below.  It 
was  engrossed  on  white  silk  by  the  fidu  ia  Gancboir,  dnxing  the 
thirty-fifth  year  of  the  reiga  of  the  Emperor  Kang-hd,  It  giyee 
offilcial  penniSBion  to  graze  on  the  pastnre  landB  which  the  tribes  ase 
at  present.  There  is  reason  to  believe  that  the  permission  wa$  ^ven 
soon  after  their  migration  at  the  request  of  the  Cliiiiei^e  <  ttirials. 
It  is  a  strange  fact  thai  lliis  little  mouutain  tribe  who  not  oiily 
conaider  themselvcs,  bat,  withoQt  doabt,  are,  Mongolian,  say  that  in 
spite  of  the  difference  of  laognage  they  belong  to  the  same  tribe 
aa  the  Särö  Ydgoia,  whom  they,  at  the  aame  time,  consider  to  be 
TjftanlM»  that  is  to  say  8afi$,  and  who8e  name  they  say  ought  to 
be  Kara  (black)  Yögur  not  Äarff  Y8gwr, »  They  believe  that  in  years 
goue  by  they  had  both  lived  in  Tan«rutÄ,  which  they  left  simulta- 
neously.  *  —  Accordin^  to  a  stat<*ment  made  by  the  Chinose  man- 
darin  in  Li-yen,  the  country  now  inhabited  by  the  ^  (igiii-s  had  been 
earlier  peopled  by  a  tribe  cailed  Hung  nmUu  (the  red-iiaired)  or 
Huamg  fan  (Ihe  red  barbariana)  who  wei'e  in  bad  repnte  aa  robbers. 
fiy  the  command  of  the  emperors  they  had  been  qnite  exterroinated. 
To  this  desolate  comitry,  where  wild  beasts  began  to  thrive  in  start- 
ling  nunibers,  were  sent  at  tlie  request  of  the  fidit  m  lvanchow,  by 
Chiangch'un  (a  kind  ot  (Tovernor  (Teneral)  in  Ui  six  tshi  Huang-fan 
frora  the  district  of  Urumtcbi.  The  Cbinese  Government  provided 
them  with  cattle.  Thia  moyement  is  sapposed  to  have  taken  plaoe 

'  PoTANiN  also  calls  them  Kara  Yögur  in  the  statemonts  he  makes  in 
his  book  regardinir  these  ppoi)le  but  l  considrr  it  altogether  impossiblo  that 
1  should  inistake  K.  f<»r  s  It  is  ho\vovL  r  pussible  that  the  Sarö  Yö^ir  them- 
selves  hnvp>  n  phK  ed  Kara  \\  itli  ^SarO  —  that  is,  the  Chinese  htua^ 'je)lov/ 
translatetl  in  to  their  own  lan^ua^e. 

*  VVhore  lay  this  mysterious  Tanhuta  or  .^eciie-Hache,  and  how 
biive  these  su  dissiinilar  tribes  become  mie  'SOi^ur  ract'? 

*  Ruins,  which  thu  iugurs  onsiikT  as  belonging  to  the  Khumouza 
people,  are  to  be  found  west  of  Lunf^'^<>r's  left  mountain  range,  about  ten 
versts  SW  from  Li-yen.  at  a  place  culkd  Sar  Oron  and  about  fift^en  kra 
to  tho  South  of  Ui  t  uimi  s»  huuio.  Thoro  arc  oaly  tractid  of  dweUing8  ieft,  ici 
both  placus;  in  tlie  latter  case  these  iiave  beeu  uumeroiui. 
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Fig.  10.  The  old  (-hinese  document.  ^  original  sixe. 

Translation: 

Manilat<>  ixHnftl  to  tli»-  ^diloHt"  of  non-("hinc8t'  oxtinrtinn,  NaiijL;  su. 
Tbe  letter  ot  Li.  bearinx  the  title  Tnng-chib,  ootutnandor  of  the  troopn 
in  th<>  proyinre  of  ShMtsi,  cAnr<«rniiifr  the  issue  of  a  mtndftte  to  an  »oldMt*  of 

non  (liiiio^c  fxtrait  ioii,  in  t'nti»iiil<  i  at  :<>n  nf  his  obodiOAOOi  tO  CHftblo  hilU  tO 
subdue  tb(>  aiiuaks,  aixl  to  prot«ct  tbo  coiuttry. 

Th«  «Idf^at  of  non>Chrä«89  extrftotion,  Nanir^tu  flrom  liho  neif^hbonrhood 

<»f  Li-yilHii-p'"ii,  liRil  on  «n  r-nrlitT  «»icaition  bt-ni  iiiliiit  il  hy  fluonls  fo  nvpr 
to  (ialiliin  i)  «idtf.  Sow  (»aldau  han  hven  dostro^-eil,  and  the  nativos  of  uon- 
ChineM^  extraction  who  wAr»  snlijcct  to  him  aro  sufFering  ffr«iit  nrie^Mices. 
Tlu'  t  l'('nftlti»'H,  Tm.  roinniis«ione<l  V\   Ilis  Mftjostv.  has  ordcn  .!  thiit 

tbe  huider!»  ot  ibe  |»aKt ure-grouud»  beli>UK>n^  to  the  said  „clde8t"  shall  be 
el^arly  di^n^d,  aod  that  information  of  this  «hali  be  fnvon  Mr  Wu,  Goveraor« 
(ioiHTRl  of"  fbo  pri  viiit  oH  of  Su-ch'imTt  nu'\  Shonsi.  It  is  founil  tliat  thr  Eastern 
bouudarv  extend.s  to  the  rivff  Se-r,  tiu'  XVcsteru  to  Tuug-lang-Kou,  the  Sou- 
thern to  th»  river  Oh*anfr'kan.  th^  Northern  to  the  Great  River. 

On  nTfiviufi  tlif  i  :«j  >>r.  the  iirtin;;  Bu' In  ri-8sa  ( treaauror  ot  thf  provincei 
anci  mysolf"  took  nua^nrfs  to  ^'ain  ovt-r  \t\io  saul  (»Idost,  Naug-8uJ,  who  imme- 
diat<>ly  oiit>yo<i  thf*  Bummons.  and  raiididly  f«tat«>d  hi»  «rish  ooce  more  to  be«'oino 
a  ^('hin<'st>i  siibjcc  t  II!  <  .  1,-1  li  fat ion  of  his  sTibnii>':i\ cnf"»,  we  rewarded  him 
(»ersunaily,  aud,  U^Hides,  u  niamlato  in  to  be  issnod  to  htni  that  he  in  thu  future 
may  admini!it4>r  his  tand  and  no  miminddntandinKS  ariae,  that  he  may  mle 
ovi-r  fli»'  iiati\t'H  of  iion-('hin«*s»'  pxtrni^finn  \vhn  arf  lii»  »ubjccts,  and  proteCt 
tlio  lioun  iarie!«,  ho  thai  iluTi'  niay  br  n<»  rol»l>t  ri«  h  »ind  cattle-liftiug. 

In  oasA  of  trrason,  »hould  any  »nrh  he  disi-overed,  aa  aUo  if  the  natives 
of  n''ii  ('hin<'»'o  rxtraotion  plmnld  disobey  him  and  croate  disturbancff,  ho  i« 
(MititU-d  tu  rt'jiort  ,itj  to  thii'  jlueal]  authorilies,  to  seize  and  punish  |tho  rebelsj. 

You  arp  absolntely  bound  to  eomply  with  the  wi8hcs  of  the  Govertunentj 
in  SO  fur  an  tln  v  t  unr.-rn  tlio  jtosscssion^^  uiider  yoiir  rulo,  in  order  that eroty- 
boily  u»ay  p»  a<  t  (uUy  fulftl  hi»  dutics  and  octiipy  himself  with  work. 

<iivpn  in  th»  :i6th  year  of  the  rfif^n  of  K'an|e-hsi. 
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daring  YttD$^h*eiig'8  reign.  The  SarO  and  Shem  YOgois  are  the 
remoant  of  theiie  aix  ishi  and  tbe  Chineae  military  anthoiitäes 
consider  them  even  yet  a  kind  of  irregolar  troop»  which  ean  be  caUed 

Upon  in  case  of  need. 

They  had  Imtu  a  nunieruus  tribt?  aud  countod  up  to  throe  thousaud 
tents.  They  had  dri ven  out  anothcr  race,  whom  tiie  Clunese  called  Khu 
maottu-gi  fan  and  the  Tangnita  Sjamar, 

Death,  and  aiso  the  amalgamation  with  the  Chinese  eiementy 
has  greatly  diminished  the  tribe,  and  it  goes  on  diminishing  rapidly. 
Women  are  ronsiderably  more  nnmerons  than  men.  Many  of  them 
are  st^rile,  and  \hrrr  un*  st  ldom  iiKjrf- than  thn»e  childrtju  in  a  family, 
never  inore  than  liveorsix.  Marriage  \vitli  tiu  (  liinese  does  not  occar 
any  longer,  neither  witb  the  Tanguts,  though  it  did  occur  earlier. 
The  percentage  of  lamaa  is  as  great  as  among  the  Mongoliana.  It 
is  said  tfaat  there  are  at  least  a  hnndred  of  them.  In  a  fiuni^y 
where  there  is  more  than  one  son,  it  is  the  cnstom  that  one  of 
them  should  he  a  lama  and  the  weakcr  boys  are  educated  to  the  oflice. 

The  Shera  Vugurs  coubist  of  the  follo\vinir  so-calhnl  Jhmcy'. 
Tokshu  5;  Örge  2i);  Sultus  H— 9;  Turgusth  2;  Kargos  10—15;  Arlat 
2;  Kong  2—3;  l^anUhak  30-85;  Saekä  1;  KhongroU  8;  Tem^i 
or  Temurtthin  2;  Jaglakyr  4;  Tskungsa  6;  Tshanifian  S0<-25; 
Kkomdjuk  4;  Qlan  2;  Kyrgys  7—8  iamilies,  and  Anäjan^  oat  of 
which  ali  the  tumtut  are  cbosen.  Tuman  and  Uvrot  are  bones  wbieh 
are  coninKm  t<>  hoth  Särö  ^Karaj  aud  Shera  Voirnrs.  There  are 
howev«'r  only  two  families  of  Shera  Yöj^urs  in  Tumau.  The  Särö 
Yöjriii"s  have,  be»sides,  the  Minack  aud  Patan  „bones",  as  wf'!l  as 
tbe  Fegeahi^  from  whicb  they  take  their  fnmns.  This  cUusification 
has  no  importance  except  as  a  system  of  relationsbip  between  tbe 
respective  ^bones**.  The  pcople  belonging  to  the  same  »bone**  are 
not  allowed  to  intermairy. 
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The  admimstrative  division  of  the  ^liem  Yöyurs  is  iis  folio ws 

Ghinese  Tdgnr  Ghmese  Ydgnr 

TPyfeo  fifta,        i%^a<  ftiv^  ofodb    withthetempleof2nifi£^aoMft,  Smakfyhö* 


JPieAo  tiha,        Neman  otöek 

Leoko  cha,        Karhe  otöch 

Ssuko  ma  chUf    Dörven  kobna  oiöck 

(Durben  golma.) 
8hikwuiamaehaf8hkatok  otöcJc 

(Harhan  tabyn  golma) 
8kih  iko  ma  eka,  Janga  otöek 

(Harhan  niga  golma) 
Paiko  ma  eha^    NmiuingolmA  ciök 
Menfai  cha^      Nansö  otöek 


n 


Khaya  kusUf   Kuritm  kä 


S*aftglungs8u,  BUmgiHrgimha. 


Pa  haor  f  a  ssu  Eds  jeninkit 

or  Ktifmsu 


The  division  of  the  Särö  (Kara)  Yögurs  is  ijs  folluws: 

JaglaJey  oUk  withthetempl6of  Giumgkmsä    Ydg.  I^ran. 

Khurungui  •>    »     »     »  »  Longit 

This  hoMfever  does  not  indnde  the  templesin  Ifachnangtztt 
and  Tnngheitztt. 

Ta  Vujnu  is  considered  the  head  of  the  Särö  Yöguis  as 
well  as  of  the  Shera  Yögurs,  bnt  his  authority  must  be  very  nooiinal, 
wheD  even  the  settiement  of  taxes  is  uot  in  his  hands.  — 

As  to  the  Qses  and  costoros  of  the  Shera  Yö^rs,  this  is  what 
I  haye  gathered: 

From  three  to  seven  dajs  after  a  death  occnrs,  the  body  is  carried 
ont  into  the  monntains  some  little  distance  from  the  tent  and  left 
there  to  be  eaton  by  birds  of  prey.  The  eyes  aie  closed  bnt  the 
limbs  in  no  way  straiorbtPiied.  No  irnportaiicp  is  attadied  to  the 
position  in  \vbich  the  body  lies.  After  three  days  some  of  the 
relatives  of  the  dead  go  to  see  if  the  body  has  been  eaten  np  by 
ynltures  —  which  is  a  sign  that  the  dead  has  been  a  good  man. 
If  such  is  not  the  case,  a  lama  is  called  npon  to  read  more 
prayers.  The  bodies  of  richer  p<>opU>  are  bnmtonabierof  foggots. 


')  'J'ho  Cliiucse  names  indicato  tho  nuiul)er  of  horsos  which  are  paid 
iu  }caily  tax. 
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No  food  is  placed  upon  it  and  the  body  is  naked,  with  its  head 
tnroed  to  the  weBt  The  asbes  are  kneaded  into  a  burkhan  (an 
image  of  Buddha),  whicfa  placed  inside  a  wooden  box,  ia  bnried. 
The  lama  only  reads  prayen  in  tiie  tont  directly  after  the  death, 

and  the  earlier  custom  of  eotertainin^  ^lests  on  the  occa.sion  has 
gradually  disapjx  ared  under  the  iutlu»'iico  of  the  lamaa.  —  Oiily 
male  desceudants  ioherit  —  The  widow  remaias  with  her  son  or 
aons,  who  very  often  do  not  divide  the  property.  Danghteis  only 
inberit  in  casea  where  there  are  no  sona. 

The  marriages  are  arranged  by  the  parents  of  both  parties. 
A  giri  eannot  get  enp^aged  before  she  is  tftoen  years  old.  Men 
marry  between  the  atres  of  fifteen  and  thirtj  —  women  he twppn  Seven- 
teen and  thirty  —  and  the  wives  are  uttcn  ('i<:ht  or  ten  yeart;  oider  than 
their  busbaods.  A  widow  seldom  remarries,  unless  her  husband  has  left 
her  destitnto,  while  a  widower  nsaally  marriee  again.  The  oniy 
danghter  of  a  family  doea  notmany.  llarriagea  are  not  entored  into 
amoog  the  membera  of  the  aame  ^^bone'*,  aa  aaid  above,  neither  can  ooosins 
marry,  nor  nncles  or  annts  with  their  nieces  or  nephew8  —  neither 
is  it  ai!nw»nl  l»t  t\vt  »'ii  step-parents  and  their  childreu.  The  bride  is 
bought,  also  in  th»  >li*»ra  Vögur  tribe,  and  the  agreement  is  made  by 
two  men  s«>ut  to  her  ikther,  who.  vshile  praising  the  bigb  qualities 
of  the  bridfigroom,  diseosaes  with  them  the  price  of  the  girl  and 
her  dowry.  When  an  agreement  ia  oome  to,  tea,  meat  and  apnits 
are  offered.  Before  the  engagement  the  young  people  had  no 
difficulty  in  nitM  tiuj,'  as  often  aa  they  wished,  but  after  it  they  do 
not  see  each  other  tili  the  woddin«r  day.  After  some  time  the 
two  »pokesmeu  appeai'  again  briogiog  the  promi^ed  amouut  of  cow8, 
sheep  and  hor»'s,  —  the  price  being  always  paid  in  live  stock  — 
and  with  them  comea  the  bridegroom.  AU  three  are  entortauied  in 
the  beat  pos»ible  way  and  a  belt  ia  preaented  to  the  bridegroom  by 
Us  fntnre  fatber-in-Iaw.  A  month  or  so  later  tiie  bride^s  dowry  ia 
ready  and  the  sn  eddiii^r  takes  place.  Lamius  ai  e  iu\  itcd  lo  hold  servicos 
both  homes,  aad  acconipauied  by  her  mother  and  ali  the  gutvsts 
whu  bave  assernhled  at  her  home,  the  bride  mounts  her  horse  and 
Btarta  npon  the  joomey  to  her  nemr  home.  Her  hair  has  been  combed 
aud  plaited  and  deeorated  with  ringSi  daaps  and  buttona  the 
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insigDia  of  a  married  womaD  —  and  sbe  is  dressed  in  lier  finest 
array  and  takes  ail  har  dowry  with  her.  \\  liich  consists  of  clothes, 
hair  decorations  aod  cattle,  according  to  the  w'ealth  oi  her  parents, 
and,  in  some  cases,  a  sait  of  clothes  for  the  bridogroom.  The 
weddiiig^  prooessioD  is  met  by  ali  the  gaestSy  wbo  bave  assembled 
at  the  bridegTooni*s  home,  both  tnen  and  womeii.  The  bride  is  taken 
to  a  Special  tent,  wh6re  she  spends  the  mght  in  company  witb  one 
of  the  women,  ali  the  reraaininp:  stik  sts  being  invited  into  the  asnal 
dweUing  whcre  (by  hpecial  iuvitatiou)  the  father  of  the  bride  also 
later,  makes  his  appearance.  Here  ali  sorts  of  food  are  offered;  tea, 
with  sait*  milkf  cream  aod  butter,  roasted  flour,  boiled  meat»  (becf  or 
mutton),  paste  cat  in  narrovr  strips  (eaten  in  sonp)  and  gin»  and  the 
festivities  are  kept  up  ali  night  There  is  some  singing,  bnt  no  dancing, 
and  on  the  followiDg  moming  the  bridegroom  receives  the  dowry, 
in  the  bride's  tent.  The  yonng  people  now  proceed  to  the  common 
tont  where  they  kneel  before  the  altar,  after  which  the  bridegroom 
alone  kneeis  belorc  his  parents  and  the  eltlcr  guestii  who  frive  him 
small  presents.  On  the  tiiird  day  the  n6wly  married  coaple  visit 
the  bride^s  parents  when  sm  ali  gitts  are  again  ezchanged. 

No  proof  of  Tirility  is  reqnired  of  the  bridegroom  before 
entering  npon  marriage,  the  men  have  nsnally  known  wom6n  before 
and  it  is  by  no  means  rare  that  the  bride  also  is  well  initiated  in 
these  Diysteries  and  that  she  brings  one  or  raore  children  together 
with  her  dowry  to  tiu-  new  home.  Sometiine55  the  children  remain 
with  her  parents.  Iniidelity  someUmes  occurs  after  marriage,  bnt 
not  openly,  and  the  conseqnence  is  generally  that  the  wife  gets  a 
goodbeating  with  which  the  pangs  of  jealonsy  are  appeased.  There 
18  no  diTorce,  bnt  bigamy  is  nsnal  where  the  first  marriage  proYes 
childle-ss,  in  which  case  both  wlves  live  in  the  same  tent.  The  women 
are  often  childless.  but  do  not  attempt  to  cure  sterility  by  eating 
herbs,  otily  by  having  prayei-s  read. 

As  with  the  Särö  Yögurs  the  womeu  kneel  in  giving  birth, 
and  are  assisted  by  women,  one  of  whom  acts  as  midwife»  The 
oayel-string  is  cnt  with  a  pair  of  scissors  or  a  bit  of  pottery.  In 
case  of  a  laborions  or  delayed  delivery  a  lama  is  called  to  read 
praycrs,  and  there  seem  to  be  no  methods  of  hastetiing  delivery. 
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For  seveD  days  the  newboni  cfaild  is  daily  wa8hed  and  rabbed  with 
bntter,  and  for  seven  da3rs  the  motber  keeps  her  bed  —  and  sleefts 

8Pparat<'ly  for  twt'nty  days  or  so.  Shf  iiiirses  the  cliikl  iur  two  ycai-s, 
aiid  olieu  part  ot  the  third  year.  A  quilt  is  used  as  \\Tapper,  thou^h 
no  board  is  used  as  amoog  the  Kalniucks.  Twins  are  rai)'  and 
tbere  is  no  saperstitioii  connected  with  the  birth  of  two  childrea 
—  and  it  is  said  that  no  deformed  childrea  are  bom.  Tbere  are 
no  festivities  on  the  occasion  of  a  birth.  The  child'8  hair  is  cnt 
when  it  is  two  or  three  years  old  or  at  the  birth  of  another 
<  liiM,  and  it  i^  soinctinies  cut  at  once  for  the  Chinese  plait,  some- 
limes  the  whole  head  is  cropped  close.  The  tirst  teeth  shuw 
theoiselves  whei]  the  child  is  abont  eight  mooths  old,  and  milk- 
teeth  are  replaced  at  eleven  years  of  age.  At  twelve  years  of  age, 
the  child  is  given  a  name  which  the  lamas  have  chosen  ont  of 
their  books. 

The  Shera  Vöguib  iue  of  uiediiiin  height  and  not  badly  built. 
Thos»?  1  had  the  opportunity  oi  examining  hail.  on  the  coiitrary, 
weU-i'orfued  hands  and  teet  aod  Qarrow  wrists  aod  aukle».  Thn^ 
is  nothing  about  them  of  the  coarse  and  vnlgar  appearance  wtuch 
distiognishes  the  Kalmncks.  Stont  people  are  never  seen  —  many 
of  them  are  even  remarkably  thin.  Their  faces  are  neither  exceptionally 
lonp:  and  narrow  nor  sbort  and  broad,  and  thongh  some  have  weU 
developed  chtckbones,  wide  elieekbones  are  rare,  and  in  many 
indiNiduals  thoy  are  not  at  ali  protruding.  The  mouth  i»  uormal, 
witb  neither  thin  nor  thick  lips,  the  nose  straight  and  of  a  good  shape. 
8oine  howeTer  had  wide  tnrned-np  noses,  with  very  little  bridge  to 
tbem.  The  distance  between  the  eyes  wa8,  among  the  migority, 
rather  wide,  thoup:h  in  some  individnals  normal.  The  coroer  of  the 
eye  i»  slifrhtly  overtrrovvn  by  the  eyelid  iu  tlir  case  of  children,  but 
tliis  iHH-nliarity  almu.st  disappears  as  they  «rroxv  older.  The  oyrs 
are  bla<  k  or  dark,  with  slii:^ht  chao^es  in  them,  but  I  saw  no  bhu? 
eyes.  Their  hair  is  biack  or  qoite  dark,  sometimes  cnrly,  the 
children  often  baving  brown  hair.  The  roen  are  never  bald,  bnt 
yon  often  see  them  very  prrey,  and,  judging  by  the  women,  the  growth 
of  hair  is  not  particularly  good.  They  have  very  scanty  beards,  and 
there  is  seldom  any  growth  of  hair  on  the  bodj. 
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The  Öarö  Yögurs  gave  me  the  impression  of  being  much  sharpor 
than  the  generalit^  of  Moogolians,  Ealmncks  and  Tanguts.  It  is 
eader  to  make  tbem  nnderstaiid  jon  —  tfaey  are  livelier,  imagiae 
they  Dnderstand  yon  before  yon  say  moro  tban  a  few  wordB  and 
interrupt  you  with  an  anBwer  before  yon  have  explained  what  yoa 
want.  They  not  only  examine  any  new  object  with  the  greatest 
interest  bnt  very  quirkly  nndersta-iid  its  nses.  The  Ta  fumu  had 
an  exceptionally  good  ear  for  foreigu  lauguages,  and  wheu  I  asked 
the  names  of  i»imberi«  of  thiiigs,  through  my  iDterpreter,beaiDiised 
himaelf  repeatiiig  the  Eussian  word8  he  had  heard  me  nse.  The 
strange  thing  wa8  that  he  had  often  rightly  canght  the  soaiul 
and  preserYed  it  In  his  memory,  in  spite  of  the  usnal  long  Ghineae 
phrases,  which  the  interpreter  used  in  speaking  to  him.  He  was 
greatly  delighted  with  this  and  at  my  astonishment  wlien  he  pro- 
nonnrpd  correctly  some  rather  conipiicated  wordi:.  Besides  this, 
he  attached  the  title,  which  the  Ohinese  give  Europeaiis,  ta  jen 
(yonr  excellency  or  yonr  greatness)  before  the  YOgor  Terbs  I  wanted 
to  hear,  and  obtained  in  this  way  very  ridicnlons  phrasett»  snch  as 
„ta  jen  norsea  yonr  child*,  etc»  which  amnsed  him  and  the  other 
Ydgnrs  immensely.  In  preneral  tbey  are  very  fond  of  jokea. 

The  Yögurs  can  multiply  ligures  mentallv.  sometinies  in  more 
complicated  cascs  tinding  hHp  in  the  hoads  of  their  losti}'.  Tho 
practical  way  of  multiplying  with  the  help  oi  their  liugers  as  practised 
by  the  Mongolians  is  nnknown.  Weights,  measures  and  money 
are  Chinese. 

The  costnme  woni  consists  of  a  sbeepskin  coat,  short  in  itseU; 
and  made  shorter  by  beinj^  bonnd  ronnd  by  a  searf  in  snch  a  way 

a«  to  form  a  big  basr  han^rintr  over  tlie  waist,  which  is  nsed  a^s  a 
porket.  It  is  turnislitHi  \viLh  a  low  (  (»llar  usually  covered  with  a 
hit  of  red  or  blue  cloth,  which  often  contiiiues  as  a  border  edging 
the  coat.  Wealthier  men  cover  the  whole  coat  with  bhie  dotiL 
To  the  home-woven  scarf,  which  is  wonnd  two  orthreetimes  ronnd 
the  waist»  with  its  ends  tncked  in  so  that  they  hangdovn  the  back, 
is  fastened,  by  a  copper  dasp,  a  metal  case  witha  knife,  chop- 
sticks.  (»tttu  a  tindcibox  and  some  other  small  articles.  No  shirt 
i^^  wuru  but  soiuetimeä  a  bummer  costume,  of  which  the  coUar,  oat 
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and  decoratod  in  the  same  way  as  the  coat,  sho\vs  through  the  open 
fur-coUar.  A  pair  of  half-wide  trousers  made  of  Ohinese  cotton  or  skin, 
over  which  a  pair  ot  so-called  (.'hinese  trousers  (two  three-cornered 
shaped  troiiS4»r  iepfs,  lastened  by  a  cord  round  the  vvaist)  made  of 
the  same  mat^Tial  as  the  inner  pair  aud  high  Chine>;e  boots,  the 
leggings  of  which  are  made  of  cotton  material  and  bonnd  round  \vith 
a  hand,  completes  the  costume  whirh  is  common  to  both  sexes.  The 
headdresses  and  style  of  head-covering  distinguishes  the  women.  The 
former  which  is  made  of  a  kind  of  stiff  canvas  covered  on  the 


Fi>?.  17,  18.    A  Shera  Yögur  man. 


outside  with  white  and  under  the  brim  with  red  cotton,  is  in  the 
form  of  a  s()mewhat  curved  cylinder,  with  quito  a  low,  narrow 
crown  and  wide  strai^ht  hrim.  It  is  tied  loosely  under  the  chin 
and  is  worn  co(im'ttishly  very  much  on  the  side.  The  hair  is  plaited 
into  three  phiils,  without  any  hutas  (oxen  hair)  being  added.  One 
plait  hangs  down  the  back,  and  bears  a  white  bone  button  in  the  uape 
of  the  neck ;  the  other  two  are  worn  hanging  over  the  breast,  and 
are  threadod  through  numbors  of  silver  and  enamel  rings  and  various 
Stone  omanienls  of  (Jhines<;  productiou.  Below  these  are  fastened 
Upon  two  Wide  straps,  tlat  copper  rings,  aud  clasps,  gaudily  orna- 
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mented,  the  whole  being  fmished  off  with  enamel  button-like  deco- 
ralions  sewn  upon  wide  pieces  of  leather,  which  nearly  reach  the 
ground.  The  meu  wear  a  Mongolian  felt  or  fur  cap  of  Chinese  or 
Mongolian  type.  AU  domestic  appliances  and  implements  are  Chinese 
with  the  exception  of  the  loom,  which  was  the  same  as  thai  used 
by  the  Sarö  Yögurs,  Kalmucks  and  Khirgis.  There  is  no  home- 
industry  excopt  vveaving  and  the  making  of  coarse  blankets  of  an 
inferior  quality.  I  also  saw  in  the  monastery  some  good,  if  simple, 


Fig.  19.    A  young  Shera  Yögiir  woman,  weaving. 


joiner's  work  for  which  Chinese  axes,  planes  and  other  implements 
had  beeu  used.  The  knitting  of  stockings  and  ba8ketwork  are  unknown 
here.  Weapons,  knives  and  other  metal  articles  are  bought  from  Sinin. 

The  people  \vere  dirty,  but  it  is  questionable  if  one  would  not 
also  become  so  if  one  was  forced  as  they  are  to  spend  the  cold  and 
stormy  Winter  in  their  iincomfortable  tents.  The  household  goods 
were  however  washed  far  more  carefully  than  the  Kalmucks  wash 
theirs  and  you  even  saw  some  of  the  people  \vashing  themselves, 
which  I  have  never  seen  among  the  latter,  not  even  in  summer. 
I  never  saw  a  Yögur  spit,  sniokiug  is  rare,  but  snuff  was  often 
used.  Only  some  dozeu  of  thcm  were  addictcd  to  the  opium  passion. 
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The  food  they  ate  wa8  moeb  the  same  as  that  eaten  hy  other 
nomadic  people.  Tea  with  aalt,  butter,  milk  and  eream,  irhenitcan 

be  had,  and  roasted  fiour  are  the  chief  articles  of  nonrijthment.  On  i^eat 
occasioiis  a  covv  oi  shcfp  is  killed  and  soup  made.  Themeatls  thrn 
taken  out  aud  cut  op  in  thin  slices  together  with  strips  ofpasteaud 
pat  back  into  the  sonp.  Meat  was  served  on  small  foar-corne- 
red  woodea  platters,  the  sonp  in  wooden  cnps.  Chinese  chop- 
sticks  were  oaed;  if  they  were  not  handy,  a  conple  of  ehipa  were 
broken  from  a  tangot  In  lereneral  the  people  did  eat  tidily  though 
thv  dishes  were  verv  carffuliy  licked  iittfr  a  meal.  The  Mongolian 
milk  brandy  i^^  not  mi\iU%  hut  rhiiyi,  the  Chinese  preparation,  is 
highly  pmed  by  both  men  aud  women.  The  chief  meal  of  the  day 
waB  eaten  in  the  evening,  after  the  day's  work  of  caring  for  the 
cattle  waB  over.  After  tea  had  been  drnnk,  and  the  cnps  aU  well 
Ucked,  aU  the  family  remained  seated  ronnd  the  flre,  in  the  centre 
of  the  tent,  mnmbling  prayers  in  low  voices  for  some  half-honr. 
It  uas  aji  indcscribably  stran^e  siffht,  to  see  \\wm  sitting  in  the 
half-dark  tenti»,  the  \vomen  in  their  coiiuettish,  rakish  hats,  the  men 
in  for  caps  and  eoormous  fur  coats,  the  lama's  cropped  heads  and 
shaven  facea,  ali  very  aolemn,  yet  madly  gabbling,  as  it  seemed, 
the  same  word  orer  and  over  again. 

One  day  the  fumu  had  a  sheep  killed  and  arranged  a  feast 
in  my  honour,  with  Chinese  brandy  aud  «inging.  These  sonprs  wore 
sune  altt  rnat*  ly  by  lvv  n  vvornen  and  two  young  men.  The  \voFn«Mi 
saiig  beKtj  aud  while  »iugiug  they  clung  cio<>ely  to  each  other, 
Btaring  into  each  otber^s  eyes,  as  if  trying  to  gness  what  the  next 
note  woald  be.  They  aang  beantiftil  melodies,  usnally  fintshing  npon 
a  long  drawn-ont  ttad  note  Brer  now  and  again  the  singers  of- 
fered  to  one  of  the  gnest»  a  small  cop  of  hot  brandy  with  a  polite 
and  pretty  buw  and  vvith  the  gesture  so  rliaraeteristic  of  Monp:olian 
and  other  nomadic  tribes,  —  the  hauds  being  outstretched  with 
palms  tumed  apward.  There  seem  to  be  no  real  Yögor  songs,  bat 
Mongolian  songs,  leamed  in  theiryonth,  are  sangon  theseoccasions. 
I  was  on  the  whole  snrprised  to  see  bow  gracefhlly  they  moved 
abont  in  their  awkward  fors  and  boots.  The  sonp  was  serred  by 
three  yuung  meu,  relative»  oi  the  i  umit,  and  it  was  a  piea^ure  to  «ee 
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how  politely  and  jarracefnlly  they  handed  cups  and  dishes,  and 
received  tbeni  from  the  assembled  pfuests. 

Tbe  vvinter  sun  is  late  iu  peuetiatiug  the  mountaia  valleys, 
irhich  is  perhaps  the  reason  the  Ydgnrs  also  are  late  in  the  momings. 
Ab  Boon  as  they  rise,  tea  is  made  in  a  big  kettle,  and  is  taken 
with  roasted  flonr,  and  then  the  day*8  worlc  begins.  The  cow8  are 
milked,  8now  is  melted  in  a  Mg  Icettle,  cups  and  kettles  are  scrabbed 
with  ashes.  floiir  is  <rruuad.  \vood  is  chopped  and  the  wonien  bnsy 
themsolves  ainong  the  shccp.  You  soe  theni,  humruiiig  a  scrap  of 
song,  makiog  their  way  careluUy  through  the  tightly  packed  flock 
of  sheep,  carrying  one  or  two  lambs  under  their  artns,  kissing  and 
caressing  the  bleating  animals.  The  cattle  are  driven  to  the 
monntain  slopes  by  the  men,  bat  ali  the  small  honsehold  dnties  go 
on  nnoeasiugly  tili  the  evening,  when  the  sbeep  cotne  home  again 
and  require  attoiition.  It  is  only  \vhon  ali  tho  day'.s  Nvork  is  done,  that 
dinneris  first  thought  of.  The  Yögurs  are  (juick  at  their  work,  talka- 
tive  and  amusing.  Yuu  never  hear  quarreliing  nor  do  you  .see  dissatis> 
fied  faces.  Their  moYements  are  not  quick  bat  this  most  be  ascribed 
to  their  clomsy  boots  and  heavy  fiircoats,  for  yoa  often  see  a  maa 
or  woman  mnning  qniekly  and  lightly  down  a  steep  monntain  side. 
After  dinner  or  rather  supper,  prayers  are  said,  as  I  described,  for 
quite  half  an  hour,  when  the  cups  are  scrubbod  with  ashes  atrain, 
and  t;ilk  and  laughter  goes  on  round  the  fire  tili  iate  at  night.  'rh€\v 
sleep,  quite  naked,  each  on  his  o\vn  blanket  spread  on  the  floor  of 
the  tent  Their  fors  are  nsed  as  coveriets,  though  sometimes  oon- 
yerlets  are  made  of  wool  covered  with  some  of  their  homewoven 
cloth. 

The  tents  they  inhabit  are  eonsiderably  less  comfortable  than  the 

Mongolian  and  Khirgis  „yurts".  They  measure  three  to  foui*  strides 
in  width  but  are  so  ih  ii  y».ii  (annot  stand  upright  in  them. 
Made  of  a  coarse  hunit'-woven  canvas-bke  materia  1.  of  a  greyish 
white  eoiour  with  dark  bro\vn  stripes,  it  is  raised  with  the  beip 
of  six  poles,  of  wbich  the  twoin  the[middleareJoinedby  acroftsbar. 
It  is  fomished  on  tbe  outside  with  ropes,  which  fasten  it  to  a  low 
fence.  Doring  Winter  the  tents  are  fnmished  with  a  low  fonndation  of 
slender  tirabers,  lyiugleugthvvise  and  cauiked  \vilh  nuuiurtj.  This  is  not 
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movod  in  their  summer  miprations.  Along  the  top  of  the  tent  there 
is  a  lonp:  rectanp:ular  opening  to  allow  the  smoke  to  escape.  In  the 
Centre  of  the  tt^nt  stands  the  kottle  on  its  bits  of  clay,  opposite 
the  door  a  rouple  of  Buddha.s,  and  some  brass  vessels  on  a  low 
table  and  alon^  the  walls,  the  small  collection  of  household  atensils, 
blankets,  saddles  etc. 

The  live  stock  I  8aw,  was  good  of  its  kind.  The  cattle  were 
chietiy  yak  vovfs,  grey  and  black.  both  with  horns  and  hornloss.  The 


Fig.  20.  Yixk. 


size  varied  vory  much,  and  yon  coiild  seo  an  undergrown  little  cow  by 
the  side  of  onc  wrll-worth  boing  exhibited,  as  an  exeptionally  tine 
8i)ecinien.  The  niilk  had  a  pood  taste  and  a  hiph  percentap^e  of  fat. 
The  sheep  sivnied  larger  than  those  of  the  other  noniadic  tribes  in 
Tienshan  and  were  not  of  the  fat-tailed  breed.  —  The  horses  were 
small,  fairly  well  proportioned.  and  strong,  but  not  handsome.  Most 
of  them  were  knock-kneed.  —  The  dogs  were  chiefly  Tangutan, 
large,  dark-brown,  longhainnl,  very  fiue  animals.  —  The  Yögurs 
complaiued  ot  their  many  sufferings  duiiug  th*'  protracted  Dungau 
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revolt,  especially  of  their  loss  o(  cattle,  and  tbat  since  that  time 
they  had  never  regained  the  same  degree  of  prosperity. 

We  spent  N6W  Year'8  Day  in  rifle  practioe.  The  fiunu  bad 
nerer  flred  a  shot  and  had  not  the  very  fhinteat  idea  of  handting 
a  gnu.  He  screwed  vp  hoth  eyes  in  the  fiunieet  manner  wheii  I 
made  him  try  to  shoot  from  a  reet  with  a.Berdan  gun  whjch  I 
had  jriven  him.  There  is  no  sport  worth  ineiitioiiin«>:  aiuuii^  the 
Yö<rurs.  Thi^u-  i\vv  arnis  are  brongrht  from  Sining  and  aro  of  the 
usual  type  found  in  ,Central  Asia,  with  a  moveable  fork-lilLe  re&t 
and  a  fnse. 

Tbere  did  not  seem  to  be  much  game  either  in  the  neigbonrbood, 
notbing  in  the  vay  to  be  seen  bnt  so  calied  „kekliks**  (monntain  grouse) 
and  big  ynltnres  —  the  Tffgnr  grave  diggers.  Hares  and  wolves 

■were  said  to  exist,  and  bears,  iu  summer,  but  you  never  heard  of  the 
ibex,  the  wild  goat  aud  other  animals  which  an*  usual  in  the  Tieusliau 
heightfi.  The  wild  yak  is  found  further  south.  1  saw  no  traps  or 
snares,  except  wolf  traps.  They  wore  ronnd,  with  two  strong 
springB  attached  at  opposite  sides  of  the  cirde,  which  by  the  aid 
of  two  ronning  rings  cansed  the  two  segments  of  the  cirde  fco  dose 
with  force.  They  were  placed  over  a  piece  of  doth  drawn  over  a 
\vaud,  also  bent  into  a  circle  of  the  same  size.  A  peg  fiLstencd  to 
the  outer  circumferenco  vvas  threadcd  through  a  loop  in  the  eentre 
oi  the  cirde,  aud  kept  the  trap  open  tili  something,  trainpliug  on 
the  doth,  cansed  the  peg  to  fly  out  of  the  loop.  —  Yon  «heard  of  oo 
manly  sports,  and  if  games  or  races  did  take  place,  they  were  not  of 
the  same  extent,  nor  were  they  considered  of  so  mnch  importanoe  aa 
among  the  Kalmncks  and  Khirgis. 

Unfortunati  ly  I  cannot  add  anything  regarding  the  superstitious 
cnstoms  of  thesc  tribes  to  the  very  interesting  statement^  which 
'were  pul>lislnM!  by  Potuiiin  in  bis  book  of  travels  ^  Either  they 
wo(ild  not  iuitiate  me  into  ihiiHQ  things  or  they  were  realiy  frm  from 
saperstition.  They  pretended  not  to  attach  importanoe  to  dreams. 
They  begged  me  not  to  bring  indoors  an  enormons  old  vdtnie 
which  I  shot,  and  they  carefnily  bnried  any  scraps  of  meat  fonnd  in 

»  1.  p. 
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the  neiphbourhood  of  the  tent,  bnt  rememberinpr  that  the  vultures 
eat  the  bodies  of  their  dead,  this  seems  very  natnral. 

Duritig  four  months  of  the  Chinese  year,  they  gather  together 
for  the  purpose  of  rhanting  prayers  at  the  „praying  places"  —  the 
heaps  of  stoiies  and  tali  polcs,  raised  in  the  mounUiins,  whicb 
I  have  described  before.  At  one  of  the  heaps,  raised  in  honour 
of  the  cattle  god,  prayers  are  offered  for  the  health  and  »elfare 
of  the  cattle. 


Vig.  21,  2'.'.   The  wife  of  the  fumu. 


It  was  with  real  feelings  of  regrot  that,  on  the  2nd  of  .Tannary, 
I  left  my  h(»sj)ital)le  hosts,  the  Sliera  Jögurs,  aud  their  little  home 
imbeddfd  ainoiig  the  grassy  hills,  where  Nve  had  spent  such  a 
pleasant  New  Year  s  Day.  Ali  llie  men  assembled  round  the  saddled 
horscs,  to  wish  us  farew»'ll.  One  held  my  horse's  bridle,  another  the 
stirrup,  a  tliird  gave  me  a  helping  push  into  the  saddle,  while  a 
fourth  stood  on  the  other  side  ready  to  prevent  me  from  ovor- 
balanciiig  mys«'lf.  As  we  rode  past  the  flocks  of  sheep  where  the 
women  wt're  busy  with  their  usual  work,  I  reiued  in  my  horse  and 
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shonted  them  a  lond  Uhuavd  and  sujd  (thanks  —  and  —  goodbye), 
which  evidently  ploasctl  thom.  judginor  by  the  smile  I  received  from 
the  bright  eyes  of  the  t  umu  s  adopted  daogbter  —  bright  dark 
eyes,  into  the  deptäs  of  which  both  Lokanio,  my  Cossack,  and  I, 
weie  tempted  to  gaze  too  loiig. 

The  ?aUey  ot  the  Elnadjek-goi  opened  at  a  dunt  distaoce 
from  the  futnu*s  homd,  into  another,  Mör-gol,  wfaere  there  were 
only  traces  left  of  the  riyer*8  conrse.  We  followed  this  naiT0w  valley 
with  its  steep  grrassy  slopes  in  a  NN\\'  and  N  direclion.  A  little 
higher  the  surface  of  the  rock  wa.s  ofteu  visible.  For  a  shorl  diötuuce 
the  hills  we]*e  of  a  cousiderabie  height,  but  soon  saok  again,  and  after 
a  hde  of  seven  km  onr  diiection  wa8  >iN£  and  oor  road  foUowed  a 
water  conrse,  witli  cakes  of  ice  lying  here  and  there.  Fonr  km 
fnrther  on  the  raUey  which  now  bearsthename  Talipin-gol  began 
to  widen  and  the  bills  on  botb  sides  rose  imposingly.  Another  half 
hour's  ride  brou<:ht  us  to  the  great  Lansors  or  Neiniau-gol  valley 
in  which  the  river  formin<r  ii  Nvide  Ix  nd,  open  to  the  north,  pours 
its  waters  over  a  broad  stony  bed,  betweeu  oue  hundred  and  filly  and 
two  hundred  and  ftfty  iathoma  Wide,  throogh  one  piindple  channel 
and  soTeral  smaller  ones.  Along  both  shores  rose  steep  pictnresqne 
heights,  of  wbicfa  thoee  on  the  left  shore  were  of  a  warm  terra- 
cotta  red  coloiir.  We  rode  down  the  river  in  a  north-easterly 
direetiori  following  a  road  made  alun^r  its  ritrbt  shore  by 
dookrvi-aravaiis  carrying  eoal.  The  bright-eoluuied  cliffs  huiig 
ciosely  over  the  river-bed.  High  aud  sti  ep  on  both  shores,  they 
precipitäte  themselves  headlong  dowa  to  the  water  along  the  left 
shore.  Encircling  a  wide  cnltivated  plain  the  hills  retreat,  again  to 
encroach  npon  the  river  some  kilometres  Ihrther  to  the  NB.  Amid 
groups  of  trees  and  small  fields  the  tower8  and  embattled  wall8 
of  a  Ohinese  town  deliueate  themselves  agaiu.st  the  red  backgronnd 
of  hills  on  the  lett  shore  of  the  river  Wp  had  arrived  ai  the 
Uttle  town  Li-yeu,  a  uame  which  in  Chinese  means  »the  gardea 
of  peartrees"  ~  which  name  the  place  really  deservea  for  its 
good  fruit-trees  —  pear,  apricot  and  nnt.  Twenty  years  ago  it 
wa8  visited  by  Potanxn^s  expedition,  when  on  his  retnm  to  Bnseda 
he  crossed  the  Yögnr  country,  and  nothing  ean  have  changed  since 
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then  in  the  picturesqne  little  place,  where  it  lies  encircled  by  tali 
willow  trees,  in  the  close  embrace  of  the  heights  sarrounding  it. 
The  yamen  (the  ofticial  building  of  the  mandariu)  destroyed  in 
the  DiiDgan  revolt,  still  lies  half  in  ruins,  the  small  temples  bnilt 
high  on  the  steep  rocks  are  still  there  —  yes,  ali  is  the  same, 
even  the  reception  acoorded  me  wa8  like  that  discribed  by  Potanin. 
The  friendly  old  mandariu  was  evidently,  like  his  predecessor  twenty 
years  ago,  glad  to  see  the  face  of  a  strangtT,  there  were  no  bouuds 


Fig.  23.    Shera  Yögur  horse. 


to  his  ronrteons  att»Mitions.  He  sent  me  a  delicious  dinncr,  cooked, 
a.s  I  heard  latcr,  by  himself,  when,  in  consequence  of  feeling  ill  and 
tired,  1  was  obliged  to  refuse  his  kind  invitation  to  dine  with  him. 
The  shark  fins  tasted  splendidly  and  \vh<Mi,  next  morning,  during  a 
fare  well  ciUl,  his  beautiful  fur  cape  excited  my  admiration  the  deaf 
old  gpntlemen's  politeness  \vent  so  far  as  to  promise  me  on  my  next 
visit  (!)  five  sable  skins  —  one  of  those  so  characteristic  civilities  of 
the  Chinese,  «qui  n'obligent  ä  rien  et  qui  fonttoujours  plaisir".  On 
the  folio win<r  day  W('  rodc  to  Kanchenp'u,  and  from  there  along 
the  road  we  had  fullowed  earlier,  to  Kauchow. 
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Fig.  30,  31.   Louzan  Djamsu,  aged  27. 


Fig.  32,  33.  Patmartan. 


ANTHROPOLOOICAL  MEASUREMENTS. 
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Key  to  the  anthropoiogical  measurements: 


Date 

Kame 

Profession 

Sex 
Age 

1 

General  | 
coiidition 

Tribe 
Locality 

Lauguäge  or  dialeci 

Remarkä 

1 

m. 

Colaorortklnon 
parttMtcnioMd 
to  tfa«  «ir 

b. 

Golotir  of 

c 

Fold  of  tkin  at 
loncr  «nglo  of 

d. 

Coloor  of 
lulr. 

e. 

Cbn«et«r  of 
hair. 

1 

Amoiuit  of 
Xoafhabody 

g. 

Sbape  of  face. 

K. 

Froiile  of  nose. 

i. 

Proffnathlsm  or 
proimoence  of  the 
lace  in  the  region 
of  the  niouui. 

J 

LIps. 

11. 

Prominence  or 
flatnon  of  face. 

1 

Maxim  uni 
length  of  hoad 

2 

M  a  vi  m  uni 
breadth  of 
head. 

3 

Length  of 
aoae  from 
baw  to 
root. 

4 

Breadth  of 
nose  across 
nostrils. 

5 

P  r  o  J  e 
flroni  v«r- 
tex  to  root 

of  nose. 

6 

e  t  i  0  n  « 
from  ver» 
tex  to 

mouth. 

7 

Of  h 
ttovu  ▼cr<- 
les  to  ehin 

8 

e  a  d: 

fram  var* 
te*  totra- 

gus  of  ear. 

9 

Bizygoma- 
ticbr.-adth 
of  face. 

length  f  ro  m 
tbe  BMion  to 
chin  (uaim 

MrfM») 

10 

Length 
of  upper 
Umb. 

tl 

Length  of 
cupit. 

12 

Length  of 
the  hand 
along;  it« 
back. 

1.  ~ 

length  of 
the  foot. 

u 

SitUng 
beishl 

15 

Kneeling 
helght 

16 

Slauding 
heighl. 

(wilhout 
ähocs) 

17 

HeiAht  to 
eUn 

18 

Height  to 
sternal 
notch 

19 

Ueigbt  froni 
intarnal  mal- 
leolu  to  Um 
gniad. 

ao 

Span  of 
anna. 

■ 
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D. 

N. 

1 

s. 

Masc 

G.  e. 

*Vwi07 

StoptBhensa  Sheplrard 

Medinm 

A. 

20. 

Tr. 

Shen  YOfi^ 

L. 

Yögur 

Loe. 

Tafnngssfl  Yangä 

IL 

- 

d. 

• 

f. 

WhUe 
broiniislMiMy 

Coveriug  ^  to  ^ 

the  camnele 

iiiack 

Straight 

Scarce 
absent 

g- 

J. 

k. 

Ix>nK  and  narrow ; 

weage-shape<l 
(^polntett  towards 
chlu.) 

8traight 

SUgbt 

Mediom-thick 

Mesoprosopic 

2 

s 

4 

s 

6 

7 

8 

9 

9a. 

10 

1»,. 

20,4 

23,1 

13,7 

14,« 

12,4 

78,7 

n 

12 

n 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

45,9 

17,. 

25 

87,t 

d23 

161,« 

189,a 

132,1 

8,8 

168,t 

D. 

N. 

Keg6 

Pr. 

Shephefd 

s. 

Masc 

A. 

26 

G  CL 

Tbm 

TV. 

Shera  YOgor 

L. 

L. 

Yögur 

R. 

White-rosy 

Dark 

e. 

Vesti  fTP 
remaiuiiig 

d. 

Black 

Curly 

f. 

Scarce 
absent 

s- 

LoBC  ind  iivrow 
Mid  w4gdM-shBped 
t  pokitea  low«rdi 

chln.) 

h. 

StraiL^it- 

1. 

Absent 

j 

Medinm 

k. 

Mesoprosopic 

1 

17,8 

3 

4 

s 

6 

/ 

8 

9 

9  a. 

10 

6,» 

a 

10,t 

17.7 

22,8 

11,8 

13,8 

12,t 

75 

11 

12 

13 

14 

1& 

17 

IS 

46,8 

18,1 

24,1 

86,4 

123,1 

165,1 

148,4 

184,8 

7,« 

178,8 
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D. 

"/xn07 

N. 

Nortshap 

Pr. 

Shepherd 

8 

Masc. 

A. 

54 

G.  c 

MediDm 

Tr. 

Shera  Yögur 

L. 

Hambel 

Yögnr 

IL 

a. 

White-ro8y 

Dark 

e. 

Vestige 
remaining 

d. 

Black 

«. 

Undnlating 

or  wavy. 

f. 

Scarce 
absent 

Short  &  broad 

b. 

Concave  or 

tuiTied  ap. 

Abaent 

I* 

Medium 

k. 

Platvoprosopic 
weu  marked. 

1 

19,* 

2 

15,9 

s 

4 

5 

12,2 

• 

19,4 

7 

21,9 

8 

13,2 

9 

15,8 

11,8 

72,t 

11 

48 

12 

18,1 

IS 

25,1 

14 

89,3 

IS 

122,3 

167 

17 

144 

18 

135,6 

It 

8,4 

171 

1). 

28 


/mi  07 


N. 


Louzan  Djamsa 


Pr. 


Lama 


Masc 


27 


G.  c. 


Medium 


Tr. 


Shera  Yögar 


K'aDglungssii 


Yögnr 


R. 


Whit€. 
browuish 


c. 


Dark 


Vesti^e 
remaLUiug 


Medium 


h. 


Straight- 
aqaiiine 


Abs^t 


Black 


Curly 


Medium 


k. 

^whl  iiurktd 


Scarce 
absent 

19,1 


3 

14,4 

3 

4 

6 

13,t 

6 

20,» 

7 

28,8 

8 

12,8 

8 

14,8 

9a. 

IM 

18 

77,8 

11 

48,5 

12 

18,7 

la 

26,» 

14 

91 

15 

124,» 

18 

170 

17 

146 

18 

186 

18 

8,2 

177 
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»•/mi  07 


Tiej8aDf|fkaii4j& 


Masc 


21 


G.  c 


Thin 


Tr. 


Shera  Vögur 


K'an|1ttogfistt_ 


YOgnr 


Wbite- 
jellomh 


Medium 


Dftrk 


Vesti^e  Black 
remaimng 


Straight 


Moderately 
marked 


Thick 


Straight 


Mesoprosopic 


r. 


Bcarce 
absent 


18,2 


2 

4 

3,7 

IM 

« 

17,* 

7 

21,7 

8 

12,» 

_   

17 

188 

9 

14,7 

•a. 

11,4 

10 

68,2 

11 

12 

15,« 

IS 

23,2 

u 

87 

15 
119,2 

16 

159,« 

18 

128,7 

19 

7 

20 

161 

1  ".'xn07 

N, 

HnaldA 

Pr.                               1  s- 

.  Masc 
Lama  |^ 

16 

G.  e. 

ICedinm 

Tr. 

Shera  VOgur 

U 

Tögnr 

R. 

a                        1  b. 

Whit6-  Dark 
yeUowiBh  1 

e. 

CV>Teriiig  ^  to  1 
ofthecaroDcIe 

d. 

Black 

e. 

Straight 

f. 

Scarce 
absent 

K. 

Medium 

h. 

Stntigbt 

L 

Abseut 

Medium 

k- 

PiMlyoprogopic 
w«ll  nuvked 

1 

17,f 

2 

3 

5,1 

5 

9,» 

6 

18 

7  l8 

22,2    i  12,« 

9 

14,6 

9  a. 
11,» 

73,6 

46,1 

12 

Iti 

1.1         ;  14 
24,«    1  89,1 

IS 

120,6 

16 

lG2,s 

17 

140,» 

18 

132,1 

19 

8,4 

20 

170,2 
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D 

^Vxn  07 

N. 

Miogik  Donnia 

Pr, 

Shepkerd 

s. 

Kasc. 

A. 

60 

G.  c  ^ 

Tliui 

Tr. 

Shera  Vögur 

L. 

IjÖDgtjiä 

L. 

Tögnr 

IL 

• 

a. 

White- 
browiiish 

b. 

Dark 

c. 

Absent 

d. 

Black 

e. 

Straight 

f. 

Scarce 
absent 

K- 

Long  and 
narrow 

h. 

StraiglLt 

1. 

SUght 

j. 

Medium 

k. 

Proprosopic- 
moderate 

1 

18,7 

a 

9 

4 

8,. 

» 

ll,i 

6 

19,4 

7 

S2,4 

8 

124 

18,8 

ll,f 

10 

71,1 

11 

46,7 

12 

18 

19 

24,3 

14 

81,4 

IS 

119,7 

m 

160 

17 

186,s 

18 

129,» 

18 

7,7 

» 

164,a 

N. 


Pr. 


Derc|jiu6 


Lama 


42 


G.  c 


Medium 


Fr 

Shera  TOgnr 

L. 

Yögor 

R. 

K'aDgluugssu 

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

White- 
yeUowish 

Dark  of  ali 
shades 

AbBent 

Black 

Cnrly 

Scarce 
absent 

Short  and 
broad 


Straight 


Moderately 
marked 


Medium 


Plalyopiroioiiic 
wen  mntked 


19^ 


a 

15,7 

8 

5,1 

4 

3,9 

s 

18,T 

6 

21,. 

7 

25 

8 

H» 

9 

15,1 

9a. 

12,7 

» 

78,7 

11 

48,s 

12 

19,4 

13 

26,1 

14 

90,4 

18 

122 

18 

169,1 

17 

147,1 

18 

188,7 

19 

8,4 

9» 

180,1 
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D. 

M/xn  07 

N. 

Pr. 

Lama 

^^j^  

Masc. 

A. 

32 

G.  €. 

Medimn 

tr. 

Sbera  Yögor 
£*aogliiog8sft 

YOgor 

a. 

White-ro8jr 

Hediiim 
(except  green) 

e. 

Yestige 
remainiiig 

Black  or 
darfc  bmwn 

8tra%ht 

t 

Scaroe 
abseiit 

<• 

:    äbort  aod 
1  broad 

h. 

Straight  or 
Chinese  type 

L 

Sli^htor  moder- 
atelj  nurked 

J 

Medium 

k. 

Flatyoprotopic 
wm1  markM 

1 

12,2 

ft,» 


3,9 


22,7 


ll,i 


|9l 

14,7    i  13,4 


10 


69,7 


11 


12 


13 


U 


16 


17 


18 


19 


42,1 


16,1 


22,7 


82 


117 
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Explanatioiiä  to  the  trauscriptioiL 

X  <s=  the  postpalatal  spirant,  a  strong  b, 
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A  Ust  of  the  etnograAoal  ddaots,  ptotnred  on  T.  I— V. 

Of  Sorö  Yögur  örisin. 
T.  L 

1.  WumAn  s  summer  dress. 

2.  Felt  cap,  alike  for  men  and  womeo. 
S.  Woiitui'i  wuit6r  CMp. 

4.  Children*s  shoes  of  ChineRe  tjpe.  8w0  Y9gax  «nteoidoiy. 

5.  Pocket,  embroi  lercd  bj  SarO  Yögur  woinaiL  b  woni  fastened  to  the 

end  of  the  plait^. 

6.  Omameot,  wbich  the  women  wear  banging  down  the  ba<^ 

7.  OrnMnent  of  copp«r  rings  and  beads.  Js  futoned  ntider  K:o  8. 

8.  Omament  of  fsoräl  beada.  AtUchod  in  paiis  to  the  plaito  of  batr  hang^ 

in  g  over  the  breaaL 
0.  A  girdle. 

T.  n. 

10.  8addie  bag. 

11.  Wooden  plate. 

12.  Cup.  made  of  early  birch. 

13.  Braided  Btiaw  (for  baaketa). 

14.  Hag  for  oate. 

15.  Whi^k. 

16.  Sm&ii  loom  for  weaTing  braid. 

T.  m. 

17.  Distaff. 

18.  DisUff  with  &  wh.  rl. 

19.  Shell,  placfri  on  tiic  ;iltar  befor»-  the  hiirk.in. 

20.  Shell.  Uäed  a»  a  wind-injstrumeut  in  the  temple. 

B.    Of  Shera  Yogux  oiigin. 

21.  Felt  bag,  containing  a  woodoii  plate,  used  in  aheeldiog  the  aitar  fire 

f  ro  m  \viud. 

22.  Prajer  cylinder. 

23.  Metal  eaae  for  the  bnrkan. 
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T.  TV. 

24.  Summer  coat,  alike  for  men  and  women. 

25.  Fur  coat,  alike  for  men  and  women. 

26.  Oroament»  made  of  leather  «ad  copper,  wom  faaogiiig  m  paiia  over  th« 

breast. 

27    Ornament  of  cloth  and  white  battona,  wom  haogiqg  dowii  the  back 

2ö.   iirey  girdle. 

T.  V. 

29.  Blue  troasers. 
80.  WoniaD*a  fur  cap. 

31.  A  Stone  ling. 

32.  Boot,  alike  for  men  and  wompn. 

33.  Fiint  and  steei,  eaclosed  ia  a  bag,  and  a  sheath,  with  a  koife  and  two 

chop-stick». 

34.  Saddle. 

35.  Bridle  and  riding  reii». 

36.  A  coyer,  made  of  braided  twine  for  a  wood«ii  cup. 
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Ein  fragment  mongolischer  qnadratschrift. 


Von  G.  J.  Ramstedt. 


Das  hier  abpebildete  fragment  hat  Oberst  Baron  G.  v.  Man- 
nerheim im  j.  1907  ir{rendwo  in  Ostturkestan  fretunden  oder  ge- 
kautt.  Rs  Lst  ein  diinnes,  etwas  gefiUtetes  und  durch  staub  verunrei- 


nlgtos  papier  rhinesisclien  tabrikats  nnd  ist  von  der  unteren  ecke 
1  eines  blattes  tMn»'s  xvlo^raphit-rten   buoiios   irgendwie  abgerissen. 

Die  sfhritt  isil  die  vom  kaiser  Kubilai  eingetulirte  quadratsclirift 


I 
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(Pags-pa,  Passepa),  du  ais  ojffizielle  schrilt  vom  ende  dfs  13.  bis 
in  das  15-jahrhundert  verwendet  wm  (le,  bis  sie  vor  der  äiteren, 
uig^ischen  schnft  wieder  weicheD  masste. 

Die  in  diesem  firagmeDte  yorkonunendeD  bnchstabenzeichen  bie- 
ten  nicbts  neiies  zo  dem,  wa8  man  biaher  Hber  die  qiiadratschrift 
wei88;  816  aind  den  von  Po2dmAjsw  (in  seinen  Äemn  no  nciopin 
MoHroj&esoR  mVepaTypu,  n  s.  17  ff.)  mitgeteilten  bnchstaben typen 
ganz  ähnlirh.  FUr  die  phouetik  des  äiteren  nionf^olischen  eutlialteu 
sie  eioige  bemeri[eDswerte  tatsachen,  \voriiben  aber  lieber  ein  an- 
deres  m  ai. 

Ich  tranakribiere  die  aeichen  iolgendennaaaen: 


1.  zeile  s(a)  l(a)n  ö  lö 

2.  zeile  re  q(a)  q(a)  lu  ju  li(a)  s(a)  qul 

8.  aeile  (•)e  ni  n  q(a)n  il  iiii  ti  d(a) 

4.  zeile  se  de  le  dn  *e  sn  *^  bn 

ö.  zeile  qn 

6.  zeile   snr  ta  qni  i  ne  ^(a)  j(a)'n  dnr  mer 

7.  zeile  (k)i  tö  lul  dnr     ö  "e  lun  a 

8.  zt  ih'  (-)uu  ah  qui  dur  a  d(a)  li 

e.  zeile  i  se  ber  qu  h  j(a)'  su 


1 .  zeile.   Die  silben  sa-Jan  können  kaum  etwas  anderes  sein  als  der 

schliiss  von  arsalan  'luwe';  weui<]rsteus  kenne  ich  kein 

m 

anderes  wort,  da.s  zu  dem  iolgenilt  ii  ö-lö-  pas^en  wtirde, 
das  ich  als  Ylösiin .  öUmlgsen  od.  ii*^endeine  aadere  kon- 
Jngationsform  von  ö'tö^  'hnngern'  deute. 

2.  zeile   -re  ist  der  schlnaateii  iigendeines  wort6S,  vielleicht  das 

converbnm  flnale  eines  yerbnms;  qaqaluju  fntnrischee  prä- 
sens  (volnntativ  in  der  neneren  spracbe)  äh  qafjal-  od. 
qaqal-  (burj.  tntol-.  kalm  x^7)'•'^) 'z<m  spalten.  zerschla^ren*; 
hasaqul-  ist  ij<r('udein  .sekundäres  \erlmni  zn  asaff-,  a.sa'p(- 
'Irageu',  etwa  kooperativ  asafpilca-  'zusammen  Iragen'  od. 
faktitiv  asatjulga-  'fragen  lassen\ 

3.  zeile.  Vor  ni  ist  das  zeichen  eines  nachkonsonantiachen  e  sicht- 

bar,  ich  lese  {hdeg$)eni  od.  (ögiilegs)eni,  also  akk.  yod 
einem  nomen  perfekti;  tiqan  conv.  modale  zu  uqa-  'ver- 
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sU;lien';  utu  uicht";  cuia-  kOniiea',  aber  welche  iorm  hier 
gefol0,  kano  ich  nicht  enraten. 


4.  zeil6   äeddeäu^^mi  ist  waliT8ch^ii]icb  -$$  ddedu^etu;  = 

^chf,  dd8du*e8u  =  schriftmo.  ddedUbesi  Venn  od.  als 
(maii^  er  od.  fthnl.)  schläg^t ;  5u-  ist  die  erste  silhe  eines 

wortes.  vielleicht  buruqu  'uni  ichtijer,  fphk rhalt,  verkehrt*. 

5.  zeile    -qu  «abisclieinlich  die  endun^^  dcN  iniint  ii  futuri. 

6.  zeile    mrtatjui  nom.  luturi  von  der  passivbiUlung  snrla-  zu  suru- 


tur-  'nachTragen,  erfahren,  lernen';  me  lese  ich  ene  'dieser' 
$qja'n  ist  schriftnio.  Jo^^on  'fatnin  (aiicb  als  gottheit), 
Tom  schicksal  bestimmtee  od.  verliehenes  (lebeo,  giftck 

n.  fthnl.) ;  tner-  ist  als  mergen  (in  baddhistischen  bttchern) 

*weis»'.  klu^  za  ergänzen. 


7.  zeile.    -ki  töröldur  ist  (erie-  od.  urida',  qojitu-)ki  töruldiir  *im 


(?or-;  kUnftOipen  lebeif;  töriil  geburt,  leben;  geschlecbt'; 
^erun^  Hcbriftmo.  SberUn  'seiber';  a  die  erste  silbe  eines 
worte8f  etwa  a-hu-  'nebmen'. 


H.  zeile.  -tm  mit  nacblconfionantiKrbem  ti,  vielleicbt  (ö*er)un  ^seiber"; 


adali  'p^leirh,  .thiilu  li  ui  n  voi  auiigehenUein  dativ;  ahquiäur 
adali  *dem  nehmen  äh  n  l  uh'. 


9.  zeile.    ise  ist  schrittuio.  esc  'nicht*,  wie  ine  -  ene  dieser*;  ber  eiii 


verstärkendes  enklitikon;  gur^Vnc  dieselbe  iorm  vie  de- 
leäu^esu,  scbriftmo.  qurijabant  Venn  (man)  sanimelt*. 


In  der  ui  tlio|rruphie.,  die  in  den  mit  iiijrnrisohen  linchstabeii 
geH<'hriel>eoen  blicbern  dblich  ist,  vDirde  aicU  dieses  brnebstUck  also 
olgendeTina.ssen  darstellen  (mit  ansfftUnng  einiger  llkeken). 


2.  z  [. . .  .]re  qa</ali\|u,  asa7ul[  J 


1  z 


[ar|salan  ölu[sU  . . .] 


9.  Z 


d,  z. 

4.  z. 

6.  z. 

6.  z 

7.  z 


8.  Z 


[?kelegs]eBi  nqan  ftlft  öida[ia?] 
[?e-l8e  deledllbesft  °  ba[  ] 

|....]qu 

°  surtaqui  ene  ^aja^/andur  iiiei[{rf'n] 

[?  urida]ki  töi-ftldör    öberim  a[  j 

[. . .  .Jun  abquidur  adali 
ese  ber  qnryabasa 
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Obgleich  es  iu  allgemeinem  schwer  ist  eine  fibersetzung  von 
einigen  wenigeii  \v  »rtern  zu  geben,  die  aus  dem  ziisammenliange 
bcraosgerissen  sind,  iind  besonders  heikel  im  inongolischen,  wo  die 
bedeatoDg  der  wörter  iitir  im  satz  sicher  festraistellen  ist,  versQche 
ich  hier  eine  ttbenetzong,  die  dea  inhalt  nnseres  brochstftckee  mOg- 
lichst  getren  wiedergibt: 


1.  z   der  lOwe  ]iiiiiger[te] 

2.  z   zerBchlagen.  Fragen  [lassend?] 

3.  z   [das  gesprochejne  verstehen  nicht  köuu[eudj 

4.  z   \venn  [nian]  aiclit(?)  schlägt;  [unrecht?] 

5.  Z.    .  ■  .   .    .   .  [?zii  seijn. 

6.  z   Dätö  zu  erlorneade  in  diesem  schicksal  wei[8e] 

7.  K.   im  [vorjigen  leben,  selber  a[u8chaffend] 

8.  £   dem  [selber?]  nebmen  Sbnlich 

9.  z   wenn.man  nicht  sammelt 


Zii  welcheni  buddhistiscben  werke  dieses  bruchsturk  gehr)rt, 
ist  inir  völlig  uubekarmt.  \Vahräscheiiilicb  sind  die  zeilen  1 — 5  ein 
st&ck  aas  eiaer  erzählung,  weicbe  von  eiuer  moralischen  anslegung 
des  ensählten  abgeschloesen  wnrde  (die  zeilen  6—9). 

Hftrz  1909. 
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otteita  Suomaiais-ttgrUaisen  seuran  keskustele 

muksista  vuonaa  1909. 


Auszu^e  aus  den  sitzun$![sberichten  der  Finnisch- 
ugrischeo  Gesellschaft  im  j.  1909. 

Suomalais-ugrilaiseii  seuran  vuosikertomus 

2/xii  1908— ^/xii  1909. 


Kan  •S«'iira  vuoki  «itteu  vietti  2ö-vaotiseQ  olemassaolonsa  maisto* 
ptiTftft,  laottattiio  kaikissa  silloin  pidetyissi  poheitisa  yksimieliaesti 
se  toiTu  ja  Inottamns,  <'tt&  .Si»aralla  vieift  pitkit  ^at  olisi  tnkenaan 

ja  joiitajatiaan  mf^s.  joka  uupumattomalla  asianbarrastnk^llaan 
j.i  innollaan  oli  S(iMir:iii  lifiikiin  lifiän.iii>  i,  srii  toimintaa  alusta  ai- 
kani suuiiiiiti  iiiit  Ja  otijaimut.  sille  tarvittavaa  aineellista  pohjaa 
antanut  ja  haiikkiimt.  Tätä  toivoa  ja  luottamusta  tuki  seniiatton 
DoNNKKiii  vähfiitymättAmftltlL  nlytUlvft  työtarmo  ja  työinto.  Toisin 
oli  kuitenkin  kayvft.  Viime  vnociien  ankara  tyO  ja  kestetyt  huolet 
olivat  sltt«»nkin  vieiif^t  voimia  enemmftn  knin  pA&ltftkatsoen  nAytti- 
käaii.  Hän  t  i  cnMä  ole  joukossamme  kun  tänään  kiciuni»'  selkoa 
s<Miran  toiuunitasta  ja  saavutuksista  seu  eusiniäiR^u  miehuus vuoUeu 
kulu4'Hsa. 

Orrc}  D4>NNKR  on  Suonialais-uf^laisen  seuran  varsinainen 
luoja,  ja  hilnt&  {"tnpäässA  Senra  saa  kiittftä  siitä  menestyksestä» 
jf»tla  m  on  voinut  toimin  ottamallaan  työalalla.  Kun  Snomalaisen 

KIrjallisuiitlon  St^ura  viislkynimetivnotii^essa  jnhlassaan,  snnria  kn»- 

t^innuksia  ja  uusille  tunti'mattomille  aloille  lälitemista  peljiiten,  oli 
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hyljännyt  prof.  J.  R.  AsPELixin  tekemän  ja  usean  kannattamaa 
ehdotuksen,  ,,että  Seura,  tointansa  tieteellisellä  alalla  laventain,  muo- 
dostaisi tiedeakatemian  Suomen  heimojen  tatMmista  yarten  elikkä 
ylimalkain  sovittaisi  niin^  ettft  tutkimus  nSitten  heimojen  alalla  saisi 
jotakin  kannatusta  ja  yasta-alkigat  tutkijat  tarpeellista  apua**,  ja 
kun  samoin  Suomen  Tiedeseura  oli  kieltäytynyt  perustamasta  kes- 
kuuteensa erityistä  osastoa  „suomalais-ugrilaisia  tutkimuksia  varten, 
joka  lähettäisi  tutkijoita  iSuumalaisten  kansojen  aloille  YenSjällä"  — 
nfthtävästi  katsoen  näin  laajan  hankkeen  ^liiaksi  ahdistavan  senraii 
muita,  yleistieteellisiä  pyrintöjä",  näytti  M.  A.  Castrenin  tyO  jääTän 
tietämättOmä&n  tulevaisnuteen  asti  odottamaan  jatkamistaan  ja  tfty- 
dentärafstään.  Silloin  esiintyi,  samanmielisten  kannattamana,  Otto 
Donner,  huomauttaen,  että  suomalaisten  velvollisuus  oli  viipymiUtä 
ryhtyä  tositoimiin  asiassa,  sillii  tässä  jos  missään  oli  vaaaaa  viivyt- 
telystä; he  ehdottivat  erityisen  seuran  perustamista,  jonka  teht&> 
vftksi  tulisi  OASTB^vln  tyOn  jatkaminen,  sen  täydentäminen  ja  lop- 
puonsnorittaminen. 

Jo  ayanspnheessaan  Seuran  perustavassa  kokouksessa  Dokmbr 
selvästi  Ja  laajanäkdisesti  snnnnitteli  sen  työalan,  jolla  Seura  sitten 
myöhPiHUiiii  on  toiminut.  Lähimpänä  ja  vaisinaisma  tehtäväiuiäii 
Seuralla  ohsi  oleva  työ  suomalais-ugrilaisella  alalla,  jonka  tutkiuii- 
nen  luomiostaau  kuului  meidän  velvollisuuksiiiimie,  ja  tällaiseksi 
määriteltiinkin  toimiala  silloin  hyväksytyissä  ja  vieläkin  voimassa- 
olevissa säännöissä.  Mutta  jo  silloin  Doimiai  hnomanttl,  että  Sen* 
ran  perustamisj^atnksen  johdonmnkamen  kehittäminen  „on  kidteii- 
kin  epäilemättä  saattava  sen  tulevaisuudessa  laventamaan  toimensa 
koko  sen  alan  ylitse,  jolle  Ca^^tren  tutkimuksellansa  astui''.  Mutta 
ei  vielä  tällekään,  u.  k.  urali-altailaiselle  alalle  Seuran  ollut  toimin- 
taansa supistettava.  Seuran  oli,  mikäli  voimat  ja  varat  suinkin 
sallivat,  koetettava  valloittaa  suomalaiselle  tutkimukselle  osaUisaus 
yhäkin  kaukaisemmilla  aloilla,  joiden  tunteminen  oli  suoranaista  hyd* 
tyä  tuottavaa  sukumme  muinaisuuden,  snkolaisnnssnhteiden  ja  kielen 
kehityksen  selvittämiselle,  aloille  sellaisille,  joilla  joutuisimme  suo- 
ranaisesti ottamaan  osaa  ylt  iseui  ooppalaisen  tutkimnstyiiu  pohditta- 
vina olevien  kysymysten  ratkaisuun,  joutuLsimme  siis  välittömiin 
kosketuksiin  tieteen  rintamaiden  harrastuksiin. 
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Lai^^  monen  mielestä  ylivoimainen  oli  DoNKsmn  Saomalais- 
ngrilaiioUe  seonlle  snuDnittelema  tehtM;  kteittihftn  se,  Ijhyesli 
hitien  omilla  sanoillaan  lansneo,  «koko  Aasian  kansoja  koskevan 

kielellisen  ja  historiallisen  tntkimnstyr^n.  vaikkakin  rajoitetussa  mno- 
dossa"  Kikä  sainkaaii  >uutiiiiU*lman  laatijci  ilsekääu  ollut  näkemättä 
sen  suo  li  tukkiessa  kolitaavia  vaikeuksia:  mutta  hän  katkoi  tHIlaiseu 
tyim  tulokset  niin  t«1rkeik8i  ja  merkitjsoviksi  Suomen  kansan  tule- 
vaisoodelle,  ett&  niiden  saavuttamiseksi  olisi  mitfl  saorimpia  ponnis- 
tuksia tehtivi.  „Knkaan  ei  ole  niin  sokea,  ettei  hftn  huomaisi  sit& 
totnntta,  ettA  kaikki  KnomalaiMten  talla  alalla  saavuttamat  ennätyk- 
set, joilla  011  jotakin  ai  voa.  saavuttavat  yleist'Ui'ooi)|)alai8essa  tutki- 
uiuksrssa  sitH  suuicmmaii  huotniuii  ja  tuui)u.stukäeu,  uiitä  vähemmän 
työuiue  rajoittuu  meitä  lahimpinä  oleviin  tebtäviiu."  Ty5  noilla 
meille  verrattain  kankaisilla  aloilla  oli  htaen  mielestftAn  varmimmin 
ja  nopeimmin  saattava  meid&t  tunnetuksi,  tunnustetuksi  ja  tarpeel- 
liseksi teki|iksi  tieteen  työmailla  ja  siten  tasoittava  tietft  sen  M^ut» 
HakuntaisnustodistukKtm*'  saavuttamiseen,  joka  yksin  oikeuttaa  meidit 
vaatimaan  itM-Uemme  ^ijaa  il>»  iiäisten  tsivisi  vskaiihojnn  linnalla,  oi- 
keuttaa meidät  vaatimaan  arvouuutoa  ja  tunnustusta  kansalliselle 
omintakeisuudellemme  ja  itsenäisyydellemme.  Ja  mielestämme  Don- 
ner tässäkin  suhteessa  oli  oikeassa. 

Tämän  laijan  olgelman  totenttamiseen  DoNNia  Seurassa  ja  sen 
välityksellä  pyrki  ja  osoitti  aina  pyrinnössään  hänelle  Inonteen- 
oiiiaista  intoa  ja  hellittamättömyyttä,  Yksinomaan  DoNNKKin  pon- 
nivfiiksia  on  kiitettävä  hiitä.  että  s»*  verrattain  suurisuuntainen  tut- 
kimus- ja  julkaisutoiminta,  joka  on  omistettu  keski-  ja  itä-Aasian 
kielille  ja  nininaisundeile  ja  joka  ehkä  enemmän  kuin  mikään  muu 
puoli  Seuran  tyOtä  on  saavuttanut  ulkomailla  huomiota»  saatiin  al- 
kuun ja  osittain  snoriletnksi.  Donvbr  oli  näiden  tutkimustöiden 
sieluna:  hMn  laati  suunnitelmat,  kokoonpani  otijelmat,  hankki  va- 
roja ja  kaunaliista  sekä  ty5n  suorittajia,  ottipa  iiii«*kin  osaa  julkaisu- 
toioiintaan.  Mutta  vaikka  tämä  tutkimustyö,  varsinkin  viime  ai- 
koina, oli  vainajan  tieteellisenä  pääharrast uksena,  hän  ei  silti  suin- 
kaan ollut  kylmäkiskoinen  Seuran  lähemmillekään  tehtäville;  siitä 
voimme  belposti  vaknuttantna  tarkastamalla  pdytäkiijoja  ja  selon- 
tekoja Seuran  toiminnasta.  Näkyvimpinä  todistuksina  siitä  ovat  ne 
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verrattain  suuret  rahavarat,  jotka  hän  itse  Seuran  työn  kaimat  ta - 
misekBi  lahjoitti  tai  joita  hänen  toimestaan  sekä  yksityisiltä  että 
yleisistä  varoista  saatiin.  Ja  Jokainen  Seoran  työalalla  ja  yarsinkin 
sen  stipendiaattina  tydskennellyt  ro!  kokemnksestaan  vakaattaay 
millä '  harrastnksella  Boknbr  senrssi  heidän  tyOtään,  iloitsi  heidän 
iloistaan  ja  kaikin  tavoin  koetti  heitii  avustaa  ja  kainiustaa. 

Liciif'»'  mahdollista,  ottii  DonnkhIu  kuolema  voi  aikaansaada 
suuriakin  muutoksia  Seuran  toiiuiiita-alan  laajuudessa,  varsinkin  kun 
ulkoisetkin  olot  ovat  huimaavaa  vauhtia  kehittymässä  suuntaan, 
joka  ei  lupaa  ainakaan  hyvää  Suomen  henkisille  pyrinndille»  kun 
näyttää  olevan  talossa  aika,  jolloin  ehkä  Seurankin  on  pakko  ty5s^ 
kenneliä  ahtaissa  ja  rajoitetuissa  olosuhteissa.  Rohkenemme  kui- 
ttMikiii  toivoa,  että  se  luottamus  ja  suosio,  jota  suomalaisen  tutki- 
muksen ystävät,  suureksi  osaksi  DoNNEnin  vaikutuksen  ja  hänen 
nauttimansa  arvonannon  johdosta  ovat  Seuralle  osoittaneet,  edelleen- 
kin jatkuu  ja  että  Seura  puolestaan  perustajansa  esimerkkiä  nou- 
dattaen tarmokkaasti  ja  sitkeästi  pyrkii  täyttämään  velvolUsuutensa 
suomalaisen  tutkimuksen  edustajana  ja  kannattajana.  Täten  kun- 
nioitamme parhaiten  Otto  Donnbriu  muistoa.  —  Vähäiseksi  kiitolli- 
hUUKMLsa  obuitteuksi  Seura  on  {»äiittiuiyf  omista  varoistaan  siiitää 
„Otto  Donnerin  rahastoon"  1,(m»u  Smk.,  joiiou  myötikin  useat  yh- 
distyksety  seurat  ja  yk.sityiset  ovat  pienempiä  lisiä  antaneet  - 


Kuten  edellisissä  vnosikertomuksissa  jo  on  mainittu,  on  Senra 
<.(!<  llccnkiii  jatkainit  niitä  tutkimuksia  keski-Aasiassa,  joiden  tarkoi- 
tuksena ou  ollut  täydentää  ja  lisätä  aikaisempia  Seuran  hallussa 
olevia  kivikirjoituskokoelmia.  Tämän  tutkimnstyöu  uudelleen  viriä- 
miseen on  lähimpänä  syynä  ollut  tarve  saada  tarkistettua  ja  run- 
saampaa aineistoa  prof.  Vilh.  THOMSENilla  tyOnalaisena  olevaa  Or- 
khon-kirjoltusjulkaisujen  uutta  painosta  varten.  Kuluvana  tilivuonna 
nämä  tutkimukset  ovat  saaneet  edellisiin  vuosiin  verraten  laajemman 
It  iniiui:  stipt  iidiaattoina  on  nimittäin  jMoiigoliaan  lähiatdty  maisteri 
J.  (t,  (^iianA,  tri  G.  .T.  Kamstedt  ja  maisteri  Sakahi  Päi,8i,  joista 
kaksi  Yiimeniainittua  suorittaa  matkan  yhdessä.  Kun  näin  laajan 
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suuiiuitelnian  suorit taniinen  vaatii  melkoisempia  varoja  kuin  Peu- 
ralla on  k&jrtetUv&n&än,  k&ftntyi  senaattori  Donhbb  Seuran  valtunt- 
tamana  ja  sen  nimoiisä  aseiden  asianharraatiyam  puoleen  pyyt&en 
jrit>'kselle  lieid&n  kannatustaan.  Kehoituksen  seurauksena  olikin, 
että  monet  f»nomalaisfn  lutkimoksen  ystävät  sitoutuivat  Mongolian 
rftkikunlitu  kamiattaniix-ksi  ja  stu  tulusten  julkaiseiiiif^fii  aMista- 
niis(;k.si  uiaksaiuaaii  vuosittain  kahtena  vuotena  13,500  Ömk.,  johon 
Seura  onia.sta  puolestaan  lisäiii  2,000  Hwk,  vuodessa.  Kauppanen- 
voft  U.  A.  Halmin  ial^oitusrakastoa  hoitavan  toimikunnan  annettua 
lisftksi  10.004)  Smk.  oli  yrityksen  aineellinen  puoli  turvattu.  —  Tut- 
kijain matkoilta  ja  niiden  tuloksista  tahdomme  tftssU  mainita  seu- 
raavaa : 

M.u>lpri  .1.  (i.  tfHANMU  <tli  uiHlkaolijflniariJsa  mukaisesti  kul- 
ji  ttava  lrt\siti  syi  iiijocii  Buchtannau  hiak-'")  ja  Alt^ii  vuorten 
kautta  luoteis-MooKoliaan,  tutkittava  Suok  ja  Kobdo  jokien  seu- 
dut, Kirgi5-nurin  aro.  Tes  joen  laakso  ja  Bairim  vuorten  seu- 
dut. Matkaa  kohdanneet  satunnaiset  vaikeudet  tekivät  kuitenkin 
ohjelman  t?tydellis«'n  suorittamisen  mahdottomaksi;  tutkituiksi  ovat 
lulle«'t  1>  lu  li  i  aiiu  au  laakso,  K  o  Kilu  jufii  latvat  ja  .stnidut  Ul- 
jaKUtain  ja  I  r^^an  viilillä,  yhteeuhä  n.  2.5UU  luu.  pituudelta. 

Näillä  alueilla  hra  Granö  tapatd  joukon  muistomerkkejä,  etu- 
päässä hautakumpuja,  neliömäisiä  arohautoja,  ihmishahmoisia  kiviä, 
„baalioja",  ja  pyntykiviä,  joihin  upeaan  oli  hakattu  tavallisimmin 
hirviä  e.sittäviä  kuvioitn  Samantapaisia,  vnoripnkkia,  hevosia  Ja 
liii\!ä  e.sitt,i\ia  kuviuit.i  tavattiin  suuret  iiia;'uät  eräässä  kiinteässä 
kailio.s«Mriania»u  'I  sa  i»  an -k  oi  joen  rannalla.  Vai^inaista  kirjoi- 
tUi»ta  sisaltiiviii  kiv  iä  ja  kalHiiita  löytyi  kuitenkin  ainoastaan  yhd»  st;i 
paikasta,  H  o  i  t  u  -  T  a  m  i  i-  i  n  laaksosta,  8  a  i  t  -  V  a  n  i  n  luostarin  lähei- 
syydestä, missä  joen  rannalla  kohoavassa  kalliossa  oli  suuri  joukko 
lushiUa  piirrettyjä  mongolilaisia  ja  kiinalaisia  kirjoituksia  ja  niiden 
lisäksi  punais*'lla  tai  mustalla  \äriain''''lla  iiiaalaltua  imiiiiaisturkki- 
laisia  kirjoitusta,  jonka  yhtf»'Hlask»'nii  merkkien  liikuuaäärä  nou- 
see n.  7<M».aan.  —  Kaikki  löytämänsä  muistomerkit  hra  Uranö  on 
mitannut,  piirtänyt  ja  valokuvannut;  löytöpaikat  on  merkitty  tut- 
kijan valmistamaan  matkakarttaan. 

Tohtori  U.  J.  Hahste[»t  ja  maisteri  Sakari  Pälsi  olivat  saa- 
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neet  osalleen  Ui-gasta  länteen  olevan  osan  Mongoliaa,  kirjoitaskivis- 
tfifia  kaaloisaksi  tuUeen  Orkhon  JoeE  ja  Selenga  joen  latvojen  ympft- 
ristftt  TatkQamme  kulkivat  alnkid  Urgasta  melkein  IttntUL  koh- 
den Selengan  latvasyrjäjoille,  sieltft  etelftSn  Tamlr  Jokien  poikki 
Ongin -gol  joen  lähteille  ja  sieltA  koillista  kobden Urgaan  takaisin, 
jossa  he  parastaikaa  järjVstelovat  ja  täydentävät  kokoelmiaan.  Ret- 
kikaunan  saaliista  on  erityisesti  iiuomattava  Si  n  f^-ii  s  ii  nimisen  jär- 
ven rannalta  löydetty  vanha  uigurilaisen  suurkhauin  hauta  ja  sen 
Iftbelie  aikoinaan  pystytetty,  nyt  jo  kappaleiksi  kaatunut  muistokivi, 
jonka  sisftltftmä  kirjoitnsteksti  on  pisin  yhtfijaksoinen,  siinft  knn  on 
kizjoitosta  45  rivifi,  joista  jokainen  sis&ltift  toistasataa  kiijainmeffc- 
kiä ;  yhteensä  merkkien  hivnn  lasketaan  nousevan  n.  6,000:eeB.  Tofsis- 
takin  kirjoituskivistii  on  i-etkikuiit  i  saanut  tietoja,  vaikka  talla  ker- 
taa ei  olekaan  voinut  ottaa  niistä  tarkempaa  selkoa.  Lukuisasti  ou 
myöskin  tavattu  yksinäisiin  kiviin  ja  kiintoihin  kallioseinämiin  ha- 
kattila  punmerkintapaisia  piirroksia,  enimmäkseen  nähtävästi  alku- 
perin elftinknvioita»  joita  tri  Ramstedt  pitftft  jonkinlaisena  vanhana 
knvakiijoitnksena ;  tätä  todistaisi  se,  että  niitä  usein  tavataan  sar- 
joittain. Matina  saaliina  on  satuja,  lauluja,  kielellisiä  muistiinpanoja, 
fouograftiu  laulettuja  sävelmiä  ja  tckstpjä.  kansatieteellisiä  esineitä 
y.  m.  Valokuvia  on  matkan  varrella  oiettu  runsaasti  ja  kuljettu 
matka  on  kartoitettu.  —  Ou  varmaa,  että  retkikunnan  saavuttamat 
tulokset  tuovat  padonkin  valaistusta  sen  kulkemien  sent^jen  tunte- 
mukseen. Vahinko  vain,  ettei  tntk^oiden  ole  onnistunut  suorittaa 
kaivauksia  tapaaraiUaan  vanhoilla  asuinpaikoilla,  sillä  tarvittavat 
lupakirjat  ovat  jääneet  tulematta. 

Lähemmälläkin  työalallaiiune.  suomalais-ugiilaisella.  ovat  S<'U- 
rau  stipendiaatit  kuluneella  tilivuodella  tutkimustyötä  edelleen  suo- 
littaneet.  —  Moskovan  yliopiston  ylioppilas  Vasu^u  Nalimoa-  on 
jatkanut  ennen  aloittamaansa  kansatieteellistä  keräystyötä  permalais- 
kansojen,  tällä  kertaa  ^permjakkien"  keskuudessa  oUen  matkoilla 
vähän  enemmän  kuin  kolme  kuukautta,  niistä  yhden  seuraten  mais- 
teri A.  M.  TAi.LORKxia  perehtyäkseen  arkeologiseen  tutkimustyö- 
hön. Hra  N.vLiMovin  tntkiimikseu  esiiit  inä  ovat  olleet  pääasiassa 
kansan  uskonnolliset  käsitykset,  jumaloiiniscn  esine<'t,  palvomistavat^ 
hautaustavat,  taikuus^  perheen  ja  avioliitou  historia,  kansan  oikeus- 
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käsitteet,  ekouomiset  ja  yht«iskuiinaUiset  olot  jne.  Osa  ker&ttyft 
aiaeistoa  on  Jo  saapunnt  Seuralle  ja  loput  keril^ft  arvelee  saavansa 
jäljestetyksi  aivao  UUiiiiimiB8&  tnlevaisaadessa.  Varmaankin  niiden 
perustalla,  kerUjin  antamista  tfthAnastisiRta  tiedoista  pUttäen, 
saamme  enttsef^tftän  kokonaan  poikkeavan  kuvan  permalaiskausojen 
heukii»e.sta  uykyisyytiehtä  ja  siihen  vieneestä  kehityksestä.  —  TS«»- 
remissialueella  on  vaoden  kuluessa  työskennellyt  pikknkouluuopet- 
dga,  tseremissi  TuiorEj  JEvsK\.rKv  haijoittaen  aineellista  etuogra- 
fiaa,  etnpUssft  rakennuksia  sekä  metsistystS  Ja  kalastosta  koskevia 
totklmnksia.  Työnsi  tuloksena  on  keriiyft  saanut  valmiiksi  täere- 
missiliistA  asuntoa  kuvailevia  esityksift  selittAvine  piirroksineen. 
Osa  hra  Jevsevjevin  keriiclniiä.  7  vihkoa  roainittnja  asnnnon  esi- 
tyksiä ja  8  vihkoa  kansanninnntta.  on  saapunut  IIolMiikuit  ja.  mikäli 
tri  iSiRELH  .s  on  ehtinyt  niitä  tarka&taa,  ovat  ne  vai^sin  anokkaat. 
—  Kolmantena  stipendiaattina  on  ollut  maisten  A.  HAnALiiNEK, 
joka  n.  puolentoista  kuukauden  aikana  on  ollut  tftydentftmlssA  kan- 
satieteelliMift  tntkimuksiaan  Volgan  sentnisten  suomalaiskansojen 
keskuudessa,  kohdistaen  huomionsa  tällä  kertaa  etupäässä  avioliitto- 
ja liäätapoihin.  Sairauih-n  trthdcii  oli  tmkijan  kulienkin  rajoitettava 
työusä  harvoihin  seutuihiu,  rivätkä  tuloksetkaan  voineet  olla  uiiu 
runsaat  kuin  oli  toivottu. 

Tutkimusmatkoilla  olleiden  stipendiaattien  t<>lstä  puhuessamme 
emme  voi  jftttft&  mainitsematta,  ettft  prof.  E.  N.  SbtXlA  poikansa 
Vtt.ro  SRTXiAn  kansxa  vfime  k<^n  knlnessa  omalla  kustannuksel- 
laan teki  tutkimusmatkan  Iuk<  i  uua.i.iU.-.  (»aäasiassa  vat  jalaisia  ko- 
koelmiaan taydculä&ks«'en  ja  kartuttaakseen.  Peuralla  oli  väuie  uiai- 
raskuuu  kokouksessa  tilaisuiLs  tutustua  matkan  tuloksiin:  prof.  Se- 
tulin  esitelmä  kuvasi  vatjalaisten  oloa  ja  elämftA,  heidän  aineellista 
ja  henkistä  tilaansa  ja  sisälsi  muutamia  valjankielen  käsittämiselle 
tärkeitä  kielellisiä  hnomantuksia;  esitelmää  havainnollistuttivat 
erittäin  knunis  ja  iuii>a.v  piiknkokoeima  sokä  näytteillä  (>lova  valo- 
kuvakukutlina  ja  e>it«,'t  \  t  vaijukuval  .'^anioin  on  maiuitlava  mais- 
teri I.  Kr.roi.Aii  matka  Aunuk.sen  läänin  lyydiläismurteita  tutkimaan, 
joka  matka  tapahtui  Seuran  nimessä  ja  myötävaikutuksella,  vaikka- 
kin hra  KrjoLA  «ai  matkaansa  varten  stipendin  Suomalaisen  Ki^ 
jallisuuden  Seuralta. 
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Stipendiaattien  ohalla  ovat  kansatieteellisiä  tiitknnuksia  ja 
keräyksiä  iiarjoitt  aneet  ja  Seuralle  niiden  tuloksia  lähettäneet  tai 
julkaistavaksi  tarjonneet  muutamat  yksityiset  Venäjällä  asuvat  heo- 
kilöt  Käistä  maiuittakoon  tfissä  mordvalainen  V.  Savkin,  tsere- 
missi G.  Karkazin  sekä  ostjakkien  keskuudessa  asuva  venätitinent 
rouva  Anastasia  Trofixova^  joka  viimemainittu  on  osoittautunut 
erittäin  innostuneeksi  kansanomaisten  kuosien  keräSjäksi  ja  piirtä- 
jäksi. Lähetyksistään  he  ovat  saaneet  pieniä  palkkioita.  —  Kaza- 
nin seminaarin  opettaja,  inordvalaissyntyinen  M.  Jevsevjev  on  tar- 
jonnut Seuran  julkaisuihin  laajaa  mordvalaisten  häätapojen  kuvausta 
sekä  kansatieteellistä  valoknvasarjaa,  mutta  toistaiseksi  ei  ole 
voitu  tehdä  lopullista  päätöstä  tämän  taijouksen  Johdosta.  Samoin 
on  myöskin  tSeremissi  G.  Earmazin  ilmoittannt  valmistelevansa 
tseremissin  kielioppia,  joka  mahdollisesti  voisi  Seuran  julkaisuissa 
ilmestyä. 

Kauuattaakseen  työalallaan  toimivien  tutkijain  julkaisutyötä 
Seura  oii  antanut  tilapäisiä  tai  pitempiaikaisia  stipendejä  tri  G.  J. 
BAMSTBDTille,  maisteri  F,  ÄoUlle,  maisteri  Väinö  SALMisBlle  ja 
1.  Ku.ioi.Alle.  —  Ahlqvistin  rahaston  korkovaroista  on  kuluneella 
vuodella,  Kotikielen  Seuran  vuosikokouksessa,  annettu  300  markkaa 
tri  E.  A.  TuNKEr.oUe  hänen  julkaisemastaan  teoksesta  „ Alkusuomen 
genitiivi  relatiivisen  jiiiiu-n  apugloosana*. 

Vanhaa  tapaa  noudattaen  ovat  useat  tutkijat  tälläkin  tilivuo- 
della Seuran  kokouksissa  esittäneet  tutkimustensa  nnshnpia  tuloksia. 
Esitelmiä  ovat  pitäneet:  tri  G.  J.  Ramstedt  ei^tä  preussilaisen 
retkikunnan  Turfanista  ja  IdikutSarista  löytämistä,  1800-  Ja  1400- 
luvulta  olevista  mongolinkielisistä  tiekirj  oista  (20.  II):  professori  E. 
N.  Sktäi.a  iiiisaalien  a^stevaihtelutapauksista  suomalais-Ujyrrilaisissa 
kielissä  (28.  T).  jalani,  nila  ja  omnia  sanojen  alkuperästä  (27.  III), 
unkarin  falu  .sanan  vastineista  muissa  suomalais-iigiilaisissa  kieliss.1 
(24.  IV),  Kalevmpojan  nimestä  (22.  V),  Soini,  Pa(fa,  Kaikki,  Kui- 
letvo  ja  Untamo  nimistä  (23.  X),  matkastaan  vatjalaisten  luo  Ja  siellä 
tekemistään  kansa-  ja  kielitieteellisistä  huomioista  (20.  XI);  tri  E. 
A.  TvNKELo  Saimaa  nim<^5:tlf  (2S.  I),  ralras  sanan  alkuperästä  ja  al- 
kumerkityksestä (20.  Xii.  pint.  N'  Vs^  uiiM\\ s  luni  of  (f.  loihtia  ja  hat- 
tara (^jalkarieim**)  sauojen  vastineista  äiukukielissu  ^23.  1). 
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Valaistakst^miue  ^ieuian  toimiiiiiai)  muita  puolia  talidonime  tässä 
kiionittAi  boomiota  miiutaniiiD  erin&isiin  ?aodeti  van-ella  pftfttettyi- 
bin  toinenpiteisiin. 

Jo  ennen  on  mainitto,  ett&  Seara  oli  ryhtynyt  toiinenpiteUiin 
paikannimien  k<  räystvftn  toimoonpanrnns^^ksi  suomalais-ug^rilai- 
silta  aluniha  j;i  m\ iiiitauytkiu  pi«'iit?u  stipoiiiliii  k<  liiystä  varten  Suo- 
messa saadakseen  jonkun  verran  aineistoa  ja  kokemusta,  jouka  joh- 
dolla sittoo  lopnlltDen  olyelma  oli  laadittava. 

Siiat  aloatavassa  ot^jelmaasa,  Jonka  Seura  y.  1907  laati,  oli 
myOvkin  edellytetty  paikaoniDiien  ker&ys  vanhoista  asiakiijoista^ 
vaikka  8i»ura  itse  ei  afkontitkaan  ryhtyft  tUmftnsnantalseen  työhön 
Suomessa,  koska  kat>Mttiin  Su«niiiii  paikamiinai  n  ke  räyksen  olevan 
jätettävä  luisille.  nimtMiomsuui  Suomenntaulian  toinmiiansa  kohdista- 
neille seuroille.  K\syniyk8en  vanhoisisa  a.siak Irjoissa  esiintyvien  pai- 
kannimien kerftykMtstä  onkin  ftakettäin  Ruotctalaisen  Kirjallisuuden 
Seura  pannut  virtulli'  mnk  muodoHMi,  että  s(*  on  ehdottanut  ybteiKt^n 
komitean  RHeftamista,  jonka  telitävinft  olisi  asiaankuuluvien  k&ytSn- 
nöllisten  seikkojen  sflvitett\ ;i  käiiiiiyii  anomuksin  S«'naattiin  pyytä- 
mään yritykseen  tarvitlavit-n  \aiojon  inyöntäinistä  vallioovaioista. 
Vbteiseiksä  komiteassa  ^Seuraa  on  edustanut  pnd'.  H.  Paasonen.  — 
l*aikannimieD  keräyksen  ovat  tebtäväkKoeu  ottaneet  myOskin  monet 
kotiseutututkimuHta  hairastavat  yhdistykset,  esim.  useimmat  ylioppilas- 
o!$akunnat,  Ja  on  S<>ura  heille  pyydettSessk  antanut  painattamaansa 
olgelmaa  ja  kaavakki*ita  halukkaille  tyObön  r>'btyjille  jaettavaksi. 

(Mijflina  iili  .sruraai.uilaiihii; 

,Varat'siniieli«'tisä,  prolrssori  E.  N.  SKiAi.An  keväällä  v.  1007 
tekemän  ehdotuksen  j(»hdosta  päätti  Suomalais-ugriiainen  seut  a  koet- 
taa saada  toimeen  lat^jasuuntalsen  nimien  keräyk.sen  suoroalais-ujpi- 
laisten  kansojen  asuma-aloilta  ja  asetti  valiokunnan  laatimaan  sitä 
vatien  yksitylKkobtaiKta  suunnitelmaa.  Valiokunnan  ehdotuksen  mu- 
kaisesti Srura  kokouksessaan  saman  vuoden  toukokuun  17  pinä  hv- 
väksyi  I)  >u  oiijehiiaan  nahdm  seuraavat  yleisel  näkOkobdat: 

1.    Keräystyön  iatkoiivg  on 

1)  tieteellinen.  Kerätyllä  nimiaineistoUa  on  tärkeän  sanas 
toUisen  merkityksensä  ohessa  erittäin  suuri  arvo  kielen  historian  va- 
laisgaiia,  historiallisena  lähdekokoohnana  Ja  asutusvaibeiden  selvit- 
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tÄjänä.  puhumaltakaan  siitä,  etW  ylfsin  sen  avulla  käy  mahdolli- 
seksi saada  selville  ne  perusteet,  joita  kansa  nimenannossa  ou  oou- 
dattanat  —  Matta  samalla  on  hnomattava,  ettl  nimitBtkiimis  saat- 
taa taijota  myös  kAytftnDOlUsiA  tuloksia,  jonka  Tuoksi  voidaan  sa- 
noa, että  keräyksellft,  ainakin  Suomessa,  on  myds 

2)  käytännöllinen  merkitys.  Tutkimaksen  kantta  saatai- 
siin a)  poistetuksi  väärät  ja  oikaistuiksi  väärässä  muodos.sa  käytän- 
töönpääjsseet  nimitykset,  b)  määrätyksi,  iiiikii  usoista  rinnakkain  käy- 
tetyistä nimityksistä  olisi  parhaimpana  pidettävä  ja  yleiseen  käy* 
täntOto  suositeltava. 

U.  KerftystyOn  lähiemä  ovat 

1)  paikkakunnan  kansankieli; 

2)  kirjalliset  muistiinpanot,  etenkin  vanhat  (maakirjat, 
manttaaliluottclot,  maanjako-oikeuksien  asiakirjat,  maaumittauspöytä- 
kirjat.  tuomiot,  kirkonkirjat  y.  m.  s.  sekä  kartat). 

in.   Keräystyön  eameinä  ovat 

1)  kaltnurinimet  (maakantien,  läänien,  kihlakuntien,  pitft- 
jien,  kaaponkien,  tilojen,  kartanoiden,  torppien,  viljeltyjen  aineiden. 

nk.  niittyjen  ja  peltojen  y.  m.  9,); 

2)  Inonnonpaikkojen  nimet  (vesistöjen,  jokien,  koskien, 
virtojen,  järvien,  lahtien,  salmien,  lähteiden,  apajien,  saarien,  \Tiorien, 
selänteiden,  harjujen,  kukkuloiden,  mäkien,  laaksojen,  soiden,  met- 
sien, kenttien  y.  m.  s.); 

8)  kiinteiden  mninaisJä&nnOsten  nimet; 

4)  henkilönimet  (etupäässä  saknnimet,  matta  myöskin  al- 
kuperäisestä kirkollisesta  muodosta  poikkeavat  ristimänimet  sekä 
liikanimet.  „köllit«). 

Erityisen  tärkeänä  on  pidet tiivä  sellaisten  nimien  muistiinsaa- 
mista,  jotka  sisältävät  kultuurihistoriallisesti.  vai-sinkin  mytologi- 
sesti  tärkeitä  sanoja  (Suomi,  Häme,  Kainuu,  Kaleva,  Tapio,  Koyo, 
Kooko  1.  Konvo,  Sampo,  Sammas,  Otava  y.  m.  s.)- 

Nimiin  liittyvät  paikallistarut  on  myöskin  muistiinpantava. 

IV.  Nimiä  muistiinkirj eitettäessä  on  huomioonotet- 
tava: 

1)  jokainen  kansansuusta  tai  kirjallisista  lähteistä  saatu  nimi 
on  kirjoitettava  omalle  lipulleen,  johon  järjestystyön  helpoit- 
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Umisekid  ylimmftUe  vasempiaii  knlniftan  merUtäftn  «.hakusanaksi* 
aimen  kiijakielef^  kft>'tetty  tai  saaltiseesa  puheessa  tavaUisiii  nmoto; 
2>  asiakirjasta  saatu  nimi  on  kopioita?a  lipulle  kirjain 

k  1  rj  a  1  UI  o  1 1  a.    Samaan  lippuun  mftrkitääu  selYästi: 
a)  lälid»'.  inistil  nimi  on  li»ydelty; 

II)  läbdekirjan  laatu;  onko  lAbdekirja  alkuperäineu  vai  myö- 
hempi j&yennOs; 
e)  kftytetyn  Ifthdekiijan  »synt^mA^^-piivA  Ja  -vnod;  * 

d)  niinen  merkitys  (osoitetaanko  silli  esim.  kylU.  taloa,  Jirveft 

j.  n.  ♦'.): 

e)  miKHh  yhteydi  s.sa  uuni  läbteob^ä  ^^imtN  v. 

H)  kansaiK^uusta  muistiinpantu  uimityh  ou  merkittävä ääu- 
timistk  mahdollisimman  tarkasti  kavaavaUa  kirjoituksella.  Uppnun 
merkitlin»  paitsi  «.haknaanaa" 

a)  nimen  nykyisen  iAntlmisen  mukainen  nominativimnoto  (jos 

nominativi  tavataan) : 
h)  pitftjil.   kapjtcli  j.  n  o,  jossa  paikk.i,  on;  milloin  tarvitaan, 
on  paikka  Larkeuiniin  osoitettava  (mainittava  e»im.  uimka 
kylän  tai  talon  alunHla  se  on,  t.  m.  s.); 

c)  nimellä  tarkoitetun  paikan  laatu  (talo,  j&rvi  J.  n.  e.); 

d)  maanpintasuhteet  (minkilaataisella  paikalla  kultnnripaikka 
syaitsee.  TAmA  on  mainittava  erittlinkin  silloin,  milloin  tA- 
mftn  seikan  voi  olettaa  valaisevan  nim«Mi  nu  rkitystft  ja  alku- 

olisi  myöskin  lii.uniuava,  onko  aikojuu  kuluessa  muu- 
toksia maanpiDtahuht^issa  tapahtunut); 

e)  onko  paikalla  useampia  Ja  erikielisiA  nimityksiA; 

f)  puheesHa  kAytetyt  nimen  paikallismuodot  (esim.  sanotaanko 
Mnhoksella,  4ta,  -He  vai  Muhoksessa,  -sta,  -en); 

g)  käyt<  tAAnkO  tavallisesti  monikoDifiissft  sijamuodoissa  e»iin- 
tyvästa  iiiiiirstä  eriuäisissA  tapauksissa  yksiköllisiäkin  sija- 

'  L  ilidt  kirj.iH  Sdpii  iiH  tiviM  1  \  lit  iitaiiMll.i,  Iiiuttrt  iiu  ■»liiik  t4i|)aiiks»'>su 
lyhpnti V ftliicttelo.  laluifkirian  f ;iydelliij«n  niiui,  laatu  ja  «yntjfnäivika 

«•n  tarkoiD  oNoiteftLi  muk  tui  patitav  i  Lyhennetynkin  muion  jä!ke«n  mer- 
kittilk<H.n  kuitenkin  aiiiii  lAiuiekirjun  vuosiluku  (esioi.  kk.  1770 ^  kirkonkirja 
vuodelU  177*  V 
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muotoja  (esim.  »Huittisissa*'  (iiiouikko),  mutta  „tämä  kylä 
on  Huittista"  (yksikkö); 
b)  Dimeen  liittyvä  bistoriaUiaen  tai  uskonuoUinen  louigto,  asu« 
tuskertomus  t.  m.  s.  lyhyesti  tai  viittaus,  mistä  tieto  sellai- 
sesta OD  Idydettävissii.'* 

Snonialaisen  Kiijallisuudeii  Scinjin  teki  iiiaii,  t  iHa^sä  yksityi- 
sessä piirissä  aikaisemmin  herätetyn  elitloluksm  joliUobta  Seura  ou 
päättänyt  yhdessä  Snomalaisen  KitjaUisuuden  .Seuran  ja  Snomen 
Muinaismuistoyhdistyksen  kanssa  ryhtyä  toimenpiteisiin  M.  A.  Oa- 
sTRfiNin  syntymän  satavuotismmston  viettämiseksi;  tehty  ehdotus 
koski  kuitenkin  ainoastaan  jnhlajnlkaisun  toimittamista,  jossa  olisi 
Casti(^iiiii  iyöVii  esittiiviil  liirjoiti^lmia  ja  tiitkiiaiiksia  niiltä  aloilta, 
jotka  tavalla  tai  toisella  ovat  läheisiä  hänen  työlleen.  Asiaa  val- 
mistelemaan ja  ehdotusta  tokemäiin  asetettiin  toimikunta,  johon  Seu> 
raii  edustajiksi  valittiin  prof.  E.  N.  JSktXiA  ja  dosentti  K.  F.  ICar- 
JA1.A1NCN.  Toistaiseksi  toimikunta  on,  asiasta  periaatteellisesti  kes- 
kusteltuaan, pyytänyt  prof.  Setälää  laatimaan  yksityiskohtaisen 
ehdotuksen,  jonka  jälkeen  toimikunta,  päätettyään  julkaisnn  muo- 
dosta, julkaisutavasta  ja  kielestä,  viipymättä  esittänee  ehdotuk- 
sensa seurojen  ratkaistavaksi  ja  ryhtynee  asian vaatiHuin  käytän- 
nöllisiin toimenpiteisiin. 

Jo  edellisellä  tilivuodella,  v.  1908,  oli  lehtori  J.  Poirot  tehnyt 
ehdotuksen,  että  Seura  etupäässä  omaa  tarvettaan  varten  hankkisi 
yliopiston  foneettisen  laitoksen  käytettäväksi  tai*pee1liset  laitteet, 
joiden  avulla  kävisi  niahdoUiseksi  täällä  kotimaassa  tbno«rratilevyistä 
sähkrimeiictelmin  otta  i  kii|iarijiiljennöksiä  käytettäviksi  tuix  ettisiin 
tntkimuk.siin  ja  talle tt- Haviksi  erityiseen  tbuotfi  aniiniarkistoou  vas- 
taisten tarpeiden  varalle.  Erinäisistä  syistä  tämän  ehdotuksen  lo- 
pttUinen  ratkaiseminen  lykättiin  myöhemmäksi,  ja  viime  kevännä  ky- 
symys otettiin  esille  Jonkunverrau  uudessa  iimodos.sa.  Lehtori  Poibot 
silloin  nimittäin  ehdotti,  että  Seura  yhdessä  erinäisten  muiden  yhdis- 
tysten kanssa  tekisi  Yliopiston  Konsistorille  esityks"  n.  t  ttä  Konsistori 
ryhtyisi  toimiin  kahden  h«'lposti  kuljetettavan  matkalunogialin  ja 
yhdeu  registeröimisaparaatin  sekii  elektrolyyttisen  laittaen  hankki- 
miseen tarvittavan  rahamäärän,  6,000  Smk.,  mydntämiseksi  loueet- 
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tiseii  laitokiien  k&ytettAvftktii.  VhdessA  Kotikielea  Seuraa  kaussa 
Seara  tekikin  tHinftiu^atiatabeii  esityksen,  ja  Konsistorille  ilmoitti 
Svenska  Landnialsfr»iviiing«'u  sit&  myöskin  kannattavansa.  Kiitolli- 

suudflla  Spura  on  vastaanottaunt  tirdon,  HtA  esitys  on  vienyt  toivo- 
tiiill'-  [MTille  ja  että  tilatiii.sta  kuntista  \ksi  matk;tt'oiioirT"Hfi  jo  on 
>aupuiiiitkin.  Toimrnpi»!»*  on  v.aiinaan  tuova  huomattavaa  hyiHyä 
iehtori  PoiROTin  erinomaiiiella  innolla  harjoittaniiUe  koneellis-foneet- 
tisille  tntkimnksille  seki  niy<">skin  fonetiikan  opetukselle. 

Saadakseen  toimintansa  ja  sen  tnlokset  mahdollisimnian  laa- 
jalti tunn<'tuik^i  ulkomaisissakin  tiete«'liisissä  piireissä  Sonra  on  ku- 
luneina vuosina  valinnut  jibeniks«M>n  suni-eu  joukon  huumattavia  ul- 
komaisia ti«><iomiebiä  ja  ryhtynyt  julkaisujen  vaihtoon  erinäisten  tie- 
teellisten laitosten,  seurojen  ja  yhdistysten  kanssa.  Viime  vuosi- 
kokouksessa tehdyn  pä&tcksen  Johdosta  Seuran  ulkomaisten  jäsen- 
ten luku  Kunrpui  hyvinkin  tuntuvasti.  —  Julkaisujen  vaihtoon  on  ku- 
luneella vuo(l«'lla  ruvettu  Vladivostokin  lliiniaist  ii  liisiitinitiii,  Kie- 
vissä toiujivan  l  kiaiiian  tieteellisen  seuran  seka  Parisissa  ilmesty- 
v&u  La  Revu«'  des  Ktud(\s  <  thno<riaphiques  et  soeiologiques  nimisen 
aikakauskirjan  kanssa,  jotapaitsi  Seura  on  lahjoittanut  Leipzigin 
yliopistolle  tSmftn  54K)-vuotisen  olemassaolon  johdosta  vietetyssä 
muistojuhlassa  suuren  joukon  julkaisijansa.  —  Valitettavasta  Seura 
»'i  olf  katsonut  voivansa  prrsonallisesti  ottaa  osaa  Parisin  Soci^te 
d'A!itbrop(d(K^i(''n  \ iisikymmenviictiM  n  toiminnan  johdosta  vietettyi- 
hin juhlallisuuksiin  eikä  mydskääu  ryhtyä  toimenpiteisiin  osanoton 
valmistamiseksi  v.  1911  Novgorodissa  pidHt&v&än  XV:een  yleisvenft- 
Iäiseen  arkeologiseen  kongn^ssiint  johon  kutsun  oli  lähettänyt  Mos- 
kovan Arkeolcifrinen  Seura.  Niinikään  Seura  ei  ole  katsonut  voi- 
vansa lahettiia  edustajia  ensi  tammikuussa  Moskovassa  pidettävftän 
venäläisten  Uioiiuontiitkii.iiii  ja  läiikfirien  Xll:een  yleisren  kokouk- 
setko. Molemmista  viimemainituista  k(»kouksista  ovat  Seuran  jäse- 
net saane<*t  ilmoituksen  siltä  varalta,  että  joku  tai  jotkut  heistä 
yksityisinä  tahtoisivat  ottaa  niihin  osaa.  Että  Seuran  pyrinnöt 
levittää  tietoa  työstänsä  ja  herättää  ulkomailla  siihen  harrastusta 
eivät  ole  olleet  tnriiia.  sitä  todistavat  osaltaan  viime  vuosikokonk- 
se»'ii  S.  nraii  'Jöinnen  vunsip-iiviin  jobtl»».^la  ^aaimnefl  kirjeet  ja  sähkö- 
.sanoniat  ja  ne  lukuisat  läheltä  ja  kaukaa  tulleet  suruuvalitu&kirjeet, 
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jotka  Senra  psiniK  hensä,  senaattori  Donxeriu  kuoleman  johdosta  on 
saanut  ottaa  vastaan. 

Jo  eddU&  on  sivnmeonen  mainittu  niistä  lisistä,  joita  Seuran 
kokoelmiin  on  tullut  osaksi  stipendiaateilta,  osaksi  muilta  henkilftiltä, 
ja  kirjaston  karttamisesta  tekee  selkoa  myöhemmin  kiijaatonfaoita- 
jamme.  Tahdomme  knitenkin  tftssil  nimenomaan  mainita  sen  arvok- 
kaan kiijalahjan.  jonka  rouva  Ai.ma  Jalava,  niiesvaiuajansa  lehtori 
Antti  Jalavau  eläessään  lausumaa  toivomusta  noudattaen,  on  Seu- 
i-an  kirjastoon  jättänyt.  Tämäkin  lahjoitus  on  todistnksena  siitä 
hy?&ntahtoisaudesta  ja  snosiosta,  jota  Seuralla  on  oliot  onni  suoma- 
laisen sivistyksen  ystftvien  taholta  nauttia. 

Kuluneen  vuoden  julkaisutoiminnasta  annettakoon  tässä 
seuraavat  tiedot: 

Painosta  on  valmistunut: 

1)  Aikakauskirjan  XXVI  vibkojoka sisältää  kirjoitukset:  A. 
HXitlLliNSK,  Täeremissiea  mehiläishoidosta.  —  £.  Landav,  Eio 
Beitrag  snr  Anthropologie  der  Liven.  —  J.  G.  Ohako,  Arch&ologi- 
sche  Beobachtun^ren  von  meinen  Reisen  in  den  nOrdlichen  Orens- 

gegenden  Chinas  in  den  Jahren  1906  und  1907.  —  H.  Paasonen, 
Uber  die  ursprungiiclicn  .soplH!t\oi-stellun«ren  \m  den  finnisch-iigri- 
schen  völkeru  und  die  1'LUounungiii  der  seele  in  ihren  spi-achen.  — 
6.  Raqi  rtte,  A  contribution  to  the  existing  knowledge  of  the 
Eastern-Turkestan  Dialect.  ~~  Otteita  Seuran  keskostetomnksiata 
V.  1908. 

2)  Toimitusten  XXVIT:n  nidoksen  ensimSinen  osa.  Sisältää 

tri  It.  J.  HAMSTKinin  tekstijiilkiUhuii  Kainiiickische  spraebproben. 
Ereter  teil.    Kaliniickische  iiiHiclien  I. 

8)  Toimitu^ton  XXVIII  nidos.  Sisältää:  O.  J.  Bklmmer,  Uber 
die  fiannungsorte  der  hanischen  Zauberlieder.  Ilmestyi  väitAskir- 
jana  jo  edelUsellä  tilivuodella. 

4)  Kansatieteellisiä  tutkimuksia  IV:  Axbl  O.  Hsikbl, 
I)ie  Volkstrachten  in  df«n  Ostseeprovinzen  und  in  Setukesien. 

5)  Apuneuvojii  suomalais-ugrilaisten  kielteii  opintoja 
varten  IV^  H.  Paasonkn,  Mordwinische  clu-estomathie  nebst  glossar 
und  grammatikaliscbem  abriss. 
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jUkakaogkirjasta  FioDisch-ugriscbe  ForschuDgen  on  il- 
mesiyoyt  VU  ja  VIlI,i. 

PfinettavuM  tai  tekeUlft  ovat: 

1)  Alkakaa  »kirja  XXVn,  joboo  m.  m.  tulee  tri  Antti  Aab- 

sKca  tutkiuiu5  Die  zaubergaheo.  Eine  vet-gleidieiide  märcheuun- 
tei'8aciiuiiK. 

2)  Uusi  nidos  Kansatieteellisiä  tutkimuksia:  Axkl  O. 
Hsuuuis  tseremissiliisiä  kaoHoja  sisAltAvft  julkaisit.  Kao»itaiiliyen 
painaminen  on  aloitettu. 

8)  Kaisteri  F.  ÄmAn  tntkimos  Inarin  lapin  ensi  tavun  vokar 

iismista. 

4)  ProC  Ykjö  \V  u  h  m  a  n  mu  tj«eivmis>iiaiueu  tekstijulkai.su. 
ö)  Pi-ofessorinroava  VVicHMANNia  taeremisailAineu  kansatie- 
teellinen julkaisu. 

6)  Maisteri  J.  Kalimau  tutkinuis  venftlitsistä  lainasanoista 
Hyijftni88i. 

7)  l  u>j  laitos  Orklum-julk.iisuista, 

8)  Tri  Huii  vainaja»  arvoitu.skoku^^lnui.  —  Tamau  julkaisun 
oli  määrä  joutua  paiuooD  jo  syksyllä,  mutta  kun  sen  toimittaja,  yli- 
oppilas K.  WacUther)r  valtioliisesti  epäiltävinä  vangittiin,  otet- 
tiin hänen  luonansa  takavarikkoon  m.  m.  kaikki  hänellä  olevat, 
tätä  julkaisua  koskevat  paperit,  ja  ovat  nämä,  huoliniatta  Seu- 
ran puolesta  tehdyistä  pyynnöistä,  vifliikin  sillä  tielläÄn.  luuIUivasti 
luovutetut  \  i  riäliiistpu  poliisiviranoroai.su-u  lutkitta\ iksi. 

Edelliimainittujen  teosten  lisäksi  ou  Seuralle  julkaistavaksi 
tatjottu  useitakin  teoksia,  joiden  painattamisesta  vielä  ei  ole  tehty 
lopttllista  päätiistä. 

•Seuran  jäsenistössä  on  vuotien  kuluessa  tapahtunut  huo- 
matiavia  njuuloksia  :  uusia  ja.M'niä  on  liittynyt  suuri  joukkt»  ja  monta 
Suomen  sivistyseiämä.ssä  eteviin  nimen  saavuttanutta  on  kuoleman 
kautta  poistunut. 

Manallemenneistä  jäsenistä  mainittakoon: 
kunniajäsen:  professori  RirHARD  Pischel,  Berliinistä; |}en»^/a- 
jäaenet:  tuomari  Emani^kl  Saloheiuo,  Mikkelistä,  presidentti  Hbkrik 
GrsTAF  HoHKNu  s  \'aa.sasta.  senaattori  Otto  Dunn£u  Helsingistä, 
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konsuli  Kari.  Fredrik  Boro  OuiuBta,  insinööri  Fraxs  Edelheim 
Nastolasta,  professori  Emil  Uouobbro  Pitkäniemeltä)  kauppias  J. 
F.  llniJRi  Pietarista»  senaattori  Karl  Emil  Ferdinand  Ignatius 
Helsingeistä,  valtionenvos  Jakob  Johan  Wilhblm  Laous  HelsingfistA, 
konnallisneiivos  Aoathon  Meurman,  Helsingistä,  senaattori  Johax 
Ctistak  Sohi. MAN  H*  lsine"ist;i,  vapaaherra  (^vsta k  Axel  Samuel  von 
'j'RoiL  Helsingistä  ja  jirotesson  Kredrik  Johan  Wtik  Helsingistä. 
Näistä  senaattori  Donner,  valtioneavos  Lagus  ja  kunnatlisneuvos 
Meurman  olirat  mokana  Seuraa  v.  1883  pernstettaesaa  ja  kaoloivat 
siis  tuohon  jo  hyvin  harvenneeseen  kantijoukkoon;  vucrijäsenet: 
lehtori  Antti  Jalava  Helsingistä,  senaatin  kielenkääntäjä  H.  E. 
Heidemanx  Helsiiij^istä,  rehtori  K.  Malin  Tammisaaresta.  i>;itttlijä- 
sibteeri  J.  L.  SxEJiLMAN  Helsingistä,  rehtori  ii.  W.  Walle  Viipurista. 

Uusiksi  jäseniksi  Seura  on  kutsunut  seuraävat  henkilöt: 

kunniajäseniksi: 

I)i:i.n7,scH.  Fhikdkich.  Ueli.  Ro^'«'rniiL:si'at.  piofessori,  Berliini. 
I^Lst  HKL.  Hi(  HARI),  (ich.  Kegienuigsrat,  professori.  Akatemian 
jäsen.  HtTliini. 

Sachau.  Kd,  Geh.  Ober-Kegierungsrat,  professori.  Akatemian 
jäsen,  Berliini. 

Brzzenbvrqer,  a.,  Geh.  Begiemngsrat^  professori.  EOnigsberg. 
Bruomann,  k..  Geliefmrat.  professori,  Leipzitr. 
KtMN,    Kknst.   Geh.    Hofrat.  professori,  Akatemian  jäsen, 
Mtinchen. 

VON  SoHROBDKK.  Lkofold,  professori.  Wien. 
Hampel,  J62S8EF.  professoH,  Akadeiuian  jäsen,  Budapest^ 
Guldziher.  IdxAcz.  proiessori,  Akatemian  Jäsen,  Budapest. 
FoRTi-NATov,  F.  F.,  akateemikko.  Pietari. 

l.A.MANSKM,  VI.  I..  akateemikko.  Pietari. 

i»K  (lOFJK,  M.  .T..  iuot«*ssori.  Lovdeu. 

Kerx,  Hendkik.  professori,  Levden. 

('h AVANNE»,  Ed.,  professori,  Akatemian  jäsen.  Pariisi. 

CoRDiKR,  Henri,  professori,  Akatemian  jäsen,  Pariisi. 

8ENART.  (imi.K,  Akatemian  jäsen.  Parii.si. 
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UHiKJtsoN,  (y.  A.,  professori,  C  1.  E.,  Kathtanihaui. 
BtiutEss.  .1  \ii£«i«  proiessori,  C.  I.  K.  £dmbargb. 
.Sw£ET,  Henby,  profeiisoii,  Oxford. 
IjkNHAKf  Charles,  professori,  Cambridge,  Mass. 
HtRTH,  FHiKi>ai(*H.  professori,  New-York. 
Hi,onMFiK!.f>.  Mai  rh  k,  prof«*sori.  HalHniore. 
LA.vimao.  Sis KUMIN,  protessoii.  Ateena. 
Mahfkh4>,  iiAHTdx,  prolessori.  Egyptin  iniii»eoiden  yiijuliUja, 
Kairo. 

MoNTKLii  H.  OnrAB,  professori,  riksantiqaarie,  Tukholma. 
2H.   MrLLKK,  Sf  >pHi'8.  profeHSori,  Eansallismaseon  I  osaston  Johtaja, 
Kööpenhamina. 

kirjeenvaihtajajilseniksi: 

(iRrxwEDEii,  A.,  professori,  Berliini. 
VON  LsroQ.  A.,  tohtori.  Berliini. 
MfLLEB.  F.  W.  K.,  professori.  Berliini. 

Hdltk.  .1..  prot'rss(H'i.  Berliini. 

M<)«>K,  K..  prolV?ssori,  Leipzig. 

(tombooz.  ZiiltAn.  t<>htori.  dosentti  Hmlapest. 

Mkudh.  .JAnus,  tohtori,  dosentti,  Budape»t. 

Vik  Ab,  B6ia,  kirjaiiya,  Budapest. 

ZtthNAif  Gvui.A,  professori.  Kolozsv&r. 

OLnKNKi  Rd.  .Srr<{rj,  akateeiuikko.  Tiedeakatemian  alituinen 

silit»'i*ri.  Pirfari 
»SrHA<  HMAT<»\ ,  A.,  akateemikko.  Pietari. 
KisKN,  M.  J.,  paiitori,  Knm.statti. 
PcHtomx.  A.,  profoHsori,  Varsova. 
Lii><:n'.  k.,  professori,  (löteborg. 
ToHP.  Alk,  professori,  Kristiania. 
Lkhmann,  Ki>  ,  protVssori.  Hi-rliini. 
Pkkkkskn.  Hni.(;KK.  protessoii,  Kööpenhamina. 
LHhKNBEc  K,  ('.,  professori.  Leyden. 
Mkili.rt,  .a.,  professori.  Pariisi. 
Bt>vRB,  P.,  professori,  Pariisi. 
L^:vi.  S  YI.  VAIN.  prof(*ssori.  Pariisi. 
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22.   Pavolini,  P.  e  ,  piofessori,  FireDae. 

pemstajajäseneksi: 
l.   Ojansuu.  Hjsikki.  tobturi,  dosentti,  Helsiuki. 

vuosijäse  niksi: 

Ailio,  Julivs,  maisteri,  Helsinki. 
Donner,  K.  R.,  ylioppilas,  Helsinki. 
HXmXläinbn,  a.,  maisteri.  Helsiuki. 

Ilmonex.  Aleksi  A.,  maisten,  Helsinki. 
Kaki'pila.  Kkisiia.n.  maanviljelijä,  Fredriksberg. 
Talloken.  a.  m.,  maistrri.  Helsinki. 
7.   WiLLiAM8,  H.,  saaomalebdeutoimittsya,  Pietari. 

Sounui  toimi  miehinä  kuluneella  tilivnodella  ovat  olleet: 
etiimiehenä  senaattori  Otto  Donner,  ensimäisenä  Taraesimi^enä 
professori  E.  N.  SetXlX,  toisena  varaesimiehenä  professori  H.  Pka- 
soNEN,  ensim^senä  sihteerinfl  dosentti  K.  F.  Kabjalainsn,  toisena 

sihteerinä  maisteri  F.  ÄimX,  rahavartiana  valtioneuvos  J.  Höcitrrt, 

m 

kirjastunhoitajiua  protessoii  K.  Khohn  ja  dosentti  E.  A.  Tunkelo, 
kirjavaraiuhoitajana  dosentti  U.  T.  Sikelu  s  ja  yliasiamielienä  vara- 
tuomari K.  PoKON.  Tilintarkastajina  ovat  olleet  tohtori  Th,  öohvindt 
ja  maisteri  Lai  ki  Hekdell  ja  heidäJi  varamiebinftän  kamreerit  K. 
StrXhlhan  ja  K.  Ingman.  Tieteellisten  seurain  yaltnosknimassa 
ovat  Seuraa  edustaneet  varsinaisena  jftsenenft  prof.  K.  N.  SetXlä 
ja  varamiehenä  dosentti  K.  F.  Karjalainen. 
Helsiiigissä  joulukuun  2  p:nä 
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Qaand  la  Soci^U  feta,  il  y  a  an  an,  soa  2ö*  anniversaire,  on 
exprinia  aDaoimemeDt,  dans  les  discottrs  tenns  k  cette  occasion, 
Fespoir  et  la  certttude  que  la  SociC^tö  ponrrait  encore  longtemps  comp- 
t«*r  Kor  rappiii  et  la  direction  de  lahomme  qui,  par  son  inl4r^t  ton- 

joufs  VII  ^v»'il  et  son  «•nthousiasnip  intatiirable.  avait  1'ait  nailie  lu 
>ut'i^;te,  ♦'i  av.iii  drn  U'.  d^Uul  tiace  le  plaii  et  pris  la  direction  de 
sen  travaax,  procuiv  et  Uonne  les  rettöonrces  raat^rielles  n^'cessaires. 
Oh  <^Kpoirh  ;>«  londaient  sor  la  pnissance  de  travaii  et  T^nergie 
du  s^natetir  Donner,  qai  semblaient  rent^es  ^gales.  L^övönement 
dt^ineiitit  «»es  pt^visions.  Le  lottrd  travaii  et  les  sonris  des  derni^reit 
aiin(''»'s  avaieiit  us/*  s»  s  fun  es  plus  (|u'il  ne  parai>sait  ä  Texterieur 
Aiijounrhui  ou  nuu^  «levons  retulir  t  omj)t<'  de  Tactivite  t\v  la  So- 
ciete et  Ue  >es  <-uii({iu'teii  Heieutitiques  pendaut  la  premiere  aiuiee 
qui  a  suivi  sa  iiiajorite.  nous  ne  le  vnyona  plus  dans  noB  rangs. 

<hTc*  Do.vNKR  a  6te  le  vrai  fondateur  de  la  Soci^t^  Finno- 
0U}rrienn«\  et  c*est  k  lui  quo  la  !;)od6t6  ettt  en  premiere  ligne  reile- 
vahle  (lu  siieees  avec  lecjne!  elle  a  pu  travailler  dans  le  domaine 
«in  »'!!"-  s  ciail  ciidi^i  t^uaiid  ia  Sot  iete  de  Litt«Mature  tiiinoise,  loi-s 
df  sm  ciuquautenaire,  crai^tiaiit  d'etre  anien^e  a  de  granUes  depeubes 
et  de  ^*aYeuturer  sur  des  domaineK  nouvt^aux  et  inconnns,  ent 
l  epousse  lu  pi'opositi(Mi  taite  par  le  protcsjstjteur  J.  R.  Aspelin  et  appuyee 
par  beaucuiip  de  membres,  ,que  la  Soci^t^,  ^tendant  son  champ  d'acti- 
vite  seientili(|ue.  constituat  une  ai^adäinie  scientifique  chargto  d'6ttt' 
dirr  IrN  pi  iiplo  liiiiiois  ou,  d  uue  hn^un  geueiale,  prit  des  ni&sures 
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en  vue  d'assurer  anx  recherclies  concernant  ces  peuples  un  appiii 
quekoiKiup  f^t  aux  clH  ivhPurs  cJ^butaiits  le  secours  neces.saiie'%  et 
que  la  Soeiete  des  Sciences  do  Kiiilaiide  eut  aussi  repoussse  la  pro- 
position (rinstituer  dans  son  sein  oue  section  speciale  nPOor  les 
i^ecbercbes  finno-oogriennes,  qui  enveirait  des  4rudits  sur  les  tem- 
toii'es  des  peuples  fiiinois  eu  Bustde",  estimant  visiblement  qii^une 
täche  anssi  vaste  ^enipi^erait  trop  sur  les  autres  entreprises  d'un 
caractere  scientiftque  general  iucomliant  ä  la  8ociet«*",  les  travaiix 
de  M.  A.  Casthkn  seinblaieiil  dt  voir  attendre  jnsqiu'  dans  un  ave- 
uir  eloi^ne  leur  continnatiou  et  lenr  achevenienl.  ("est  alors 
qu  OiTo  Donner,  sontenu  par  d'autres  personnes  partageaut  son 
opinion,  piit  riiiitiative  de  faire  remarquer  que  c'^Uit  le  devoir  des 
Fiolandais  de  prendre  des  mesures  efficaces  dans  ce  domaine,  car 
il  y  avait  danger  ä  attendre.  Les  promoteurs  proposaient  la  fonda- 
tion  d'une  societö  speciale,  dont  Tobjet  serait  de  contiuuer,  de  per- 
tectionner  et  d'achever  le  tiavail  de  (  iustien. 

dans  le  diseouis  d  ouvertnre  ä  la  seance  totidatiou  de 
ia  äociete,  Donner  es(|uissait  avec  clarte  et  pr^voyance  le  cbanip  de 
recberebes  qui  a  6t6  celui  de  la  Soci^te.  Sa  premiöra  t&cbe  ct  son 
objet  propre  ^taient  de  travaiUer  dans  le  domaine  linno-ongrien,  la 
nature  meme  nous  faisaut  un  devoir  de  ces  recberebes;  et  ce  fnt 
ainsi  que  les  statuts  alors  approuves  et  niainteuant  encoie  en  vi- 
«rueur  dclinireid  i Objut  dc  la  Sufitic.  Mais  des  cettf^  i'*poque  Dox- 
NKK  reiuarquait  (iu'uii  developpenient  l(»«^i(|ue  de  la  peusee  louda- 
inentale  de  la  Soci^te  „conduirait  iucontestablenient  celle-ci  ä 
^tendre  dans  Taveoir  son  activitö  sur  tout  le  domaine  oii  OAsr&fiK 
s*etait  engag^  dans  ses  recberebes'*.  Mais  ce  n*6tait  pas  non  plus 
k  ce  domaine,  dit  ouralo-altaique,  que  la  Soci^te  devait  bomer  ses 
truvaux;  clle  deviait,  dans  la  nicsuiv  ou  le  p«'nnettiaient  ses  torces 
el  st'S  lessouices,  cbcrciuT  ä  taire  paitiriper  la  science  tinlandaise 
aux  recberebes  sur  drs  doiuaines  »»iicore  plus  eloignes,  dout  l  etudc 
apporterait  des  contributions  directes  anx  problemes  toncbaut  les 
origines  de  notre  iieuple,  sa  parente  avec  d*autivs,  et  le  d^velop* 
pemeiit  de  sa  langue,  sur  des  domaiues  ou  uous  prendrions  directe* 
ment  part  h  la  solution  de  questious  d^battues  aiiiisi  dans  les  mi- 
lieux  scieiinii«iues  europeens,  et  oii  nous  entreriuns  ainsi  en  contact 
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(lir«*ct  avec  lei*  int^rets  qui  aoiment  la  science  dans  les  grands 
pays  de  civiUsation. 

(V  protrraiiiiiu'  ain>i  irac»^  par  J'MN\t;H  jiuur  la  Sociftc  Kinno- 
uUKneiJue  t*tait  vaste,  «  t  dcmesiire  selon  l'avis  de  plusieui-s;  il  em- 
Ititissait.  cotnmi'  ii  le  di^ait  «  u  r^^om^,  ^tont  le  travail  de  recherchea 
ooncernaiit  lao^i^s  «'t  rbiKtoire  den  peopleR  asiatiqnes,  biea  qne 
S0U8  une  foriiM*  Umit^'**.  Kd  pr^ntant  cex  propositions,  leor  aatear 
n»f  dissimolait  pt»  Ies  difficnlt^s  qne  retirontrerait  lenr  r6alifiatioii. 
Mais  il  estimait  (pie  |i>s  n^sultals  de  e»'  travail  ^stTaient  si  iiiii»oi*- 
t.iui>  {»onr  Tavenir  ihi  {«  upl»'  tinlaiidais.  <ju'il  y  avait  lieu  de  faire 
les  plll^  friands  eäort«  pour  y  atteiiulre.  ^J^ersonne  nVst  assez 
avpufrle  pour  ne  pas  sentir  que  touH  les  r^ultats  acqoi»  dana  ce 
domaine  pai*  d«'s  FinlandaiK  troaveront  dans  le  monde  savant  eu- 
i  ul>t  '-n  d'autant  plns  d'attention  et  de  re<*onnajFsance  qne  nos  tra- 
vaiix  M-  n  uteiitieroiit  iiioins  exclusiv»'ment  dans  Ies  taches  qiii  uous 
tourh'  Mt  iittii(»  diai«Miirnt  "  \a'  tiavail  acroinj'!!  Mir  ces  doniaines  re- 
iativeiiteut  eloi*.ni<''s  uous  terait  le  plns  snronieut  et  le  plus  vite  con- 
nait  n*  et  appr6cier  eomme  den  facteuiv  u^cessaires  dans  le  travail 
Hdentiflqtie.  et  nouH  aiderait  a  obtenir  ce  ,,certificat  de  nation*  qui 
seal  nouti  iM^rniet  de  demander  nne  place  k  cutA  dea  nations  civili- 
Hi^es  iiidep»  iidant«  s.  et  de  «h  inander  quV»n  appr^rie  notre  atitonomie 
naijitnal»*  Kt  a  nolie  avis.  l)i)N\tit,  &  ve  point  de  vue.  avait  eiicore 
raisun 

<'*f*iit  ä  la  ivulisatinn  de  ee  vaHte  pro^amme  qne  s'attacha 
DiiNMCH.  dans  la  SoHet^  el  par  son  iutermMiaire.  et  il  montra 
toujours  daiiH  cctte  taclie  Tint^ret  et  T^neririe  infatigable  qui  le  ca- 
raft«'*risaieiit.   4'>st  ä  ses  efforts  »»nls  qn'on  doit  d*avoir  pn  or^a^ 

nisir  et  ru  parti»'  rralisiT  le  travail  i »1  if i\ t-iueiil  K''Ä"i<l'Ose  de 
ie(li»M<  li(s  fi  d»'  pnl»lirati<ins  mnsaeii''  anx  lang"ues  rt  aux  antiqni- 
te.s  de  TAsi**  iTiitrule  et  orieutale.  qai.  plus  que  toute  autre  brancbe 
dt^  ti-avaux  de  ta  SoeiiHe.  a  provoqu^  1  attention  de  T^trangeT. 
Ilo  N  N  KU  etati  l'time  de  n*:»  entreprises  scientiiiqnes:  il  esquissait 
les  plans.  dn-ssait  le»<  pi-ufrramnie}».  procnrait  Ien  ressonrces  et  les 
>a\anN  .  .•nip''ti  nt>.  rt  pn  nail  nu-nie  part  aii  li avail  de  puMieation 
Mais.  Itjt  (I  <nir  i  fs  ifchcrrht  s.  snrtout  i"'  ii(lant  les  derniefes  an- 
ii*M's.  eusseiit  eoii>titui'  l  iuteiet  priocipiel  du  detoiit,  ii  u  etait  pas 
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iodifföront  auz  t&cbes  plus  procbaines  de  la  Soci^t^;  les  proces- 
verbanz  et  les  comptes-rendus  en  fonnussent  le  tömoignage.  Les 

prenves  les  plus  visibles  de  cet  int^röt  sont  les  somtnes  relativement 
considerables  que  lui-iiieiiie  a  doimöes  ponr  snbvenir  aiix  travaux 
de  la  Soci^tö,  ou  quMl  a  reussi  k  lui  faire  donner  soit  par  des  parti- 
culiers  soit  snr  les  fonds  publics.  £t  chacun  dc  qui  out  tra- 
väillä  daDS  ce  domaine  d^^todes,  snrtout  comme  boarsier»  de  la  So- 
ci6t6,  ponira  temoigner  avec  qael  int6r$t  Donnbb  suivait  les  tra- 
vaux de  tons.  partageait  lenrs  Joies  et  cherchait  de  toote  mani^re  * 
A  les  assister  et  h  les  aider. 

Il  ost  probable  (|ue  la  mort  df*  Donner  pourra  aiuenoi"  »Ips 
changements,  peul-ttrc  considerables.  dans  Tetendue  des  travaux 
de  la  Soci6t6f  sartout  qm  la  situation  extörieure  se  d^veloppe  avec 
rapiditö  dans  on  sens  qui  ne  promet  rien  de  bon  ponr  le  travail 
intellectnel  en  Finlande,  et  qae  le  temps  est  pent-etre  proche  ou 
la  Sod4t^  devra  travailler  dans  des  conditions  difficiles  et  avec  des 
re$^'?onrces  limitöes,  Nous  osons  pourtaiit  nourrir  Tespoir  que  la 
coutiauce  et  la  taveur  que  les  aiiiis  des  recherclies  enulites-  ont 
montr^es  h  In  Society,  en  gi-aude  partie  ä  cause  de  i  iiiHuenee  et 
du  cr^t  de  Doxneu.  continueront  k  lui  marquer  les  mSmes  senti- 
mentSy  et  que  la  Soci^tö  elle-ni§me.  snivant  Texemple  de  son  fon* 
dateur.  s^efforoera  avee  une  toergie  inlassable  de  remplir  les  devofrs 
qui  lui  incombent  comme  repr^sentant  et  sontien  de  la  science  fin- 
landaise.  Cest  ainsi  quf  iious  sauroiis  le  mieux  honorer  1;".  iiipmoiiL' 
d  Orro  PoNVKK  (  ouiiih'  une  faible  pieuve  de  sa  re*  oiinais>;auce. 
le  Soeiete  a  decide  de  trausporter  de  ses  propres  tonds  une  somme 
de  1,000  mares  fiunois  an  «FoudK  Otto  Donner",  anquel  plusieurs 
socl^t^s  et  particuliers  ont  aussi  fait  des  versements  divers. 


('«»ninie  il  a  ele  deja  «Iit  dans  des  coniptes-rendus  precedents. 
Ia  Socieie  a  continue  les  recherches  dans  TAsie  (NMitrale  dont  le 
but  a  6t6  de  completer  et  d*accroitre  diverses  collections  d'inscrip- 
tions  lapidaires  qui  sont  döjä  en  la  possession  de  la  Sociät^.  La 
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raison  dirccte  dc  la  n^prise  de  ees  trairanx  a  6tö  le  besoin  d*avoir 
des  mat^rianx  plus  pr^cis  et  plns  ahondaiits  penr  la  nonv^lle  Edi- 
tion, pri  paitM'  le  jnofesseur  Vii.h.  Thomsks.  des  inscriptions 
(le  rorklion.  IVndmit  Tänne»'  ^eoul^e  ces  re<'herche»  ont  ete  poui- 
snirieii  »w  ane  plus  vaste  erhelle  que  prtc^demment ;  la  8oci6t6 
a  en  eSet  envoj^  en  Hongolle  trois  lionrsiers.  M.  J.  G.  Granö, 
le  Dr  G  J.  RAMt«TF.uT  et  H.  Sakari  PAlhi,  ce»  denx  derniers  voy- 
aireanC  de  conipa^nie.  Corome  Tex^tttion  d'tin  proirramme  anssi 
•'teiidii  exipe  <l»*s  r»-ssoiim's  superieures  a  eelU  s  dttiit  (iisjutse  la 
SiM-ift»',  le  .veiiat»'iir  Uosskh.  as***-  Tautoi isation  la  Societe  et  eu 
foii  uom,  K^adressa  ä  plnsieurs  personnes  ({iii  8'iuteressaieut  ä  l'entrc- 
priw«  et  lenr  demanda  un  appui  mat^riel.  (-ette  demande  troava 
de  Terho  rhes  Ies  aniia  de  la  S4*ience  flnlandaise.  qni  8'eugag^rent, 
pour  Huhvenir  aux  frais  de  Texp^dition  de  Hongolle  et  de  la  pn- 
hlieation  dfs  ivsnltats,  ä  payer  annuellement  pendant  deux  aiis 
1. 1.500  maro.  .iiixi|ii»j1>  la  Sotieh*  ajoula  sur  s»*s  propn-s  i cssdunf.s 
2.tHN)  inari-s  par  an.  l^e  eoinite  qui  adniini>tn'  le  tonds  de  donatiuu 
dn  ronseiller  de  commerre  O.  A.  Malm  ayant  donn^  10,000  marcs, 
Ien  ronditionn  roaterielleH  ^taient  aasnr^.  —  Qnant  aax  voyages 
deM  explorateuni  et  anx  r^nltata  obtenns  par  eux,  nons  en  donne> 
rons  ici  un  aperrii 

M  .1  t).  (iuANA  devaii,  ifapres  son  pian  de  voyajre,  suivi-e 
la  vallfM'  du  linrhtarma,  attiueiit  de  rirtycli.  et  travei-ser  les 
niontatnics  de  rAltat  pour  enti*er  danH  le  NW  de  la  Mongolie,  etn* 
dier  lea  regiontt  autonr  des  Henves  S  n  ok  et  Kobdo.  le  ateppe 
dest  Kirfrhiz-nur.  la  vall<^  dn  Tea  et  leK  montagnes  fi  air  im. 
Diverse»  dilFienlt^»i  snrvennes  an  conrs  dn  voyape  ne  permirent  paa 
d'ext*«  uter  protrranime  en  «'ntier.  et  M.  (iranii  n  a  ctmiif  (|ut!  la  valiee 
dll  H 11  (h tarina.  le>  ^ouree.s  du  Kolnlo  el  leh  lejriuns  sitiK^es 
entre  (  Ijasu  t  a  i  i  t  T  rira,  le  voya^e  entier  ciimpreoant  2,500  km. 

Dann  <*es  n*»nons  H.  iirmft  renoontra  ane  fonle  de  monnments, 
>urtont  (im  tumulus.  des  tombes  di^  fomie  earr^  dans  le  steppe.  des 
pifMTfK  uvec  «les  tiifiireK  liuniainei«  on  Mbaabas**.  des  pierres  debont, 
«iii  «'tiiient  drssiiH  »  s  des  tiLTun-s  n'ss»'inl>laijt  d'ordinaire  ä  des  eei  fs. 

tijurt  s  aii;iloi:ie-s.  n'pr»'vfntant  des  aii{ilup<'S.  des  chevanx  et 
des  i*ert>  luieat  tn»ovees  eu  ioule  snr  uiie  paroi  rocheuse  au  bord  du 


Digitized  by  Google 


U  OttoiU  Seoran  keakiMiel.  — 


AuuOge  9MB  den  sitsungsber.  1909.  XXV1I,4 


fleuve  Tsag&n-koL  Des  pierres  et  des  rochen  contenant  des 
inseriptioos  ne  se  rencontrerent  pourtaat  qa^en  un  endroit»  daos 
la  vall^  dn  Hoitn-Tamir,  pr^  dn  convent  de  Sait-Van,  on 

on  trouva.  sur  une  roche  qui  s'elevait  an  bord  dn  flenve,  nn  grand 
Dombre  (rinseriptions  moiigoles  et  chinoises  dessiuees  a  Tenore  de 
Chine,  et  en  outre  des  inscriptions  eu  vieux-turc  peiiites  eu  iioir 
on  en  roage;  le  nombre  total  des  signes  est  (VeDviron  700.  —  M. 
Grand  a  mesure,  dessin^  et  photographi^  les  monoments  trouvte 
par  Ini;  Les  tronvailles  sont  marqn^  snr  la  carte  du  voyage  dres- 
söe  par  Ini. 

Le  Dr  G.  J.  Ramstedt  et  M.  Sakari  Pät>8t  avaient  k  6tudier 
a  partie  de  la  Mongolie  siluee  a  Test  d'lJrga.  la  re<;iou  des 
sources  des  lieuves  Orkhon,  celebre  par  ses  inscriptioiis.  et 
Selenga.  Ils  allerent  d'abord  dTrga  ä  pea  prto  vers  Touest  jus- 
qu*aax  sonrces  dn  Selenga,  de  lä  vers  le  sad  par  les  flenyes  da 
T  a  m  i  r  jnsqa^anx  sonrces  de  TO  n  g  i  n  -  g  o  1,  et  revmreDt  par  le 
nord-est  k  Urga,  ofi  ils  sont  actnellement  occnp^  k  mettre  eo 
ordre  et  ä  conipleter  leurs  collections.  Parmi  les  resultats  acquis 
ii  faut  noter  eii  partit  ulier  le  tomhpnn  antique  du  p^rand  Kbau  oi- 
gur,  trouve  sur  la  rive  du  iac  nuuime  (Mi  i  n  e- u  su,  et  la  pierre 
comm^moratiYe  antrefois  dress^e  daus  le  voisiuage,  niainteuant 
d^Jä  tomb^  en  mines,  et  dont  rioscription  est  la  plus  longne  connne 
en  texte  snivi,  car  elle  compte  45  lignes  d'6critnre  dont  chacnne 
contient  plns  de  cent  signes;  en  tout  le  nombre  des  signes  atteint 
env.  5,000.  I)'autres  inscrijitioiis  sont  venues  ä  la  connaissance  de 
l"(  xj)('ditioD,  bien  qu'elle  n  ait  cette  fois  en  prendre  roimaissanee. 
On  a  aussi  troiivp.  graves  sur  des  pierres  isolees  ou  des  rocbei-s. 
des  signes  semblabies  k  des  dessins,  qni  ponr  la  plupart  ont 
primitirement  des  fignres  d*animaux,  ot  que  Ie  Dr  Bavstbbt  regarde 
comme  une  espece  de  yieille  ^criture  idöographique;  c^est  ce  qae 
prouverait  le  fait  qn'il8  ai.paraissent  sonrent  en  söries.  Le»  antres 
resultats  soiit  dcb  colhM  tious  de  legondes,  de  chants.  des  notes  lin- 
guisticjue^.  d<'S  textcs  et  melodies  prises  au  phonographe.  des  ob- 
jets  ethnographiques  etc.  De  nombreusies  photographies  ont 
prises  durant  le  voyage.  et  le  parconrs  a  cartograpbi^.  —  Il 
est  certain  que  les  r^ltats  acquis  par  Texp^dition  jetteront  une 
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Tive  Imni^Ft'  »nr  Ie»  r^otis  qn^elle  a  travers^s.  Il  cst  ilommage 
senlem^nt  qne  IVxp^dition  ii'aH  pn  faire  de  fouUles  dans  les  ^diflces 

aiicieiis  qu>lle  u  iioiives.  rai  1  Mutorisatioii  (h-iiKindtt'  ne  vint  pas. 

I>ans  notrt*  (iciuain»'  d Vtudfs  pliis  ininiediat,  les  rerherrhes 
liuuo-ougrieanes,  Itoui-sicrs  de  la  Society  ont  anssi.  pendant  Tao- 
nee  ^'oolee,  poQsse  les  rerberehcB  plns  avant.  M.  Yasilm  Nalimo\% 
etndiant  k  rUniversiti^  de  Moscoo,  a  contiou^  ses  travaax  ethno- 
j^raphiques  pänni  les  peuples  pi  rmicns,  rette  foiK-ci  chez  Ies  ,,l*er- 
miak-s".  Srjs  voyatrrs  out  dur*^  en  toiit  un  peu  plus  de  trois  luoib 
aut  uiiis  (|  un  vuyapo  il  a  arcoiiipagne  M  A.  M.  Tamaikkn  pour  se 
lamiiiai iser  avec  i«  s  methodps  d'ex]>loration  archeologique.  Lobjet 
de  S('t«  ivchercbes  a  ete  »artout  d  etudier  le»  concepUona  reli^euses 
du  penple.  les  objets  de  eulte,  le»  c^r^monies  religieases  et  fune- 
raires.  la  ma^e.  Thistoire  de  Ia  fainille  et  dn  mariafre.  les  aotions 
jiiridi(|U<*s,  les  ronditions  eeononiiques  et  soriales,  etr.  Tiie  partie 
d«-s  niaU;u.iU.\  rt  rii.  illi>  diit  <l»  i.i  vU-  envuyns  ä  la  So4"iete,  rt  M. 
Nai.imov  croit  <|U  li  uuia  tini  de  i'lahi>er  le  reste  Uauä  Taveuir  le 
pluK  proehe.  A  en  jnfrer  par  lea  reuaeignements  que  ce  cheix'beor 
a  deja  fourois,  rette  enqoete  donnera,  de  T^tat  intelleetael  pr^>nt  . 
et  ant^rieur  des  peuple»  permieDS,  nne  image  tout  k  lait  diffi^rente 
dt»  ee  qa'on  a  eru  Jusiju  loi.  —  Dans  Ie  domaine  tch<^r<^Tnisse  un 
'{■«  lirrrmissr.  riiistituteur  Timokf-i  .Ik\ skv.ik.v,  a  travaille  pt  iidant 
laiintT  ♦Toulfc  <»!  »lutli»  priueipalrment  1  ethnojrraphie  inat^rielle, 
surtoat  leH  coustraetioiis  «  r  les  engins  de  peehe  et  de  chasse.  Coninie 
ri^suUat  de  ses  rechen^bes.  il  a  n*cueilli  des  dessins  et  des  descrip- 
tions  dlialdtationti  tehereDUsses.  Une  parUe  des  coIlectioDH  de 
Jevs#»vjev.  7  cahieT-s  eontenant  Ies  reeherches  pi^cit^  snr  Ies  ba- 
ltit.iiu. us  ft  'i  l  aliieiN  de  pooie  iicpulaii c  sdiit  paivenues  h  Hei- 
biiijrlors.  vi  «  »•  rjiM'  ie  i)r  5»iielius  a  eu  le  teiii[)s  d  en  lire  est,  a 
SOH  av  is.  de  tres  grande  valeur.  —  Le  troisieme  boursier  a  ete  M. 
A.  Hamäi^äinev.  qut«  pendant  six  semaines.  a  M  eoinplMer  ses 
recben'hes  ethnograpbiqut^s  ehez  Ies  peuples  finnois  da  bassin  de  ia 
V*»lga.  s'attaeh:utt  <*ette  foi?»  k  Tetnde  du  mariaire  et  des  oör^mo* 
ni<'s  miptialrs  Cn»'  maladie  i  cdjli^ea  ('»'j^eiidant  a  litniter  ses  re- 
rli»'n  ||.  s.  i  l  les  lesuUats  ue  puieut  etre  ausM  aIjonUauts  qu  il  Tau- 
rait  desirt». 
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Aprts  les  bonraiers  qai  ont  Mi  den  voyages  d*6tndes.  nous 
ne  pouvons  n^gliger  de  uommer  le  professeor  E.  N.  SsvÄLä  qiu,  eo 
Compagnie  de  son  fils  Vilho  SbtälA.  a  fait  h  ses  irais  pendant 
Tötö  dornier  iiii  voya<2e  de  recherches  m  Iii<riie.  suiTout  pour  y 
complett^r  el  v  eU*ndr<^  ses  notfs  sur  lf\s  Vntcs.  Daus  uiie  seauce 
du  mois  (le  novembre  dernier,  la  8ociete  a  pu  piendre  connaissance 
des  resultats  da  Yoyage:  le  prof.  Setälä  y  exposa  la  situation  et 
la  vie  des  Votes,  lenrs  eonditions  matörlelles  et  iDtellectaelles,  et 
flt  qaelqnes  remarques  lingitistiqaes  importautes  poar  rintelligence 
de  la  lanfrae  yote.  La  conf^rence  fot  illosti^e  par  IVxposltioii 
d'iine  tres  riche  foUection  de  costunies,  par  des  i)h()t()^nai)hies  et 
des  projectioiis.  —  II  faut  aussi  eiter  le  voyage  de  M.  1  Ki  jola 
dans  la  Carelie  d'01ouetz,  ou  il  a  ^tudie  les  dialeetes  lyydi  »•n  s. 
C^e  voyage  fut  fait  sotis  les  auspices  et  avec  Tappai  dela  8oci6t6,  bieu 
que  ce  fti  la  Soci4t6  de  Littdrattire  finnoise  qui  eat  dono^  ane  bourse 
k  H.  Kigola. 

A  cotA  des  bonrsiers,  plusieurs  particuliers  4tablis  en  Russie 
ont  lait  des  Miidos  et  des  rollt*cti<ins  ethnctLiiapliitjurs.  qirils  out 
-  euvoyees  ou  pioposbes  a  la  Suciete  pour  etre  puhliees  par  elle.  On 
citera  ici  le  Mordve  V.  8avkixe.  le  Tcheremisjse  G.  Karmazine,  et 
Dne  Bosse  ötablie  cbez  les  Ostiaks.  Mme  Axastabds  Tbofiiioya, 
qui  a  montrö  qu^elle  savatt  coUectionner  et  dessiner  avec  un  grand 
int^r^t  les  costnme^  popnlaires.  On  a  donn^  k  ces  personnes  de  pe- 
tites  gratifirations.  —  Le  Mordve  Jf.vsev.ikv.  professeur  au  se- 
minairo  (\o  Kazan,  a  present»'^  k  la  Sooi«''t«\  ])oiii  <'ire  publi^e  par  eih». 
uiie  riche  collection  <le  photograpbies  represeutant  de^  eoutumes 
oaptiales  mordves  et  d'autres  SHjets  etbnograpbiques;  mais  on  n*a 
pas  encore  pu  prendre  k  ce  si^et  de  d^cislon  d^finitive.  De  meme 
le  ToMr^misse  6.  Karuazine  a  annoncö  qn'il  pr^pare  nne  gram* 
maire  tcb^r^misse  (ini  pourrait  peut-etre  paraitre  dans  les  poblica- 
tiou.s  de  la  .Soeiete. 

Pour  liuU  i  dan>  leais  iHiblications  divers  erudits  travaillant 
daus  ce  ddmaine,  la  So<  i«^te  a  donue  des  Ijourses  de  plus  ou  nioina 
langue  daree  au  Dr  G.  J.  Kamstedt,  et  k  MM.  h\  Äimä.  VXmö  Sai.- 
MiNRN  et  J.  KujoLA.  —  Sur  les  int^rets  du  fonds  Ablqvist  il  a 
et^  doDQ^,  a  la  seance  annuelle  de  la  Society  de  la  langue  mater- 
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UfUf,  8<H>  niarrs  au  I  'r  E.  A.  Ti  nkelo  pour  Ip  travail  juililie  par 
lai:  »AlkusuuiH»  n  «rpiiitiivi  ielatiivis«'n  niinen  apii^loosana". 

St  ion  la  tradition  de  ia  Soriete,  divei'S  membros  ont.  pendant 
raoDiH'  ^«•ouIh'.  pi^iipnt^  aa  cours  des  neances  les  r^oltats  les  plas 
receiito  de  leant  rerbiM^ties.  I^es  oonf^mices  Buivantes  ont 
teones:  ir.  Ramhtf.dt:  sor  qoelqaes  carnets  de  route  mon^ls 
di^ronvert»  par  Poxpedition  prussimfif  ä  Turfan  et  Idikntohar,  et 
tlatarif  d»*,s  Xl\  <?l  X\'''  Mtrl»  ?.  (2<K  IIl:  piof.  E.  N.  Sktai.ä:  sur  des 
<  as  d  alfernam  e  des  degni  dtfs  na^aies  dans  les  laug^es  tinno-ou- 
grietuies  (21. 1);  sur  rori^ine  des  moXs  jalava^  nila  et  omena  (27. 111); 
sur  les  corretipoiidantK  finno-ougri<^ti8  da  moi  bongrois /a^ti  (24.  IV): 
sur  le  iiom  de  Kttltvmpoika  (22.  V):  sar  les  nonis  Soinit  i^^f/at 
Kaikki,  KHlhn'o  et  Vntnmo  (5?2.  X):  sur  son  voya^r»*  <'b<*z  k»»  Votes 
ses  olisrrvalions  etluiOirrapliiipH^s  et  Ui>l<)i ii|ues  (^n.  XI):  Dr  E. 
A  I  t  NKKi.i»:  siir  le  uoin  de  SamuM  (23.  I);  sur  ToHgine  et  le  seus 
primitil  da  niot  rakan  (2U.  Xl);  prot'.  V.  \Vichiiann:  sur  les  uiuts 
des  iani^es  pareiitcs  correspondaDt  k  InmotOy  loihiia  et  hattara 
(28.  I). 

INmr  rendre  r(»nipt>'  d*aatres  maiiifestations  de  Tactivit^  de  la 

Suri»'i«*.  iious  appellerous  l  atteniioii  sur  diverses  uiesures  decidees 

HU  e0UJ>  dr  1  aUJiee. 

On  a  deja  inditiue  aupaiavaiit  (|ue  la  Sofiete  avait  pris  des 
nirsuivK  poar  oiyaoiser  ane  <;olle('tioii  de  noras  de  lieux  des  do- 
mainia  tiuiio-onfrnens.  et  avait  doon^  ane  petite  bonrse  poar  nne 
collertion  de  ees  nonis  eii  Fiiilande,  afiu  d*avoir  dans  une  eertaiue 

me^ur*'  |f>  niat»Tiaiix  et  Trxpcrieiiee  neeessaires  pour  dresser  le 
piotrraiiim»'  dcfiiiitir  l»nti>  le  pro<rrannne  fondaniental  «irr.sse  par 
la  Sociiie  en  li)07  etait  aussi  comprise  la  (^oUeetion  de  nouii»  de  lieu 
tires  de  d<iruments  aneiens.  bien  qne  la  Society  n  eut  pas  Tinten- 
tiun  d>ntr«*prendre  elle-meme  un  pareil  travail  poar  la  Mnlande. 
ear  on  etait  d'avis  quc  la  collection  de  noras  de  Heu  en  Finlande 
devait  etre  laisse**  h  d  autn-s  soei^^tes.  dont  le  chanip  d^aetirit*^  se 
lappoi t. lii  »  xpi i  ss)Mii»'iit  a  la  Fiiiiaiid» .  l,a  (pu  siimi  de  la  collt  rticjn 
de  nouhs  de  lirux  duus  K  s  vieiix  docnnients  a  ele  aussi  i^oulevee  re- 
cemment  au  sein  de  la  ^ociete  de  litteratnre  snädoise.  C*6lle-ci  a 
propose  riustitutiou  d*nn  comite  commnn  dont  la  ti&che  consiste- 
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rait  d'abord  k  discater  qaelqnes  questions  pratiqties  relatives  k 
ce  problöme,  puis  a  s^adrefiser  aa  Sönat  poar  demander  les  cr^itB  n^- 
cessaires  k  Tentreprise.  Dans  ee  oomitö  coronian  la  Soci^tö  a  ^t^ 

R^present^  par  !e  prof.  H.  Paasonex.  D*antre8  aasociations  qui 
sMntercssput  aux  i> cbcirches  locales  se  sont  aussi  ch€'\rpff'es  de  r«*- 
cueillir  des  noins  de  lieu,  p.-ex  la  plupart  des  natious  nniversitaires. 
et  la  Societe  lour  a  doniie  sur  leur  demaade  des  programmes  inipri- 
mes  et  des  formiilaires  k  distribner  anx  personneB  qni  vondraient 
se  cbarger  de  ce  travail. 

A  Foccasion  d*iin  projet  soaleve  par  la  Society  de  littöratnre 
linnoisc  et  primitivenient  sorti  d  un  cerclc  prive.  la  Societe  a  resolii. 
avec  la  Sociole  de  Litt.erutuie  linuoise  et  la  Societe  finlandaise 
d'aiclieolo^ie.  dc  preparei  la  celebration  du  ceuteuaire  de  la  uais- 
sanoe  de  M.  A.  Castb£:n.  Ce  projet  ne  mait  D^anmoins  qne  la  pnbli- 
catiou  d*un  livre  jnbilaire  compreoant  des  articles  exposant  les 
travaux  de  Castren  et  des  rechercbes  portant  snr  les  domaines  qni 
tonchent  de  prfes  ä  ces  travanx.  Ponr  preparer  la  qnestion  et  dres- 
S(*r  des  propositioiis  ä  ce  sujet.  un  comite  liit  institue,  ou  la  So- 
ciete fnt  lepieseiitee  par  le  luolesst  iir  K.  N.  Sktälä  el  le  Dr  K. 
h\  Karjala im:n.  JusqnMci  le  comite.  apres  avoir  discate  ia  ques- 
tioD  en  principe.  a  priä  le  prof.  Setälä  de  rediger  un  projet  de- 
taillö;  ensuite  le  comitd,  aprto  avoir  döcide  la  forme,  le  mode 
d'edition,  la  langue  de  la  publication,  pr^sentera  sans  retard  ses 
propositions  anx  Soci^tes  int^ress^es  et  prendra  les  niesures  prati- 
tjues  u«'M*essair(*s. 

Des  rauncf  dt;rriien'  (19UB),  M  Poihot  avail  prupose  que  la 
iSociet4i,  surtout  pour  ses  l»esoins  personiif^ls.  adK  t;lt.  pour  etre 
plaoes  dans  le  laboratoire  de  pbon^tiqne  de  rUnlTersit^,  les  appa> 
reils  necessaii^es  ponr  iaire  en  galvanoplastie  des  copies  de  plaques 
de  phono^rapiie.  qui  serviraient  k  des  rechercbes  pbon^tiques  et 
coiistitueraient  un  musee  (1«-  phouofrramines  pour  les  hesoins  a  ve- 
nir.  iJivciscs  raisoii>  aiii<  n»'Tcnt  a  reni»'ttn-  h  plns  fard  la  decision 
de  cette  qucbtion.  ef  {>-  ju  intniijis  drt  iiier  cUe  lut  leprisr  sou8  uiu' 
forme  uu  peii  di  liereille.  M  l\«rot  propo.sait  en  elTet  (lue  la  So- 
ciety, de  coneert  avec  qnelques  aatrest  adressät  au  Cunsistoire  Aca- 
demique  uiie  demande  le  priant  d'accorder  un  vredit  de  6.000  luarcs 
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au  l&lM)nitoire  de  piionetiqu«^  pour  faire  acheter  deux  pbonographes 
dt*  voyaire  et  deux  appareils  enregistreiirs  aJs^ment  transportables 
poar  «*xpeditiou8  phoDetiqaes.  et  uoe  iostallation  ^lectrolytiqoe.  La 
So«*i^l«i  redif^ea  en  ettet  un«»  semblable  demande  avec  la  Sod^t^  de 

l;i  l.injrue  mat«Tuelle.  et  la  Societr  di.iKM  iulogrie  sin-doisH  iulunua 
!<•  (  onsistoiff  qu'<'llH  s  associait  a  et  lU;  proposition.  Ost  avec 
m-oQDai^saiH-e  (|af  la  :Soeiet^  a  appiis  que  cette  demaude  avait  ete 
hien  ac<'ueillie,  et  qu'nQ  phonographe  de  voyage  est  d^Jä  arriv^ 
an  laboratolre.  Os  commaodes  aeront  tsArement  d^ane  grande  nti- 
lit^  dans  les  rechercheK  de  phonMique  exp^rimentale  ponrsaivies 
avee  zele  par  M  l*<)irot.  r\  nussi  pour  l'euseignement  phoueliijue. 

Pour  (iouner  ä  se.s  travaux  et  ä  ieui>  resultats  la  plus  gfraude 
ditTasioo  poKsible  dans  les  rercles  scientiflqaes  ^trangfers^  la  Sotd^t^ 
a.  au  coars  des  dernieres  ann^,  comme  membres  un  grand 
Dombre  de  savantft  distiiigu^  de  IVtraager,  et  rommenc^  <Ie8  ^han- 

^•s  de  pnbfications  avor  pinsieiirs  assoHations  et  etablissements 
>ri»'fitiriini<  l*ne  d«''ci>i('ii  '  li*i  s  ilf  In  «leriiiere  seance  an- 
nuflli'  a  lN'aucoup  aecru  le  iionihn'  «Irs  niembre.s  etranyfers.  —  Ou 
a.  an  cours  de  raiinee  eeoul<^e.  deeide  r^*haage  de  publicatioDS  avec 
rinatitut  ori«'ntali»te  de  WladiY08ta(*k.  avec  la  8ociöt^  des  sciences 
de  rCkraine  h  Kiev.  «*t  avec  la  Kerne  drs  Ktudes  ethDOgraphiques 
i»t  HodoI(»«ri<|iies  k  Paris.  la  Soi'i^te  a  ew  outre  donn*  *  Taiiiversit^ 
•  l*-  l^'ip/.iir.  I  <M  ra^ioii  dt^s  IV-tes  d«'  soii  50<>«'  aiuiivcisaire.  une 
^raiid*'  paiiif  d«*  m  n  puldicatioiis.  Mallieureuseinent  la  So<  iete  n'a 
pu  paiiiciper  diivrteroeot  aux  tet«'s  du  cinquantieine  anniversaire 
d«'  la  Socii^te  d*Aiithi'op4)lofne  de  Paris.  ni  prendre  de  inesares  en 
vue  de  prrparer  sa  parthnpatiou  au  XV*  coogres  ruBse  d*arch^logie 
qui  tiendra  en  1*J1I  ii  Novporod,  et  anciuel  la  8oci6t6  ^tait  in- 
vit»*e  pai  la  Sorjct»'  aicluMdotrique  de  Moscuii.  l>e  nieine  la  .Societe 
n  a  pas  i  ru  p<»uvi>M  »  inovtT  d»'  n'pr<*srntaiits  au  XIP  congres  ^j^eii»*- 
lal  nieileeiiis  i  t  naturaLi>te}i  <nii  sf  tiendra  «ä  Moscou  au  mois 
de  janvier  proehaiu.  I^es  membres  de  la  Soeiäte  ont  6t^  avises  de 
ees  coiiirres  pour  le  oas  on  i\»  d^j^ireraient  y  particlper  k  titre 
prive.  Une  pr«>uve  i\m*  les  etlorts  taits  par  la  8oci<^t^  poar  r6* 
p.4iiiire  la  ronnaissnnee  de  S4'S  travuux  et  eveiller  l  interet  de  Te- 
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tranger  n*ont  pas  ^alns,  ce  sont  les  lettres  et  t^l^grammes  que 
la  Soci(^te  a  m:ns  a  roccasion  de  son  vinprt-ninqui^me  anniversaire. 
et  les  nombreiLseb  kttres  de  coiidoleain»!,  veiiues  de  toutes  parts  a 
roccasion  du  d^c^s  de  son  pr^ideut,  le  seuatoui  Dunnbr. 

On  a  d^j^  parl^  en  passant  des  oontiibations  apport^  anx 
oollections  de  la  Sodötö  soit  par  ses  boursters  soit  par  d*antre8 
personnes.  et  notre  bibliotb^cure  reodra  compte  ensuite  des  non- 
veaux  ouvra^J:es  entr^  dans  la  l)iblioth^»qne.  Nous  mentiounerons 
pourtaiit  iri  Ir  don  precieux  dc  livi-es  laits  a  la  liibliotheque  par 
Mme  Alma  .1  alava,  selon  le  deeir  exprime  de  son  vivant  par  leu 
sou  mari  ie  lecteur  Antti  Jalava.  Ce  dou  est  lui  aussi  une  marqne 
de  la  bienveillance  et  de  Tint^ret  qne  la  Soci^t^  est  beareose  de 
rencontrer  chez  Ies  aoiis  de  la  culture  iinlandaise. 

Sur  le  m  o  u  V  e  m  e  u  t  de  p  ii  i>  1  i  e  a  t  i  o  n  s  de  Tanuee  deinitM  e, 
on  donuera  ici  les  reuseigneuieut^  suivants: 

Les  ouvrages  snivaDts  out  et^  iqiprim^s: 

1)  Journal  XXVI.  contenant:  A.  Hämäläinen, Tseremissien 
mehiUushoidosta.  —  EL  Landav,  Eän  Beitrag  sar  Anthropologie  der 
Ijiven.  —  J.  6.  Granö.  Archftologiscbe  Beobacbtungen  von  mehien 

Reisen  in  den  nördlichen  (^ren/frejirenden  Chinns  in  (Ihi  Jalin  ii  li^iifi 
und  19U7.  —  H.  Paasovfa.  I  ber  die  uisprimalicheu  seeloiivuistel- 
lun^en  liei  deu  lluoisch-ugiiächeii  völkeru  uiid  die  henennuugen  der 
seele  in  ihren  spracheu.  —  G.  Raquette,  A  contribution  to  the 
existing  knovledge  of  tbe  Eastern-Turkestan  Dialect.  —  Extrait 
des  proe^s-verbaux  des  seanees  de  la  Soci^te  en  1908. 

2)  M^nioires,  XXVII,  parfcie,  contenant  la  publicatiou 
de  textes  du  Dr  (7.  .1.  Ramstedt:  Kalmiukisehe  sprachproben. 
Eister  teil.    KalniiickihclH'  män  lieii  I. 

3)  M  e  in  oire  s  XXVIII.  contenHnt:  O.  .T.  Bkummer,  Uber  die 
Bannnngsoite  der  finniscben  Zauberlieder,  dejk  pnbli4  comme  these 
Tann^  prec^deute. 

4)  Travaux  ethnographiqnes  IV:  Axel  O.  Heikkl, 
Die  Volkstraehten  in  den  Ost^seeprovinzen  und  Setukesien. 

ö)      u  i  d  e  s  p  o  u  r  r  e  t  u  d  e  (1  e  s   1  a  n  g  u  o  s    I  i  n  n  o  -  u  u- 
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^'^rieuucs  IV:  H  Fxa^unkn,  MuitUiaische  chrestomathie  nebst 
gl(fSt»ar  iind  grammatikalisclit^in  ahriss. 

lie  la  revue  Fiaiiisch-Ugriscbe  Forschungen  sont 
parus  \^  Umt^  VII  et  Vin,i. 

Sous  pn  ssp  sont  les  travaux  snivantfi: 

U  -Joui  nai  XXVII,  <>n  paraitra  mtrp  autres  Ie  tiuvail  da  Dr 
Antti  Aakne,  Die  icaubt*rtjal)«u.  Kuie  \  ergieicheude  märchenimter- 
surUuQir: 

2)  on  Qonveaa  volnme  d(«  Travaux  ethDOgraphiqnes. 
contenant  les  ^tad«^  d*AxEL  O.  Heiksl  Hur  les  costomes  tch^r6- 
nuRHeti.   L  iiiipiMsMon  deg  planches  a  commenc^: 

3)  h'  tl  ivail  «It  M.  F.  Äiu\  »ur  le  vocalism»  de  la  pieiiiiere 
.s>Ual><  «laii.N  le  la|>oh  d  inari: 

4>  les  textes  t('h»Mt'rnisses  du  pi-ol".  Yiuo  NVichmann; 
b)  les  HM^herches  etbiiographiqaes  de  Mme  Wichhann; 

6)  les  recherches  de  M.  J.  Kalima  sur  les  mots  d^empmnts 
nisses  en  syri{»ne: 

7)  liie  lioin  »'Ile  ♦•(lition  des  I  u  s  c  r  i  p  t  i  o  u  de  rOrkhoii; 
par  1»'  prol.  Vilu.  Tmi.M.sKN. 

H)  La  collettion  denijnueH  du  leu  Dr  Hukt.  —  ('ette  piibli- 
ratioii  anrait  dA  dejä  paraitre  en  automne;  mais  le  r^dacteur,  l>tu- 
diaut  K.  \\'acbtl»eiv  ayaot  ete  arret^  conioie  suspect  au  point  de 
voe  politiqae,  on  prit  eliez  loi  entre  autres  tous  les  papiers  concer- 
nant  eettr  [)ul»lieation  (|ni  s<*  trouvaieiit  en  sa  possessioii.  et,  inaljn^» 
les  n  t  laiicit  d»'  la  SiM-ieic.  iK  sont  eiicore  restes  siiisis,  pro- 
liaMt  ineiit  »iiSitves  ä  l  i  xaiiieii  de  la  poliee. 

Outre  ees  travaux.  la  i^oci^t^  a  re^u  l  oifre  de  plusieurs  autres; 
mais  il  n  a  a  pas  «'ucore  ete  pris  de  d^isiou  ä  cet  ^rd. 

L'niuiee  eeoulee  a  ameiie  de  nombrenx  ehanp«»niftnt8  dans  le 

p  e  r  .N  o  n  II  »•  1  (!••  lu  Socirte:  un  LTand  iiumbiv  dt"  Uieiiilurs  miuveanx 
xml  «  iifi.  >.  fi  bicii  di's  ni«'iiil»n's  qui^  dans  la  vie  culturelle  de  Kiu- 
lu iide.  >  etiiieiit  aeqiiis  uue  ^fraude  ivnomm^e,  ont  et^  eulev^s  par 
la  nii»rt. 

Parsiii  b*s  ni  e  m  b  r  e  s  d  e  e  e  d  e  s  on  citera : 
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memhre  (thonneur,  le  protesseur  RifHAiii)  Pisohki..  Berlin;  les 
memhrcfi  fondaieurs:  le  jujre  ?iMAVi'i:i.  SALdiiEiMu  de  St.  MichH.  le 
pr6<i(lent  Henrik  Cii  stak  Bohkmi  s  de  Vasa,  ie  senateur  Otto  Dox- 
3nsR  de  Helsingfors,  ie  oonsnl  Karl  Fredrik  Boro  de  Uleaborg» 
ringöniear  Frans  Edelheiic  de  Nastola,  le  professenr  Emil  Hotro* 
BBRo  de  Pitkäniemi,  le  commer^ant  J.  F.  Huuri  de  St.  Pötmbour^p:, 
le  s^natenr  Karl  Emil  Ferdinand  Ionativs  de  Hetsin^ors,  le  con  • 
seiller  d'etiit  Jakoh  Johan  Wii.iii.i.m  Laous  de  Heisi ii«rfoiN.  Ie  con- 
seiller  comminial  AiJATHoN  Mkikman  de  Helsingfoi-s.  le  .seiiatfur 
Johan  Uubtaf  Sohi  man  de  Helsingffors.  le  haron  (ti  stak  Axkk 
Samuel  von  Troil  de  Helsingfors,  et  ie  professeur  Fredrik  Johan 
Wiik  de  Hddngfors.  Parmi  enx  le  s^nateor  Donner,  le  conseiller 
d'^tat  La&us  et  le  conseiller  commonal  Mburman  assistaient  en  1883 
k  la  söan<^  constitntive  de  la  Soci6t4.  et  appartiennent  donc  &  la 
Iroupe  deja  deeiniee  di's  fondateurs.  —  Les  mendn  f.s  aiDiupls:  le 
lectenr  Antti  Jalava  de  Helsin^rlors.  le  traducteui  au  Senat  H.  E. 
Heidkmann  de  Helsingfors,  le  i*ecteur  K.  Malin  d' Ekenäs,  le  secre- 
taire  r^färendaire  J.  L.  Snellman  de  Helsingfors,  le  recteor  G.  W. 
Walle  de  Wiborg. 

La  Soci^t^  a  4la  les  memdre»  nouveattx  dont  les  noms  suivent : 

membres  d^honneur: 

DELiTy.Hnr.  Kkikuhk  h.  Keirieruii«(8rat.  |n  ote.>>s«Mir.  Herlin. 
Pi8«  HEL.  Hirn  AKI»,  (leh.  Kegierungsraf.,  professeur,  membre  de 

TAcad^mie,  Berlin. 
Saohau,  Ed.,  (sleh.  Ober^Regiemngsrat,  professeur.  membre  de 

TAcad^mie,  Berlin. 
Rezkenberger.  a..  GelK  Rep:ierun«rsrat,  professeur.  Königsberg. 
JJiiicMANN.  K..  (i«'heimrat,  |)rot'ess(Mir.  l.ri|)ziL''. 
KiHN,  Kknst,  (ieh.  llotiat,  pruiesiii  ur,  lueiubre  de  rAcademie, 

Manich. 

von  ScHROEDBR.  Leopold,  professour,  Wien. 

Hahpel,  Jözsek,  professeur,  memhre  de  TAcad^mie,  Budapest 

(ioi^DziHER,  loxAcz.  professeur,  membre  de  TAoad^mie.  Budapest. 

FoRTtiNATov,  F.  F.,  memhre  de  TAeHch^mie.  St.  Petershourg:. 
Ijaman.ski.i.  VI.  1..  ineinbrc  dc  rAradt  iiiie,  St.  Petersbourg. 
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DE  GoEjE,  M.  J.,  professenr,  Jjeyden. 

Kbrn,  Hendrix,  profe(»6iir,  Leyden. 

Chavannbs,  Ed.,  membre  de  TAcad^mie,  Paria. 

OoRT)iKR.  Hrnrt.  profoflsenr,  membre  de  l*Acad4mie,  Paris. 

Sknaht,  Km  11. k.  membre  de  rAeademie.  Faris. 
(tkiekson.  g.  a.,  proiesseur,  C.  I.  E.,  Rathfariiham. 
HuitaKs^*.  .KvMKS,  professeor.  ('.  I.  K-,  Eldiobargli. 
Swi!BT,  Ubksy,  professenr,  Oxford. 
Lanman,  Charles,  professenr,  Cambridge,  Hass. 
HiRTH,  ^''riedrioh,  pfofesseur,  New-Yoric. 
Bloomfield,  Maurice,  protesseur.  Baltimore. 
TiAMHKns,  iSi^vKi DON.  pfotfsseur.  Atlu-nes. 
MAäi'^0,  Gasto2<,  professeur,  dii*ecteur  des  Mus^es  d'£gypte. 
Le  Caire. 

MoNTBLiva.  Oscar,  professenr,  Stockbolm. 
26.   Mcller,  Sophvb,  professenr,  Copenbaque. 

membres  correspondants: 

GHCNW£iiieL,  A.,  profeiiseur,  Berlin. 
VON  Lecoq.  a.,  doctenr,  Berlin. 
MClubr.  f.  W.  k.,  professenr,  Berlin. 
BoLTE,  J.,  professenr,  Leipzig. 
Mo(iK,  E.,  protesseur,  Leipzig. 

(jOMiiucz.  ZoLTÄN.  docteur.  maitre  de  oonferences,  Budapest. 

Melich,  Janos,  docteur.  maitre  de  cont^^icnees,  Budapei>t. 

VikAr.  BtLA,  homme  de  ietties,  BudapesL 

ZoLKAi,  GyuiiA,  professenr,  Koloasv&r* 

Oldenruro,  Serge,  membre  de  FAcadömie,  St.  Pötersbourip. 

SoHAOHiiATov.  A.,  mombro  de  l*Acadimie,  St.  P^tersbonrg. 

KisEN.  M.  .J.,  piiri teur,  Cronstadt. 

PoooDiNE,  A.,  protesseur.  Varsovie. 

l.iDfcN,  E.,  professenr,  Gotliembonrg. 

ToRp,  Alf,  professenr,  Kristiania. 

Lehmann,  e.,  professenr,  Berlin. 

Pedersen,  Holokr,  professenr,  Copenhaqne. 

UuL£NiiECik,  C,  protesseur,  Leydeu. 
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Meillet,  a.,  professeur,  Paris. 
fioTBB,  £.y  profeBseur,  Paris.  ' 
hkvif  SifiiVADT,  professeur,  Paris. 
22.   Patouni,  P.  e.,  professeur,  Florence. 

membre  fondatear: 
1.  Ojanbuu,  Heikki,  docteur,  maitre  de  conförences,  Helsingfors. 

membres  aunaeU: 

AiLio.  Julius.  iiiaitre-^»s-ai1f!.  Helsingfors. 
Donner,  K.  R.,  t-tudiant.  Heiisiu^tors. 
HÄiiALÄiNSN,  A.,  maitre-es-art8,  Uelsingloi-s. 
Ilmonbv,  Aleksi  A.,  maitre-^s-arts,  Helsingiors. 
Kauppila,  Kbistian,  agricolteor,  Fredriksbei^. 
Tallobbn,  a.  h.,  maitre-ös-arts.  Helsingfors. 
7.  WiLLiAM8.  H.  pabliciste,  St.  P^tersbonrg. 

« 

Le  bnreandela  Soci^tö  a  6tö  dnrant  cette  ann^e  compose 

(le  la  fa(.on  suivante:  prAsident  le  s^nateiir  Otto  Donner,  premier 
vitc-pifsideut  le  piui'es:seur  E.  N.  Setälä,  seeond  vice-president  le 
professeur  H.  Paasonjbn.  premier  secr^taire  maitre  de  conf6ren- 
ces  K.  F.  Kabjalainen,  seeond  secr^taire  M.  F.  Äimä,  trteorier 
le  conseiller  d'^tat  J.  HOokert,  biblioth^caires  le  professeur  K. 
Krohn  et  le  maitre  de  confi§reDces  E.  A.  Tvkxklo,  trterier  de  la 
bibliotheque  \o.  maitre  de  conf^retices  U.  T.  Sibeliub.  et  avocat- 
oouseil  M.  E.  Polön.  Les  cominissaires  reviseurs  ont  ^t^  le  Dr 
Th.  bcuviHDT  et  M.  Lauri  Hbnuell.  avec  MM  K.  StrÄhlman  et 
K.  Ingman  corame  snppleants.  —  Dans  le  coaseil  d^administration 
des  Söci§tC'H  savantes  la  Sociöt^  a  repr^ntöe  par  le  profes- 
seur  E.  N.  SktXlX,  sappl^^  par  le  maitre  de  confi&renoes  K.  F. 

KabJ  ALAINEN. 

Helsingfoi"s  2  deceiulier  19u9. 
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tammtkuun  l  j):tiä  1910. 
Säästö  Ummikaaa  1  p.  1909: 


Perostajaio  rahasto  

Smk. 

90.000: 

H.  AstrOmin  rahasto  .... 

80.000: 

0.  Donnerin  rahaato  .... 

« 

54.221: 

69 

Aog.  Ahlqvistin  rahaato  .  .  . 

f» 

18.800: 

88 

0.  A.  Malmin  tntkimoarahasto . 

f» 

52.955: 

80 

KrentaBwaldin  rahasto  .... 

fi 

2.689: 

71 

J.  Ahercrombyn  labjoitoa    .  . 

«• 

4.572: 

70 

Siperialainen  tntkimoarahasto  . 

» 

8.256: 

84 

M&ärftraha  AikakanvkiijaUe .  . 

fi 

9.201: 

70 

MAiriraha  t^eremissilftiaa  kno- 

sijnlkaisua  varten   .  .  . 

f» 

7.660: 

25 

tfUrftraha  baltilaista  pukigalkai- 

m 

1.486: 

85 

Häftr&raha  biMiograliaa  varten 

m 

2.000: 

Varattqja  varoja  

n 

8.749: 

51 

274.946:  43 


Tuloja  V.  1909: 

Perustajamaksiija        1.2(M»:  — 

Jäsonmaksuja  .    .    .    2.u7u;  —  Smk.    .i.770:  — 

Myydyistä  julkaisui>la  ....  „       1.119:  04 

Satunnaisia  tuloja   656:  50 

Korkoja   ^      18.373:  60 

Valtioapu   ^      S.OOO:  — 

Valtioapu  Finni-sch-ugrnsclie 

Forschungen^ill»'  .    .  6.000:  — 

Valtioapu  biblio^iatiaa  varten  .  2.000:  — 
Valtioapu  tsei-euiissilUisoUe  kuo- 

sijulkai.sulle   „      2.500:  — 

Lahj(»it uksia  keski-Aasian  tutki- 

muk.sia  varten   „     25.550:  —  62.969:  14 

Vhtceusä   Smk.  337:914:  57 
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Hah&llinen  asema  '/[  liflO. 


Menoja  v.  1909: 


Toiminiieb^ten  palkkiot  .... 

Smk. 

1.650: 

— 

Stipt  ndejä  ja  kaonatosapiya  . 

ti 

27.652: 

00 

V 

1.002: 

50 

Tri  Hurtin  kokoelmien  puhtaaksi- 

fi 

1.121: 

65 

Painatuskustannuksia  .    .    .  . 

it 

6.896: 

U 

Kavalaatat  ia  Diirustnkset  .  • 

2.339: 

14 

Kääntämispalkkioita  ... 

» 

819: 

50 

ijj*  innu>cii*ugri3vuo     f  uiatiuuii' 

^n"ine  

6.000: 

BibliogTäliaa  varten  ... 

2.000: 

Posti,  lähetyskustaumiksety  se- 

M 

2.519: 

63 

i4ääfit.A  tAnnnikiinn  1  n. 

1910' 

Perustaiain  rahasto  

Smk. 

94.820: 

— 

H.  AstrOmin  rahasto  .... 

30.000: 

— 

0.  Donnerin  rahasto  .... 

n 

52.96S: 

66 

Aug.  Ahlqvistin  rahasto  .  .  . 

!• 

ld.668: 

80 

0.  A.  Malmin  tatkimusrahasto 

M 

52.977: 

41 

Kreul2waldin  rahasto  .... 

TS 

2.667: 

21 

J.  Abercrombyn  lahjoitus    .  . 

»» 

4.755: 

60 

Siperialainen  tutkimusrahasto  . 

n 

1.690: 

14 

Labjoituksia  keski-Aasian  tntlti- 

muksia  varten  käyttftmättll 

5.950: 

47 

MA&rftraha  Aikakausktijalle .  . 

n 

9.615: 

77 

Mäftr&raha  tSeremissiläistft  kno- 

sijulkaisua  varten    .  .  . 

f 

9.826: 

65 

Miläräraha  bibliografiaa  varten 

2.000: 

Varattuja  varoja  

5. 5  7  S: 

40 

Yhteensft  Smk. 
Helsingissa  tammikuun  1  p:nä  1910. 


&2.(>01:  46 


837.914:  57 


JOBN  HöCSBBT. 
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Soei^M  Finno-Ongrienne 

Vxii  1911. 


Toimimieäet.  —  loacUomiaiidS. 

F^aimies:  Ellil  Nfst©r  SftÄlii,  i-rofossori. 
KosimäineQ  yftraesimies:  Heikki  Fumbca,  profesaon. 
Toinen  varaetimiet:  Ylji  Wichwutt»  profemori. 
Sihteeri:  K.  F.  KaijalaiMM,  dosentti. 
Pöytikiqari:  f.  6.  iini,  filos.  maisten. 
Bahavartia:  Jehl  Hlekert,  valtionenvos,  tirehtööri. 

Kirjaston  ja  arkialonho.tajat:  ,  ^  ^  ^^^.^^  kaadidaatti. 

Julkaisnvaraatonhoitaja:  U.      Sirellu,  dosentti. 
Yliasiamies:  A.  M.  Tall|^ei,  filos.  maisteri. 

Johtokoiuuui  valitut  Jäsenet.  —  Kemtra  ilns  de  la  SireGtion. 

Kaarle  Leap^ld  Kr*hi,  professori. 
Jms.  J.  Hikktla,  professori. 
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Kuimiajäseiiet.  —  Membres  hoiioraires. 

Abereromby.  John,  suomal.  kansaDrunoaden  ja  muinaishistoriaD  tut- 
kija, Edinburgh.   03.   (Ennen  kirjeenvaihtajajasen.) 

Anntiin,  IKnitrij  Nik«lajevitl,  maantieteen  ja  kansatieteen  profes- 
sori, Akatemian  jäsen,  Moskova.  10.   (Ennen  kirjeeovaihtaja- 

jäsen.) 

Aspeliu,  Johan  Reinhold,  professori,  valtionurkooloi;!.  Helsinki.  10. 

Baudouiii  de  Courtenay,  Jan,  vertailevan  kielentutkimuksen  pro- 
fessori, Pietari.    10.    (Ennen  kirjeen vaihtajajäseD.) 

Bessenberii^er,  Adalbert,  salahallintonenvos,  sanskritin  ja  vertaile- 
van kielitieteen  professori,  Königsberg.  08. 

Bloonileld,  Maurice,  sanskritin  ja  vertailevan  kielentntkimuksen  pro- 
fessori, Baltimore.  08. 

Bobriuskij.  AU  ksej  Aleksaiidrovils  kreivi,  Keisarill.  Muinaistieteel- 

lison  komissionin  presidentti,  Pietari.  95. 
Brai^manu,  Friedrich  Kari,  salaneuvos,  indogermanisen  kielitieteen 

professori,  Leipzig.  08. 
Bni^ess.  James,  professori,  C.  I.  B.,  Edinbor^.  08. 
Chavannes,  £d,,  kiinan  ja  tatartlais-mandinlaisten  kielten  ja  kir- 

jallisauksien  professori,  Akatemian  jäsen,  Pariisi.  08. 
Comparetti.  Uomenico,  senaattori,  professori,  Akatemian  jäsen,  Fi- 

renze.  92. 

Cordier,  Henri,  professori.  Akatemian  jäsen,  Pariisi.  08. 
Delitzsch,  Friedrieh,  salahallintoneavos,  itämaisen  filologian,  eritt 

assyriologian  professori,  Berliini.  08. 
Fortniiatov,  Filip  FeodorovitS,  Akatemian  jäsen,  Pietari.  08. 

de  (roeje,  .M.  J.,  professori,  Leyden.  08. 

Goldziher,  I^niiiez.  s*  »miläisen  filologian  professori.  Akatemian  jä- 

J<en,  Budapest.  OH. 

öriersou,  (i.  A.,  professori,  CI.  E., Itathfarnham,  Camberley  (Sor- 
rey).  08. 

Hampel,  J6isef,  numismatiikan  ja  klassillisen  arkeologian  profes- 
sori. Akatemian  jäsen,  Budapest  08. 
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Uirth,  i<  riedrich,  kiinan  kielen  ja  kirjallisuuden  professori,  New- 
York.  08. 

Jigie,  V.,  hoymenvos,  slaavilaisen  filologian  t&ysinpalv.  professori, 

Akatemian  jas«  n,  Wien.  06. 

keru.  lleiiUrik,  dtgiannin,  venäjän  ja  sanskritin  kielten  professori, 
Leyden.  08. 

Kor$,  Feodor  JeTj^eBjeTifö,  Akatemian  jäsen,  turkkilaisten  kielten 

tutkija,  MoskoTS.   10.    (Ennen  kirjeenvaihtajajäsen.) 
Knhn,  Ernst,  salaliovmeuvos,  intialaisen  filologian  ja  vertailevan 

kielitietfen  professori,  Akatemian  jäsen,  Munt  ht^n.  OS, 
liamnnskij,  Vladimir  Ivanovits,  Akatemian  jisen,  Pietari.  06. 
Lavbros,  Spyridon  P,,  yleisen  historian  professori,  Ateena.  08. 
Langkoff,  Carl  Fredrik  Aignst  kenraali,  mintsterivaltiosibteeri, 

Pietari.  10. 

Lauman,  ritarlet»  ft.,  sanskritin  kielen  protessori,  Cambridge, 
Mass.  08. 

Leskien,  Aa^ust,  salaneuvos,  slaavilaisten  kielten  professori,  Leip» 
zig.  97. 

Bfasp^rt,  Qastoa,  egyptiläisen  filologian  ja  arkeologian  professori, 

Akatemian  jäsen,  Egyptin  museoiden  ylijohtaja,  Kairo.  08. 

Miller,  Vsevolod  Feodorovit.s,  venäjän  kielen  ja  kiijallisuuden  täy- 
sinj).  pKtf' ssori,  Moskova.  lU. 

.Muutelius,  Oscar,  professori,  valtiouantikvarius,  Tukholma.  08. 

Miiller,  Sophns,  professori,  kansallismuseon  I  osaston  johtaja,  Köö- 
penhamina. 08. 

Oldeabor^,  Ser^pj  Feodoroviti,  Akatemian  jäsen  (Aasialaisten  kan- 
sojen historia  ja  kirjallisuus),  Tiedeakatemian  alituinen  sih- 
tp<Mi.    Piotari.    10.    (Knnen  kiijetniViiihtajHjäse!!.) 

Uvi^stad,  Jens  Knud,  lapin  kielen  tutkija,  kansanvalistusministen, 
Kristiania.   10.   (lännen  kirjeenvaihtajajäsen.) 

Radloff,  IVilhelm,  tod.  valtioneuvos.  Akatemian  jäsen  (Aasialaisten 
kansojen  kirjall.  ja  hist,),  Pietari.  90. 

Sachan.  Ednard,  salaylihallintoneuvos,  seemiläisten  kielten  profes- 
sori, Akateaiian  jus«'n.  Beriiini.  OH. 
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äachmato?,  Aleksej  AleksaDdrovitä,  Akatemian  jäsen,  Pietari.  10. 

(Ennen  kirjeenvaihtajajäsen.) 
Ttn  Schroeder,  Letj^old,  professori,  Wieii.  08.  (Ennen  kirjeenvaih- 

tajaj&sen.) 

SekEChsrdt)  Ingo,  täysinpalvellnt  professori,  Qraz.  07. 

SemenoT-TJaii-äaiiskvi,  Petr  Pdroviti,  senaattori,  Yenftjftn  Maantie- 
teellisen seuran  varapresidentti,  Pietari.  10.  (Euoen  kirjeen- 
vaihtaja) iisea.) 

Seuart,  Emile.  Akatemian  jäsen,  Panisi.  08. 

Sievers,  Eduard,  salaneavos,  saksan  kielen  ja  kirjallisnnden  pro- 
fessori,  Leipzig.  10. 

Simoiyi,  Zsiipnond,  ankarin  kielen  ja  kirjallisnnden  professori 
Akatemian  jäsen,  Budapest.  11.  (Ennen  kiijeonvaihtaja> 
jäsen.) 

Storin,  John,  romanilaisen  ja  englantilaisen  filologian  professori^ 
Kristiania.  07. 

Sweet,  Henry,  fonetiikan  professori,  Oxford.  08. 

Stiinyei,  Jözsef,  nrali^taiiaisten  kielten  professori,  Akatendan 
j&sen,  Budapest   11.  (Ennen  kirjeenvaihtajajBaen.) 

Thovsen,  Tilh.,  vertailevan  kielitieteen  professori,  Kööpenhamina. 
92.  (Ennen  kirjeenvaihtajajäsen.) 

tvarova.  Paraskovja  Ser^^ejeviia,  kreivitär,  Muinaistiet,  seuran  pu- 
heenjohtaja, Moskova.  91. 

Yimk^ry,  Uernan,  itäoiaisten  kielten  professori,  Akatemian  jäsen, 
Budapest  98. 

ViiBOB,  Jalien,  bindustanin  kielen  professori,  Pariisi.  86. 


Euoleman  kautta  eronneet  kimniajftsenet. 

Membres  honoraires  defunts. 

Bonaparte,  Ltuis  Lacien,  ruhtinas,  Lontoo.  84.  1[  91. 
Bnmn,  Theedsr,  vapaaherra,  ministerivaltiosihteeri.  84.  f  88. 
Bndeni,  J^asef,  altailaisen  kielitieteen  professori.  Akatemian  jäsen, 
Budapest   84.   f  92. 
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Bttj^e,  Sophns,  vertailevan  kielitieteen  ja  mninaisnorjcuikielen  pro- 
fessori. Eriatiania.   07.  f 

von  Böhtiiu^k.  Otto,  salaneuvos,  Akatemian  jäsen,  Leijizig.  97.  f  04. 

von  Daehn.  Woi(i4^iuar  Carl  konraaliluutnantti,  miDisterivaltioBih- 
teeri,  Sippola.    92.    t  01. 

ven  Mben,  ttDstal,  vapaaherra^  professori,  Takholma.  86.  t  ^< 

Friis,  J.  A.,  lapin  ja  suomen  kielten  professori,  Kristiania.  84.  t  M- 

Orewin^k,  GeMteatin.  valtioneuvos,  professori,  Tartto.  84.  f  87. 

Heiden   tVodor  fiO^;;inovits.  kreivi,  kenraalikuvernööri.  84.  f  00. 

Hnntalvv.  Pai,  Akatemian  jäsen,  Buda[)est.    84.    t  91. 

Jäl^,  Bernhard,  professori,  Innsbruck.    86.  t 

Kosik,  Ensit  salanenvos,  Akatemian  jäsen,  Pietari.  94.  t 

KniiD,  Giia,  kreivi,  tohtori,  Unkarin  tiedeakatemian  kunniajäsen, 
unkarilaisten  vanhimman  historian  sekä  turkkilaisten  kielten 
tutkija,  Maros-N^meti,    97.    f  05. 

LSnnrot,  Elias,  kanslianeuvos,  {jrofessori.    84.    f  ^4. 

Muller,  Friedrich  Max,  professori,  Oxford.   89.    f  00. 

Nordenskiöld,  Nils  Adolf  Erik,  vapaaherra,  professori.  Akatemian  jä- 
sen. Tukholma.   85.   f  01. 

Piflchel,  Riekard,  salahallintoneuvos,  intialaisen  filologian  professori, 
Akatf^mian  j;  ^  n,  Berliini.    08.   f  ^8. 

SSchotf,  \Villu  Ira,  kiinan  ja  japanin  kielen  ja  kirjallisuuden  profes- 
sori, Berliini.    84.    t  89. 

TOB  TieseuhaQHen.  Vladimir  OnstavoTitS,  vapaaherra,  Eeisarill.  Mui- 
naiatieteellisen  komissionin  jäsen,  Pietari.   95.  f 

Uvarov,  AlekseJ  S.,  kreivi,  muinaistutkija,  Moskova.  84.  t 

Voselovskij.  Aleksandr  Nikoli^evitS,  salaneuvos,  professori,  Aka- 

teniian  jasHH.  Pietari.    02.  f 
Wiedeniaun,  Ferdinand  Johann,  salaneuvos,  Akatemian  jäsen,  Pie- 
tari. 84.  t 

Yirchovr,  Eadolf,  salaneuvos,  patol.  anatomian  professori,  Akate- 

miau  jäsen,  Berliini.   86.  t 
Wortaae,  Jens  Jakob  AsnnsMii,  kamariherra,  muinaistutkija,  Köd- 

penhaiuiua.    84.    "j"  85. 
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Thkojäseaet  —  Hembres  correspondants. 

Asb4thf  Osskir,  slaayilaisten  kielten  profeesori,  AkatemiAii  jftsen, 

Budapest.  09. 
Beauvois,  Ku^ene.  tohtori,  Corberon.  86. 
Balte,  J.,  professori,  Berliini.  08. 

B#yer)  Paul,  L'Ecole  da»  langnes  orientales  vivantee  opiston  joh- 
taja, Pariisi.  08, 

Bvlitiy  Sergej  KonstaitintTitS,  vertaileyan  kielentatkimnksen  pro- 
fessori, Pietari,  11. 

Eisen,  M.  J.,  pastori,  kansanrunouden  kerääjä  ja  julkaisija.  Krons- 
tatti.  08. 

Eliat,  Charles  Norton  Edcuiube,  lälietystön  sihteeri,  suomen  kieliopin 

kirjoittttja,  Mombasa,  Itä-Afrika.  92. 
Gantliiot,  Rab.,  tohtori,  vertfulevan  kieliopin  professori,  Pariisi.  lO. 
Oomboec,  Zolt&s,  yleisen  fonetiikan  ja  suomal.^ngrilaisen  äänneopin 

dosentti,  Budapest.  08. 

(]rrunwedel.  A..  |)rolt  ssori,  Museum  liir  Völkerkunde  n  osastonjoh- 
taja, Berliini.  08. 

Uirt,  Uerman,  indogermanisen  kielitieteen  ja  saksalaisen  lilolo^ 
gian  professori,  Leipzig.  11. 

Kallas,  Oskar,  aios.  tohtori,  TaHto.  10. 

KatanOT,  NikolaJ  PeadorOTlti,  turkkilaiskielten  professori.  Ka- 
sani. 01. 

Kirhy.  F.  W.,  kansanrunouden  julkaisija,  jLontoo.  07. 
kiemeut^,  D.  A.,  tohtori,  Moskova.  10. 
Knsnetsav,  Stepan  Kirillovits,  kirjastonhoitaja,  Tomsk.  85.. 
vom  Lecoq,  A.,  iilos.  tohtori,  Museum  ftlr  Völkerkunde^n  osaston- 
johtaja, Berliini.  06. 
Lehmann,  Ed.,  uskontotieteen  professori,  Berliini.  08. 
L^Vi,  Sylvain.  |)rotessori,  Pariisi.  08. 
Lfd^n,  E.,  ] n  Tift  s>,oi  1,  Gulebor^^.  08. 
Msirquart.  .1..  professori,  Berliini.  11. 
Meillet,  A.,  College  de  Franceen  professori,  Pariiai.  08. 
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Melich,  Janos,  uDkarilaisen  sanatutkimuksen  dosentti,  Budapest.  08. 
Merii^er,  Rudolf,  sanskritin  ja  vertailevan  kielitieteen  professori, 
Graz.  11. 

Mogk,  E.,  pohjoisgermaoisten  kielten  ja  kirjallisuuksien  professori, 

Leif-zi^  08. 

Moe,  M  ui  tkt*,  kaiisaumuistojen  ja  keskiajan  kirjallisuuden  profes- 
sori, Kristiania.  10. 

MaikAeKi,  Beriat,  tohtori,  8uom.-ugr.  kielten  ja  kansatieteen  tut- 
kija, Budapest.  91. 

Mftller,  P.  W.  K.,  professori,  Museum  fGlr  Vdlkerkunde*n  osaston- 
jolitaja,  Berliini.  08. 

Nicderle.  T>ubor,  arkeolog-ian  ja  ('tn(>lo<,'ian  piofebijoi  i,  I^iag.  10. 

Nielsen,  Konrad,  suomen  ja  lapin  ki*  lt»>n  professori,  Kristiania.  05. 

Ulrik,  Axfl,  dosentti,  Kööpenhamina.  07. 

P^pay,  Jdzsef,  suomalais^ugrilaisten  kielten  professori,  Debreczen.  10. 
Patkaiov,  Seraftm,  Tilastollisen  ylihallituksen  virkamies,  kansatie- 
teen tutkija,  Pietari.  07. 

Pavoliui,  I*.  K.,  professori,  Firenze.  08. 
Pedersen.  Hol^^er,  professori,  Kööpenhamina.  08. 
Fogodiu.  A.,  professori.  Varsova.  OS 

Reiman,  Wilheln,  pastori,  kirjallisunshistorioitsija,  Kolga-Jaani, 
Viro.  99. 

Retzins,  Onstaf,  professori,  Tukholma.  85. 

Khamm,  K.,  fcohtori.  katisatieteen  tutkija,  Braunsehweig.  10. 
Kozwadow8ki.  .Tan  Micliael,  vertailevan  kielitieteen  professori,  Kra- 
kova. 10. 

Sebillet,  Pani,  professori,  kansanrunouden  tutkija,  Pariisi.  89. 

Samnier,  Stephea,  kansatieteen  tutkija,  Firenze,  il. 

Spilerskij.  Ser^ej  MikailovitS,  valtio-oikeuden  professori,  Demi- 

dovin  lainopin,  lyseon  johtaja,  Jaroslavlj.  85. 
Teza,  Kiiiilio.  sauskntiu  ja  klassdlisten  kielien  vertailevan  historian 

protV-sson,  Padova.  94. 
Torp,  Alf,  professori,  Kristiania.  08. 

Uhleabcck,  €.»  gootin,  anglosaksin  ja  muinaissaksin  kielten  pro- 
iessori,  Leyden.  08. 
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Vikai',  Bela,  kirjailija,  kaDsanruuoudeu  kerääjä  ja  tutkija,  Buda- 
pest. 08. 

WilLlii]id,  Karl  BeriliMrd,  saomakds-ngrikiBen  kielitieteeii  profes- 
sori, Upsal».  97. 
Wwkler,  Hnuidiy  professori,  arali-alt  kielten  tafckija.  fireslao.  90. 
Ztlnai,  Oynls,  Qnkarilaisen  kielitieteen  ja  saomaL^Qgrilaisen  liDg^ 

vistiikan  professori.  Kolozsvdr,  08. 
Zllbatj,  Josef  uiumausuidialaiseii  filologian  ja  vertailevan  kielitie- 
teen profesBori,  Prag.  10. 


Kuoleman  kautta  eronneet  ulkojäsenet. 
Heml)m  coire&poudMta  döfimts. 

Anderson,  Nikolaj,  valtioneuvos,  suomalaisten  kielten  ylimAAr.  pro- 
fessori, Kasani.   90.   f  05. 

Bania,  Ferdiiind,  kiijastonhoitaja,  Budapest  84.  t 

DsY^ria,  6.,  kiinankielen  professori,  PariiBi.  94.  f  ^< 

IaUse,  Ignäcz,  nnkarinkielen  professori,  Eoloesrir.  89.  -{01. 

ffSTDEin,  Nikolaj,  kansatieteen  professori,  Moskova.    99.  t 

Hurt,  Jakob,  tohtori,  pastori.  Piotari.    84.  t  07. 

llminskij.  Nikoli^  Ivansvits,  professori,  seminarinjohli^a,  Kasani. 
64.  t 

Lytkin,  Cle«rgij  Stepaiovifi,  kimnaasin-opettiga,  Pietari.  88.t  07. 
Misteli}  JhnoMf  vertailevan  kielitieteen  professori,  Basel.  88.  f  03. 

Seklegel,  GnstaVi  kiinan  kielen  professori,  Leyden.    94.    f  ^3. 
Smirnov,  Ivan  Nikolajeviis,  yleisen  historian  professori.  Kasani.  91. 

t  04. 

Ssarvas,  Gabor,  kuninkaallinen  neuvos,  professori.  Akatemian  jft- 
sen,  Budapest.   83.  f  95. 

Siilasi,  M4ries,  unkarin  kielen  ja  vertai],  ugrilaisen  kielitieteen  pro- 
fessori, Kolozsvir.  99.  f  05. 

Teploohov,  Aleksandr,  metsäherra,  muinaistutkija,  lljinsk.  84.  f 
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WMke,  HikMV  snomalaisten  kielten  ylim&är.  profMiori,  Kasaili. 
80.   t  ^• 


lynstajajäsenet  —  Memliies  coUaboiateuis 

Tiii^ii,  Sergej  Feodorovits,  kaiisak.-opettaja,  mordv.  kansauru- 

nouden  keräilijä.  03. 
JeYsevJeT,  MatreJ  JeTMyjeT»  aeminarinopettaja,  Kasani.  10. 

KuolemaE  lautta  eronneet  avnstajajdsenet. 
Heml^res  colla1)orateni8  döfonts. 

BarsoT,  NikeliJ  PetrtTiti,  pappi  (mordvalaiBten  alueeUa),  Pie- 
nevo.   92.  t 

Islentjev,  Vladislav  Aleksejevits,  kansak. -tarkastaja,  votjakkilaisen 
sanakirjan  tekijö,  Kasani.    92.  t 


Seoian  penutsgajäsenet  —  Membres  fondateuis. 

8mk. 

Akercrtmky,  Jeki,  kunniajäsAi»  Edinburgh.  (350  t  =)  •  8,81& 


Aejnel»V8,  Sanfrid  Aa^ast,  esittelijäsihteeri,  Helsinki    .   .  200. 

Ahlström,  Antti  Waltep,  johtnia.  Pori   200. 

AIopjMiN.  Oskar,  tehtaunisäuuöitsijä,  Sortavala   -^00. 

Anderääon.  K.  F.,  varatuomari,  Helsinki   200 

Appel^a-Kivalo»  mal«ar,  filos.  tohtori»  kansatiet.  museon 

konservaattori,  Helsinki   200. 

Araifelt,  Carl  Alexavder,  kreivi,  hovimestari,  Halikko  .  .  200. 

Aspelin-Haapkylä,  Eliel,  valtioneuvos,  täysinp.  professori, 

HrUinki   200. 

Aspelin,  Johan  Reinhold,  professori,  valtionarkeoiogi,  Hel- 
sinki. (Kunniajäsen  10)   200. 

Baag,  Wiilr,  professori,  Louvain  .   .  '   200. 
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Bartram,  Carl  Henrik,  läHkäri,  kolleegineuvos,  Hämeenlinna  200. 

Biese,  Ernst,  tirehtööri,  Kuopio   200. 

BjKrkenheim,  Adolf  Edvard,  maanviljelysneuvosi  Orismala  200. 

BJirkeDheim,  CfSsta,  kanppaneavos»  Helsinki   200. 

▼OB  Bonsdorff,  Hjalmar,  vapaaherra,  profesaorii  Helsinki   .  200. 

Breitenstrin,  \Villiaui,  kauppias  Viipuri   200. 

Brofeldt,  Arthur,  esiHelijMKihteri,  Helsinki   200. 

Braau,  Tkeodor,  vapaalioi  i  a,  tod.  valtioneuvos,  kamarilierr&, 

passitoimiston  päällikkö,  Pietari   200. 

Bndd^B,  Bmil  Jokaanes,  lehtori,  rehtori,  Savonlinna  .   .    .  200. 

Candelin,  Leomard»  konsuli,  Helsinki   200. 

Gkarker^,  Waldeinar,  filos.  maisteri,  Tnkholma   200. 

C'hmelewsky,  Paul,  kauppanruvos,  Helsinki   200. 

von  Collan,  Clas.  prinkintiielituöri,  Helsinki   200. 

Colliander,  Otto  Immaiittel,  teolog.  tohtori,  piispa,  iSavonliiuia  2<>0. 

Dahlstriin,  Ernst)  kauppanenvos,  Turku   &00. 

DaklstrSn,  Robert  Hagniu,  kauppaneuvos,  Turku  ....  500. 
Daaielsoa-Kalmari,  Jojan  Ridiard,  valtioneuvos,  senaattori, 

professori,  Helsinki   200. 

Dt^erholm.  Artur,  esittelijäsilitiMM-i.  Helsinki   200. 

Donner.   Ainlers    Severin,  professori.   Yliopiston  rehtori, 

Helsinki   200. 

Doaaer,  Joakim  Otto  Evert,  dosenttf,  Helsinki   200. 

Donner,  Ossian,  insinööri,  Helsinki   200. 

Donner,  Otto,  filos.  maisteri,  Helsinki   200. 

Donner.  I  no,  insinööri,  Helsinki   200. 

Ehrnroolli.  Johan  Casiiiiii',  kenraaliluutnantti,  ent.  ministeri- 

valtiosiliteori,  Nastola   2O0. 

Kk,  Viktor,  kauppaneuvos,  Helsinki   200. 

Ekldf,  Aai^nst,  kauppaneuvos,  Porvoo  ........  200. 

Ekroos,  Carl  Viktor,  maistraatinsihteeri,  Helsinki  ....  200. 

von  Etter,  Pani,  tallimestari,  ministerivaltiosihteerin  apu> 

lainon,  Pietari   200. 

Fa7.<M'.  >I.  E..  liikMiiiu  s.  Helsinki   200. 

Fellmau,  Abraham  August,  hovineuvos,  kapteeni.  Lahti .    .  1,00<>. 
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Fellvav,  NiU  Isak,  preaidentti,  Helsinki   200. 

▼•n  Fiemdt,  Karl  Johan,  piirilääkäri,  Hämeenlinna  .  .  .  200. 
Forsius,  Kristian  Fredrik,  lääket.  tohtori,  ent.  piirilääkäri, 

Helsinki   200. 

Fiaukeuh*u.sfi',  €arl,  arkkitehti,  Helsinki   200. 

Fraiikeiiheenser,  Hanna,  rouva,  Helsinki   200. 

ttanthioi,  Robert,  professori,  Pariisi  (ennen  vuosijäsen).   .  200. 

(veoets,  Arrid  Oskar  Gnatar,  senaattori,  Helsinki  ....  200. 

OodenbJHm,  Bernkard  Fredrik,  professori,  Helsinki  .   .   .  200. 

Oranher*:.  riuire.  lääninkaiiin'*  ri,  Uamcenliuui*   200. 

<irauluud  j  r,  (ial»rit'l,  kauppijiä,  Helsinki   200. 

(iripenber;!^.  Alexander  Lennart,  senaattori,  Helsinki  .    .    .  200. 

Gripenberg,  Odert  Sebastian,  vapaaherra,  senaattori,  Hel- 
sinki   200. 

tirotenfelt,  Knstari,  professori,  Helsinki  (ennen  alituinen  • 

jäson)   200. 

r-roiMidstroem,  isnv  \Hl(h'inar,  protokollasiliteeri,  Helsinki.  200. 

iiiöiliorM,  .1.  G.,  kau[.|iias,  Hämeenlinna   200. 

GäOs,  Kari  Oastaf,  lehtori.  Janakkala   200. 

Haekman,  Alfred,  filos.  tohtori,  Helsinki   200. 

Haeknan,  Wi1helni,  kntippaneuvos,  Viipuri   2,000. 

Hallberg,  Manritz  Emil  Fredrik,  valtioneuvos,  Helsinki .    .  200. 

Hallman.  Anders  Mortinier,  aptc  kkai  i,  Helsinki    ....  200. 

Hartman,  l  url  Johan.  kaiij»paneuvos,  \  aasa   200. 

Heikel,  Axel  Olai,  tilos.  tohtori,  intendentti,  Helsinki  (ennen 

vuosijäsen)   200. 

Heikel,  Frans  Viktor,  professori,  Helsinki   200. 

Hendell,  Ijanri,  filos.  maisteri,  Helsinki  (ennen  vuosijäsen)  200. 

Herekmnn.  Karl  An^nst,  tuoimokupit.  sihteeri,  Oulu  .    .    .  200. 

Hjcluiiiiiiu,  Fredrik  Wertter,  senaattori,  Helsiuki   ....  200. 

Hjelt.  Edvard  Immannel,  senaattori.  Yliopiston  sijaiskansleri, 

Helsinki   200. 

Hjelt,  Ernst  Albin,  konsuli,  Helsinki   200, 

Hjelt.  Otto  Edvard  August.  arkisRtteri,  täysin  palvellut  pro- 
fessori, Tuuhulu   2uO. 
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Hornin,  Gnstaf  William,  hoyioikeadennenvos,  Viipuri    .    .  200. 

Hmlrorg,  Aiden  Manrita,  senaattori,  Helsinki   200. 

Inftii,  Juha  Vihtori,  maanviljelijä,  Johanneksen  pitaja  .    .  200. 

Hirdk,  Henrik  Eliel,  lehtori  Hämeenlinna   200. 

Hällsten,  Konrad  Gabriel,  valtioneuvos,  täysinpalvellut  pro- 
fessori, Helsinki   2O0. 

Hftckert,  JohTi,  valtioneuvos,  tirehtööri,  Helsinki   ....  200. 

Hdckert,  Mikael,  pankinvirkamies,  Helsinki   200. 

Idestam,  Kiat  Fredrik,  tehtaanomistaja»  Helsinki  ....  200. 

Idman,  OSsta,  tohtori,  Tampere   200. 

Idman,  Gustaf  Rudolf,  liiäkintäneuvos,  Helsinki   200. 

Idman,  Nils,  mol.  oik.  kand.,  pankinjohtaja,  Tampere  (en- 
nen vuosijäsen)   1,000. 

Indrenins,  Bernhard  Anton  Harald,  vapaaherra,  kamarijnnk- 

'  kari,  ent.  päätirehtööri,  Helsinki   200. 

Jamalaiueo,  Pietari,  pääpostitiiehtööri,  Helsinki  (ennen  vuo- 

sijäsen)   200. 

JefreniOW,  Aleksander,  valtioneuvos,  ylitarkastaja,  Helsinki  200. 

Johansson,  Gnstaf,  teolog.  tohtori,  arkkipiispa,  Tnrku   .    .  200. 

Johnsson,  Jnlins,  kauppaneuvos,  Jyväskylä   200. 

Jaselins,  F.  A.,  puutavaraeksportööri,  Pori   2ou. 

Järnefelt,  Jalo,  paukiutirehtöuri,  Helsinki    200. 

Kairamo,  Alfred  Osvald,  senaattori,  Helsinki   200. 

KarTonen,  Juhana  Jaakko,  profeesori,  Helsinki  (ennen  vuo- 

sijäsen)  .    .    .  200. 

Komppa,  Gnstav,  professori.  Helsinki   200. 

Korpi.  Juho  Vihtori,  teolog.  kauil.,  lehton,  Vaasa  ....  200. 

Koskimies,  Juho  Rudolf,  teoloL^.  tohtori,  piispa,  Oulu.    .    .  200. 

Kovero,  Karl  Adolf,  lehtori,  Jyväskylä   200. 

Kro|;ias,  Lars  Karl,  kauppaneuvos,  Helsinki   200. 

Könönen,  Johannes,  varatuomari,  Helsinki   200. 

Laine,  Odert,  rakennusmestari,  Helsinki   2U0. 

Laitinen,  Taavetti,  professori,  Helsinki   200. 

Lallukka,  Juho,  kauppaneuvos,  Viipuri     .    ,        ....  200. 
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Laiglioff,  €.  F.  A.,  kenraali,  miniaterivaltioaihteen,  Pietari. 

(Ennniajftsen  10)   200. 

LaTonlvfl,  Villielv  Aleifttder,  toimitusjohtaja,  Helsinki  .   .  200. 

Levouius,  Jakob  Axel.  i)ankinjolitaja  HelsiDki   200. 

Liljeroos.  Henrik,  lelitailija,  Tauiper©   200. 

Lindberg,  Richard  Oskar,  protokoUasihteeri,  fieiainki    .   .  200. 

Liideberg,  Alton,  kirjakauppiaa,  Pietari   200. 

Linknalft,  Vener  EliM,  filos.  maiBteri,  kolleega,  Helsinki  .  200. 

IiOjaider,  Uno,  bovineavos,  ent.  Iftftkintftnenvoa,  Helsinki  .  200. 

Lnndqvist,  Evald  Ferdinand,  tullinhoitaja,  Tnrkn  ....  200. 

Lankelä,  Jaakko,  ont.  seminaarinlf^litori.  .lyvnskylä    .    .    .  200. 

Malinen,  Aleksander  Verner  Theodor,  lehtori,  Tauipfie  .    .  200. 

Mechelin,  Leopold  Henrik  Stanislans,  senaattori,  Helsinki  .  200. 

Miosnii,  Johnn  ViUielni,  filos.  maisteri,  sanomalehdentoiniit- 

taja»  Helsinki   200. 

MoKifl.  Birpfor,  insinööri,  Helsinki   200. 

Nfovni.s.  Edvard  Rndolf,  s<»naattori,  Köopenliaminu    ,    .    .  2u0. 

Nordlund.  ^Valter  Filij».  protokoUasihteeii,  Helsinki  .    .    .  200, 

Norrlitt,  Jokan  Petter,  tiijsinpalvellut  professori,  Helsinki.  200. 

Nybergh,  An^nst,  senaattori,  Helsinki    200. 

•f  Nyborj^,  Knrl  Aigasi,  senaattori,  Helsinki   200. 

OJaiflnn,  Hdkki  Angnst,  dosentti,  Helsinki  (ennen  vuosi- 

jäsen)   200. 

l*alm('n.  Kriist  Gustaf,  vapaaherra,  valtioneuvos,  professori, 

Helsinki   200. 

Palman,  Jobaa  Aiel,  vapaaherra,  tftysinp.  professori,  Helsinki  200. 

Palnrooi,  Axtl,  kauppias,  Helsinki                             .  200. 

Paloheimo,  HjalMar,  tilanomistaja,  Loppi   200. 

Paloheimo,  Karl  Alfred,  filo».  tohtori,  toimitusjohtaja,  Helsinki  200. 

Parviainen,  Simo  Fritiol,  laakrt.  tohtoii.  {ninlääkäri,  Joensuu  200. 

Parviainen,  VValter,  lääket.  tohtori,  Helsinki   200. 

Piispanen,  Maria  Natalia,  seminarinjohtajatar,  Sortavala  .  200. 

Pohjanheiiao,  Otto  Prithiof,  kapteeni,  Helsinki   500. 

Poirot,  Jean,  tohtori.  Yliopiston  fonetiikanopettiga,  Hel- 
sinki   200. 
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PoI6ti,  Ednard,  varatnomari,  Helsinki   200. 

De  Pont,  Kasteu  Fredrik  fcerdiaftud,  salaneuvos,  kuvernööri, 

aelsinki   2m. 

Ramsay,  August,  todeJliDen  valtioneuvos,  senaattori,  Helsinki  200. 

RmnBay,  Georg  Bdvard,  vapaaherra,  kenraali,  Helsinki  .   .  200. 

Rautapää,  Hngo  WalentiBf  senaattori  esittelijäsihteeri,  Hel- 
sinki   200. 

ReJ|joWiiHra,  Kari  Kourad,  lääkintäneuvos,  piirilääkäri,  Hel- 
sinki   200. 

ReD<|vi8l,  Alvar,  toimitu^oUtaja,  Helsinki   200. 

Renvall,  Henrik  Clabriel,  dosentti,  Helsinki   200. 

voB  Rettig,  Fredrik,  kauppaneuvos,  Turku   1,000. 

Rikbepp:,  Petter  Axel,  senaatinkamreeri,  Helsinki  ....  200. 

Ritavuoi  i.  lli  ikki,  lakit,  kandid.,  toimitusjohtaja,  llelämki .  200. 

Rosendalil.  Frau.s  Brynolf,  esittelijäsihteeri,  Helsinki  .        .  200. 

Ruth,  Wiliiaiu  Reiuliold,  vuorineuvos,  kapteeni,  Karhula  .  500. 

RAbergh,  Herman,  teolog.  tohtori,  piispa,  Porvoo  ....  200. 

Saarikoski,  FeUx  Plorentin,  senaattori,  Helsinki   ....  200. 

Saltzmai,  Fredrik,  tod.  valtioneuvos,  Helsinki   200. 

Sandberg?,  Felix,  liikemies,  Helsinki   200. 

Saiirlinan,  (iustaf  Zachris,  kc)llet'giasessori,  Viipuri     .    .    ,  20<>. 

Saiilaholiua,  Juho,  kauppiiis,  Oulu   200. 

Schnlinaii.  Rudolf,  everstiluutnautti,  Helsinki   200. 

Sergejeff,  Feedor,  kauppaneuvos,  Viipuri  .......  200. 

Serlachius,  Carl  Allan,  professori,  Helsinki   200. 

Set&lä,  Emil  Nestor,  professori,  Helsinki  (ennen  vnosijä- 

s(-n)   200. 

Sicvers,  Klas  HIHiard.  j)äätirehtööri,  Helsinki   20<i. 

Sinebrychoff,  Paul,  kauppaneuvos,  Helsinki   200. 

Sjöblom,  Karl  Fredrik,  tehtailija,  Kauma   200. 

Sj$liB,  Jaakko,  tod.  valtioneuvos,  ylitirehtöön,  Helsinki  200. 

Snellman,  Karl  August,  kauppaneuvos,  Oulu   200. 

Sohlberg.  <^al>riel  Willielm,  tehtailija,  Helsinki   200. 

St<'iii'otii.  Otto  Kliel.  senaaitori,  pankinjohtaja,  Helsinki.    .  20t>. 

Straliltuan,  Bror  Au^usit,  yhtirehiööri,  Helsinki     ....  200. 
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SyinhnlViid,  Pehr  £vind,  kihlak.-tuoiii«ri,  Luamäki    .   .   .  200. 

Synnerber^,  Carl,  kanslianeuTOS,  Holsiikki   200. 

SMersMv,  Oastaf  Leopold,  konsuli,  Porvoo   200. 

SÄderstrfim,  Herner.  kirjan knstantaj a,  Porvoo   200. 

Tallberg,  Jalias,  katijipias,  Helsinki   200. 

Tallgrea,  Aarue  Mikael,  tilos.  maisteri,  Helsinki  (enneu 

vuosi  jäsen)   200. 

Taijaaae,  Oni  Aleides,  profeasori,  Helsinki   200. 

Tallqvist,  Kant  Leonard,  profesaori,  Helsinki   200. 

Taveker,  Isidor  EskiI  Bearik,  tuomari,  Unaikaarlepyy  .   .  200. 

Toi!il>erjr.  .Tohii,  kapteeni,  Helsinki   200. 

\\allileu,  Evert  \  oldemar,  lakit,  kandidaatti,  toimitusjohtaja, 

Helsinki   200. 

Vartiovaara,  Jonathaa  Viadiciaa,  kamreeri,  Helsinki    .  .  200. 

Wasa8tjenia,  Osvald,  professori,  Helsinki   200. 

WeekiBaa,  Reiobold,  luutnantti,  liikemies,  Onlu    ....  200. 

XViksttMJ,  Anders,  [.ankinjohtaiii,  Ifelsinki    200. 

Wilen.  <iustaf'  VV  ilkeiin.  kirjankustantaja,  Turku    ....  200. 

VVilskman,  Oskar  VValdeniar,  hovioikeudenneuvos,  Viipuri.  200. 
Virkkanen,  Arttnri  H.,  ylitarkastaja,  Helsinki  (ennen  vuosi* 

jftsen)   200. 

Wolir,  £n|;en,  konsuli,  Viipuri   200. 

Wiiorenheimo,  Erik  Ossian,  senaattori,  Helsinki    ....  200. 


Knoleman  kantta  eronneet  pernstajajäsenet 
Membres  ioudaleuis  deiuuts 


Ahlqvist,  August,  valtioneuvos,  professori   200. 

Ahlström,  Antti,  kauppaneuvos    ..........  2,000. 

Alopnns,  Carl  Henrik,  piispa    200. 

Alopms,  lla^us,  hovioikeudenneuvos   200. 

Anteli,  Herman  Frithiof,  Iftftket.  tohtori   200. 

Bergbom,  Johan  Gnstaf,  kauppaneuvos   200. 
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Berner,  Arvid,  liikennetirehtööri   200. 

af  Björkesten,  Snne  Birger  JoIm,  senaattori   200. 

B«ye  af  Om&B,  Mana  Gustaf,  vapaaherra»  kamariherra .    .  200. 

Btrenius,  Hfliirik  Cfmtaf,  presidentti   200. 

Borg,  Axel  Gabriel)  lehtori     200. 

Borg,  Carl  Gostaf,  kanslianeuvos   200. 

Borg:.  Kari  Fredrik,  konsuli   200. 

Borgiitröiu,  August,  kauppaneuvos   200. 

Beri^trOiB,  Leeoard,  kauppaneuvos   200. 

Brnnner,  Alexaader  WillielB,  hovinenvos   200. 

Brim,  Theodor,  vapaaherra,  ministarivaltiosihteeri    .   .    .  500. 

Budens,  JAssef,  professori.  Akatemian  j&sen.  Konniajäsen  84  200. 

Cajander,  Leunart,  pormestari   ioo 

Castren,  Robert,  mol.  oik.  kandid  

Cederberg,  C.  J.,  kauppias   200. 

Cederholm,  Carl  Adolf  Theodor,  senaattori   200. 

Cleve,  Zacharias  Jeaehin,  kansiianenvos,  professori  .  .  .  200. 

Cleaberg,  Lndvig  Qnstaf  Leenhard,  senaattori   200. 

Cestiander,  Terstei,  salanenvos   200. 

Creutz,  larl  Magnus.  kr»^ivi,  kuvernööri   200. 

Cronstedt,  Johau  Fraus  Andreas,  vapaaherra,  pankinjoh- 
taja   800. 

CygnSDUS,  Uno,  tohtori,  yli-inspehtori   200. 

Becker,  Alexander  Theodor,  arkkitehti   200. 

Bippell,  Wilkelm,  konsuli   200. 

Donner,  Otte,  seDaattoH.  Esimies  1898 — I90d   300. 

Edelheim.  Fraus,  insinööri   200. 

EkstrOni,  (larl  Au^^ust,  kajjUeui   200. 

Enqvist,  Johan  Wal<leiuar,  liikemies   200. 

Ervast,  Karl,  yliopettaja   200. 

von  Essen,  Carl  Clnslaf,  professori   200. 

Estlander,  Carl  Clnstaf,  valtioneuvos,  professori  ....  200. 

Falkman,  Severin,  taiteilija   20<i. 

Forselins,  Kai'l  Victor  (iusliil,  kaupjmneiivos   200. 

Forsman,  .iuakko  Oskar,  valtioneuvos,  proiessori  ....  200. 
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Fnrahjeliii.  Johan  t)tto  Vladimir,  kenraaliluutnantti  .   .   .  250. 

Oeitlin,  Johan  «labrid,  iilos.  tohtori,  yliopettaja    ....  200. 

Gejtel,  ^vaUS  Fredrik,  sonaattori   20(». 

Granfelt  Angnst  Hdvard,  teoi  ^   tohtori,  sotarovasti    .    .  200. 

firanfelt.  Axel  Fredrik,  protessori    200. 

flrot.  Jakoh.  tod   salarx  uvos.  Akateuiiau  jäöen   *2(M), 

Oräsbeek.  (ieorg  Oskar,  eversti   200. 

CrrttnroeB,  V.  F.,  kaappias   800. 

Orinvik,  Axel  Henrik  Cleorfif,  hovioikeodenaseraori    .  .  .  200. 

von  Haartnian,  Lars  Emil,  eversti   200. 

von  Haartman.  Victor  6eorg  Oustaf  dlabriel,  salaneuvos,  se- 
naattori  ,    .  200. 

Hallonblad,  Herman,  valtioneuvos   300. 

Hallonblad,  Elisabeth,  valtionenvoksetar   200. 

Hammarin,  L.  J.,  kanppaneuvos   200. 

Heiden,  Feodor  Lof^i^inovito,  kreivi,  keiiraalikuveradori.  Kun> 

niajäsen  84    500. 

von  HpIIpbs,  l^ars  Theodor,  presidentti   200. 

Hisiii«cer,  Kdvard.  vapaaherra,  tohtori,  tilanomistaja  ,    .    .  200. 

tijplf.  Frans  Wilhelni  t^ostaf,  tuomiorovasti   200. 

Aoffr4n,  Johan  Viktor,  apteekkari   200. 

Hornborg,  Xikolai  Konitantin,  senaattori   200. 

Hon^^ber^,  Emil,  professori   200. 

Hnnri,  .1.  F.,  kauppias  ^    •    •  200. 

HSkli.  .I;i;ikkn.  kaupinas   200, 

Ignatius,  Kuri  Kiuil  Ferdinand,  senaattori   200. 

Jaatinen,  Axel  Mathiaa,  tuomari   200. 

JahnsKon,  Adolf  Waldeniar«  filoo.  tohtori   200. 

Jnlin,  John,  konsuli   200. 

Kihlman,  Alfred,  protessori   iOu. 

v»ni  kriPmer,  Carl  (tiistai  Mortiiiier,  senaattori  ....  2<)0. 

Korten,  Joachim,  kaupp  int  iivos  .    20u. 

I.a^erstedt.  Fredrik  VVilhelni,  kunnallisnHUVos   200. 

IjagDs,  Jakob  Johan  Wilhelni,  valtioneuvos,  proteHsori  .   .  200. 

Lanrell,  Axel  Fredrik,  ylitarkastaja   im. 
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Lin<lhlom.  OnsJaf  A<l(ilf,  kaujjpaneuvos   500. 

Lindeberg,  Karl  Leouai*!!,  kanslianeuvos   200. 

LittdelHf,  LoreoB  L«oiitr4,  tod.  valtioDeovos   200. 

af  LMfors,  Jakob  Jnlivs,  kenraalimajuri   300. 

Lonnasinat,  Viktar,  filos.  maisteri,  aanonialehdeatoimittaja  .  2(H). 

LSnnrot,  Elias,  kanslianeavos,  proft^ssori.  Knniiiajilsen  84.  2rx) 

Malm,  Otto  Aujrnst.  kaupiianeuvos   2,000. 

Malm^ren.  Aiulers  .lohan,  kuvornööri   2ih>. 

Maliii^jreii.  Karl  Petter,  hovineuvos,  piirilääkäri    ....  200. 

Melander,  Henrik,  lehtori»  rehtori   200. 

Hennaan,  Agathan,  kannallianeavoa   200. 

Mober^,  Adolf,  valtioneuvos,  professori   200. 

Morander,  Clas  Hennan,  vapaaherra,  salanenvos,  senaattori. 

Kunniaesimies  9"J   20o. 

Moul;;omerv,  Robert  Aagnst.  hovimestari,  senaattori  .    .  2(M> 

Nordenskiöld,  Nils  Adolf  Erik,  vapaaherra,  protesaori,  Aka- 
temian jäsi^n.   Kunniajäsen    24  K). 

Xordlnid,  Frans,  rovaati,  esittelijäaihteen   200. 

Oker-Blom,  Christian  Theodor,  kenraaliluutnantti,  senaat- 
tori   2(  »o. 

Paisctielt',  \Vilbelm.  kauppias  '   2<mi. 

Palin,  Hjalmar  (ieor^c,  salaueuvos,  senaattori   -joo 

Palm(''u,  Hjalmar  Filip,  vapaaherra,  toimitussihteeri       .    .  200. 

Palman,  Johivi  Philip,  vapaaherra,  senaattori   2oO. 

Palmroth,  Predrik  Immannel,  valtioneuvos,  esittelijaaihteeri  20o. 

Parviainen,  Idor,  kauppias   20o. 

Parviainen,  .loban.  kauppias   *2uo 

Parviainin,  Joban.  kaupimneuvos   2ik». 

Peutzin.  Bir^cer,  laaket.  tohtori   2u0. 

Perander,  Fritbiof,  professori    200, 

Petrelius,  (i.  A.,  kunnallisneuvos   2<H). 

PippinfCiikSld,  Josef  Adam  Joachim,  valtioneuvos,  profea- 

«ori   20<». 

Pylkkänen.  Adam,  k;iuppias    2<>o. 

Kanin,  triistat.  kauppaii«'uvos   4(M). 
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Renlund,  Karl  Herman,  kauppias   200. 

RenYall,  Torsten  Thnre,  arkkipiispa   200. 

Reveil,  fial»riel,  raatimies   200. 

Rmilev,  Fredrik  WilhelB,  kauppaneiiTos   200. 

Salinpa.  Rickard  Wilk6lni  Walilemar,  Istiret  tohtori    .  .  200. 

Saloheimo,  Emannel,  tuoman,  pankinjohtaja   20<). 

Sauiiiapk,  Carl  (Tnstaf.  yli-intendentti   200. 

Savonias,  Selim  Viktor,  eversti   200. 

Sehannai,  Aii|^8t«  maisteri   200. 

Schildt,  Velnar  Slyrbjin,  l&ftket  tohtori   200. 

Seriaehivs,  €fastaf  Adelf,  kauppanenyos,  tehtaanomistaja  .  400. 

Sinebrychoff,  Anna.  kauppaneuvoksetar   600. 

Sinehrychoff,  Nicolas,  kaujipaneiivos    200. 

Snellman,  Albert  0»kar,  kauppaneuvos   2on. 

Saellnai,  Hearik  WilkelM,  kauppias   200. 

SshlMaa,  Jakaa  Gustaf,  senaattori   200. 

Siisalaa-Saiaiaei,  Jakaa  Miriea  Eliel,  prokuraattori     .  .  200. 

Stiia,  Henrik,  tehtaanisSnnöitsijä   200. 

Sommcr,  Arthnr.  kanppanenvos    200. 

Sourauder,  Willielin,  tnllinhoitaja   200. 

Stjernvall-WalieeB,  Emil,  vapaaherra,  ministorivaltioBihteeri  200. 

Steckaaaa,  Oearg  Fraas,  kanppanenvos   200, 

Salla,  Karl  Wilkelai,  hovioik.-ssessori   200. 

Saadau»,  Carl  Willielai  Ii^atlis,  kanppanenvos  ....  200. 

Soderlnnd  .Johan  Wilhelm,  kunnallisneuvos   200. 

Tavaststjerna,  Axel  Gabriel  Wilhelm,  seuaatmkamreeri    .    .  200. 

Topelius.  Zachris,  valtioneuvos,  professori   200. 

vta  Treil,  Qastaf  Axel  Saniael,  vapaaherra,  salanenvos,  se- 
naattori   200. 

vai  Trail,  Saaiael  Weraer,  vapaaherra,  hovimestari,  senaat- 
tori   200 

WahnMi.  Axel  Wilhehii.  kau|)()aneuvo8     .......  200. 

\\aIleiiiuH,  Aleiaader  Eo^en,  valtioneuvos   20(». 

Warelia8,  Aatera,  rovasti   200. 

Waseaias,  Adelf  Fredrik,  pääkonsuli   200. 
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Wasa8tjerna,  Jakob  Viktor,  senaattori   20r> 

We^e]ins,  Kai'1  Aroi,  maisteri,  apteekkari   200. 

Wiik,  Fredrik  Jeban,  professori   200. 

vra  Wlllebraid,  K.  F.,  vapaaherra,  tod.valtioneavos  .   .    .  200. 

Yr|4(-Kotkiieii,  Zadiarias,  ▼apaaberra,  senaattori  .    .  20O 

Zittinin:,  Carl  Anders,  kanslianeuvos   200. 

Akerbloni,  Viktor,  telitaanomistaja   20C>. 

ÄstrÖm,  UemmiDg,  kauppaneuvoB     .........  200. 

ÄstrOn,  Karl  Rebert,  kmmallisneuvos   200. 


Vakituiset  jäsenet  —  Membres  perpMuels. 

Almberif,  Karl  Augost  Erkki,  lehtori,  Vaasa.  Vak.  jaaenelcsi  06. 
AlopviiS)  Frans  Heirik,  lehtori,  Mikkeli.  04. 
Bergholm,  Karl  AmI,  lehtori,  rehtori,  Porvoo.  04. 
Brsfeldi,  Henrik  Onstaf  Tbesdor,  rovasti,  Iisalmi.  05. 

R99k,  Rmil.  professori,  yliopettaja,  Helsinki.  04. 

raniieliii.  Knut  li(»opold.  tilos.  tohtori,  lehtori,  Helsinki.  Uh. 

Forsman,  Eernesti  Eeiuii,  presidentti,  Helsinki.  07. 

Fnrsman,  Gnstaf  8ideon,  rovasti,  Liminka.  07. 

Cfranfelt,  Axel  Angnst,  Ift&ket  tohtori,  Helsinki.  04. 

Orotenfelt,  Knstavi,  professori,  Helsinki.  06.  (Bntrenout  perusta- 

jajäseneksi  09.) 
<«rdii(lHlil,  Albfrt  Allreil,  kullee^a.  Vaasa.  06. 
(jrftnqvist.  Fredrik  Wilhelm,  kunnaUisncuvus,  Helsinki.  05. 
tiUHtafitöon,  Pridolt,  professori,  bist.>kieiit.  osaston  dekani.  Hei- 

sinki.  04. 
Hackman,  V.,  dosentti.  11. 

HftllstHtm,  Herbed  Ootthard,  lääket.  tohtori,  professori,  Mikkeli.  r>4. 
Ipnatins,  frnfttaf  Fredrik,  kollee^iasessoH,  Helsinki.  05. 

.luukUuia.  kaarh'  KuNtaa,  ulos.  tohtoii.  lehtori,  Tuiiiperc. 
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Krofui.  Kaarle  Tieopold,  professori,  Helsinki.  06. 
Kumiin,  Ahrahanif  kihlak. -tuomari,  Tammi»aari.  04. 
La^Q»,  Jollanne;!,  maanviljelysneuvos.    lisaUni.  05. 
Lev6M,  Edvftrd  Eliel,  kolleega,  lehtori,  Vaasa.  06. 
Lilioi,  Oskftr,  filos.  maistari,  kmuiallisnetivos,  Pon.  08. 
Nordlnvd.  Wiliielii,  lehtori,  Joensnu.  04. 
Paasonen,  Heikki,  professorj.  Helsinki.  10. 
ReV4'll,  Oskar  Julius,  hovioik.  asessoii.  Vaasa.  10. 
S»lail,  Anders  Tkiodolf»  professori»  Helsinki.  04. 
Saleiliiis,  Jokan  Magnvs,  filos.  maisteri,  Helsinki.  04. 
Sftidberi;  H.  R.,  metsinhoitaja,  Bovaniemi.  11. 
Sehviodt,  Petter  Tkeeder,  fitos.  tohtori,  intendentti,  Helsinki.  Ott. 
Sjtfströin,  Alfred  Wilhelm,  ylitarkastaja,  Helsinki.  05. 
Stenbäck,  Karl  Kmil,  lovaati,  Ulviht.  04. 
Stenij,  Sten  hdvard,  professori,  Helsinki.  04. 
SiiBdwaII,  Fredrik  Wiikeln,  ent.  seminarinjohtaja,  Helsinki.  04. 
TenUn,  Onstaf  Manriti,  hovioikeudenneuvos,  Turku.  04. 
VMenllls,  Valfrid,  t&ysinp.  professori,  Helsinki.  04. 
VM  Wahlberf?,  Carl  Perdinaad  iMmaael,  todellinen  valtioneuvos, 
Helsinki.  04. 


Kuoleman  kauita  eronneet  vakituiset  jäsenet. 
Membres  perp^tuelfi  deiuuts. 

Frosterns.  Annusi     il  li  elin.  rovasti. 

Farobjelm.  Kuocli  Hj;iliiiar.  vuorimestari. 

GeitliD,  WiUielm  (Gabriel,  todellinen  valtioneuvos. 

GHliberfc*  Josef,  Iftiininrovasti. 

Jalava,  Antti,  yliopiston  lehtori. 

von  KotlMMi.  Adolf,  vapaaherra,  tirehtööri. 

LeiiilMii:   Karl  iijibriel,  professori. 

Malin.  Karl.  Uolleega,  rehtori. 

Speiander,  Sih  Ferdiaand.  tilos.  maisteri,  kolle«)ga. 
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Standertjikjöld.  Mauritz,  kemaalimajuii. 
WaUe,  6e©r^  Wilhelm,  lehtori,  rehtori. 
War0U6ll,  Matti,  seminaarinlehtori. 
Akerlnd,  Carl  lVillielni,  kuimalliflneuvos. 


Tnosijfisenei  —  Membies  annnels. 


Aarae,  A.  A.,  dosentti»  rehtori, 

Sortavala. 
Adler,  B.  F.»  profegeori»  Kasani. 
Aejnelftiis,  F.  A.,  kihlaknnnan- 

tnoraan,  Helsinki. 
AhliiiHii,  K.  F.,  lehtori,  rehtori, 
Turku. 

AhtiaeA*&arsikko,  J.,  filoe.  mais- 
teri, Mikkeli, 
AOio,  J.  B.,  dosentti,  Helsinki. 
AiHla,  K.  M.,  filos.  maisteri,  se- 

miuaiinlelitori,  Jyväskylä. 

Akola,  F.  K.,  maanviljelijä.  Ii. 

Alop»U8,  Toiui,  tilos.  maisteri, 
koUeega,  Sortavala. 

Andersin,  Hanna  Johti^atar,  Hel- 
sinki. 

Arajärvi,  Jnkana,  pankinjohtuja, 

Tampere. 
Arokailio.       lovasii,  Kurkijoki. 
Basilier,  Hj.  W.,  kan8ak.-ylitar- 

kastaja,  Helsinki. 
Bergh-1l[artti-Wnori,  M.  A.,  to- 

dellinen  valtioneavos,  Helsinki. 
Blomstedt,  Y.  O.,  seminarinleh- 

ton,  Jyväskylä. 


BensderfT,  E.,  professori,  yli- 
opettaja, Helsinki. 

Bf renlni.  E,,  pankinjohtaja,  Tam- 
pere. 

Boargeois,  H.,  tohtori,  To  ui  nai 
(Belgia). 

Brummer,  0.  J.,  tilos.  lis.,  leh- 
tori. Joensuu. 

Bndi,  M.  T.,  kolleeginonvos. 
liftkftri,  Helsinki. 

(mander,  P.  E.,  filos.  tohtori, 

yliop. -lehtori,  Helsinki. 

Castren,  Zafh.,  dosentti,  Helsinki. 

Canten,  O.,  varatuomari,  Sorta- 
vala. 

Cederhvart  Bj.,  filos.  maisteri, 

Helsinki. 
Chydenius,   J.  W.,  professori, 

Helsinki. 
Cotter,  Arthur,  proiessori,  Hel- 
sinki. 

Donner,  K.  R,,  iUoe.  kandid., 

Helsinki. 
Bnrehman,  K.  F.,  rovasti,  tao- 

miok.-asessori,  Oulu. 
EkroaS)  J.  K.,  maisteri,  Helsinki. 
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Ereuius,  |{.  1.,  senaatiDkamreeri, 
Helsinki. 

Erkko,  E.,  sanomalehdenpäätoi- 
mittaja»  HelsinkL 

FaWn,  A.  E.,  kansakouluntar* 
kastaja,  Hämeenlinna. 

Fieandt.  K.,  kunnallisneuvo», 
Padasjoki. 

Flincknan.  A.  A.,  senaatin  reia- 
traattori,  Helsinki. 

ForsnaB»  A.  O.,  lehtori,  Keuruu. 

Forsnan,  K.  J.  J.,  filos.  lia.,  leh- 
tori. Helsinki. 

Franssila,  K.  A.,  til  tohtori  se- 
minarinjohtaja.  Haurna. 

(xeiett,  M.  K.  kolleegiasea- 
sorj,  lehtori,  Helsioki. 

Granit-] laeiieni,  R.,  fitos.  mais- 
teri, kollee^a,  Kui)]ii(>. 

<iraii?i.  .1.  (f.,  tiloh.  lis..  Helsiuki. 

<iroteiii'eltf  A.«  prolessorif  Hel- 
sinki. 

GnnnerDs,  V.,  senaattori,  Hel- 
sinki. 

fUekman,  <).,  filos.  tohtori,  Hel- 
sinki. 

Ha^an,  I..  F.,  kolleega,  Kisko. 

Hai^eliii,  S.,  hios.  maisteri,  kol- 
leega,  Helsinki. 

Halleaberi^,  J.,  kauppias,  Vii- 
puri. 

Hall*<t<'ii,  Ilmi,  rouva,  ll-^lsiuki. 
Halistcu,  ii.  O.  I.,  tilos.  luaiiiteri, 

kolliefTa,  Helsinki 
Haannla,  E.,  rovasti,  Viipuri. 


Hazay,(>.,filo8.  tohtori,  Budapest. 
Helander,  A.  D.,  lehtori,  rehtori, 
Viipuri. 

Henaii,  G.  A.,  royasti,  Jyv&s- 
kylft. 

af  Heurlin,  Augasta,  rouva,  Hel- 
sinki. 

Hiden,  K.  .!..  dosentti,  Helsinki. 

Hilden,  K.  E.,  seminarinjohtaja, 
Heinola. 

flirvensalo,  L.  R.,  filos.  maisteri, 
kolleegrt,  Helsinki. 

Hjelt,  A.  .1..  spnauitori,  ylitireh- 
tööri,  liel8inki. 

Hjelt,  A.  L.  M.,  professori,  Hel- 
sinki. 

Holma,  H.,  filos.  maisteri,  Hel- 
sinki. 

Holmstrttm,  A.,  seiuinarinjohtaja, 
Raahe. 

Hardh,  K.  K.,  leliton,  Helsinki. 
H&näl&lnen,  A.,  tilos.  maisteri, 

Helsinki. 
flMonei,  A.  A.,  filos.  maisteri, 

Helsinki. 
Ingman.  H.  A.,  rehtori,  Raahe, 
.lalava,  K.  A,,  lehtori,  Turku. 
Juvelius,  .1.  W.,  tilos.  tohtori, 

koUeega,  Turku. 
Ealima,  J.  L.,  filos.  maisteri, 

Helsinki, 
kaniii.sto,  .1.  A.,  iiloa.  uiaisif  i 

}k>lsmki. 

karjalainen,  K.  F.,  dosentti,  Hel- 
sinki. 
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Karppiin,  Kr.,  maanviljelijä, 
Fredriksberg. 

Karttanen,  U.,  filos.  tohtori,  leh- 
tori» Sortavala. 

Kaukola,  A.  J.  A.,  filos.  tohtori, 
lehtori,  Mikkeli. 

Kemflftiien.  J.  A.,  filos  maisteri, 
Helsinki. 

Kihlman.  H.  E.,  iilos  maisteri, 
pankinjohtaja,  Helsinki. 

Kivistö,  Ci.,  iiios.  maisteli,  Oulu. 

RubHh,  a.  A.,  senaattori,  Hel- 
sinki. 

Kyrklnnd,  K.  f>.,  kuritushuoneen 

läUkäri,  Turku. 
Käpy,  A.  A.,  senaailuri,  Helsinki. 
Laarell,  T.,  kauppias,  Vaasa. 
Lehtonen,  O.  1.,  iilos.  maisteri, 

Vaasa. 

Lindeqvist,  K.  O.,  filos.  tohtori, 
lehtori,  Helsinki. 

Liudlors.  A.  E.,  tilos.  maisteri, 
Tamprre. 

Liukkonen,  6.  W.,  valtioneuvos, 
Kristiinan  pitäjä. 

Liuksiala,  A.  A.,  senaattori,  Hel- 
sinki. 

LuihI.  h.,  iilos.  maisteri,  Helsinki. 

liUoiiia,  K.  .1.  K.,  pastori,  kuuro- 
ni\ kkamopibton  johtaja,  Jy- 

Miyantie,  K.  H.,  pankinjohtaja, 

Helsinki. 
Mannerheim,  C.  0.  E.,  vapaa- 

iierra,  kenraali,  Varsova. 


Manninen,  S.,  rovasti,  Iiipi»ri. 

Mantere,  0..  filos.  tohtori,  yli- 
tciskouhin  johtaja,  Helsinki. 

Melander,  K.  R..  dosentti,  yli- 
opettaja, Helsinki. 

Melauder,  Cl.,  professori,  meteo- 
rolog.  laitoksen  jobUga,  Hel- 
sinki. 

Mikkola,  Antti,  lakit,  kaiid., 
Turku. 

Mikkola,  .loos.  J.,  professori, 
Helsinki. 

Montin,  K.  U.,  kihlakunnantuo- 
mari, Orimattila. 

Nevanlinna,  K.,  filos.  tohtori,  .s  *- 

naattori,   saiioraal.  paätoiiiiil- 

taja,  Helsinki. 
Nevanlinna,  L.  Th.,  tilos.  tohtori, 

jlitarkastaja,  Helsinki. 
Niemi,  A.  R.,  dosentti,  Helsinki. 
Xybergh,  \.,  vankilan  tirehtööri, 

Turku. 

Nyhom,    F.    K.,  pankinjohtaja, 

Helsinki. 

Paasikivi,  J.  K.,  senaattori,  yli- 
tirehtööri,  Helsinki. 

Pajula,  J.  S.,  kontrahtirovasti, 
asessori,  Porvoo. 

Palmen,  K.  H.,  vajiaahrrra,  ho- 
vioik  - viskaali,  Vaasa, 

Palmen,  K.  £.,  vapaaherra,  toi- 
mitusjohtaja, Forssa. 

Pipping,  K.  H.,  professori,  Hel- 
sinki. 

PuUiuen,  E.,  agronomi,  Viipuri, 
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Ramstedt,  ft.  J.,  dosentti.  Lahti. 
RelandiT,  H.  M.  .1.,  tilos  tohtori, 

lehtori,  Helsinki. 
Eelander,  K.  A.  O.,  tilos.  tohtori, 

senunarinjohtaja,  Sortavala. 
Renvftld,  V.  H.,  fiios.  maisteri, 

kollecga,  rehtori,  Mikkeli, 
vuii  Retti^!^,  H.,  telitaanouiistaja, 

Turku. 

Riukinen,  P.  J.,  lä^inmaanmit- 

tari,  Kuopio. 
Romgreii,  S.»  iilos.  maisteri, 

kolleega,  Turku. 
Ko.senqvist,   V.  T.,  teolo^.  t^h* 

lori,  ylioj.»eitaja,  rehtori,  l:4el- 

sinki. 

Rdsnholn,  K.  A.,  lääket.  tohtori, 
Helsinki. 

Saarimaa,  E.  A.,  iii.  kaiid.,  Hel- 
sinki. 

Sadfniit.H,  K.  J.,  tilos.  maisteri, 

kollee;L;a,  Tam|Miie. 
äahlst^D,  P.  A.,  tilos.  maisteri, 

lehtori,  Mikkeli. 
Salmenkallia,  H.  A.,  filos.  mais- 

t<»ri,  seminarin lehtori,  Heinola. 
Sallin  11  (>u.  Väinö,  tilos.  maisteri, 

]  i I  iMiiki 

ISiatoviiis.    k.   Rm  varatuomari, 

Helsinki. 
Sandelin,  L.  H.,  lehtori,  rehtori, 

Pori. 

Sarvi,  A.,  tilos.  nuiist«'i  i.  \'ii|mri. 
8a\«''D,  R.,  ulos.  tohion,  lehtori, 
Hfltiiaki. 
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Sehirartsberi^,  Jah.,  tuomioro- 
vasti, Kuopio. 

8eije.H,  N.,  kirkkoherra,  Hoilola. 

Sellgren,  E.  V.,  kauppias,  Vii- 
puri. 

Seaenoff,  V.,  tod.  valtioneuvos 
Helsinki. 

Setälä.  Helmi,  rouva.  Helsinki. 

Sie^bfi'^.  A.  A.  J.,  filos.  mais- 
teri, kolleega,  Helsinki. 

Sirelius,  £.  K.,  prokuristi,  Vii> 
puri. 

Sirelina,  t\  T.,  dosentti,  Helsinki. 
SJibUni  j:r,  K.  F.,  tehtailija, 

Rauma. 

Suelhiiaii,  >V.  J.,  tUos.  toiiton, 
lehtori,  Oulu. 

Soini,  V.,  pankinjohtaja,  Hel- 
sinki. 

Salin,  Bdv.,  pankinjohtaja,  Tam- 
pere. 

Severi,  H.  F.,  tilos.  maisten,  leh- 
tori, Helsiuki. 

Sotavalta^  A.  A.,  ylioppilas,  Hel- 
sinki. 

Starekjfhaai,  J.,  kauppias,  Vii- 
puri, 

StiTll^i;,  E.,  h»  uaattori,  lielsiiiki. 
Strahliiian,  K.,  kamreeri,  Hel- 
sinki. 

Stihlberf^,  K.  J.,  professori,  Hel- 
sinki 

Sundell,  A.  F.,  professori,  Hel- 
sinki. 

Sundman,  K.,  kapteeni,  Kuopio. 
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SMlahti,       W^  dosentti.  Hel- 
sinki. 

Saomalaiueo,  J.,  rehtori,  Ka- 
jaani. 

Svanljong,  K.       fiios.  tohtori, 

lehtori,  Turku. 
SMerl^el»,  J.  W.y  professori, 

Helsinki. 

Tall^jreu,  J.  .M.,  tuoiiiiokap.-ases- 
8on,  Turku. 

Tammio,  E.  J.,  tilos.  tohtori,  yli- 
tarkastaja, Helsinki. 

Tftljanie,  1.  J.,  filos.  maisteri, 
kansakouluntarkastiya,  Hel- 
sinki. 

Tukkonen,  .1.  P..  tilos.  luaiöteri, 
ki)llee<,'a,  Viijjuri. 

Tttdeer,  0.  E.,  täysinp.  profes- 
sori, Helsinki. 

Tnnkelo,  E.  A.,  dosentti,  Hel- 
sinki. 

Wal1e,  ««sta,  lliaket.  lis.,  Uakn- 

nieini 

VValle,  k.  hovineuvos,  piiri- 
lääkäri, Lohja. 

Vaniyaf  I.  V,,  filos.  maisteri,  leh- 
tori,  Turkn. 
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Yaflner,  Max,  filos.  tohtori,  do- 
sentti. Pietari. 

\Ve^eliiis,  Th.,  senaattori,  Hel- 
sinki. 

WMterliiiid,  F.  W.,  iMkintaneu- 

voB,  Helsinki. 
West«rlnd,  S.  A.,  filos.  maisteri, 

kolleega,  rehtori,  Oalu. 

WiclimaDn,  V.  J.,  protessori,  Hel- 
sinki. 

Willianis,  H.,  filos.  toht.,  sanoma- 
lehdenkirjeenvaihtaja,  Kons- 
tantinopoli. 

WiiiteF,  fl.  J.,  la&ket.  tohtori, 
kaupnnginläftkftri,  Sortavala 

Virtano,  K.  H.  M.,  hlos.  mais- 
toi, kolleega,  .Joeusuu. 

Wi8seudortf,  H.,  kansanvalistus- 
ministeriön  oppineen  komitean 
jttsen,  Pietari. 

Wrede,  R.  A.,  vapaaherra,  se- 
naattori, Helsinki. 

Yrjö-Koskinen,  Y.  K.,  vapaa- 
herra, senaattori,  ylitirehtööri, 
Helsinki. 

Äini,  F.  filos.  maisteri, 
Helsinki. 
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Kuoleman  kautta  eronneet  Tuosijäsenet. 

Membreb  aiiiiuels  defunts. 


ABii«f,  J.  F.  (}.,  kuvernööri. 
Bludet,  L.  lehtori. 
BleBfffit,  A.,  metaaopiston  johtiga. 
BleasMt  K.,  rehtori. 
V.  Bf  ■idtrff.  E.,  piirillttkftri. 
Binlind  J.  N.f  senaattori, 
T.  ChriitientB,  6.  H.*  Taltioneuvos. 
Bbeliqf,  K.  A..  koUeega,  rehtori. 
EhratrtM,  prokuraattori. 
EkUrjC*  F.  E.,  leipurimestari. 
Fakritlu.  K.  J.  B.,  laamanni. 
PItaM.  A.  W.,  ylitirehtfiöri. 
Fermu,  Eallt  presidentti. 
Fana,  J.  A.  l,  provaati. 
Fenttria,  €.  F.,  laamanni. 
Fresteraa,  A.  W.,  rovasti. 
Fresterit.  i.  ylitarkastaja. 
<Jrifeii»erg,  Jeh..  vapaaherra, 
firtleifelt,  K.  H.  O.,  tohtori,  lehtori. 
Hackiell.  M.,  lehtori. 
Uftiiari-  O.  A.,  tohtori,  lehtori. 
Hakkaraiiea,  A.,  p&ftkirkkoherra. 
Heidemm,  B.  E.,  kielenksintlJA. 
flellgrei.  A.»  lehtori. 
HellHM,  A.  V.,  kolleega. 
Herti.  N.,  maanmittari 
BirrikMita,  H.  W.t  presidentti. 
Hyytylilaeai  0.,  lakit.  kand. 
Jadrlitsev,  tiedemies. 
Jerabers«  F.  E ,  kansak-tarkastiya. 
Kftllia,  A.  H.  kolleega. 
Kreka,  Jf.,  professori, 
latkii,  R.,  pankiqohtiga. 
Lagerherg.  K.  Qj.,  pftfttirehtööri. 
LaadeU,  L.,  henkikiijQri. 
LiUekUd.  V.  E.,  senaattori. 


Ltede^vist,  C  J.,  professori. 
Lejaader,  J.  F.,  kauppias. 
Lyrt.  A.  W.,  rovasti. 
LyytikliMi.  K.,  sokeainopiston  joh- 
taja. 

Umklad.  E.,  presidentti. 

Milntv,  T.,  valtioneuvos. 

Malia,  F.  H.,  konsoli 

Maasikka,  J..  kolleega. 

Mela,  A.  J.,  lehtori. 

Mtlaader,  C.  J.,  seminarii^ohtaja. 

Neevias.  V.  A.,  eversti. 

NerdlTitt,  E.,  kolleega. 

JftrdstrlB,  Q.  0.  f,,  rovasti. 

Palekeiae,  M.  11.,  kirkkoherra. 

Petaader,  F.  L.,  kolleega. 

Polta,  F.,  tohtori,  lehtori. 

Perkka.  F.  V:,  tohtori. 

Kapela,  F.  0..  lehtori. 

Rlkkeif.  R ,  kolleega. 

Rydaaa.  F.  Hj.  0.,  maistraaUnsihteeri. 

Rikergh,  H.  W.,  presidentti. 

Savto,  E.  i.,  konsnll 

V.  8ckrowe,  maistori. 

af  Sekaltta,  M.  W.,  professori. 

Sireliu,  K.  J.  Il,  liKninrovasti. 

Sirelias,  8.  1.,  lUninmaanmittari. 

Sjltas,  J.,  maisteri 

SJIfti,  K.,  hovioik-asessori. 

Saellaaar  A.  H.,  senaattori. 

SaellMaa,  J.  L,  esittemisihteerl 

Steakarg,  E.  A.,  dosentti. 

Saaelias,  Fraai,  kauppias. 

Taadefelt,  A.  H.  R.,  vapaaherra. 

Tkaaeksif,'!.,  maistori 

Thylia,  C  kauppiaa 
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T«ppeliu8,  0.  A.,  tohtori. 
TVttomaa,  K.  A.  R.,  professori. 
Wall«}  A,  0.,  ISäninrovasti. 


Wtlle,  D.  A.,  kolleega. 
WalBBri,  Z.,  piirU&&k&ri. 
War^  P.  N.,  maisteri. 


Asianiieliet.  —  Charg^s  d"af[airös. 


Heinola:  Hildan,  K.  E.,  seminarinjohtaja. 

Hämeenlinna:  von  Fieandt,  K.  J.,  piirilääkäri. 
Iisalmi:  La^us,  J.,  maanviljelysneuvos. 
Joensuu:  Nordland,  W.,  lehtori. 
Jyväskylä:  Blomstedt,  Y.  lehtori. 
Kuopio:  €lraiit-llmoiieni,  Biiu«,  koUeega. 
Mikkeli:  SaUst^v,  P.  A.,  lehtori. 
Oulu:  WesterliiBd,  S.  A.,  rehtori. 
Pietari:  Rudnev,  A.  D.,  dosentti. 
I\'aalie:  Holmström.  A.,  seminarinjoiitaja. 
Sortavala:  Piispanen,  Natalia,  johtajatar. 
Tampere:  Sadenins,  K.  .1.,  koUeega. 
Turku:  jEvelins,  J.  W.,  kolleega. 
Vaasa:  Levdn,  B.,  rehtori. 
Viipuri:  Tirkkonen,  J.  P.,  kolleega. 

Pää  asiamies  ulkoiaaila  vaiten:  Otto  Marra8S0Witz,  Leipzig. 


Suomalais-ugrilaisen  seuran  kanssa  kirjeenvaiMossa  olevat 
koti-  ja  ulkomaiset  senrat^  yhdistykset  y.  m. 


Ketinaisia. 


Kotikielen  seura. 
Maantieteellinen  yhdistys. 
Ruotsalaisen  kirjaUisuuden  seura. 
Suomalaisen  kirjallisuuden  seura. 
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Suomen  historiallinen  seura. 
Suomen  maantieteellinen  seura. 
Suomen  muinaismuistoyhdistys. 
Suomen  tiedeseura. 
Suonien  valtioarkisto. 
Ylio|)^»ilai>kiijaätu. 

VeaUiisii  Ja  IttMereiMikiiteliilflift. 

Arkangeli:   Arkangelilainen  yhdistys  pohjois-Venftjin  tutkimusta 
varten. 

Oikeauskoisen  lähetysseuran  arkanfj^elilainen  komitea. 
Hei  son:  Hersonin  l<uvei  nementiu  lumnai&tieteellinen  inuseo. 
.  Irkutsk:  Keisarilhsen  Venäjän  maantieteeliisen  seuran  itä-siperia^ 
hunen  osasto. 
Jaroslavlj:  Jaroslavljin  tieteellinen  arkistokomissioni. 
Jekaterinenburg:  Uralilainen  Inonnontieteenharrastajain  senra. 
Kasani:  Kasanin  opettajaseminari. 

Muinaistieteellinen,  histoi iällinen  ja  kansatieteellinen  seura 
Kasanin  yliopistonsa 
Kiev:  Keisarillinen  Pyhän  Vladimirin  yliopisto. 

Ukrainan  tieteellinen  seura. 
Moskova:  Keisarillinen  luonnontieteen,  antropologian  ja  kansa- 
tieteen harrastajain  seura  Moskovan  yliopistossa. 
KejsunUiiirii  iiiuinaistieteellinen  seura. 
Urenbiug:   Orenburgin  tieteelliiu^n  arkistokomissioni. 
Perm:  Permin  tieteellinen  arkistokomissioni. 
Pietari:  Aleksanteri  IIl:n  venäläisen  museon  etnografisen  osas- 
ton kirjasto. 
Keisarillinen  moinaistieteelHnen  komissioni. 
Keisanilitit  ii  Pietann  yliopisto. 
Keisarillinen  Ti«^(leakateuua. 
Keisarillinen  Venäjän  maantieteellinen  seura. 
Keisarillinen  Venäjän  luuinaistietefUinen  seura. 
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Riika:    (Teseilschatt  fiii  (ieschichte  und  Aiterthumskundo  der 
OstseeprovinzeD. 

LettiBche  litterämche  Q^flellschaflb. 
Talliima:  Ehatländische  iiterärische  Gesellschaft. 
Tambov:  Tainboyin  tieteellinen  arkistokomissioni. 
Tai-tto:  Eesti  Kirjandus. 

Kesti  kirjan  du  se  selts. 

Eesti  uliöplaste  selts.  ^ 

Die  Gelehrte  Bstnisclie  GeflelUchafl. 
Tiflis:  MainaietieteeUinen  seura. 
Tobolsk:  Tobolskin  kuyernementin-museo. 

Troitakosavsk-Eiahta:  EeiaarilliBon  Venlljftn  maantieteelliaen  a»n- 

ran  Amurmaan  osasto. 
Vilno :    Muiiiaistieteellinen  komissioni. 
Vladivostok:  Itämaiueu  instituutti. 

Unkarilaisia. 

Badapest:  A  Magyar  Tudomänyos  Akademia. 
Ethnographia. 

Keleti  Szemle  —  Revne  Orientale. 

Ethnologische  Mitteilungen  aus  Ungarn. 
Kolozsvar:  8iet)f'nl»iir«,n!nin  kausatieteelliseu  museou  numismaat- 
tineu  ja  arkeologiueu  osasto. 

'  Raotsalatoia. 

Göteborg:  Göteborgs  stadsbibliotek. 

Ijunrl:   liiinds  Universitets-Bibliotek. 
lukholiiui:    Kon;j;ligii  Biblioteket. 

Kon<:l.  Svenska  Vetenskaps-Akad emien. 

Kongi.  Vitterbetfl,  Historie  och  Antiqvitets  Akademien. 

Kordiska  Museet. 

Svenska  S&Uskapet  for  Antropologi  ocb  Geografi. 
Upsala:  Kongi.  Universitets-Biblioteket. 

Kuii^,^!.  Vetenskaps-Societeten. 
Svensika  landsinalsiöreningarna. 
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Norjalaisia. 

Kristiania:  Norsk  Folkemusenm. 

Videnskaps  Selskabet. 
TroiKihjeiu:  Det  Kongel.  norske  Videnskabera  SeUkab. 

Tanskalaisia. 

Kööpenhamina:  Det  Kongel.  Danske  Videnskabernes  Selskab. 

Saksalaisia  ja  itävaltalaisia. 

Halle-Leij>zig:   DeuUt  he  Mor^enUiiuiJsche  Gesellschatt. 

K<>nig8berg:  Alterthuinsgeseliöchatt  Prussia. 

Leipzig:  StädtischeB  Museum  för  Völkerkunde. 

Lemberg:  Shevtshenkon  tiedesenra. 

Mttnchen:  Orientaliscbe  Bibliograpbie. 

Prag:  Cesko-Slovansk]^  Nirodopisny  Husenm. 

Strassburg:    Kaiserl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothek. 

Tilsit:   Littauischf»  littf»räi  ische  Gesellschatt. 

T u bingen  :    L' ni  versitäts-Bi bl iothek. 

Wieii:  K.  K.  Naturhistorisches  Uotmuseum  (Anthropol.>liItbnogra- 
phische  Abteilnng). 
Zettschrift  ftlr  österreiohische  Volkskunde. 

BniciMtilaisia  ja  amerikkalaisia. 

Calcutta:   Asiatic  Society  of  Beugal. 

Ijontoor  The  Asiatic  Society. 
India  Office. 

The  Japan  Sijniety. 
Manila:   De(iartement  of  the  Interior. 
New«flaven:  The  American  Grienhil  Society. 

American  museum  of  Natural  History. 
Ne W' York:  American  Museum  of  Natural  History. 


Digitized  by  Google 


32  Suomalain- ugrilainen  seura  1911.  XXVII^ 

Philadelphia:  Free  Museum  of  Science  aod  Art  of  the  Univer- 
sity of  Pennsylvania. 

The  Numismatic  and  Antiquarian  Society. 
Toronto  (Canada):  The  Canadian  Institute. 
Washin^ton:  Burean  of  American  fithnology. 

The  Smithsonian  Iniititution. 

Bsnskalaisia. 

Pariisi:  Äcole  speciale  des  langues  orientales  vivantes. 

Le  Revue  des  Etudes  ethno^iiiphiijues  et  sociulugnjues. 

Societö  Academique  Indo-chiuoiso  de  France. 

Societe  Asiatique. 

Soci^t^  d'Anthropologie  de  Paris. 

Sociöte  de  Linguistique. 

italialabia. 

Bologna:  Beale  Accademia  delle  Scienze  delHstitato  di  Bologna. 
Firenze:  Rcale  Biblioteca  Nazionale  Centrale  di  Firenze. 

Sotneta  Asiatica  Italiana. 

Japauilai8ia. 
Tokio:  Asiatic  Society  of  Japan. 


Buomalais  ugrilaisen  seuran  stipendiaatit. 

1)  Tohtori  Kaarle  Kus^taa  Jaakkola,  käynyt  Jamtiannin  /op- 
palaistm  luona  (Vvi^-^Vviii  1H»4  ja  "/vi— 188ö).  Ka.  matka- 
kertomuksia SUS.  aikak.  I,  s.  90  ja  95. 

2)  Tohtori  Volmari  Perfcka,  tutkinut  niiUy^tieremissien  kielt& 

VI  1885-^'  V  1886).   Ks.  matkakertomuksia  SUS.  aikak.  111,  s 

lii  ja  Vi.  s.  i:W. 
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H)  Tohtori  A.  V.  KMkinies,  käynyt  Inarin  lappataisteH  luona 
(kesäkuun  alusta  lokakuun  alkuun  1886).  Ka.  1888  vuoden  vuosi- 
kertomusta SUS.  aikak.  III,  s.  145. 

4)  Maisteri  Hj.  Basilirr,  käynyt  vepsäläisten  luona  (kesäkuuu 
keskivaiheilla  !4  |»:ääii  elok.  1887).  Ks.  1S87  vuoden  vuosikerto- 
musta Sl^S.  aikak.  VI,  s.  142  ja  VIII,  s.  43. 

5)  Protessori  K.  B.  WiklBBdt  matkustanut  lappakttsten  luona, 
tutkien  lapin  murteita  Luulajan  Lapissa  (3  knuk.  kestäneellä  mat> 
kalla  y.  1888)  sekä  Jämtlannin  ja  Härjedalin  Lapissa  (yhteensä 
noin  11  kuukautta  vv    1R91  ja  1892).    Ks.  SUS.  aikak.  VI,  s.  * 
146  sekä  Tnatkukertoiiiul.si  i  Xl, 3. 

ft)  MaistPii  .1.  H.  kala,  oleskellut  vepsäläisten  luona  (kesällä 
1889  lähes  kolme  kuukautta).   Ks.  SUS.  aikak.  VIII,  s.  144. 

7)  Professori  H.  PaaSMei,  tutkinut  mordvanldt^  Penaan, 
Simbirskin  («i  n  1889— '  n  1890)  sekä  Tambovin  {noin  2  kuukautta 
kesällä  1890)  kuvernementeissa.  Ks.  matkakertomusta  SUS.  aikak. 
VI n,  s.         ja  1S81)  v:ii  viiosikprtoinnsta  X,  s.  247. 

8)  Pioh  ssori  Yrjö  WichinanD,  tutkinut  votjakinkieltä  Vjatkan 
kuvernementin  Urzhumin,  Malmyzhin^  Jelabugan  ja  Ghlazovin 
piireissä  Vi  1891— Vvi  1893).  Ks.  matkakertomuksia  SUS. 
aikak.  XI,s. 

9)  Intendeti  A.  O.  Heikel,  tutkinut  Permin  ja  Tobolskin 

knvernementtien  muinaisjäännöksiä  ('^' v-  '**  ix  1893).  Mordvalais- 
ten kuusikokoelinain  täydentäuiisiä  varttuu  käynyt  v.  1897  tutki- 
masna  Pietarin,  Moskovan  ja  Kasanin  kansatirteellisiä  museoita. 

10)  Dosentti  U.  T.  Sirelius,  ollut  kansatieteellisellä  tutkimus* 
retkellä  <  )bin,  Tobolin  ja  Irtishin  jokilaaksoissa  asuvien  osijahkim 
keskuudessa  (toukok.—jouluk.  1898).  Samallaisella  matkalla  ost- 
jaklciru  ja  roijulien  luona  kesäk.  1899— helmik.  1900  ja  permaUtU' 
l'ii>si[r,t  luona  kesällä  1907.  Ks.  matkakertomuksia  aikak. 
XVII,  XVIJI  ja  XXV. 

11)  Intendentti  A.  O.  Heikel  ja  maist.  H.  .1.  Heikel,  tehneet 
fjrafohffisen  tutkimusretken  Siperiaan  ja  Mongoliaan,  jolloin  saa- 
tiin  ensimäiaet  luotettavat  kuvat  Orkhonin  muinaisturkkilaisista 
hautakirjoituksista  (toukok.  1890-kesäk.  1891). 
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12)  Maisteri  Ivar  Vanaja  (XVallcnius)  ja  vapaah.  0.  Mnntk, 
suorittaneet  muinaidiefccUisiä  tutkimuksia  Semirjetshejis]<  issä  sekä 
telineet  hautatutkimuksia  pitkin  Irtishin  syrjäjokea  Buhtarmaa 
(huhtik.— syysk.  1897). 

18  j  Maisterit  H.  J.  Heikel  ja  0.  Donner  sekä  vapaah.  C.  MuMk, 
k&jneet  mvinatS'  ja  luonnonHetedUsdiä  tutkimnsmatkaUa  Iftnsi-  ja 
itäoTurkestanissa.  Maist.  Heikel  suoritti  haatatntkiinuksia  Taiaa- 
joeu  varrella  Venäjän  Turkestanissa  (maalisk.-  syysk.  1898): 
maist.  Donner  teki  magneettisia  ja  meteorologisia  liavaintuja 
^pohjois-Kiinassa  ja  suoritti  yhdessä  vapaah.  Munckin  kanssa  mui- 
naistieteellisift  tutkimuksia  Tnrfanin  seuduilla  (maalisk. — marrask. 
1898). 

14)  Dosentti  K.  F.  Kujalainen/  ollut  kielitieteellisellä  tutki- 
musretkellft  ostjakkien  keskuudessa  toukok.  26  p:stä  v.  1898— 

syysk.  20  piään  1902.  lis.  matkakertomuksia  ja  vuosikertomuk- 
sia SITS.  aikak.  XVII,  XVIII,  XIX,  XX,  XXI. 

15)  Dosentti  H.  .!  Ramstedt,  ollut  Mongoliassa  mongolinkielen 
tutldmista  varten  joulukuun  alusta  1898  helmikuun  3  p:ääii  1901. 
V.  1909,  toukok.— jouluk.,  oleskellut  maisteri  Snkari  Pftbin  kanssa 
Mongoliassa  kidi'-  ja  mutnaiitietedUsiä  tutkimuksia  varten.  Ks. 
matkakertomuksia  ja  vuosikertomuksia  SX7S.  aikak.  XIX,  XX, 
XXVII. 

16)  Maisteri  H.  Luud,  oleskellut  Kiinassa  kiinmikielm  tutki- 
mista varten  vv.  1«99— 1902. 

17)  Maisteri  H.  J.  Heikel,  käynyt  mninaistieteeiliseUä  tutki- 
musmatkalla Turkestanissa  Aulieatan  seuduilla  (buhtik. — kesäk.) 
ja  Fensan  huvernemeniissa  (heiuftk.— elok.)  v.  1899. 

18)  Maisteri  F.  H.  iinS,  tutkinut  Inarin  lappia  elokuun  alusta 
1900- helmik.     p;ään  1901.  Ks.  matkakertomusta  SITS.  aikak.  XX. 

19)  Prolessori  kourad  Niels«n  (Kristiania),  tutkinut  Ruijan 
lappaUmmitrteitn  kesäk.-- elok.  19(^3.  —  Harjoittanut  Koutokeinon 
lapin  tutkimuksia  kes.  1908.  Ks  matkakertomusta  8US.  aikak. 
XXII  ja  vuosikertomusta  XXVI. 

20)  Maisteri  J.  A.  Kannisto,  marraskuun  1  p:atä  v.  19iil 
joulnkuan  22  p:ään  i9(i($  oleskellut  vogulien  luona  heidän  kiel- 
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tään  tutkimassa.  Kb.  matkakertomuksia  ^US.  aikak.  XXI,  XXII, 
XXIV,  xxv  ja  VQOBikertomaksia  Tuosilta  1902  -  7. 

21)  Tohtori  J.  0.  QtmS,  joka  on  tehnyt  kolme  matkaa  vv. 

1906,  1907  ja  1909)  luoteis-MmgoUam  sikftlftiBten  historiallisten 

tntii^itoinerkkieD,  etupäässä  piirtokirjoitusten  kuvaamista  ja  tutki- 
uubta  varten.  Ks.  matkakertoniuksia  SCS.  aikak.  XXV,  XXVI, 
sekä  vuosikertomuksia  inamituiita  vuosilta. 

22)  Maisteri  Albert  H&nilftiliei,  tehnyt  kansaUeteeUisiä  tutki- 
musmatkoja kesillä  VV.  1907,  1908,  1909  Volgan  mäuisten  smma- 
laiskansojm  luo.  Ks.  vuosikertomuksia  näiit&  vnosilta  ja  matka- 
kertomusta  9US.  aikak.  XXV. 

Ylioppilas  Vasilij  Nalimov.  trhnyt  kolme  kesäniaikaa,  vv. 

1907,  19()H,  1909,  syrjänien  kehkuutetju  tutkiakseen  etupäässä  it^- 
Xronno2/ma  käsityksiä  ja  tapoja.  Talvikauden  1908^1909  ja  kesän 
1910  Seuran  kannatuksella  oleskellut  Suomessa  valmistelemassa 
ja  järjestämässä  keräämäänsä  aineistoa.   Ks.  vuosikertomuksia. 

24)  Ylioppilas  K.  J.  JttkkoU,  kesällä  v.  1908  kerännyt  pai- 
kannimiä Eurajoen  pitäjästä. 

25)  öpetraja  Tiniofej  Jevsevjev,  v.  1909  tutkinut  iMvrntrissirn 
etnoyni/ma,  etupäässä  rakennuksia.  —  V.  1908  ollut  Seuian  kan- 
natuksella Suomessa  harjoittautumassa  kansatieteelliseksi  kerääjäksi. 

26)  Maisteri  Sakari  PUsi,  ks.  edeUä  I5:nnessä  kohdassa. 

27)  Mordvalaineu  Ronai  FeiHlmvIfsli  Ufiajev,  joka  v.  1910 
on  harjoittanut  mordvalaisen  Itanmnrunottdm  keräystä. 

28)  Maisteri  T.  V.  liehtisalo.  keväästä  1911  kielitieieelliseUa 
tutkunusmatkalla  Läntiselin  atuno/t  (f/alueefUi. 

29)  Maisteri  K.  R.  Donner,  kesästä  1911  kieUUeteeUisellä  tut- 
kimusmatkalla iUusellä  samojedkUueeUa* 

30)  Opettaja  Samnli  PavlaharjB,  kesällä  1911  ollut  JumgaHe^ 
teellisellä  keräysmatkalla  InkerinmaaUa. 

Sitäpaitsi  un  Suoninlais-ugi ilaisella  Seuralla  ollut  tilaisuus 
osak.si  kaijiiattaa  m.  m.  .^t:Ulaavia  retkikuiitia  ja  tutkijoita: 

:M)  Valtionai  keoloi(i  J.  R.  Aspeliuin  ja  toht.  Hj.  Appelgren— 
Kivalon  muimistieteellistä  tutkimusretkeä  Minusinskin  ja  Jenisein 
aromaille  (v.  1887); 
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S2)  Valtionarktolo^i  .T.  R«  Aspflitiiii  johtamaa  samallaista 
retkeä  yliseu  Jeaisein  seuduille  (v.  1888); 

33)  Valtionaikeologi  J.  R.  Aspelinin  intrnd.  A.  O.  Hei- 
kelin johtamaa  kolmatta  samallaista  retkeä  Jeniseia  seuduille 
(V.  188Ö); 

84)  Mordvalaista  talonpoikaa  StefMHi  Sirikteiä*  joka  on  koon- 
nut Seuralle  mordvalaista  kansanrunoutta  (vv.  1891 — 4,  1896); 

.'5'))  lviikkoherra  N.  P.  Barsovin  tutkimuksia  Ponsan  kuver- 
nemeiitiu  moi  d valaisten  asuinpaikoista  (v.  1891); 

36)  Tolit.  J.  Hurtin  toimeenpanemaa  virolaisen  kansanrunon' 
den  ker&ystä  (v.  1892); 

37)  Mordvalaisen  kansakoulunopettajan  M.  JevBevjeYin  kan- 
sanrunouskeräyksiä  (v.  1892); 

38)  Tutkimusmatkaa,  jonka  toht.  0.  Kallas  teki  \'itebskin 
kuvernumciitin  virolaisten  lun  (v.  1893) 

39)  Maistoi  J.  Kujolan  kielitieterjllistä  tutkimusmatkaa  vep- 
sän pohjoisten  etujoukkojen  luo  (1909). 

40)  Seminarinopettajan  M.  JeTMvJevin  harjoittamaa  kansan- 
sävelmien keräystä  antamalla  käytettäväksi  omistamansa  fonogra- 
fin ja  sitoutumalla  erinäisillä  ehdoilla  toimittamaan  hänen  kokoel- 
miaan julkisuuteen. 

Palkkioita  Seuralle  läh*'ttämiiitiiän  kansan  nuiouskokoel- 
mista  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista  ovat  saaneet  m.  m.  seu- 
raavat \'e))äjällH  asuvien  suomensukuisten  kansojen  keskuudessa  * 
toimivat  henkilöt  (kansakoulunopettajia  ja  talonpoikia,  useimmat 
syntyperäisiä  mordvalaisia,  tseremissejä  tai  syrjänejft):  l|^atij 
ZoHb  (1899  1900,  1903,  1904,  1905),  Ai4rej  Sivalsv,  (1899)1. 
Sk(dJiiikov  (15I0U.  I9(r2,  |903).  A.  Leoiitjev  (1900),  S.  Tsiffiu 
(1903).  V.  Savkill  (l9n9K  R.  IJtHajev  (191n),  kaikki  iiiord valais- 
alueelta;  Timefej  .l«'vsi'vjev  U!»<)s,  i!)t>9,  1910),  (i.  Karuiazin  (1909, 
1910)  tseremissialut  •  Ira:  Doriuidoiitov  (1902)  tsuvassialueelta; 
A.  Tsember  {i9i)2%  V.  Mitjnsev  (1904)  syrjänialueelta;  rva  Aaar 
stasia  Troiimova  (1909)  ostjakkialueelta;  näiden  lisäksi  Kasaniu 
semi  närin  laulunopettaja  hra  N.  I.  Snvorsv,  joka  vv.  1902,  1908 
ja  1904  on  koonnut  kansansävelmiä  keski- Volgau  tienoilta. 

'i 
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Seuran  aineellista  kannatusta  julkaisujen  valmistelua  var- 
t»»n  (ivat  koMiiiaMssft  ♦•ri  aikoina  nauttineet:  tri  Axel  0.  Hoikel, 
maisten  A.  Kauuiäto,  maisten  H.  LuDfi,  ylioppilas  V.  Nalimov, 
maisteri  Sakftri  Piisi,  tn  J.  lUnstedt,  maiateii  YäM  Saini- 
■en,  tn  V,  T.  Sireliiu,  maisteri  F.  Äivi. 

Suomaiaiä-ugriläiseE  seuran  julkaisut. 

A.  Suomalais-ugrllaisen  seuran  Aikakauskirja.    -  Journal  de  la 
Society  Finno  Ougrienne  I -XXVII. 

1.  18B6.  185  s.  Sisällys:  Usipuhe.  —  Suomalais-agrilai- 
sen  Seuran  sllftnnöt  —  Jäsenet.  —  Vuosikertomns  1884.  — 
Jabresbericht  flber  die  fortschritte  der  fitinisch^ugrischen  studien 

1HH3— N4.  ^  T.  AminoiT:  VotjakK  l  usia  kiolinäytteitä.  —  V, 
MainoflT:  Deux  oouvres  de  la  litteratuit!  j>opulair©  raokcliane.  — 
J.  Krohn:  Personallinen  passivi  Lapin  kielessä.  —  A.  O.  Heikel: 
Mordvalainen  kud.  —  A.  Akli|Ti8t:  Kräästä  sekakoDsonantista  Ost- 
jakin kielessä.  —  Maisteri  K.  Jaakkolti  matkakertomukset.  — 
Vuosikertomns  '/xti  1685.  ~  Jabreebericht  ilber  die  fortschritte 
der  tiimisrh-u^rist^lien  studien  1884—85.  —  Die  finniscli-ugrischen 
Volker.   -   Hevue  tVanvHise, 

n  IHHl.  184  8.  öi  säily  s:  fi.'N.  SetiUä:  Zur  Geschichte 
<ler  Tempus-  und  ModusstammbilduDfi;  in  den  finnisch-ugrischen 
Sprachen. 

III.   1888.   176  s.   Sisällys:  J.  <(vlpta4l  u.  0.  Saadberff;: 

Lappische  Spranbproben.  —  Gtnige  Bemerkun^en  von  der  Zau- 
bertionnnel  d-  i  Lapjien.  —  V.  Porkka:  Matkakertomus.  —  ,J. 
krohn:  liappalai>iten  muinainen  kauppaamistapa.  —  A.  Ahlqvist: 
Matotsljkinsliar,  Jiigorskij  sliar.  Aunus.  —  J.  R.  Aspelin.  Pirkka. 
—  E.  N.  SeUUi:  l^eber  die  bildungselemente  des  finnischen  sui- 
tixes  -eare  i-inefi).  —  Kirjan-ilmoituksia.  —  Vuosikertomus  >/xii 
18H6.  —  O.  Deaner:  Jabresbericbt  ttber  die  fortschritte  der  fin- 
niscli-u^riscliuu  studien  l^iSö— ^iO.  —  Suomalais-u^iilainen  Seura 
V.  lööÖ. 
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lY.  1888.  352  s.  Sis&llys:  A.  a.  Heikel:  Die  Gebftude 
der  ÖeremisBen,  Mordwineii,  Eeten  usd  Fmnen. 

V.  1889.  159  8.  Sisällys:  V.  Mftinof:  Les  restes  de  k 
mythologie  Mordviue. 

VI.  1889.  177  s.  Sisällys:  K.  Krtha:  Bär  {Wolf)  und 
Fuchs.    Eine  nordiscbe  Tiermarchenkette.  -~  Tohtori  V.  PorkM 

matkakertomus.  —  Vuosikertomukset         il887  ja  1888.    O. 

Demier:  Jahresbericht  tlber  die  fortsohritte  der  finntsch-ugrischen 
stttdien  1886--1887,  1887—1888. 

VII.  1889.  181  s.  Sisällys:  A.  Oenetx:  Ost-tscheremissi- 
sche  bpiachstudien,  1.  .Spiai :l4)iol)i'n  mit  deutschit  Lebersetzuncj. 

VIII.  1890.  154  8.  Sisällys:  Ang.  Ahlqvist:  Uebor  die 
Kultui  wörtei  der  Obisch-ugrischen  Spracben.  —  Ang.  AUqviit: 
F^inige  Proben  mordwinischer  Tolksdicbtung.  H.  Basilier:  Vep- 
säläiset Isaijevan  voolostissa.  —  E.  N.  Set&U:  Kin  lappisches  wör. 
terverzeichnis  von  Zacharias  Planfcinus.  —  E.  N.  Setälä:  Lai.|,i. 
sche  lieder  aus  dem  XVIl:ten  jalii l  undert.  —  J,  R.  Aspelin:  Ty- 
pes  des  peupkb  de  Tancicnne  Asit^  Centrale.  —  H.  Paasonen: 
Eiza-Mordwini8ches  lied.  -  H.  Paasonen:  Matkakertomus  Mord- 
valaisten maalta.  —  Vuosikertomus  Vxii  1889. 

IX.  1901.  237  s.  Sisällys:  H.  Paasonen:  Proben  der 
mordwinischen  volkslitteratur,  I.  Erzjanischer  theil.    Rrstes  hett. 

X.  1892.  285  8.  Sisällys:  Julius  Kioha:  Syi|iiniiiiij>jä 
itkuja  neid(Ui  liiiehelle-annoii  aikana.  —  0.  S.  liVtkiu:  Syrjänische 
Spra.  hpiobcu.  Kaarle  krolin:  Histoire  du  traditionisino  en 
lOsthonie.  —  .Inlins  Krolin:  Das  Lird  vom  Mädchen,  welcbe8  er- 
löst  werden  soll.  —  A.  O,  Heikel:  Kahdeksas  arkeologinen  kon- 
gressi Moskovassa  1890.  -  K.  B.  Wtkliuid:  Die  nordischen  lehn- 
wörter  in  den  russisch-lappischen  dialekten.  —  K.  B.  Wikluiid: 
Ein  beispiel  des  lativs  im  Jappischen.  ~  K.  B.  VViklond:  Noraon- 
verba  im  iappischen.  -  K.  B.  Wiklnnd;  das  Kolalappischo  \vör- 
terbucli  von  A.  (ieneiz.  —  Vuosikertomukset  a/jtu  1890  ja  1891. 
—  SuomaJais-ugrilainen  Seura  v.  1892. 

XI.  1893.  280  s.  Sisällys:  Ypj»  Wiehiiaan:  Wotjaki- 
scbe  sprachproben,  I.  Lieder»  gebete  und  zaubersprQche.  —  K.  B. 
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Wiklund:  Die  siidlappischen  toiscliun^eri  des  honn  dr  I^nacz 
Halasz  —  Bericht  iiber  K.  B  VViklnnds  i  t  isen  in  ilon  jahicii  ISOl 
lund  J8U2.  —  Yrjö  Wichiaaun:  Matkakeitomas  votjakkien  maalta 

—  Voonkertomus  ^/xii  lBd2. 

XII.  1894.  215  8.  SiBällys:  H.  PiMien:  Proben  der 
mordwiiii8chen  yolkslitteratnr,  I.  Zweite8  hett  —  Kirjailmoituk- 
818.  BUcherbeflprechun^ijen.  —  Vuosikertomus  ^'xu  1893.  —  Suo- 
iimlais-ugrilainen  Sriira  v  1894. 

XITT.  1895.  löh  8.  Sisällys:  Volnari  PoPkkas  t^chere- 
iDissi8<;he  Toxte  mii  Ubersetzung.  Herausg.  von  Arvid  (renets. 

—  Jehi  Abercrtnby:  The  earliest  list  of  Russian  Lapp  word8. 
Arvid  Oeaett:  Bemerkungen   zum  Obigen.  —  Vuosikortonius 
«XII  1892. 

XIV.  1896.  192  8.  Sisällys:  O.  Donner:  Sur  lorigin  de 
lal[jhal>et  furc  du  Noid  de  l  Asio  —  Torsten  <i.  Aminoff:  Votja- 
kin ftannt*-  ja  muoto-opin  luonnos.  Julk.  Yrjö  Wiclimnnn.  — ■ 
E.  N.  8et&l&:  Cber  qnantität8wech8el  im  finnisrh-ugrischen.  Vor- 
läufige  mitteilung.  —  Vuosikertomus  Vxii  1895.  —  Suomalais- 
ugrilaisen Seuran  uudet  jäsenet  1894 — 96. 

XV.  IH[)7.  Irth  H.  Sisällys:  Arvid  ii^neiz:  ( >8t-permische 
Sprachstudif n.  -  H.  1'aaiiOnen:  Die  tiiikiHihen  lehnvvörter  iiu 
moidxvinischen.  —  ( Kteita  Snonial.iis-nf^rilaisen  Seuran  keskustele- 
muksista  v.  1896:  J.  Qvigstad,  Uber  die  norwegi8oh-la|ipische 
bibeläbersetzung  von  1895;  H.  Paasonen»  Runomittaisia  loih- 
tuja  ja  rukouksia  mordvalaisilla;  Max  Buch,  Ueber  den  Tonnis- 
cultus  und  andere  f )pt'er(]:ebräuche  der  Bstben:  Otto  Don- 
ner, Alkajaispidu;  SiKiinalais-ugrilaiseu  Seuran  vuosikokouksessa 
I8  "^  xnl>«.       VuosikfM  toiaus  »  xn  I89(j. 

XVI.  isos  IHO  s.  Sisällys  lliiiaH  Krohn:  Uber  die 
Art  und  Kutstehung  der  geistlichen  Volksmelodien  in  Finland.  — 
E.  N.  8flt£ii:  Cber  ein  mouilliertes  i  im  finnisch-ugrischen.  — 
Otteita  Suonialais-ugriiaisen  Seuran  keskustelemuksista  v.  1897: 
Arvni  Gciictz,  Sunmalais-u^i ilaiset  ja  ^  sanojen  alussa; 
Yrj<)  \V  i  e  h  m  a  n  u ,  l)ic  ver\\andten  df^s  tiun.  rasli  (kupter)  m 
den  permischen  sprachen  (syrjänischen  und  wotjakiachen);  K.  A. 
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Appelberg,  „Dan.  Juelenii  orationes** ;  J.  Qvigstad»  IJber- 
«icht  der  gescbicbte  der  lappischen  spracbforschuog ;  Otto  Don- 
ner. Alkajaispuhe  Suomnlais-ugnlaisen  Scuian  vuosikokouksessa 
18  2  XII  97:  —  Vuosikertomus  -^/xii  1897.  -  Öuomaiais-ugriiainen 
Seura  v.  1898. 

XVII.  1899.  204  8.  Sisällys:  K.  F.  KarjaiaiBea:  Ostjak- 
keja oppimaBsa,  matkakirjeitft  I^III.  —  U.  T.  Sirelias:  Oatjakki- 
laiselta  matkaltani  v.  1898.  —  H.  Paasonen:  Matkakertomus  mord- 
valaisten maalta.  —  R.  N.  SetMft:  I.  K.  Smirnow8  Untersnchun- 

gen  uber  die  Ostfinnen.  —  Otteita  Snomalais-ugrilaiiseii  Seuran 
kesku.sti  icmuksisia  v.  1898.  —  Viios.ikc'i tuiims  18*^xii9^. 

xviii.  1900.  97  8.  Sisällys:  K.  F.  Karjalaiueu :  O&t- 
jakkeja  oppimaasai  matkakirjeitä  IV.  —  U.  T.  Sirelins:  Kertomus 
ostjakkien  ja  vogulien  luo  tekemästäni  kansatieteeHisestft  tutki- 
musmatkasta V.  1699^1900.  —  Brwin  Jfir|;en8:  Ein  weiterer  bei- 
trag  zuro  Tönniscultus  der  esten.  —  Otteita  Suomalais-ugri laisen 
Seuran  kesknsteleiimksista  v.  1899:  H.  Paasonen:  Keitoiiiu.-' 
Seuran  mordvalaisten  stipendiaaLtieii  keräysniatkain  tiiloki5ij>t4i: 
Ötto  Donner:  Alkajaispuhe  vuosikokouksessa  18  Vxu  99.  — 
Vuosikertomus  18  Vxu  99. 

XIX.  1901.  322  s.  Sisällys:  Yij9  Wiehnuuin:  Wotjaki. 
sche  Sprachprobon,  II.  Si)ricbwörter,  Bätael,  MSrchen,  Sagen  und 
Grzäblungen.  —  H.  Paasonen:  Tatariscbe  Lieder.  —  Otteita  Suo- 
malais-ugrilaisen  Seuran  keskustelemuksista  v.  1900:  K.  F.  Kai  ja- 
laincn:  Matkakertumut»  ostjakkien  maalta;  H.  Paasonen:  Ker- 
tomus Seuran  mordvalaisten  sti{)endiaattien'keräysmatkain  tulok- 
sista; G.  J.  Ramstedt:  JUatkakertomus  mongolien  maalta;  O. 
Donner:  Alkajaispuhe  vuosikokouksessa  19Vxn00.  —  Vuosi- 
kertomus 19VxnOO. 

XX.  1902.  IHO  8.  Sisällys:  Konrad  Nielsen:  Zur  aus- 
spraehe  des  Nor\vegis(  h-lap[)iselipn,  I.  —  K.  F.  Karjalainen:  ( »st- 
jakkeja  oppimassa,  matkakirjeitä  \.  —  Theodor  Korsck:  Zum 
zamburischcn  dialekt.  —  Otteita  Siiomalais-ugrilaisen  Seuran  kes* 
kustelemuksista  v.  1901:  K.  F  Karjalainen:  Matkakertomus 
ostjakkien  maalta,  III.  6.  J.  Ramstedt:  Matkakertomus  mon- 
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golien  miMilta,  II.   F.  Aitnft:  Matkakertomns  Inann  Lapista.  O. 

Donner:  Alkajaispuhe  vuosikokoukseösa  19'  xn01.  Vuosikerto- 
mus 19  ^  XII  ui. 

XXI.  1903.  235  8.  Sisällys:  H.  Paasonen:  Die  so^enann- 
te&  Karataj*mordwiiien  oder  Karatajen.  —  G.  J.  Ranstcdt:  Das 
scbriftmoDgoliache  nnd  die  Urgamandart.  —  Yijd  Wi€lina]Ui: 
Karzer  bericht  fiber  eine  studieDreise  zu  den  ayrjänen  1901— 

1902  (inii  4  Tufeln).  —  Kourad  Nielsen:  Lappalaisten  murteiden 
tutkimisesta.  —  H.  Paasonen:  Matkakertonniksia  vuosilta  1900— 
ld02.  —  <Jtteita  Suomalais-ugriJaisen  Öeurau  keakustelemuksista 
V.  1902:  Suomalais^agriiaiseii  Seuran  adressi  professori  ViUu 
Thomaenille  bftnen  tAyttäessKän  60  vuotta.  Professori  Yilh.  Thom- 
sonin vastaus.  K.  F.  Karjalainen:  Matkakertomus  ostjakkien 
maalta  TV.  Artturi  Kannisto:  Matkakertomus  vogulimailta  I. 
(K  I)onaer:  Alkajaispuhe  vuosikokouksessa  I9^xii02.  Vuosi- 
kertomus 19  2  XII  02. 

XXII.  1904.  246  ».  Sisällys:  L.  T.  Sireliu:  Die  Uand- 
arbeiten  der  Ostjaken  und  Wogttlen.  —  D.  Riekter:  Bemerkungen 
öber  die  tveriscbun  Karelif^r  (niit  einer  Earte).  —  Otteita  Suoma- 
lais-ugrilaisen  seuran  keskuatel^muksista  v.  1903:  Artturi  Kan- 
nisto: Matkttkertcmius  \  uj,iii.iiiciilta,  II.  Konrad  Nielsen: 
Lappalaisia  murteita  tutkiiiia.>bu.  Matkakertomus  Norjan  ja  Suo- 
men Lapista.  G.  J.  Kamstedt;  Matkakertomus  kalmukkien 
maalta.  O  Donner:  Alkajaispuhe  vuosikokouksessa  19*'xn03. 
Vuosikertomus  19>.xii03.  —  Suomalais-ugrilainen  seura  v.  1903. 

XXIII.  1905-06.  444  s.  Sisällys:  E.  N.  8etil&:  Zur  her- 
kuntl  und  cliiunologie  der  äitoren  ijermanisi  hen  It  lmuörter  in 
<len  ostseetinnisclien  sj)rtttlieu.  Kaarle  Krohn:  Pohjolan  liaä- 
tu|»a.  -  <i.  J.  Ramstedt:  Teber  mongoiiscbe  pronomina.  —  G.  J. 
Ramstedt:  Mogholica.  -  K.  F.  Karjalaincii:  Suomalais-ugrilaisia 
käsikirjoituksin  Pietarin  kirjastoissa.  —  Artturi  Kanaisto:  KrAästä 
vogulilaisesta  karhun  nimityksestä.  —  Koarad  Nielsea:  Spörsmaa- 
let  om  den  laf»|Mske  torvgamnies  oj)rindelse.  .los.  Szinnvei: 
1)hs  uns^.  translativsuftix  -n',  -rä.  —  Uaii  Sa\.en:  Etymologiska 
iuu^bidrag.  —  Bela  Vikar:  Das  Lied  von  der  Marie  Szucs.  — 
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B.   Suomalais-ugrilaisen  seuran  Toimituksia.  -  Memoires  de  la 
Soci^te  Fiono-Ou^rienoe  i— XXIX. 

I.  1890.  VIil-l-lb7  8.  K.  B.  VViklnnd:  Lule-lappiaches 
wörterbucli. 

II.  1891.  107  8.  August  Ahlqvist:  Wogali8ch68  wdrter- 
veraeichnis. 

III.  1892.   57  s.  Ifutav  SeMei^l:  La  st^le  ftindraire  du 

Terhin  Giogh  et  ses  copistes  ot  traducteurs  chinois,  russos  et 
allemands. 

IV.  1892.  09  s.  O.  Donner;  Wöi'fcerverzeichni88  zu  den 
Inscriptions  de  ri^nisaei. 

y.  1894—96.  224  s.  Vilb.  Thonsen:  Inscriptiona  de  rOrkhon 
dechiffr^es  par  -~. 

VI  1894.  110  8. -f  ?K)  kuvataulaa.  Axel  Heikel:  AnUtjuites 
de  ia  Sil).'rie  occidentale. 

Vii.  1894.  XIV  -|-  243  B.  Au^i^.  Ahlqviäts  uugulische  sprach- 
texte  nebst  ent\Mu-l'  einer  woguii8chen  grammatik.  Uerausgege- 
ben  von  Yrjö  Wichmanxi. 

VIII  1894.  191  8.  Jm8.  J.  Mikkola:  Bertthrangen  zwi- 
achen  den  we8tfinni8chen  und  slavischen  sprachen.  I.  Slavieche 
lehnxvörter  in  den  xvesttinnischen  sprachen. 

IX.  1H9(>.  XV -h  141  S.  4- 2  taulua.  Gastav  Sehle^el:  Die 
cliinesische  Inscbritt  auf  dem  uiguriscbeu  Deukmal  in  Kara  Bal- 
gaaetin.  tJ^bersetzt  und  erläutoi-t  von  — . 

X.  ).  1896.  X  +  319  8.  K.  fi.  Wiklnnfl:  Kntwarf  einer  ur- 
lappischen  lautlebre.  I.  Einleitung,  qnantit&tegeaetze,  accent, 
gcscbicbte  der  hauptbetonten  vokale. 

XI.  1S9S.  V -I- 20 -f  120  s.  HertlioM  Lanter:  Klu  "Bum 
Bsdus  Pai  Sdiii  Po.  Eine  vtM-kiirT-te  Version  des  Werkc*s  vi»n 
den  hundfrttHiisend  Nägas.  \iin  Bcitrag  z\xi  Kenntnis  der  tibe» 
tiscben  Volksreligion.  K)ioleituug,  Text,  Ubersetzung  und  Glossar. 

Xli.  1898.  119  8.  H.  VÄnb^ry:  Noten  zu  den  alttiirkischen 
Inscbriften  der  Mongolei  und  Sibirieus. 
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XIII.   1899.    162  s    J.  Mviirgtad  ja  K.  B.  Wiklund:  Biblio- 

^rap'iif»  <ler  iappisi-hen  liftciafui. 

XIV  is9U.  'Zm  s.  Uago  PippiDg:  Zur  Phooetik  der  iiu- 
nisehon  Sprache. 

XV.  1900.  VIII  H- 84 +  31  s.  A.  H.  Fmicke:  der  Frilh- 
Itn^rsmythiiB  der  Kesarsage. 

XV.  >.   1902.   VII +  77  g.   A.  H.  ftticke:  Der  Wiiiter. 

mytlius  der  Kosarsagf. 

XVI.  i.  1901.  V  +  ;t9S8.  (Nkar  Kallas:  Die  Wiederhoiuiig8- 
lietin    I  m*  estnischen  V^olkspoesie.    1.  • 

XVII.  1902.  XII  +  219  B.  «.  J.  Ruistedt:  Bergtochere- 
missiscbe  Sprachstudien. 

XVm.  1902.  148  +  IV  8.  Man  WMiU#T:  Obersicht 
iU»er  die  hcidnischen  Gebräuche,  Aherglauben  und  Religion  iler 
\  otjakt-u. 

XIX.  i9*».i  XV  -i-  120  8.  «.  J.  Hamstedt:  Ober  die  kon- 
jugation  des  Kaikha^Mongoliachen. 

XX.  XV +  811  B.  Koarad  Nieliei:  Die  qaantUfttB- 

v^rbftltuisse  im  Polniaklappischen. 

XXI    1903.  XXVIII  +  170  8.  Yrj»  Wichniaiin:  Die  techu- 

uasöischen  leiiu\\  oi  lei  in  den  permiHchen  sprachon. 

XXII.  1903.  XIV +  123  s.  U.  Paaaooea:  Mordvviniscbe 
laiitlehre. 

XXIII.  1905.  XVIII  +  »04  B.  K.  P.  Rarjalalica:  Zur  ost- 
jakittrhen  laul^eBr^hicbte.  I.  Cber  den  vokalismuB  der  ersten  silbe. 

XXIV.  1905.  90  8.  Konrad  Nielaea:  Die  qaantitätsverbftlt- 

ais.^^e  iin  Polmaklappis'  Im  u  11     Nachtrag  und  reyinter. 

X.XV.  190S.  XVIII  -f  200  s.  .Antti  Aarne:  Ver^h-u beude 
inftr(  ]i*  itforscbuDgen. 

XXVI.  190H.  I.XIV  +  2()9  8.  Arniafl  Laaais:  Lappische 
Jiioi^osmelodien. 

XXVIIj.  1909.  154  8.  e.  J.  Ranntedt:  KalmttckiBche 
RprarlipKtlifn.    Krster  teil.    Kalniiukischc  niärrhf-n  I. 

XXVIII.  r.H,i).  1114-1.").=)  s.  O.  J.  Bruiunier:  t  ber  «lie 
Hannu n^.s(>r te  der  tinnischea  Zauberbeder. 
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XXIX.  19J1.  187  a.  JaU  Kalima:  Die  rosnschen  lehn- 
wOrtor  im  syrjänisoheiL 


C  KansatieteelUsifl  Julkaisnja.     Travaux  ethno^aphiques  I— IV. 

I.  1898-1900.  Axel  O.  Heikel:  Mordvalaisten  pukuja  ja 
kuoseja.  —  Trachten  und  Muster  der  Mordvinen. 

Eftytännöllisiä  lisälehtiä  teokseen  ^Mordvalaisten  pukuja  ja 
kuoseja".  —  Praktischo  Ergänzungsblätter  zu  dem  Werke  „Trach- 
ten  uud  Muster  der  Mordvineir  .    N:ris  1—45. 

II.  1904.  U.  T.  Sirelius:  Ostjakkien  ja  vogulien  tuohi-  ja 
nahkakoristeita.  »~  Uruamente  auf  birkeurinde  und  feil  bei  den 
oatjaken  und  wogulen. 

UI.  1906.  2  +  486  s.  V.  T.  Slrelins:  Ober  die  sperrfische- 
rei  bei  den  finnisch-ugrisclien  völkem.  Kine  vergleichende  eth- 
nographische  untersuchung. 

IV.  1909.  Axel  O.  Heikel:  Die  Volkstiachten  m  den  Ust- 
aeeproviuzeu  und  in  Setukesien. 


D.  bBcriptfoas  da  fOrkboo 

recueillies  par  Texp^dttion  finnoise  1890  et  publi^es  par  la  Societe 
Pinno-Ougrienne.  XLIX  -f-  48  s.  (fol.),  mit  69  autotypischen  ta- 
lein und  einei  karte.    Helsingfors  1892. 


E.  Ylipainoksia.  —  Extraite. 
Antti  Aarne:  Die  zaubergaben. 

Tersten  6.  Aminolf:  Votjakin  äänne-  ja  muoto-opin  luonnos. 
Julk.  Yrjö  Wichmann. 

O.  Donoer:  Snr  1'  origine  de  l  alpliabf-t  turc  du  Nord  de  1  Asie. 
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Arvid  (t«»nftE:  Ost-p^imiiiclie  Sprachstudien. 
K.  F.  KarjaJaineu:  Ustjakkeja  oppimabäa  1 — V. 
C.  tt.  E.  XaMierheim :  A  viait  to  the  Särö  and  Sliera  Yögur«. 
Krarad  NidMi:  Znr  aoMprache  des  Norwegi8ch-la{>pi8chen. 
H.  PaiMiei:  Proben  der  mordwiiii&cheii  volksHtteratur. 
1,1 :  Krzjaniscbe  lieder. 

1,1 ;  KrzjaniBche  zauberspniohp.  opfergebete,  läthsel  und  märchen. 

H.  PaasoiK^n:  T>u-  Lui  ki8>  lien  lebnvvörter  im  mordvinischen. 

H.  PaaMiea:  Tatansclie  lioder. 

H.  PMMiei:  Die  sog.  Karataj-mordwinen. 

Vdaari  Pwkkft'8  tacheremissiscbe  Texte  init  tyberseteang. 
Herausgcgeben  von  Arvid  Oenetz. 

il.  J.  Ramstedt:  l)a8  schriftmongolist-be  und  die Urgamundart. 

<Ti.  J.  lUiiiMtedt:  M«>i;li<)lira. 

ii.  Ra<|Uette:  f^^astern-Turkestan  Dialect 

£.  N.  Setälä:  1.  N.  i^mimow'B  nnterauchnngen  flber  die  Oat- 
finnen. 

E.  N.  Setälä:  Zur  herkanft  und  chronologie  der  älteren  ger- 
maniflclien  lehnw5rter  in  den  osteeefinnischen  sprachen. 

r.  T.  SiiTlius:  Die  Hau        itt  ii  der  Oatjakon  und  VVogulen. 
YrjO  WichDiaiin:  Wotjaki8che  ^prachprobeo. 
I :  Liodoi  ,  gebete  und  zaubersprtiche. 
il:  Sprichwörter,  rätsel,  mttrchen,  sagen  und  erzäblnngen. 
Yrjä  Wtok«aiM:  Eine  studienreise  za  den  syrjinen. 


F.  Käsikirjoja.  -  «oidcs. 

K.  6.  WiklaBd;  Kleine  Inppische  chrestomathie  mit  glosaar. 

(HUlfsmittel  fiir  da»  studium  dor  tinnisch-ugrischen  sprachen.  I  l 
\>jr»   >Vichiuanu:   XVutjukjaoii»!   chiustomaihie    mit  i^iossur. 

(Hullsinittel  tui  das  studiuin  der  tinniöch-ugrisclien  spracben.  11.) 
Hrikki  OjiMlia:  Karjalan  kielen  opas.  Kielenuäytteit&t  sana- 
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kirja  ja  äänueopillisia  esiineikkejä.  ( H iiUsmittel  fiir  das  htudiutn 
der  finnisch-Tiofriscben  sjiriichen.  III.) 

H.  Paasonen:  Mordwinische  chrestomatbie  init  glossar  untl 
grammatikaliscbem  abrtss.    (Hulfsroittel  Mr  das  studium  der 
Biaob-iigrischeii  spracheii.  IV.) 
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}>i!«thon.  —  K.  B.  Wiklnnd,  Pns  KnlalajipiHrh»»  «nrtcrbnrh  vf>n  A.  Goiir-tz.  — 
EA{>{>i>rtii    «nuui»!»    '  \\i    18iK)    u,    1891.    —    Su(»uialais-U{p:ilamen    Seura  v. 

Fmk.  8:  — 

XT.   1898.  2fl0  ».  Id  hait:  TijS  HTIebaanD,  Wot)iJc)(u<he  Kpraohproben. 

I:  Li<»<l*r,  |5«*Wt4»  im«l  zRitb«'r-ij)rM.  )i.'.  --  K*  B.  ^Vikliind,,   Dif  su  Uai  i  i-. } 
r(>t:<c!iMiiLc*!i   'I*'-*  lu-mi   '\r  I-närz  UhIm  -        Boriclit  nh*}T  K.  B.  WlkIlind*N 
fisfi,  in  .l.Mi  jribr.u  l»^'»!  im.l  l«fV2.       Vrj»  >Vii*hiii«Dii,  Matkakertninu»  vot- 
jakkifu  maalta.  —  Juhiv»lH'iicltt  -/xii  1892.  Fmk.  8:  — 

Xn.  18M.  215  «.  Inhalt:  R.  FMii01ieA».Frob«ii  der  roordviniseh»!! 
volkalttU^ratar.  I.  EncjAtiischer  th»il.  ZvoitMi  h^ft.  —  BttcherbMprecliutigvn.  — 
Rappdi'  ;i?iMu>l  *  XII  -    Siionialais-utrrilAinon  Sfura  v.  1894.    Fmk.  8:  — 

XIII  I8i>'>.  l»>ft  •«.  Inlialt:  Volniari  Porkka^  t«rli.-roniisMM«hf> 
Tfxtf  mi»  rh«'t>»'fzmiK.  Hn-nunK-  von  Arvid  lii  i,i  t?.  — John  AherrroHibj, 
Thf  oarii»'»T  list  of  iiu.sMiaii  hay^  «orila.  —  Arvid  («enetZy  Bemerkuugou  xuiu 
ObiKTO.  -  •  Happort  aunn^l  Vxil  189L  Fmk.  7:  — 

XKV.  1896.  lj>2  a.  fnbalt:  O.  Doiner,  Sur  rongine  df  Falphabftt 
ttnrr  dn  Nord  d<>  VA-^u'.  Torsten  O*  ABllMo(r,  Votiakin  Aähiu-  ja  muoto- 
opin  luonnos».  .Tnlk  Yrj<>  XVichntann.  • —  E.  N.  SptHIS«  n>or  ^ptantität*- 
w<'.  Ji;icl  iin  finni!»>  ii-ii;,'^ri.Ht'lH  ii.  Vorluufijif  niitU'iliinj;.  —  Happort  annuol  '/xil 
18<«.'i.  —  Suomalais  u^rilauien  S^^uran  uiidot  jftsonet  1894—96.  Fiuk.  8:  — 

XV.  1897.  155  a.  In  h  alt:  Arrli  0«aett,  Oat-pc^rauKcho  Spnch- 
atadien.  —  R.  PAftMICil)  Bt^  tU]rkiach«ii  ]«hiiwOrter  im  mordwini«uheii.  — 
Aii-/ii_-  n-is  dpi»  «tziinjfubftriohten  Avr  Finn.-Ui;r.  rJp«»pllM<liftfi.  im  j.  .f 
itvif^Htad.  \'\»-r  <lio  nrjr\vfi^isch-lai>j)i«n"l.t  ViiV.olfU>en*c'tiun;;  von  H.  l^»Ä- 
aaiea,  Kuiiomittai««i&  luiLtuja  ja  rukouksia  murdvalaisUla;  Max  Kuck,  Uebor 
dpn  Tonnia^Qltua  und  aod(>r»  Opfer^brla«she  der  Eaihen:  0.  DtBMrf  Aika* 
iaiapohe  Huomalaia-tiKrilaiaeQ  Sonran  Tnoaikolcoukaeata  18  Vx  II 96.  —  Bappori 
anmiAl  »  xii                                                                     Fmk.  8:  — 

XVI.  IHW.  180  «.  Inhalt:  Ilmari  Krohn,  Vhor  dio  Art  und  Enf«t«- 
liuMi:  li-r  >;fi!ttli<Ji»>n  Volknmolrxlion  in  Finland.  —  E.  N.  SetAlSf  Ubor  oin 
mouiiiierroi»  »  im  f)uuis<'lt-UKnM:hen.  —  AusifUgp  aui»  deu  siUun^sbericht^u  der 
Fiiiii.'iiji(r.  0<>aellaehalt  in  j.  1897:  ArrM  tteidl,  Kaomalaia-UKriJaiaet  «  ja  « 
Banojeu  aliuuta;  Vljl  WirbBanT  Die  venrandten  daa  fiim.  muU  (kupfer)  in 
den  penni.-irhen  ^pra»  li«  n  ( -\ rjiuii^i  hon  und  wotiaki}*c-lM»n  i ;  K  A-  .Appflberg, 
.r>an.  .TuHU-nii  oruti'>ii<'>- * ,  .1  (^vi^Mad.  l'li<'rMi<-ht  dor  ^oschicljto  dor  lai>pis(  ]i.'n 
:*pra<  lifotHrhunj; .  i),  Dounfr.  .Mkajhispulu-  Siii-malrti.H-u^rilaison  S»>umu  vuom- 
kokuuk.H«'5JJMi  IS-jkil^'-  —  Happort  auuuoi  '  xn  1807.  —  .Suoutalai»- ugrilainen 
Spuxm  y.  WM.  Fmk.  8:  — 

Xm.  1000.  204  s.  luhalt:  K.  F.  K»rJ«Iaiui,  Ostjakkeja  oppi- 
massa.  I-  III.  --  r.  T.  SirelinN.  Ostjakkilaiselta  matkaltani  v.  1808.  ~  \\  Pa«- 
HOnrii,  Miif kaktTioinus  mordvalaiston  imiiilta.  K.  .\.  SetUlä.  l.  X.  .Snurnnw's 
tjnt«Tsii(  |iuii;:t.Mi  tthvr  di»'  o>ttinn«'n.  Aus/.ii^e  aus  dcn  sitzun;.jsberioliteii 
diT  Kimi.-ugr.  (lestUs.  haft  im  j.  is<»8;  A.  0.  Ueikel,  Ethiiographische  littera- 
tar:  O.  Daiaert  Alkt^aLspuhe  SuomalaiM-uf^aiHen  Seuran  vuoHikokonkseaaa 
18»  XII       —  Rapport  aiiutiLl  ^  xil  \^'^-^  Frnk.  S:  — 

XVIII.  nxx>.  9T  s  Inhalt:  K.  V.  Karjalainen.  Ostjakkeja  oppi- 
mansa. IV.  r.  T.  Sirelius.  Kertomus  ostjakkien  ja  vopjulien  luo  tr),,  lu, is- 
iäni kaiiNitietoellisest.»  tutkimusmalka-sta  v.  1S'.*9  ^1900.  —  E.  .Iiir^i'0!«,  t^in 
weiterer  beUrag  zum  TouniHruUuB  der  esten.  Vonvort  von  Max  Buh.  — 
AuKzttge  au8  den  attzanfrfberichten  der  7inn.«ugr.  GeseUscbaft  im  j.  1800 
H.  1'aaHUHen.  KeitomuH  Sourau  mordvalaisten  stipendiaattien  kerftysmatkain 
tuloksista.  I.  11:  0.  Donner.  Alkajaispulie  Suomal  ii-  Karilaisen  Seuran  vuosi^ 
kokoukse>>a  ls"  xi'!K»  -     I{ap]>ort  nnnuel  *  xii  Hi***  Fmk.  7:  — 

Xi.\.  1901.  :(25  s.  lultalt:  V  rji^  WicbBiaua,  ^Votjakisihti  spracliprobeu. 
II:  8prichwATter.  rfttaoL  m&rcheu,  sagen  and  «nUUongen.  —  H.  PtMnn, 
Tatariache  lieder.  —  Anaxttge  aua  den  aitsungaberichten  der  Finn.-ngr.  Qeaell- 
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scbaft  im  j.  1900:  K.  F.  Karjllsinoi,  H*t]ak«rtomiiB  4>8^«kkien  maalte;  H. 
PMUMmra^  Kertotmis  Seuran  nun-dtralaisten  stipeiuliMlitiea  keräysiDatlnuB  tulok- 
SUtft.  Iti;  J.  Ramstedt;  Matknkertnnaismongolien  maalta;  O.  Donner*  Alka- 
jnispiihe  Siionin1ni««-ugnlaiB«n  Senran  vuotukokonksesaa  I9*jxu00.  —  Rapport 
annuol  ^iJi  1900.  Fmk-  10:  — 

XX.  1902.  161  8.  Inhalt:  Konrad  MelwD,  Zur  »usapra^e  des  Nor- 
wegi0eh-lappi6c1ieii  I.  —  K.  F.  Ijuifslainen,  Ostjakkeja  oppimassa.  V.  —  Theo* 
dor  Eorsch,  Zum  zamburiscljci»  dialckt.  —  Auszugo  au»  <1en  sitzunjjsbericht^n 
fl.  i  Finni»ch-ugris<  li.  n  ( ^-sellschaft  im  j.  lOci  K.  F.  Karjalainen^  Matkaker- 
tomus ostjakkien  uianlta.  III.  —  ii»  J.  Kamsteilt^  Mutkakcitonins  innns^vlff^n 
maalta.  II.  —  F.  Äiiiiit,  Matkakertomus  Inaiön  Lapista.  —  O.  Donner,  Alka- 
jaispuhe Suomalais>ugrilaisen  Seoran  vtioeikokoukseasa  19^20101.  —  Kapport 
annuel  lOVxiiOl.  .         Fmk.  8:  — 

XXI.  1903.  235  .s.  Inhalt:  H.  Paafionen,  Die  soiren.innten  Karataj- 
nnordwinen  otler  Karatajen  O.  J.  Haiiistodt,  Das  srhnftauiiii^olische  nm\ 
die  Urgamundart.  —  Yrjö  Wit,liniauii,  Kur/er  btjricht  iiber  eiue  stutiieureise 
su  den  sygäaen  1901—1902.  —  Conrad  Kiolsen,  Lappalaisteii  nmrteidea  tutl^- 
misesta.  —  H*  Paasonen,  JCatJcakertomnksia  voosilta  1900—1002.  —  Auoeflge 
aus  dcn  sitzungsberichten  der  Finnisch-ugrischen  Gesellschaft  im  j.  l^>o2: 
Hnomalnis^nerrilaisen  Sonran  adre.ssi  prnTossori  Vilh.  ThomPt'MilU>  hiiiit  n  täyt 
iiiessääu  ÖtJ  vuotta.  —  Professori  Yilh.  ThouiHcnin  vastaus.  —  k.  F.  karja> 
laiuen,  Matkakertomus  ostjakkien  m;talta.  IV.  —  Arttnri  KannUto,  Matka- 
kertomus vogulimailta.  I.  —  O.  Bonner,  AUujaispnbe  Suomalais-ugrilaisen 
iSeuran  vxiosikokoukse.ssa  19^X1102.      Rajipurt  annuel  I9*/XI|02.  Fmk.  8:  — 

XXII.  1904.  240  s.  Inhalt:  V.  T.  Sirelius,  Dir-  TTandarhoiten  der 
()-tjaken  und  \Vogtilcn.  —  I).  Uii-hter,  Bemerkun;j:L'ii  iibt  r  die  rverisrh»Mi 
Kareiier  (mit  eiuer  Kartu;.  —  Ausziigo  auä  den  sitzungsbericht**n  der  Kin- 
Discb-ugrischen  Gesellscbaft  im  j.  1903;  Aittnrl  Kannisto»  Matkalrortomtis 
vogulimailta.  II.  —  Konrad  Nielsen,  Lappalaisia  murteita  tutkiinasaa.  Mat* 
kakertomuB  Noijan  ja  Suonien  Lapista.  —  G.  J.  Bamstedt,  Matkakertomus 
kalmukkien  maalta.  —  O.  Donner,  Alkajaispuhe  Suomalais-ugrilaisen  Seuran 
vuosi  koko  uksessa  l9-;XIl03.  —  fiapport  auuuel  19*/Xll03.  — Suomalais-ugri- 
laineu  Seura  v.  1903.  Fmk.  8:  — 

XXm.  1906—06. 444  s.  Inhalt:  E.  K.  SelSII,  Zur  herkunft  und  obrono- 
logie  d«'r  iiltoron  f>;«mnani«t'hon  lehnwOrt(  r   iu   iL  n   o.^^tst  ofinnisebeo  spracbeo. 

-  Kaarle  Krohn,  rnhjulan  häätupa.  —  O.  J.  Kamsfedt.  r.  Vipr  mnngolische 
pronnnnTia.  —  («.  J.  lianistedt,  Mogholica.  -  K.  F.  Karjalainen,  Stiomnlr\'« 
ugTihiiftia  käsikirjoituksia  Pietarin  ku-jastoissa.  —  Artturi  Kauuisto,  ErMf^ta 
vogulilaisesta  karhun  nimitjksestiL  —  Konrad  Klolsen,  SpOrsmaalei  om  den 
lappiake  torvgammes  oprindelae.  —  Jos*  Sslnnyol,  Das  vmg.  tnuulativBuflix 
've,  -i-rt.  —  Ralf  Saxen,  Etyinol  ^iska  sniibidrag. —  Bela  Vlkär,  Daa  Lied  von 
der  Mario  Sziictt.  —  Arvid  (»enctz.  Suom.  konk^rr :  (hvi :  pinta ;  uiik.  fene;  ve^rtui. 

—  Sigmund  Siiuonyi,  GöscJucht^  der  jreflexiveu  Koujugatiou  im  ITugaristhcn- 

—  Heikki  Ojansnn,  tjber  einige  niederdeutaehe  lehnwörter  des  ustnischcn.  — 
Kob.  Gantiilot,  Finnois:  tuhat  —  Trjd  Wklunann,  Ein  paar  beroerkungen  zu 
Gyannathi-s  „Attinitas'*.  —  K*  B.  Wlkluiid,  Zur  gesobiohii»  der  lappii«oheD 
ftffrikuten.  —  U.  Karttanen,  Kai'  ^  i:in  toinen  painos.  —  A.  D.  RndneT, 
Ein  inoTitrnligrhes  liebeslicd.  —  Tboodor  Schvindt,  N&gra  aktstyckf>n  bely- 
sande  Eiuf^rafiska  uiuscGta  forbi.-^toria.  T.  L.  iiarsteu,  Elino  gemianiscUe 
Wort8ippe  im  Finnischen.  —  E*  Texa,  Intomo  ali*  «Afifinitas"  del  Gyarmaihi 
giudizio  dato  iiel  1799  da  A.  I.  bar.  silvesfare  de  ^m^.  —  J»  Hnrt,  Kaks 
kiclt  „Vanast  kandlosi".  —  Joos.  J.  Mikkola,  Ladoga,  Laatokka.  —  H*  Pää- 
suonen, irbor  die  bononnung  d' -  rr  j' :;  "t,=«  im  syrjflni?i(  ]i-\s otjakiscljcn  imd  im 
uiordwiui»<  lieu.  —  Frans  Xiuiii,  Krus  iappaiainon  astevaihUiiutapau:*.  -  B.  F. 
Uodenl^elm,  Tarina  Toijan  Paavosta.  —  IfilkoUa  Bamsay,  Ein  Besuch  bci 
den  8aniojedcn  auf  der  Halbineel  Kanin.  —  Jnllvs  AlUo,  Sananen  neolittsea 
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kivikauden  kuvanveistotaiteesta.  —  Axel  O.  Heikel  ja  Hngo  liuud.  Eräitä  ki- 
ludMsi»  nOioja.  —  TilnS  SalHlHeB,  L^»iMJ*isi8tajoikaukttsU.  —  £•  A.  T«a- 
fceloy  BHgnnologiMihM.  —  V.  T.  8lr«llii%  Kappale  aiumienrakiiisfceii  kaanm 
kalMtaidnstoriaA.  Tmk.  15:  — 

XXIV,  1907.  U9  8.  Inhalt:  0.  J.  Ramstedt,  tiher  die  zahl\rörter  der 
altais.  hf^n  «prfirhm  ~  f».  J.  Ramstedt,  ilior  rlrn  nrspnm?  der  so^.  Jenisej- 
ostjakeii.  -—  Aus/u^f  «us  den  »itzun^^-s^enchten  der  FinniHch-ugrischen  (fesell- 
schaft  im  j.  190i:  Arilnri  Kanlsto,  Matkakertomus  vogulimailta.  UI.  — 
TUmI  SfttelBStty  Eavaintoija  Xemi-,  OunM-  ja  Mnonioiilokilaaktooii  kealUft 
1904  tehdylti  nmonk«t;nMitkalta»  ~  0*  J.  S«mtte#t«  Matkakertomua.  —  8«m>- 
malai«-iiginlaiiicn  seuran  vuosikertomus  —  Rapport  annuel  1904.  —  Ausri^jri-- 
aa»  don  sitztinsrsbrrirhtea  der  Finnisrh-iterinf^i  hon  f  Jt  sf  llscli.vff  im  j.  1905:  Art- 
tmri  KaDiiisto,  Matkakertomn»  vogulimaiita.  iV.  —  ii,  J.  Uauisiedt^  Matkaker- 
tomas.  —  0m  Dmmr,  Alki^aiapuhe  Srann  ▼oesikokonkiaroa  —  Dteecnini  pra- 
jumaä  k  la  aiance  aannelle  10Vxil06.  —  Saomalaia-ngrilaisan  Senzaa  Taoai' 
ktrUnnns  —  Compto  r .  imIu  annuel  19  *  xil  04— 19  */XI!  Of).  —  AuszHfi^e  aus  den 
sft7Tin:T'^1  i.  rii  Ltnn  '!r  r  KiuiM-'  '  ■  -t  i'-!  in  n  T, ,  sfHschaft  im  j.  1906;  Yrjö  Wfrh- 
nianilf  Matkakertomus.  —  O.  Duuuer^  Alkajaiitpulte  vuosi kokuukse^^a  Ui;*- 
Gours  prononw  a  la  »«  ftnre  annuollo  19  V  xu  06.  —  Suomalais-ugrilaiaeu  seuran 
yoofikertomiia  —  Compte-reodu  amraal  19Vx]l05— 19 '/xn06.  —  Saonalalt- 
QferilttMD  seuran  rahalUneo  asema  tanuniknim  1  p.  1907.  Fmk.  10:  — . 

•XXV.  1908.206  a  Inhalt:  Ott«  Daaaer,  Työalamme.  —  Fnuis  Itmiy 

LappsJaiata  lainaxanoja  .suone  n  murteissa.  -  William  ThalbUxer*  The  Eskimo 
numoral».  A.  TT.ImHlfifnen,  T>eremi8siläisift  uhritajtoja  —  Vasllij  NallmoT, 
Zur  Fra^e  nai  li  <leii  j;e>«clilo<  htlichen  lieziehuugen  der  Ueisohlechter  l>f>i  den 
8yrjknGU.  —  Oueita  Su<>malaiii-ugrilats«^n  neuran  keskustelemuksiata  —  Ausziige 
aus  den  sitsunKsbenohCeD  der  Finniscb-ngrisolien  Gesellsohaft  im  j.  1907: 
Arttni  KiMi^to.  itkak*  rtomus  roffulunsilta  V.  —  Yrjil  WichmaBii,  Matka- 
kertomTi^i        l'    T.  SirelluH,  Matkakertomus.  -   J.      (iraoöf  Matkakertomus. 

—  Albert  Hiimäläiuen,  MnrknVrt-tATnn»*.  —  Otfo  1>oiiner«  Alkajaispuhe  vno«ii- 
kokouk0«««a  —  Diacour»  prononcc  »  la  8'"an<  e  annneile  ';xu  1907.  —  Suoma- 
lais-ngrilaiscn  seuraa  vuoaikertomus  —  Compte-rsudn  annuel  ''xil  1906  -  *  xil  1907. 

—  Ruonalaaa-ufcrilaiMn  seuran  ralialUnan  asema  tammikuun  1  p.  1900. 

Fmk.  Uh  - 

XXVI.  no»  2<H>  s.  Tithalt:  A.  Hiimiiiiiinen,  T>oremissien  mohiltis- 
Vi!  iMx  ksr«t;i  —  t.  LatldaUt  Em  Bpjfrni"  /ur  Authrnpnlogio  der  Livon. 
J.  ii.  (iraiiÖ,  Arfh&olo>{i»iho  Ii<'olm<  htim^r'n  von  Keisen  in  den  nOrdln  iieu 
Orenzx^ieenden  China».  -  -  fl.  PftMonMy  Uber  die  ursprttniflichen  seelenvor- 
atellungen  bei  den  finnisrh^uferiscben  votkem.  —  O*  Raqnetto^  East-Turkestan- 
(Vil^r-usbefc)  Dialect.      Otteita  Suomalais  uj^rilnison  seuran  koskiist<  lomuksista 

—  An«yii«7o  riMs  n  sit/nn  l-I  '  i '  ht.  n  r  Fiiiii i-(  l»-ufrriis«'lien  (Jesellscliafl  im 
j.  H.  t'aa>uueu,  l*uhr  cöimiehelif,  ««««imattori  O.  DonnkiuIU^  vuosikokouk- 
aeaaa  */xtilyoe.  —  Vuosikertomus     Compte-renilu  annuot  Vxill907 — *lxii  1908. 

—  Seuiaa  rahallinen  asema  */i  190tt.  Fmk  10:  — 

XXVn.  1910.  288  «.  Inhalt:  E.  N.  Setlli,  Otto  Donner.  In  memo- 
riam.  E.  N.  SetalS,  Ott,.  1> nu  rin  paurion  iUro.HÄä,  —  Antti  Aarne,  Dis 
«aubr  r-ni  .'11.      ('.  (J.  E,  Maunerheimf  A  visit  to  Mi.  S  u  r.  and  Shfm  Y.wnir- 

—  (i.  J.  KaniHtcdtf  Eiu  txagment  luougoliachor  <|uautai.Hcbnft.  -  Otteita  8uo- 
na1aia*UKril«iiHen  «cnran  keskuslelemnksisla  —  Aosstige  aua  deu  äitzuugsboricb- 
ten  <len  Finnisrh^ugriscben  Oeaellachaft  im  j.  1909:  Vuosikertomus-Compte-rendu 
annuel  xu  1906--*/ xi  I  1909  Seuran  rahallinen  asema  Vi  1910.  —  Suomalais- 
ugrilainen seura  1911.  Fmk.  10:  — 
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M6iDoires  de  la  Societe  Finno-ougrienne  1— XXIX. 

I.  IbUO.    VIU  +  X»7  s.    K.  B.  Wikluud,  Lule-lappUchea  uorterbucb. 

Pmk.  4:  — 

II.  1891.  IV  + 107  «.  AngMt  Ahlitvist,  WoguUiehM  irarterv«i«eiclinw. 

Fmk.  2:  60. 

ni.  1892.  57  8.  -H  1  tafel.  (i,  Hcbl^el*  La  »tile  fun*'  i  air<  du  Tej?bin 
Gio^h  et  ses  oopistes  et  traducteurs  chinoi»,  nisses  et  allemand».     Fmk.  2:  60. 

rv.  18d2.  69  8.  O.  Doiuner,  AVOrtenmsaiohniss  au  den  Tnsoription» 
do  Tienlssfit.  Fmk.  2:  50. 

V.  1894--96.  224  s.  Vilh.  Tbomsen,  Inscription»  de  TOrkhoii  dechiffree» 
par  — .  Fmk.  7:  80 

VI.  18M.  X  +  111  -»-80  talein.  Axel  Reik«l,  Antiqiulet  de  la  Sibärie 
occidentale.  Fmk.  6: 

Vn.  189A.  XIV  -f  248  s.  Ang.  AhlgHsts  «rogulische  spraohteacte  nebst 
entwiirf  «iner  nrogoliacheu  grammatik.  Herausgegebeu  von  Yrjö  Wi  oh  m  an  n. 

Fmk.  5-  — 

V  II.  1894.  Ill4-lt>-^  J^.  Juos.  J.  MikkoiH)  Borilhrnugeu  zwischen  den 
wei)tfiimiiicben  uud  slaviächuu  bpraohen.  I.  SlavUcho  lehnwOrter  in  d«a  west- 
flnniflolieii  apraohen.  Fmk.  5:  — 

IX.  1896.  XV  -h  142  8.  <i-  2  tafrin.  C^vstav  8cUef«l,  Die  cbineBiaobe 
InaclixiA  anf  dem  tuguiucken  Denkmal  in  Kara  BalgaMon.  'Dbentet/t  nud 
erlftiitert  von  — .  Fmk.  1:  50. 

X.  l.  1896.  X  t  .n*)  s.  K.  B.  WIklun(l,  Euuvnrf  »  in.r  nrlappischen 
laiitlehre.  I.  Eiuleitun^,  ^uautitätsges^tze,  »ocent,  ge^cliichte  dor  hauptbcton- 
tOD  vokale.  Fmk.  7:  50. 

XI.  1898.  V  -h  20  -k  120  s.  Berthold  Laafer,  Klu^bimi  bsdus  pai 
«fiin  po.  Eine  verkUnte  Veraion  dea  TVeikee  von  den  hundeittaiiaand  Niga'8. 

Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  tibetiaohen  Volkare1i|poii.  BinleitunK,  T«st, 

"Obersetznni:  und  Glosaar.  Fmk.  5:  — 

XII.  1808— «J9.   120  >   it.  VaaMry,  Noten  m  den  altMrkis(  }ion  In- 

sohriiteii  der  Mon;^oloi  und  Sihinous.  Fmk   ;l:  — 

Xni.  1899.  16-2  8.  J.  qrigstad  und  K.  B.  Wikluttd,  Bibti,,^raphie 
dw  lappisi-bon  litt^^rnnir.  Fmk.  5:  — 

XIV.  1899.  286  s.  4  4  tafolu.  Hugo  Pippiu{^,  Zur  Pbonetik  der  hnniscbou 
Spraohe.  Unteraaoliungen  mit  Hensen*B  Spraehaeidmer.  Fmk.  7:  60. 

XV.  i,s.  1900-02.  Vm  +  84  +  (31)  +  VH  +  77  s.  A.  H.  Fraaeke,  Der 

Frtthliugs-  imd  Wintorinythna  der  Kesarsage.  Beatrige  mr  Tf*w»*«5nj«  der  tot- 
bnddhis fis  lion  Kolikon  Tibota  und  Ladokhs.  Zu».    Fmk.  8:  — 

XVI.  i.  1901.  V    398  8.  O.  Kallag,  Die  XVlederholunprsliedor  der  estnischen 

VolkspopRif.   T.   Folklorieti.Hcho  Untersucliunp  (mit  einer  Kftrt<'  ..      Fmk  Kh — 

XVII.  1902.  IV +  219  8.  J.  Bamstedty  Bcrgt8cboreuu8«isch><  8prach- 
»ftudien.  Fmk.  ♦>:  — 

XVIII.  19(V2.  144  !  IV  8.  Johann  Wa8iyef,  Ubersioht  Uber  «lio  heid- 
niachen  Oebrituoke,  Aberglanben  und  Beligton  der  Wo1gaken  in  dea  Gooveme- 
menta  Wjatka  tmd  Kasan.  Fmk.  4:  — 

XIX.  1908.  XV  4'  128  a.  G.  J.  Baaistedt,  tber  die  koiQugstion  dm 

Khalkba-monK^^li^-lif^n  Fmk.  4:  — 

XX    mn.   XV-;- 812  8.  Koarad  Nielsea»  Die  qnaatitfttarerbältnisse 

im  Polmaklappischen.  Fnik.  7:  60 

XXI.  V.M):\.  XXVIII  f  171  fl.  Yrjö  Hicbuiauu,  Die  tachu^nj^siHchen 
lehuwörter  iu  den  pcrmiscbcu  spracben.  Fmk.  6;  — 
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XXn.  1908.  XVn-t- 128  8.  H.  PaaHoiu>n.  Mordviuischc  lautlchre.  Fmk.  4:  — 

XXIII.  I90G.   XVUI  +  d04  8.  K.  F.  Karjalainen,  Zur  o^tjakisoheii 
laatf«aohichte.   I.   tJhvr  den  vokaliamoa  der  orsten  silbeJ  Fmk.  7:  60. 

XXIV.  1906.  90  t.   Konrad  Nielsen,  Oio  quantiotsverh&ltnissc  im 
Polmakl&ppisohen    II.    Nachtrag  uiid  refpster.  Fmk.  2:  60. 

XXV.  1906.    XVIII  +  200       Antti  Aarnts    Vorgleichondo  m&rchen- 
forsohuoK«n.  Fmk.  B:  — 

XXVI.  1908.    LXIV  4-  209  p.    Armas  Launis,    Lappischc  Juoixoa- 
melodien.  Fmk.  10:  — 

XXVn,t.   1909.    164  s.  G.  J.  RamHtedt,   KalmUckische  sprachproben. 
Erster  teil.   Kalmtlckische  mixrhen  I.  Fmk.  6:  — 

XXVIII.    1909.    111  +  166  8.   O.  J.  Brummer,  fiber  dio  Bannungsorto 
der  ftnninchen  Zauberliedor.  Fmk.  7:  — 

XXIX     1911     187  «.   Jalo  Kalima,  Die  niaaiachen  lehnwOrU«r  im  ayr- 
jiniaohen.  Fmk.  6:  — 


C.   Travaux  ethnographiques  l-IV. 

I.  1896 — 1900.  Axel  O.  Heikel,  Monlvalaistcn  puki\ja  ja  kuo8<>ja.  ~ 
TrachieD  und  Maater  der  Mordvinen.  Fmk.  60:  — 

KiytännOUiail  lia&iehtii  teokaeen  .Mordvalaiaten  ptikuja  ja  kuoaeja* 
—  Praktiaohe  BrgftnauogabUltter  tu  dom  VVcrko  «TrachtoD  und  Muster  der 
Mordvinen*.   Nnris  1—46.  k  Fmk.  — :  16. 

II.  1904.  U.  T.  Sirelius,  Ontjakkicn  ja  vogulien  tuohi-  ja  nahkakoria* 
teitä.  —  Omamente  auf  birkenrindc  und  fell  boi  den  ostjakon  und  wogulon. 

Fmk.  10:  — 

m.  1906.  S  4-  486  8.  V,  T.  Hlrelins,  tn>cr  die  aperrfiaoheroi  bei  den 
fin  niMch-ugrischen  vnlkem.  Eine  vergleichcnde  eihnographische  untemuchung. 

Fmk.  90:  — 

IV  190».  Axel  O.  Heikel,  r»if  Vr.lkatrachten  in  den  Ostaeeprovinten 
und  in  Sotakesien.  Fmk.  16:  — 


D.  InsrriptlonB  4e  l*Orkhon  reoueillies  pm  i  •  \jM  dition  finnoine  1890 
et  publii-os  par  la  Sociitö  Fiuuo-Ongrienne.  XLIX  -t-  l^^  '  fol  mit  69  auto- 
lypiscbcn  tafoln  und  einer  kartc.    Hol.<<iugfoni  1892.  Fmk.  86:  — 


E.  Sonderabdriicke. 

Antti  Aarne,  Die  xanbergaben.  Fmk.  2:  60. 

Torsten  O*  Aminoff,    Votjakin  IJLnne-  ja  muoto-opin  luonnos.  Julk. 

Yrjö  Wichmann.  Fmk.  2:  — 

O.  Donner,  Sur  Torigine  de  Palphabet  turo  du  Nord  de  rAnii^.  Fmk.  3:  — 
Arvid  4tcnetx,  Ost-permisohe  Sprachstudion.  Fmk.  2:  — 

K.  F.  Karjalainen,    Ostjakkeja  oppiinaK.Ha  1  — V.  Fmk.  6:  — 

C.  t«.  E.  Mannerheim,  A  risit  to  tho  San)  and  Shera  Vögur».  Fmk  — :  — 
Konrad  Nielsen,  Zur  auaspnu  he  dc^  Norn-ogisoh-Iappischcn.  Fmk.  2:  .'.O. 
H.  l*aaHonen,  Probon  der  mordvinischcn  volkslitteititur. 

1,1:  Erxjaniitche  lip(l»'r.  *  Kn»k.  8:  — 


Xfi  t  Er?.janische  zaubersprtiche,  opfer^eboto,  räth^^rl  nrr?  märchon.    Friik.  R:  — - 

H.  PaasooeD)  Die  tUrkischen  lehmrörter  im  mordwiiU8chen.  Fmk.  H:  — 

B.  Faasonen,  Tatarische  lieder.  Fmk.  2:  50. 

0*  FuMnea,   Die  sog.  Kazvt^-aordiruMik.  Emk.  2s  50. 

Tolnul  Pork1ui'i  tsohtiTemiMiMhe  Tcact»  mit  Oben«lning.  H«r«a«- 
g^«ft»eik  -von  Arvid  Geneta.  Fmk.  6:  — 

Q.  1.  Ramstedt,  DasschriftmoogoUaelMimddieUrgainimdait.  Fmk.  2:  50. 

O.  J.  Ramstedt,  Mogholica.  Fmk.  2:  50. 

t».  Baqaette,  Eaat-Turkff^tan  (Ui^r-usbek)  Dialect.  Fmk.  8:  ÖO. 

£•  N*  Setälä^  L  N.  ämirnow'a  untersuchongen  ttber  die  Qstfinnen.  . 

Fmk.  St  6a 

S*  N*  SetilS»  Zur  herknnfl  nnd  cihnmologie  d«r  ilttran  gcnnaniaohgo 
Ittbmrörter  in  den  ottaMflnnisoben  cprudiea.  Fmk.  Sr 

U*  T*  SlrolivBt   Di«  HmdarbMten  der  Ostgakan  and  WogDlen. 

Fmk.  2:  60. 

Trjtf  Wichniai]n,  Wotjaki8ch«  sprachproben. 
I:  Lieder,  gebete  und  zaubersprttcho.  Fmk.  6:  — 

XI:  8priQhwörter,  xtttael,  mftichen»  sagen  and  enKUungen.  Fmk.  6:  — 

YiJV  1f icknABBy   Eine  atndienreiae  su  den  ayijiaen.         Fknk.  2:  50. 


F.  HandbQcher. 

K.  B.  Wiklvid9  Kir-iiio  lappische  chrestomatliio  mit  gloeaar.  Httl£g- 
mittel  fUr  da»  atudimn  der  fnniisch  ugrischen  ^prachen.  I.)  Fmk.  2:  — 

Yrjö  Wlcliiiiann,    \V(itiakis<  hf>  fhrestomathie  mit  gloaaar  (Hulfsmittei 

fiir  das  sTiviinrii  'Iit  tiiii)i><  ]i  n^-risclien  ^iprachoTi.    II,).  Fmk.  2:  — 

Heikki  Ujunsou,  Karjalan  kielen  upa&  Kielennäjttoitä,  sanakirja  Ja 
äänneopillisia  esimerkkejä.  (Uillfamittel  ftlr  das  studium  der  fiuniscU-xigrischen 
spvMken.  IIL)  Fmk.  8:  — 

B*  ftttSOMKy  Mordwinisebe  ckreatomathie  nebat  gloaaar  and  gnumneti- 
kaliiohem  abriM.  (Hlklfinmttel  fUt  daa  stadiom  der  finniaoh-ogrisehea  spnolien. 
VL)  Fmk.  8:  _ 
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